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ПРЁДИСЛ0В1К 



Одну изъ самыхъ чувстввтельныжъ утрать , пон^сенныхъ древне - русскою 
письменвост1ю , превмущественно отъ пожаровъ в въ особенноств во время 
борьбы съ Лвтовцамв, Татарамв и Поляками, составляетъ унвчтожеше почти 
всбхъ древн'бйшихъ письменныхъ памятниковъ Западной и отчаств Н)го-западной 
Россщ. О важности этой потери можно судить уже по содержан1Ю Волынско- 
галицкой летописи, обнимающей все XIII croj'lTie и бросающей, Mi^craMB, яркШ 
св^тъ на истор1ю древне -русскихъ княжествъ по^ Западной ДвинФ и Неману. 
Хотя и этотъ памятникъ (подобно продолжению Юевской лФтонвсв iXII CTOj^Tifl) 
не дошелъ до насъ въ первобытномъ своемъ вид'6, т'бмъ не менФе однако въ 
Западной Poccin н^тъ ничего подобнаго этимъ юго-западнымъ источнвкамъ. О су- 
ществован{и же западно-русскижъ л^тонвсей можно заключать уже взъ того, что 
почти везд'б, гд'6 уд'бльные князья достигали некоторой силы и значен{я, со- 
ставлялвсь также летописи, или по крайней Mipt велись записки о современныжъ 
собьтяжъ, и что русскому бытописан1ю подражали даже въ страна литовскижъ 
Гедиминовичей. (1гЬды западно-русскихъ историческижъ записокъ можно почти без- 
ошибочно указать въ поздн'бйшижъ сокращенныхъ л^Бтописяхъ. Не вдаваясь зд'бсь въ 
разсмотр^ше Татищевскихъ отрывковъ, которые, какъ онъ говорить, принадлежали 
къ летописи, наполненной изв'6ст{ями, относяпщмися къ Полоцку, мы укажемь только 
на два источника, — польскШ и руссшй, относительная важность которыхъ для истор1и 
Западной Poccin доселе еще не выяснена съ надлежащею точностью. Въ рукахъ 
польскаго хрониста Длугоша (| 1480), принадлежащаго, правда, Kb.TtMb средне- 
BtooBbiMb лФтописцамь, у которыхъ историческая истина часто искажена Фантаз1ей 
и риторствомъ, безь всякаго сомн'6н1я, по н^которымь пер10дамь ncTopin Западной 
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Von den Verlusten, welche das altrussische Schriftwesen vorzugsweise durch die 
zerstörende Kraft des Feuers und insbesondere in der Zeit der Kämpfe mit den 
Litauern, Tataren und Polen erlitten hat, ist einer der empfindlichsten, — der Untergang 
fast aller älteren Denkmäler, welche einst im westlichen und zum Theil im südwest- 
lichen Russland entstanden und verbreitet waren. Wie sehr dieser Verlust zu beklagen 
ist, kann man schon aus der Beschaffenheit der wolynisch-galizischen Chronik entnehmen, 
welche das ganze 13. Jahrhundert umfasst und einzelne bedeutende Streiflichter auch 
auf die Geschichte der altrussischen Gebiete an der Dana und am Niemen wirft. Leider 
ist auch diese Quelle, gleich der fortgesetzten kiewer Chronik des 12. Jahrhunderts, nicht 
in ihrer ursprünglichen Gestalt auf uns gekommen; allein das eigentliche Westrussland hat 
diesen südwestlichen Quellen nichts Aehnliches an die Seite zu stellen. Die Existenz von 
westrussischen Chroniken lässt sich aber schon daraus folgern, dass fast überall, wo ein- 
zelne Theilfiirsten zu Macht und Ansehn gelangten, auch Chroniken angelegt oder wenig- 
stens historische Aufzeichnungen veranstaltet wurden und dass sogar die russische Anna- 
listik Nachahmung fand in dem Reiche der litauischen Gediminowitschen. Spuren von 
westrussischen historischen Aufzeichnungen lassen sich bei späteren Epitomatoren ziemlich 
sicher nachweisen. Ohne hier näher in die von Tatischtschew herrührenden Frag- 

V 

mente einzugehen, welche nach seiner Aussage aus einer mit Nachrichten über Polozk 
angefüllten Chronik stammten, sei hier nur auf zwei Classen von Quellen, nämlich auf 
eine polnische und auf eine russische hingewiesen, deren relative Bedeutung für die 
Geschichte des westlichen Russlands noch nicht genügend festgestellt ist. Der Pole 
Dlugosz (t 1Д80) gehört allerdings zu jenen die historische Wahrheit durch Phantasien 
und Rhetorik entstellenden mittelalterlichen Chronisten; allein ihm standen ohne Zweifel 
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и Южной Pocciü было бол^е русскохъ источниковъ^ чЬмъ у насъ въ настоящее 
время. Намъ еще не удалось определить положительно, въ какомъ отношен1и литов- 
CRifl летописи, написанныя на русскомъ языке, находятся къ потеряннымъ западно- 
русскимъ лФтописямь. Внутреншй составъ этого разряда литовско-русскихъ источ- 
никовъ, которыми, между прочимъ, уже пользовался польск1й компилаторъ Стрый- 
ковск1й (f после 1582 г.), тогда только можетъ быть определенъ по достоинству, когда 
намъ будетъ доступно полное собран1е ихъ, печатан1е котораго уже начато Археогра- 
фическою Коммисс1ею. Теперь же критическая оценка ихъ пока представляетъ боль- 
ш1я затруднешя, потому что первоначальная редакц1я ихъ по видимому потеряна, а 
жронологическихъ данныхъ при некоторыхъ событ1яхъ или вовсе не имеется, или они 
отчасти неверны. Вследств1е чего является необходимость критическаго сравнешя ихъ 
какъ съ русскими, такъ и съ другими источниками, въ особенности съ грамотами. 

Прежшя попытки дать, при помопщ подлинныхъ документовъ, ncropin всей 
Западной Россш, начиная съ XIII века, возможно-более прочную основу, не могли 
привести къ важнымъ результатамъ, потому что число такихъ документовъ было 
слишкомъ ограничено. Въ течеше последнихъ десятилет1й недостатокъ этотъ устра- 
ненъ если не вполне, то въ значительной степени. Къ сожален1ю, ОФФИщальныя бу- 
маги княжествъ смоленскаго, иолоцкаго, витебскаго и др. за древшй перюдъ.ихъ су- 
ществован1я уже давно погибли на родине своей; даже древняя Литовская Метрика не 
богата документами, относящимися къ до-ягайловскому перюду. Стараясь пополнить 
эти и друпе пробелы преимущественно извест1ями, извлеченными изъ архивоэъ Вати- 
канскаго, Кенигсбергскаго , Варшавскаго, историки упускали изъ виду близкую къ 
Западной Poccin Лифлянд1ю. Между темъ бьио известно, что въ Риге находятся 
архивы, помещенные въ каменныхъ здан1яхъ, уцелевшихъ отъ пожаровъ и разруши- 
тельныхъ осадъ. Хотя уже 80 летъ тому назадъ напечатанъ былъ немецшй переводъ 
одной, хранящейся въ Риге грамоты смоленскаго князя, но первая мысль восполь- 
зоваться рижскими сокровищами, въ особенности же находящимися тамъ грамотами 
на русскомъ языке, не въ видахъ только одного местнаго интереса, принадлежитъ 
покойному К. Э. Напьерскому. 

Здесь не место распространяться о важныхъ, неотъемлемыхъ заслугахъ, оказан- 
ныхъ Напьерскимъ, въ течен1е 40 летъ, исторш нашего Прибалт1йскаго края 
вообще : этотъ ученый принадлежитъ къ отборному кружку техЪ немногихъ историче- 
скихъ изследователей, деятельность которыхъ никогда не можетъ быть забыта, хотя 
бы труды ихъ были отодвинуты, на задшй планъ другими лучшими и более обширными 
изследовашями. Уже по его первому историческому сочинешю о ливонскихъ летопис- 
цахъ, явившемуся въ 1824 году, можно было видеть, съ какихъ многообъемлющихъ 
точекъ зрен1я онъ намеренъ бьиъ, на сколько могъ, устранить и пополнить недо- 
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reichlichere russische Quellen über gewisse Perioden der Geschichte des westlichen und 
und südlichen Russlands zu Gebote^ als wir besitzen. Noch ist es nicht mit Sicherheit er- 
mittelty in weichem Yerhältniss die in russischer Sprache abgefassten litauischen und 
daher richtiger litauisch -russischen genannten Chroniken zu verloren gegangenen west- 
russischen stehen. Diese unter andern einst schon von dem polnischen Compilator Stryj- 
kowski (t nach 1582) benutzte Classe von litauisch-russischen Quellen wird hinsichtlich 
ihrer Composition erst dann gebührend gewürdigt werden können ^ wenn die von der 
archäographischen Commission bereits begonnene Sammlung derselben allgemein zugäng- 
lich sein wird. Einstweilen unterliegt ihre ^rilik noch grossen Schwierigkeiten , da die 
Originalredactionen derselben verloren zu sein scheinen und ihre Chronologie theils an 
Dürftigkeit, theils an Fehlern leidet. Demnach ist eine kritische Vergleichung derselben 
sowohl mit russischen als andern Quellen, namentlich mit ürku/nden unumgänglich. 

Die früheren Versuche , der Geschichte des gesammten westlichen Russlands seit 
dem 13. Jahrhundert mit Hülfe von echten Documenten eine möglichst sichere Grund- 
lage zu geben, konnten zu keinen bedeutenden Resultaten führen, da zu wenig Schrift- 
stücke der Art zugänglich waren. Diesem Uebelstande ist nun im Laufe der letzten Jahr- 
zehende, wenn auch nicht durchgängig, doch in beträchtlichem Maasse abgeholfen worden. 
Leider sind die officiellen Papiere aus der Zeit der ehemaligen Fürstenthümer der Ruriker 
von Sröolensk, Polozk, Witebsk u. s. w. in ihrer Heimath längst zu Grunde gegangen und 
auch das alte litauische Staatsarchiv (Литовская Метрика) enthält wenig Ergiebiges für 
die Zeit vor Jagailo. Während m«n zur Ausfüllung dieser und anderer Lücken vorzugs- 
weise aus den Archiven des Yaticans, von Königsberg, Warschau zu schöpfen suchte, 
vergass man das dem westlichen Russland benachbarte Livland. Und doch wusste 
man, dass gerade die Stadt Riga Archive in steinernen Gebäuden aufbewahrt, die dem 
Feuer und den Belagerungen getrotzt hatten. Zwar war schon vor 80 Jahren eine in 
Riga befindliche smolensker Urkunde in deutscher Uebersetzung verbreitet worden; allein 
der Gedanke die rigaischen Schätze, besonders die dort befindlichen Urkunden in russi- 
scher Sprache in einem nicht ausschliesslich provinciellen Interesse auszubeuten, ist zuerst 
von dem verstorbenen K. £. Napierskj ausgegangen. 

£s ist hier nicht der Ort, die bleibenden grossen Verdienste zu schildern, welche 
sich Napiersky um die Geschichte unserer baltischen Provinzen überhaupt im Laufe 
von 40 Jahren erworben hat: er gehört zu jenem auserwählten Kreise von historischen 
Forschern, deren Wirken unvergesslich bleibt, auch wenn ihre Arbeiten und Unter- 
nehmungen durch bessere und erweiterte in den Hintergrund treten. In seiner im J. 1824 
erschienenen historischen Erstlingsschrift über die livländischen Geschichtsschreiber Hess 
er bereits erkennen, yon welchen umfassenden Gesichtspuncten aus er die in der alten liv- 
ländischen Geschichte fühlbaren Mängel und Lücken nach Kräften zu beseitigen und aus- 
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статка и пробелы ^ BCTptqaBiuiecfl въ истор1и древней Ливоши. Съ 1829 года, 
когда онъ былъ переведенъ въ Ригу директоромъ училищъ, ему представился 
случай пользоваться рукописными сокровищами, находившимися въ этомъ города. 
Первоначально онъ обратилъ главное вииман1е на собран1е Roniu съ многочисленныхъ 
1^рамотъ изъ Кенигсбергскаго архива, которое было начато на счетъ дворянства, 
а потомъ, благодаря ходатайству Карамзина, приведено къ окончашю на средства, 
дарованныя императоромъ Албксандромъ I. Между этими кошями находились 
мнопя съ такихъ документовъ, которые относились къ Poccin, въ особенности къ 
М'бстностямъ, входившимъ въ составъ прежняго великаго княжества литовскаго. Это 
собран1е, увеличенное коп1ями съ актовъ Рижскихъ архивовъ, составляетъ 21 томъ 
большаго Формата, описаше которыхъ Напьерск1й издалъ въ двухъ большихъ то- 
махъ въ листъ, безъ всякаго вознагражден!я за копотливый трудъ. *) 

Составлен{е и издан1е этого подробнаго указателя расширили кругозоръ и исто- 
ричесюя знан1я Напьерскаго. Въ немъ родилось желаше напечатать особую вы- 
борку изъ описанныхъ или открытыхъ имъ сокровйщъ, и такимъ образомъ сделать 
ихъ общедоступными. Особенный интересъ его возбуждали находяпцяся въ архив'6 
рижскаго магистрата грамоты на русскомъ язык'Ь, которыя сохранились илц въ по- 
длинникахъ, или въ старинныхъ спискахъ, и обнимали время отъ конца XII до XVII 
стол'6т1я. Напьерск1й, не занимавшШся до того спещальпымъ изучен1емъ русской и 
литовской HCTopin, не побоялся труда, отчасти при посторонней помощи, вникнуть въ 
смыслъ этихъ разнородныхъ документовъ, и усп'Ьлъ юпред'Ьлить не только вообще со- 
держаше ихъ, но вм^сгЬ съ гЬмъ, на сколько было возможно, и время или по крайней 
Mipi стол'Ё^е, къ которому относились pyccKie документы безъ обозначен1я года. 

Напьерск1й не ограничился впрочемъ собрашемъ однихъ только русскихъ до- 
кументовъ, а присоединилъ къ нимъ вшого' грамотъ подобнаго содержан1я на иФмец- 
комъ и латинскомъ языкахъ. Документы посл^дняго рода онъ извлекалъ преиму- 
щественно изъ' двухъ коллекщй: Рижскихъ городскихъ архивовъ ^) и ФОл1антовъ 
м^Бстнаго дворянскаго архива, списанныхъ въ Кенигсбергскомъ apxHBife. ^сколько 
болФе или MCHte любопытныхъ документовъ ему было доставлено его друзьями и 
корреспондентами. Такимъ образовгь онъ усп'блъ собрать бол^^е 200 документовъ 
объ историческихъ отношен1яхъ Лифляндш и Ганзы къ Poccin или къ великому кня- 



^) Index Corporis bistoricd-diplomatici Livoniae, Eethoniae, Ctironiae; 

oder 

Kurzer Auszug aue derjenigen Urkunden-Sammlung, welche für die Geschichte ... Liv-, Ehst- und 
Kurland'« mit Unterstützung ... des ... Kaisers Alexander I. ... aus dem geheimen, ehemaligen Deutech- 
Ordens -Archive zu Königsberg ... zusammengebracht worden ist. I. Theil. Riga 1833. II. Theil. 1835. 

^) Такъ иазываеиыхъ ввутренвяго и вн-Ьшвяго архввовъ. 
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zufullen gesonnen wäre. Als Schuldirector im Jahre 1829 nach Riga versetzt, hatte er 
nun Gelegenheit, die dort aufgespeicherten handschriftlichen Schätze zu benutzen. Zu- 
nächst richtete er sein Hauptaugenmerk auf eine in Copien vorhandene Sammlung von 
Urkunden, welche einst im königsberger Archiv auf Kosten des Adels begonnen und dann, 
Dank sei es der Verwendung von Kararasin, durch die vom Kaiser Alexander I. ge- 
währten Mittel beendigt worden war. unter diesen Copien bezogen sich manche 
auf Hussland und insbesondere auf Gegenden, welche einst einen Bestandtheil des Gross- 
fürslenthums Litauen ausgemacht hatten. Im Ganzen bestand die durch viele Abschriften 
aus den rigaer Archiven vermehrte Sammlung aus 21 Foliobänden, deren Beschreibung 
von Napiersky in zwei Foliobänden veröffentlicht wurde, ohne dass er für diese müh- 
same Arbeit irgend eine Entschädigung in Anspruch nahm.^) 

Durch die Abfassung und Herausgabe dieses detaillirten Lrkundenanzeigers hatte der 
Blick Napiersky 's und sein historisches Wissen sich vielfach erweitert. Es entstand dar- 
auf in ihm der Wunsch, wenigstens einen Theil der von ihm entdeckten oder beschrie- 
benen Schätze durch den Druck allgemein zugänglich zu machen. Sein besonderes In- 
teresse erregten die in dem Rathsarchiv der Stadt Riga aufbewahrten Urkunden in rus- 
sischer Sprache, die im Original oder in alten Copien sich erhalten hatten und von dem 
Ende des 12. bis zum 17. Jahrhundert reichten. Obgleich er aus der russischen und 
litauischen Geschichte kein Specialstudium gemacht hatte, so scheute er doch keine Mühe, 
um in den Sinn dieser verschiedenartigen Documente, zum Theil mit Hülfe eines Geschichts- 
freundes, so weit einzudringen, dass er den Inhalt derselben im Allgemeinen und zugleich, 
so viel als möglich, die Zeit oder wenigstens das Jahrhundert bestimmen konnte, dem eine 
nicht geringe Anzahl dieser russischen Documente ohne Datum angehörte. 

Napiersky blieb aber bei dem Sammeln der russischen Documente nicht stehen, 
sondern er dachte auch daran, diese mit einer Auswahl von Urkunden ähnlichen Inhalts zu 
vermehren, welche in deutscher oder lateinischer Sprache abgefassl waren. Aus zwei 
Sammlungen entlehnte er vorzugsweise die Documente der letzteren Art, nämlich aus den 
städtischen Archiven Riga's") und den Folianten des Ritterschaftsarchivs, welche einst im 
Königsberger Archiv copirt worden waren. Einzelne Stücke mehr oder minder werth- 
vollen Inhalts wurden ihm von Freunden und Correspondenten zugestellt. Auf diese Weise 
brachte er mehr als 200 Documente zusammen, die sich entweder auf die geschichtlichen 



') Index Corporis historico-diplomatici Livoniae, Esthoniae, Guroniae; 

oder 

Kurzer Auszug aus derjenigen Urkunden -Sammlung, welche für die Geschichte... Liv-, Ehst- und 
Kurlands mit Unterstützung ... des ... Kaisers Alexander I. ...aus dem geheimen, ehemaligen Deutsch- 
Ordens-Archive zu Königsberg ... zusammengebracht worden ist. 1. Theil. Riga 1833. П. Theil. 1835. 

^) Aus dem innern und dem äussern Rathsarchiv. 

' II 
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жеству Литовскому. Ему также казалось подезнымъ присоединить къ этому^ собран1ю 
небольшое число уже напечатанныхъ грамотъ на латинсцомъ и н^мецкомь языкахъ, 
потому что OHt или им^ли безусловное значен!е и поясняли содержан!е неизданныхъ 
грамотъ, или въ прежнее время изданы были неудовлетворительно. Кром'6 того 
Ыапьерск1й счелъ нелишнимъ включить въ свой трудъ н^которыл уже обнародован- 
ныя грамоты въ Форм'6 регестовъ, съ необходимыми историческими или литератур- 
пьши пояснешями. 

Къ составлешю Ьборника привели Напьерскаго главнымъ образомъ изcлikдoвa* 
Н1Я его по лиФляндской ncTopin, и отсюда весьма понятно желаше его въ одно 
и тоже время сделать сборникъ этотъ доступнымъ спец1альнымъ изсл'Ёдователямъ 
исторш Poccin, ЛиФляндш, Ганзы и Литвы. Толкован{е м^стъ зам'Ьчательныхъ въ 
OTHOuieuin языка или историческаго ихъ содержан1я не в!ходило въ программу его 
труда, но при всемъ томъ онъ иногда присоединялъ къ тексту небольш1я прим^чашя. 

Сборникъ, начатый Напьерскимъ вскор-Ь поел* переселен1я его въ Ригу, 
въ начала пятидесятыхъ годовъ уже достигъ довольно значительнаго объема. 
Въ это время онъ частнымъ образомъ сообщилъ о своемъ трудЪ и о план-Ь его члену 
Археографической Коммисс1и Кунику, при чемъ выразилъ желан{е со временемъ 
видеть напечатаннымъ этотъ Сборникъ. По получеши одобрптел^^наго отзыва, 
Напьерск1й привелъ Bct документы въ хронологическ1й порядокъ и отправйлъ ихъ 
въ Санктпетербургъ на разсмотр'Ьн1е. Въ 1852 году главный Редакторъ иностран- 
ныхъ Актовъ, Куникъ, представилъ Коммиссш эту рукопись. 

Само собою разумеется, что прежде всего Коммисс1я обратила внимаше на 
руссшя грамоты, заключавш1яся въ этомъ Сборника; н^которыл изъ нихъ им^ли 
важное значен1е во многихъ отношен1яхъ. Bm^ctI^ съ т^мъ, однакоже, оказалось 
необходимымъ подвергнуть тщательному пересмотру какъ введен1я къ нимъ, такъ 
и самый текстъ документовъ. Напьерск1Й не только пpиняJъ отзывъ этотъ съ 
свойственною ему скромностью, но и самъ, съ разр^шешя рижскаго магистрата, по- 
степенно выслалъ въ Петербур^ъ почти вс* pyccKie подлинные документы и старин- 
ныя копш съ потерянныхъ оригиналовъ. KoMMHCcia признала необходимымъ сд'блать 
съ самихъ древнихъ изъ нихъ литограФическ1е снимки и издать ихъ сначала от- 
дельно.^) 



^) Приюжены бьии всЬ старав1я къ воспроизвеле1мю въ достоияомъ вид']^ CTOJb вазкныхъ въ najeorpa- 
Фвческомъ,лингвистическомъ и историческомъотвошен{яхъ документовъ, между которыми находился одинъ 
довольно обширный, составленныУ отъ имени великаго князя Александра Невскаго. Изготовитель 
свииковъ, художникъ Бериел-Ьевъ, старался съ точвост1ю передать общ1И характеръ почерка различныхъ 
документовъ, составленныхъ или оисанныхъ въ Новгород!;, Полоцка, Gмoлeнcкt и РигЪ, а члены 
Археографической Коммисс1и Куиикъ и Коркуновъ порознь, а въ соинительныхъ случаяхъ сообща, 
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Verhältnisse Livlands und der Hanse zu Kussland oder zum Grossfürstenthum Litauen 
bezogen. Es schien ihm angemessen zu sein, auch eine gewisse Anzahl von schon be^ 
kannten Urkunden in lateinischer und deutscher Sprache seiner Sammlung einzuverleiben, 
entweder w^il sie von absoluter Bedeutung waren und so den Inhalt unedirter Urkunden 
aufklärten, oder weil sie früher auf eine wenig genügende Weise veröffentlicht waren. 
Endlich hielt Napiersky es nicht für überflüssig, manche bereits edirte Urkunden in Form 
von Regesten mit den nölhigen historischen oder literarischen Nachweisungen in seine 
Arbeit aufzunehmen. 

Auf die erwähnte Sammlung von Urkunden war Napiersky zunächst durch seine 
Studien in der livländischen Geschichte geführt worden und sein Wunsch war ein ganz 
natürlicher, dieselbe den Bearbeitern der russischen, livländischen, hanse'schen und litaui- 
schen Specialgeschichte zugleich zugänglich zu machen. Dunkle oder merkwürdige 
Stellen in sprachlicher oder historischer Hinsicht zu commenliren, lag ausserhalb der 
Aufgabe, die er sich gestellt hatte; doch fügte er bisweilen dem Texte Anmerkungen in 
kurzer Form bei. 

Die nicht lange nach der Uebersiedlung Napiersky 's nach Riga begonnene Samm- 
lung hatte bereits im Anfange der fünfziger Jahre einen ziemlichen Umfang erreicht, als 
er das Mitglied der archäographischen Commission Kunik privatim von seinem Plane in 
Kenntniss setzte und seinen Wunsch zu erkennen gab, dieselbe einst veröffentlicht zu 
sehen. Die ihm darauf zu Theil gewordene aufmunternde Antwort bestimmte ihn, alle 
Documente in eine chronologische Ordnung zu bringen und dieselbe nach Petersburg zur 
Begutachtung zu schicken. Im J. 1852 legte jenes Mitglied der archäographischen Com- 
mission das Manuscript Napiersky's derselben vor. 

Aus ganz natürlichen Gründen richtete die Commission zunächst ihr Hauptaugenmerk 
auf die in dem Napiersky 'sehen Manuscript enthaltenen Urkunden in russischer Sprache, 
da deren eminente Bedeutung in mehr als einer Hinsicht in die Augen sprang. Es ergab 
sich aber zugleich die Nothwendigkeit, dass sowohl die Einleitungen zu denselben als auch 
der Text der Urkunden selbst einer sorgfältigen Revision unterworfen werden müssten. 
Napiersky nahm diese Erklärung nicht nur mit der ihm eigenen Bescheidenheit auf, son- 
dern sandte auch selbst, mit Bewilligung des rigaischen Magistrats, nach und nach fast 
alle russischen Originaldocumente und alte Copien von verloren gegangenen Originalen 
nach Petersburg. Die Commission hielt es für nothwendig, die ältesten von ihnen zunächst 
besonders herauszugeben und sie zugleich lithographiren zu lassen.^) 



^) Keine Mühe wurde gescheut, um die in paläographischer, linguistischer und historischer Hinsicht 
so merkwürdigen Documente, worunter ein ziemlich umfangreiches von dem Grossfürsten Alexander 
Newski ausgegangen war, in einer ihrer würdigen Gestalten reproduciren. Nicht nur wurde der alige- 
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Когда АрхеограФвческая Коммисс1я onpeÄtjoja напечатать этотъ Сборникъ, то 
вся кoJJeБцiя грамотъ^ собранныхъ Напьерскимъ, постепенно бьиа npnroTOBjeHa 
къ печати и еще AonojHena несколькими новыми документами. Хотя почтенный 
собиратель старался хронологически определить документы , но при всемъ томъ 
члену Коммпсс1иу которому поручено было издаше этого Сборника^ нередко пред- 
ставлялся поводъ снова переработывать^ либо бол^е или мен^е пополнять иныя 
историко-хронологичесшя объяснен!я грамотъ. Мнопя темныя MtcTa нельзя было 
разъяснить немедленно, потому что некоторые документы относились^ къ такому вре- 
мени или къ такой местности, о которь1хъ въ русскихъ и другихъ источникахъ 
сохранились самыя скудныя свед^шя. Въ особенности это должно заметить о на- 
печатанныхъ въ Сборнике западно^русскихъ грамотахъ, или немецкихъ и латин- 
скихъ документахъ, касающихся сношен!й Риги съ западно-русскими и литовскими 
князьями и городамр. Но именно вследств1е упомянутыхъ документовъ это издаше 
пр1обретаетъ такое важное значен1е, что мы считаемъ нелишнимъ несколько ближе 
ознакомить съ содержашемъ этого Сборника. 

Въ немъ напечатано более 200 документовъ, изъ которыхъ 49, писанные на 
русскомъ языке, представляютъ част1Ю подлинноки, част1ю древн1е переводы. 
Латинскихъ документовъ не более 38; наибольшее число, а именно 167 грамоты 
написаны на немецкомъ языке. Изъ последнихъ не малая часть относится къ тому 
времени, когда въ нынешнихъ прибалт1йскихъ губершяхъ нижне-немецкое нареч1е 
было въ известномъ сослов1и господствующимъ разговорнымъ и деловымъ языкомъ; 
даже pyccKie и литовск1е княз^эя въ сношешяхъ своихъ съ Ливон1ею, кроме русскаго 
языка, употребляли иногда нпжне-немецк1й азыкъ, такъ называемый платтдейтшъ 
(plattdeutsch). Между темъ въ остзейскомъ крае рано стало проявляться вл1ян1е и верхне- 
немецкаго нареч!я, такъ что некоторые документы нашего Сборника писаны на более 
или менее смешанномъ немецкомъ языке. Некоторые изъ древнейшихъ документовъ 
на нажне-немецкомъ языке очень важны для точнаго определешя древне-русскихъ 
терминовъ, особенно техъ, которые употреблялись въ торговле. Иные pyccKie доку- 
менты явно составлены по образцу нижне-немещсихъ оригиналовъ, а некоторыя рус- 
ск1я грамоты дошли до насъ въ одномъ только нижне-немецкомъ переводе. 

Что касается времени составлен1я этихъ документовъ, то къ ХП веку относится 
одна только грамота новгородскаго князя Ярослава Владим1ровича, дошед- 



OüBtpfljH снимки всякаго документа и отдельно каждое слово въ связи съ особымъ своУственнымъ ему 
оочеркомъ. Это великолЪпное издан{е, въ лнстъ, вышло въ 1857 году, подъ 8аглав1емъ: 

«Грамоты, касающ1яся до сноше1пУ сЬверно-занадноУ Poccin съ Ригою и ганзеУ сними городами, въ 
XII, XIII и XIV в*к*. НаУдены въ Рижскомъ Архива К. Э. Напьерскимъ и изданы Археографи- 
ческою Коммисс1ею. (Съ 8 литографированными снимками.)» 
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Nachdem die archäographische Commission die Herausgabe der ganzen Sammlung 
der Napiersky'schen Urkunden beschlossen halte, wurde dieselbe allmählich zum Druck 
vorbereitet und hin und wieder noch mit einzelnen Stücken vermehrt. Hatte auch der 
Veranstalter der Sammlung es sich angelegen sein lassen, die einzelnen Documenle chro- 
nologisch zu bestimmen, so gab es für das Mitglied der Commission, welches hier den 
Druck leitete, noch Veranlassung genug, manche historisch-chronologische Erörterung neu 
auszuarbeiten oder sie mehr oder minder zu ergänzen. Alle Dunkelheiten konnten nicht 
sogleich aufgehellt werden, da so manches Document einer Zeit oder einem Orte angehört, 
worüber russische wie andere Quellen nur dürftige Kunde uns erhalten haben. Es gilt dies 
besonders von den hier abgedruckten westrussischen Urkunden und auch von manchen 
deutschen und lateinischen Documenten, welche auf den Verkehr Riga's mit westrussischen 
Fürsten und Städten Bezug haben. Gerade aber durch die eben erwähnten Documente 
erlangt die Napiersky'sche Sammlung eine so grosse Bedeutung, dass es nicht unange- 
messen sein dürfte, den Inhalt derselben etwas näher anzudeuten« 

Die Zahl der in dieser Sammlung abgedruckten Documente beträgt mehr als 200, 
wovon 49 in russischer Sprache entweder ursprünglich abgefasst oder in altrussischer 
Uebersetzung auf uns gekommen sind. Die Zahl der lateinischen Urkunden übersteigt nicht 
die von 38, dagegen ist die grössere Anzahl sämmtlicher Documente, nämlich 167 in 
deutscher Sprache abgefasst. Von den letzteren stammen aber nicht wenige aus jener Zeit, 
wo bei einigen Classen der Bevölkerung der heutigen Ostseegouvernements die niederdeut- 
sehe Mundart als Verkehrs- und Geschäftssprache herrschend war, so dass selbst rus- 
sische und litauische Fürsten in ihrem Verkehr mit den Livländern, ausser dem Kussi- 
schen, sich des Niederdeutschen bedienten. Indessen begann in den Ostseeprovinzen sich 
auch früh der Finfluss der hochdeutschen Mundart geltend zu machen, so dass manche 
Documenle unsrer Sammlung in einer mehr oder weniger gemischten deutschen Sprache 
abgefasst sind. Von den älteren niederdeutschen Documenten erweisen sich einige auch als 
sehr brauchbar zur schärferen Bestimmung gewisser altrussischen technischen, besonders im 
Handelsverkehr üblichen Ausdrücke. Einige russische Documente sind oflenbar nach 
niederdeutschen Originalurkunden abgefasst und andere russische sind nur in einer nieder- 
deutschen Uebersetzung auf uns gekommen. 



meine Character der Schrift der einzelnen in Nowgorod, Polozk, Litauen und Biga aufgesetzten oder 
abgeschriebenen Documente von dem Verfertiger des Facsimile treu wiedergegeben, sondern die Mit- 
glieder der Commission Kunik und Korkunow verglichen jeder für sich und dann in zweifelhaften Fallen 
s^emeinschaftlich das Facsimile eines jeden Documents nach den einzelnen Wörtern und den besonders ihm 
eigenthümlichen Schriftzügen. Diese Prachtausgabe erschien im J. 1857 in fol. unter dem Titel: «Грамоты, 
кacaющiflCfl до CHOuieniu ciBepHo-sanaAHOÜ Pocciu съ Ригою и ганзейскими городами, въ ХИ, XllluXlV 
B^Kt. Нам девы въ Рижскомъ Архива К. Э. Напьерскииъ и изданы Археографическою Комиисс1ею 
Съ 8 литографированными снимками.)» 
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шая до насъ въ древне-русскомъ списк* (Л& 1, стр. 1). Представителями ХШ столЬтш 
являются уже 7 документовъ, всЬ на русскомъ язык'Ь (Ля 16, стр. 8; № 25* и 25**, 
стр. 12; Ш 26, стр. 13; Ш 27, стр. 14; Л^ 34, стр. 17; № 37, стр. 19), и связанные, 
по содержаи1ю своему, съ именами Александра Невскаго, брата его, князя новго- 
родскаго Ярослава Ярославича, литовскаго княЗя Гердена, полоцко-литовскаго 
yдtльнaгo князн Изяслава и князя смоленскаго Оедора Ростпславича. Еще богаче 
становится Сборникъ съ XIV стол*т1я, къ началу котораго относятся 6 русскихъ граг 
мотъ; изъ нихъ особеннаго внимаи1я заслуживаетъ грамота HCBSBtcTHaro доселе пра- 
вославнаго полоцкаго епископа 1акова (J^ 38, стр. 19) и длинная челобитная, поданная 
совершенно nensetcTHOMy до сихъ поръ витебскому князю Михаилу Константино- 
вичу (J^ 49, стр. 25). Съ 1323 года (стр. 30 и сл'Ьд.) ныступаетъ могучая личность 
Гедимина; о т^Ьсныхъ сношешяхъ, существовавшпхъ въ ХШ в-Ьк* между Ригою и 
Полоцкомъ (уже въ то времд подпавшимъ 4итв*), свпд-Ьтельствуетъ несколько весьма 
любопытныхъ документовъ; съ этого же времени въ нашемъ C6opHHKt и Новгородъ 
и его ганзейск1е торговые гости встречаются чаще прежняго. 

Особенное обил1е разныхъ во многихъ отношен1яхъ новыхъ св'ёд'ёшй представ- 

ляютъ помещенные въ Сборник'^ документы XV стол'Ьт1я. Ихъ слишкомъ сто, изъ ко- 

■ 

торыхъ большая часть или прямо относится къ Полоцку, или бол^е или мен^е ка^ 
сается его. Къ великому княжеству Литовскому также относится н'Ьсколько доку- 
ментовъ и въ нtcкoлькиxъ грамотахъ (напр.: J^ 132, стр. 103; J& 138, стр. 109; 
j^ 158, стр. 123; J\E 167, стр. 133; Х« 176, стр. U0; Л& 205, стр. 166; № 206, стр. 168; 
J^ 262, стр. 228), кром-Ь Новгорода, говорится и о ElcKOBt, о которомъ за гЬмъ почти 
Htrb помина въ документахъ нашего Сборника^). Съ началомъ XVI стол-Ь^я отношен1я 
Риги къ Полоцку отступаютъ на второй планъ; особенное внимаше возбуждаетъ 
только рижская православная церковь, подчиненная полоцкому епископу (Л>. 370, стр. 
ЗД5; X?. 374, стр. 355). Взам'Ёнъ этого, съ 1503 года выступаетъ новое государство 
Московское, съ которымъ ганзейские города, столь могущественные некогда, и лиф- 
ляндсюе города, въ видахъ собственпаго интереса, стараются жить въ ладу, на сколько 
возможно. Документь! XVI в*ка почти исключительно, прямо или косвенно, отно- 
сятся гъ тому положен1ю, которое старая Ливон1я занимала или старалась занять къ 
Москва въ политическомъ и торговомъ отношен1яхъ. Сборникъ оканчивается н*сколь- 
кими грамотами царя Бориса Оеодоровича Годунова кълицамъ,которыхъонъ,какъ 

это известно и по другимъ источникамъ, употреблялъ для торговыхъ и иныхъ ц1>лей. 

t 

*) О томъ, вакъ уже средневЪковые писцы смешивали имена города Пскова (Pleskow, Pleskaü] и 
Полоцка (Подтескъ, Ploskow; Paltisca, Palteskju въ скавдивавскихъ источникахъ), см. ниже Л» 282, стр. 
245, Л» 370, стр. 34-5 (ср. стр. 73) и Уч. Зап. Акад. Наукъ по 1 и 111 Отд^д. Томъ II, стр. 776. Ср. также 
разсуждев1е Прейса объ этииодопи эстонскаго имени города Пскова (Pibkwa, der Ehstnische Name 
für Pleskau), помещенное въ дерптскомъ журнала: Inland 1839 г., Л« 13. 
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Was die Zeit der Abfassung der Documente anbetrifft, so gebort dem 12. Jahrhundert 
nur eins an, das von dem nowgorodschen Fürsten Jaroslaw WladimiroM^itsch aus- 
gegangen und nur in einer altrussischen Copie (№ 1, pag. 1) auf uns gekommen ist. Das 
13. Jahrhundert ist bereits mit 7 Documenten vertreten, welche sämmtlich in russischer 
Sprache abgefasst sind (16 16, pag. 8; № 25' und 25^ pag. 12; j^ 26, pag. 13, J\& 27, pag. 
U; Л& 34, pag. 17; 16 37, pag. 19) und ihrer Entstehung oder ihrem Inhalt nach an die 
Namen von Alexander Newski und seines Bruders Jaroslaw Jaroslawitsch, als 
Fürsten von Nowgorod, an den Namen des litauischen Fürsten Gerden, des litauischen 
Theilfürsten Isiaslaw von Polozk und an den von Feodor Rostislawitsch von Smo- 
lensk sich knüpfen. Noch reichhaltiger wird die Sammlung von dem 14. Jahrhundert an, 
in dessen Anfang noch 6 russische Urkunden gehören, von denen die des sonst unbe- 
kannten orthodoxen Bischofs Jakow von Polozk (J^ 38, pag. 19) grosses Interesse ge- 
währt, während eine lange rigaische Beschwerdeschrift in russischer Sprache an einen 
bis jetzt ganz unbekannten witebskischen Fürsten Michael Constantinowitsch (J^ 49, 
pag. 25) gerichtet ist. Mit dem Jahre 1323 (pag. 30 und flgd.) tritt uns in unsrer Samm- 
lung die gewaltige Persönlichkeit Gedimin's entgegen und der innige Verkehr, welcher 
zwischen Riga und dem schon seit dem 13. Jahrhundert Litauen unterworfenen Polozk 
bestand, wird für das 13.^ Jahrhundert durch mehrere höchst bedeutende Documente be- 
zeugt. Auch Nowgorod mit seinen hansischen Handelsgästen tritt nun noch mehr als 
früher in den Vordergrund. 

Am zahlreichsten und in vielfacher Beziehung als an neuen Nachrichten besonders 
ergiebig erweisen sich die abgedruckten Documente des 15. Jahrhunderts. Es sind deren 
mehr als hundert, von denen die überwiegende Mehrzahl entweder sich direct auf Polozk 
bezieht oder dasselbe mehr oder minder betrifil. Auch die Geschichte der Grossfürsten 
von Litauen geht für diese Zeit nicht leer aus und, ausser Nowgorod, wird in mehreren 
Documenten (z. B. Ik 132, pag. 103; Ä2 138, pag. 109; Ik 158, pag. 123; J^ 167, pag. 133; 
JE 176, pag. UO; Hk 205, pag. 166; Ik 206, pag. 168-, lk%^% pag. 228) auch über Pskow 
gehandelt, das aber darauf aus unsrer Sammlung fast verschwindet^). Mit dem Beginn des 
16. Jahrhunderts treten auch die Beziehungen Rigas zu Polozk in den Hintergrund, und 
nur noch das Geschick der unter dem Bischof von Polozk stehenden russischen Kirche 
in Riga (J6 370, pag. 345; J^374, pag. 355) erregt ein besonderes Interesse. Dagegen aber 



^) Ausländische Schriftsteller vermengen nicht nur bisweilen den Nam^n von Ptock (П10цкъ) in 
Masowien an der Weichsel mit der Stadt der russischen Kriwitschen Polozk (Подоцкъ) an der in die Düna 
sich ergiessenden Polota, sondern noch öfters die Namen der Städte Pskow (Pleskau; vgl. den Aufsatz топ 
Р. Preiss: «Pihkwa, der Ehstnische Name für Pleskau» im dorpater Journal: Das Inland. 1839. J\&13j und 
Polozk, die bei Heinrich von Lettland, so wie in manchen lateinischen und deutschen Urkunden (vgl. 
unten 73, 245 und pag. 345) von einander unterschieden werden, üebrigens haben spätere Copisten der 
Livländischen Chronik und Urkunden sich schon Verwechselungen der Art zu Schulden kommen lassen. 
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Въ заключен1е скажемъ зд^сь HtcKOJbKO словъ о правалахъ, которыхъ держались 
при печатан1и предлагаемыхъ документовъ. Покойный Напьерск1Й въ течен1е н*- 
сколькихъ десятковъ л-Ьтъ открылъ, списалъ и издалъ такое множество бол^е или 
мен'Ёе обширныхъ псточниковъ, что у него составился определенный взглядъ на 
то, какъ должно печатать старинные документы, писанные на латинскомъ, средне- 
верхне-пемецкомъ и средне-нижне-н'Ьмецкомъ языкахъ/) Издатель не считалъ себя въ 
npan-fe отступать отъ этого взгляда Напьерскаго даже и въ такпхъ случаяхъ, когда 
онъ не былъ вполн'Ь согласенъ съ мнешями почтеннаго ученаго, уже п потому, что 
часть текстовъ состояла изъ старинныхъ или нов-Ьйшихъ сппсковъ, подлинники кото- 
рыхъ част1ю потерянЫ;^ или не могли быть получены. Впрочемъ предлежагшй Сбор- 
никъ главнымъ образомъ предназначенъ для разширен1я нашихъ исторпческихъ 
св'Ьд*н1Й; со временемъ, конечно, представится случай какъ эти, такъ п друг1е у насъ 
или за границею изданные иноязычные документы, относящ1еся къ Poccin, сличить 
съ подлинниками, на сколько удастся отыскать ихъ.^) 

Что касается русскпхъ грамотъ; то при обнародыван!п ихъ можно было следовать 
совершенно пнымъ правиламъ. Печатая ихъ, издатель пользовался, исключая немно- 



^] Будучи изсд'Ьдоватедсмъ добросовЪстнымъ и вынужденный неудовдетворятедьнымъ состояв1еиъ 
аиФляндской исторш къ изсд'Ьдованш и разъяснен1ю многихъ частныхъ вопросовъ, Напьерск1и при 
В8дан1и старинныхъ документовъ всем'Ьрно старался приводить ихъ ъъ удобопонятную Форму, не уничто- 
жая первоначальнаго ихъ склада. При издан1и актовъ, предназначенныхъ не для обыкновенной публики, 
а для спешальныхъ изсл']ЬдователеЙ, онъ вообще считалъ непозволительвымъ и8М']Ьнять свойственный 
этимъ документамъ колоритъ въ отношев1и правоп»сан1я и знаковъ преппнашя. Правда, не онъ 
одинъ держался такого правила, по мы считаемъ нелишнимъ aaMiTHTb, что по ин1>н{ю нЪкоторыхъ 
историковъ, и въ томъ числ']Ь лицъ весьма почтенныхъ, не только позволительно, но и необходимо изда- 
вать латинск1е, н']Ьмецк1е и друг1е среднев'Ьковые тексты по изв']Ьстнымъ правиламъ въ ФормЪ бол'Ье 
доступной для чтен1я и пониман]я нынЪшнихъ читателей. Какъ ни многочисленны доказательства, которыя 
можно привести въ пользу такого взгляда, но нельзя не сознаться въ томъ, что слишкомъ большая 
свобода и посл']кдовательность въ этомъ случа!: влеку тъ за собою разныя неудобства для критической 
оц-Ьнкн старинныхъ документовъ^ Если даже допустить изв-Ьстнаго рода однообраз1е при издан{и текста 
актовъ, все- же въ отношен!и большей части перед-Ьланныхъ такимъ образомъ документовъ окажется 
леобходимымъ описать первоначальный видъ текста каждаго изъ нихъ бол'Ье или мен^с подробно. 
Необходимость эта еще бол1;е становится очевидною ори издан1и сборвиковъ, состоящихъ изъ доку- 
ментовъ, относящихся къ разнымъ в-Ькамъ и писанныхъ въ разныхъ странахъ. 

^) Главный редакторъ иностранныхъ актовъ при Археографической Коммисс1и Куникъ уже при- 
ступилъ къ обширному собран]ю матер]аловъ для Указателя всЬхъ иноязычныхъ актовъ, относящихся 
къ до-петровской Poccin, въ которомъ, на сколько возможно, будутъ озвачевы и м']Ьста хра11ен1я издаи- 
выхъ и еще неизданныхъ подлинниковъ, что само собою поведетъ со временемъ къ сравнев1ю в-Ько- 
торыхъ текстовъ, давно уже напечатанныхъ въ разныхъ И8дав]яхъ, съ подлинными документами и 
къ точн-Ьйшему ихъ описан]ю. Некоторые отделы этого враткаго Указателя, для котораго уже собрано 
бол-Ъе 3000 нумеровъ, издадутся одновременно съ нижеупомявутымъ хронологическимъ Указателенъ 
напечатанныхъ уже русскихъ актовъ, для котораго Археографическая Коммисс1я собрала около 10,000 
вумеровъ. 



ХУП 



erscheine seit dem J. 1503 der neue Staat von Moscau, mit dem die ehemaligen Hanse- 
städte im Verein mit den livländischen Handebstädten sich in ihrem eigenen Interesse so 
gut als es eben ging, zu vertragen suchen. Die Documente, welche seit dieser Zeit in der 
Sammlung vorkommen, bezieben sich fast ausschliesslich, sei es direct oder indirect^ auf 
die Stellung, welche Livland zu Moscau in politischer und commercieller Hinsicht einnahm 
oder einzunehmen versuchte. Die ganze Sammlung schliesst mit einigen Documenten 
des Zaren Boris Godunow, in Betreff von Personen, die, wie wir auch nach andern 
Quellen wissen, von ihm zu commerciellen und andern Zwecken benutzt wurden. 

Schliesslich mögen hier einige Angaben darüber folgen, welches Verfahren beim 
Abdruck der Documente beobachtet wurde. Der verstorbene Napiersky hatte im 
Laufe von Jahrzehenden so viele Quellen grösseren und geringeren Umfangs entdeckt, 
copirt und gedruckt, dass er sich eine feste Ansicht darüber gebildet hatte, wie bei dem 
Abdruck von älteren Documenten in lateinischer und mitteldeutscher Sprache zu ver- 
fahren wäre.'^) Der Herausgeber hat auch da, wo er in dieser Hinsicht mit den An- 
sichten Napiersky's nicht ganz einverstanden war, dem verdienten Veteran die sei- 
nigen nicht verübeln wollen, ganz abgesehen davon, dass ein Theil der Texte aus 
älteren und neueren Copien bestand, deren Originale zum Theil verloren oder nicht 
herbeizuschaffen waren. Uebrigens ist die nächste Bestimmung der Napiersky'schen 
Sammlung, unser historisches Wissen zu vermehren, und die Gelegenheit wird nicht 
ausbleiben, die bei uns und anderwärts gedruckten und auf Russland sich beziehenden 
Texte mit den Originalen, so weit sie sich wieder auffinden lassen, zu vergleichen.^) 



^) Ale gewissenbafter Forscher und durch den ihn wenig befriedigenden Znstand der livländischen 
Geschichte auf die Ergründung und Beleuchtung von Delailfragen hingewiesen, scheute Napiersky beim 
Abdruck yon alten Documenten keinen Fleiss und keine Mühe, um sie leebar und verständlich zu machen, 
ohne ihre ursprüngliche Fassung zu verwischen. £s war seiner Ueberzeugung zuwider, bei der Heraus- 
gabe von Documenten, welche seiner Ansicht nach nicht für das grössere Publicum, sondern nur für 
Fachgelehrte bestimmt waren, das alterthümliche Colorit zu verwischen, wie es sich namentlich hinsicht- 
lich der Rechtschreibung und InterpunctiQn zu erkennen giebt. Bekanntlich stand er mit dieser Ansicht 
nicht allein da, obgleich nicht unerwähnt bleiben darf, dass andre,- und unter ihnen sehr hervorragende 
Historiker es nicht nur für erlaubt, sondern sogar für nothwendig halten, lateinische, deutsche und 
andre miUelalterliche Texte nach bestimmten Regeln dem Auge und Verständniss des modernen Lesers 
näher zu bringen. Wie riel auch zu Gunsten der letzteren Ansicht angeführt werden kann, so lässt sich 
doch nicht läugnen, dass ein zu freies und zu consequentes Verfahren der Art zu Uebelständen yerscbie- 
dener Art, besonders bei der kritischen Würdigung der Documente, führt Selbst wenn man auch eine 
gewisse Gleichförmigkeit in der Behandlung urkundlicher Texte zulässt, so wird sich doch in Betreff 
der Mehrzahl der so modemisirten Urkunden die Nothwendigkeit herausstellen, dass die ursprüngliche 
Beschaffenheit des Textes derselben bei jeder einzelnen mehr oder minder umständlich beschrieben werde. 
Diese Nothwendigkeit dürfte besonders in Betreff solcher Sammelwerke einleuchten, deren Urkunden- 
texte zu Terschiedenen Zeiten und in verschiedenen Ländern aufgezeichnet wurden. 

*) Bereits sind von dem Hauptredacteur der ausländischen Quellen, Kunik, umfassende Sammlungen 
zu einem Index sämmtlicher auf Russland sich beziehenden Urkunden in ausländischen Sprachen angelegt 
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гшгъ сдучаевъ^), iH6o подлинниками, либо старинными коп1ями^ и сл'Ьдовательно 
оставалось только издать руссшя грамоты такъ, чтобы OHt могли служить, на сколько 
это возможно, и къ разъяснен110 ncropin русскаго языка и письменности. Въ предле- 
жащемъ Сборника находятся документы, отчасти относящ1еся къ такимъ м^стностямъ 
и къ такому времени, отъ которыхъ до насъ не дошло почти никакихъ другихъ сви- 
д^тельствъ подобнаго рода.' За гбмъ некоторые отличаются особенностями право- 
писашя и строя р'Ьчи, и сгладить яхъ было бы не позволительно. Съ такою-же 
точностью печатались и документы, дошедш{е до насъ не въ подлинникахъ, а въ 
коп1яхъ. Изъ нихъ некоторые поражаютъ насъ способомъ^ ихъ составлен1я. Не во 
всЁхъ случаяхъ мы вправ'Ь приписать это неум^нпо или небрежности пoзднtйu]иxъ 
переписчиковъ : ntKOTopbiA ошибка находились, можетъ быть, уже въ потерянныхъ 
нын'6 подлинникахъ, въ особенности если посл'6дн{е бьии писаны не слишкомъ 
грамотными переводчиками, находившимися у западно-русскихъ князей, у литов- 
скихъ нам'бстниковъ и въ город'Ь Рнгб. Въ нtcкoлькиxъ документахъ пocлtднягo 
отдела встречаются м1Ьста, смыслъ которыхъ остается загадочньшъ. При тща- 
тельномъ сравнеши ихъ съ другими документами, какъ русскими такъ и иноязыч- 
ными, нашего Сборника и при развивающемся изучен1и древне-русскаго нар^чш 
и быта, нФкоторыя изъ этихъ темныхъ м'Ьстъ конечно со временемъ будутъ разъ- 
яснены. 

Хотя въ предлагаемомъ издан1И собрано и сообщено немало данвыхъ, служа- 
щихъ къ хронологическому опред^летю русскихъ и другихъ документовъ, равно какъ 
и къ разъяснешю тЬхъ историческихъ отношешй, которыя послужили поводомъ къ ихъ 
составлена, но этимъ далеко еще не изчерпаны изсл^довашл по этой части. Для зва*- 
токовъ д^Ьла собственно излишне распрострайяться здФсь объэтомъ. Съ одной стороны 
самъ издатель усп^лъ уже собрать къ этимъ историко-хронологическимъ изсл^дова- 
н!ямъ немало дополнен1й, на дальнейшую разработку которыхъ однакоже потребо- 
валось бы довольно продолжительное время, потому что при этомъ пришлось бы 
войти также въ разсмотр^ше противоположныхъ взглядовъ, высказанныхъ въ по- 

« 

сл^днее время некоторыми русскими, лифляндскими, восточно-прусскими и польскими 
историками, на различные Факты, упомянутые въ русско-ливонскихъ актахъ. Съ 
другой стороны наше богатое собран{е документовъ и заключающ1яся въ немъ 
историко-хронологичесюя разыскан1я уже послужили пособ1емъ для критическо-хро- 
нологическаго труда, объясняющаго истор1ю великаго княжества литовскаго. СК^шир- 



7) См. № 26, стр. 13 (Ср. НУ же стр. 453). — № 122, стр. 94. — № 154, стр. 120. 



Von einem ganz andern Gesichtspuncte aus konnte in der vorliegenden Sammlung 
an den Abdruck der russischen Urkunden gegangen werden: sie lagen mit Ausnahme 
einiger wenigen*^) dem Herausgeber bei dem Abdruck vor, sei es im 'Original oder in 
mehr oder weniger alten Copien. Es galt demnach dieselben so herauszugeben, dass sie 
auch у so viel als möglich , zur Aufhellung der Geschichte der russischen Sprache und 
des russischen Schriftwesens überhaupt benutzt werden könnten. In der vorliegenden 
Sammlung stossen wir zum Theil auf russische Documente, die Gegenden und Zeiten 
angehören, aus welchen fast keine andre der Art auf uns gekommen sind. Ferner 
zeichnen sich einige durch Eigenthümlichkeiten in der Rechtschreibung und Diction aus, 
die zu verwischen kein Grund vorhanden war. Dieselbe peinliche Genauigkeit wurde 
auch bei dem Abdruck von Documenten beobachtet, die sich nicht im Original, sondern 
nur in Copien erhalten haben. Einige der letzteren fallen durch die Art und Weise ihrer 
Abfassung auf. Nicht überall dürfte es erlaubt sein, dieselbe der Ungeschicklichkeit und 
Unachtsamkeit späterer Copisten anzurechnen, sondern manche Versehen mögen schon 
den verloren gegangenen Originaldocumenten angehören, besonders wenn dieselben von 
nicht sehr schriftkundigen deutsch-russischen Dolmetschern westrussischer Fürsten, litaui- 
scher Statthalter und der Stadt Riga aufgesetzt waren. In mehreren Documen^n der 
Art kommen dunkle Stellen vor, deren Sinn zweifelhaft bleibt. Manche derselben werden 
vermittelst einer genauen Yergleichung andrer Documente, sowohl in russischer als auch 
in lateinischer und deutscher Sprache, und mit der steigenden Einsicht in das altrussi- 

r 

sehe Idiom und in altrussische Zustände verschwinden. 

Obgleich für die chronologische Bestimmung der russischen und andrer Documente, 
sowie für die Aufhellung der geschichtlichen Verhältnisse, unter denen sie aufgezeichnet 
wurden. Manches gesammelt und in der vorliegenden Ausgabe mitgetheilt worden ist, 
so ist doch damit die Untersuchung darüber noch nicht abgeschlossen. Für Sachkenner 
braucht dies eigentlich gar nicht bemerkt zu werden. Auch hat der Herausgeber be- 
reits mehrfache Nachträge zu diesen chronologischen Erläuterungen gesammelt, deren 
Verarbeitung aber längere Zeit erfordern würde, da dabei auch auf die abweichenden 
Ansichten einiger russischen, livländischen, polnischen und ostpreussischen Historiker 
der Gegenwart eingegangen werden müsste, die sich unlängst über verschiedene in den 



worden, in welchem aach, so viel ak möglich die Aufbewahmngeorte gedrnckter vnd nngedroekter 
nale angegeben Bind, was von seihet zn einer Yergleichung mancher hier nnd anderwärts schon Ungst 
gedruckter Texte mit den Originaldocumenten und zu deren näherer Beschreibung fuhren wird. Die 
Veröffentlichung einzelner Partien jenes Index, für welchen bereits mehr als 3000 Nummern Terseichnet 
sind und der nur als Vorarbeit zu einer- Regeslensammlung zu betrachten ist, wird Hand in Hand gehen 
mit dem noch unten zu erwähnenden chronologischen Index (Ука8ате1ь) der bereits gedruckten russischen 
Urkunden, von denen von der Commission bereits gegen 10,000 Nummern verzeichnet sind. 

7) S. № ae, p. 13 (Vgl. unten p. 453); № 122, p. 94; № 154. p. 120. 



ный рукописный трудъ этотЪу имФющШ 3arjaBie: «Литовская Хронограф1я» и ил^въ 
котораго постепенно coзptJъ въ продолжен1е печатанш русско-ливонскихъ актовъ, уже 
приготовленъ къ издан1ю и въ свою очередь послужить пособ1емъ для разработки со- 
ставляемаго Археографическою Коммисс1ею Указателя вс^хъ обнародованныхъ рус- 
скихъ грамотъ. Неизб'Ьжныя въ этомъ случае хронологичесюя разыскан!я о н^кото- 
рыхъ западно-русскихъ грамотахъ сами собою дадутъ поводъ возвращаться къ замЬ- 
чан{ямЪу высказаннымъ въ изданныхъ русско-ливонскихъ актахъ. 

Остается намъ еще сказать несколько словъ о приложен1и къ Сборнику. Веден!е 
всего труда Коммисс1я поручила главному редактору иностранныхъ актовъ, Акаде- 
мику Кунику, который печаталъ документы, собранные Напьерскимъ, по соглаше- 
niiö съ нимъ и сообщая ему всЬ свои дополнен1я и поправки. Такъ какъ въ распоря- 
жен1и издателя, сверхъ этихъ документовъ, находилось еще несколько, отчасти до- 
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вольно значительнаго объема, то невольно родилась у него мысль присоединить ихъ 
къ Сборнику, но не желая задерживать его выхода, онъ ограничился только сооб- 
щен1емъ смоленскихъ грамотъ XIII в^ка. Ближайщимъ поводовгь къ тому послужили 
напечатанныя въ Сборника подъ |& 1Г и J& IV* св'£д'Ён{я о знамен итомъ договора 
смоленскаго князя Мстислава Давь)довича. Такъ какъ издатель мало по малу сталъ 
со^^нФваться въ правильности мн'бнШ, высказанныхъ Напьерскимъ и имъ объ этомъ 
договора (см. стр. 2 и 3), то по этому была вытребована изъ Рижскаго городскаго 
архива вся связка древн^йшихъ договоровъ Смоленска съ Ригою и Готландомъ. Къ 
немалому удовольств1ю своему, издатель нашелъ въ ней не три, а пять болФе или 
Monte отличающихся одинъ отъ другаго пергаментныхъ списковъ этого зам^чатель* 
наго документа и, кром^ того, совершенно нeизвtcтнyю, прекрасную подлинную гра- 
моту одного изъ непосредственныхъ преемниковъ Мстислава Давыдов ича. При 
находка такого рода издатель Сборника не могъ остаться равнодушнымъ и ptшилcя 
наследовать ее подробнее. Для этого необходимо было ближе заняться истор{ею 
смоленскаго княжества въ XIII стол'Ът1и, которую, за отсутств{емъ спещальныхъ под- 
готовительныхъ трудовъ по этому предмету, пришлось изучать къ сожалЪнт по весьма 
скуднымъ источникамъ. Чтобы предварительно завершить дело, изъ подробнаго из- 
следовашя сделано извлечен1е соответственное потребности настоящаго издан{я рус- 
ско-ливонскихъ грамотъ, вследъ за которымъ отпечатанъ текстъ договоровъ по 5 
рижскимъ рукописямъ и по пергаментному списку, хранящемуся въ Москве. Въ раз- 
личныхъ местахъ предлагаемый текстъ расходится съ текстомъ договоровъ, неодно- 
кратно напечатавшимся съ 1819 года, что произошло какъ отъ неточнаго чтен1я преж- 
ними издателями, такъ и отъ неяснаго различешя ими двухъ главныхъ редакцШ 
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russisch-Iivländischen Urkunden berührte Verhältnisse geäussert haben. Dazu kommt noch, 
dass die vorliegende werthyoUe Sammlung von Documenten und die in ihr enthaltenen 
historisch-chronologischen Erläuterungen bereits bei der Abfassung einer chronologischen 
Arbeit über die Geschichte des ehemaligen Grossfürstenthums Litauen benutzt worden 
sind: das umfangreiche Manuscript der «Litauischen Chronographie», deren Plan 
überhaupt während des Druckes unserer Urkunden gereift ist, wird seinerseits bei der 
Veröffentlichung des von der archäographischen Commission angelegten Index (Указа- 
тель) sämmtlicher bis jetzt gedruckten russischen Urkunden verwerthet werden. Gewisse 
dabei unvermeidliche chronologische Discussionen in Betreff mancher westrussischen Docu- 
mente werden natürlich Veranlassung genug geben, auf die chronologisch- historischen 
Einleitungen zu einzelnen Urkunden der Napiersky 'sehen Sammlung zurückzukommen. 
Noch bleibt übrig einige Worte über den den russisch-Iivländischen Urkunden 
beigefügten Anhang zu sagen. Die Commission hatte die Leitung des ganzen Unter- 
nehmens dem Hauptredacteur der ausländischen Quellen zur russischen Geschichte, 
Akademiker Kunik, übertragen, der den Druck im Einverständniss mit Napfersky be- 
sorgte. Letzterem wurden auch regelmässig аНе vom Herausgeber gemachten Zusätze und 
Veränderungen mitgetheilt. Der Gedanke lag nahe, der Sammlung noch eine Anzahl 
von Documenten, die zum Theil von beträchtlichem Umfang waren und dem Heraus- 
geber zur Verfügung standen, hinzuzufügen; doch hat er, um das Erscheinen der gan- 
zen Sammlung nicht länger aufzuschieben, sich fast nur auf die Mittheilung von smo- 
lenskischen Urkunden aus dem 13. Jahrhundert beschränkt. Die nächste Veranlassung 
dazu gaben die Nachrichten, welche in der Sammlung unter Jk W und j^ IP (pag. 2 
und 3) über den berühmten Vertrag des Fürsten von Smolensk, Mstislaw Dawy- 
dowitsch, mit Riga und den gemeinen Kaufleuten auf Gothland abgedruckt sind. Da 
der Herausgeber nach und nach an der Richtigkeit der von Napiersky und ihm dar- 
über aufgestellten Ansichten irre wurde, so liess man aus dem rigaischen Stadtarchiv das 
ganze Convolut der ältesten smolensker Verträge mit Riga und Gothland kommen. Zu 
seiner freudigen Ueberraschung fand der Herausgeber darin nicht 3, sondern 5 mehr oder 
minder von einander abweichende auf Pergament geschriebene Exemplare von jenen 
merkwürdigen Documenten, die an den Namen von Mstislaw Dawydo witsch ge- 
knüpft sind, und noch ausserdem eine ganz unbekannte prächtige Originalurkunde eines 
unmittelbaren, jedoch nicht genannten Nachfolgers von Mstislaw Dawydo witsch. Ein 
Fund dieser Art konnte den Herausgeber dieser Sammlung nicht gleichgültig lassen 
und er beschloss, denselben umständlicher zu untersuchen. Dazu war eine genauere 
Erforschung der Geschichte des Fürstenthums Smolensk im 13. Jahrhundert nöthig,^ 
die bei dem Mangel an speciellen Vorarbeiten nach den leider sehr dürftigen Quellen 
angestellt werden musste. Um zu einem vorläufigen Abschluss zu kommen, wurde 
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Мстиславова договора, нижне-н'Ьмецк1е подлинники Еотораго до сихъ поръ не 
могли быть отысканы. Il3BtcTH0 только что въ Стокгольмскомъ peecTpt докумен- 
товъ, вывезенны1(ъ въ 1621 году изъ Архива ливоыскаго ордена въ Швещю, значится 
грамота Мстислава 1229 г., писанная въ готландскомъ города Висби.^) 



^) Вс1'Ьдств1е важнаго 8вачев1я, которое тш'кютъ упомянутые документы смо^енскихъ квааей ко 
мвогв1ъ отношен]ахъ, издатель расаорядидся и8готоиев1еиъ свинковъ съ первыжъ трехъ строкъ всЬхъ 
7 aKseMnjflpoBb. Приготовленные дитограФичеше свинки будутъ сообщены нзсд'Ьдоватедямъ рус- 
ской па1еограФ1и 1ибо отд'Ьдьво, либо въ задумаввомъ Археографическою Комнисс1'ею издав!и поднаго 
Собран]я древв1»йшихъ русскихъ грамогь, въ которомъ отведено будетъ вадюжащее игЬсто в другимъ 
рижскинъ грамотамъ на руссвомъ язык-Ь. 
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aus der ausführlichen Untersuchung des Herausgebers ein dem gegenwärtigen Bedürf- 
nisse entsprechender Auszug für die russisch-livländiscbe Urkundensammlung veran- 
staltet. Die Verträge selbst wurden nach den 5 rigaischen Handschriften und nach der 
in Moskau beßndlichen alten Copie auf Pergament abgedruckt. An verschiedenen 
Stellen weicht der hier vorliegende Text von dem der Ausgaben ab, welche seit dem 
J. 1819 davon erschienen sind, was seinen Grund darin hat, dass die früheren Heraus- 
geber theils die Handschriften der Urkunden nicht ganz. genau entzifferten, theils die 
zwei Hauptredactionen des Vertrages nicht recht zu unterscheiden verstanden, dessen 
niederdeutsche Urschriften noch nicht aufgefunden werden konnten. Man weiss nur, 
dass in dem Stockholmer Verzeichniss der im J. 1621 aus dem livländischen Ordensarchiv 
nach Schweden abgeführten Documente auch der in Wisby 1229 zuerst entworfene Ver- 
trag Mstislaw's erwähnt ist.^) 



^) Bei der Wichtigkeit, welche jene Documente in vielfacher Beziehung haben, hat der Heraasgeber 
dieser Sammlung топ allen 7 Exemplaren je die ersten drei Zeilen sorgfältig lithographiren lassen. Diese 
lithographirten Exemplare sollen den Bearbeitern der russischen Paläographie nicht vorenthalten bleiben, 
sei es dass sie entweder besonders erscheinen oder der von der archäogiraphischen Commission beschlos- 
senen Ausgabe einer vollständigen Sammlung der ältesten russischen Urkunden, in welchen auch die 
andern rigaischen Urkunden in russischer Sprache ihre gebührende Stelle finden werden, beigelegt werden. 
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Des F4rslen JarosIawWladimirowitsch mit Zuratheziehung des Possadnik Miron und (lf89— 99) 
des Taasendmannes Jacob und aller Nowgoroder abgeschlossener (erster und ältester) 
Einigungsvertrag mit dem Abgesandten Arbud und allen Deutschen und Gothländern und 
Lateinern, pnter Feststellung von Strafgeldern für mancherlei Vergebungen , ohne Datum 

(1189—1199). 

Dieser Vertrag ist uns nur erbalten als Anhang der späteren Friedensurkande yon Alexander 
Ne wski (S. unten щЛ? XVI.). Er triigt dort kein Datum. Aber nach den darin yorkommenden Namen 
IOC die Abfassung des Originals in das letzte Decennium des XII. Jahrhunderts zu setzen. Jaroslaw 
Wladimirowitsch herrschte drei Mal in, Nowgorod: zum zweiten Mal 1187—1196, zum dritten 
1197—1199 (S. I. Nowgor. Chronik unter den Jahren 6695,6704,6705 u. 6707). Miroschka Nesdi- 
nitsch war Possadnik von 1189—1203 (I. Nowg. Chron. 6696 и 6711). Der Vertrag fällt also jeden- 
falls in die Jahre 1189—1199, wahrscheinlich in Jaroslaw*s zweite Begierung, 1197— 1199, wo er 
wohl in Verbindung mit den Nachrichten aufzufassen ist, die der Nowgoroder Chronist unter den 
Jahren 6696 u. 6709 giebt (I. Nowg. Chron. 20. 25]. Die kurzen Andeutungen der Chronik weisen 
darauf hin, dass zu jener Zeit der Verkehr mit den Warägern, worunter nach damaligem Sprach- 
gebrauch, wenn nicht immer, doch oft die auf Gothland ansässigen Kauffahrer zu yerstehen sind, 
gestört worden war. In den HaBicrifl II. OrA^jema ARaaeiiiu Наукъ, Т. VI, Sp. 161 — 166(=Исто- 
pH4ecKifl Чтен!я о языв-Ь в сдовесности vh зас11дан1яхъ II. 0T4'bjeHia AKa4eifiH Наукъ 1856 и 1857 гг. 
Спб. 1857. 8., р. 303-^310), wird der Vertrag in die Jahre 1199—1201 gesetzt, jedoch ohne zwin- 
gende Beweisführung, so dass man noch annehmen muss, der Vertrag sei zwischen 1189—1199 
oder, wenn man der Kürze wegen eine mittlere Zahl gebrauchen will, circa 1195 abgefasst worden. 
Herausgegeben ist dieses Document (in Facsimile, und Abdruck) zum ersten Mal in Грамоты, каса- 
ющ{яся до CHomeiiiü ciaepo -западной Pocciu съ Ригою и гаваеискими горО/Яами, аъ XII, XIII и 
XIV B^Ki. Найдеиы въ Рижскохъ Архива К. Э. Нашерсвииъ и изданы Археографическою Кои- 
миccieю. Спб. 1857. fol.. «ЛЯР, und danach in Изв^спя IL Отд. Акад. Н., Т. VI, Sp. 155—161 
(= Иотор. Чтен. о языБ-Ь и словесв., 1856 и 1857. Спб. 1857, р. 294 — 302). 

Се язь князь Ярославъ Володим'ЬриЦчь, | съ всемь Латиньскымь языкомь, посла.1Ъ есиь 
ггадавъ с посадникомь с МирошкоюЦи с ты- посла своего Григу на сей правд'Ь. Первое: хо- 
сяцкымьЯковомьисъвсЬми Но|вгородьци,по- дптн Новгородцю послу и всякому Новгородцю 
твердихомъ мира старого, с посломь Арб удом ь в миръ в Н'Ьмечьску*) землю и на Гъцкъ бе- 



И съ всЬми НФ»МЪЦКЫМН сыны, и съ Гты, и I •) Im Original: вяене II MtMeHbciy. 
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регь. Такоже ходите Н'Ьмьчьмь и Гтяномъ в 
Новъгородъ, беэъ пакости , не обидимъ ни кым- 
же. Аче будеть судъ князю Новгороцкъму Но- 
в'Ьгород'Ь, или Н^мецкъму в Н^мчьхъ, а в томь 
миру ити гостю домовь, бес пакости. А кого Богъ 
поставить князя, а с гЬмь мира потвердить, лю- 
бо ли земля без миру станеть. А оже убьють 
Новгородца посла за моремъ, или Н^мецкыи 
посолъ Нов'Ьгород'Ь, то за ту голову к гривенъ 
серебра. А оже убьють купчину Новгородца, или 
Н^мчина купчину Нов'Ьгород'Ь, то за ту голову 
Т гривенъ серебра. А оже мужа свяжють без 
вины, то &1 гривенъ за соромъ старыхъ кунъ. 
Оже ударять мужа оружеемъ, любо коломъ, то 
3 гривенъ за рану старые. Оже упьхньть, любо 
мятель роздрьть, то г гривны старые. Оже по- 
шибаеть мужеску жену, любо дчьрь, то князю 
м гривенъ ветхъми кунами, а жен'Ь или мужь- 
ское дчери )а гривенъ ветхыми кунами. Оже 
съгренеть чюжее жен'Ь повои с головы, или 
дшьри, явится простоволоса, з гривенъ старые 
за соромъ. Оже тяжа родится бес крови, сни- 



дутся послу си, и Русь иН^мци, то вергуть же* 
ребее: кому ся выимьть, рогЬ шедъ, свою прав- 
ду възмуть. Оже емати скотъ Варягу на Pycnut, 
или Русину на Варяз'Ь, а ся его заприть, то &i 
мужь послу хы; идеть ротЬ, възметь свое. Оже 
родится тяжа в Н'Ьмцехъ Новгородшо, любо 
Н^мчину Нов'Ьгород^, то рубежа не творити, на 
другое л'Ьто жаловати : оже не правять, то, кня- 
зю явя и людемъ, взяти свое у гости, оже тяжа 
родится в Нов'Ьгород^. Оже тяжа родить в ыное 
земли в Рускыхъ город'Ьхъ, то у тЬхъ свое тя- 
же прашати, искати Нову городу не надобе, а 
тяжа на городы. А Н'Ьмчинъ свободь и Новго- 
роци , оже придетъ въ своей лодьи в Н'Ьмецкои 
домовь. Аче самъ не поидьть в ней опять, мужь 
дасть кърмьнику. Н'1гмчина не сажати в погребъ 
Нов'Ьгород'Ь, ни Новгородца в Н1>мцьхъ; нъ ема- 
ти свое у виновата« Оже кто робу повержеть 
насильемъ, а не соромить, то за обиду гривна. 
Пакы ли соромить, соб-Ь свободна. Оже убьють 
таль или попъ Новгороцкое, или Н'Ьмецкъе Но- 
в^город'Ь, то к гривенъ серебра за голову. 



До 11% 

(1229) Fürst Mstislaw Dawydowitscb von Smolensk schliesst durch seinen besten Popen 
Jeremei und seinen Mann Pantelei, unter Bemühung des Gottesritters Rolfo aus Kassel 
und des Smolenskers Tum а seh, zugleich für Smolensk und die Fürsten von Polozk und 
Witebsky mit den Rigischen und den Handelsleuten am golhländischen Ufer (in Wisby], 
eine Vereinbarung auf gegenseitige Rechtspflege und Händelseinigkeit , nach Ablauf des 
Jahres der Geburt des Herrn 12^ unter dem Rigischen Bischof — im Eingang der Urkunde 
wird B, Albrecht als verstorben bezeichnet — , Propst Johann, Meister Volkwin dem 
Gottesritter, und den Rigischen Bürgern, vor allen lateinischen Kaufleuten, deren waren 
Reginbod, Dethard und Adam vom golhischen Ufer, Membern und Friedrich 
Dumbe aus Lübeck, Heinrich Got und Ildiger aus Soest (Жать statt Жюжатъ = Sosat), 
Konrad Scheel und Johann Kint aus Münster, Bernhard und Volker (Вълкеръ) aus 
Groningen, Hermbrecht (1ермьбрьхтъ) und Albrecht aus Dortmund, Heinrich Zishick 
aus Bremen, Albrecht Sluk, Bernhard und Walterund Albrecht der Vogt aus Riga. R. 
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« 

Von dieser Urkunde beGnden sich im innem Hig. RA. zwei Pergameht- Originale, das eine mit 
einem an rother, aber ganz verblichener Flockseide, das andere mit zwei an verblichener Seiden- 
schnur hängenden Blech-Siegeln, und im äussern RA. eine alte Abschrift auf Pergament ohne Siegel. 
Abdruck nach dem Original mit zwei Siegeln in der Co6paHie Государственныхъ Грамотъ и Догово- 
роаъ, II, 1^5, *Af 1. (Moskau 1819. foL) und daraus in Rakowiecki*8 Prawda Ruska czyli Prawa 
wielkiego Xiecia Jaroslawa (Warschau 1820^22, 2 Bände in 4®); femer in E. S. Tobiens Aeltesten 
Tractaten Rvsslands (Dorpat und Leipzig 1845. 4^), S. 55^72, und in y. Bunge*s Liv-, Esth- und 
CurL Urkundenbuch, I. 120—134, J\f Cl, Text II. Auszug daraus in den Rig. Stadtblätt 1814. 
8. 121, 125—127; deutsche Uebersetzung von Brotze geliefert in Ewers und Engelhardt's Beitr. 
zur Kenntniss Busslands (oder Sammlung russ. Gesch. Bd. X. Dorpat 1818, S. 325—335 und dazu 
Verbesserungen von Ewers nach dem Abdrucke der Собр., ebend. S. 703-706. 



ЛГ9 ir. 

4 

Fürst Mstislaw Dawvdowitsch von Smolensk schliesst in dem Jahre, als Bischof 1229 
Albrecht von Riga gestorben war, durch seine Männer Geremei den Popen imd den 
Hundertmann Pantelei, unter Bemühung des Rolf von Kassel und des Tumasch Michai- 
lowitsch, zugleich für Smolensk und die Fürsten von Polozk und Witebsk. mit den Rigi- 
schen und den deutschen Kaufleuten und denen auf dem gothländischen Ufer^ eine Verein- 
barung auf gegenseitige Rechtspflege und Handelseinigkeit, d. d. im J. nach der Kreuzigung 
1230 weniger eins, zur Zeit des rigischen Bischofs Nicolaus, des Popen (Propstes) Johann, 
des Meister Yolkwin, vor den rigischen Männern und vielen Kaufleuten des römischen 
Reichs, deren waren Reginbod, Dethard und Adam vom Gothenufer, Membern, Frie- 
drich Dumbe aus Lübeck, Heinrich Got und Ildiger aus Soest (Shushashat = Sosat), 
Konrad Scheel (Кондратъ Крывыи), Johan Kint aus Münster, Bernhard (Бер- 
ивкъ) und Volker (Фодкыръ) aus Groningen (Fpyjb), Hermbrecht und Albrecht aus 
Dortmund, Heinrich Tschishick (Чижокъ) aus Bremen, Albrecht Sluk, Bernhard, 

Walter, Albert dem Richter aus Riga. R. 

Von dieser Urkunde befindet sich im innem Rig. RA. ein Pergament- Original mit zwei an roth- 
seidenen Schnüren hangenden Siegeln, wovon aber eins abgerissen ist, und im äussern RA. eine alte 
Abschrift auf Pergament ohne Siegel. Abdruck mit Facsimile nach jenem Original in E. S. Tobien's 
Aeltesten Tractaten Russlands, S. 55—72, und in v. Bunge s Livl. ÜB. 1. 119—134, Jtf CL, Text 1.; 
nach einer Handschrift aus der Bibliothek des Grafen Mussin-Puschkin in Karamsins Ист. Росс. 
Госуд.. Tb. 111., Anm. 2&8, deutsche Ueb. 111., 304^310, Anm. 119; nach einer Handschrift auf 
Pergament, die von Kalaidowitsch der Moskauschen Gesellschaft für Geschichte und Alterthumer 
Russlands überlassen wurde, in deren Sammelschrift PyccKia Достопамятности, Bd. II. (Moskau 1843), 
S. 243—286 mit Anmerk. von Dubenski. Vgl über diese zweite Urkunde von 1229 Köppen*s 
Спвсокъ Русскимъ Памятникамъ (Moskau 1822. 8^.), S. 51, ^Af 49 und 50 und dessen Erläuterungen 
zur paläographischen Tabelle der slawisch-russischen Schrift vom XL bis zum XV. Jahrhundert. 
(Aus dem Bulletin hist-phüol. de l'Academie des sciences de St.-Petersb., Tom.V.y ./If 3» Sp. 33 — 48, 



besondere abgedruckt. St Petersb. 1847. 8^.), S. 7 — 10 und 16 — 18; und über beide Urkunden und 
ihr gegenseitiges Verhältniss Tobien a. a. 0. S. 41^54 und y. Bunge*8 ÜB, I. Reg., S. 27 und Hl. 
Reg., S. 18. 19. Das Richtige hat wohl darin Aug. Engelmann getroffen im Bull, hist-philol. T. XII., 
JW 21 — 23 = Melanges Russes, 11. 570 — 73. Vgl. desselben XpoHOJora4ecKia изсл^доваша въ 
o6jacTH русской и jhbohckoü ncropin XIII в-Ька. Спб. 1858. 

In Betreff der in den Urkunden erwähnten Bischöfe топ Riga ist zu bemerken ^ dass der Tod des 
Bischofs Albrecht im J. 1229 erfolgte (nach dem Chron. Alberici in G. GL Leibnitii Access, histor. 
II. 533 und nach Albertus Stad. in Jo. Schilters Scriptor. rer. German., p. 306, ygL Script rer. 
Livon. I. 323. 32^^ und zwar zufolge dem Necrologium Hamburgense (in Langebeck's Script rer. 
Danic, V. 388) am XVI. Kai. Febr., d. i. am 17. Jan. Nach der vorliegenden Urkunde muss auch 
B. Nico laus schon 1229 zur bischöflichen Weihe gelangt sein, was man auch gewöhnlich annimmt 
(s. Voigt's Gesch. Preuss. II, 323 und die dort Anm. 3 citirten Quellen); wenn er aber eine Urkunde 
vom 9. Aug. 1231 (in Nettelbladt's Fase. rer. Curland. p. 148, Gruberi sylva docum., J\/F XLIX., 
p. 269. 270 und Ziegenhorn*s Kurl. Staatsrecht, Beil. .>4^8, S. 7] aus seinem ersten PontiGcatsjahre 
datirt, so rechnete er wohl von seiner Bestätigung durch Papst Gregor IX., auf Vorstellung des 
Balduin von Alna, Pönitentiars und Nuntius des Legaten, Cardinais Otto. Vgl Orig. Livon. 
p. 184, not q. 



wVs Ш. 

«Sera — in deme hove der dudesscen to Nogarden». B. 

Diese alte Rechtsbestimmung 6ndet sich im äussern Rig. RA. und bildet ein aus zwei ungleichen 
Lagen zusammengeheftetes Pergamentbuch von 12 Blättern, von deren Seiten die allererste und die 
beiden letzten unbescl^ricben geblieben sind; auf der letzten ist nur von späterer Hand der Queere 
nach aufgeschrieben: «Das Nouwgardisch Recht •• Dem Inhalte nach umfasst es: 

1) Bis S. 7 die älteste Skra des Hofes der Deutschen zu Nowgorod, aus der Mitte des 13. 
Jahrhunderts, welche Lappenberg^in der Urkundl. Gesch. des Ursprungs der deutschen Hansa, II. 
16^27, als nach dem J. 1225 gegeben, nach zwei Lübecker Abschriften und einer Kopenhagener 
geliefert hat, gegen welche die unsrige in einzelnen Stücken abweicht (am nächsten scheint sie seiner 
II zu kommen), und welche auch abgedruckt ist im Lübecker Urk.-Buche, I. 700^703. 

2) S. 7 — 21 die neuere Skra, dem Hofe zu Nowgorod von Lübeck gegeben, welche von Lap- 
penberg, S. 200^212, als vom Ende des 13. oder Anfange des 1&. Jahrhunderts stammend, mit 
Varianten der Kopenhagener Handschrift, die sie auch enthält, und gleichfalls im Lübecker Urk.- 
Buche, I. 703 — 711, ab aus der zweiten Hälfte des 13. Jahrb. herrührend, aufgenommen ist 

Beide in diesen zwei Abdrücken getrennte Stücke laufen in der Rigischen Handschrift, wie in 
der Kopenhagener zusammenhängend fort, wie gleiche Zusammenstellungen auch im Lüb. Archive 
sich Gnden. Die (fehlerhafte) Kopenhagener Handschrift ist auch besondere abgedruckt worden unter 
dem Titel: De Skra van Nougarden, d. i. Die Handels-, Gerichts- und Polizei -Ordnung des deut- 
schen Handels- Hofes zu Nowgorod in uralten Zeiten, ins jetzige Deutsche übertragen, nebst einer 
einleitenden Vorerinncrung, einer Vergleichung derselben mit dem lübschen Recht, und eriäntemden 
Anmerkungen von Heinr. Behrmann. Kopenhagen 1828 (1825). 157 Seiten in 8^; desgleichen bei 
Апдреевск!й: договор-Ь Новагорода съ Н'Ьмецкнмн городами и Готландомъ, 8ак1Юченно1гь 
въ 1270 году^ Спб. 1855, in 8^, р. 42— -94. Beiträge zum richtigen Verständniss des Textes giebt 
A. Engel mann in einer Recension der letztem Ausgabe in Огечествевныя Записки 1855, Т. XCIX., 
Огд. III., р. 16—30. 



t«M. I«S4. 5 

König Myndowe von Lithauen ertheilt, an dem Tage seiner Salbung zu einem christlichen 1253 
Könige 9 den Rigischen Handelsfreiheit in seinen Landen, d. d. 1253. L. 

Pergam. Orig. ohne Siegel (wahrscheinlich nur ein Entwurf) im innem Big. RA.; Abdruck in 
der Ergänz, der Livl. Reimchronik des Ditleb von Alnpeke (Riga und Leipzig 1844, in k^u S. 51. 
in der Ausgabe ders. Chronik in Scriptor. rer. Livon., J. 752 und in v. Bungee Livl. ÜB.« L 312, 
Ж CCXLIIL Vgl. Index Ж 114 und Sjögren, Ueber die Wohnsitze und Verhältnisse der Jatwä- 
gen, in den Memoires de rAcademie Imperiale des Sciences de St-Petersbourg. VI® Serie. Sciences 
polit, Histoire, T. IX, p. 207, und im Sonderabdnick (Petcrsb. 1858, in 4<») p. 47. 



Xo\. 

P. {nnocenz lY. bestätigt die vom Könige Myndowe in Lithauen dem DO. gemachte (1253] 
Schenkung der Lande Wangen und Carsow, nebst halb Daynowe und Rassione, d.d. Assisii, 

XIL KaL Sept. Pont. a. XL (21. Aug. 1253). L 

Transsumt d. d. Riga 7. März 1352, ferner Riga 26. Mai 1388 im Kgsb. GA.: Abdruck in 
Dregere Cod. dipl. Pomer., p. 360, .Af CCLII.; Raczjnski, Cod. dipl. Lith., p. 7, JtflV. und v. 
Bunges Livl. ÜB., I. 338, ЛУ CCLV. Vgl. Index Jtf 146, 453, 1. Die bei Dreger und Raczynski 
angesetzte Jahrzahl 1254 ist nicht richtig. V^gl. über diese Urkunde Sjögren, Ueber die Wohnsitze 
und die Verhältnisse der Jatwägen, p. 209 (49) (f., wo sie übrigens gleichfalls irrthümlich in das 
J. 1254 gesetzt ist. 



JVo VI. 

König Myndowe von Lithauen ertheilt schenkungsweise dem Bischöfe seines Reichs, 1254 
Christian, gewisse Besitzungen, d. d. 1У. Idus Marl. (12. März) 1254. L. 

Transsumte d. d. Riga 31. März 1352 und 26. Mai 1388, itn Kgsbg. GA.; Abdruck bei Ra- 
czynski, p. 4, ^Af 11.; Dreger, Cod. dipl. Pomer., p. 352, ^Af CCXLlll. und ▼. Bunge's Livl. ÜB., 1. 
345, «4f CCLXlll. Vgl. Index Ж 394, 454, 3. S. Sjögren, Jatwägen, p. 206 (46). 



J\^ ¥11. 

Christian, erster Bischof von Lithauen, erlässt dem DO. den Bischofszehnten in denjeni- 1254 
gen Ländern, die ihm der lithauische König Myndowe geschenkt, damit jener ihn und 
sein neues Bisthum beschütze, d. d. in Riga, 1254. VIII. Idus April. (6. April). L. 

, Transsumte d. d. Riga, 7. März 1352 und 26. Mai 1388 im Kgsbg. GA.; Abdruck in Dreger s 
Cod. dipl. Pomer., p. 355, Jtf CCXLVIU Raczynski, p. 17, Jtf XI. und v. Bunge, 1. 348, Ж CCLXVI. 
Vgl Index Jtf 160, 454, 4 und Sjögren, a. a. O. p. 206 (46). 



6 й%ЛЛ. 

1'25^»: Р. Innocenz 1Y. nimmt die Personen und das Hospital des DO. in Livland, sammt dessen 
jetzigen und künftigen Gütern in seinen Schutz , und bestätigt dem Orden den Besitz der 
ihm einst vom russischen König Constantin geschenkten Güter oder Schlösser Allecten, 
Kalwe, Selen, Medene und Nitzegale, d. d. Assisü, X. Kai. Jun. Pont. a. XI. (23. Maj 

1254). L 

Transsurote d. d. Fellin XII. Kai. Maji (20. Apr.) 1349 und Marienburg 29. Maj 1393, im Kgsbg. 
GA.; Abdruck in E. Raczyneki, Cod. dipl. Lith., p. 6, Jtf III. und v. Bunge, 1. 351, «>lf.CCLXlX. 
Vgl. Index Ж 117, 499, 1 und Sjögren, Jalwägen, p. 207 (47) ff. 



Ло IX. 

1254) Р. Innocenz lY. meldet dem König Myndowe von Lithauen, dass der neue B. Chri- 
stian, auf die Bitte des Königs, von dem dem Big. EB. geleisteten Eide entbunden und 
von ihm der Eid für den papstlichen Stuhl gefordert worden, weil der B. nur allein diesem 
unterworfen sei, d. d. Anagni, III. Non. Sept. Pont. a. XII. (3. Sept. 1254). L. 

TransFuml d. d. Riga 26. Mai 1388 im Kgsbg. GA.; Abdruck bei Dreger, p. 357, .yl^* CCXLIX.; 
Raczynski, p. 8, j}f V.; v. Bunge, 1. 35i, Л^ CCLXXII. Vgl. Index Л^ 453. 2. 



(i-25Vj P. Innocenz IV. meldet dem B.Christian von Lithauen, dass er von seinem, dem EB. 
von Riga geleisteten Eide entbunden sei und dem B. von Neuenburg (Naumburg?; den Eid 
für den päpstlichen Stuhl leisten solle, d. d. Anagni, III. Non. Sept. Pont. a. XII. (3. Sept. 

1254). L 

Transsumt vom 26. Mai 1388 im Kgsbg. GA.; Abdruck bei Dreger, p. 358, Jt:^ CCL. Vgl.^ 
Index Л" 453, 3. 



Xo XI. 

Ч 

125/^; P. Innocenz IV. beauftragt den Bischof von Dorpal, dafür zu sorgen, dass der B. 
Christian in der Eidesleistung an den römischen Stuhl von Niemand behindert werde, 

d. d. Anagni, XII. Kai. Od. Pont. a. XII. (-20. Sept. 1254). L 

Transsumt vom 26. Mai 1 388 im Kgsbg. GA.; Abdruck bei Dreger, p.359,./t.'*CCLl.: Raczynski, 
p. 9, Л' Vi. und V. Bunge, 1. 356, Л'' CCLXXV. Vgl. Index ^\У 453, 4. 



ISSS. 7 

Хя Ш. 

Р. Alexander IV. empGehlt den В. Christian von Lithauen und dessen Kirche dem (1255) 
Schulze und der Vertheidigung des Königs Myndowe, d. d. Neapoli, Non. Mart. Pont. a. I. 

(7. März 1255). L 

Transstinit vom 26. Mai 1388 im Kgsbg. GA.: Abdnick bei Dreger, p. 352, Jlf CCXLIV.; in 
' den Mittheilungen aus der Gesch. Liv-, Ehet- und Kurland's, Vlll. 116 and bei v. Runge, 111.* 50, 
^CCLXXIX, a. 



König Myndowe von Lithauen schenkt dem livländischen Orden das Land Selen , d. d. 1255 

1255 mense Octob. L/ 

Perg. Orig. mit Siegel und Tranesamt тот 18. Mai 1393 im Kgsbg. GA.; abgedruckt in D re- 
gers Cod. dipl. Pomer., p. 382, ./tf CCLXXL; Raczynski, Cod. dipl. Lith., p. 11. ^** Vll. and v. 
Bange. I. 371, «yfif CCLXXXVI.: im Auszüge bei Lucas David, VII. 138. Anm. 



JV« XIV. 

König Mvndowe ersucht P. Alexander lY., dass er das dem deutschen Orden in Liv- 1255 
land gegebene Land Selen demselben bestätigen möge, d. d. 1255 mense Octob. L. 

Transsumt vom 18. Mai 1393 im Kgsbg. GA.; Abdruck in D regers Cod. dipl. Pomer., p. 381, 
.4f CCLXX.; Raczynski, p. 13, .4f IX. und v. Bunge, I. 372, Jtf CCLXXXVI. Vgl Index Hf 497 
and Sjögren, a. a. O., p. 218 (58). 



Ло XV. 

König Myndowe von Lithauen bestimmt die Grenzen des dem Livländischen Orden ge- (c. 1255; 

schenkten Landes Selen, o. 0. u. J. (c. 1255). L. 

Alte unvollständige, weil ohne Schluss gelassene Abschrift (oder nur Entwurf?) in Kgsbg. GA. 
Vgl. Index j^ 122. Wahrscheinlich ein Machwerk des Ordens. Eine dieser Urkunde sehr ähnliche, 
aber mit dem Datum: anno domini millesimo ducentesimo sexagesimo primo VII. Idus Augusti, verse- 
hene Urkunde hat Hennig in d. Anih. zu Lucas David, VII. 140, nach einem in demselben Archive 
befindlichen Transsumte des B. Johann von Reval, d.d. Reval 16. May 1392, abdrucken lassen, und 
beide hat v. Bunge in s. Livl. ÜB., I. 461^464, .Af CCCLXIII. neben einander geliefert. 



8 IM9— М. 

Хя XVI. 

(1257—63) Des Fürsten Alexander und seines Sohnes Dmitri, so wie des Possadniks Michael, 
des Tausendmannes Shiroslaw und aller Nowgoroder Vertrag , abgeschlossen mit dem 
deutschen Gesandten Siwert und dem Lübecker Gesandten Dietrich und dem Gesandten 
der Gothen Alsten und mit allen Lateinern wegen gegenseitiger Handels- und Kechts- 

verhältnisse nach dem alten Recht. Ohne Dat. (1257 — 63). 

Das Original im äussern Rathsarchiv zu Riga. Es ist ein längliches, auf beiden Seiten be- 
schriebenes Pergamentblatt, an dessen oberem Rande drei an rothseidenen Schnüren hängende Siegel 
von Goldblech, am untern aber drei an Hanfschnüren hängende Siegel von Rlei, auf beiden Seiten 
bedruckt, von gleichem Gepräge. Das erste stellt die Mutter GoUes mit dem Christkinde vor und 
zeigt zu Seiten des Kopfes der Mutter Gottes die Buchstaben mp — [ey] und zur Rechten der Figur co; 
auf der Rückseite eine Inschrift, von welcher man folgende Buchatabcn erkennt: дал || мать а || xb- 
lEUQb H II овъгор II Д'ьск, ttud wobei man an den nowgorodischen Erzbischof Dalmat (von 1251 — 
1273) erinnert wird; das zweite zeigt den Heiligen der griechischen Kirche Theodor Stratilai so, 
wie er in den Heiligenbildern dargestellt wird, mit einem Speere in der Rechten und einem Schilde 
in der Linken, und mit Inschriften zu beiden Seiten, von denen nur die zur rechten Seite zu lesen 
ist als оеЦодЦор; auf der Rückseite ebenfalls einen Heiligen, dessen Gestalt sehr unkenntlich 
ist, mit einer links beGndlichen Inschrift, die kaum leserlich ist, aber doch die Ruchstaben enthalten 
zu haben scheint ao || ah || ac || h. Das dritte, nicht mehr ganz kenntliche Siegel stellt den Heiland 
mit segnender Rechten dar, wie die kaum mehr leserliche Inschrift ic — £c (1исусъ Христосъ) be- 
weist; die Kehrseite hat folgende Inschrift: -J* печ || ять все || го нова || ород. — 

Es sind in dieser Urkunde zwei Verträge zusammengestellt: der erste, oben excerpirte, kann keinem 
andern angehören, als Alexander Jaroslawitsch Mewski, welcher öfters, zuletzt in den Jahren 
1257 (s. I. Nowg. Chron. b. J. 6765) bis 1-259 sieb in Nowgorod aufhielt. Im J. 1257 wurden gewählt: 
Michael Fedorowitsch zum Possadnik und Shirocha (Diminutivform des Namens Жмрославъ = 
Shiroslaw, der in unsrer Urkunde vorkommt) zum Tausendmann. Im J. 1S59 (6767) verliess Ale- 
xander Newski Nowgorod «nachdem er seinen Sohn Dimitrij auf den Thron gesetzt hatte», welcher 
im Herbste 1262 (s. I. Nowg. Chron. z. J. 6770) einen erfolgreichen Feldzug gegen die Stadt Jnrjew 
(Dorpat) unternahm. Rald nach dem Tode des VaterSy der am H. Nov. 1263 starb und am 23. deee. 
Mon., an einem Freitage, beerdigt wurde, entthronten die -Nowgoroder, unter Mitwirkung des Pos- 
sadniks Michael, den Dimitri Alexandrowitsch (L Nowg. Chron. z. J. 6771, 6772). Hiemach 
wäre diese Urkunde zwischen den Jahren 1257 — 63 geschrieben. Für eine genauere Zeitbestim- 
mung bieten sich zwei Möglichkeiten. Erwägt man nämlich zunächst, dass nach dem Nowgoroder 
Chronisten Alexander Newski zuletzt. in Nowgorod in den J. 1257—59 sich aufhielt und dass bis 
dahin sein Sohn Wassili Fürst von Nowgorod war, der in der Urkunde nicht vorkommt, so kann 
man annehmen, dass sie der Zeit des letzten Aufenthalts Alexanders in Nowgorod, also den Jahren 
1257—59 angehöre. ..Andererseits hängt der Vertrag vielleicht, wie Sreznewski (Иэв(ст1я etc. T. VI., 
Sp. 171 = ücTop. 4TeHia 1856 и 1857, р. 316—317) wahrscheinlich macht, mit dem Feldzug der 
russischen Fürsten zusammen, von dem die Новг. I. ibron. unter dem J. 6770 berichtet Dann wäre 
er in das £nde des Jahres 1262 zu setzen (nicht, wie Sreznewski annimmt, in 1263; s. Engel- 
mann in XpoHOJbrH4ecRia H3CJ'b40BaHifl въ области русском и jhbohckoU истор1и XllI в-кна. Спб. 
1858. р. 8, Anm. 20). Alexander Newski*s damalige Gegenwart in Nowgorod könnte zufällig vom 
Chronisten nicht angemerkt sein. — Zuerst abgedruckt ist die Urkunde (mit Facsimile) in Грамоты, 
Racaromiacfl до сношен1й сЬверо- западной Pocciu съ Ригою и ганзейскими городами etc., .^^f I', 
und danach in den Нзв-кс^я П. Огд^д. Акад. Наукъ, Т. VI, Sp. 166— 160 = Историч. 4TeHifl 1856 
и 1857, р. 311-315. 



• • 



I«59. 



9 



Се азъ князь Олександръ и сьгаъ мои 
Дмитрии, с посадникомь М ихаидъмьЦ, и с ты- 
сяцькымь Жирославомь, и съ всЬЦми Новго- 
родциэ докончахомъ миръ с посломь H^Mba- 
кымь Шивордомь, и с Любьцкымь пословп» 
Тидрикомь, и с Гъцкымь посломь Оаъ- 
етенъмъ, и съ всЬвгь Латиньскымь языкомь. 
Что ся учинило тяже межи Новгороци и межю 
Н^мци и Гты и со всЬмъ Латиньскымь языкъмь, 
то все отложихомъ, а миръ докончахъмъ на сен 
правд'Ь: Новгороцмъ гостити на Гоцкыи бе- 
регъ бес пакости , а Н'Ьмцьмъ и Гтъмъ гостити 
в Новъгородъ бес пакости, и всему Латиньскому 
языку, на старый миръ. Пудъ^отложихомъ, а 
скалви поставихомъ по своей воли и по любвв. 
А в Ратшину тяжю платили есмы к q)ивeнъ 
серебра за дв'Ь голове, а третьюю выдахомъ. 
А HtMabiTB и Гт1мъ н всему Латиньскому язы- 
ку платити по дв'Ь кун'Ь отъ капи, и оть вся- 



кого в^снаго товара, что кладуть на скалви, и 
продавше и купивше. А старый миръ до Кот- 
лигнЬ. А НовгородЕЦкМъ въ становищи на Гоц- 
ком1> береза бес пакости въ старый миръ. А 
зимний гость оже не поиметь нашего посла, ни 
Новгородцьскыхъ купепь из Новагорода, или 
съ Гъцького берега , а что ся учинить в6 Кот- 
лингъ до Новагорода у или из Новагорода до 
Котлингъ Немецкъму гости, оже бес посла 
пондуть, то Нову городу тяжя не надобе, въ ста- 
рый миръ. Оже кто гостить в Кор'Ьлу, или HtM- 
ци или Гтяне, а что ся учинитъ, а то Новуго- 
роду тяжя не надобе. А которыхъ трое дворць 
въпросили ваша братья поели, а тЬхъ ся есмы 
отступили по своей воли. А се старая наша прав- 
да и грамота , на чемь целовали отци ваши и на- 
ши крестъ. А гд'Ь ся тяжя родить, ту ю кончати. 
А иное грамоты у насъ н^ттть, ни потаили 
есмы, ни в'Ьдаевгь; на томь крестъ ц'Ьлуемъ. 



Auf demselben Pergamentblatte steht hinter der Urkunde Alexander Neweki's die oben unter 
»Af I. abgedruckte Urkunde des Fürsten Jaroslaw Wladimirowitsch von Nowgorod. 



Хя XTII. 

König Myndowe топ Litbauen schenkt dem Orden in Livland verschiedene Ländereien, 1257 
unter der Bedingung , dass er ihm und seinen Nachkommen gegen ihre und des Glaubens 

■ 

Feinde beistehe, d. d. 1257. L. 

Transsumt d. d. Riga 7. März 1352, im Kgsbg. GA. (Index ./ff 1^6); Abdruck in Act Bo;*uss. 
Ill, 738; Dregers Cod. dipl. Pomer. p. 410, Ж ССХСУШ; Raczynski Cod. dipl. Lith. p. 12, 
Ж VllI; 0. Kienitz 24 Bücher der Gesch. Livl., Bd. II, Beil. 1, S. У. (überall mit dem J. 1257 
bezeichnet), und in v. Bunge's ÜB. I, 333, ./ff CCLII mit dem J. 1253, weil ein in einer Bestäti- 
gnngsurkunde Kaiser Karl des IV. enthaltener Text (bei Lucas David VI, 137, Anm.) das Datum тот 
Juli 1253 enthält und diese Schenkung schon am 21. Aug. 1253 vom Papste bestätigt ist (s. oben 
.Af V). Vgl. darüber, sowie über die folgenden Urkunden: Sjögren, Ueber die Wohnsitze und die* 
Verhältnisse der Jatwägen, p. 209 (49) ff. 



Xo mih 

König Myndowe schenkt demselben das Land Samaiten^ d. d. 1257. L 

Abdruck nach einem auf dem Kgsbg. GA. liegenden Transsumte des B. Johann von Reval, 
d. d. Reval 16. März 1392, in Hennigs Anmerk. zu. Lucas David Vll, 142 und v. Bunges ÜB. I, 
382, Hf CCXCIV. 



1257 
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м т. 

(1257) Р. Alexander 1У. bestätigt die vom König Myndowe von Lithauen an den livländischen 
Orden gemachte Schenkung des Landes Selen auf des Königs Bitte (vom J. 1255, s. 
•ДГ XIV), d. d. Viterbo, Ш. Idus Jul. Pont. a. Ш. (13. Juli 1257). L * 

Tranesumt тот 18. Mai 1393, im Kgsbg. GA.; Abdruck bei Rapzynski p. 13, «4f IX. und 
in V. Bnngee DB. 1, 394, Jtf CCCVIII. Vgl. Index Jtf 497, 2. 



JVs И. 

1259 König Myndowe von Lithauen schenkt dem livländischen Orden die Länder Denowe 

(Jetwesen), Schalauen und Sameiten, d. d. У II. Idus Aug. (7. Aug.) 1259. L. 

Perg. Orig. mit Siegelspur» und Transdumt d. d. Biga 7. März 1352 im Kgsbg. GA.; Abdruck 
in Dregers Cod. dipl. Pomer. p. 424, Jif CCCXll; Acta Börnes. 111, 739; Kotzebue II, 291 mit 
der unrichtigen Jahrzahl 1252; Baczynski p. 15, «/(f X. und bei v. Bunge 1, 436, .Af CCCXLll; 
auszugsweise bei Lucas Dayid VII, 139, ^ 111. 



X^ И1. 

(1260) P. Alexander lY. bestätigt den Zehntenerlass des B. Christian von Lithauen für den 
Orden von Livland in «den diesem vom König Myndowe geschenkten Ländereien, d. d. 

Anagni, Vin. Kai. Febr. Pont. a. VI. (25. Jan. 1260). L. 

Transsumte, d. d. Biga 7. März 1352 und 26. Mai 1388, im Kgsbg. GA.; Abdruck in Dregers 
Cod. dipl. Pomer. p. 429, Ж CCCXV; Baczynski p. 18, ^ XI. und y. Bunge's ÜB. I, 442, 
Jlf CCCXLVU. Vgl. Index Jtf 160, 2; 454, 2. 



X2 XXIL 

(1260) P. Alexander lY. erklärt sich zum beständigen Schutzherrn derjenigen Länder, welche 
dem DO. in Russland oder von den Tataren, entweder durch Schenkung, oder durch die 
Waffen zufallen würden, sobald sie das Christenthum angenommen haben, unterwirft sie der 
weltlichen Botmässigkeit des Ordens und gestattet den griechischen Geistlichen in Russland 
die fernere Ausübung ihrer geistlichen Macht, wenn sie zum Gehorsam der römischen 
Kirche zurückkehren, d. d. Anagni, УШ. Kai. Febr. Pont. a. VI. (25. Jan. 1260). L. 

Orig. anf Pergament and Transeumt vom 29. Mai 1393 im Kgsbg. GA.; Abdrnck in т. Bnnge'e 
livl. ÜB. 1, 440, Jtf CCCXLV. Vgl. Index Jtf 162, 504, 3. — Durch eine gleiche Bnlle, топ dem- 
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selben Datum, nahm derselbe Papst alle LSndereien, die der DO. von den Heiden erobern würde, 
wenn dieselben seit Menschengedenken noch nicht im Besitze der Christen gewesen, in den Schutz 
der römischen Kirche und schenkte sie dem DO. Diese Bulle befindet sich in zwei Original -Trane- 
samten: 1) des B. Engelbert von Dorpat, d. d. Segewalde, am Tage der Märtyrer Crispin und 
Crispinian (25. Oct.) 1324; 2l d. d. Marienbarg, 29. idai 1393 — auf dem Kgsbg. GA. (Vgl Index 
JW 308, 1; 504, Ц; Abdruck bei Dogiel 1У, 29, J^ ХХХШ. und y. Bunge I, 441, J^ CCCXLVl. 



Кч IXIII. 

König Myndowe von Lithauen vermacht sein ganzes Königreich dem DO. aus Dank- 12во 
barkeit für dessen Verdienste, wenn er ohne Erben sterben sollte, d. d. Littovie in curia 

nostra 1260 in medio mehsis Junii. Z. 

Transaumte d. d. Riga 17. Dec. 1392 und Thom 18. Mai 1393, im Kgibg. GA.; Abdrücke bei 
Dreger p. 438, .4f CCCXXVII; Acta Boruss. III, 742; Raczynski p. 19, JW XIL; v. Btinges 
Hvl. ÜB. I, 449, .^f CCCLIV. Vgl. Index M 498 und 1743 und über die Mindo wachen Schen- 
kungen Lucas David Preuss. Chronik, herausgegeben von E« Hennig УН, 131 ff; Voigts Gesch. 
Preuss. 111, 176 und Sjögren, Jatwägen, p. 256 (96) ff. 



Р. Urban lY. bestätigt den Ordensbrüdern in Liv-und Ehstland den Besitz der ihnen (1264) 
vom russischen Könige Constantin geschenkten Güter, d. d. Rom, XIII. Kai. Sept. Pont. 

a. IIL (20. Aug. 1264). 

Transsumte d. d. XII. Kai. Maji (20. Apr.) 1349, 29. Mai 1393, 14. Dec. 1415 im Kgsbg. GA. 
(Vgl Index ^499, 2; 504, 5; 713, 3.); Abdruck bei v. Bunge 1, 484, ./ff CCCLXXX. Die erwähnte 
Schenkung bestätigte dem Orden schon P. Innocenz IV. im J. 1254 (s. oben J\/? VIII) und heissen 
in dessen BestätigungsbnUe die geschenkten Länder (Güter oder Schlösser) Allecten, Kalwe, Selen, 
Medene und Nitzegale. 



ЛГ2 XXV. 

Des (lithauischen) Fürsten Gerden Friedensschluss zwischen dem livländischen Meister 1264 
und Rig9 und den Polozkern und den Witebskem, worin diese zu Gkinsten jener dem 
Lande der Lettgallen entsagen, wie es schon Fürst Constantin mit Brief und Siegel 
abgetreten hatte , jene aber zu Gunsten dieser sich des polozkischen Landes begeben , und 
worin gegenseitige Handelsfreiheit festgesetzt wird, d. d. Riga, drei Tage тог Chr. Geburt 

(22. Dec.) 1264. 
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№ \и\ 



Des polozkischen Fürsten Isäslaw Erklärung zugleich für den (witebskischen?) Fürsten 

IsäslaWy die beide Woischelg's Untersassen, an den livländischen Bischof und Meister 

und die Stadt Riga wegen gegenseitigen Friedens und gegenseitiger Handelsfreiheit der 

Polozker und Witebsker in Riga, am gothischen Ufer und in Lübeck, ohne Datum. 

Alte Abschrift beider Urkunden auf einem und demselben PergamentblaUe im äussern Archive 
des rigischen Raths. — Die Angaben der lilhauisch-russischen und der eigentlich russischen Chroni- 
ken über das genealogische Verhältniss der lithauischen Fürsten zu einander und über die Herr- 
schaft der Fürsten lithauischen Stammes in Polozk sind zum Theil sehr unbestimmt und wider- 
sprechen öfters einander. Das Zeilalter Gerden*s, der auch Herden und Erden genannt wird, 
lässt sich indessen mit ziemlicher Sicherheit bestimmen, da Dowmont, der als Abkömmling des 
lithauischen Fürstenhauses eine Zufluchtsstätte in Pskow gefunden hatte und dort im Jahr 1266 zum 
Fürsten erwählt worden war, öfters mit ihm in Krieg verwickelt erscheint S. 1. Pskowsche Chron. 
(in HojHoe Собр. Русск. jiiT. IV, р. 180). Unter dem in der ersten Urkunde vorkommenden «Mester* 
ist Conrad von Mandern zu verstehen (seit 1263 oderl26& bis 1267, siehe Script rer. livon. 1, 
p. 889 und den Artikel von Aug. Engelmann im Bull, histor.-philol. de VAcad. Imp. des sciences 
Tome XII, cobim. 366), der auch bei den lithauisch-russischen Chronikschreibern (s. Narbutt, 
Pomniki do dziej6w Litewskich, Wilno 1846» k\ p. 12 uiid vergl. Stryjkowski 1, p. 322 der War- 
schauer Ausgabe) erwähnt wird. Noch ist zu bemerken, dass Papst Urban IV. am 20. Aug. 1264 
auf Bitte. der Schwertritter ihnen die, vom Fürsten Constantin ihnen abgetretenen, Länder bestä- 
tigte (s. die vorhergeh. ^Af und unten p. 27). In unserer Urkunde erscheint nun als Oberherr von 
Polozk und Witebsk^nach Mindow*s Tode (f im Herbst 1263?), der lithauische Fürst Gerden. 

Die zweite Urkunde ist eben so, wie die erste, durch yerschiedene Schreibfehler entstellt In 
dem Worte «molschelgowe« kann man den Namen des lithauischen Fürsten «Woischelg Mend ego- 
witsch« nicht verkennen, von dem die Chroniken (S. die wolhynische Chronik im Ипат. списокъ 
unter dem Jahre 6772 und Lith. Chron^ edit Narbutt in Wilna, 1846. p. 9) sagen, dass er regierte 
•über Nowogr6dek und die russischen Städte« oder wie Stryjkowski (ed. Wars. von 1846. 1, 
p. 306) hat: «er war Grossfürst von Lithauen, Nowogr6dek, Polozk und Schamaiten». Leider ist 
die Chronologie der Chronik von Wolhynien sehr verworren, die lithauischen Chroniken aber sind 
sehr arm an Daten für die Geschichte des XIII. Jahrhunderts. Es ist daher unmöglich, die Persön- 
lichkeit der beiden in der Urkunde genannten Isäslaw zu bestimmen, es sei denn, dass man 
annehme, der erste von ihnen sei der Fürst von Polozk, dessen in der I. Chron. Nowg. z. J. 6771 
Erwähnung geschieht, der zweite aber — ein Fürst von Witebsk, und dass beide den Woischelg 
als ihren Oberherrn anerkannten. Zuverlässig isi nur soviel, dass Woischelg, Mindow's Sohn, 
zweimal in Lithauen regierte, zu Lebzeiten und nach dem Tode seines Vaters, der im Herbst 1263 
erschlagen wurde (S. Ipat Chron. 6770, 6772, Stryjkowski p. 297, 298 und besonders Nowg. L 
Chron. unter dem 6771. Märzjahre). Bei demselben 6771-sten Jahre wird in der Nowg. I. СЬгол. 
die Ermordung «des guten Fürsten von Polozk Towtiwil« durch die Mörder Mindow*s erzählt und 
hinzugefugt: «dass damals die Lithauer ihren eignen Fürsten (Isjaslaw?) in Polozk einsetzten«. Diese 
Begebenheit kann man in das Jahr 1264 oder in das folgende setzen. S. Ipat Chron. z. J. 6771. 
In unserer Abschrin steht die Urkunde Isäelaw's, Fürsten von Polozk, hinter der des Gerden. 
Wenn wir uns erlauben, daraus den Schluss zu ziehen, dass die erste früher geschrieben sei, als 
die zweite, so kann man annehmen, dass Isäslaw's Urkunde nicht vor 1265 ausgefertigt sei. — 
Nach den Chronisten (s. Ipat Chron. 6771) «floh Woischelg«, auf die Kunde von des Vaters 
Ermordung «nach Pinsk, und da lebte er«. Erst nach der Ermordung TowtiwiTs, Fürsten von 
Polozk, und Trenäta's, Fürsten von Lithauen; «zog Woischelg mit den Pinskern nach Nowogo- 



iSee — 99. 
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rodok» und bemächtigte sich in kurzer Zeit ganz Lithaoens (Wolhyn« Chronik im Ipat Codex z. 
J. 6771—73; Livländ. Reimchronik in Script rer. Li?on. I. p. 6kh und Nowg. I. Chron. 6773). 
Einige Jahre später (s. die wolhynische Chronik in dem Ипат. Списокъ unter d. J. 6776) übergab 
Woischelg das Grossfürstenthum Lithanen dem Schwarn Danilowitsch. * In Erwägung der dar- 
gelegten Thatsachen kann man einstweilen annehmen, die Urkunde Isäslaw*e sei nicht vor 1265 
geschrieben. Beide Urkunden wurden zum ersten Mal gedruckt mit Facsimile in den Грамоты, 
касаюпцяса до свошенШ скверо -западной Poccin съ Рягою. Спб. 1857. «ЛЯ 11^ und' ll^ 



Князь Гердень кланяеться всемь тев1ь, кто 
видитъЦ сую грамоту, тие люди, што ныне асв- 
ви суть, а темь II , кто нааосле приидуть, тЬмь 
ведомо будв , II какъ миръ есмы створвло про- 
межи местеря и с ратьманы Рвжьскыми, и с 
Полочаны и Ввдьбляны тако, како грамота на- 
писано, тако нмъ надо всею землею отстуовтв, 
што есть Лотыгольская земля , какъ не въсту- 
патися на тую землю, што князь Костянтинъ 
даль местерю съ своею братьею, съ своею 
грамотою и съ печатью, како боле того на ту 
землю не повскывати. Верху того, про ту па- 
кость, што ся в розмврьи створило, какъ имъ 
отъ обою сторону отступити , што Руськая зем- 
ля словетъПолочькая; отъ тое земли местерю 
в братьи его отступити с всею правдою. Верху 



того, Немечькому гостю в Полочьскую волно 
ехати торговати, купити и продати. Такоже 
Полочаномъ и Видиблянину волно гостити в 
Ригу и на Готьскы берегь. А где будеть кто 
кому виноватъ, в томь городе правитв , где тотъ 
челов'ккъ жйветь; инде суда ему не искати, в 
которой волости челов'Ькъ извиниться, ту ему 
правда дати, или вина его. А старому миру 
стояти князя Герденя, князь тыихъ, кто по 
немъ будеть што покленани на piane и што 
словеть Лотыгольская земля, отъ того ся отсту* 
пили € всею правдою. Местерь также братья его 
отступили, што словеть Полочьская земля со 
всею правдою. Сию грамоту тогды напсана в 
Ризе, коли Богъ былъ а л^тъ и с л'Ьтъ н ^ л'Ьтъ 
ид л'Ьта по Роже[нь]и Божий дни за три дни. 



XXV^ 



Слово Изяслава, князя Полочького, къ 
епископу и къ местерю и къ всеЦмь вельневи- 
цемъ и ратьманомъ, всемъ горожаномъ. По- 
лотеЦскъ Вядьбескъ одно есть, а воли есми 
Божий и въЦМолшелгове. А Изяславъ со 
мною одно. На семь къ мне целовати крестъ въ 
правду, любовь вм^ти и миръ, какъ было при 
первыхъ князьяхъ Полочьскы[хъ]. Полоча- 
номъ Видьбляномъ волцое торгованье въ Ризе, 
на Готьскомь бере[з'Ь] и в Любьце. А рубежа 



не д^яти. А кому с кымъ тяжа, судъ дати 
безъ перевода. А суженого не посуживати. А 
где кому годно, ту тяжеться. Поручники, и 
долъжникы, и холопы выдати. А што ся въ 
рать д'Ьяло, и въ рубежехъ, про то вамъ не 
вп»щати, ни намъ вамъ мещати. Чего ся есме 
отступили въ Ризе, к тому вамъ не приискы- 
вати ни людей, ни земли, ни воды, ни борти. 
На семь же целуйте ко мн^ крестъ по любьви 
в правду без всякого извета. 



№ \т. 



Des Fürsten Jaroslaw Jaroslawitsch mit Bewilligung Mengu Temir's, des Chans der (1266—73) 
goldnen Horde 9 ertheiltes Sichergeleil Шг die rigischen und andre (fremde) Gäste durch 

sein Gebiet. Ohne Datum (zwischen 1266 — 1272). 
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ff 

Alte Abschrift im äuseern rigiechen RA. Zur ttestimniiing der Zeit, in welche diese Urkunde 
gehören kann, dient die Uebertragung der Fürstenwürde durch Mengu Teniirauf Jaroslaw Jar.o- 
slawitsch, den Bruder Alexander Newski*s. Mengu Temir regierte von 1266 oder tSGT an bis 
zum J. 1281. Wahrscheinlich bald nach seiner Thronbesteigung terlieh er dem ruesisclien Metropo- 
liten, einen nur in russischer Sprache auf uns gekommenen Jarlyk oder Freibrief (s. darüber die 
' Schrift: доотоаЬриости ярлыковъ, даввыхъ ханами Sojotoü Орды Русскому духовевошу. Исто- 
рнко-ФИлодогическое HSCJ-biOBaBie В. Григорьева. Москва 1842, in-8®. р. 13, 85, 93 und 124). 
Jaroslaw Jaroslawitsch trat die Regierung als Grossfürst von Wladimir im Sommer 1264 an und 
am 27. Januar 1266 oder 1265 (s. I. Nowg. Chron. unter d. J. 6773) setzten ihn auch die Nowgoroder 
auf ihren Fürstenstuhl. Auf der Rückseite eines um 1271 ahgefassten Vertrages Jaroslaw*e mit den 
Nowgorodem steht geschrieben (s. Собрав1е Государствевныхъ Гракотъ и Договоровъ. Томъ L 
J\/F 3), dass «von dem Zaren Mehgu Temir zwei Gesandte mit einem Schreiben» gekommen wären, 
um Jaroslaw als Fürsten von Nowgorod einzusetzen. Wie es sich aber auch mit dem Beginn der 
Herrschaft des genannten Chaiis verhalten möge, die obige Urkunde dürfte zwischen 1266 — 1272 er- 
lassen worden sein, da Grossflirst Jaroslaw Jaroslawitsch entweder Ende 1271 oder Anfang 1272 
auf der Rückkehr vom Hoflager des Chans, zu dem er sich nicht lange vorher begeben hatte, starb. 
Vgl. darüber Эвгельмава Хровологяческ1я и8сл'Ьдовав1в въ области русской и мвовскоИ Исто- 
pin. Спб. 1858. Abh. 1. S. 37. 



Менгу Темерево слово клъ Ярославу 



кия 



зю: дай путь Немецкому гости на свою 
волость. Отъ князя Ярослава ко РижаноЦмъ 
и к болшимъ и к молодымъ, и кто гостить, 



и ко всевгь: путь вашь чиста есть по моей 
волости. А кто MHi ратный, с тимъ ся самъ 
в^Ьдаю. А гостю чисть путь по моей воло- 
сти. 



№ хип. 

(1266) Vergleichsurkunde zwischen Teschata und Jakim, unter Feststellung der Strafsumme 
von hundert Griwnen Silber im Falle einer Verletzung des Vergleichs, o. 0. u. J. (wahrsch. 

Polozk, nach 1266). 

Perg. Original mit Bleisiegel an einer Hanfschnur im ätieeem Rig. RA. Das Bleisiegel zeigt auf 
der einen Seite das Brustbild eines Heiligen, zu dessen rechter Seite der Namen: тимо || eai zu lesen 
ist; auf der andern Seite ist ein Doppelkreuz mit zwei für «Jesus» abgekürzten Buchstaben. Erster 
Abdruck nebst Facsimile und Siegelzeichnung im Bulletin bist, philol. de TAcad. Imp. des sciences 
de St-Petersbourg VIU, 170—172 (1850) und ein eben solches mit ErklMrmigen von J. Sresnewski 
und K. Newolin in den Записки Иипер. Археодогическаго Общества III, 221 — 267 (1851). 

Was die Zeit der Ausstellung dieser Urkunde betrifft, so weist uns der darin angeftihrte 
• Schreiber Dowmonfs« auf die zweite Hälfte des 13. Jahrhunderts hin. Im J. 1266 kam nämlich 
ein lithauischer Fürst Dowmont — es gab im 13. Jahrhundert mehrere lithauische Fürsten dieses 
Namens — nach Pleskau, wurde dort Fürst, nahm das Chnstenthum und in der Taufe den Namen 
Timotheus an (daher wohl das oben beschriebene Siegel das seinige ist und uns auf die Ausstel- 
lungszeit einen Schluss machen lässt)^ machte sich um Pleskau sehr verdient und starb nach vielen 
Kämpfen mit den Livländern 1299. Mehr von ihm siehe in den russ. Chroniken, bei Karamsin, 
. D. Heb. IV, 82 ff. 91. 135—137 und i)i den lithaiiisch- russischen Chroniken, die von der Eroberung 
von Polozk durch Dowmont nach seiner Niederlassung in Pskow sprechen. Dieselbe Nachricht steht 
auch bei Stryjkowski (I, p. 324 der Warschauer Ausgabe) und wird bei ihm auf das J. 1281 bezogen. 



t«ee. МП». 
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Ob nun die Urkunde in Pleskow oder Polozk geschrieben worden, bleibt unbestimmt; die 
Wahrscheinlichkeit ist einer Seite für Pleskau, weil sich Dowmont dort wohl meistens und am 
längsten aufgehalten, anderer Seits für Polozk, da sich die Urkunde unter lauter* polozkischen 
Papieren in einem Archive be6ndet, wo keine pleskauischen Briefschaften vorkommen, wie denn 
überhaupt Riga mit den Pleskauem nicht in Verbindung gestanden zu haben scheint, welche mehr 
(oder bloss?) Verkehr mit Dorpat hatten, dagegen es mit Polozk vielfache Verbindungen und daselbst 
ungefähr eine eben solche Niederlassung und ein Comptoir hatte, wie Lübeck und die Hanse in 
Nowgorod, wovon das obengenannte Archiv so viele Beweise enthält. 



Ge порядися Т'Ьшата съ ЯкымомьЦпро 
складьство» про первое и про задьЦнее, и на д-Ьв- 
nfbi Я кымъ серебро ваяЦлъ, а мониста Т^шати- 
на у Якымовы жены свободна Т'Ьшят'Ь ваяти 
я pooterb y4iiHit«ia прЬмежи себе. А 6ojrb не 
надоб'ЬЯкымуТ'бшята, ни Т'Ьшят'Ь Якымъ. 



А на томь послуси: Давидъпопъ, Дорожка, 
Домославъ В'Ькошкынъ» Боянъ, Кузма 
Лоиковичь, Жидило Жихновичь, Иванъ 
Смолнянинъ« А кто сии рядъ переступить, 
Якымъ iR, Т^тята ли, тогь дасть J гривенъ 
серебра. А псалъ Довмонтовъ писець. 



Хя Х1Т1П. 

Der livl. ОМ. Conrad von Мапаегд erklärt, dass die Lübecker und alle Kaufleute deooi 1268 
Verkehr mit Russland entsagt haben, jedoch unter verschiedenen Bedingungen, d. d. 

Liibeke, fer. lY. dierum sacrorum Pentecostes (30. Mai) 1268. L. 

Urschrift auf Perg. mit abgefallenem Siegel in der Weddelade zu Lübeck; abgedruckt bei Sar- 
toriuB-Lappenberg II, 94, Ж XXXI; im Lüb. Urk. Buche I, 290, J^ CCCV; in den Mitthei- 
lungen aus der livl Gesch. IV, 246 und bei v. Bunge I, 512, Ж CDVUI. 



Хя ХХК. 

Otto, Landmeister des DO. in Livland, ersucht die Stadt Lübeck, vor dem mit ihrer (1269) 
Beihülfe zu bewirkenden yöUigen Abschlusise des Friedens mit den Nowgorodern, keine 
Handelsverbindungen mit diesen einzugehen, o. J. (wahrsch. 1269). L 

Urechrift auf der Trese zu Lübeck, mit wohlerhaltenem Siegel; Abdruck im Lübecker Urk. 
Buche I, 297, Jtf CCCXV. und bei v. Bunge I. 614, Jtf CDX. 



Xo ХИ. 

Vogt und Rathmänner von Riga verkünden den Lübeckern die erfolgte Einnahme von (1269) 
Pleskau und ermahnen sie, nicht eher als bis der Friede mit Nowgorod befestigt sei, 

Kaufleute dorthin gehn zu lassen, o. J. (aber wohl 1269). L. 

Orig. mit anhängendem Siegel auf der lübeckschen Trese; Abdruck im Lüb. UrL Buche I, 
298, Ж CCCXVI. und bei \. Bunge I, 515, Jif CDXL 



16 i«9«. 1999. 

jvs mi. 

(1270) Uebereinkiinft des Königs (Grössfursten und Fürsten von Nowgorod) Jaroslaw Jarosla- 
witsch und der Nowgoroder mit den deutschen und gothländischen Abgeordneten, zur 
Bestätigung und Festsetzung der alten Freiheiten der Deutschen und Gothländer in Now- 
gorod, o. J. (1270). D. 

Alte Abschrift, oder vielleicht Uebersetzung des russischen Originals, in der Weddelade zu 
Lübeck; Abdruck beiSart-Lapp.11,95— 101, ./ff XXXII; im Lüb. ürk. Buche 1,299, •/IfCCCXVII; 
in Liljegrens Diplom. Suecan. II, 6^4—648, J\/F 1708; in E. S. Tobien's Samml. der Quellen der 
Gesch. des Russ. Rechts I, 2, 85 und bei v. Bunge 1, 518—528, J\f CDXIV. Die Grundlage dieses 
Vertrags scheint wohl der «Entwurf eines Vertrags oder eines zu erhaltenden Freibriefs von Seiten 
der Nowgoroder für die Deutschen und Gothländer, oder Darstellung der Freiheiten, welche Beide 
in Russland und Nowgorod, von alten Zeiten her, inne gehabt zu haben behaupteten (o. Dat — L.)« 
zu sein, wovon sich ein Original oder alte Abschrift auf der Trese zu Lübeck befindet und der 
abgedruckt is^bei Dreyer, im Specim. jur. publ. Lubic. pag. CLXXVII. (fehlerhaft), bei Sart-Lapp. 
II, 29—42, Ж XI. b; im Lüb. Urk. Buche I, 694—699; bei Liljegren II, 651-653, Ж 1712; 
bei Tobien a. a. 0. und bei v. Bunge I, 517—527, «4^ CDXIII. Vgl. C. A. Lehrberg^s UntersucL 
z. Erläut. der alt. Gesch. Russl. (StPetersb. 1816. 4^.) S. 239— 316, wo dieser Entwurf als ein abge- 
schlossener Vertrag angesehen und ins J. 1201 gesetzt wird, und P. Krug s Vorrede dazu S. XIII. f., 
der ihn ins J. 1231 zu setzen geneigt war; aber er steht ohne Zweifel in unmittelbarer Verbindung 
mit dem Vertrag Jaroslaw*s, der von A.Engelmann in d. J. 1270 gesetzt wird. S. Bulletin historico- 
philologique de l'Academie Imperiale des Sciences Tome XII, p.366 (=Melanges Busses II, 542, 551), 
und dessen Хроноюгичеспя изсл-кдоваша. Спб. 1858. стр. 4 — 13, 15 — 37. 



JVo шп. 

1270 Beschreibung der SchiflTahrt von Dänemark nach dem Westen von Europa, nach dem 
mittelländischen Meere bis nach Sicilien und Messina, ferner östlich von Dänemark nach 

Finnland und Ehstland. 1270. L 

Abgedr. in Langebeck*s Scriptor. rer. Danic. У, 622. 



X2 \\\m. 

12.79 EB. Johann von Riga, OM. Ernst von Livland, und Eylard (bei Sart. irrig Sy[raon]), 
Ritter von Oberch, dänischer Hauptmann zu Reval und Wirland, danken der Stadt 
Lübeck und allen Kaufleuten, welche die Ostsee besuchen, dass sie ihren Wünschen 
gemäss den Handel in Russland auf einige Zeit untersagt haben, d. d. Rige, Non. Febr. 

(5. Febr.) 1279- L. 

Perg. Orig. in der Trese zu Lübeck, wo sich auch noch gleichlautende Urkunden der BB. 
von Dorpat und Oesel beGnden; Abdruck bei Sartorius-Lappenberg II, 111, J\^ XXXVIIl, im 



Lüb. Urk. Buche 1, 360, .^f CCCXCl, соП. .4f CCCXCII, р.3в1 u. bei v. Bunge I, 575,c>tf CDLVll, 
coli, ./ff CDLVin unter d. J. 1278, welcbes aber Bd. IIl, Reg. S. 31, nach A. Engelmann (im Bolletin 
historico-philologiqoe, Tome Xll, p.3e7, = Melangee ruesee 11, 5вЪ) in 1279 berichtigt wird. 



X2 um. 

Schreiben des Metropoliten (Erzbischofs) топ Riga an den Grossfiirsten Feodor Rosti- (1281—97) 
sla witsch (von Smolensk), das geistUiche Oberhaupt ^ den Statthalter und die Bojaren 
wegen einer nach seiner gewonnenen Ueberzeugung unberechtigten Klage der Witebsker 
gegen die Rigischen, welche er seiner Entscheidung zu überlassen bittet, o. J. u. T. (vielL 

zwischen 1281—1297). 

Alte Abschrift auf Pergament im äussern rig. Ratbsarchive, auf deren Rückseite von alter 
Hand geschrieben steht: «Dat sint de breue van nougarde«. und von der Hand eines späteren Archi- 
vars: «Des Ertzbischoffs zu Riga endtschuldigung der Rigischen, das sie bey dem Grossiursten 
Gwiedor wegen eines todtschlags vnnd raubs vnrecht beschuldiget etc.« — Der in diesem Docu- 
mente vorkommende Name Witbläne bezeichnet die Witebsker: denn wie von Курскъ die Form 
Куряне gebildet wird, so von Ввтебскъ, (das auch Витьбескъ, in älteren deutschen Schriften ViUe- 
beke geschrieben wurde), Витьбдяве, mit Einschiebung eines j zwischen ^ und я um des Wohllautes 
willen, wie zwischen б und я, z. B. in 1юб1яше statt любяте^ femer in dem Namen der Древляве 
in Wolhynien neben den polabischen Drewane. Diese Benennung Внтьб1яне zeigt den Ursprung des 
lettischen Namens WiplanU (ür das sogenannte polnische Livland (die drei lettischen Kreise des 
Gouvernements Witebsk oder die Kreise Dünaburg, Lndzen und Rositen). 

Was die Zeitbestimmung der Urkunde anbetriflt^ so ist die Angabe des alten Archivars, der 
dieselbe auf Nowgorod bezog, mehr als zweifelhaft. Zwar kommt hier 1228 ein Feodor Jarosla- 
witsch, Bruder von Alexander Newski, vor, allein dieser starb am 10. Juni 1233 (s. I. Nowg. 
Chron. 6741) noch bei Lebzeiten seines Vaters. Genauer wird sich die Zeit der Abfassung der 
Urkunde bestimmen lassen, wenn wir zunächst die in ihr erwähnten Localitäten in Betracht ziehen. 
Unter Brän$k dürfte nämlich schwerlich jenes verstanden werden, welches jetzt ein Flecken (ааттат- 
Hoe M'kcTo) des Gouvernements Grodno ist, sondern man hat dabei ohne Zweifel an das südöstlich 
von Smolensk liegende Брявскъ zu denken. Dasselbe ist heute zwar nur eine Kreisstadt des Gou- 
vernements Orel; früher aber war es der Sitz von russischen Theilfürsten, die in vielfachen Bezie- 
hungen zu den Fürsten von Smolensk standen. Unter den Letztem kommen in der That während 
des Xlll. u. XIV. Jahrhunderts mehrere, Namens Feodor vor. Der er^te dieses Namens war Feodor 
Rostislawitsch der Schwarze, welcher 1284 mit Riga einen Handelsvertrag schloss (s. Собр. 
Госуд. Грамотъ II, р. 6, JifS; vergl. unten die Urkunden Ж WWU. und XLVIL). Er bestieg 
den Thron von Smolensk 1280 (s. Karamsin 1У, Anmerk. 171. D. Ueb. IV, 93). Nach Jaroslawl* 
zurückkehrend, im Jahre 1281, setzte er seinen Neffen Alexander Glebowitsch als seinen Statt- 
halter in Smolensk ein. Dadurch, scheint es, erregte er den Unwillen des Roman Michailowitsch, 
Fürsten vonBränsk, der 1285, wenn auch erfolglos, Smolensk belagerte (s. Chron. Nicon. z. J.679V. 
Im J. 1297 (s. lY. Nowg. Chron. z. J.6805) strebte Alexander Glebowitsch nach Unabhängigkeit; 
und im J. 1299 starb Feodor Rostislawitsch, der auf dem Siegel der Urkunde von 128^ auch 
• Grossfürst« genannt wird. (s. Собр. Госуд. Грамотъ 11, р. 6, Anm. und Index 1, 58, .Af 230). In 
derselben Urkunde werden der Kaufmann Helmik aus Münster, der Siegelbewahrer lAoisei und 
der Schreiber Fedorko erwähnt. Unter dem «Metropoliten von Riga« muss, scheint'es, einer der 
drei rigischen Erzbischöfe Johann L (von Lünen, 1272—86) oder Johann IL (von Fechten, 1286— 
94) oder Johann 1И. (von Schwerin, 1294—1300) verstanden werden, da auch in einer Urkunde, 
Buu.'LivL ürk. 3 



J8 
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die oircalSSe abgefasst Ы, Helmik(He1micv8 dictue de Monasterio; S.Cod.dipLLnbeceD. I, р.55в) 
ungerechter Umtriebe beschuldigt wird; wobei gesagt wird, dieser Kaufmann habe auf der Düna 
noch zur Zeit des Meisters Ernst von Ratzeburg, des Erzbischofs Johann I. und des lithauscben 
Fürsten Troiden, also, wenn man diesen Angaben glauben will, zwischen 127<^ und 1279, Handel 
getrieben« Aus allem Angeführten kann man folgern, dass diese Urkunde in die Zeit zwischen 1281 
und 1297 gehört und vielleicht um dieselbe Zeit geschrieben ist, wie die Urkunden (S. Собр. Госуд* 
Гранотъ und unten ^Af XXXVII), in denen als Statthalter von Smolensk: Fürst Andrei Michailo- 
witsch, Artemi und Grigori erwähnt werden. — Abgedruckt wurde diese Urkunde zuerst nebst 
Facsimile in den Граноты касающ1яся до cnouieuitt cisepo-aanaÄnoü Poccin съ Ригою. Спб. 1837. 
шЛ^ III, wo das erste Wort aber in BiarociOBeaae aufgelöst worden ist. 



f RiaroBOjeHBO отъ митрофолвта Ризького, 
ко il своему целому сынови, князю великому || 
Феодору, и къ его д'Ьтемъ, и ко владыч'Ьу и 
къ II нам-Ьстьнику, и ко всемъ бояромъ. То буди 
тобе ведомо про тую жялобу, что Витьбляне жя- 
лобилися на Рижяны, чимь то хотели оправи- 
тнся противу Г'Ьлмика, и ихъ слово токово; 
хотели ся темь словомь оправити и рекли такъ 
предъ княземъ Бряньскымь: выехали н-ть 
мужь изъ Рвгы и убили человека, и узяли Т-ть 
бАрковъсковъ воску. И ныне я митроФолнтъ 



тако молвю, както Витьбляне неправдою жяло- 
билися на Рижяны, и ныне то есть мн^ ведомо, 
аже Рижяне суть в томь невиновати. И ныне я 
тому дивлюся, аже твои нам'Ьстьннкъ слушаеть 
всякого чолов'Ька слова. А та правда есть про- 
мЬжи васъ и насъ, клЬ ся тяжя почнеть, ту 
концяти. И ныне я молюся вамъ, както мозите 
стояти у той правда, и у крестиомь челованин : 
аже иметь жялобитися васъ кто на Рижяны, 
или Г'Ьлмико или кто иныи, и вы шлите к 
намъ, а мы правду дамы по Божьи правда. 



№ ШТ. 

1282 Rath und Gemeine der Stadt Riga Urkunden über das mit den Lübeckern und mit den 
Deutschen zu Wisby zum Schutze der deutschen Kaufleute auf der Fahrt von Lübeck nach 
Nowgorod in der Ostsee auf acht Jahr geschlossene Bündniss, d. d. in festo natiuitatis 

domine nostre (8. Sept.) 1282. L. 

Orig. mit Siegel aaf der Trese in Lübeck; Abdruck bei Sartorius-Lappenberg, II, 126, 
»Af XLVIII; Liljegren's Diplom. Svecan. II, 659, J^ 1721; im Lab. Urk. Bache I, 39^. 
Jtf CDXXXV and bei v. Bonge I, 595, Jtf CDLXXXL 



128<^ Grossfiirst Feodor (Rostislawitsch) von Smolensk errichtet einen Handelstractat mit 

Riga, d. d. Smolensk, am Himmelfahrtstage (27. Mai) 1284. R. 

Orig. mit Siegel im innern rig. RA.; Abdrack in der Собр. Госуд. Грам. ■ Догов. II, в, ^Af 3 
mid bei* т. Bunge I, 605, j^ CDXCII; Vgl. Index Jtf 230 (mit 1283). 



itSA. 
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JVsIIITn. 

Des Fürsten Feodor (Rostislawitscb) von Smolensk Entscheidung einer Streitsache 1284 
zwischen (einem Deutschen) Birel und (einem Russen) Armanowitsch, unter Zuziehung 

seiner Bojaren und deutscher (Kaufleute), тот J. 1284. 

Das Original — ein Pergamentblatt in Octavgröeee mit einem an gi4iner Flockseide hängenden 
Siegel von zwei zusammengelötheten Blechplatten, welches auf der einen Seite einen schreitenden 
Löwen mit vorgestreckter Zunge und erhobenem Schweife, auf der andern die Inschrift enthält: 
ввл(и) II кого II кш1з(я) II евдо... — beGndet sich im äussern Rathsarchive zu Riga. Auf der Rückseite 
ist von alter Hand geschrieben: «Van den loeden tho Smollenske», und von der Hand eines spätem 
Archivars: «Des Fürsten Fedors zu Smolensko Vrteil zwischen Birel, klegem, vnnd Armanowitz 
beklagten wegen etzlicher löede, darinne beklagter condemniret vnnd mit seinem hoffe dem kleger 
aussgeandtwortett A^ 1283». Als Statthalter ist in der Urkunde der Bojar Grigori genannt, doch wird 
weder Fürst Alexander Glebowitsch (s. oben щМ XXXIV.), noch Fürst Andrei Michailowitsch 
in ihr erwähnt Noch ist zu bemerken, dass in der Urkunde von 128<^ (s. Собр. Госуд. Гранотъ) 
sieht: «Damab war in Smolensk anstatt des Fürsten Feodor, Andrei Michailowitsch Fürst und 
Artemi Statthalteri. Daselbst werden ausser dem letztern noch Mikula Dädkowitsch (vielleicht das 
Patronjmicum des Amtsnamens дядька), Moissei und Fedorko erwäftnt — Abgedruckt zuerst im 
Original nebst Facsimile in Граноты, Kararon^iflca до евошешй сАверо »щпадной Poccin cft Рвгою. 
Спб. 1857, J^\S. 



Се яэъ князь Сиоленьскыи ФедоЦръ су- 
двхь есмь Бяреля съ АЦрмавовячеиь про 
KOJOKoxb II при Немецьскый. Бирель правь, 
а Армановичъ виноватъ. Выдалъ есмь Ар* 
мановича в съ дворонь Немьцомъ ва коло- 
коль. А ту были на суде со мною бояре пои: 
Григорь нам'Ьстьтпгъ, Давило, Арт^пии, 
Мвкула Дядковичь, Лука околаич!и,11 утя- 
та Дядковйчь. А отъ Немець были на суде. 



искали колокола Янъ, Алъбратъ изъ Брюнь» 
жввка, Генъци, Яган!» Варенъдоръоръ. 
МоисЬя,* княжь аечатникъ Федоровъ^ оеча- 
талъ. Си же грд«ота пеана бысть, ищь^ю было 
отъ рожества Господня до сего jrfaTa, 2 л'Ьтъ 
а двссте летъ и оемьдесятъ л'кгь а три л'Ьта, а 
на четвьртое л^то пеана. А Федор ко пасещь 
княжь псалъ. 



Л*г ХНТШ. 

1>ег polozkiscbe Bischof Jakow erklärt sieb gegen den Propst (von Riga) als Stattlialter 
<ies Bischofs und die (dortigen) Rathsherren, in Veranlassong eines nait (dem lithauiscben 
Fürsten) Witen abgeschlossenen Vertrages, über die in den Uandelsverhältnissen zu beob- 
achtende Gegenseitigkeil und verlangt , die Livländer sollten den Kornhandel nickt ab- 
schneiden. O« J« o. T. 

Das Original ->• ein ganz nnregelmässig zugeschnittenes StlU:k Peqgament, welches auf beiden 
Seiten, doch auf der zweiten nur zur Hälfte, beschrieben ist, mit einem an einer schlechten Hanf- 
schnur hängenden Bleisiegel, welches auf der einen Seite in rohen Umriteen die Mutter Gottes mit 
dbm Kinde, auf der andern in Tier Zeilen die sehr deutliche Inschrift darsleHl: шшл || vb «an || по- 
дог II ъски — beßndet sich im äussern Rathsarchive zu Riga und scheint schon seinem Inhalte nach. 
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einem hohen Alterthume апгодеЬдгеп; die Schrift auf dem Pergament nnd dem Siegel ist ^ehr deut- 
lich und enthält wenig Abkürzungen. 

Eine genaue Zeitbestimmung für dieses Document läset sich nicht geben, da uns die Reihenfolge 
der polozkischen Bischöfe nicht vollständig bekannt ist. Ein früherer Ak*chivar hat den Inhalt des- 
selben so darauf geschrieben*. •Üiss Polotzkem BischofTs Jakowen vorschrifTt einem, mitt nahmen 
Witte, gegeben, wegen seines Korns zu Poloczko. Darunter kein Datum.» Nach unserm Dafür- 
halten ist solcher so, wie oben, auszudrücken. Von Witen, der in der Urkunde erwähnt wird, 
lässt sich mit einiger Wahrscheinlichkeit annehmen, er sei der bekannte lithauische Fürst Witen 
oder Witenes, der, wie gewöhnlich angenommen wird, von 1285 bis 1315 regierte. Die Geschichte 
dieses kriegerischen Fürsten, dessen Nachfolger Gedimin war, ist bis jetzt sehr verworren. Will 
man den russischen Quellen Glauben beimessen (s. Karamsin IV, Anmerk. 266, IX, Anm. 181), so 
stammte Witen aus dem Geschlechte der polozkischen (lithauisch- polozkischen?) Fürsten und 
übersiedelte nach Samogitien aus Polozk. Im J. 1307 wurde Pskow auf kurze Zeit von den Schwert- 
rittem besetzt (s. Büssow in Script, rer. Livon. II, p. 23; vgl. Karamsin IV, Anm. 213). Stryj- 
kowski dagegen (I, 349. ed. Warsch.) behauptet auf Grundlage altrussischer Chroniken» dass in 
diesem selben Jahre nicht Pskow, sondern Polozk an Lithauen kam, fügt jedoch nicht hinzu, von 
wem und an wen namentlich. Im Jahre 1326 war Theilfürst zu Polozk Woini, der Sohn des 
Witen. Zuerst wurde diese Urkunde nebst Facsimile herausgegeben in Граноты, касаюпМяся до 
CHOuienitt северо-западной Pocciu съ Ригою. Спб« 1857, ^Af VI. 

406*6« того вмъ не боронвте. А нывгЬ абм сте 
пустили жито у Полотеско. А язь кланяюся 
и бласловляю i Бога молю за васъ, д'Ьти сясЬ. 
Аже будеть Полочанинъ чимь виноватъ 
Рижанину, я за тЬмь не стою с воими д^тми« 
исправу дамь. Аже будеть Рижанинъ чимь ви- 
новатъ Полочаннну, вы дайте имъ исправу та- 
коже. А язъ вамъ кланяюся , д-Ьтемъ свовмъ, 
и бласловляю*) и Бога молю. 



f Поклонъ и бласловл*Ьнье*)|{отъ Якова, 
епискупа Полотьского , || бровстови , нам^сть- 
нику писку II плю, и д^темъ моимъ ратианомъ. 
Былъ есмь не дома, во отьца своего митропо- 
лита, а obiHi есмь на своемь м^сгЬ, у святой 
Совь^ , а нын'Ь есмь увЪдалъ любовь ваша пра- 
вая съ сыномь мовмь с Витенемь. Такоже, 
д^ти, была любовь ваша первая с Полочаны, 
еъ д^тми моими: што вамъ было надоб'Ь, то 
было ваше. А нын'Ь, што д'Ьтемъ моимъ на- 

*) Lies благосдовлФвье. 



*) Für б.1апкмов4шю 



№ НШ. 

(ia86~>9<^) ЕВ. Johann II. von Riga rechtfertigt, in einem an Lübeck gerichteten Schreiben, die 
Stadt Riga wegen der Beschuldigung zweier Kaufleute, Uelmicus, genannt de Mona- 
sterio, und Johannes, genannt Lerto, und erzählt die Streitigkeiten, wie sie unter sei- 
nem Vorfahren im Amte, dem EB. Johann I. (1272 — 86) und dem LM. Ernst (1273 — 
79) mit dem lithauischen Fürsten Trayden verlaufen wären, d. d. Rigae, die Agathe 

(5. Febr.) 0. J. (aber zwischen 1286 — 94). L. 

Nach dem Orig. im Archive zu Lübeck abgedruckt bei Sart-Lapp. U, 1<^8— ISO, «Л^ LXIV; 
im Lüb. Urk. Buche 1, 555, Ж DCXV und bei v. Bunge I, 626, Ж DVll. 



/ , 



№ IL 

Der ЫМ. des DO. Burchard von Syanden bestätigt den TheiluHgsvergleich der Brüder 1289 
in Livland und Preussen wegen der (den Lithauern entrissenen) Ländereien Schalauen, 
Karsau, Twerkiten u. a. m., d. d. Rom, VII. Idus Febr. (7. Febr.) 1289. L. 

Perg. Orig. mit Siegel im Kgsbg. GA.; Abdrnck in Voigfs Cod.' dipl. Pniee. U, 24, ,Af XX; 
Raczynski p. 20, Jif XIII, und bei y. Bunge I, 655, Jtf DXXVU. Vgl. Index Jtf 238. 



Ло ILL 

Der UyL OM. Halt giebt dem preussischen LM. Meinhard von Querfurl von seinen (1290) 
Rüstungen gegen die Lithauer von Samaiten und gegen deren König Butegeyde Nach- 
richt und bittet ihn, gegen erstere noch in demselben Winter marschiren zu lassen, o. 0. 

u. J. (aber vom Nov. oder Dec. 1290). L. 

Perg. Orig. mit Siegelspur im Kgsbg. GA.; Abdruck in Voigts Cod. dipL Pmss. II, 26, .Af XXII; 
O. Kienitz 24 Bücber der Gesch. Livl. II, Beil 1, S. XII und bei т. Bunge I, 670, ^ DXXXVIU. 
Vgl. Index .yif 239; Voigts Gesch. Preuss. IV, 49, SO. 



№ ILO. 

Bericht einer Gesandtschaft der deutschen Städte an den Fürsten und die Stadt von Now- (1292) 
gorod^ die unverrichteter Sache zurückgekehrt war, d. d. in Tharbatho, У II. Kai. Apr. 

(26. März, 0. J., aber nach 1291 und wahrscheinlich 1292). L. 

Nach der verloren gegangenen pergam. Urschrift, die sich sonst in Lübeck befand, abgedruckt 
bei Sartorius- Lappenberg U, 163—166, Jtf LXXXIII b. und bei y. Bunge I, 682, Jtf DXLVI. 



jvo um. 

Des Grossfürsten Andrei (Alexandrowitsch), des EB., des Possadniks Andrei, des (1294— 

1304) 

Tausendmannes von Nowgorod und ganz Nowgorods Credenzbrief für ihre Gesandte, den 
Sohn des Grossfürsten und die Nowgoroder Kusma und Ilja, an die Mannen des Königs 

« 

von Dänemark in Koliwan (Reval). 0. Datum (zwischen 1294 — 1304). 

Das Original, ein schmaler Pergamentstreifen von nur TV, Zeilen mit einem mittebt einer 
Hanfschnur daran gebundenen Bleisiegel, das auf der einen Seite, wie es scheint, einen segnenden 
beiligen mit einem Buche in der Linken, auf der andern einen rechtshin gekehrten Reiter mit einem 
Vogel in der Rechten zeigt, — befindet sich im äussern Archive des rig. Raths. 



22 



йШЩЩ, 1ЯМ< 



Unter dem Grossfürsten Andrei, der diese Urkunde ausgestellt hat, kann wohl kein anderer, 
als Andrei Alexandrowitsch (d. h. der Sohn des Grossf. Alexander Newski) anzunehmen sein, 
ond Bfrar muss die Abfassung des Schreibens in die Zeit seiner zspireiten Regierung in Nowgorod (tob 
1294—1304; s. die I. Nowg. Chronik unter den Jahren 6801 und 6812) fallen, weil nur in dieser 
Zeit Andrei Klimowitsch uiid Andrei Swätscha das Amt eines Possadniks in Nowgorod be- 
kleideten. Da Andrei Klimowitsch erst im J. 1303 (s. I. Nowg. Chron. 'unter d. J. 6811) zum 
zweiten Mal zum Possadnik erwählt wurde, so ist in unsrer Urkunde vielleicht Andrei Swätscha 
gemeint, der gleich nach der ssweiten Thronbesteigung des Grossf. Andrei Alexandrowitsch, so 
wie unter dem Jahre 1299 in der I. Nowgorodschen Chronik als Possadnik erwähnt wird. Der Sohn 
des Grossfürsten, dessen unsere Urkunde erwähnt, ist Boris Andrejewitsch (s. I. Nowg. Chron. 
z. J. 6807=1299). Unter dem J. 1302 ist in der I. Nowg. Chronik auch die Bede von einer 
Gesandtschaft, die nach Dänemark abging und von da bald darauf nach Abschluss eines Friedens- 
Vertrags /urückkehrte. Vgl. Karamsins Gesch. des Bnss. Beichs, D. Ueb. IV. 139, wo die kurze 
Aussage der Nowgorodschen Chronik in folgender Weise erläutert wird: • Die Nowgoroder schickten 
ihre Gesandten übers Meer und schlössen ^1302) mit Erich VL, König von Dänemark, einen Frieden» 
um dadurch ihren häufigen Kriegen mit Esthland, welches ihm gehörte, ein Ende zu machen». Unter 
dem in der Urkunde erwähnten Wolodimir ist vielleicht ein Mann de| Königs von Dänemark zu 
venstehen. -^ Herausgegeben wurde diese Urkunde zuerst nebst Facsimile in den Граиоты, насамь 
пцяся до CHomeniü ciaepo -вападноа Pocciu съ Ригою. Спб. 1857. ^Af V. 



Оть великогъ каязя Андрея, отъ влады-^ 
&ы (LiaroGJOBeflie, отъ посаднвка Андр'ЪЦя, 
отъ тысячьского, отъ всего Новагоръда ко 
кърольвьшо мужьмо II в Колывань. Что есте 
првсылади послы ко князю и ко всему Нову-|| 
горъду, с любовию и с ласкою, князь вели- 
кий послалъ к вамо своего сына, а вашего 



олемнвка Вол о динара, а отъ Новагорода 
Куама и Илия, с любовию же и с ласкою. 
Что ииуть молвити посъло*) великогъ князя 
в Новгоръдескыи, тому веру имвть, послов^ 
нашвми усты молвяте к вамъ. 

*) Anstatt nocJOM. 



М ILI¥. 

(1295) Yer^eichmss der Städte , "«reiche von den Sprüchen des Hofs го Nowgorod nach Lübeck 

appelliren, worunter auch Riga, o. 0. u. J. (um 1295). L. 

Von einem kleinen Pergamentetreifen im Archiv zu Lübeck abgedr. bei Sart.-Lapp. II, 184, 
Jtf LXXXIL; im Lüb. Urk. Buche I, 578, Jlf DCXLII. and bei v. Bunge h 699, Jtf DLVL 



Л\ UM. 

I 

1298 Der Rath von Riga, der Prior und Convent der rigischen Kirche, der Abt zu Dünamönde, 

» 

die PredigertnÖnche , die Minoriten, der Hauptmann der FUgrimme und die damals gegen- 
wärtigen Deputirten anderer Städte in Riga bezeugen die Bereitwilligkeit der umliegenden 
Heiden (LUhauer), das Christenthum anzunehmeYi, unerachtet der deutsche Orden ihnen 
allerlei Hindernisse in den Weg lege, d. d. HL Kai. Apr. (30. März) 1298. I. 



i«M. жш—, 
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Pergam. Orig. mit zehn Siegeln, wotoü aber einige abgefallen^ im inneni rig.'RA.; Abdruck 
in der Ergänz, der livl. Reimchronik Oitleb's von Alnpeke (Riga und Leipzig 1844, 4*>), S. 52; in 
der Ausgabe dieser Chronik in den Scriplor. rer. Liron. I, 753 und bei v. Bunge 1, 714, Hf DLXX. 
Vgl. index Ж 253. 

Transsumt des Domcapitels zu Lübeck, der Predigermönche und Minoriten daselbst über 1298 
eine Urkunde o. i. und Tag, worin die Stadt Riga erklärt, dass ohne ihr Wissen der Namen 
der Stadt Lübeck in der Nowgoroder Skra ausgelöscht worden sei, und dass sie, die Stadt 
Riga, der Skra folgen werde, so wie sie lautete, bevor die Auslöschung des Namens der 
Stadt Lübeck in derselben Statt gefunden hatte, d. d. (Lübeck), die Johannis ante portam 

latinam (6. Mai) 1298. L. 

Orig. im Archive der Stadt Lübeck; Abdruck bei Sart-Lapp. II, 190, vtf XC; im Lüb. Urk. 
Buche I, 607, Jtf DCLXXVI und bei v. Bunge I, 713, Jtf DLXIX. 



JVo ILTII. 

Des Fürsten von Smolensk, Alexander Glebowitsch, Erbieten an die Rigiscben zu (1300) 
gegenseitigem Frieden und Handelsverbindungen, ohne Ort und Jahr (um 1300). 

Dae Original im äussern rigischen Rathsarcbiye. Es ist dieses ein kleines Stück Pergament, 
worauf nur 10 kurze Zeilen, und in deren letzter nur ein Wort geschrieben und woran an rother 
Flockseide ein kleines Siegel von weissem (gelbem) Wachse sich beßndet, das auf der einen Seite, 
wie es scheint, den heil Georg mit einer unleserlichen Schrift zur Seite, auf der andern einen 
stehenden Heiligen mit dem Heiligenscheine um den Kopf und einem Schwerte in der Rechten und 
dem Schi^e(?) in der Linken darstellt Auf der Rückseite des Pergaments ist von einer Hand des 
ik, Jahrhunderts geschrieben: «yan ejneme Reynen weghe yp vnn dale tho varen tuschen Smol- 
lenseke yan der Righe>. — Der in dieser Urkunde erwähnte smolenskische Fürst Gleb (Rostisla- 
witsch) starb 1277 (s. Nikon. Chron. Ш, z. J. 6786, Karamsin IV, Annu 171) und hatte zunächst 
seinen jüngeren Rruder Michael und darauf Feodor Rostislawitsch zum Nachfolger, welcher 
1284 am Himmelfahrtstage (27* Mai) einen Handelstractat mit Riga errichtete (s. oben .Af XXXVI), 
auch in dieser Urkunde genannt wird und dem Gleb*s Sohn Alexander, folgte, der 1313 starb (s. 
Nikon. Chron. z. J. 6821, Index I, 65. Anm.). Aus der Urkunde selbst ist nicht ersichtlich, ob sie 
yon diesem zu Lebzeiten oder nach dem Tode Feodors des Schwarzen (f 1299), seines Onkels, 
ausgefertigt worden. Wahrscheinlicher ist es, dass es nach Feodors Tode geschah. Herausgegeben 
wurde diese Urkunde zuerst nebst Faesimile in: Граноты, касаюпцяса до CBOuieHitf ciaepo-aasaAHott 
Poccifl съ Ригою и Ганз. городами. Спб. 1857. v4f VIIL 



f Покловъ отъ князя Смоленьского оть 
ОлеЦксандра отъ Глебовича к ратманомъЦ 
к Рижьскимъ i ко вс^мъ горожаномъ. Ц Како 
есте были въ д[юб]вв*) съ отцемь мовмь Гл'Ь- 

*) Im Original 



бомь i с мовмь стрьдемь Федоромь, тако бу- 
дете 1 со мною въ любви. А язъ то'Ьже любви 
хочю с вами. Гость ко мы'Ь пушввте, а путь 
имъ чистъ. А мои мужи R вамъ i4yTb, а путь 
имь чисто. 
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JVs ILTin. 

(1301) Des Grossfiirsten Andrei А lexandrowitsch, des Possadniks Semen, des Tausendmannes 
Maschka und ganz Nowgorods Geleitsbrief für die Abgesandten der deutschen Kaufleute 
Johann Wiye (Иванъ Etibiä) aus Lübeck, Adam vom Gothenufer (Wisby) und Hinze 
Uolste (И'нчя Одчять) aus Riga, zu Lande und Wasser, o. J. u. T. (aber wohl 1301). 

Das Original befindet sich im äuse. rig. RA. und ist ein länglichtes Pergamentblättchen, an 
welchem an gedrehten Hanfschnüren drei Bleisiegei hängen, die noch ganz wohl erhalten sind: 
1] auf der einen Seite: сиэ || нова || пвчя || ть; auf der andern: kjh || hob || ича. — 2) eine undeat- 
Uche Figur, vielleicht ein Reiter zu Pferde; auf der anderen Seite f*iguren, die man nicht entwirren 
kann. — 3 der Weltheiland (?), zur Seite nicht ganz deutliche Buchstaben; auf der nach oben gekehr- 
ten Rückseite: ты || сяцно || ro печ || ят. Auf der Rückseite des Pergaments steht von der Hand eines 
registrirenden Archivars: «Des Fürsten vnnd des Rahts von Naugarden Passzettel den Lübischen, 
Gottlendischen vnd Rigischen gesandten gegeben ohne Jahrzeit-. Diese lässt sich einigermaassen 
aus den angeführten Namen der damaligen nowgorodschen Würdenträger entnehmen; denn 1) Ale- 
xander Newski*s Sohn Andrei Alexandrowitsch war Fürst von Nowgorod seit dem Jahr 1282 
oder 1283 (eigentlich seit den grossen Fasten des Weltjabres G790, s. I. Nowg. Chron.) und 
dann zum zweitenmale (s. oben p. 22) von 1294—1304; 2) Semen Klimdwitsch wird 1294 (s. I. 
Nowg. Chron. beim J. 6801) kurz vor der Ankunft des Grossf. Andrei in Nowgorod als Gesand- 
ter der Nowgoroder an den Tatarenchan Duden erwähnt*, doch scheint er damals nicht die Würde 
eines Possadniks bekleidet zu haben, da bald darauf, unter demselben J. 6801 sein Bruder Andrei 
— neben dem Tausendmann Andrian — und eben so unter dem J. 1299 als Possadnik erwähnt 
wird. Bald darauf aber muss Semen an dessen Stelle getreten sein, denn unter dem J. 1303 (s. I. 
Nowg. Chron. b.J.6811) heisst es,dass man die Würde des Possadniks dem Semen Klimowitsch 
abgenommen und solche seinem Bruder Andrei übertragen habe; 3) ein Maschko oder Matschko, 
eigentlich Matwei, wird als Tausendmann beim J. 1316 und als Gesandter nach Schweden 1339 
genannt, während ein Bruder von ihm in der Schlacht mit den Deutschen bei Isborsk im J. 1349 
getödtet wurde. Demnach gehörte diese Urkunde in die Zeit von 1299—1303. Doch eine in drei 
.Abschriften inf lübeckschen Archive befindliche und darnach abgedruckte lateinische Urkunde (s. un- 
ten b. J. 1335, JW LXXVI) giebt eine interessante Nachricht, die sich direct auf die Gesandschaft 
des Iwan ßelv, Adam und Hinrik Holste bezieht und so lautet: «Anno Domini MCCC (nach den 
Abschriften B. und С MCCC primo) occidebantur Teuthonici et mercatores hone memorie inter No- 

gardiam et Plescowiam, tam rure quam aquis Нес omnia facta sunt eadem estate et au- 

tumpno. Eadem hjeme venerunt nuncii civitatum Nogardiam, domini Johannes Albus (d. i. Job. 
Witte = Иванъ Bdbjbin) de Lubeke, Adam de Gotlandia, Hinricus Holste (nach den Abschr. 
B. und C.: Holtzatus = Oj4flTb; nH4fl = Hinze für Heinrich) de Riga. Bij conputaverunt dampna 
de occisis supra scriptis et aliis viventibus in bonis eorum facta super duo milV marcarum argenti. 
Post recessum dominorum uunciorum de Nogardia Teuthonicis mercatorihus euntibus cum bonis 
eorum de Narwia Nogardenses furati sunt Henrico de Bremis octo cappales panni et Gerhardo de 
Yborch undecim cappales panni-. Wenn man zur Ergänzung dieser Nachricht noch die Aussage der 
I. Nowg. Chron. über die Ankunft des Grossf. Andrei Alexandrowitsch nach Nowgorod im J. 1301 
und über seine Abreise im nächsten Jahre in die Horde (s. Karamsin IV, cap. VI.) hinzuzieht, so 
scheint es, dass die von ihm in Nowgorod ausgestellte Urkunde ins J. 1301 zu setzen ist. 

Uebrigens ist unsre Urkunde schon bekannt, wird mit einer andern verwandten Inhalts im 
Rumänzow'schen Museum unter den Mscr. щА^ XLIII. in einem Original mit Siegeln aufbewahrt 
und steht bereits nach einem einst im lübecker Archiv befindlichen Original abgedruckt 1) im 
В^стиижъ Европы 1811, J^/? 23, 24, mit Anm. von Christian v. Schlözer, denen Kalaidowitsch 



ISOi. 
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Erläuterungen folgen liess, ebendas. 1812, щА^ 3, 15. — 2) in den Доподневм нъ Актанъ Историч. 
изд. Археогр. Кон. Тон. 1, JS? 6 (und 7). Vergl. Woetokow'e Onncauie рукописей Рунянцовскаго 
Музеуна ((Лб. 1842, V^\ S. 59, JSF XLIII: Köppen's Списовъ русск. панятнпканъ (Moskau 1822, 
8^) S. 60, Л/ 60; Dess. Erläut. z. paläograph. Tabelle der slawisch -russ. Schrift (St. Ptbg. 1848, 8<>) 
S. 11, »Л/ 11. — Auch Schlözcr, Kalaidowitsch und Wostokow halten sie für einen Reisepass, 
vielleicht ist sie aber ein vollständiger Friedensvertrag, in welchem bloss die Formel «докончади, 
schlössen ab* weggelassen worden. Darauf scheint auch der Umstand hinzuweisen, dass sich von 
der Urkunde mehrere Exemplare erhalten haben. Vielleicht wurde für jeden der Contrahcnten ein 
solches ausgefertigt Nach dem rigischen Exemplare wurde die Urkunde nebst Facsimile yeröfTent' 
licht in Граноты, васающ1яся до сношен1й и проч. CU6. 1857, JW 1Х. 



f Отъ великого князя Лнъдр'Ья, отъ по- 
садника Смена, II отъ тысячного Машка, отъ 
всего Новагорода, се прие{|\а Иванъ Б-Ьдыи 
из Любка, Адамъ съ ГочкогоЦ берега, Инчя 
0.1 ч ять из Ригы, отъ своей братии отъ всЪхъ 
куп'Ьчь своихъ латиньского языка, и даховгь 



имъ г пути горний по своей волости, а четвер- 
тый в р1чкахъ; гости ехати бесъ пакости, на 
Божий руч'Ъ, и на княжи, и на всего Новаго- 
рода. Оже будеть не чистъ путь в р'Ъчкахъ, 
князь велить свонмъ мужемъ проводити сии 
гость, а BikcTb имъ пъдати. 



№ XLIX. 

Des rigischen Käthes Beschwerde bei dem Fürsten Michail Konstantino witsch von 
W itebsk über mehrfach erlittene Unbill und Beeinträchtigungen. 0. Dat. 

Diese Klageschrift findet sich im äussern Archive des rigischen Raths auf einem grossen Per- 
gamentblatte, welches nur auf einer Seite beschrieben und zu Anfange mit einer goldenen, mit Roth 
und Blau ummalten Initiale versehen ist, aber kein Siegel hat; dass es aber wirklich Original und, 
wenn nicht abgesandt worden, wenigstens zur Absendung bestimmt gewesen, kann man daraus erse- 
hen, wie es zusammengelegt ist. Es ist nämlich das Blatt dreimal in die Länge, also in vier aufein- 
ander liegende Streifen, und dann in drei Theile der Queere nach zusammengelegt gewesen, die Enden 
dieser Queertheile in einander geschoben, das Ganze dann nochmals in der Mitte umgebogen und an 
zwei Stellen, mit zwei Einschnitten durchschnitten, durch welche eine Schnur oder Pergamentstreifen 
zum Anhängen des Siegele und festen Verschlii^ssen des Briefes gezogen werden konnte. Auf der 
äussern Seite dieses so zusammengebogenen und geschnürten Briefes befindet sich folgende Aufschrift 
in Schrit'tzügen des 13. oder 14. Jahrhundert: «Dit is van der Claghe an den Koninc van Vitebeke*. 
Dieser heisst im Text der Urkunde Fürst Michail und sein Vater wird gegen den Schlnss derselben 
Constantin genannt Wenn unter dem in dieser Klageschrift vorkommenden Gerlach der rigische 
Bürgermeister Gerlach Rese zu verstehen sein sollte, so würde die Urkunde ungeßhr um 1286— 
1307 zu setzen sein vgl. Arndt II, 349. Bötheführs Rig. Rathslinie S. 31, JSf 48;. Wer unter 
Constantin, dem Vater Michael's, zu verstehen sei, lässt sich einstweilen noch nicht ermitteln. 
Man wird dabei zunächst an jenen «rex Constantinus» erinnert, der dem Orden gewisse Gebiete 
abtrat und dessen Schenkung von P. Innocenz IV. im J. 1254 und von P. Urban IV. im J. 1264 
(8. oben JW VIII und XXV^) bestätigt wurde. Wenn aber jener «rex Constantinus». wie vermuthet 
worden ist, mit dem von Heinrich dem Letten erwähnten W'ladimir von Polozk, identisch ist und 
jene Schenkung i. J. 1212 erfolgte, so würde unter dem in unsrer Urkunde genannten Fürsten Con- 
stantin von W4tebsk ein andrer zu verstehen sein. Es wäre möglich, dass derselbe ausser seinem 
kirchlichen Namen Constantin noch einen weltlichen geführt hätte. Wir können indessen nicht 
einmal vermutht^n, ob er noch russischen Stammes oder ob er ein Abkömmling eines zum Christen- 
thuin bekehrten lithauischen Fürstenhauses war. Bei einem solchen Mangel an zusammenhängenden 
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Nachrichten über die Reihenfolge der Theüfiirsten vpn Witebek, sowohl ruseischen ale auch lithani- 
sehen Stammes , dürfen wir die Tbatsache nicht unbeachtet lassen» dass in der oben p. 13 unter 
J^ XXV^ abgedruckten Urkunde Polozk und Witebek um 1265 in innigstem Zusammenhange und 
dass beide Fürstenthümer dem lithauischen Grossfürsten VVoischelg untergeordnet erscheinen. Um 
jene Zeit oder nicht lange darauf herrschte in Polozk ein Fürst, Namens Constantin, von dem sich 
ein interessantes Gespräch, das er mit dem gelehrten Simeon über das Schicksal, welches Fürsten 
und die Tiune nach dem Tode zu erwarten haben, erhalten hat. (S. Karamsin, IV, прин. 178). 
Simeon, der selbst aus einem polozkischen Fürstenhause abstammen soll, verwaltete die Eparchie 
von Twer vom J. 1271 bis 1289, wo er starb. S. Näheres über ihn in den russischen Chroniken und 
bei Kar а ms in an verschiedenen Stellen. 



Поклонъ отъ ратмановъ Ризкихъ и оть 
всехъ горожянъ ко князю Витебьскому Ми||- 
хаилу. И ныне пришли предъ ыасъ наши го- 
рожяне, и то намъ поведали со велико j|ro жа- 
лубою, котории были зимусь с тобою у Ви- 
тебьше, както еси товаръ у нихъ || от-я.1Ъ си- 
лою и неправдою. То было и первое: быль у 
тебе одииъ д1>тина, нашь горожянинъ, а ипог- 
ды не бывалъ у васъ, тогды рать была Ли- 
товьская подъ городомь, онъ же хотел ъ у рать 
ити, д^вкы купити и взялъ мець со собою, по 
нашей пошлине. Тогды, идя путемъ, заблу- 
дилъ к манастыреви, и выскочивше г черньчи, 
жо четвертый челов'Ькъ иныи с ними, ту его 
емъшо били и рвали, и мець вызетяли силою 
у него. И потомь, княжо, ты на другыи день 
емъ его, оковалъ еси и д'Ьржялъ его еси до 
того же дне, а товара еси от-ялъ на г бер- 
ковьскы воску. Княжо, то еси неправду д'Ьялъ. 
Забылъ еси, княжо, своего крестнаго челова- 
ния, занеже самъ ведаешь, княжо, како не 
тако есть миръ доконцанъ. Миръ доконцанъ 
на старый миръ, и на томъ крсстъ челованъ, 
както намъ вашей братьи правда дати, а оби- 
ды не створити, ни малу ни велику; тако бы- 
ло и вамъ по крсстпому челованию обиды не 
створити, ни малу ни велику, нашей братии 
правда дати, товара силою не грабити, чело- 
века не мучити безъ вины. Княжо, слышышь 
самъ отъ своие братье, както мы вашее братие 
не обид'Ьли, ни грабили товара силою безъ 
правды, както ты, княжо, д'Ьешь. А се тобе 
поведываемъ другую обиду: за гр^хы приго- 
дило ся такъ, както се д1ла дружина, у пиру 



пиюче, другъ друга заразилъ до смерти; и 
както тыи бои уд'Ьялъ ся, тогды онъ, убо- 
явь ся живота^), утеклъ к тобе, княжо. Немчи 
жо, то уведавше, ажо к тобе утеклъ розбоа- 
никъ, и пришли предъ княжо Немчи и молися 
тобе: выдай намъ розбоиника. И ты, имъ вы- 
давъ розбоиника, потомь, княжо, шолъ еси у 
розбоиникову клеть, товаръ еси розбоиниковъ 
взялъ; и иныхъ людии товаръ бьиъ тутоть, и 
то поималъ еси, княжо. Тоть еси неправду 
д^ялъ. Ты самъ ведаешь, както не тако есть 
миръ доконцанъ межи земле. Аже другъ друга 
убиеть до смерти, а имуть^ того человека, кто 
розбои учинилъ, тому дати вина, по его д'Ьлу; 
а товаръ его cвoбoдtнъ своему племении. И 
ныне мы молимъ ся тобе, абы тыи товаръ 
отдалъ его племении. А се тобе г-юю обиду 
поведываемъ, про тую д'1>тину, что товаръ его 
былъ со розбоиниковымъ товаромъ у клети, 
както поехалъ изъ Витебьска у Смольнескъ, 
попустилъ жо у розбоиникове клети волкы жо 
овчины на X серебра. Онъ же у Смоленьще 
услышавъ, аже ты его товаръ со розбоинико- 
вымъ товаръмъ узялъ, и онъ уборз'Ь на конь 
въсЬд'ь^ поехалъ у Витьбескъ, и молилъ ся 
тобе, княжо, абы ты его товаръ отдалъ, что 
еси взялъ с розбоиниковымъ товаромъ изъ 
клети, то ты ему не далъ. То еси, княжо, не- 
правду д'Ьялъ. И ныне, княжо, мы ся тобе 
молим ь, както тыи товаръ отдан, что еси взялъ 
безъвипьное вины еси. Еще, княжо, мы тобе 



1) Im Original stand zuerst: емерт,ч\ dies ist aotradirt 
and unmittelbar darauf geschrieben : жваота. 

2) Im Original: ин)'тьть. 
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поведываемъ д-ю обиду, у чомь то ее и неправду 
д^ялъ, както ныне новую правду ставишь, 
както есме не чювали отъотчовъ,ни отъ д'Ьдовъ^ 
ни огь прад'Ьдовъ нашихъ. Аже ты велишь кли- 
кати CRBoadb торгь : гость со гостемь не торгуй I 
Княжо, у томь еси неправду д'кялъ. Княжо, 
аже еси тако у своемь сердчи, тоть то еси не- 
правою думою думалъ. Будуть тобе, княжо, 
литии людье тую думу подъдалн, тоть не у 
честь тобе дали тую думу; то есть тобе, кня- 
жо, достойно, аже бы тые люди казнилъ, 
както бышь ннии людие бояли ся, кто лихую 
думу подъдаваеть. Княжо, нашь горожанинъ 
Фредрикъ продалъ человеку мехъ соли, и 
онъ услыгаалъ, ажо ты не велелъ гостеви^) со 
гостемь торговати, и обестилъ^) ся тобе, кня- 
жо, и ты ему велелъ продати, и онъ шолъ с 
темь челов'Ькомъ, соли весить, както еще соли 
не весили. Твои дворяне стояли ту у дворе: у 
Фредрика ключь взяли силою клетьныи, и 
пошли прочь. Потомь твои д'Ьтьскыи Плосъ, 
пришодъ, реклъ Фредрику: пойди ко князю. 
И онъ пошолъ к тобе, по твоему слову. И 
както пришолъ к мостови, реклъ Плосъ: пой- 
ди семо, зд:Ь князь« не ведя его к тобе, кня- 
жо, жо к собе в ыстобъку, и ту порты с него 
снемъ за шию оковалъ, и рукы и ногы , и му- 
чилъ его такъ, както буди Богу жяль. И по- 
томь ты д'Ьтьскые свое пославъ на его подво- 
рие, и велелъ еси товаръ его розграбити, на 
А капи воску. И ныне мы ся тобе молимъ, 
абы ты тыи товаръ отдалъ княжо. И самъ 
ведаешь, ажо неправдою еси свое крестное че- 
лование забылъ. И се ныне Г-ю обиду пове- 
дываем'ь, както Немчи послали свое коне изъ 
Смоленьска у Витебескъ, то ты, княжо, тые 
коне обизрелъ« и улюбилъ еси одиного коня, 
той конь былъ Герлаховъ, тоть ты его хо- 
телъ безъ измены. Тин людье рекли: княжо« 
мы коня не дамы, ни продамы его, не смеемъ: 
конь Герлаковъ. И ты, княжо, давалъ еси 



Ij Das urspr angliche нуп,,,, ist im Original ansradirt. 
2) Wahrscheinlich für обвестилъ (= обкЬстшлъ), 



на кони Т изроевъ« и онн ве вэяш. Тоть ты 
реклъ, княжо : дайте вы мне конь, я васъ про- 
вожю изъ Смоленьска и сквози Касплю, а 
учаны хочю проводити с коньмн и до Полоть» 
ска. Тоть далв тобе конь, по твоему слову» 
княжо, далъ жо еси приставъ, своего человека 
Прокопию« и приехалъ Прокопии къ Смо- 
леньску той первое, и дали ему скорлата портъ 
жо чаторъ. Прокопьево слово такъ: у кото- 
рый день вы будете готовн, я с вами готовь 
буду. Въ тыи жо день, по его слову, приго- 
товили ся есме были, и рекли есме Прокопии: 
се мы готови, поедимъ! Прокопиево^) такъ: 
не могу я изъ свЬта во тму ехати. Прокопии, 
на конь свои уседъ, поехалъ у Витьбескъ, а 
нашю братью попустилъ. Княжо, тимь сло- 
вомь не дослужилъ ся еси того коня. Аже бы 
ты у своевп> слове стоялъ, а нашю братию про- 
водилъ бы, мы быхомъ не поминали того ко- 
ня. И ныне мы ся тобе молимъ, както отдан 
Герлаху конь, а любо Т изроевъ, что еси 
самъ первое давалъ на кони. Или того не даси, 
ни коня ни серебра, Герлахъ хочеть своего 
коня искати , како мога. А се еще §[-ю] обиду 
поведываемъ, про Ильбранта, что твои брать 
торговалъ с нимь на л изроевъ: 31 изроевъ 
заплатилъ, а тринадьсять изроевъ не запла- 
тилъ. И ныне, княжо, мы ся тобе молимъ: 
отдай Ильбранту товаръ, своего брата душе 
постерега. И ныне з-ю обиду поведываемъ, 
както было нашей братии поехати изъ Вито- 
беска у Смолнескъ« тогды Литва изъималн ихъ 
на пути, у твоемь город-Ь, княжо, вязяли ихъ, 
и мучили, и товаръ от-имали в нихъ. А у твоей 
волости ся то д'Ьяло. Товара взяли ту на о-ть 
гривенъ серебра корного, и на г серебра. Кня- 
жо, тобе бьио тое обиды постеречи. Аже бы 
ся то д^яло при отчи твоемь^ Костянтине, 
тая бы обида николи же была нашей братьп, 
какъ ся тогды уд'Ьяло. И ныне, княжо, мы 
ся тобе молимъ, както темъ людемъ отплати 



1) Seil. CJOBO. 

3) im Original fehlerhaft: прш 
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тми товаръ, которымъ то дЬяло ся у твоей во- 
лости и у твоемь город-Ь. И ныне, княжо, 
пришолъ предъ насъ шахматъ жоФредрикъ, 
и то намъ поведалъ се жялобою, както еси 
торговалъ с вима, и не заплатилъ. Княжо, 
то было тобе достойно, у кого купишь, тому 
заплати, то они бышь на тя не жяловали. И 
ныне и-ю обиду поведываемъ, про весы, как- 
то с.1ышимъ отъ своие братие, аже ты кнежо 
лишнее емлешь, както ^) есме не чювалн ни 
изъ отчины, ни отъ дЪдовъ, ни отъ прад'Ьдовъ. 

1) Im Ori^nal Tenchrieben : какакто. 



И ныне мы ся вамъ молимъ всемъ сердчемь, 
княжо, както есть миръ доконцанъ и крестъ 
челованъ на старый миръ, тако и ныне, кня- 
жо, отложи лишнее и всяку непрцвду: ать сто- 
ить^) старый миръ твердо, како доконцано. И 
ныне, княжо, то буди тобе ведомо: аже не 
отложишь лишнего д^Ьла и всякое неправды, 
мы хочомъ Богу жяловати ся, и темъ, кто 
правду любить, а кривду ненавидить. Мы свое 
обиды не положимъ, а боле не можеиъ тер- 
пети. 



1) Im Original steht ziemlich deotlich: атвстошты 



(1299— Der nowgorodsche Bischof Theoktist, der Possadnik^ der Tausendmann und ganz Now- 

1307) 

gorod und alle Kaufleute fordern vom rigiscben Bischof und den Rathsherren, deren zwei 
mit ihren Namen Gerlach und Lambert vorangestellt werden^ und von allen Rigischen 
Gerechtigkeit wegen ihrer bei ihnen erschlagenen und ihrer Waaren beraubten Angehöri- 
gen, 0. J. u. T. (aber wohl zwischen 1299 und 1307). 

Das Ori^nal, im äussern ripschen Rathsarchive, ist ein kleines Stück Pergament nur auf 
einer Seite beschrieben; an demselben hängen drei Bleisiegel an Hanfschnüren: 1) Ein Heiliger mit 
einem Spiesse in der Rechten und — undeutlich — einem Schilde in der Linken; auf der Rückseite 
in drei Zeilen: [а]ндр || [b]ba пв || чать.; 2) Die Mutter Gottes mit dem Kinde, zu beiden Seiten ein 
Paar unleserliche Buchstaben; auf der Rückseite ein griechisches Doppelkreuz» daneben ic— xc; 
3) Auf der einen Seite: андр || ba пь || ятв; auf der andern: тыся || ког || o. Auf der Rückseite 
hat ein Archivar geschrieben: «Naugarder schreiben an die Statt Riga, darinne sie begehren die 
Räuber, welche die irigen ermordet vnnd ihre gutter genommen, ihnen ausszuandtworten sampt den 
guttern*. Zur Zeitbestimmung dieser Urkunde dient: 1) Arndt II, 3k9 und Bötheführs Big. Raths- 
linie S. 31 und 33, «4f 48 und 97. wo die Rigischen Burgermeister Lambert Sejme (1294—1309) 
und Gerlach Rese (1286—1307) aufgeführt werden; 2) Die I. Nowg. Chron. um das J. 6807, der 
gemäss nach dem am 22. Mai 1299 erfolgten Ableben des nowgorodschen Erzbischofs Clemens 
(Кдинентъ) die Wahl auf den Abt Theoctist (веоктистъ) fiel. Im Winter 1308/9' legte er Krank- 
heitshalber die Mitra nieder und zog sich ins Einsiedlerleben zurück (I. Nowg. Chron. 6816); 
3) Unter demPossadnik Andrei, dem das erste Siegel gehört, ist vielleicht nicht Andrei Swätscha 
^Святша, s. oben p. 22) zr verstehen, da derselbe zum letzten Mal im J. 1299 bei der Wahl Theo- 
ctist's erwähnt wird. Im J. 681 1 (1303) wurde nach der Chronik von Nowgorod der Possadnik Smen 
Klimo witsch abgesetzt und die von ihm bekleidete Würde seinem Bruder Andrei Klimo witsch 
übertragen, die dieser allem Anschein nach bis zum Winter 1308/9 behüuptete: b) Die abgekürzte 
Inschrift auf dem dritten Siegel bezieht sich wahrsriieinlich auf den Tausendmann Andrian (AH4pi- 
янъ ОдФерьевичъ), der sein Amt zum ersten Mal zugleich mit dem Possadnik Andrei Klimowitsch 
im Winter 1286/7 (s. I. Nowg. Chron. a. 6794) antrat und dann wieder unter den Jahren 1293 und 
1315 erwähnt (I. Nowg. Chron. 6801 und 6823: Тимоеея Андр1янова сына тысяцького) wird. 



29 



f Благоволение отъ владыкы Феклвста 
у отъ оосЦаднвка и отъ тысяцьского и отъ 
всего НовагороЦда и отъ всЬхъ куоьць къ пв- 
скопу к РвжьскоЦму и Гьрлаку в к Ламбрату 
и къ всЬмъ ратманомъ и къ всЬмъ Рвжаномъ. 
Что избила братию нашю у васъ и товаръ пой- 



мали , за то вамъ Богъ помоэи. Аже есте роз- 
боиниковъ изыскали, оо хрестьному че^юванию 
правду держите, братеи нашей товаръ дайте 
и розбоиникы, а тъ не будеть про межи насъ 
р^ци. А кто привезлъ грамоту сию, тому Bt- 
ры нмите. 



Л« и. 

В. Heinrich von Reval^ В. Härtung von Oesel, der revalsche Landeshauptmann Age 1313 
Saxeson, die Vasallen des Königs von Dänemark in Ehstland nebst den dortigen Bürgern 
und alle öselsche Vasallen fordern durch eine Gesandtschaft von Männern aus der Vasal- 
lenschaft und von zweien Bürgern aus Reval. zweien aus Dorpat, den Rath und die Ge- 
meine zu Riga auf, sich der Freundschaft mit den Lithauern zu begeben, wobei aber deren 
Handel nach dem Alten fortdauern solle , und sich auf gewisse Bedingungen mit dem deut- 
schen Orden in Livland wieder freundschaftlich zu vereinigen, d. d. beim Dorfe Wosel, 
am Dienstage nach dem Feste der Märtyrer Nereus und Achilleus (15. Mai) 1313. 

Perg. Orig. im Rev. RA. Es haben daran vier Siegel gebangen, wovon 1) das des B. Heinrich 
▼on Reval wohlerhalten, in rothem Wachs, ein zierliches Tabernakel darstellend, in dessen oberem 
Theile die Mutter Gottes mit dem Jesuskinde, im mittleren zwei Heilige neben einander, aber ge- 
trennt, und im Fussende ein auf den Knien betender Geistlicher zu sehn ist, mit der Umschrift: 
8. FBAnis DENBici DBi GBA : BPi : BBVAUBN.; 2) das des B. Hartuug von Oesel in weissem Wachs, etwas 
beschädigt, sonst ganz so, wie es im Index ^AF 288, Anm. beschrieben ist; 3) abgefallen von den 
Riemen, wahrscheinlich das des dänischen Hauptmannes; 4) sehr abgerieben das revalsche Stadt- 
siegel in weissem Wachs. In demselbeii Archive befindet sich auch noch ein zweites, mutatis mutan- 
dis gleichlautendes Original d. d. eod., ebenfalls mit k Siegeln, wovon sich aber nur das revalsche 
Stadtsiegel einigermaassen erhalten hat, gerichtet an «G. magistro ceterisque fratribus domus theuto- 
nice per liuoniam». Man irrt wohl nicht, wenn man in dieser Aufforderung zur Vereinigung mit 
dem Orden einen Nachhall des Bündnisses erkennt, welches der Orden am 25. Febr. 1304 zu Dor- 
pat mit mehreren livl. Landständen geschlossen hatte (abgedr. in den Mittheil, aus der livl. Gesch. 
11Д70— 477und bei V.Bunge U,l,JtfI)CyilL), und einen Beweis sieht, wie sehr der Orden bemüht 
war, durch seine Freunde die Stadt Riga von aller politischen Verbindung mit den Lithauern abzu- 
ziehen, zu welcher die Handelsverbindung, welche man doch nicht gradezu untersagen konnte und 
mochte, wohl guten Theils mit den Anlass gegeben haben mag; denn schon damals musste es sich 
herausstellen und einleuchten, dass die Düna mit ihrem Seehafen der natürliche Handelsweg ßir die 
weiter aufwärts an derselben belegenen lithauischen Lande sei. Wie es kommt, dass diese Briefe 
sich im revalschen Archive wiederfinden, erklärt sich aus der am Schlüsse derselben gestellten 
Forderung der Rückgabe derselben. Abdruck bei v. Bunge II, 78, Jtf DCXLIV. 



30 iSM. iS«3. 

M LH. 

131 G Freundschaf is- und Schutzversicherung der Herzoge Andreas und Leo von Russland an 
den Hochmeister von Preussen, Carl Beffart von Trier, d. d. Wladimir, am Abend 

des Märt. Laurentius (9. Aug.) 1316. L. 

Pergam. Orig. mit zwei Doppelsiegeln im kgsbg. GA.; Abdruck in Voigt*8 Cod. dipl. Pruse. 
II, 92, Jif LXXV. Vgl. Index Jif 286. 



Л» Uli. 

(1323) Schreiben des rigischen Raths an den König der Lithauer und Rutbenen Gedemjnde 
wegen eines von ihm und mit ihm zu schliessenden Friedens, w^oran die Brüder des deut- 
schen Ordens binderlich seien, o. Dat. (vor 1323). 

Ein kleines Blätlchen Pergament im rig. änss. RA., wahrscheinlich das Concept (jedoch frei von 
jeder Correctur), worauf eine spätere Hand unten in einem kleinen leeren Räume geschrieben*. 
• Exempbim literarum Ciuitatis Rigensis ad Regem Lithuaniae Godemunde de iniuriis fratrum mili- 
tiae, pacem impedientium: igitur ne cum ijsdem pacem faciat, Rex rogatur». Da der Friede, von 
dem hier die Rede ist, um Michaelis 1323 zu Stande kam (s. unten «Л^ LVlil), so muss dieser Brief 
um etwas früher geschrieben sein. Diess erhellt auch aus dem, was auf der Rückseite des Blattes 
von anderer Hand geschrieben und wahrscheinlich ein erster Entwurf zu diesem Briefe ist, aber 
gleichfalls durchaus keine Correctur zeigt; es wird uns nämlich merkwürdig durch einen Zusatz, 
worin der rig. Rath den lithauischen König um Fürsprache bei dem Könige von Pleskau Dawid 
bittet. Dieser Dawid stammte aus einem der lithauischen Fürstengeschlechter und ist aus dem 
Dusburger (Chron. Pruss., cap. 33G) unter dem Namen des «Castellanus de Gartha», d. h. Haupt- 
mann von Grodno, bekannt Als im Herbst 1322 (s. die I. Chronik von Pskow a. G831) die «Deut- 
sehen», d.h. die Vasallen des Königs von Dänemark in Ehstland, pleskauische Fischer auf der Narowa 
und Kaufleute auf dem «See« erschlugen, riefen die Pleskauer, wahrscheinlich mit Genehmigung des 
Grossfürsten Gedimin, jenen Fürsten Dawid zu Hülfe herbei, welcher auch bereits Anfangs Febr. 
1323 (s. die Chron. von Pskow] in Pskow anlangte. Nachdem er mit einem lithauisch- russischen 
Heere — in carnisprivio, heisst es in einer fast gleichzeitigen Urkunde in Voigt*s (Jod. diplom. und 
V. Bunge*s ÜB. II, J\f DCXCV — die dänische Landschaft bis Reval verheert hatte, wobei auch das 
Bisthum Dorpat hart mitgenommen wurde, scheint er nach Lithauen zuriickgekehrt zu sein. In 
demselben Frühjahr, im Monat März -Тоя же весны.., nach der Chron. v. Pskow) wurde die Stadt 
Pskow auch von den Deutschen (von den Livländern oder einem vereinigten deutsch -dänischen 
Heerbaufen?) angegriffen, jedoch ohne Erfolg. Im Mai aber erschienen sie nochmals mit verstärkter 
Macht vor Pskow, wurden aber wieder durch den aus Lithauen herbeieilenden Fürsten Dawid zer- 
streut, worauf dann nach der Chron. von Pskow der Friede mit «dem ganzen deutschen Lande* 
in Pskow selbst zu Stande kam, vielleicht unter Gedimin's Mitwirkung (s. den Text der Urkunde 
J\f LVIII). Uebrigens sei noch bemerkt, dass Gedimin's Vorgänger in der Regierung des Grossf. 
Lithaucns, Witen, in dem Schreiben sein Bruder genannt und dass durch dasselbe die Existenz 
eines Bündnisses zwischen demGrossf. Witen und der Stadt Riga bestätigt wird, was dieser von der 
Gegenpartei so oft zum Vorwurfe gemaclit. aber von ihr nicht offenkundig eingestanden wurde. 

Da der auf der Rückseite des Schreibens befindliche Zusatz in Betrefl' des Fürsten Dawid 
kaum später als in den grossen Fasten des J. 1323 niedergeschrieben sein kann, so dürfte die Abfas- 
sung d^s Briefes selbst vielleicht noch in das J. 1322 fallen; den ersten Entwurf desselben könnte 
man sogar mit einiger Wahrscheinlichkeit auf die «vigilia Andree*. also auf den 29. Nov. 1322 setzen. 
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Illustri priocipi domino GedemyDde dei gra- 
tis lelhwiDorum ruthenorumque regi. . GoDsuIes 
Ciuitatis rigensis || salutem id domino. Noueritis 
nos iitteram vestram breuiter destinatam recepisset 
IQ qua percepimus, quod pacem et || treugas oo- 
biscum coDtrahere essetis parati, sicut Vitheoe 
booe memorie, frater vester et autecessor, nobis- 
cum habuit, et quod {| super eo uuncios Dostros 
ad vos secure mitteremus^ vnde sciatis, quod dud- 
cios Dostros pro eo ad vos libenter rnitteremus, 
sed pro fratribus hoc facere dod possumus; nam 
ipsi mitlUDt nuDcios suos ad vos, quando voluut, 
quod nos facere dod poterimus« et quicquid ipsi 
ordinant, penitus igaoramus, nichil ipsi nobis re- 
uelant. Quare petimus prouideociam vestram in- 
stanter et obnixe, ut nullam specialem pacem et 
treugas contrahatis cum eisdem fratribus, nisi cum 
consensu trium parcium, videlicet archiepiscopi 
et sui capituli, Magistri fratrum Theuthonicorum 
et nostre ciuitatis Rigensis, secundum quod con- 
swetum est ab antiquo. Praeterea de statu archie- 
piscopi nostri petiuistis rescribendum , vnde scia- 
tis, quod dominus noster archiepiscopus in curia 
Romana contra fratres antedictos in omnibus 
soam optinuit voluntatem, sicut veraciter perce- 
pimus et speramus ipsum breuiter cum gaudio 
ventumm, domino concedente. Ceterum noscat 
vestra dominatio, quod vestri latrunculi nobis 
magna dampna infernnt iuxta nostram ciuitatem, 
quare vobis supplicamus, ut taliter ordinäre dig- 



nemini latrunculis, ut huiusmodi dampna nobis 
de cetero non contingant. Valete. 

(Auf der Rückseite:) 

Regraciamur scinceritati vestre pro amicabili 
littera nobis nuperrime destinata , || vnde noscat 
vestra regalis muniGcencia, quod fratres nos gra- 
uiter ac multipliciter perturbant, eo quod nostros 
I coQciues infra treugas tarn in nostra ciuitate 
quam extra crudeliter occidere non formidant, 
quare nescimus,|| vtrum vel quando nos hostiliter 
et nostram invadere voluerint ciuitatem. Quo- 
circa rogamus vestram serenitatem studiose, qua- 
tenus, si dicti fratres nos impugnare presumpse- 
rint, nobis succurratis occasione remota, sicut 
nobis in vestris litteris demandastis; propterea 
rogamus, ut nullam pacem cum antedictis fratri- 
bus ineatis, quin nos simus in eadem расе sicut 
ipsi. Ceterum scripsistis nobis, vt de statu nostri 
archiepiscopi vobis mandaremus vnde sciatis quod 
negocium suum est in curia in bono statu, vt 
breuiter percepimus et speramus ipsum breuiter 
aduenturum. Valete! Scripta vigilia Andree. 

Ceterum percepimus, quod dominus Dawid 
sit rex plescov^ie. Cum igitur vos et ipse estis 
amici speciales, quare scinceritatem vestram pe- 
timus studiose, vt taliter ordinäre dignemini vestra 
gracia mediante, quod ipse sit amicus nostre ciui- 
tatis et promotor nostrorum conciuium, quia per 
terram suam multociens proGciscuntur, quod in- 
tendimus deseruire. 



Gedeminne'Sy Königs der Lithauer und Rassen, Fürsten und Herzogs von Semgallen, 13-23 
Schreiben an alle Christgläubige und insbesondere an die grossen Städte, zur Erklärung 
seiner Absicht, christliche Kirchen in seinem Reiche zu gründen und seine Länder für die 
Aufnahme von Geistlichen, Kriegsleuten, Kaufleuten, Handwerkern, Ackerbauern zu eröff- 
nen, d. d. Vilna, am Tage der Bekehrung Pauli (25. Jan.) 1323. 

Ein mehr breites, als langes Pergamentblatt in Schriftzügen der Ausstellnngszeit, ohne Siegel 
und Siegelspur, im äussern rigischen Rathsarchive. Man kann dasselbe nur als einen Entwurf an- 
sehn, der nie zum Vollzuge gekommen. Denn wir stehen nicht an, dieses Archivstück gegen die 
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Meinung eines frühem Archivars, der solches als des «Littowschen Fürsten Diploma drin er ieder- 
man Länder ausszutheilen anbeut etc.» bezeichnet hat, für ein Product derselben mönchischen 
Urkundensrhmicderei zu erklären, welcher die benichtigtt^n, erweislich nnächten drei Briefe Gedi- 
min's ihren Ursprung verdanken, von denen der an die Seestädte (abgedruckt in Drejers Speci- 
men pag. CLXXXIII; bei Kotzebue H, 354—357 und in Haczynski's Cod. dipl. Lith. p. 28; mit 
diesem Schreiben grosse Aehnlichkeit und manche gleiche Stelle hat Vgl. щЛР LVI. 



Christicolis vniuersis in toto orbe diffusis^ vi- 
ris et mulieribus, precipue cum aliquibus ciuila- 
tibus prerogatiuis, Lubicensi, Sundeusi, Broe- 
roensi, Maydeborgcensi, || Golloniensi, Geteris vero 
vsque Koiuam, Gedeminne dei gratia Letphino- 
rum Ruthenorumque Вех, princeps et dux Semi- 
gallie, honoris et fauoris constantiam cum salule. 
Tenore|jpresencium signiGcamus tarn presentibus 
absentibus, quam futuris, nostrum nuncium cum 
litteris nostris domino apostolico et patre nostro 
sanctissimo sub Katholice fidei receptione dire- 
xisse,|!cuius responsum nouinms: et suorum le- 
gatorum tediosissime omni die exspectamus; quod 
si ad vos veniunt ipsos promouentes booorilice 
nostre presencie trausmittendo. Quod volumus 
promereri casu simiii vel maiori; quia quidquid 
eis beneficii fecistis, nobis fecisse dinoscatis. 
Quum cuncta, que sanctissimo patre et domino 
nostro summo pontiüce litteraliter conscripsimus, 
ad laudem Dei et honorem ecclesie sancte inuio- 
labiliter studebimus obseruare, ecclesias crigere, 
sicuti jam fecimus: vnam de ordine predicatorum 
sciatis nos infra duos annos erectam in ciuitate 
nostra Vilna de nouo. Quas vero de ordine mi- 
norum vnam in Vilna ciuitate nostra predicta, 
aliam in Noggardis quam cruciferi Prucie ob de- 
structionem christianitatis et fratrum minorum 
exstirpationem terre nostre igne combusserunt. 
Quam hoc anno iterum ad honorem Dei omni- 
poti'Utis et sue geriitricis virginis Marie, et beati 
Francisci feciuius reedificare, vt laus Christi ad 
vtilitatem nostram et in remedium salutiferum 
tiliorum et vxorum nostrarum et eciam omnium 
verum Deum Jhesum Christum colentium ab eis- 
dem fratribus iugiter perseuorot. Episcopos, sa- 
cerdotes, religiosos ordinis cuiuscunque^ dum- 

1) Hier fehlt wohl etwas. 



modo eorum vita non sit vitiata, sicut illorom 
qui claustra edificant, et toUunt elemosinas bono- 
rum hominum et tunc vendunt, et implent dictam 
civitatem (vos autem fecistis speluncam latronum) 
— talibus exceptis: nam eorum amicicia non erit 
nobis socia. Insuper terram, dominium et regnum 
vnicuique bone voluntatis patefacimus, militibus, 
armigeris, mercatoribus, cureosibus, ferrariis, 
carpentariis, sutoribus, pellificibus, pistoribus, 
tabernariis, artis Mecbanice cuiusque — hiis Om- 
nibus prescriptis volumus terram diuidere, vni- 
cuique secundum suam dignitatem. Hi qui coloni 
venire voluerint, annis decem colant terram no- 
stram absque censu. Mercatores intrent et exeant 
sine exactione et teloneo lihere omni inpedimento 
procul moto. Milites et armigeri, si mane^) volue- 
rint, dotabo eos rebus et possessione, prout decet. 
Omne vero vvlgus gaudeat jure ciuili Bygensis 
ciuitatis, nisi tunc melius fuerit inuentum de con- 
cilio discretorum. Quicunque predicta inpedierit, 
et venientes perscrutare prenotata etiam inpedie- 
rint. grauiter nos molestant, et non eis, sed no- 
stre regali magnificentie cognoscant esse factum. 
Nam post istud tempus nulli obesse, sed omnibus 
prodesse volumus, ac parem, fraternitatem karita- 
tenique veram cum omnibus fidelibus Christi tir- 
mare federe sempiterno. Vt hec maoeant illibata 
nostrum sigillum presentibus in testimonium dedi- 
mus et munimen. Datum in ciuitate nostra Vilna, 
matura delibcratione, Anno domini iM^CCC^XXIII^ 
in conuersatione sancti Pauli apostoli. Bogamas 
vniuersos consules, ut hec litera exscribatur, et 
exscriplum ad ecclesie postes aftigatur, et ipsa 
litera amore nostri sine aliqua dilatione ad Viet- 
nam ciuitateu! tiansmittatur, vt Dei gloria sie in- 
notescat vniuersis. Orate Deuoa pro nobis. 

1) Wohl zu lesen: manere. 
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Einige Comthure und Ritter Urkunden über eine von ihnen mit den Nowgorodern abge- 1823 
scblossene Verbindung gegen die Lithauer, d. d. am Freitag vor dem heiligen ccKerstes»- 

Tage (28. Jan. oder 23. Dec.) 1323. D. 

Pergaiii.-Orig. im RA. zu Reva]. Siegel sind nicht daran, sondern nur die Einschnitte, nm die 
Pergamentstreifen zum Anhängen derselben einzuziehen. Abdruck in ▼. Bunge*s ÜB. 11, 137, 
Jif DCLXXXV. Die nähere Veranlassung dieser vom Orden in Gemeinschaft mit den Vasallen des 
Königs Yon Dänemark in Ehstland geschlossenen Verbindung ist nicht bekannt. Aus dem Inhalt der 
Urkunde ergiebt sich aber, dass das Bündniss gegen Pskow und seine lilhauischen Beschützer (s. oben 
p. 30] gerichtet war. Nach der Chron. von Pskow (s. unter d. J. 6831) scheinen die Pleskauer 
darüber ungehalten gewesen zu sein, dass ihnen die Nowgoroder im Sommer 1323 keine Hülfe zur 
Abwehr der Invasion der Deutschen geschickt hatten, während ihrerseits die I. Chron. von Now- 
gorod berichtet, dass damals die Lithauer bis zum Lowatflusse feindlich vorgedrungen waren. Der 
in der Urkunde erwähnte Bischof Dawid starb (5. Febr. 1325); der Possadnik Bartholomäus und 
der Tausendmann Abraham kommen auch in dem schwedisch -nowgorodischen Vertrage von 1323 
(s. unten p. &'2) vor. Das Datum der Urkunde: «1323, des lesten vridages vor des heiligen kerstes dage» 
wird bis jetzt auf den sogenannten Rerzentag (kersdag, kirstmesse; s. Brinckmeier im Glossar. diplom. 
1, 109&.), d.i. Lichtmesse (2. Febr.) bezogen, so wie der in den rigischen Gildestatuten von 1353, { 73 
(s. Monum. Liv. ant, T. IV, p. CXCIII) vorkommende «hilghe kerstes dagb» wohl auch kein andrer 
sein kann, da die Gildeversammlungen um Fastnacht, nicht Weihnachten, gehalten wurden; doch 
könnte man jene Benennung sprachlich auch als WeihnaehUtag deuten. Vgl. «Vrydaghis na Rirstii 
Daghe=zNaliuilatis domini»y bei Weiden bach (Calendarium historico-christianum medii et novi aevi. 
Regensb. 1855, p. 198) und das Wort kerstendom = Chrisienihnm in der Urkunde selbst 



Л« LVI. 

Gedimin*Sy 'Königs der Lithauer und Russen, vier Briefe zur Bezeugung seiner guten 1323 

Absicht, das Christenthum annehmen zu wollen: 

1) an den P. Johann XXII., mit Klagen über die Treulosigkeit und Grausamkeit des 
Ordens in Livland, welcher den Abfall vom Christenthume in seinem Reiche ver- 
anlasst habe, 0. Dat.; 

2) an die Predigermönche, d. d. 1323, ipso die corporis Christi (26. Mai); 

3) an die Seestädte Lübeck, Rostock, Sund (Stralsund), Greifswalde, Stettin und die 
Kaufleute und Handwerker in Gotland , mit der Aufforderung zur Einwanderung in 
sein Land, d. d. Yilna 1323; 

i) an die Minoriten, besonders in Sachsen, mit der Bitte um Sendung von Priestern 
in sein Land, d. d. Yilna 1323, ipso die corp. Christi. L. 

Der erste dieser Briefe befindet sich in einer alten Abschrift auf dem kgsbg. GA. imd ist ab- 
gedruckt in Voigts Gesch. Prenss. IV, 626 (vgl. ebendas. S. 36& and Index Ж 1739) und bei v. 
Bange II, l&Oy .Af DCLXXXVII; die drei übrigen in den Archiven zu Lübeck and Königsberg in 
einem Notariatsrecess der Verhandlung im Consistorium zu Lübeck am 18. Julius 1323 (Index 
«И^298), und daraus, nicht aber nach den Originalen, vie dort behauptet ist,. abgedruckt in Kotze- 
bues Preuss. alt Gesch. U, 353-358, in v. Bunges ÜB. II, Ul ff., ^DCLXXXVIU, DCLXXXIX, 
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DCXC und mit dem ganzen Notariatsrecees bei Raczyneki, Cod. dipl. Lith. p.27-— 32, «4f П; eben- 
daher auch der 3. in Dreyere Specimen jurie publ. Lubec. p. CLXXXlli; das Notariatsrecees allein 
bei Sart-Lapp. II, 305—308, ./tf CXXX, wo auch noch Berichtigungen zu den Abdrücken der 
Briefe bei Dreyer und Kotzebue, dergl. auch in Voigt*» G. Pr. IV, 366, 367 und bei ▼. Bunge 
11, U6, Ж DCXCl. Deber die Erdichtung dieser Briefe s. unten p. kk. Zu dem 3-ten vgl. «/If UV. 



№ LVIL 

1323 Der Landeshauptmann von Reval, Johann Kanne, die geschwornen Räthe des Königs 
von Dänemark und die Gesammtheit der Vasallen desselben in Ehsüand verkündigen auf 
königl. Befehl Sichergeleit, freien Weg und Befreiung vom Strandrechte für alle Kaufleute, 
die mit ihren Waaren nach Nowgorod gehen, so lange die Nowgoroder Freunde der (latei- 
nischen) Christen sein würden, d. d. Reval, am Tage nach Mariae Geburt (9. Sept.) 132B. 

Perg. Orig. Transeumt des Abts Gobelin von Gutwall auf Gotland und der Predigermönche 
in Wisby von 1343, woran zwei Siegel gehangen haben, wovon aber nur noch die Riemen vorhanden 
sind, im rev. RA.; die Urkunde selbst abgedruckt bei v. Bunge II, 149, .Af DCXCIL Im rig. RA. 
befindet sich von dieser Urkunde ein früher (1323) ausgestelltes Transsumt (s. Index .Af 299), das 
abgedruckt ist in den Mittheil, aus d. livL Gesch. У, 334, .Af 53, und ein anderes auch auf der 
Trese in Lübeck, woraus die Urkunde selbst im Lüb. ÜB. П, 392, «4f CDXLIII abgedruckt steht 



Omnibus presens scriptum cementibus firater 
Gobelinus Abbas Gutualie Claustri, Gistercien- 
sis ordinis, in terra Gotlandie, et frater||hinricus 
subprior totusque conuentus fratrum predicato- 
rum in Wisby salutem in domino sempiternam. 
Presentibus protestamur. nos vidisse || literas in- 
frascriptas non cancellatas non abolitas non rasas. 
nee in aliqua sni parte viciatas. sed sub veris si- 
gillis in eisdem annotatis || integras in hec verba. 
Omnibus presens scriptum cernentibus Jo- 
hannes Kanna Capitaneus Reualiensis, Con- 
siliarü iurati Illustris Regis Dacie ac vniuer- 
sitas vasallorum eiusdem Estoniam inhabitan- 
cium salutem in omnium saluatore, Noueritis 
nos secundum graciam et mandatum supradicti 
domini nostri Regis per patentes literas suas 
specialiter concessum vniuersis et singulis mer- 
caloribus de quibuscunque locis versus Nogar- 
diam cum mercimoniis pacifice transeuntibus 
securum conductum et plenam securitatem ex 
parte nostra infra dominium prefati nostri Re- 
gis tam in terra quam in «qua plenarie contu- 



lisse per presentes, quamdiu ipsi Clues Nogar- 
dienses amici cbristianitatis fuerint et fautores. 
Ceterum adicimus quod si dicti mercatores in- 
fra limites dicti dominii naufragium quod deus 
auertat patiantur bona sua ad terram nostram 
libere deducere valeant Ita quod laborantes et 
coadiutores eorum ad hoc iuste remunerent 
pro labore. Qui vero prememoratos mercatores 
contra banc nostram preseotem litteram et con- 
sensum in bonis impediuerit vel personis indig- 
nacionem prefati domini nostri Regis et nostram 
inimiciciam se nouerit incursurum. Scriptum 
Reualie sub sigillo mei Johannis Kanna Ca- 
pitanei. ac sigillo communitatis vasallorum 
terre prenotate Anno domini M^CCC^ vicesiroo 
tertio. in Crastino Natiuilatis beate Marie vir- 
ginis gloriose. 
Et nosfrater Gobelinus AbbaStfrater binricuset 
conuentus fratrum predicatorum predicti duximus 
buic transcripto nostra sigilla appendere in eui- 
denciam premissorum. Datum Wisby Anoo domini 
M^'CCC'^L'' tercio in Crastino beati Vilalis Martiris. 
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Frieden zwischen dem Grossfursten Gedimin i^on Litbauen und den Landen und Städten 1323 
Yon Ehst-, Liy- und Kurland, d. d. Wilna, am Sonntag nach Michaelis (2. Oct.) 1323. 

Perg. Orig. mit 13 Siegeln im innern rig. RA.; Abschriften davon bei der livl. Ritterschaft nnd 
in Brotze*e Syll. II, 42, 43; Abdrücke nach der letztem Copie in Snhm*s bist af Danm. XII, 353, 
in d. Monnm. Liv. ant T. IV, p. CLXXl, «4f 55 nnd in Raczynski's Cod. dipl. Lith. p. 39, щАТ IV, 
wo sich anch p. 37 eine lat. Uebersettnng dieses Friedensschlusses findet in des P. Johann XXII. 
Bestätigung nnd Befehl an den HM. nnd Orden wegen Aufrechthaltnng dieses Friedens (p. 33—38, 
J\ff lil, d. d. aninion II. KaL Sept anno [Pontificatns] octauo, nach den Begesten dieses Papstes, 
obwohl sich im kgsbg. Archive anch ein Exemplar dieser Bulle findet Sie gehört aber nicht ins 
J. 1323, wohin sie Raczynski gestellt hat, sondern ihr Datum ist nach unsrer Zeitrechnung der 
31. August 1324, weil man die Pontificatsjahre dieses Papstes nicht vom Tage der Wahl [7. Aug. 1316], 
sondern vom Tage der Krönung [5. Sept 1316] zählt). Die lateinischen und deutschen Ausfertigun- 
gen sind auch abgedruckt bei v. Bunge II, 150-. 158, J^ DCXCIII, DCXCIV. Vgl Index I, 77, 
«4f 800; Arndt U, 84; Gadebusch 1, 1. S. 404, 405; Brotze in d. N. nord. Mise. XI, XII, 488—491; 
Voigts Gesch. Preuss. IV, 369—371, 389 und dess. Cod. dipl. Pruss. II, 136, 143, J^ OS \k. CX, 
wo noch zwei Urkunden abgedruckt sind, welche die Aechtheit dieses Friedens ausser Zweifel setzen. 

Ausser jenem pergamentnen Original im innern rig. Rathsarchive, befindet sich auch noch im 
äussern rig. Stadtarchive eine Abschrift auf einem grossen Blatte Pergament, welche, während das 
Original bloss die Ausfertigung des Friedens von Seiten der livl. Sendboten enthält, die des Königs 
oder Grossfürsten selbst liefert und noch mit einem merkwürdigen, die Entstehung dieses Friedens- 
schlusses erläuternden Eingange und mit der Ausfertigung der Sendboten versehen ist, daher wir 
hier deren Anfang liefern. Einen eigenen Schluss hat sie nicht 



Alle denghenen de desse iegenwardigbe scrift 
ansen, ofte boren, den wunschit vnde en bndeth 
hinrich der godesghenaden prouest lodfart 
prior vnn dat mene Gapitel der hilgen kerken 
▼an der Ryge, arnolt pleban van Gokenhusen|| 
an geistliken saken vicarius vnn an der stede des 
erafkegen an christo vaders heren vredericus 
dea eraebischopis van der Ryge, broder Wessel 
de prior der predekerer, broder werner de gar- 
dian der baruoten, vnde de||rat der atadea van 
der ryge, ewich heyl an gode, Juwer eraftegen 
bescedenicheit do wi witlich vnde openbaret, dat 
de menen landesheren van Estlande vnde van 
liBande in santte laurentius dage tho edermis*) 
dor||8prake willen thosamende quamen vt tho- 
gande de breue de gedeminne de koning van 
letowen an dudesche lande vnn och an de vor- 
genomeden landes heren van^) estlande vnn van^ 
liflande ge sant hadde vppe deme vorgenomeden 

I) Ob hieranter etwa Ermet lo Tentebenf 
S) vom tot von aodsrer Handl hintofeMlirielMB. 



dage tho edermis de menen heren der vorgeno- 
meden lande Estlande vnde liflande^) eyndrach- 
ticb worden ere erafthegen boden de heren de 
hir na ge screuen stat, tho sendende an dat lant 
tho letowen vnn benomet worden') van des stich- 
tes wegene van der Ryge her arnolt stoyue de 
an des') bischopes stede is van der Rige vnn^) 
Woldemer van Rosen ein Ryddere, her iohan 
DDiolendinum vnn her tbomas de Ganonike sint 
van der Ryge. van der Stades wegene van der 
Ryge her hinric van der Mytowe her iohan 
langeside vnn her ernest van Munstere'), 
broder wessel de prior der predekere, vnn bro- 
der albrech sclnth van den baruoten, van des 
erafkegen bischopes wegene van Osele her lude- 
lof van deroe Wittenhoue ein domhere tho 



i) Bm%\. vfMie M/f. aMfettriebea. 

2) vni» fttfi. Ю. aosfMtrichai. 

3) Ton anderer Hand drüber geschrieben: «re«. 

4) Deagb her. 

5) van M. tot aatgettrlcbea «od vm anderer Band drärber 
getcbrieben : Hk9 raimium». 
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hapeselle, ?по her bartbolomeus ?an vellin 
ein Ryddere*) ?an des stichtes wegeoe^) van dar- 
bethe ber herman lange eyn ratman Van dar- 
bete, ?an des bogen') koninges wegen van da- 
nemarken des landes van Reuele broder arnolt 
eyn prior der predekere van Renele vnde ber 
binricb van parenbeke eyn Riddere. Desse 
vorgenomeden boden tbo bant na vnser vrowen 
dage der lateren^) thogen vt tbo lethowen warth. 
do se vor den koning quamen se erliken worden 
vnt fangen vnn ge baudeletb. deme koninge se 
wiseden sine breue de be ut gesant hadde de eme 
dar ge lesen worden Tbo bant') bekande be des 
inghezegbelis vnde der breue vnn der stucbke de 
an den breuen scoden. Do vrageden de eme oft 
be bi den breuen vnn bi den arliculen de an den 
breuen stunden bliuen wolde. Do antwarte de 
koning, so wanne des paueses boden der ich alle 
dage wachtende bin to mi komet, wat ich an 
mime berten bebbe dat got wol wet vnn ich sul- 
uen, wante ich dat ge bort bebbe van minen ol- 
deren dat de paues vser aller vader is, dar nag- 
best de erste bischop dar na andere bischope. 
vortmer sprak be Ich late leuen an mine lande 
enen ieweliken minschen na sinen seten vnn na 
siner E Darna sprach de vorgenomede koning, 
lattit nu de breue licbgen vnn spreket vmme enen 
vrede dar mach man van godes wegene binnen 
alle gode dinch tbo godes ere weruen. Do wor- 
den de vorbenomeden boden menliken to rade 
wante eme ieweliken boden van sinen ouersten 
vullenkomene macht to donde vnn to latende 
mede gegeuen was des der brodere boden des 
duschen buses, sunderliken broder iofaan van 
lowenbroke de kummeldur van der Mytowe 



1) VoD anderer Hand mit dem Zeicbea der Einfüge hinzu- 
geacbrieben: vun des meiien weghene vnde des orden der 
Itrodere desdudesehen hu$e$ ^roder joban тап lewenbrake 
eyn eomfnendor van der ту towe vnn broder otto bramhorn. 

2) Von anderer Hand driber gescbrieben: vnn der etadee. 
3} Aosgeslricben und drüber geschrieben: edeUn. 

4} d. i. Mariae Geburt, 8. Sept. VgL Haltaat iahrzeit- 
bnch der Deutschen S. 134. 

tt) Von anderer Hand ist über Tko — do geschrieben und 
hani aosgeetrJcben« 



vnn broder otto bramhorn de van der brodere 
wegene an den vorgenomeden saken boden wa- 
ren to lethowen vor dem koninge van lethowen 
vnn sinen mannen vnn den menen vorgenomeden 
boden openbare bekanden sich to dun vnn to 
latende vullenkomene macht hebben Mit deme 
vorgenomeden koninge enen steden vrede to ma- 
kende vor den menen cristendom*) Des vredes 
vullenkominicheyt antwarden vns de vorbenome- 
den boden opene vullenkomene breue an dusche 
ge screuen vnder waren bangenden ingezegele 
dat he och an andere laut vore ghe sant hadde 
de vorgenomede antwarde des koninges wart vns 
ghe anlwart be screuen vnder der openbaren me- 
nen bant, vnn des vredes breue de de boden van 
deme koninge vntfingen van werde tbo worden 
ludet aldus. Alle den yenen de dessen bref an 
sen vnn boren do let groten Gedeminne de ko- 
ning van lethowen vnn wuschet en heil vnn vre- 
de an gode. Wi don witlich an desseme iegen» 
wardigen breue dat to vns komen sint na vnsen 
breuen boden van des bischopes wegene van der 
Ryge, ber Woldemer van Rosen vnde her 
arnolt stoyue de in des bischopes stede is, van 
des capitules wegbene her ioban Molendinum 
vnn ber tbomas, van des bischopes wegene van 
osele her bartbolomeus van vellin vnn her 



1) Diese Relation der HtI. Sendboten findet sich, küner 
gefasst, auch noch auf einem Papierblatte, in gleichieitiger 
Abschrift oder Original, ohne Siegel, im äussern rig. Ralha- 
агсЫте, in folgenden Worten: 

Do wi boden тог den koningh to lethowen mit sinen bre- 
uen quemen de eme dar lesen worden, do bekande he des in- 
ghesegheles || vnde alle der stucke de dar inden breuen stun- 
den, Do leghede wy eme тоге ofte he by dessen breuen mn 
by allen articulen || de ipden breuen stunden bliuen wolde, 
Do antworde he also, Wanne des paues boden der ych alle 
daghe wachtende byn to || my komet wat ich an myme herten 
bebbe dat wet god wol Tude ich suluen, wante ich dat ghe 
hört hebbe тап minen olderen dat de paues Tser aller Tader 
is. Dar nagest de Ersceby«chop dar na andere byschope, тог! 
mer sprach he. Ich late leuen an myme lande yeweliken myn- 
schen na sinen seden Tude na siner. E. Dar na sprach he tatet 
nu de breue liggen тпп spreket ттте enen Trede dar mach 
men тап godes weghene bynnen alle gode dyngh weruen, do 
werde wy des menliken to rade dat wy myt Eme enen Trede 
makeden тог den menen krystendom , also also an sinen bre- 
uen Tnde in unsen ToUenkommeliken bescreuen steyt 
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ludolftan deo wittenhoae eyn domhere ?an 
hapeselle, vao des biscbopes wegene van darbete 
mn siner meoeo man vdq einer etad ber berman 
lange, van des bouetmannes wegene des edelen 
koninges van denemarken vnn siner menen man 
broder arnolt de prior van Reuele vnn ber bin- 
riG van parenbeke, van des Meysters wegene 
vnn der menen brodere van liflande broder iohan 
van lowenbroke de kummeldnr van der Myto- 
we broder otto bramborn, van des Stades we- 
ghene van der Ryge ber binric van der Myto- 
we ber ioban langeside vnn ber Ernest, van 
der saluen Stad broder wessel prior der prede- 
kere, van der minneren broderen wegene broder 
albrech sclutb. Wi mit dessen vorbenomeden 
bebbet mit rade vnn mit vulborde vnser wisesten 
enen steden vrede ge maket mit allen Cristenen 
luden de ere boden tbo vns sendet vnn vrede mit 
▼ns bolden willet, in al dus da ner wise Dat alle 

wegbe in lande — eme volles recbtes 

belpen*). vortbmer sin ienegbe dincb vntforet in 
dat andere lant, dat scalmen vt antworden wan 
dat ge esebetb werth. vortmer wil en vri man 
varen van eneme lande an dat andere des scal be 

weldich wesen . lopt en drelle wan dat 

gbo escbet wert*). Desse vrede de scal stede bli- 

1) Das Ausgebuene siehe in den Мопаш. Lir. ant T. IV, 
^CLXXn. 



' uen vnn vast, dat den neu man breken scal. We- 
retb ouer also dat ienicb man de vnder vns be* 
setben is dessen vrede breken wolde dene scal 
des nene macbt bebben sunder vnse vulbortb. 
Sue ouer dessen vrede vpsagen wolde mit rech- 
ter sake de scal tome andern tue mande vore tbo 
Seggen. Uppe dat alle dincb tuschen vns vruntb- 
liken vnn lefliken stan so geue wi an vnseme 
lande enem iewelikeu menschen de tbo vns kumpt, 
oAe van vns varet, Ryges recht vnn en gewelicht 
copman van beyden syden de mach copen aller- 
leyge copenscap de eme vellich is. Uppe ene be- 
tughinge desser vore benomeden dincb vnn up ene 
bebingdinge enes steden vredes so hebbe wi vnse 
koninglike inghezegel tbo dessen breuen ge han- 
gen. Desse bref is vt ge geuen vppe vnseme hus 
(0 de vilne na vnses beren borth dusent iar dre- 
bundert iar in drevntwintbegesten iare des sun- 
nendages na sunte Micheles dage. Uppe ene be- 
bindunge vnn ene sekerbeit desses vore screue- 
nen vredes geuen de vorghenomeden boden deme 
koninge van letboweu vnder eren bangenden in- 
gesegelen opene breue de aldus luden van wor- 
den tbo worden also bir na ge screuen steyth. 

alle de iene de dessen bref — des sun- 

nendages na sunte Micbaeles daghe*). 



1) Das РеЫепае, wie im Abdrocke in d. M 
p. CLXXII, CLXXIU. 



onom. T. IV, 



JVs LH. 

Verschiedene preussische Prälaten dringen in die Prälaten, den Orden und andere 1323 
Oberbehörden von Liv- und Ehstland, welche mit König Gedimin von Lithauen einen 
Separatfrieden geschlossen haben , sie möchten diesen, zu ihrem beiderseitigen Verderben 
führenden Frieden so schnell als möglich widerrufen, d. d. in Eibingo, feria secimda ante 

festum beatorum Symonts et Jude (24. Oct.) 1323. L. 

Perg. Orig. im kgsbg. GA.; Abdruck in Voigts Cod. dipl. Pmss. 11, 135, Ж CV und bei v. 
Bange II, leo, Ж DCXCVI. Vgl Index Ж 301 und Reg. Dan. I, 233, Ж 1939. 
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Jls LI« 

1393 Zeugniss des Gustos und der Gardiane des Minoritenordens inPreossen an P. Jobann XXII., 
dass König Gedimin топ Litbauen топ dem DO. an der Annahme des Ghristentbums nicht 
behindert sei, im Gegentheile sich als ein Feind des Ghristenthums betragen habe, d. d. 

Kulm, am Tage der heiligen Katharina (25. Not.) 1323. L. 

Doppeltee Original auf Pergament, jedes mit fünf Siegeln, und Transsnmt d. d. Gniewa (Mewe), 
XVII. KaL Febr. (16. Jan.) 13S4 im kgebg. GA., dae letztere anch anf der königL Bibliothek zo K5- 
nigsberg; Abdmck des ersten bei ▼. Bunge II, 162, .Af DCXCVIII und des letalem in Voigts Cod. 
dipL Pruss. II, 138, Jtf GVL Vgl Index J^f 302, 303, 304, 306. 



1324 Abt Paul von ОИта und Abt Jordan топ Pöiplin zeugen bei dem F. Johann XXII., dass 
der DO. den König der Lithauer, Gedimin, an der Annatime des Christenthums keines« 
wegs Terhinderl Labe, d. d. Geniewa (Mewe), XVI. Kai. Febr. (17. Jan.) 1324. L. 

Perg. Orig. mit iwei gr^sstentheils abgefallenen Siegeln in der königl. Bibliothek za Königsberg; 
Abdruck in Voigts Cod. dipl. Pmss. II, lil, Ж СУШ und bei т. Bunge 11, 163, Jif DCXCiX. 
Vgl. Index Jtf 305. 



(l32i)Der rigische Rath rechtfertigt sich gegen den lübeckischen in Betreff der тот DO. angeb- 
lich gegen ihn Torgebrachten Verunglimpfungen wegen des mit dem König топ Lithauen 
geschlossenen Friedens und spricht sich noch über mehr darauf Bezügliches aus, die 
ungerechte Handlungsweise des Ordens anklagend , o. J. u. T. (1324). 

Gleicbzeitige, saubere, aber in sehr kleinen SohrillzügeDy die noch durch überreichliche Abbre- 
viaturen schwer zu entziffern sind, yerfasste Abschrift auf Pergament im äussern rig. Rathsarchive, 
welche in das Ы>еп beigesetzte Jahr zu stellen ist, weil im Eingange gesagt wird, dass der rig; Rath 
im vergangenen Sommer des lithauischen Königs Briefe dem lübeckischen Rathe übersandt habe, 
die in Lübeck schon im Juli 1323 transsumirt wurden (Raczynsky's Cod. dipl. Lith. p. 27—32). 
Das Original befindet sich wahrscheinlich noch zu Lübeck, in dessen Urkundenbnch Bd. II wir aber 
einen Abdruck nicht finden. 



Honorabilibus et discretis viris dominis con- 
sulibus in labeke, Consules ciaitatis Rigensis, 
Obsequii et honoris promptitudinem cum afflnen- 
cia omnis boni, Innotuit nobis relacione quomn- 
dam|iyeridicoram, scriptis eciam aactenticis, vi- 



delicet publicis instrumentis, quod fratres ordinis 
theoth. domus apud vos suis litteris , nos grauiter 
infamamnt, racione litteramm Regis letho||wye, 
quas vobis in estate preterita misimns eiusdem 
Regis ex parte, quas quidem fratres predicti а 
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Bobis dicuDl confectas et eigiUataSt quod in yerbo 
yerilaüe dicimus, quod deus hoc iu Dobis попЦ 
nouii neque toUeral, oeque mondas, prout io 
verkale pacta, quia terraram domioi lyuonie et 
eeloiiie, et precipue fratres ordioia memorali voa* 
вшкег et eoDCorditer, pro se quispiam solemp- 
oes sttos direxit DUDcios ad Regem lethowye eu* 
pradictшдэ ad inoestigandaoi et perscrutaodam 
▼eritatia. formulam de litteris, vobis et ceteria ci- 
uitatibus priocipibus et ceterarum domiDis in 
IheotboDia et io noa(ra proaincia Rigensi ab ipao 
Rege misaia, qui auiicii cum ad preseociam dicli 
regia perueneniDt cum litteria suia aoledictis, qui- 
bus perlectis et examinatis coram uoiversis dud- 
ciia, quare Rex recogoouiL publice aigillum Ul- 
teria appeuaum eaae auum, et arliculos in ipsis 
litteria conacriptos ex ore aoo perlatoa. Ruraum, 
rex requiaitua si aecundum predictoa articulos ae 
regere vellet, reapondit quando legati domini pape 
ad me venerint, quorum adueotum preatulor de- 
aiderio aummo, quod io corde meo babeo, hoc 
deoa acil et ego, et sie siogulos articuloa, in ipsia 
litterb acriptos adeo Grmauit rationibua *), prout 
dictorum nunciorum ab ipso rege reueraorum 

miueraitaa se ^) testaiiatur, Quod digti nun- 

cii noD cauaa metua aut violencie, aed conaide- 
rala necessitate et vtilitate cbrislianitatia» cum 
ipao Rege et suis pacem firmam inierunt, pro 
coDCtia hominibus christianis, quam predicti nun- 
cii et precipue nuncii fratrum domua theotonice 
predictorum, acilicet frater johaunea de leuen- 
borgh commendator Mithowye et frater otto 
bramhorn, qui interrogati ab honesto milite vno 
de nunciis, domioo Woidemaro de Roaen« 
quatnor vicibus responderunt, se habere ex parte 
ordioia aui domua theoth. faciendi dimiltendi libe- 
ram facultatem primo et principaliter dicti fratrea 
pro ae et eorum ordine, reliqui vero nuncii cum 
premiaaia fratribus, а dominis predictarum terra- 
mm emissis, pro se et eorum dominis obseruare 
uiTiolabiliter iurauerunt, et scripta auper predic- 

iy Mar: retpanifamilmi. 
9) fqwio — r 



tam pacem confecta prefieiti fratrea auia aigilUa 
cum aigiUia aliorum omnium nunciorum muaiu^ 
runt, committendo aepedicto Regi io predicte pa* 
cia teatimonium et cautelam, prout inuenietia io 
transscriptia dictarum litterarum, quaa exhibitor 
presencium ?obia et aliia habet oatendere in coao^ 
miaaum, cum predicti regia reaponao nunciorum 
processibus predictorum, et aliia articulia in eia* 
dem litteria acriptis pleniua continere. Huic vero 
paci fratrea domua theoth., licet nuncii eorundem 
aupradicli ?t dictum pacem firmam ex parte op- 
dinia. predicti iuramentia receperunt aigüliaque 
auis eandem in euidenciam aignauerunt, contra 
deum, iusticiam, et in graue preiudicium tociua 
christianitatiat lyuonie et eatonie dedixerunt, et 
pariibus non conaencienlibua eiadem fratribua in 
premisse pacis renunciaciooe aicuti domioo Epi- 
scopo osilienai et aue dyocesi et ciuitati Tharba» 
tenai atque nobia» quare nuUatenua fieri aut in- 
ueniri periuri iotendimua domino InnuentOt pu- 
blice et occulte, adinueoeionihua quibuacunque 
poterunt aduersantur, et magia tam nobia quam 
ceterist quibua manifeatum eat, quare modo ia 
hyeme Magister et fratrea ordinia menmrate do- 
mua theoth. cum Ruthenia in Nogardia pacem 
oaculando crucem inierunt, tali eondicione, quod 
omoea de nostria conciuibua« nogardia aduentan* 
tes priuati aint corporihua atque rehua» ipai ?ero 
Ruthen! bona predictorum nostrorom ciuium ob- 
tinendo, capita vero eorundem dictia fratribua 
presentando» quod dux et borgrauiua ibidem in 
nogardia in foro communi, et in publico coUo- 
quio coram cunctia aatantihua publicarunt, quod 
iidem Nogardici nostria quibuadam ciuibua respon- 
dernnt*), quominus forma perhibita occuparunt, 
quod pro eorundem vita et bonia poauerant fide- 
iuasoriam caucionem, qui communi mercatorum 
adiutorio tunc ibidem exiatentium^ de veatra ei^ 
uitate et aliia ciuitatibua dimiasi auni liberi et ao- 
luti, pro quo vobia et ipaiä inunenaaa gratiarum 
referimoa actionea, poat hec cum breuiter veoit 

t) Getclir. önderol. 
S) Getchr. eut 
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ID Nogardiam frater otto bramhoro predictas, 
qui Tt dictum est in letbowya com ceteris nun- 
ciis predictam pacem cum iuramentis pro se et 
8U0 ordine sepedicto acceptauit, quosdam ibidem 
in Nogardia tunc nostros ciues primo quitos di- 
missos, denuo in pristioa formula occupauit, qui 
ab arrestacione iterum dei clemencia et mercato- 
rum predictorum auxilio suflragante dimissi sunt 
liberi et soluti. Ista et alia importabilia graua- 
mina nobis in bona securitate non dedicendo in- 
ferunt, ea de ratione, quod ut supra diximus no- 
lumus fieri aut inueniri periuri, dei nos gratia 
conseraante, in predicte pacis contradictionem, 
consenciendo fratribus domus theotfa. memoratis. 
Ceterum, quoniam episcopus et capitulum eccle- 
sie Warmiensis forte nutu aliorum vobis pre« 
sumpsit scribere, quod nos lucri causa quarun- 
dam rerum temporalium, cito euanescentium, 
quasi criminose mendose dolose et falsiter, que- 
rentes victum ordinassemus premissa omnia in- 
portune. Ad quae respondemus et probare volu- 
mus euidentius, quod quantum in nobis fuit in 
расе predicta firmanda, ad vtilitatem tocius cbri- 
stianitatis, per nostros nuncios manifeste cum ce- 
teris nunciis predictarum terrarum dominorum 
lyuonie et estonie decreuimus laborare, sed nobis 
luce clarius manifestum est, quod predicli fratres 
domus theoth. propter mercimonia que babent in 
castris suis, scilicet duneborgb. Mytbow. et Ro» 
siten et in aliis municionibus cum letbowinis et 
eisdem in vicinio adiacentibus , pacem nituntur 
infringere memoratam, quam tum in castris, et 
municionibus predictis cum ipsis letbowinis pre- 
dicti fratres seruant clam destine*) sine consensu 
parcium, mercacionis gratia specialem. Geterum 
antequam predicta communis pax per sepedictos 
nuncios cum Rege et suis fuisset firmata, jllustris 
princeps katholicus, Dux mazowye» qui eiusdem 
Regis letbowye dudum christianitatis ritu filiam 
sibi matrimonio copulauit, magna precum instan- 
cia apud eundem regem in adiutorio optinuit le- 
thowinorum exercitum super inimicos suos in 

I) Für: dandeitine« 



terram sciiicet matertere soe, ducisse de doberio 
deducendum, qui propere ante dicte pacis ordi* 
nacionem ad propria redierat^). Insuper deoa- 
stacio terrarum videlicet dyocesis Tharbatensis et 
Regis daciae, prius quam predictus Rex aliqoas 
eroisit iitteras fuit facta, et qui contra promissa 
vobis perscripta vel per verba aut amplius vestria 
auribus scriptis vel dictis referre presumpserini 
quibuscunque. Scire debetis et in bona conscien- 
cia dicimus, quod tales quicunque fuerunt in pre- 
missis procedunt contra formulam equitatis, quod 
ad probandum scriptis super premissam pacem 
hinc inde confectis sigillis predicti regis lethowye 
et nunciorum omnium prefatorum quicumque re- 
quisiti fuerimus ofGciosius nos paratos, et quod 
predicti episcopus et capitulum Warmiensis ec* 
clesie et quidam monacbi vestre honestati contra 
nos scripserant^), non debetis in veritate aliquali- 
ter inuenire, verum vestre discrecioni presentibos 
deuote et attencius supplicamus, qoatenus si ali- 
qui vt dictum est contra perhibita materiam dicere 
vel scribere presumpserint, ullam fidem donec 
nostris scriptis responsum nostrom audieritis dig* 
nemini adbibere sed nos fovere protegere diii- 
gere, causa nostri perpetui seruicii in omnibas 
promouere, quod apud vos et vestros quibuscun- 
que poterimus intendimus promereri, et memo« 
ratas Iitteras vobis diu libentissime misissemos» 
sed non potuimus propter passagii protrahenciam 
et insultus fratrum predictorum domus theotb., 
qui non permittunt aliquas deduci Iitteras extra 
terram, et quia predicti fratres rata et grata oon 
seruant, quae inter ipsos et nos in perona placi- 
tata et ordinata fuerant, iuramentis et scriptis 
vallata, presentibus terrarum dominis lyuonie et 
estonie sepedictis, nee nos frui permittunt nostris 
libertatibus, quas secundum noslra privilegia et 

1) Vgl. Voigt*g Gesch. Preuss. IV, 363. 

2) Hier wird wohl aaf die топ preauischen GeitUicben 
antgeelellten ZeagDisse für den Orden und Abmahnongen топ 
dem mit dem Grossf. G e d i m i n geschlossenen Frieden geiielt, 
welche verzeichnet sind im Index «Д^ЗО! — 306, meitteib 
theils abgedruckt in Voigt's Cod. dipl. Pruss. II, 136 ff. 141, 
Jll? CV, CVI, с VIII. — Vgl dest. Gesch. Preosi. lY, 370 ft 
und oben щА? LIX— >LX1« 
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libertatem quiete possedimus ab aDtiqao. Time- 
mus vt percepimus , oobis ab ip^s fratribus gwer- 
ram magoam et coDteaciooes breuiter immioere, 
contra quam si pro oostra defeosione quidquam 
fecimus, ecitote pro certo et testamur in deum 
patrem omnipotentem et in matrem misericordie 
virginem mariam, quod hoc racione lusticie no- 



stre et defensione necessaria faciemus, et peti- 
mus vniuersitatem vestram attencius et deuote, 
quatenus vna nobiscum ipsum deum fauctorem 
iusticie et beatissimam virginem mariam ipsius 
iusticie protectricem partem iusticie protegani et 
defendant. Amen. 



jvo um. 

P. Johann ХХП. empfiehlt seine an den König von Lithauen und Russland Gedimin (13S4) 
abgehenden beiden Nuntien, B. Bartholomaeus von Alet und Abt Bernhard vom Bene- 
dictiner- Kloster St. Theofried im Gebiet von Puy, der ganzen Geistlichkeit und dem 
Johanniter-, Deutschen und Calatrava- Orden, d. d. Avignon, Kai. Jun. Pont. a. УШ. 

(1. Jun. 1324). L 

Transeiimt im GA. zu Kgsbg.; Abdruck in Voigts Cod. dipl. Pruss. П, 135, JlfCIY; bei Raezyneki 
p. ki, J\iT\\ Turgenjew, bist Russiae monam. I, 95, J\^ Cl; ▼. Bange II, 176, ./ff DCCIV. 
Vgl. Index J\/F 297 (wo die Jabrzahl anrichtig als 1323 angegeben ist). 



N4 L\IV. 

Derselbe verbietet dem Meister des DO. und dem ganzen Orden, den König Gedimin zu 
befehden, wenn er den christlichen Glauben angenommen, d. d. Auinion, Kai. Jun. (Pont.) 

anno octauo. L. 

Auf dem GA. zu Kgsbg. in dem Registranten der Briefe P. J ohann ХХПц Abdmck bei Raezyneki 
p. 25, щА^ I; in Voigts Cod. dipL Pruss. 11, li2, J\/F CIX; Turgenjew, bist Rossiae monum. I, 
96, JW eil; V. Bunge II, 178, J^ DCCV. 



Peter Jonsson, Vogt zu Wiborg, thut kund, dass zwischen Schweden und dem König 1324 
Georg von Nowgorod und der dortigen Gemeine ein fester Frieden geschlossen, vermöge 
dessen die Kaufleute von Lübeck, Wisby und anderswoher durch den Fluss Ny (Newa) 
mit ihren Waaren nach Nowgorod ziehen und sowohl zu Wasser als zu Lande, sicher 
und imbehindert zurückreisen können. D. D. Stockholmis 1324, feria tertia ante diem 

b. Lucae evangelistae (16. Oct.). L. 
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Perg. Orig. auf der Trese zn Lübeck; Abdruck im Lüb. ÜB. ll.kOU Jlf CDLVI und bei v. 
BuDge III, 120, ./If DCCVII, a. — Der in der Urkunde genannte König Georg von Nowgorod ist der 
Grossf. Juri Danilowitsch (1319-^1325; vgl. oben p. 33) und der darin erwähnte Frieden der sogen. 
Orechowschc oder Nöteburgische vom Aug. 1323. Vgl. Porthane SylL Monum. p. 77—84; Lehr- 
bergs Untersuchungen S. 232; Karamsin 1У, првм. 255; d. Uebers. IV, 167, 285; P. Butkow*8 
Abhandlung: Три 4peBHie договора Руссовъ съ Норвежцами и Шведами im Журвалъ Министер- 
ства Внутреннихъ Д1иъ für 1837, Ч. 23, р. 346 и. flgd.; die Zeitschrift Suomi, Helsingfors 1841, 
Band L 1, p.62 u. folgd.; B. E. Hildebrand's Diplom. Svecanum Ili, 606— 623, .^f 2418, 2419; des- 
selben Abhandlung: Om Nöteborgska Freden och Sveriges gräns mot Ryssland frän är 1323 tili 
början af 17:de ärhundradet, in den KongL Vitterhets, Historie och Antiquitets Academiens Hand- 
Ungar. Tjugonde delen. Stockholm, 1852 in-8^, p. 171—260; P. A. Munch in Antiquites Busses. 
Copenhague, 1852, П, p. 490 und flgd.; desselben Abhandlung: Om Graendse-Traktateme mellem 
Norge, Sverige og Busland i det li^-de Aarhundrede in der Norsk Tidskrill for Videnskab ogLittera- 
tur. V. Aargang. Christiania 1852, p. 305—366 und die Abhandlung von K. Lenstrem: мирвыхъ 
договорахъ между Росс1ею и Швешею въ XIV CTOjirin, in den Ученые Записви, иадаваемыя 
ИмпврАторскимъ Кааанскимъ Университетомъ. Казань 1855, книжка П, р. 103 — 151. 



№ LXTl. 

132^ Die päpstlichen Nuntien, В. Bartholomaeus und Abt Bernhard, senden dem preussi- 
schen Landmeister (Friedrich von Wildenberg) ihre Ratification des Friedens zwischen 
den Ständen des rigischen Erzstifts und Gedemin, dem Könige der Lithauer und Russen, 
und befehlen demselben, als dem Vorgesetzten des Ordens in Livland, unter Androhung 
der Kirchenstrafen, nicht nur sich selbst darnach zu achten, sondern auch den Orden in 
Livland zur Befolgung anzuhalten, d. d. Riga, den 20. Oct. 1324. L. 

Perg. Orig. mit zwei Siegeln, wovon aber nur Reste des einen yorbanden, im GA. za Kgtbg.; 
Abdruck in Voigts Cod. dipl. Pruss. 11, 143, Jlf CX und v. Bunge s livL ÜB. II, 184,^DCCVia. 
Vgl. Index ^If 307. 



M LXTll. 

(1324) Bericht der Abgeordneten gewisser päpstlichen Legaten (des Bischofs Bartholomaeus 
von Alet und des Abts Bernhard vom Benedictiner-Kloster S. Theofried im Gebiete von 
Puy), des Erzbischofs (Friedrich von Riga) und der Stadt Riga an den König von 
Lithauen (Grossf. Gedimin) in Betreff seiner angeblich durch eigene Briefe desselben 
erklärten Bereitwilligkeit zur Annahme des Christenthums, welche er aber gänzlich in 

Abrede stellt. 0. 0. u. J. (aber vom Nov. oder Dec. 1 324). 

Diese Aufzeichnung — ein Pergamentblatt von 19,4 rheinl. Zoll Länge und 7,45 Zoll Breite — 
ist zwar nicht der Originalbericht an die päpstlichen Gesandten, aber wahrscheinlich der Original- 
entwurf dazu und findet sich im l[ussem rigischen Rathsarchive. Die Schrift ist sehr klein und voll 
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der mannigfaltigsten Abbreviaturen, bier eo genau als möglich wiedergegeben nnd zur gröeeem Ver- 
etändlichkeit mit Interpunction verseben; auch noch aus einer zweiten, in demselben Archive ver- 
wahrten Ab- oder Reinschrift, auf einem langen, an der einen Seite unregelmässig beschnittenen 
Pergamentblatte, wovon nur eine Seite beschrieben, die vorkommenden, wenigen Varianten in den 
Anmerkungen hinzugefügt, ungerechnet einige geänderte Wortstellungen. — Für den Sachkundigen 
kann es keinem Zweifel unterliegen, dass dieses Archivstück, worin die Namen der Hauptpersonen 
fehlen, die durch die in der Aufschrift beigesetzten Namen angedeutete Beziehung habe, und es 
wird gewiss zur Aufhellung der Sache und weiteren Begründung und Vervollständigung der durch 
Voigt in seiner Gesch. Preussens IV, 36^ ff., 386 ff., 626 ff. gegebenen Darstellung der damaligen 
Verhältnisse und Begebenheiten nützlich befunden werden. Der preussisch-livL Ordensstaat hatte 
unter seinen Nachbaren keinen mächtigeren und gefährlicheren Feind als das starke Volk der 
Lithauer, das ihm und dem Christenthume am längsten widerstand; und unzählig waren die Kämpfe, 
welche mit demselben vom Anbeginn der Ordensherrschaft bis zu dem Zeitpunkte geführt wurden, 
wo Lithauens Schicksale sich mit denen Polens einigten. Die Feindschaft der Lithauer gegen den 
Orden, ihre Kampftüstigkeit und Raublust gaben im Anfange des vierzehnten Jahrhunderts der mit 
dem Orden in offenem Kampfe liegenden erzbischöflichen Partei in Livland, wozu insbesondere die 
Stadt Riga gehörte, eine erwünschte und bald benutzte Gelegenheit, sich einen auswärtigen Bundes- 
genossen gegen den so nah gesessenen Feind zu verschaffen, und es gehörte zu den stehenden 
Klagen und Vorwürfen des Ordens gegen den Erzbischof, dass dieser sich gegen seine christlichen 
Mitbrüder mit Heiden im Bündnisse einlasse, während die geistliche Partei den Rittern Schuld gab, 
dass sie es eben wären, welche diese Heiden vom Uebertritte zum Christenthume abhielten und 
beständig daran verhinderten. Damals (seit 1315) regierte über Lithauen ein kräftiger Regent, der 
Grossfürst Gedemin, dessen Tapferkeit der Orden schon häufig gefühlt hatte und den für sich 
ebenso, wie schon früher seinen Vorgänger in der fürstlichen Würde, Witen, zu gewinnen der 
erzbischöflichen Partei und der ihr verbundenen Stadt Riga aufs äusserste angelegen war. Da ver- 
breitete sich im Jahr 1323 die Nachricht: Gedimin habe durch ausgesandte Briefe aller Welt seine 
Bereitwilligkeit zur Annahme des Christenthums, aber |iuch seine Behinderung daran durch den 
Orden, erklären lassen. Solcher Briefe kamen vier zum Vorscheine: einer, ohne Datum ^ an den 
Papst nnd die Cardinäle (abgedruckt bei Voigt a. a. O. S. 626; vgl. Index ,Af 1739) und drei d. d. 
Vilaa anno domini 1323 ipso die corporis christi (26. Mai), wovon einer an die Seestädte Lübeck. 
Rostock, Sund, Greifswalde, Stettin und nach Gothland (abgedr. in Dreyer* s specim. jur. publ. Lubec. 
p. CLXXXIII), der zweite an den Prediger- Orden in Sachsen, der dritte an die Minoriten gerichtet 
waren und ähnliche Klagen und Bitte um Unterstützung enthielten (alle drei abgedruckt in Kotze- 
bue's alt Gesch. Preuss. 11, 353—358; Verbesserungen dazu bei Voigt S. 367 Anm.). Sie sind uns 
erhalten in einem im Consistorio zu Lübeck am 18. Juli 1323 aufgenommenen Transsumte, welches 
mit den Briefen Raczjrnski in s. Cod. diplom. Lith. p. 27 — 32, ohne dieselben, mit Verweisung auf 
Kotzebue, aber Lappenberg in der von ihm herausgegebenen Urkundl. Gesch. des Ursprungs der 
deutschen Hanse von Sartorius, II, 305— 308 hat abdrucken lassen. (Vgl Index «Л/ 298; Voigts 
Gesch. IV, 636). 

Gleich nach dem Erscheinen jener Briefe traf aus Livland die Kunde von einem am Sonntage 
nach Michaelis desselben Jahres mit Grossf. Gedimin Seitens der Lande Livland geschlossenen 
Frieden (s. unten S. i6, Anm.3) ein, dessen Bestätigung beim Papste nachgesucht wurde. Da rietben 
nicht nur die preussischen Landesbischöfe den Machthabern in Livland von diesem Frieden ab (vgl. 
Index mAf 301 ; Voigts Cod. dipl. Pruss. 11, 136, ^Af CV), sondern auch die Mönchsorden in Preussen 
nahmen sich beim Papste des Ritterordens vertheidigend an (vgl. Index ^Af 302—306; Voigt 
ibid. p. 138, m, JW CVI und CVIll). Obwohl nun im Herbste 1323 von dem Papste zu Avignon 
БВ. und HM. persönlich über ihre Streitpunkte vernommen und ihnen ein Bescheid gegeben war 
(s. Voigts Gesch. S. 373 ff.), und obwohl Gedimins Feindseligkeit gegen die Ordenslande nicht 
ruhte (Voigt S. 386), so glaubte doch der Papst Johann XII. mit seinen Cardinälen. dem durch 
EB. Friedrich vorgebrachten und empfohlnen Wunsche Gedimin*s nach Aufnahme in denScbooss 
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der Kirche entgegenkommen zu müssen, und sandte als seine Bevollmachtiglen den Bischof Bartho- 
lomaeus von Aiet und den Abt Bernhard vom Benedictinerkioster S. Theofried, um durch sie das 
erfreuliche Werk der Bekehrung eines so mächtigen Fürsten und seines Volkes ausführen zu lassen. 
Der Papst empfahl diese seine nach Lithauen und Bussland bestimmten Legaten der ganzen Geist- 
lichkeit und dem Johanniter-, dem deutschen und dem Calatrava- Orden schon am 1. Juni iS^k (s. 
oben j\f LXlll). Sie kamen am 22. Sept. 132<^ zusammen mit £B. Friedrich nach Biga (nicht mit 
dem HM. Werner von Orselen, wie Voigt S. 388 aus einem wenig haltbaren Grunde annimmt; 
denn es heist ausdrücklich in unserer Urkunde: «qui iegati) domino annuente salui in rigam cum 
domino archiepiscopo peruenerunt»), und Hessen ihr erstes Geschäft sein, an Gedimin einige Geist- 
liche abzuordnen, um sich von seiner Bereitwilligkeit zum Christenthum zu vergewissem. Diese 
kamen, wie unsere Urkunde aussagt, am 3. Nov. in VVilna an, kehrten (nach Voigt S. 392, Anm. 1) 
am 25. Nov. zurück und brachten den unten abgedruckten Bericht mit. 

Die Antwort, welche Gedimin den Abgeordneten der Bevollmächtigten des Papstes in Wilna 
ertheilte, ist zwar schon aus einer andern Quelle bekannt und lautete nämlich dahin, dass er den 
Glauben seiner Väter nicht aufgeben wolle (s. Voigt 392). Diese Angabe und andere Umstände 
haben auch längst Zweifel an der Aechtheit der Briefe, welche i. J. 1323 zum Vorschein kamen, 
hervorgerufen. Schein Dreyer bezeichnete in seinem Spec. jur. publ. Lub. p. CCCIV den von ihm 
dort abgedruckten Brief, als falsch und untergeschoben. Kotzebue erklärte freilich alle drei Briefe, 
die er lieferte, für unbezweifelt acht und auch Karamsin (IV, прим. 279; d. Uebers. IV, 178 und 
292) nahm deren Aechtheit in Schutz; allein Voigt ist (S. 626— G37) mit vielen Gründen gegen 
diese Ansicht aufgetreten und hat deren Grundlosigkeit überzeugend dargethan. Hier haben wir 
nun ein Actenstück vor uns, das gar keinen Zweifel mehr an der Unächtheit jener Briefe aufkom- 
men und uns noch tiefer in jenes Gewebe von Trug und Arglist blicken lässt Denn es wird aus 
diesem Berichte klar: 

1) dass der König zwar von Absendung gewisser Briefe etwas gewusst, aber ihren eigentlichen 
Inhalt nicht gekannt habe («quesiuit, quid continebatur in literis» — «respondebat, quod пов 
jussisset hoc scribere»); 

2) dass sie wirklich in Wilna von dem Minoritenbruder ßerthold geschrieben worden, dem 
zuletzt die Schuld beigemessen wurde, den König bintergangen zu haben («fr. bertoldus 
respondit. quod scripsisset vltimas litteras que fuerunt misse per consules rigenses* — «ipse 
esset qui regi fecerat talem confusionem»); 

3) dass die Briefe durch einen Abgeordneten der Stadt Riga nach Rom gesandt wurden, der ein 
Mönch und jetzt auch wieder unter den an den König Abgeschickten war («consules — sc. 
rigenses — miserunt me . . cum litteris vestris — i. e. regis — ad dominum nostrum summum 
pontificem»j, die Briefe aber zuerst dem £B., der damals in Avignon war, überlieferte, worauf 
dieser sie dem Papste vorlegte, der sie mit Freuden las («qui — sc. papa — vestras litteras 
procurante domino archiepiscopo cum inenarrabili gaudio recepit»). — Endlich ist 

k) nicht zu übersehen, wie die Minoritenbruder, aufweiche die Hauptschuld der nach dem Wun- 
sche des £B. geschmiedeten Briefe fiel, sich durch leere Ausflüchte zu schützen, dabei aber 
den IL'iuptverdacht, den König von seinem guten Vorsatze des Uebertritts zum Christenthum 
abgebracht zu haben, auf den Bruder Nicolaus, welcher zu den «fratribus maioribus» gehört 
zu haben scheint, d. i. wohl zu den Dominicanern oder Predigermönchen, zu wälzen suchen 
(«de quo habebant suspicionem eins mali et auersionem propositi bonip), indem sie die von ihm 
dem König gegebenen und dem EB. wenig beifalligen Rathschläge noch nachträglich anführen. 
Auch suchen sie sich noch einen Beweis der Unschuld zu verschaffen durch die ernstliche 
Befragung des Dolmetschers des Königs, Namens Henne kin. dessen Verhältniss sich aber 
nicht genauer herausstellt. 

Sciendum quod nos . . missi а dominiä legatis j lum ciuitalis rigensis*) ad regem lethowie. . veni- 
sedis apostolice . . domino archiepiscopo et consu- ' i) dorn. arch. — Hg,, ГеЫи 
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nius in ciuitatem saam |j vilnam sabbalo post fe- 
stum omDium sanctoram et circa horani vespe- 
rarum fecit dos vocare ad suam preseociam. Cum 
venimus ad||eaoi, cum consüiariis in aula sua 
sedentem, presentauimus sibi literas dominorum 
legatorum, domini arcbiepiscopi, Episcopi osi- 
Heosis et thar || batensis et consulum de riga, quas 
recepit graliose. Postea sibi diximus, quod nego- 
cia baberemus secum volutare ex parte domiui 
apostolici etdomiuorum premissorum, qui respoo- 
dit, quod tali hora dod expediret, quia venimus 
de via et post labores deberemus recreari, et esse 
leti ac jocundi. Sequenti mane iuimus ad fralres 
minores audire missam, et ante missam loqueba- 
mur cum fratre nicolao, inquireudo, si rex es- 
set ejusdem voluntatis, sicut domiuo apostolico 
scripserat et toti mundo, petendo instanter consi- 
lium suum, ex quo percepimus, eum esse de 
consilio regis, quod nos informarel amore cbristi- 
anitatis, sub qua forma possemus persequi nego- 
tium domini apostolici nobis commissum, qui re- 
spondit, quod propositum suum esset mutatum, 
ita quod nequaquam vellet recipere fidem Christi, 
et aliud concilium *) non poteramus ab ipso opti- 
nere, et sie iutrauimus ecciesiam audire missam. 
Finita missa loquebamur cum fratre binrico et 
bertoldo, minoribus fratribus, ioquiHlndo con- 
silium sicut prius, qui responderuot quod rex 
habuerat bonum proposilum, sed prob dolor su- 
peruenientibus aliis totaliter esset mutatus et auer- 
sus, qui quidem per integrum annum in concilio 
suo non fuerunt, sed solum frater nicolaus, de 
quobabebantsuspicionem eins mali et auersionem 
propositi boni ex instinctu spiritus sancti quod 
incepit. Interim quod fuimus in missa, rex misit 
post fratrem nicolao {sie) et post missam voleba- 
mus redire ad bospicium, fratre bertoldo nobis 
comitiuam faciente, venit nuntius regis et vocauit 
fratres bertoldum et bioricum ad presenciam 
regis. Peracta^ comestione rex misit post nobis; 
venientibus autem nobis, invenimus eum in aula 

1) consilium. 

2) FacU. 



sua cum conciliariis*) suis circa viginti, quod no- 
bis multum displicuit, quia sperauimus ipsum so- 
lum in venire. Habito concilio inter nos, videba- 
tur nobis consultum, ex quo percepimus eum 
auersum, propter captandam^) suam beneuolen- 
tiam, incepimus loqui de aduentu dominorum et 
processu facto contra fratres^) et restitutionem 
captiuorum ac bonorum suorum infra pacem, de 
quo multum regratiabatur ac gaudebat. Postea 
sibi oarrauimus, qualiter litteras suas misisset 
dominis coosulibus in riga, signiGcans, quod non 
posset mittere nunlios suos ad ciuitatem^) cum 
litteris, quia precedenti anno nuntium suum mi- 
sit ad ciuitatem^) qui captus fuit in via, fame af- 
flictus et male cruciatus, rogando consules, ut 
ipsi aliquem de suis cum litteris et negociis suis 
ad presenciam domini apostolici destinarent, et 
quod non parcerent expensis, quia tempus veni- 
ret, quod maius solueret cum minuta, de quo 
consules gauisi miserunt me . . cum litteris vestris 
ad dominum nostrum summum pontiGcem, qui 
vestras lilteras procurante domino arcbiepiscopo 
cum iuenarrabili gaudio recepit, et sequenti die 
fecit vocare cardinales ad consistorium, quibus 
signiGcauit vestram voluntatem secundum quod 
in vestris litteris continebatur, vbi dominus ar- 
chiepiscopus et ego preseutes fueramus, et statim 
non poterat invenire personas ydoneas ad tantum 
factum et salutiferum perGciendum; sed mora 
aliqua transacta, misit reuerendos in Christo pa- 
tres ac dominos . . cum plenaria potestate secun- 
dum desiderium vestrum, proul domino aposto- 
lico et arcbiepiscopo scripseratis, qui domino an- 
nuente^) salui in rigam cum domino arcbiepiscopo 
peruenerunt, mittentes nos ad vestram presen- 
ciam , cupiendo vestrum statum de bono in melius 
prosperari, et missi sunt pro expeditione conuer- 

1) consiliariis. 

2) capUre. 

3) Hier ist ohne Zweifel die Verhandlong iwischen EB. 
Friedrich uod UM. Karl топ Trier im Herbste 1323 am 
päpstlichen Hofe zu Arignon gemeint, über welche s. Voigt 
IV, 373. 

4) cariam. 

5) adiouante. 
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siouis vestre, pro qua vos et progenitores vestri 
multo tempore laborarunt, qui cum magno desi- 
derio cupiunt vos videre, quia missi sunt pro 
Teslra salute et exaltatione vestri regni. Postea 
qnesiuit rex» si sciremus, quid contioebatur in 
litteris, qnas domino apostolico, domino arcbie- 
piscopo et toti mundo destinasset; respondimus, 
quod intencio litlerarum fuit, quod vellet reeipere 
fidem ehristi et baptizari. Tunc ipse respondebat» 
quod non iussisset hoc «cribere; sed si frater 
bertoldua scripsisset, in capud suum redunda- 
ret. Sed si unquam habui in proposito, dyabolus 
пае baptizaret*). Postea^) afiirmabat, quod vellet 
tenere dominum apostolicum pro patre, sicut 
scripsit« quia est antiquior me, et tales tenebo 
sicut patres, et dominum archiepiscopum simili- 
ler pro patre teoeo, quia est antiquior me, et qui 
sunt similes mei tenebo pro fratribus, et minores 
me pro filiisy et christianos facere deum suum 
colere secundum morem suum, ruthenos secun- 
dum ritum suum , polonos secundum morem suum 
et nos colimus deum secundum ritum nostrum, 
et omnes habemus vnum deum et breuiter dictum 
lenorem litterarum, totaliter conBrmabat excepto 
solo baptismo , quia nollet baptiiari , et sie protu- 
lil ista verba: quid dicitis mihi de christianis? vbi 
invenitur maior iniuria» maior iniquitas, violen- 
tia, perdicio et vsura, quam in bominibus chri- 
stianis et precipue in illis, qui videntur religiosi, 
sicut cruciferi, qui faciunt omne malum, capliua- 
uerunt episcopos, incarcerauerunt eos et tenue- 
nint in miseria, quousque oportebat eos compo- 
nere cum eis secundum eorum voluntatem, quos- 
dam exulauerunt, clericos et religiosas personas 
occiderunt, ciuitati rigensi maxima dampna intu- 
lerunt, et а primeua plantatione istius christiani- 
tatis, quiequid iuramentis promiserant, minime 
tenuerunt, precipue anno preterito, cum nuntii 
dominorum terre bic fuerunt, cum consensu eo- 
rum omnium, non coacti pacem^) fecerunt pro 



1) baptizeL 

2) Preterea. 

3) DieH iet der x wieeben dem Grosef. Gedimin and den 



tota christianitate, et iuramentis ea^) confirma- 
bant, et super ea osculati fuerunt crucem et sta- 
tim postea, quiequid iuramentis confirmauerant^ 
nichiP) penitus tenuerunt, quia mens nuncioe 
occiderunt, quos pro расе misi confirmanda sicut 
compromisimus , et non solum illos, sed multos 
alios et multociens occiderunt, captiuauerunt, ad 
vincula posuerunt et grauiter tenuerunt, et pro 
tanto Omnibus iuramentis eorum non credo. Se- 
quenti die iuimus ad ecciesiam minorum et audi- 
uimus niissam. Finita missa reuersi fuimus ad 
hospicium nostrum, et facta comestione, rex mi- 
sit ad nos nuncios suos de suo concilio, qui re- 
quirebant а nobis, vtrum vellemus tenere pacem, 
quae facta fuit, vel qui essent, qui velle ut tenere 
vel non tenere, et si aliqui essent, qui vellenl 
tenere pacem; ipse paratus esset tenere secun- 
dum quod promisit, et qui noUent tenere, ipse 
vellet eis satis dare ad manus; et super ista peti- 
uerunt responsum. Consilio inter nos babito, re- 
spondimus, ex quo rex esset auersus а proposito 
booo, sicut domino apostolico, domino arcbiepi- 
scopo et toti mundo demandauit, nesciremus, quid 
domini legati, arcbiepiscopus et sui sufTraganei in- 
tenderent facere; sed si^) sibi placeret, quod mit- 
terent') nuncios suos nobiscum, qui eum de расе 
seruanda uel non seruanda plenius possent infor- 
таге. Et hoc sibi placuit tali condicione, quod 
reciperemus illos nuncios super capud nostrum, 
quod secure possent ire et redire, quod et feci- 
mus. Postea die subsequente^) vocauit nos inter- 
pres regis et christianus ad hospicium fratrum 
minorum. Ibi iuveuimus aduocatum suum vide- 
licet regis cum consiliariis ipsius presente^) maio- 

Landen LWIand lu Wilna am Sonntage nach MichaelU 1323 
geschloMeue Friede, oder eigentlich nur ein Vertrag über 
Sicherheit der Reisenden and Handelnden, bei dem auch 
zwei Brüder des DO. zagegeo waren. Tgl. obeo »^ LVIII 
(тот 2. OcL 1323) u. ff. 

1) eam. 

2) et super » eonfirmauerant ^ fehlt. 

3) n+. 

4) fehlt. 

5) mitteret 

в) teqaenti die. 
7) preaentibut. 
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ribus fratribas et miooribus^)» et idem aduocatus 
regis quesiuit а minoribus, а quo ille littere, do- 
miDo apostolico directe, primum') haboerunt pro- 
cessum. Respondit frater biDricus, quod ipse 
scripsisset litteras, cum quibus rex DUDcium suum 
' proprium misit ad ciuitatem, qui male fuit trac^ 
tatus in via, incarceratus et fame afDictus, et lit- 
tera domioo pape reportata'). Tunc quesiuit а 
fratre bertoldo, si ipse scripsisset litteras, quod 
rex vellet baptizari. Respoodit quod scripsisset 
vltimas litteras que fueruot misse per cousules 
rigenses , et in eis uichil scripsit nisi ex ore regis, 
quod vellet esse filius obedieutie et venire ad gre- 
mium sancte matris ecdesie, et recipere cbristia* 
DOS et Gdem cbristi breuiter dictum ampiiare; 
nam cogooscebat, se stare in errore. Et sie re> 
spoodit aduocatus: ergo recognoscis, quod non 
iussit te scribere de baptismoT Tunc ipse bertol- 
dus et frater nicolaus de ordine maiorum re* 
aponderunt et oos omnes, quod esse filius obe- 
diencie et venire ad gremium sancte matris eccle- 
sie, aliud non esset nisi baptismus. Tunc respon- 
dit aduocatus et frater nicolaus, quod ipse fra- 
ter bertoldus esset, qui regi fecerat^) talem con- 
fusionem, et cum talibus responsionibus recesse- 
runt, et in recessu eorum rogauimus adoocatum 
constantissime , quod solitarii et ad partem posse- 
mus loqui cum rege, qui dixit, quod vellet nun- 
ciare regi. Et die sequenti rex misit eundem 
aduocatum suum cum quibusdam aliis de concilio 
suo, qui nobiscum secrete deberent loqui, qoia 
rex ad partem non poterat loqui nobiscum; nam 
cum tartaris erat impeditus, et sie incepimus ipsis 
narrare negocium secundum quod а dominis no- 
stris nobia erat iniunctum, et informauimus eos 
in quantum potuimus, rogando, quod ipsi per 
eonsilium informarent regem, si maneret firmus 
et stabilis in bono proposito, ipse tantum hono- 

1) Unter «iVatri^s minores» sind die Franciscaner za rer- 
•tehen; unter «fHitres maiores» dann wohl Prediger-MÖncbe, 
Dominicaner. 

2) primo. 

3) confracla. 
4} iaceret. 



rem consequeretur, sicut aliquis rex christianus 
haberet in mundo et maiorem, et regnum suum 
exaltaret et tota gens sua. Praeterea dominus 
apostolicus dedit istis dominis nostris^) legatis 
omnem potestatem, quam ipse personaliter habe* 
ret, et quicquid ipse desideraret vnum, ipsi da- 
rent duo, et breuiter, tam potens et magnus effi* 
ceretur dominus et rex, sicut aliquis esset in 
mundo. Insuper rogauimus, ut mitteret respon« 
sum dominis nostris legatis, archiepiscopo et ci- 
uitati per suas litteras, qui dixerunt quod rex 
vellet facere et mittere cum suis nunciijs, quod 
non fecit» 

(Auf der Rückseite:) 
Нес, que secuta sunt, que secrete audioimus 
de isto facto, post audiuimus а fratre binrico, 
fratre bertoldo II et aliis fratribus et eciam') laycis, 
quod fratres de pruscia dederunt multas tunicas 
et bona potencioribus II de sameytis, ita quod ipsi 
insurrexerunt contra regem, dicendo'), si ipse 
reciperet fidetn ipsi vellent eum, filios etj|omnes 
sibi adberentes expugnare et vna cum fratribus 
de domo tbeutbonica expellere de suo regno et 
totaliter exstirpare. Ista verba minatoria multo- 
cies isto anno loquebantur in facie regis, et simi- 
lia verba minatoria babuerunt rutheni contra eum, 
et propter ista rex esset auersus а fide, ita quod 
non auderet amplius loqui de baptismo. Insuper 
audiuimus ab eisdem fratribus minoribus, se an- 
diuisse а socio fratris nicolai de ordine maio- 
rum, et etiam nos') ab ore suo audiuimus, sed 
secrete inter nos, quod frater nicolaus sibi retu- 
lisset ista verba: quadam vice ego sedebam cum 
rege in collacione, tunc rex incepit loqui de con- 
uersione sua, petens concilium^) а me, qvid fa- 
ceret'). Ego respondi: videtur mihi, quod non 
sapienter facitis^); vos elegistis archiepiscopum 
rigensem in patrem, ipse se ipsum non potest 

1} fehlt. 
2; cuid. a. 
3j fehlt. 
4} confiliom. 
5) facere. 
в) fecisUs. 
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defeadere, oam iacuit bonis .XII. aDDis in ciui- 
tate^) romana pro oegociis suis; adhuc non habet 
Спет, qualiter ergo ille vos defendet, qui sc ip- 
sum DOD potest iuuare, et dominus apostolicus 
est ita remote, autequam ipse vobis veniret in 
adiutorinm, vos essetis radicitus et totaliter de- 
structus; sed si velletis per illam viam procedere, 
tunc debetis eligere aliquem regem potentem, 
sicut regem vngarie vel boemie; illi possent vos 
defendere ac tueri. Et multa de ista materia au- 
diuimus, quod non possumus ad memoriam re- 
uocare. Postea cum debebamus recedere, traxi- 
mus ad patrem hennekinum^) interpretem regis, 
dicentes sibi ista verba: Hennekine^), tu es ho- 
mo cbristianus et teneris diligere christum et chri- 
stianam fidem, ut scimus, te facere ex toto corde. 
Nos monemus te per baptismum, quod recepisli, 
ut cogites in salutem anime tue et in extremum 
iudicium christi , vbi vnusquisque tenctur reddere 
de omnibus factis suis manifestis et occultis ra- 
tionem, ut dicas nobis veritatem, si rex fuerit 
illius propositi, sicut domino nostro summo pon- 



1) curia. 

2) hennikinem. 

3) hennikine. 



tiGce scripsit de sua conuersione et Gde ibeso 
christi recipienda, quia intelleximus, te foisse in- 
terpretem inter regem et fratrem ber., cum scrip- 
sit litteras predictas. Ad boc respondit, rogans, 
quod ea, quae diceret, nobis teneremus sub sigiUo 
confessionis, quia si alicui innotesceret, ipse amit- 
teret vitam: Vos, domini, ita profunde monuistis 
me, quod oportet me vobis dicere veritatem. Ego 
scio, quod rex Grmus fuit in proposito sue con- 
uersioniSf quia cum ndagno desiderio fecit con- 
scribi litteras; sed qualiter est auersus, ignoro; 
sed dyabolus suum semen seminauit, et rogo, ut 
prius, quod ista apud vos secrete teneatis. Postea 
audiuimus de quodam fratre minore^), quod vna 
mulier de familia regine sibi reuelauit, quod rex 
omni nocte interim, quod fuimus ibi, post disces- 
sum nostrum de collacione, intrauit cubiculnm 
suum assumpto secum cognato suo erudone^ et 
fleuit amarissime, et facto interuallo iterum ince- 
pit flere, et qualibet nocte hoc fecit tribus vici- 
bus, et secundum quod illa mulier poterat iudi- 
care, hoc fecit ratione illius« quod deberet retro- 
cedere а proposito inchoato. 

1) minorom. 

2) cradone. 



До LITIII. 

1325 Friedens- und Freundschafts-Yersicberung des Herzogs Georg von Russiand an den 

HM. Werner von ürseln, d. d. Thorn 1325. L. 

Perg. Orig. mit einem Doppelsiegel im GA. zu Kgsbg.; Abdruck in Voigts Cod. dipl. Pmee. II, 
154, Ж СХУ1. Vgl. Index ^ 309; Karamsin e Gesch. des Russ. Reichs, 5. Orig. Ausg. Bd. IV, 
Anm. 276, Sp. 109. 



Ло LUX. 

(1325) Gedemin, König der Lithauer und Ruthenen (Russen), beklagt sich bei den BB. von 
Dorpat und Oesel, dem (dänischen) Statthalter des Landes Reval und dem rigischen 
Rathe über die Nichthaltung des (am Sonntag nach Michaelis 1323) geschlossenen Friedens 



йЖШЛ. 



49 



von Seiten der deutschen Ordensritter und über die vielfältigen Beschädigungen und 
Unbillen, welche er von ihnen zu erdulden habe, d. d. Wilna, am Tage der heiligen Drei- 
einigkeit, 0. J. (aber wohl von 1325, also vom 2. Jun.). 

Alte gleichzeitige, etwas beschädigte Abschrift auf Pergament ohne Siegel, im änssem rig. RA. 
Dass wir diesem alten Documente obige Zeitbestimmung gegeben haben, hat seinen Grund in der 
darin vorkommenden Erwähnung der Rückkehr des £B. Friedrich von der römischen Curie, von 
wo er mit den päpstlichen Gesandten am 22. Sept. 1324 wieder in Riga eingetroffen war (s. Voigt 
IV, 388). Wir können aber nicht umhin, diesen königlichen Brief für einen im Voraus für eine 
gute Gelegenheit bereit gehaltenen Entwurf, um ein solches Schreiben dem Grossf. unterzuschieben, 
offen zu erklären; nehmen ihn aber, obwohl von der Unächtheit desselben und davon, ^ass er wohl 
nie ausgeführt sein mag, überzeugt, hier doch auf, weil mancher dem Geschichtforscher bemerkens- 
werthe Zug, manche darin enthaltene Angabe dem Kundigen nicht entgehen wird. 



GodemiDDus lethowinorum Ruthenorumque 
Веж. REuerendis in christo patribus et || dominis 
Episcopis, tbarbatensi Osyliensi et capitaneo terre 
reualiensis necnon consulibus ciui|jtatis ry^ensis, 
ceterisque omnibus pacem nobiscum tenentibus 
amiciciam suamouml{plenitudine omnis boni. No- 
tum facimus vobis omnibus et singulis, et cum 
dolore cordis nostri conquerimur, quod pax quae 
inter nos et vos facta et litteris ex vtraque parte 
munita« et per dominum papam conGrmata, nul- 
lis nostris demeritis nunc hostiliter est violata per 
fratres cruciferos de domo theuthonica. qui for- 
mam litterarum non seruantes in hoc, vt quum 
расеш seruare nollent, duobus mensibus eandem 
ante renunciare deberent hiis omnibus obmissis 
oec attendeutes quod iustum est nobis in terris 
dominio oostro subiectis dampna plurima intule- 
runt. tanquam homines immemores propriesalu- 
tis et primo in hoc quia sinogthones *) .VI. cepe- 
runt quos oportebat vt se ab eis redimerent, et 
duos crudeliter occiderunt, Item omnes vias tarn 
in terra quam in aquis suis custodiis munierunt, 
ita quod nullo а nobis ad vos vel а vobis ad nos 
valeat transmeare, cum boc sit directe contra or- 
dinacionem vtrarumque litterarum. Item de vpili 
vnum venatorem occiderunt et duos caplos dedu- 
xerunt. Item Woynatoni tres equos abstulenint, 
qui ad fratrem dictum vngnade sunt deducti. Item 
medelo castrum nostrum fere ceperant si non 

Russ.'LivL ürk. 



fuissemus premuniti. sed homines plurimos occi- 
derunt, et alios secum deduxerunt. Item terram 
ploscensem hostiliter vastauerunt, homines et equos 
rapientes deduxerunt, de quibus partem reddide- 
nint, et adhuc XX. personas in animarum suarum 
non modicum detrimentum tenent violenter, Item 
eandem terram modo in quadragesima traosacta, 
denuo tamquam lupi rapaces, octogenta homines 
ense crudeli confectam^) necauerunt, quosdam 
secum deduxerunt .L. equos notabiles, vestes et 
res alias, quarum numerus sciri non potest. Item 
famulos obnoxios bene^] ad CCC^ qui . . .^) domi- 
nio oostro fuerunt, quos receperunt, nee vnum 
ex eis reddiderunt, Ita omnia et plurima alia que 
longum esset enarrare, infra ordinaciooem et tem- 
pore dicte pacis nobis sunt illala per dictos fra- 
tres cruciferos, qui deum non timent nee homi- 
nes verentur, tamquam homines qui in potentia 
sui brachii confidunt. quo^) autem pena sit posita 
banc pacem violantibus vobis omnibus patet, Nos 
igitur iusliciam ac permissum ) nostrum coram 
vobis ostendentes, eis in nullo aliquam iniuriam 
fecimus in hanc horam, quod sub specie pacis 
predicte dampna percepimus intinita. quid vero 
vltra sit faciendum, aut cum quibus pax sit te- 
nenda nos de boc quantocius inforiuetis. Datum 

1) Wenn richtig gelesen; aber das Wort scheint nicht gut 
in den Zusammenhang zu passen. Geschrieben steht: 9^fcam. 

2) Soll wohl 8. T. a. dreiter bedeuten. 

3) Durchgerieben. Vielleicht stand: profugi. 

4) Für que, — 5) Vielleicht рготШыт. 

7 
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WiIdo in dieSancte trinilatis. in sigDum credencie 
sigillum nostrum duximus presentibus appooen- 
dum. Item in hoc Gdem violaueruot quod ouo- 
ciis Doslris securitatem dederunt ad se veoiendi 
qui postquam veoeruot eos captiuauerunt, excepto 
lessone quem membris defectis dimiseruol reliquis 
in bodiernum diem nescimus quid factum sit de 
eis, equos et omnes res eorum detioeotes Item 
postquam audiuimus ff.^) domioum archiepisco- 
pum de curia rediisse ouncium noslrum ad eum 

1)D. i. Fridericom. 



misimus, de saoitate sua inquirentes dictum dud- 
cium suspenderunt. Item in ordioacione fuit quod 
duo castra reddere debebant videlicet duneborcb 
et medizota*) quod non fecerunt, Ista omuia pre- 
dicta dampoa percepimus iufra tempus dicte pacis. 
losuper vbicuoque possuot baue pacem oituotur 

destruere ') ad homioes nostros pro posse 

eorum. ha quod pax inter oos diu dnrare dod 
potest, uisi aliam viam ad boc ioueoiatis. 

1} Mesoten? 



2) pcio ac pce —7 



ЛГо LXX. 

(1325) B. Eberhard von Ermland und sein Capitel rechtfertigen die Ordensbrüder wegen der 
ihnen vorgeworfenen Grausamkeiten gegen die Lithauer, unter AnHihrung der von diesen 
in Livland und Preussen verübten Greuelthaten , d. d bürg (Braunsberg oder Frauen- 
burg) in Castro nostro, in die beati Galli (t6. Oct.) a... (wahrsch. 1325). L. 

Perg., sehr beschädigtes Original mit zwei Siegeln im GA. zu Kgsbg.; Abdruck in Voigt's Cod. 
dipl Pruss. II, 139, J[f CVII und in v. Bunge s livl. ÜB. II, 157, J\f DCXCV (z. J. 1323, vgl. Reg. 
S. 59, Ж 817). Vgl. Uennig zu Lucas David V, 218; Voigts Gesch. Prenss. IV, 399, 400; Index 
•4f 312. 



JVs LHl. 

1326 Notarial -Instrument über die von einem Gesandten des litbauischen Königs Gedeminne, 
Namens Lesse, in seines Herrn Namen vorgebrachten Klagen über das Nichthai ten des 
unlängst geschlossenen Friedens von Seiten der Kreuzherren, ungeachtet der päpstlichen 

Confirmation desselben, d. d. Riga, am 2. März 1326. 

Perg. Orig. im äussern rig. RA. ^ Zu bemerken ist, dass der Notarius die Indictionszahl nicht 
riebtig angegeben, welche für 1326. IX war. 



In nomine domini amen. Anno eiusdem 
J^ CCC^^XXVl^ Indictione . VIII. Ponlificatus 
Sanctissimi patris ac domini domini Jobannis 
diuina prouidentia pape . XXll. anno . X". mensis 
marcii die secunda||bora quasi tertia In presencia 
mei notarii publici et teslium subscriptorum Con- 



stitutum quidam nomine Lesse nuncius magnifici 
prineipis domini Gedeminni letbowinorom et 
multorum rutbenorum{|regis, hec vel similia ver- 
ba proposuit atque dixit, Domini Reuerendi, et 
precipue tu clerice et ootarie publice, quedam 
▼obis habeo proponere et dicere ex parte domiai 



м 



mei GedemiDDeD regis . lelhowinorum, cuius 
oaorias vt scitis existo et pluries extili Qiaoifcste, 
ex caius corde loquor que dico« et volo ut soiatis 
lacolenter quod predictus rex dominus iiieus cum 
Omnibus suis sub|jditis et obedieutibus et adherere 
Tolentibus pacem nuper inter cbristiauitatem et 
DOS lethowinos factam, а romana curia coulirma- 
tam а domiuo nostro archiepiscopo et nuuciis do- 
mini preposito*), abbate et episcopo publicataai, 
cuius pacis patentes litteras vos nostras hio, et 
nos vestras in nostris partibus habonius, а diclo 
vero domino papa litteras confirmacionis etinm 
super расе buiusmodi hie habetis, iuxta contouta 
earundem litterarum videlicet super расе et con- 
firmacione iam dicta confectarum, intendit lirmi- 
ter obseruare, nisi necessitate coactus quod emu- 
lorum suorum insultibus se defendat , quibus cot- 
tidie Tt patet publice impugnamur, quia postquani 
dicta pax Brmata et confirmata fucrat, а cruci- 
feris homines nostri regis sunt captinati, spoliati, 
crudeliter et occisi, vt iam in ipsius domini regis 
patet nunciis manifeste, quia cum dicta pax con- 
firmata et firmala fuerat nuncius tunc vt nunc 
domini mei regis extiti, ad partes istas, quod 
Omnibus vobis constat, in ascradis а fratribus 
domus tbeot. cum comitatu et sociis meis capti- 
uati, spoliati, de Castro ad castrum deducti fui- 
mus, misere perituri pro tempore et detenti gra- 
uissime, quousque dicii nuncii domini pape nos 
suis protestationibus , promotionibus et maudatis 
quitos et liberos cum rebus nobis ablatis а capti- 
oacione et vinculis reddiderunt, quibus б^шпиин 
deos Doster refundat pro nobis, socios vcro meo«, 
videlicet ruthenos voa mecum missos, bouis sibi 
post eaptiuacionem restitutis in itinere ad propria 
redeuntes, iidem fratres in ca«»tro suo duo«fborch 
deouo spoliarnnt, et quod super omuia dsqueri- 
mur, Gunam domini nostri regi» predicti «t om* 
Dium noslrorum letbowiuorum apud dominum 
apostolicnm. cardioal«*». re^es. prinripH^. ciuita- 
tes, et alios qnoMruuqoe cbiistiaoos quibu» p«>^ 
fliit deoigrare oituntur. in eo ndeUr^t. quod uok 



i pnHÜcle paci nMiuiUMaueriinus, quod mui о.ч| iu 
aliqua verilat«" « quia hoc uoc 1|кчо dtuuiuuü uo4(«vr 
rt'\ nee aUquis nosirum i4uico|\it hucuM|Ui« in 
uioatoau uisi quiul dous auorlat, ut dictum ^^U 
necessitalo aliqua iniiiiiut^ulo« quia diiiam vom 
pacem iu\(a sui ordiuacionom, vi «upiadiiie lih 
tere exposlulanl« qu^ni uuuies vie iu lorriü ot iu 
aquis vnicuique \юг omuia libt^rt« doheul ом«о, 
dictos fratres domus thmilh. iuuouimus uuu sor« 
uaro, vt plenius liquet iu nauihus lodi);on dictis. 
que versus rusciam iler suuiu cum uuMTiuiuuii« 
arripueruut, qnas iidem frahos in casiro suo du- 
neborch ut nobis innotuil oreupaiunt, uec ullni 
eas ad partes quas tendebant ire, in graui suaiiiui 
reruni dispendio permiserunl, et vehiruli« nupor 
ad lethowiam eunlibus t|uihus vItra dimidiolalem 
itineris peruenientibus grauilms lahniibus et еч- 
pensis quo» capliuarunt rebus spoliaruiil, quo»- 
dam etiam vinrulatns iidem fratres seruin ad ca- 
strum suum JVlythowe deduxerunt pro temporo 
grauiter detineiido et post hee eondeni redirn jn- 
perfecto negocio ad propria corgcrunt, quod dum 
predicto no^itro regi imiotuit, quod dicta pa« »e* 
cundum Nui contenta miniiiie antruaretur, ин« ver- 
sus pruciam ad fratres theot. domus transmi^it, 
ad inuestiganduin de obsiM uacione iam dicte pari«, 
quare non seruantnt «wandern, vlii placjlnlum lut*- 
rat, quod omnes nuncii etiam qnoruiiicumqu«' 
inti^r terras christianorum et b^thowinoiuin иииш- 
ire deberent libern et пксцп: donec pi^r^riijlelur 
rei verilas de presaiisnis, Postbec uiisil pr«dicta« 
rex noster Gedeiiiiane пишш шит, 4^uoium 
quidam nomine Cur^o ex^itit capitaae^Ud ad püi- 
ies buonie, qui iu aMrhrad occupati а ttaUiUub 
memorali» fueraat И d<fteati, uar 1»*'лшм ьшЛ 
ad рп:ьнишш doaiiaoruia, ad quo» ьп1'ы-М иаа1 
niiMfi. I)('hia<' kiraile Ht^ifUi iu itsiUoviit 4 Ua^ 

w 

irihub. tum aurK-iu ши 4i*iib, \Ак'* iidt-ut t^% 
aostirr et ao^ ocaair» vlir^ ш'Ашн et iadi« ibiiiU'f 

' mirauiur. et aiiiaii fjoa »аПй'гшаь, ци»А Ли:Ц 
U^Ut^b doriiU« tb^^'it. d'^fj^iuuio buuui ^м^лш, qai 
1 1 dkiti» io ttrra «гИ in Utri* d^i »ii *^i < «^^^Mt «ч 

1 4/ш/Ш1аь Vßtmb §шш(6л cttiacjt шлыьнт vi у|4имг, 
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йшяя — so. 



quod pacem videlicet ab ipso domino papa con- 
6rmatam, iuxta sui conteata mioime seruare ai- 
tuDtnr, super quo dominus noster геж predictus 
desiderat et est sue voluntatis vt nuncii modo sibi 
mittaotur, qui eum expediaDt.finaliter in Omni- 
bus de premissis. Actum ryge, anno domini, 
Indiccione, pontiGcatu, mense, die, quo supra, 
presentibus bonorabilibus et discretis viris, domi- 
nis, Johanne Langheside, bodolas, Ernesto 



de monasterioy hinrico de calmer, berman- 
no de monasterio et hinrico meye, teslibus 
ad hec vocatis specialiter et rogatis. 
L. S.\ Etegoarnoldus de vyfhusen, pu- 
not. j blicus sancli romani Imperii auctoritate 
notarius publicus, predicta omnia ut 
audiui de verbo ad verbum scripsi, et 
in hanc publicam formam redegi, et 
rogatus solito meo signo signaui. 



^o LHIl. 

1327 Freundschaftsversicherung des Fürsten Georg von Russland an den HM. Werner v. Ursel n 
und seinen Orden , d. d. Wladimir , am Dienstage nach Reminiscere (10. März) 1327. L. 

Perg. Orig. mit Doppelsiegel im GA. zu Kgsbg.; Abdruck in Voigts Cod. dipl. Pmss. II, 157, 
^CXIX. ygl.Index.^f 316. Georg Andreje witsch (f 1337 oder 1338) war der letzte Fürst von 
Rotbreussen, d. b. von Lodomir (Wladimir in Wolbynien) und Halitscb. aus dem Hause der Ruriker. 



ЛГо LHIll. 

(1330— Yertragsbrief des Fürsten Iwan Alexandrowitscb von Smolensk mit dem rigischen 
Meister und Bischof und Rittern , den Rathmännern und allen Rigischen , zur Bestätigung 
der nach früheren Verträgen bestehenden Freiheiten und Rechte fiir die Deutschen, die 
nach Smolensk kommen, und für die Smolensker, die sich in Riga auflialten, o. 0. u. J. 

(aber nach 1313, vielleicht zwischen 1330 und 1359). R. 

Original auf starkem Lumpenpapier mit einem an einer rothseidenen Schnur hangenden gelb- 
wächsernen Doppelsiegcl im innem rig. RA. Iwan (f 1359} giebt sich in der Urkunde für einen Enkel 
Gleb*s und für einen jüngeren Bruder Gedimin's (f 1339) aus. Abdruck in d. Собр. государств, 
граи. II, 10, Jtf 8 mit Siegclabzeichnung, und in y. Bunges Livl. ÜB. II, 332, j}f DCCXCVI (z. J. 
1340, vgl. Reg. S. 105, »/If 940); deutsche Ucbers. in (J. С Berens) Bombe Peters des Grossen (Riga 
1787, kl. k% S. 13, wozu Berichtigungen in den Neuen nord. Mise. XVIll, 273. Vgl. Index .^f 256. 



№ LXilY. 

(c. 1330) Gewichtsordnung für Polozk und den Handel zwischen Riga und Polozk, o. J. (1330?). 

Von dieser Urkunde finden sich im äussern rig. Rathsarchive zwei Exemplare: 

1) ein pergamentenes Original, mit slavoniscber Majuskel geschrieben und yersehen mit zwe 

Bleisiegeln, wovon das eine an einfach grüner Flockseide hängende, auf der einen Seite das Bild 

der Mutler Gottes mit dem Kinde, mit aufgehobenen Händen, auf der andern die Inschrift: пв || чать 

II EocuA II ГРИГО II Pbfl; das andere, an zusammengedrehter grüner und rother Flockseide, auf der 
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einen Seite einen Beiter, wabrscbeinlicb den heiligen Georg, auf der andern die Inschrift: пбча || ть 
KHfl II ЖА rjE II БОВА, zeigt; 

2) eine alte Abschrifl auf Pergament, unter der auf derselben Seite eine altdeutsche, ohne 
Zweifel gleichzeitige Hedaction (Uebersetzung oder Paraphrase), mit einer sehr deutlichen Minuskel 
geschrieben, sich be6ndet 

Nach den russischen, wie deutschen Schriitzügen kann man dieses Actenstück in den Anfang 
des vierzehnten Jahrhunderts setzen. Auf die erste Hälfte des vierzehnten Jahrhunderts weisen 
ohne Zweifel auch die auf den zwei Siegeln, welche der Urkunde angehängt sind, vorkommenden 
Personennamen hin. Die Reihenfolge der Bischöfe von Polozk bietet zwar noch einige Lücken dar; 
doch wird im J. 1331 in der ersten Chronik von Nowgorod, zur Zeit des Metropoliten Theognost, 
ein Bischof von Polozk, Namens Grigori (Новгор. 1. Л'ктопись: Въ jt^to 6839. Владыка... Гри- 
ropin OojoTbCKiü) genannt. Zu jener Zeit regierte über Lithauen der Grossfürst Gedimin, zu 
dessen Reiche auch das ehemalige russische Fürstenthum Polozk gehörte. Bekanntlich nahmen 
schon im 13. Jahrhundert einige lithauische Fürsten das Cbristcntbum nach dem Ritus der griechisch- 
katholischen Kirche an, wobei sie einen christlichen Taufnamen bekamen, neben welchem sie auch 
ihren heidnisch -lithauischen Namen beibehielten, wie wir dies unter andern von Dowmont, dem 
Fürsten von Pskow und Polozk, wissen, dessen kirchlicher Name Timotheus (Твмоеей) auch auf 
einem einer Urkunde (s. oben JW XXVII) angehängten Siegel vorkommt Wenn wir nun noch in 
Betracht ziehen, dass zu jener Zeit auch acht russische Fürsten öfters einen doppelten Namen, einen 
weltlichen und einen kirchlichen, führten, so dürfen wir unter dem Fürsten Gleb, der auf der 
Inschrift des zweiten Siegels genannt wird, wohl einen Abkömmling eines lithauischen Fürstenhauses 
verstehen. Unter Gedimin*s Söhnen wird öfters der Fürst ^arimunt genannt, der von seinem 
Vater bei der Theilung des Grossfiirstentbums Lithauen ^ Pinsk (s. die von Danilowitsch heraus- 
gegebenen Chronik von Lithauen oder Ученые Запаски der 2. Abth. der Kais. Acad. der Wissensch. 
Часть 1, р. 27; vgl. Stryjkowski, Warszawa 18Ъ6, 1, р. 381) erhielt, während Polozk, wie es scheint, 
noch einige Zeit unter der Herrschaft einer Seitenlinie, nämlich eines Bruders Gedimin s, genannt 
Woini, stand, der im J. 1326 (s. die L Chron. v. Nowg. a. 6834: Войшй Полотсма князь und vgl. 
unten p. 68) nach Nowgorod zur Abecbliessung eines Friedensvertrages geschickt wurde. In der sogen. 
L Chron. V. Nowgorod wird unter dem Märzjahr 6841 (vgl. die J'ibronncb oo Воскресенскому 
спаску, а. 6839) erwähnt, dass im October (des J. 1333) nach Nowgorod der Fürst Narimunt kam, 
wobei ausdrücklich bemerkt wird, dass derselbe »in der Taufe den Namen Gleb erhalten hatte» 
(Наримонтъ, нареченый въ крещеши Гл'кбъ). Es giebt Gründe anzunehmen, dass die Berufung 
Narimunt's von Seiten der Nowgoroder keine freiwUlige war, dass sie vielmehr durch Gedimin selbst, 
der seine Herrschaft immer weiter (vgl. oben p. 30) auszudehnen suchte, veranlasst wurde. Narimunt 
erhielt, wie die Chronik von Nowgorod bezeugt, in jenem Jahr (1333) Ladoga, Orechow etc. als 
Erbfürstenthum; doch kehrte er bald nach Lithauen zurück. Als im J. 1338 (s. die L Chron. v. Nowg. 
6846) die Nowgoroder ihn zurückriefen, weigerte er sich, diesem Rufe Folge zu leisten. Unter seinem 
kirchlichen Namen wird er auch in einer andern russischen Urkunde (s. die vorhergeh. J\lF'- брать 
мой стар-кйппй Кедименъ.. и его д-кти Г1'кбъ и Алкердъ) erwähnt. Ungewiss bleibt es aber, ob 
Narimunt -Gleb Theilßirst von Polozk vor oder nach dem J. 1333 war. 

Der hier gelieferte Abdruck ist, wie billig, nach dem oben angezeigten Original gemacht, aber 
mit Angabe der in der Copie vorkommenden Varianten unterhalb des Textes und mit Hinzufügung 
der alten deutschen fd. h. mittelniederdeutschen) Uebertragung, die zum Verständnisse des russischen 
Textes in einigen Ausdrücken beiträgt und der leichteren Vergleichung wegen neben denselben ge- 
stellt worden ist, obgleich sie auf dem Pergamentblatte selbst erst auf denselben folgt. Da diefelbe 
aber in einzelnen Fällen verständlicher als das russische Original (oder als der nach einem nieder- 
deutschen Entwurf ausgearbeitete russische Text?) ist, so ist aus dem angeführten Grunde die russi- 
sche Redaction des Textes nicht in fortlaufenden Zeilen gedruckt worden. Bekannt gemacht wurde 
der russische Text zuerst nebst Facsimile in den Грамоты, касаюоцася до CHomeHitt сЬверо-аапад- 
вой Poccie съ Ригою и Гаввейсквни городами. СПб. 1857, щМ* VIL 
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Тако хочемъ мы горожане с м^штеремь*): 
переже^ како в^Цсити воскъ на скалвахъ, а 
вамъ чинити такожь, нъ тяЦжел'Ьй нашего по- 
лупуда'). 

Тотъ товаръ 9 который в-Ьсити || на скалвахъ , а 
языкъ пу скати ^) на товаръ; а коли товаръ на 
стану станеть, отступи^) прочь, а рукою не 
приймай^). 

А в^Ьсц'Ьви'^) крестъ ц1ловати, какъ ему право 
в^сити, какий ни товаръ^) будеть. 
А Немц^мъ дати в^счего отъ б1рковьска эа- 
ушня отъ воску, отъ м'Ьди, отъ олова. 



А соль в'Ьсити у пудный p'i^M'ikub^) , отъ 6ip- 
ковьска узяти ему долгая, отъ рубля дати ему 
долгая. А в Pnai Рускому купц^ви отъ 

Btca дати ему отъ б^рковьска^) полъ овря, 
отъ воску, отъ м'Ьди, отъ олова, отъ хм'кдю. 
А соль в'Ьсити пуднымь piiMdbBeMb^ огь 6tp- 
ковьска дати ему отъ aica люб'Ьцьскый, 



отъ гривны серебра люб'Ьцьский. А 

в^сти чистый воскъ безъ подъсады, безъ смо- 
лы, безъ сала, какъ в'Ьрхъ, тако исподъ. 



1) Подупудонъ. 

2) пустнти. 

3) отст>пити весиевщ. 

4) не првмвтш. 

5) а ва ТОНЬ ему. 

в) какъ инъ товаръ. 

7) у пунлурны ремень. 

8) воску. 

9) пунд}рны1гь. 



*) Unter diesem Heirmciiter (dominus magister) ist ent- 
weder Gerdt von Jocke(i307— 1326), oder Eberhard von 
Monheim (1328—1340) oder Burcbard топ Drcvlpwen 
(1840—1345) zu rersteben. In den Jabren 1384. 1327 ii. 1328 
kommt aber nocb ßin Vicemeialcr, JÜameoe Beymer ror. 



Dit is de wille des mesters van liQaode vnde 

■ 

des Stades vao der Righe. dat oien || to Ploscowe mit 
eoer schalen*) wegbeo schal. || dat dat schippaod to 
Ploscowe enes || haluen liuespuodes swarer wesen 
schal den dat Bigesche schippund. Я Vortmer dat 
gud dat men vp der schalen weghet. dat gud schal 
dat lode^) dor thien^), wente^) de schale in den 
clouen') steit. so schal he de hant äff doen. vnde 
taten de schalen vry ghan. Я Vortmer so schal de 
wegher dal cnice küssen dar vp dat he eme iewe- 
liken manne vul gheue Я Vortmer al dat gud dat 
шеп to Ploscowe deme dutscben coopmanne vp der 
schalen weghet. dar schal he van deme schippunde 
gheuen ene zausen^), dat si van wat gude dat men 
vp der schalen wegbet Ч Vortmer dat solt schal 
men wegen in dem puudere^) vnde dar uan schal 
de dutsche coopman geuen ene dolghen^] Ч Vort- 
mer so schal de Rüsche coopman to rigbe uan deme 
schippunde vp der schalen gheuen enen haluen 
öre^ van allerleye gude Ч Vortmer so schal men 
dat solt wegen mit eme pundere, vnde van deme 
schippunde schal he geuen enen Lubeschen pen- 
nyng Я Vortmer schal de dutscbe coopman to Plos- 
cowe van eme iewelken stucke suluers geuen ene 
dolghen to wegende, vnde de rusche coopman to 
Rige schal geuen van iewelkeme stucke suluers 
to wegende enen lubeschen pennyngh Ч Vortmer 
so schal men reyne was to markte bringhen. dat 
vnder also reyne si alse bouen sunder smeer*^) 

1) Wage mit zwei Schalen, lat libra. 

2) das Gewicbt. 

3) berunterzieben. 

4) bis. 

5) Nom. klof^ der Tbcil des Wagebalkens, worin die Zunge 
gebt, domusculus, Spalte, worin das Zünglein der Wage geht 
und steht, auch kloeve, 

в) Па im russischen Text dafür эаушвя steht, so ist das 
anlautende z wie ein französisches z auszusprechen. 

7) Ponder^ pMfider, pynder^ lat pondarium, die grosae 
Schnellwage, altrussiscb genannt пудный р^м^вь. 

8) Das altrussische Femininum 40jraH (до.1гея, d. h. die 
lange) kommt als ein Werthzeichen auch in nowgorod*schen 
Urkunden, z. B. unter dem Jalire 1309 тог: Л дворявомъ 
тооимъ, како пошдо, поговъ имати: отъ кваэя по патш кувъ, 
а отъ Tiyaa по лвЪ лодгеи. 

9) Оег (= Ohr) eine Alünze, deren 4*> eine Mark machten. 

10) Fett, Schmalz, Talg, unreine Fettigkeit, lat adeps 
porcinut. 



55 



Ажо прив^зеть нечвстый товаръ, а нелюбъ 
будеть, аоехати ему назадъ со своимь това- 
ромьу а свой князь тамо казнить его« 
Аже вайдуть у Нем^ць нечистый товаръ у 
Руской земли, пооти ему назадъ с товаромь у 
Ригу« тамъ его свой 1(Ьязь судить. 



sunder barpoys^^) Я Vortmer worde valscb gud 
vnder den russen to Bige bevuuden, dat schal men 
tb ploscowe wedder senden mit deme manne, vnn 
dar schal men dat richten Ч Vortmer worde Taiscb 
gud vnder deme dutschen coopmanne to ruslande 
bevunden dat schal men wedder senden to der Rige 
mit dem manne, vnde dat schal men to Rige richten. . 

11} Harz, im ЫоП. noch Натрии = Harz oder Theer, oder 
Tielmebr ein Gemenge топ Pech, Theer und Uari; flämisch 
haeri^ heri, harti. 



Bericht an den rigischen Rath über einen Auflauf der Russen zu Nowgorod gegen die dort 1331 
befindlichen deutschen Gäste und den deshalb getrofienon Vergleich , d. d. in vigilia 
• beati Martini episcopi (10. Nov.) 1331. 

Das pergamentne Original — 25,7 Zoll rheinl. lang und 11,2 Zoll breit ^ mit der Aufschrift: 
•Honorabilibns viris ac discretis proconsnlibus ac consulibns ciuitatis rygensis d. d.>, aber ohne ein 
Siegel, dergleichen auch nie daran gehangen zu haben scheint, im Stadtarchive zu Riga. Dieses 
interessante Actenstück, welches uns die Verhältnisse der Deutschen zu Nowgorod gleichsam lebend 
vorführt, behandelt eine der vielen Zwistigkeiten zwischen Russen und Deutschen und der darauf 
erfolgten, mittelst Kreuzküssung bestätigten Verträge, von welchen Sartorius (in s. Urkundl. Gesch. 
des Ursprungs der deutschen Hanse, herausgeg. von J. M. Lappenberg, 1, 120), sagt: «Indess sind 
mehrere Urkunden in dieser Zeit (bis 1370) ausgefertigt, einige davon uns auch überliefert worden, 
welche den alten Schutz bestätigten. An Ursachen fehlte es nie. solche Vergleiche oder Kreuzküs- 
eungen vorzunehmen, da nur zu oft die entstandenen Zwiste zwischen beiden Theilen endlich wieder 
beizulegen waren. Selten verliefen einige Jahre, dass nicht Einzelne von der einen oder andern 
Seite wären erschlagen, gefangen, ihrer Güter beraubt worden: der eine Theil maass dem andern 
die Schuld bei, und den gemisshandelten Landsleuten suchte man dadurch Genugthuung zu ver- 
schaffen, dass man an den unschuldigen Fremdlingen das Wiedervergeltungsrecht übte; so verfuhr 
denn auch hinwieder der andere Theü, und nachdem die Folgen eines solchen Verfahrens für Beide 
endlich unerträglich geworden waren, beide aber die Wiederherstellung des unterbrochenen Ver- 
kehrs doch gleichmässig wünschten, so fand man sich zu einem Vergleiche geneigt, der leichter 
dann zu Stande kam, als gehalten ward, denn stets führten neue Streitigkeiten neue Störungen des 
Verkehrs herbei» welchen wieder neue Kreuzküssungen folgten. Diese aber, so viel wir wissen und 
80 viele auf uns gekommen sind, bestätigten nur den alten Frieden und enthielten keine neuen 
Freiheiten». Von einer ähnlichen Zwistigkeit, wie in unsrer Urkunde, und dem darüber im J. 1338 
zu Dorpat getroffenen Vergleich, s. Sartorius a. a. 0. 1, 121; 11, 349, UrL CXLIL 

Das hier abgedruckte Schreiben ist zwar an den Rath der Stadt Riga gerichtet; doch geht aus 
dem Inhalt desselben hervor, dass der Vergleich zwischen Nowgorodem und Hanseaten überhaupt 
abgeschlossen wurde. In diesem Hinsicht ist besonders von Interesse, dass die deutschen (überseeischen 
= gheste van ouer sey) Gäste jede Schuld an dem Tode des nowgorod*schen Gesandten Jowane 
Cypowe — in unsrer Urkunde wird er ein «bojer», d. h. Bojar, genannt — von sich abwäl- 
zen, der zu Dorpat erschlagen worden war und für dessen Kinder der Burggraf oder Possadnik 
von Nowgorod, als ihr Oheim, Sühnegeld verlangte. Die erste Chronik топ Nowgorod berichtet 
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die Ermordung jenes Iwan Syp, als eines angesehenen Bürgers, ganz kurz unter dem Jabre 1339: 
•Въ j-fcro 6837. Того же j'ibra убиша въ Юрьева Новогородского посла, мужа честна, Ивана 
Сьша." Die in dem Schreiben erwähnten, jedoch nicht namentlich angeführten Hauptpersonen kom- 
men unter demselben Jahre auch in der L Chronik von Nowgorod vor: nach ihr kam «im J. 6839 
(= 1331) im Monat December, am Tage des heiligen Patapius» — also am 8. Decbr. — «an einem 
Sonntage« der Erzbischof Wassili aus Wolhynien in Nowgorod an und zwar unter dem Fürsten Iwan 
D(')nilowitsch, dem Possadnik Bartholomäus und dem Tausendmann Eustathius (Ostafi): >a 
opn кпяз'Ь ОванЪ, при посадница Вареоломеи, при тысячскомъ OcтaФiи». Die letzteren zwei 
werden in unsrer Urkunde als borchgreue und hertogh angeführt, ausser ihnen auch der вак^стнивъ 
(s. unten p. 58, Spalte 1, Note 8) oder Statthalter (vgl. auch die Chronik unter dem J. 68u'l). Der 
Fürst Iwan selbst tritt in der Urkunde nicht handelnd auf, was sich aber daraus erklärt, dass er in 
demselben Jahre eine Fahrt nach der goldenen Horde angetreten hatte, wie die Chronik von Now- 
gorod ausdrücklich berichtet: Того же л-кта поиде князь велишй Иванъ въ орду. 



Weten scolen alle deghenc de dessen breyf 
sen vnn hören, dat de scbelinghe^) tuschen den 
duschen vnn den Rnsceu to Naugarden aldus^) 
alreyst^) II vp stunt« de duschen de in der goten^) 
houe stunden de scolden ere knapen'^) in sunte 
peters hof brenghen eynes auendes eyn beyr !' to 
cockende. wenne vorbrachtent vor de Buscen 
dat se kerkenslepere^) in den hof brachten, vppe 
dat unse recht de'') beter |; were. Do se weder to 
der goten houe gan scolden, vnn quemen tuschen 
de hollenen kerken. vnn de grydnissen^). do wor- 
den de ruscen der duschen wäre de to der gryd- 
nissen Horden, vnn lepen to. vnn slogben de du- 
schen, des werden sich de duschen do ghenghit 

1] Uneinigkeit, Mishelligkeit, Streitigkeit, тоо ichelen 
uuterftchicdeo, uneinig, in Streit sein. 

2) Also. 

3} Auch alrett, allererst d. i. anfänglich, der superl. топ 
alrede oder alreyde bereits, schon, allbereit, engl, already. 

4^ Die Kaufleule aus Gotland oder топ Wisbv. 

5j Knape, 1) ein Edelknabe; 2) ein Knabe, Jüngling, Jung- 
gesell; hier ein Junge oder KuechU 

0; Leute, die die Nacht (etwa zur Wache) in der Kirche 
zubringen solllen. 

7) Für deito. 

Я) Das altrussische гридница = gridniza ist seiner Form 
nach ein Diminutiv топ гридня = yWdn'a, das selbst топ 
гридь = grid' stammt. Letzteres ist eines der wenigen Wörter, 
welche aus der Sprache der Normannen in das Ostslawische 
eingedrungen sind. (S. К rug's Forsch, in der alt. Gesch. Russl. 
1. !>etb. 1848, Einl. p. CCXLVIll. Das allnord. Etymon ist gridh 
= pax, securitas). Gridniza kommt zwar in der Bedeutung топ 
Saal oder Zimmer überhaupt тог; Torzugsweise aber war es der 
Saal oder die Wohnung der Leibwächter (грвдь, грильба) der 
Fürsten — also, um einen modernen Ausdruck zu gebrauchen, 
die Caserne der Leibgarde — , in die bisweilen Einzelne, welche 
sich dir Ungnade des Fürsten zugezogen hatten, abgeführt 



ouer de duschen, vnn repen. tyodute^). dat vor- 
nemen de duschen de in der goten houe stonden. 
vnn in anderen houen . vnn lepen dar to mit Cno- 
pelen vnn mit S werden, dar worden duschen vnn 
ruscen gbewnt, vnn eyn rusce blef ф> dot, do 
vloghen de duschen de vt anderen houen weren. 
eyn dei in der goten hof. vnn bleuen darinne de 
nacht, des morghens ghenc male') weder in den 
hof dar he inne stont. do worden de duschen 
gbewarnt, van ruscen de er vrenl weren dat se 
ere gut vlogheden^) in de kerken vnn ghenghen 
to male in sunte peters hof. wente it wolde dar 
ouele gan, de ruscen wapenden sich alto male, do 
deden de duschen, na der ruscen rade. de se war- 
net hadden. do ludden^) de ruscen eyn dinc^. 
vnn brachten de doden ruscen. in dat dinc. dar 
weren de meynen Naugarder komen alto male 
wapent, vnn mit vp ghe recbteden banyren in 
dat dinc vppe des konighes houe^), des senden 

wurden. Krug hat dieses auch in einer andern niederdeut- 
schen Urkunde Torkommcnde Wort durch «Wachtstube» zu 
Terdcutlichen gesucht. S. Sartorius-Lappenberg 11,273, 
Anm. 3 oder Krug's Forschungen, II, p. 633. Von погребъ 
oder ädern Loch» wird aber градиица, z. B. in der Chron. 
Ton Nowgorod unter d. J. 1216, ausdrücklich unterschieden. 

1) Ob Ton отдуть? 

2) malk zusammengezogen aus manlik^ manniglieh^ qui- 
libet, ein jeder, jedermann. 

3) In Sicherheit bringen durch die Flucht. 

4} Lauteten, durch Läuten (Anziehen einer Glocke, des в^ 
чевой кодокодъ) zusammenberufen; oder luden d. i. beriefen. 

K) Gerichts- uder VolksTersammlung, die в^че hiess. 

в) Hierunter ist der sogenannte Jaroslaw*sche Hof (Яро- 
сдавовъ дворъ) zu Terstohen, an den der deutsche und auch 
der gothländische Kaufhof stiess. 
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•e bodeD vte deme dingbe to den duschen, eynen 
de beyl phylippe. vdd eyoen de heyt zyder 
deo oldermao. vdu aodere rasceii darmede de 
sprekeu aldas dat meo allobanl de scbuldegben 
▼t gbeue. ede gi*) sebolen altomale also vort 
sterueov do sprekeo de duscbeo dat meu en recb- 
tede na den breuen. von na der crucekussingbe. 
de se to bope') bedden. do spreken de ruscen. 
ее en kerden sieb nicht an de breue. noch an de 
crucekussingbe. men^) gheuet altobant^) vi de 
scbuldegben eder gi sit alle dol, do beden de 
duscben dal men en gbeue eyne tit. dat de du- 
scben Tter gboten boue to en roocbten komen so 
mocbten se de bantdadegben') soken. went sc 
nicht en wysten we be^) were. des wolden de 
ruscen den duschen neyne tit gheuen. wenne 
spreken. jo aldus gheuet vs de scbuldegben. eder 
gi scolen alle steruen. vnn worpen en Jowanen 
vor. de to darbete slagben wart, do spreken de 
duscben gi hebbet des wol macht, dat gi vns to 
male dot slan, wi sin jo komen трре des groten 
konighes baut, vnn der meyne Naugarder, do 
sprach eyn rusce de heyt Thyrentekey^). de 
Tit is nu komen dat gi altomale steruen scolen. 
van vnser baut, darmede lepen se weder in dat 
dinc. do sloten de duschen eren bof to, darna 
quemen de ruscen vt deme dingbe. mit wapenen. 
vnn mit banyren, vnn bowen plancken^). vnn 
porten, do de duscben dat borden. do lepen se 
in ere kerke, vnn sloten de to. vnn satten ere 
dinc also, dat se lyph vnn gut in der kerken 
weren wolden, Do der plancken eyn del nider 
weren vnn de porte des boues dor bowen was, 
do lepen de ruscen mit wapen nicht to de kerken 
wenne to den cleten^) vnn bowen de vp vnn ne- 

1) Oder ihr. 

2) Zasammen, nämlicb alle Deutseben. 

3} tuen oder man^ 1) nur: 2) aber, sondern; 3) man bei 
den unpersönlicben Zeilwörtern. 
4} Sogleich. 

5) Für hantdedige d. i. der Tbater ; der etwas Terübt hat. 

6) Er oder es. 

7) Ob TepenriH Дави.10вячъ, der unter d. J. 1333 in 
der Chron. Ton Nowgorod erwähnt wird? 

8) Der Zaon , womit der Hof der Deutschen umgeben war. 

9) eief, ein slawiüi-hes Wort (utTb), bedeutet ein kleines 
Buss. - 1Ш. Vrk. 



men wat darinne was neden vnn bouen, darna 
quam des konighes rechter eyn vnn sloch de ru- 
scen vt deme boue, darna sanden de ruscen 
echter vt deme dingbe ander boden, eynen de 
heyt Maipbe Coseken. vnn eynen de heyt zyl- 
uester vnn Oliferien den Olderman. to den 
duschen vnn spreken dat de duschen to en vt 
quemen. se wolden mit en degbedingben ^) , vnn 
deden den duschen sykerbeyt, Do ghengen der 
duschen .iiij. vier kerken to en, do spreken de 
ruscen. gheuet rasch de scbuldegben vt, eder gi 
scolen altomale steruen, Do spreken de duschen 
rychtet vnt na vsen breuen , dar en wolden sich 
de ruscen nicht an keren. wenne se spreken, de 
rede de se vore badden ghesproken, do spreken 
de duschen tat vns berre komen de duscben vter 
goten boue. dat wi iu') de recbtscbuldeghen')mo- 
ghen antworden, do spreken de ruscen. ij. man 
wele^) wi iu^) balen laten vter goten boue vnn 
neyne mer, des worden . ij . man ghe ledet vter 
kerken in der goten bof. to vragbende vmme den 
dotslacb , de segbeden so, se ne wysten des nicht, 
wenne sanden van erer weghene . ij . man to den 
duscben in de kerken . vnn gheuen en volle macht 
to donde vnn to latende. vppe lipb. vnn vppe 
gut, do de . ij man quemen in de kerken. do soch- 
ten de duscben de scbuldegben, vnn vonden ey- 
nen dem was sin swert vore') blodich. Och had- 
de he sproken des auendes. do de slachtinghe 
scbeyn was, were got en recht got he heddes 
eyme also vele gheuen. dat he neyn brot mer en 
ete, dit tugbeden gude knapen. de van eme de 
rede borden, na desser bekantnysse. wart he vt- 
gheantwordet, do men des neynen vmmeganc 
hebben^) mochte, do antworde men en vt den 

Haus, eine Kammer; sonst eine Stube oder Kammer im All* 
gemeinen, jetzt gewöhnlich eine Vorrathskammer. in LiTland 
ist der Ausdruck Kleete für Vorrathshauschen allgemein be* 
kannt. Vgl. Karamsin*s Gesch. des russ. Reichs, II, орвм. 
78; D. Ueb. II, 40; Sart.-Lapp. II, *205, Anm. 3. 

1) unterhandeln, rechten. 

2) Euch , acc. oder dat. тоо gi, 

3) Die zu Rechte schuldigen. 

4) wollen. 

5) Adf. Torn d. i. an der Spitze. 

в) Keio0 Weilläuftigkeiteo roacbeo. 

8 
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ruscen, do spreken de rascen se en wolden des 
oiclit, it were,eyD haoenbredere*). weDoe se wol- 
den hebben.L, шао vdd escheden^). vnscbulde- 
gbe lüde vt, vdd sprekeD. se beddeD mit eyme 
bere weseD vor erer grydoisse. daraDoe blef dit 
bestaDdeD deD daeb, vdd de rusceo satteD ere 
bodelt^) ID deD hof. vdd aDdere rusceo darmede 
de duscbeo to wareode^), des oacbtes gbengbeo 
• iij. duscbeo vor deo bertogbeo von legberdeo^) 
deD Sacwoldeo^) dor noyt, rait.LXXX. sluckeo 
syluers^). wenoe se wereo gbewaroet, queuie de 
dode rusce io dal dioc des morgheos, ere sake 
were vele de argber wordeo. Ocb io der selueo 
oacb wart de borcbgreue legbert mit.X. stucken 
syluers VDD den Damestnicke^) init.V. stuckeo de 
bertogbe dp wolde oeyn gbelt, dit scacb al in der 
ersten nacbt. Des anderen dagbes do ludden de 
rosceu ecbter] eyn dinc, wenne de dode en wart 
nicbt in dat dinc gbebrachl, do sandeu de ruscen 
de seluen boden vt dorne Hingbe to den duscben, 
de escbeden.L. man vt, de se bescbreuen had- 
den. vnscbuldegber lüde, eder driddebalf dusent 
stucke syluers. den naugarteren. dusent stucke, 
deme konigbe. dusent stucke, deme Sac wolden. 
vifbundert stucke, Do spreken de duscbt'n wi 
bebbct gbelegbert den sac wolden. des wart den 
boden malkem iouet^^) eyn phyolittes**) cleyt, vnn 
dar en bouon eyn tunne wynes dor noyl. do 
gbcnghen de boden weder in dal dinc, vnn se- 

1)? 

2) heiscben, fordera, Terlangen. 

3; Büttel, Henker; hier gerichtlicher Aufseher oder eioe 
Wache. 

4) bewahren, sicherstellen. 

5) liegen machen, zur Rahe bringen, beruhigen. 

в) Brem. niedersächs. WÖrtcrb. IV, 574: vSake-wold hiess 
Tor Zeiten die Hauptperson in einem Process. Turnehmlirh in 
einer Criminalsacbe, die an der Sache, oder an der Schuld 
den meisten Antheil hat. Von Sake ein Kechtsbaudel und 
Wald, Wold Gewalt». Also etwas anderes «ils Sachfraltery das 
von walten, rerwallen herkommt, obwohl l:eidc Ausdrücke 
oft mögen Termengl worden sein. 

7) Geldstüi к , hier ohne Zweifel Rubel, oder Griwna, nach 
der älteren Hezeichnung. 

8) Der Statthalter des Grossfurtcn. 

9) Nochmals. 

10) gelobet, yersprocben. 

11) TiüleU, purpurfarben. 



gbeden den Naugardereu, de duscbeo bedden sich 
vorliket mit dem Sacwoldeu, Do worden de 
Naugarder ere*). vnn spreken. warvmme dat he 
sieb vorliket hedde mit den duschen, an ere 
bete^). Des quemen de boden weder vt deme 
dinghe vnn escheden echter Twe dusent stucke 
syluers vor ere sinaheyt^), den Naugarderen du- 
sent. vnn dem konigbe dusent stucke, Do wart 
en gheboden .XL. stucke, also na leghedeo se 
it den duschen, dat was en sere vnmere^). von 
lepen tornich van danne. Ilir bi blep dit bestan- 
den bit des auendes, des seluen auendes do quam 
eyn de beyt boris zyluesters sone vnn sprach 
ene bedden vtgbesant .CCC. güldene gordele'). 
groten Naugarden. hedde gudes gbenaucb, se en 
wolden neyo gut. wenne se wolden bebbt^n de 
.L. bouede^). de se beschryuen bedden. Och 
sprach he eme were bevolen aldus. wi segbet 
dat gi vs den berman also be waren de iu older- 
man is, vnn den conrade. dat gi vns morgheu 
se vtantworden . mit dessen worden stunt be vp. 
mit tornighen mode vnn wolde en wech. des 
wart be weder nedertogben mit saphten^) reden, 
do satte he sich echter nidere. vnn sprach noch 
gi gbeuet vs gut. noch gi ne wellen vns de ho- 
uede vtgbcuen. prouet seluen wer gi recht sin 
eder nicbt. Och is mi aldus bevolen Jo wer- 
uende^). de vnschuldegbeu gan mit eroie gude 
vter kerken vnn laten de scbuldeghen in der ker- 
ken. wi willet vs mit en wöl beweten^). nicht 
min welle wi ocb bebben . Do spreke de duschen 



1) Richli^jer erre, wie es auch später geschrieben ist: trrt, 
Tielleicht auch ärgerlich, böse. 

2) Geheiss. 

3) Schmach, Verschmähung ; Unrecht, das einem angelhan 
worden. 

4) ? — Vielleicht тот Pos. meA, Comp. maAr, plus, vnmen 
= zu wenig. 

5) Gürtel; hier offenbar Männer mit goldenen Gürteln, 
d. i. angcseiiene, reiche Männer, namentlich KriegsmMnner, 
Fürsten, Regenten. 

в) Häupter, Köpfe, Personen. 

7} Ob für sanften f 

8} antraj^en, an- und vorbringen. 

9) Wir werden uns au sie wohl zu halten wi!«scn. Beweten, 
gesetxlich sich Turaehen, топ wet Gcseti. Vgl. dar L -Läpp. 
11,274, Anm. 1. 
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de rechtsobuldegbeo hadde wi id utghegheuen. 
dee De wolde nicht wenne gi woldeD hebben de 
• L. bouede de gi beschreuen beddeo. got.wct 
dat wol dal gi voscbuldeghe iude vtesehedeo, 
do sprach de rusce. also he vore hadde gbe- 
sprokeD Olli sere harden wordeo. do wordeu en 
gheboden .C. slucke syluers dor ooyl weole wi 
nicbl mer vormogheo vdq beden dal be dal se- 
gbede den dren hundert güldenen gordclen. de 
en vtgbesaot hadden vnn worue unse beste, wi 
woldeii eme gbeuen eyn phyolitles cleyl, dar- 
mede echedede be van danne. in derseiuen nacht 
do sanle de borchgreue an de duschen, vnn bo- 
dea^) aidus wolden se der sake eyn ende bebben 
80 scolden de duschen eme gbeuen .XX. stucke 
syluers. vnn .ij. Scbarlakens cleyl nichl min wolde 
be och hebben. Och warf deselue olyferie de 
Olderman. men scholde eme gbeuen .V. slucke 
ayluers. vnn syluester .V. stucke, vnn matphe 
cosekeo eyn scarlakens cleyl. aldus ne wolde 
sieb de borchgreue. vnn desse anderen in erre 
ersten louede^) nicht ghenoghen laten, Do sen- 
den de duschen in derseiuen nacht, eynen an- 
deren ruscen an den borchgreuen to hörende de 
warheyt ofte il also were do sprach de borch- 
greue il ne scolde anders nicht wesen. vnn sprach 
och dil scolde wi don . so wolde he alle sake vppe 
sich nemen aldus wart dat ghelouet dor noyt. 
Och scoldame^) eyme de heyl zacharie pbyfi- 
lale. vnn eyme de heilet jacone symonen sone 
possalnicke malckeme louen eyn phyolyttes cleyl 
des morghens do quemeu deseluen .iij. mit des- 
sen anderen .ij. den desse ghyfte^] ghelouel we- 
ren. vnn spreken aldus dal de Nogarder wolden 
nemen de .C. stucke vor ere smabeyt vnn wol- 
den de duschen beghenaden do sprach eyn van 
des konighes weghene de darbi sat de konigh 
scolde och also vele hebben. do sprach eyn de 
heyt matphe Coseke wat deine Namesnicke lo- 
uet were dal scolde men eme gbeuen. de Nogarder 

i; liess entbieten. 

2) Gelübde, was gelobt oder angeboten, тегвргосЬсп worden. 

3, sollte man, Г. icolde men. 

4) Gabe, Geecbenk. 



wolden de C. stücke behalden. vnn se woldeo 
sich mit dem konighe wol bewelen wa ouer de 
duschen segheden van der weide*) de en ghe- 
scheyn. was. so stunden vp. vnn wolden en wech. 
vnn ne wolden des jo nicht boren, dat de duschen 
vro weren dat se sweghen. wenne de ruscen 
spreken aldus. wal den duschen were ghescheyn 
dat scolden se allomale vnder weghene lateo') 
vnn scolden darvp dal cruce küssen dal se nicbl 
wreken^) ne wolden. Och sprach de borchgreue 
er desse lickiiighe^) toghenc siner suster kindere 
solden vtgheuen de LXXX. stucke syluers vnn 
scolden treden in des Sac wolden siede, vnn esche- 
de .L. bouede vi. dal siner suster kindere eren 
vader an den duschen wreken wolden de to dar- 
bete slaghen wart* de dar heylet Jowane Cy- 
powe, des mochten se an den beren van Nogar- 
den nicht bebben . do quam de borchgreue dar- 
na. vnn eschede vann Jowanen kindere weghe- 
ne sines swaghers .L. slucke syluers. Do spre- 
ken de duschen se ne bedden mit Jowanen nicbl 
to dondese weren ghesle van ouer sey. do le- 
ghedet de borchgreue van siner suster kinder 
weghene den duschen also na dat se dor noyt 
eme de .L. stucke boden. vnn spreken dat he 
prouede dal de Crucekussinghe nichl darmede 
bioken were. darna do let de borchgreue de ,L. 
slucke vppe XXX. stucke, darna .XXX. vppe 
XX. stucke, dar bell he sieb waste vppe. Do 
spreken de duschen dal se dat ghelt wolden vt- 
gheuen wolde he en gbeuen eynen bref. dat siner 
suster kindere eren vater nicht mer vorderen scol- 
den vppe de van darbete, noch vppe dat stichle. 
Do quemen de beren van Nogarden vnn vorghe- 
uen den duschen, de XX. slucke siluers ane des 
borchgreuen danc vnn spreken de duschen bed- 
den mit den landen nicht to donde. se weren 
ghesle van ouer sye Och spreken de ruscen, se 
ne wolden eren boyernen Jowanen noch nicht 

1) Gewalt 

2) unterwegs lassen = anberürksicbtigt, oder unberührt, 
ungerugl lassen. 

3) rächen. 

4; Vergleich. 
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gheoen vmme dusent stucke syluers, do daDcke- 
den eo de duscben тпа sprekeD dat se sich oichl 
beworeo darmede. Och sprekeo de rascen se 
wolden scriuen eynen bref dar scolden de duscben 
dat cnice тр cussen • de bref is aldus. De duschen 
ghenghen vor der soltmenghere grydnissen bi 
nacht ghewapent vnn bebbet lüde lohowen, vnri 
ghewndety we dar quam to deme docken slaghe, 
do de clocke gbeslaghen wart eder to deme rechte 
deseluen wolden se och tohowen. von jagedeo 
se mit swerden. des morghens do ludden de no- 
garder eyo dinc vnn sanden to den duschen, ko- 
met vnn seyt de wnden . vnn och de doden . war- 
vmme si gi mit eyme here vtghelopen in der 
nacht, gi sit vns neyne herlude. gi sit gheste« 
do ne wolden de duschen nicht gan to dinghe 
vnn sen wat dar gheschen were. van doden vnn 
van wnden . de duschen spreken also wi sit schul- 
dich, wi weren vordruockeo*). vnn iu heren sla 
wi vnse houet. wi sin schuidich. vorbarmet iu 
ouer vns. wat doricbteghes^) Volkes van ruscen 
heuet gbelopen sunder der Nogarder wort vppe 
der duschen hof. dat scolen de duschen nicht 
mer dencken vnn de Nogarder bebbet sich ouer 
de duschen vorbarmet, na erre') bede. vnn na 
erme houetslande. vor dat dode houet. dat beb- 
bet se gheendeghet de duschen sunder der No- 
garder witschap. Och scolen de duschen den 
Nogarder gheuen hundert stucke syluers vor ere 
smabeyt wat de duschen ghelouet bebbet dem 
Namesnicke vnn dem horehreuen vnn dem ber- 
togben. vnn den boden dat scolen se vtgheuen. 
vnn de vrede na den alden breuen vnn na den 
alden sede^) in der nacht scolen de duschen nicht 
gan. noch vppe der strate scolen se nicht staen. 
vor den manslaeebt^ vnn vor de wnden vnn och 
vor slaghenen dat en scholen de Nogarder nicht 
mer vorderen van den eacwolden. vnn vann alden^) 

1) betrvDkea, beraugcht 

2) IbÖrichtes, anTenUndigef, 

3) ihrer. 

4) Nach der allen Weise (Sitle). 

5) TodiGblag/eig. Henechen- oder Maoneetödtmig. 

6) Für all d9n. 



duschen dat scal tomale wesen gheleghert, vnn 
wat den duschen an erme houe gheschen is. vnn 
vat de Nogarder den duschen ghenomen bebbet 
in erme houe. dat scolen de duscben nicht mer 
vorderen eder dencken. darvp. vnn vppe alle 
dinc. bebbet de Nogarder dat cruce den duschen 
ghecust. vnn de duschen weder dat cruce gbe- 
cust den Nogarder sunder girleye *) sake vppe de 
ruscen to vorderen, do de duscben desse bref 
horden. do spreken sye. it is vns swarlieb to 
donde. dat wi hir dat cruce vp cussen scolen, 
vnn vns tomale vnrecht maken darmede blef 
dit bestanden bit des morghens. hir en binnen 
scriuen de duschen eynen bref also de sake ghe- 
schen was vnn sanden .ij. duschen mede to den 
hertogen vnn leten em den bref vorstan. vnn 
spreken aldus sit de sake hir wille wi dat cruce 
vp cuscen . de bref was aldas. Ч II scach eynes 
aueodes dat de duschen vter goten houe scolden 
ere knapen brenghen in sunte peters hof. do se 
weder quemen vppe des konigbes hof. tuschen 
de holtenen kerken vnn de grydnissen. do wor- 
den de ruscen der duschen wäre de in der gryd- 
nissen druncken vnn lepen to. vnn sloghen de 
duscben. vnn wnden erer iiij. des werden sich 
de duschen vnn sloghen eynen ruscen doyt. vnn 
wnden .iij. des morghens quemen de ruscen mit 
eyme here wapent vor den hof. vnn howen por- 
ten vnn plancken vnn howen och vp de deten 
bouen vnn beniden vnn nemen wat se darinne 
vonden. dat is vorliket also dat men dat cruce 
darvp cussen scal. vor do^en vnn vor wnden» 
vnn breuen dar vp to bezeghelende. dat dar 
neyn wrake mer af en schey^). noch van ruscen. 
noch van duschen, do de bertoghe dessen bref 
bort badde, do spreken de duscben altohant ber- 
toghe lat vns vppe dessen breyf dat cruce cussen. 
wente vs de bref aldus recht duncket wesen. 
wente vppe iuwen bref. is vs dat crnce swar lo 
cuscene. wante he maket vns tomale vnrecht. 



1) Für gentrleffj jeniger, was immer für efn, irgend ein. 

2) Es solle deshalb keine Rache mehr genommen werden. 
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des warf de bertogbe erre*) vppe de duschen de 
to eme sani weren mit den breue тпп sprac de 
bref en dochte Dicht se spreken qaade^) wort dal 
se ТГО weren dat se swegbcn darmede blef it be- 
standeo bil de bertogbe witlicb dede den borch- 
greuen ТОО den heren van Nogarden der duschen 
bref. des sanden se deseluen boden to den du- 
schen de se en och er ghesant badden*. vnn 
spreken also de bertogbe sproken hadde. de 
bref de gi vor dem hertoghen lesen . de en dochte 
nicht, groten Nogarden is vp iu ere^) wenne vppe 
den bref den wi iu gysteren lesen lelen dar sco- 
len alle de duschen dat cruce vp cuscen olt vnn 
iunc'. dat wille wi also bebben. vnn des mach 
och nicht min wesen. bir custen de duschen dat 
cruce vp bi dwangbe. darna gheuen de Nogar- 
der ere hundert stucke quid, mer dat costede 
vns .XX. stucke de wi vorlouedeo solcken heren 
van Nogarden. vnn och den roperen^) bi der 
heren rade. den wi louede louet hadden. Hirna 
do desse dinc tomale gheendeghet weren mit 
den ruscen do ghenghen de sacwolden de in 
vlocke vnn in verde wesen') hadden tosamende 
vnn vorlikeden sich mit minne^). mit demeghe- 
nen de den ruscen vtghegheuen wart, na siner 
egbenen bekantnisse vnn na tughe^). vnn na den 
wartekene') dat an eme vonden wart, aldusdane 
wie wente he bekant hadde in eyner meyneu ste- 
uenen^) vp ghenade. vnn sprac och he ne uor 

1} irre, Tielleicbl auch ärgerlich. 

S) böse, häuliche, ehrenrührige Scheltworte. 

3) Für erre, 

4) Gerichtediener, eigenllich Einlader, citalor. 

5) Theiloehmer sein: besonders gebraucht топ der Theü- 
nabme an einer Schlägerei oder der Verwickelang in eine 
Criminalsacbe. Vgl. Brenu niedersächs. Wörterb. I, 428, 
8art.-Lapp. II, 23. 

в) Liebe, FreandschafU 
7J leugniss oder Zeuge. 

8) Wahr- oder Kennzeichen, sichtbare Merkmale. 

9) Allgemeine Versammlung. 



mochte nicht mer wenne*) .XV. stucke syluers 
de wolde he darto gheue vnn bat dat men ene 
quid^) lete. aldus beden sine vrent och vor ene. 
de he in sine achte korn^) hadde. desse bede ne- 
men deghene de in vlocke vnn in verde wesen 
hadden vnn leten ene ledich vnn los vnn nemen 
dat ander ghelt vp sich tosamende hirna leten 
de sacwolden vppe .VII. man . we se it likeden. 
dat wolden steden laten. bi .L. marken syluers. 
des ghenghen de VII. man. de se ghekorn had- 
den tosamende vnn satten malken na erre sam*' 
wittegheyt^) also se eren eyX. darto don wolden. 
do den ^ersten selten se .ij. duschen, de vtlepen 
van den anderen duschen vnn makeden den kif'). 
an erre kumpenye danc. eynen juweliken vppe 
.XI. stucke syluers. den dat beyr tohorde. der 
weren .iij. de worden sat to .IX. stucken, de 
mitten swerden. sat to .V. stucken .XV. soltnicke 
min^). de dar mit Cnopelen mede weren de wor- 
den, to iij stucke syluers gesät .Viij. soltnicken 
min. de summe der slacbtingbe was .C. stucke 
syluers. vnn LXXX. aldus sit desse sake cnde- 
ghet. also hir vore bescriuen steyt. Dit hebbe 
wi. darvmme dan. vnn scriuen dat gi prouen 
wo wi bi rechte sin to Nogarden mit den ruscen. 
Dit scach allet na der gbeborl vnses heren 
.M^CCC^XXXl^ in vigilia beati martini Episcopi. 



l)als. 

2) los oder iVei. 

3) Von kieien, partic. кот, erwählen; in sine achte кот, 
bei der über ihn ausgesprochenen Aechtung erwählt (2a sei- 
nen Fürsprechern oder Cayenten). Uebrigens bedeutet Ächte 
auch den Stand, so wie es der Namen für ein Landgericht ist. 
Vgl. Sart.-Lapp. II, 330, Anm. 1 und S. 734. 

4) Wie sie es xulammen (in gemeinschafUicher Berathung) 
wissen und festsetzen konnten. 

5) Zank, Streit 

в) Weniger 15 Solotnik. Soltnik, altdeutsch eoltingh, ist 
das lat solidus, nämlich der byzantinische Gold -Solidus. VgL 
Sart.-Lapp. II, 277, Anro. 3 und Krug Zur Münzkunde 
Russlands, Petersb. 1805, p. 48 u. flgd. 



62 iS14 — S9. 

Xo LHVL 

l33i Fürst Georg (Andreje witsch) von Russland und seine Magnaten erneuern das Freund- 
schaflsbündniss mit dem Orden in Preussen für den HM. Herzog Luder von Braun- 
schweig, d. d. Lemberg, am Freitag vor Invocavit (11. Febr.) 1334. L. 

Perg. Orig. mit acht Siegeln, wovon aber nur fünf vorhanden, im GA. zu Kgsbg.; Abdruck in 
Voigts Cod. dipl. Pruss. П, 190, ^f CXLV. Vgl. Index ^330; Ka ramein IV, првм. 276 und 329, 
D. Ueb. IV, 290 und IlcTopifl древняго Гамчско-Руссваго княжества. Сочинеше Д. Зубрицкаго. 
Часть Ш. Львовъ 1855, р. 252. 

Л« LXXFII. 

(1335) Verzeichniss der den deutschen Kaufleuten ^uf der Fahrt zwischen Nowgorod und Pleskau 
seit 1288 zugefügten Beschädigungen und daselbst von den Russen verursachten Beschwe- 
rungen, 0. D. (aber wohl 1335 oder früher). L. 

Drei unbeglaubigte gleichzeitige Abschriften auf Pergament in der Trese zu Lübeck: Abdruck 
nach den Abschriften A. und ß. bei Sart.-Lapp. II. 155—160, Jtf LXX, LXXl, und mit Benutzung 
aller drei im Lüb. Urk. Buche 11, 565—569, M DCXX. Vgl. oben p. 24. 



M LXXVIII. 

1335 Freundschaftszusicherung des Fürsten Georg (Audrejewitsch) von Russland an den HM. 
Dietrich von Alienburg, d. d. Wladimir, XIU. Kai. Nov. (20. Oct.) 1335. L 

Perg. Orig. mit acht Siegeln im GA. zu Kgsbg.; Abdruck in Preussens ältere Geschichte von 
Kotzebue II, 307, in Karamsin's Gesch. des Russ. Reichs, 5. Orig.-Ausg. Bd. IV, Anm. 276 und 
bei Зубр11цк1й, 1. с. III, р. 253, прим. 242. Vgl. Indei «ЛЯ 334. Im Abdrucke bei Kotzebne sind 
folgende kleine Abweichungen anzumerken: 

statt coarcare lies coartare 

> Kudrynowicz .... • Kudjnowicz 
• inire mire. 



Д« LHIX. 

1337 Der römische Kaiser Ludwig 1У. schenkt dem DO. ganz Lithauen, mit den dazu gehö- 
renden Ländern, nebst Samaiten, Karsau und Russland, und stiftet in der Hauptstadt 
desselben durch seinen Neflen, Herzog Heinrich von Baiern, ein Erzbisthum, unter dem 
Namen Baiern,. d. d. Monaci, XML Ntmas Dec. (wohl: XVIL Kai. Dec. d. i. 15. Nov.) 

1337. L. 

Perg. (Quasi-) Orig. mit zwei Siegeln, Transsumt von B. Gerhard von Pomesan d. d. Riesen- 
burg 10. Mai 1421 und beglaubigte Abschrift aus dem 15. Jahrhundert im GA. zu Kgbbg.; Abdruck 



ilSS. 
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in Ludewigs Reliq. Manuscr. I, 336, ,Af2S9; Lünigs Reichs -Archiv, pars spec. T. V, p. 6; Acta 
Boruss. 111, 549; Cortreji Corp. jur. publ. § 70, p. 314; Raczynski p. k% J\/F VI und nach dem 
im königl. preuss. Geh. Staatsarchive zu Berlin aufbewahrten Originale in den Märkischen For- 
schungen. Herausgegeben von dem Vereine für Geschichte der Mark Brandenburg. Bd. IV (Berlin 
1850, gr. 8^), S. 199—202. — Diese Urkunde wird auch als Schenkungsschrift desselben Kaisers 
an den HM. Theodorich Burggraf von Altenburg und den ganzen Orden über das Land der Lithauer, 
nämlich Ochsteten, Samaiten, Karkow, Ruzen und die angränzenden Länder zum Erb- und Eigen- 
thume, d. d. Monaci, feria seita ante Luciae Virginis (12. Dec.) 1337. £., nach einem im GA. zu 
Kgsbg. befindlichen Original -Transsumt des Benedictiner Abts Wolfgang zu St. Egidii in Nürnberg 
vom 28. Febr. 1508 aufgeführt. Vgl. Index •/»f 341, 342; Lucas David VI, 126; Voigts Gesch. 
Preuss. IV, 557—559 und J. F. Böhmers Regesten Kais. Ludwigs des Baiem (Frankfurt am Main 
1839, 4^) S. 117, der sich dahin ausspricht, dass «der gedruckte Text stark gefälscht oder auch ganz 
erfunden sei«. — 



Дг LXXX. 

Vergleich zwischen den Abgeordnelen der überseeischen Städte Lübeck und Gothland 1338 
(Wisby) und denen der Nowgoroder vor dem B. von Dorpat, dem Stellvertreter des OM., 
und einigen Rittern ^ wegen vorgefallenen Mordes und Beraubung einiger Russen und 
Deutschen у in Folge dessen beliebt ward, dass die Beraubten oder der Ermordeten 
Nachkommen an die Thäter sich halten und sie vor Gericht verfolgen sollen, die Freiheit 
und Sicherheit des Verkehrs aber den Kaufleuten beider Theile ungestört bleiben soll, 

d. d. Dorpat, Sonntags vor Christi Himmelfahrt (17. Mai) 13Я8. ö. 

Nach der perg. Urschrift in der Trese zu Lübeck abgedruckt bei SarL-Lapp. [I, ЗЪ9, 
•4f CXLII und bei v. Bunge II, 311, Ж DCCLXXXl. 



Д'о LXXXI. 

Die Sendboten der Städte Lübeck und Wisby, Marquard von Cosvelt und Wenemär (1338) 
von Essen, zeigen dem rigischen Hathe an, dass die Fahrt nach Nowgorod den Kaufleu- 
ten wieder frei zu geben, da die Nowgoroder die dem letzten deutschen Kaufmanne abge- 
nommenen Güter wiedererstattet und ferner keine Unbill zu üben versprochen haben. 
D. D. am Abend vor Himmelfahrt (wahrsch. 1338, also am 20. Mai, und aus Dorpat . 

Pergamentnes Ori<rinal im äussern rig. RA. — Diesem Briefe die obige Zeit- und Ortsbestim- 
mung zu geben, bat uns der bei Sart-Lapp. II, 349 aufbehaltene Vergleicb (s. die vorhergeh. ^4^ 
veranlasst, der mit demselben in genauester Beziehung zu stehn und in demselben den Rigischen 
angezeigt zu werden scheint 

Viris proaidis et famosis, dominis. . Consuli- de Cosuelt||Lubecensis et Weuemarus de Es- 
bos Rigensibus amicis suis caris. Marquardus sende, Wisbyensis Ciuitatum nuncii, cum ami- 



64 



citia et faaore ad quaelibet se paratos. || Noueritis 
quod DOS dei gratia sani Tarbatum in vigilia beati 
laurencii proxime de nogardia reuertebaniur oo- 
atris oego||ciis lerminatis. Nam oogardeoses booa 
vitimo mercatori Teütbooico ablala Dobis totali- 
ter reddideruot Crucis osculo afiirmaotes, quod 
de se ipsis predicto mercatori. violencie et iniurie 
peramplius cootiogere dod debeanl uel iofcrri 
Et si dissencio uel cootrouersia in eorum termi- 
nis. in aliquos quoscunque in posterum oriatur. 
propterea totus mercator uon debet perturbari. 
nee ei debet imputari. sed persona actoris solum 
personam rei vbieunque eam inveniel, impetat 
et querat forma iuris, vnde vos petimus quam 
instanter у quatenus conciues vestros et mercato- 



res vobiscum stantes Rusciam vt priua soeoerantf 
frequentari permittatis. mandatum super eadem 
reysa institutum у reuouantes. Insuper prouiden« 
cie vestre multimodas gratiarum referimus actio- 
neSy quod predictum mandatum vobiscum est fir- 
miter obseruatum. Regraciamur eciam vobis mul- 
tum pro literis vestris Rutbenicis ad negocium 
Dostrum amicabiliter nobis missis, quas vobis re- 
mittimus per hermaonum dictum de riga pre- 
sencium ostensorem, In Christo valete nobis per- 
ceptibiles . . • *) In vigilia assumpcionis. 

In ilorso: Prouidis viris . • Gonsulibus Rigen- 
sibus vniuersis d. P (d. i. detur litera). 

1) Sigle, die nicht zu eotziffern. 



•Д*о иип. 

(1338) Gesetze für den deutschen Hof zu Nowgorod, ertheilt von der Versammlung der gemeinen 

Kaufleute aus allen Städten in Gotland. (Wahrscheinlich vom J. 1 338). 

Das Original — ein langes Pergamentblatt von 2 Fuss 2 Zoll rheinl. Länge und 9% Zoll 
Breite — im äussern rig. RA., hat auf der Rückseite die Aufschrift: >Dit is dat ghesette van now- 
gardens und ist sehr deutlich mit einer Maiuscula cnrsiva, ohne alle Abkürzungen und correct 
geschrieben. Da diese Gesetze mit der bei Sart-Lapp. IL 350— 354. «/!>' CXLIII abgednickten 
nowgorodschen Skra, welche wahrscheinlich, nach einer von späterer Hand darauf gesetzten Jahr- 
zahl, 1338 verfasst sein mag, denselben Inhalt, nur mit wenigen Abweichungen, Veränderungen 
oder Zusätzen und mehrfachen Umstellungen der Artikel, haben, so sind sie wohl in dasselbe Jahr 
oder etwas später anzusetzen. Die von Lappenberg beigefügten Anmerkungen zur Erläuterung 
sind hier benutzt worden. Die Abfassung unserer Urkunde übertrifft aber die der Lappenberg'schen 
bei weitem und verhält sich zu ihr fast wie das Mundum zum Concept. Vgl. oben .Af III, p. 4. 



DemeOldermanne. vnde den Ratgeucn. vnde 
al dengenen. de den bof to Nogar.;den soket 
wuschet de mene copman van allen steden vor- 
dernisse. ande ere. anl'liue. vnde an tiude. vnde 
ewige vroude, mit vnseme berren gode. vnde 
openbaret aldus in dessem breue. Wante gi den 
Steden. vnde vns. dicke geclaget hebbel. vmme 
meneger|jhande kumber. vnde noth. de gi weder 
recht, swarliken doget*). So si wi des to rade 
worden van den шепеп Steden . dat wi uppe deme 

1) leiden, ausstehen, erdulden; jetzt nur noch im UoUäp- 
dischen gebräuchlich. 



lande to Gotlande. van enem menen wilkore^]. 
hebbet desse dinc') be:$creuen taten, vnde geste- 
diget. vnde willet. dat en iewelk man. de den 
bof to Nogarden soket. desse dinc ganzliken hol- 
de bi also danen rechte, alse hir bescreuen is. 
vnde manet den Olderman. vnde sine Ratgeuen. 
dat se desse dinc also vordem, dat en de mene 

1) Hieraus ersieht man. das« die fVühere Vereinigung der 
gemeinen deutschen Kaufleule (mercalorum communium) zu 
Gothland (Wisby) noch im Tierzehuten Jahrhunderte fort- 
dauerte und nicht bloss die (irundlage, sondern auch der Be- 
stand der deutschen Hanse war. 

2) Oracielle FeststUuog. 



isse< 
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kopuian. dar vmme negene scult ne geue. De 
nieoe kopman wil dat. So welk roesterman^) in 
deo hof to Nogardeo körnet, it si to lande, oder 
to watere. de knapen de he mit sie bringet, de 
scal he mit sie dannen voren. Were oc ieroan 
so dumkone^). de sinen knapen achter^) sie lete. 
de scal dat betern^) mit vif marken siluers. Were 
o€ ienech knape de achter bleue . ane sins herren 
wille. de scal betern den seinen broke'^). nochten 
scal he to der seinen stunt dennen varen. So welk 
man komet in den hof. vppe sines seines kost, 
de scal mesterman bliuen. al wante^) he weder 
ut deme hone vare. So mach he don wo^) it eme 
geuellet. Neman scal oc liggen in deme hone dor 
dat*). dat he vorcope. vn de weder соре, mer^) 
so wanne he vorcoft heuet also dan gut. alse he 
dar gebracht heuet, so scal he van dennen varen. 
hir ne IS de wandelinge in deme hone nicht mede 
neder geleget ^^). Were oc ieman de hastlike vor- 
copeo wolde. dat mochte en iewelk bederue man 
wol copen. he si herre. oder knape. de dar lig- 
gen scal toder lesten kopinge^*). so scal he te dat 
gut vorcopen. mit sines seines gude. dat he dar 
gebracht heuet, vnde reden sic^^) van denne. to 
siner rechten tit. Dat is. van deme wintere, to 
dem lasten wege oder to deme ersten watere. 
Likerwis mach de gene liggen. de bi somere 
kiimpt. to deme lesten watere. oder to deme er- 

1) Ein selbstotündiger Kaufmann oder Herr, im Gegen- 
Mtie der Knapen, Gesellen oder Gchülfen, Commis. 

2) dummdreist ~~ 3) nach. 

4) bessern, d. h. durch Gelderlegeu gut machen. 

5) Strafe , топ breken überschreiten , in Strafe fallen. 
в) bis, bis dass. — 7) wie. 

8) Darum oder in der Absicht. Mit dem liggen ist ein fort- 
dauerndes Bleiben im Hofe zu Nowgorod angedeutet. 

9) aber, sondern; jetzt nur noch im Holländischen maar, 

10) Wandelinge ist das Vertauschen deutscher Waare gegen 
rassische, oder das Verkaufen jener und das Einkaufen die- 
ser. Dieses soll also dadurch nicht untersagt {nedergelegt) sein. 

11) Eine dunkle Stelle, die Sart II, 351, Anm., also тег - 
steht: Wenn dem Kaufmanne die Zeit seiner Abreise naht 
(und es wird nachher gesagt, dass man ein halbes Jahr des 
Uandeb wegen sich daselbst aufhalten dürfe), so soll er sein 
Handelsgeschäft abschliesscn, sowohl wegen des in Nowgorod 
eingetauschten, als auch wegen des топ ihm aus Deutschland 
mitgebrachten Gates, und scheide топ da zu rechter Zeit. 

18) sich bereiten, sich fertig- und aufmachen. 
Ru$8,-Lit>l. Vrk. 



sten wege. Were oc ieman de vntsete [od. vutse- 
te^). mit also danen gude alse he dar gebracht 
heuet, de mach sitten sunder broke. also lange 
dat eme kopinge vellet Wil oc de mesterman 
dannen varen. de mach taten sinen knapen Ы si- 
neme gude sunder broke. So wanne auer dat gut 
vorcoft is. so scal de knape mit deme gude von 
dennen varen. So wanne so komet de bisteruare^). 
vnde de varebonige^) in den hof. It si wioter- 
vare. oder somervare. se scolen so gedanes rech- 
tes geneten. alse de lantfare dot. beyde an husen. 
vnde an scote^). So wanne de wintervare eren 
Prester willet begnaden . so scolen se eme geuen 
vyer marc siluers. van erme koninges scote'). 
Likerwis mach de somervare geuen erme Prestere 
vyer inarc siluers. van erme koninges scote. We 
so mer geuen wille. de do dat. ut sines seines 
bursen^]. kompt it oc also, dat dar is en prester. 
twischen der wintervare. vnde der somervare. 
oder twischen der somervare. vnde der winter- 
vare. so mach man eme geuen. enen baluen ver- 
dinc to der weken. van des koninges scote. mer 
seinen scolen se ene beköstigen. Oc ne si neman 
so kone. de dar en honen taste. Min. geue we 
so wille^). So weme de prester scriuet enen bref 
van kopmanscape. de scal eme dre marc bouede^) 



1) Die erste Lesart giebt keinen rechten Sinn, die andre 
= uhtsetey wenn er aussitzt zum Feilhaben seiner Waaren. 

2) Irregefahrene, топ bister oder büster, wüste, wild; 6ü- 
ster gaan^ irren. 

3) — ? In der Skra bei SarL-Lapp. fehlen die Wocte: 
vnde de vareb. , ganz. 

4) Schoss, Abgabe. 

5) Abgabe, die für den Fürsten топ Nowgorod zu entrich- 
ten ist, aber, wie hier zu sehen, auch zu andern Zwecken 
Terwandt wurde. Vielleicht war es aber auch eine für allge- 
meine Zwecke der Compagnie bestimmte Abgabe, die nur 
solchen besondern Namen führte, ohne dass dabei weiter an 
den Fürsten топ Nowgorod zu denken war. Vgl. Königs- 
tiuse im Brem. niedersächs. Wörterb. V, 72. 

в) Börse, Tasche, Casse. 

7) Niemand unterstehe sich, darüber (über das hier Be- 
stimmte) hinaus zu gehen; wer aber weniger {min) geben 
will, kann es thun. 

8) таге houede ist das, was sonst marc kunen, oder kunen 
allein, oder houede allein heisst, ursprünglich Marderscbnaotien, 
capita martarorum« ein Ledergeld; aber wahrscheinlich schon 
im 13. iahrh. wurde кувы für Geld überhaupt, gebraucht und 
man bezeichnete damit die sogen, liogots oder Silberstangen. 

9 
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geueo. Dar oe scal oc oeman besceteo^) bolden 
in deme houe. Noch nemao scal paclenwaot vor- 
copen. it ne si bi helen packen, oder bi helen 
stucken. De lantfare de van Ruscen ut komet. 
de scolen sceten^ sodan schot. alse de dot de van 
dodiscben lande ut komet. шег met des koninges 
scote. ne bebbet se nicht to donde. Men ne scal 
oc uegene Mekelere in deme houe holden^). En 
iewelk man scal also kopslageo in deme houe. it 
si mitteme koninge. oder mit den anderen luden, 
dat sente peter^) dar vmbesweret van bliue. vnde 
de hof gemeine. Neman scal oc walen^) gut. 
noch engebchen gut. noch borgen, noch to kum- 
panie. noch to sendeue^). in den hof to Nogar- 
den voren. Oc ne scal neman vie minge gut. to 
kumpanie. noch to seudeue. in den hof voren. 
hir so ne is de borgh mit den vlemingen nicht 



1) Diese Wort igt auch Lappenberg uobekannt, welcher 
am dem Zusammeohange rermuthet, dass es etwas bedeuten 
soUe, was in kleinen Partien тегкаиП wird, Tielleicht was 
in andern Urkunden Resten heisst: denn gleich darnach wird 
gesagt, dass Packleine wand nur in ganzen Packen oder Stücken 
Terkauft werden soll. Auch kommt weiterhin Manches тог, 
wodurch der Kleinhandel den Deutschen mehr untersagt wird 
und den Russen ferbleiben soll. 

2} schiessen, d. i. zahlen, wie noch Torschiessen und Vor- 
schuss gebräuchlich ist. 

3j Spater gab es im Hofe zu Nowgorod wohl Mäkler, die 
denn das Rediirrniss und der steigende Verkehr nöthig machte. 
Aus dem fünfzehnten Jahrhundert giebt es eine Mäkler- Ord- 
nung für den Uof zu Nowgorod. 

4) Da die Kirche im Hofe der Deutschen zu Nowgorod 
dem heiligen Apostel Petrus gewidmet und unter dessen Schutz 
der ganze Uof gestellt war, so dient sein Name auch oft für 
die gesammte Compagnie- Verwaltung. 

5) Unter Walen rerstanden sonst die Deutschen die roma- 
nisch Redenden, auch Wälsche genannt, hier aber sind dar- 
unter wahrscheinlich wallonisch redende Niederländer zo тег- 
«tehen, neben welchen hier nun noch die Fläminger, d. i. die 
deutsch redenden Niederländer, erwähnt werden, welchen 
zwar, nach dem früheren, zu borgen erlaubt war, aber nicht 
Waaren zu gemeinschaftlichem Handel oder zur Versendung 
zuzuführen. 

в) Die Deutschen sollen den Fremden eben so wenig bor- 
gen, als sich mit ihnen in Handelsgesellschaft einlassen, und 
ihnen dienen, ihre Güter weiter zu führen, oder nach heuti- 
gem Ausdrucke ihnen als Commissionäre oder Spediteure zu 
dienen, um ihnen behülflich zu sein, ihre Güter dahin zu 
bringen, wohin sie sie ohne Vermittelung der Deutschen nicht 
führen könnten. Die Lesart to t$ndeu€ ist ganz deutlich uud 
nicht zu bezweifeln, aber nicht wohl za erklären; man endet 
dafür anderwärts fo aefuiefi«. 



mede neder geleget. Neman scal oc gut. van den 
Ruscen borgen, noch to kumpanie. noch to sen- 
deue nemen. Swe des vorwnneu^) wert, de scal 
dat gut ganz vor varen^) hebben. Gift men eme 
oc dar vmme scult. sunder tichl'). he scal sie des 
vntseggen mit siner eynes haut uppe den hell- 
gen^). Neman scal oc bouen dusent marc in den 
hof voren '^. noch senden, it si wintervare. oder 
somervare. Were ieman de des vorwnnen worde. 
de scal hebben vor varen. al dat dar vmbouen 
is^). half an sente peters behof^). vnde half in de 
stat dar he borger is. Swe dat wederspreken wille. 
de do dat in deme houe to Nogarden^). Men ne 
scal oc in deme houe. negene bösen, noch hoy- 
ken. sniden. noch negenerhande scrodwerc^). dat 
men vort vorcopen wille. Swelkeme Ruscen de 
hof wert vorboden. dat eyn iar vorvolget is. bey- 



1) vorwinnen = überwinden, überweisen oder überfUiren. 

2) Terlieren. 

3) tieht = tueh^ Zengniss, Beweis. 

4) Die hier erwähnte Art der Eidesleistong im lüttelaJter 
— durch Sprechen der Eidesformel, während eine Hand anf 
einem Reliqolenkästchen {uppe den heiigen) mhete, wgl U üll- 
mann*8 denUches Städtewesen IV, 274, — Ist In der Skn bei 
Lappenberg 1. с Terwechselt mit: he $еЫ sie de* seif dridde 
vntseggen^ er soll sich топ der ihm gegebenen Schuld dercb 
das Zengniss Zweier befreien können, während hier der Aot- 
druck mit einer eynee hant nnr besagt, dass er allein den 
Reliquienkasten zur Erhärtung der Wahrheit berühren soll. 
Welche Fassung spricht nun für das höhere Alterthum? 

5) Ueber den Werth топ tausend Mark soll der Biiueloe 
nicht Güter auf den Hof fiihren, zur Erhaltung auch der min- 
der Vermögenden. 

6} was darüber hinaus geht, was mehr beträgt. 

7) Behuf, Nutzen, Vortheil. 

8) Wer sich darüber, dass er für mehr als 1000 Mark 
Waaren nach Nowgorod gebracht oder gesendet, rechtfertigen 
will und muss, der widerspreche, wenn er dessen beschuldigt 
wird, auf dem Hofe zu N. Das Widersprechen kann hier 
nicht auf Einwendungen gegen die Vorschrift, damit solche 
aufgehoben werde, sich beziehen, da diese ganz entschieden 
ist und ihre Ueberlretung durch den Verlust des gesammten 
Mehrbetrages über 1000 Mark gestraft wird. Uebrigens ian- 
tel dieser Punkt etwas anders bei Lappenberg, wo Alles, 
was mehr geführt worden, an Sanct Peter allein fallt. 

9) Im Hofe Tuch abzuschneiden zu hosen (eng anliegenden 
Beinkleidern mit Strümpfen daran), hoyken (Mänteln) und an- 
derer Schneiderarbeit (serodirerc, топ seroder, Schröders 
Schneider), ist den Deutschen untersagt, offenbar darum, weil 
die Türher nur eu gros, nicht en detail, wie wir jetzt zu sa- 
gen pflegen, auf dem Hofe den Russen Terkauft werden sollen 
und diesen der AnsschuÜt überlassen bleibt. 



iSS». 
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de vaD winterTareo. vode van someruaren. De 
scal des hooes vmbereo^). al wante be den mach 
weder weraeo^. uppe deme lande to Gotlande. 
▼an den menen kopmanne. De besegelden scra 
ne scal men ut aente peters kerken nicbt dregen. 
mer men scal se ut scriuen • beyde an Rusciecben. 
vode an dudiscben. Were oc ienich man de sie 
nicbt genogen ne lete. an desseme bescreuenen 
recbte. vnde enen anderen bescreue bemlike. oder 
openbare. wert be des vorwnnen. he scal belem 
mit .vif marken siluers. Gift men eme oc dar 
▼mme ene mene scult. he scal sie des vntseggen. 
mit einer eynes bant uppe den heiigen. Vortmer 
de potklete^) dar de herren ere drenke. vnde ere 
epise. inne bebbet. de scolen vri wesen. van ka- 
meren^). vnde van allerhande hindernisse. Dar 
ne scolen oc de knapen negenerhande drenke'). 
noch negenerhande dinc^) inne bebben. dar de 
herren van gehindert werden, vnde gemoyet. 

1) «oUiebreo, missen, daron auegescbloMen lein. 

S) sieb mD etwas bemühen, bewerben, erwerben oder er- 
langen. 

S) Potkl$t9^ aas dem denUcben Poty Topf, Kmg, and dem 
ibiTiscben ft/ef , ein kleines Haas, Stube oder Kammer, beson- 
ders Vorratbskammer (s. oben p. 57, Note 16) losammenge- 
setft, bezeichnet die Trinkstabe der Kaafherren, worin sie 
ihre Speisen and Getränke haben, selbst anch zn trinken 
pflegen; darin soU nichts sein, was sie an deren freiem (же- 
brauche hindere. 

4) Schbfkammer, Schlafstelle. 

5) Trinkgelage. 

в) GemeinschalUiche Berathnng, um etwas abzumachen 
oder festzusetzen. 



Vortmer na der tit dat men in stouen ^) eitten be- 
ginnet. So wanne de selscap sie van der taflen 
delet. slapen to gande. so ne scal negen selscap. 
na der tit. sie to drinkende setten. Were ieman 
de dat dede. de scal betern eyne marc siluers. 
ofte untseggen sie. mit siner eynes haut uppe den 
heiigen. Queme oe ieman van deme wege. vnde 
na sete^). oder hedde in sineme arbede wesen'). 
de ne scal dar vmme negenen broke bebben. De 
geue de ge set sint. dat vur to besende, de sco- 
len des wäre nemeu. Na der tit dat se dat vur 
besen bebbet. So wene se sittende vindet dat se 
den melden. Worden se oc des vorwnnen. dat 
se ienegen vndertogen^) vnde sin nicht ne melde- 
den. Se scolen liken broke beteren. alse de dar 
sittet. Were ieman so dumkone. de alle desse 
dinc. nicht en beide, alse hir bescreuen is. de 
scal dat beteren mit vif тлгкеп siluers. Vortmer 
dit bescreuene recht, scal men iewelkes iares. in 
deme houe to Nogarden twie lesen, eynes in der 
wintervare. vode eynes in der somervare. An 
godes namen. AMEN. 



1) Versammlongen oder Zasammenkünfle zur Verhandlung 
gemeinschafUicher Angelegenheiten, bei denen es nie ohne 
einen Trunk abging. 

2] später, nachher noch süsse und tränke. 

3) gewesen, part. praet., wobei teessn sein, mit клЬЬшп 
construirt wird. 

4) Von tmderfeen buchstäblich: unterziehen, wegzieheo, 
d. I. nnangezeigt lassen. 



JVs LIHin. 

Friedensschluss zwischen dem Meister und Orden und dem rigischen Rathe einerseits und t338 
dem Könige (GrossHirsten) von Lithauen und seinen Bojaren ^ dem Bischöfe von Polozk, 
dem Grossfürsten und der Stadt von Polozk, so wie dem Grossfärsten imd der Stadt von 
Witebsk andererseits auf zehn Jahre у mit Bestimmung eines gefriedeten Landstriches und 
gegenseitiger Sicherheit in Handelssachen, d. d. am Tage aller Heiligen (1. Nov.) 1338. 

Alte, gleichzeitige Abschrift auf Pergament, aber ohne Siegel und Siegelspur, im finssem rig. 
RA. — Von einem solchen Friedensschlüsse aus obigem Jahre wissen uusre Geschichtchreiber 
nichts; nur Gadebusch (Jahrb. I, 1, S. Ъ21) deutet auf Kämpfe der livlMndiscben Ritter mit den 
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Schamaiten hin, und Hiaern (Chron. S. 151)%|(ricbt davon, dass um jene Zeit der Herrmeister mit 
den Reussen, Lithauern und Samniten viel zu schaffen gehabt, bis er sie endlich zum Frieden ge- 
zwungen; aber die Zeitrechnung sei ungewiss und die Thatsachen unter einander vermischet Vgl. 
auch Russow BI. 146 unten (Ausg. von 1584). 

Unter dem Grossf. von Litbauen ist natürlich Gedimin zu verstehen, der nach Einigen im 
J. 1339, nach der I. Chronik von Nowgorod erst im Winter des Märzjahres 6849, also im Win- 
ter 1341Д2 starb. Einen Bischof Grigori топ Polozk erwähnt die Chronik топ Nowgorod unter 
d. J. 1331 (s. ob. p. 53). Au(*li kommt derselbe auf der Inschrift eines Siegels der Urk. J\/? LXXIV 
nebst dem Fürsten Narimunt-GIeb. dem Sohne Gedimin*s vor. Im J. 1338 befand sich Nari- 
munt wieder »in Lithauen% wozu damals Polozk gerechnet wurde. Aus einer lithauisch- russischen 
Chronik (vgl. auch Stryjkowski, ed. Warsav. 1846, 1, 382) erfahren wir, dass Olgerd die einzige 
Tochter des Fürsten von Witebsk heirathete und dadurch auch Fürst von Witebsk wurde. Dorthin 
(въ Витебскъ къ князю Оаигерду Гедиминоввчю) wandten sich auch die Pleskauer im Frühjahr 
1341 mit der Bitte um Hülfe gegen die Deutschen, nachdem diese im Winter Neuhaus (Новый 
Городонъ) erbaut hatten. In dem darauf vorrückenden Hülfsheere des Grossf. von Litbauen befand 
sich auch der Fürst Liubko, Sohn des Fürsten Woini von Polozk («1юбко князь, сынъ Воиневъ 
HojouKaro князя) der in der Schlacht fiel. S. darüber die Chroniken von Nowgorod und Pskow 
unter d. J. 6853. 



Dit is de vrede den de mester van liflande 
vnde de konigh van lettowen hebbet ghemaket. 
vnde ludet in aldus danigben worden. Van der 
Ewesten munde Ц То Regbte in den wegh den 
ghodeminne de konigh van lettowen berede tho 
der nytevre. Unde van der Ewestenmunde dvers^) 
over dune tho ener hofstede dese hei vspalde |{ Vnde 
van denne Regbte tho eme dorpe dat bet scripayne. 
bouen deme dorpe scal neu her dvers over den 
wegh nogh in den wegh slan Nogh van lettowen 
nogh van des mestres||lude noch scrodere^). Dit 
sint de vrede laut, ymme lande tho lettowen , bal- 
nike. kedraytbe nemeresjanne. Vorlmer scal de 
vrede gare van der Eweste vp. wente an de beke. 
de ghe beten is. de pedene Vnde vort van der 
beke wente an den olden vrede tho ads»ellen tho. 
lo den vrede vnde bouen den vrede schal nyn 
her vi nogh yn sclan oflbe nyn scroder. Vorl- 
mer scal de dvne vrigb wesen eneme jeweliken 
kopmanne he sy Cristen eder heyden vp vnde 
nedder tho varende also hoghe alse de dune gheyl 
vnde aide beke da dar In gat boven der ewesleo 
Л Oft scal de dudesche kopman varen also wyde 



1} queer. 

2) Schneider. Dergleichen mnssten sich wohl als Spione 
heben brauchen lasten, dass man nöthig fand, ihnen die 
Krie^iswege so verlegen. 



alse de konigh van lettowen Ret*) over ruscen 
vnde over lettowen seker ly ves vnde ghudes Vort 
scal over van beyden syden der dune benedder 
der Eweste nedderwart veligb^) wesen enenie ie- 
weliken kopmanne also verne alse he myt ener 
keygen^) werpen magh. Werel ok dal eyn vn- 
brevredet man inden vrede queme de scal veligh 
wesen Wonede he ok in deme vrede vnde queme 
he vi deme vrede worde he ghe sciagheu dar ane 
scholde nen part scult ane hcbben newedder de 
mester ofte de konigh Vorlmer scal de kopman 
bebben eynen vrigben wegh de ghe beten is de 
loyse wegh svan de dusche kopman kuml int lanl 
tho lettowen ofte lo Ruslande so magh he varen 
in dal laut wor dat he wil. Des gbelik de rusce- 
sehe efle de lettowescbe copman svan he kvmt lo 
Rygbe so magh he varen wor he wil inl lanl tho 
liflande alsf» verne alse de mester ret Vortmer is 
dat de dutscbe copman ymme lande tho lettowen 
is queme tot eme eyn kersten de kopman scal 



1) Von raffen = consulere, 8. v. a. regieren, lu sagen 
haben. 

2) sicher, gefahrlos. 

3) Dieses Wort findet sich nicht in den Wörterbüchern. 
Vielleicht zeigt es einen Wnrrspiess oder Speer an. In der 
lirl. Reirochronik Dillebs топ Alnpeke V. 3886 kmt. — 
Im Altrussischen bedeutet Bit (vgl. poln. kij) einen Stock oder 
SUb. 
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bliuen bi sineme ghude veligh meo^) worde he 
ghe sciagbeo vao deme here daren schulde de 
koDigh Den schult aoe bebbeo Desghelik were 
dat eyo lettowescb her thoghe iot kerstene laut 
vode sclogben se ereo copmao he were rusce ofte 
lettowe dar sculde de mester oeoe scult ane beb- 
beo Vortmer worde eme dudeschen copmanne 
lo leUowen efle tho ruscelaode wat vor stoleo 
dat scal men righteo dar dat schut Weret ok dal 
de dudescbe eme rusceo efte eme lettowen wat 
vor. Stele des ghelik scal meo dat rigliten dar dat 
schut: Weret ok dat de dudescbe copmao sche- 
leode^) worde voder sik to lettoweo efte tho 
ruscelaode dat scholeo se tbogbereo') waote to 
righe vode dar soal meo dat righteo Desghelik 
wordeo rusceo efte lettoweo scheleode iodes me- 
sters laode voder syk dat scholeo se thogereo. 
weote vor ereo oversteo Vortmer worde de du- 
descbe copmao scheleode wedder lettoweo efte 
rutsceo Efle rusceo efte lettoweo wedder deo 
dadescheo dat sal meo righteo dar dat schut Vlut 
evo lettowe efte rusce dor de vredelaot tome ker- 
steodome briogbet he gut mit sik vode wil de 
kooigh sioe baot dar vp doo dat dat ghut eme 
aodereo tho bore dat gut schal meo wedder ghe- 
aeo Des sulueo ghelik vlut eo mao vao deme 
cersteodome dor de vredelaot tho lettoweo efte 



1) aber. 

2} seheiefiy Streit haben; schelende werden ^ in Streit gera- 
tben. 

3) zögern, aufschieben. 



to ruscelaode briogbet he gut mit sik vode wil 
de mester efte de laotmarscalk er baot dar vp 
doo dat eme aodereo dat ghut tho bore dat ghut 
scal meo wedder gheueo Vode vlut eyo lettowe 
efte eyo rusce dor de vobevrede laot tome ker- 
steodome briogbet he ghut mit sik dat ghut darf 
шео oight wedder gheueo Vortmer scalmeo vao 
beydeo parteo oeoe paodioghe doo Mer *) wil eyo 
lettowe efte rucse eme dudescheo scult gheueo 
vmmc olde sake. des scal he teo^) vor deo ghe- 
oeo dar he voder beseteo is. Des sulueo ghe lik 
scal doo eyo dudescbe eyme lettoweo efte rusceo. 
Desse vrede is ghe maket oa ghodes bort duseot 
iar drebuodert Jar vode aghteodertich iar lo alle- 
gbodes billeghe daghe vao vulbort des mesters 
vode des laotmarscalkes vode vele aoderer be- 
dere^) vode des rades vao der Ryghe de hir vp 
hebbet dat Croce ghekusset Vode vao vulbort 
des kooigbes vao lettoweo vode sioer kiodere 
vode alle sioer boyarleo de oc ere billigh hir vp 
bebbeo ghe dao. Vode mit vulbort des biscopes 
vao ploscowe des kooigbes vode des Stades vao 
ploscowe vode des kooigbes vao vytebeke vode 
des Stades vao vitebeke de alle vppe desseo vor- 
beoomedeo vrede dat Cruce bebbeo ghekusset 
Desse vrede scal wareu Theyo Jar vogbebrokeu. 



1) aber, oder sondern. 

2) ziehen, hier s. т. а. bringen. 

3) forte leg.: bredere, oder brodere; Tiell. auch bedere 
Gebieter, Gebietiger. 



Schreiben der Stadt Dorpat an Lübeck wegen angehaltener Güter und Bedrückung der (oach 1340] 
kanfleute durch den Ritter Conrad Preen, vormals Hauptmann zu Reval, auf ihrer 
Fahrt zwischen Narwa und Nowgorod, d. d. (Dorpat) octava corporis Christi (nach 1340). 

Nach der Urschrift mit eioem hioteo aufgedrnckteo Siegel io der Weddelade zu Lübeck abge- 
druckt bei Sart.-Lapp. II, 362—364, .^f CXLVll uod bei v. Booge II, 352, «4f DCCCIX (z. 
J. 1342). 



70 itlS—lSAS. 

(1343) Ludwig der Aeltere, Markgraf von Brandenburgs bietet sich dem DO. zum Friedens- 
vermittler mit dem Könige von Polen^ Kasimir, an und verlangt, dass der Orden, in 
Verbindung mit dem Könige, sogleich einen Zug gegen die Lithauer und Russen unter- 
nehme, o. 0. u. J. (wahrscheinlich Krakau 1343). L. 

Abecbrift im GA. zu Kgebg.; Abdruck in Turgeojew's Suppl. ad bist. Russiae шопот. р. 285, 
J^ CVII. Vgl. Index Ж 358. 



JVo LHXFI. 



(1345—60) Schreiben Rostocks an den livländischen OM. Goscevoin von Hereke wegen eines 

Lombarden zu Nowgorod, o. J. u. T. (1345 — 60). L. 

Nach einem Entwürfe anf Pergament im Archiv der Stadt Rostock ahgedruckt bei Sart.- 
Lapp. П, 391,.4f CLXF. 



JV« LHXFIL 

1345 Rruder Goswin, Vice- Landeshauptmann von Reval, und Ritter Heinrich von Lechtes 
Urkunden darüber, dass der Russe Artemij Pametyn mit seinen benannten Gefährten 
die namentlich specißcirten Güter (Handelswaaren) eines getödteten Russen, Namens 
Nasarij, welche nach Reval gebracht waren, vollständig in Empfang genommen habe, 

d. d. Reval, am Sonntage nach Mariae Geburt (1 L Sept.) 1345. 

Perg. Orig. mit zwei anhangenden Siegel/i im rev. RA. Abdruck bei v. Bunge 11, 385, 
•Л^ОСССХХХУ. Von den Siegeln stellt das kleinere, das des Ritters von Lechtes, in weiss 
Wachs ohne Kapsel gedrückt, das Familienwappen mit einer Umschrift dar, beides schon ziemlich 
verwischt; das etwas grössere, das des Vicehauptmanns, welcher kein anderer, als ein DO.-Bmder 
und zwar der nachhenge oder gleichzeitige (13&5— 60] OM. Goswin von Herike war (vgl Bre- 
vem in V. Bunge*s Archiv III, 323), ist in gelb Wachs ohne Kapsel gedrückt und stellt, so viel 
man erkennen kann, die Auferstehung Christi dar, mit der Umschrift: s. minobis castbi bbvalibn. 
Was war nun dieses «minus Castrum Revaliense»? Sollte es etwa im Gegensatze des grösseren, 
welches der eigentliche dänische Landeshauptmann, damals (13Ъ5— 48) Stigot Anderson (vgl. 
Brevem a. a. 0.), bewohnt haben mochte, das gewesen sein, was die Unterschrift der livländischen 
Reimchronik von 1296 die «Kumentur zu reweU nennt, wo vielleicht damals schon, wie wahr- 
scheinlich 1345, eine Ordens -Besatzung gelegen haben kann. VgL Scriptor. rer. Livon. I, 503 a. 783. 
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Jl^ LXIXTIIb 

Bescbluss der Aeltermänner und der gemeinen deutschen Kaufleute zu Nowgorod über die 1346 
Art und Weise, wie der Handel von denen, welche zum Rechte der gemeinen Kaufleute 
gehören wollen, dort zu fähren und was dabei zu beobachten sei, d. d. am Tage Petri 

Stuhlfeyer (22. Febr.) 1346. 

Gleichzeitige Abschrift auf einem langen Pergamenistreifen, mit theilweise erloschenen Schrift- 
zügen und einigen Correcturen, im äussern rig. RA. Die einzelnen Artikel dieses Beschlusses finden 
sich auch meistens in der grossen Skra für die Deutsche Niederlage zu Nowgorod, wie sie топ 
13&5 — 1371 zusammengetragen und aufbehalten ist bei Sart-Lapp. II, 365—291, «Л^ СХХУ. — 
Im rey. RA. haben wir auch ein pergam. Exemplar dieses Beschlusses gefunden, welches nicht das 
Conceptartige des rigischen Exemplars hat, sondern eine förmlich übersandte Ausfertigung ist, in 
Briefform zusammengelegt, mit einem vom untern Rande abgeschnittenen Pergamentstreifen durch- 
zogen und mit einem kleinen in roth Wachs gedruckten Siegel versiegelt, welches ein Monogramm 
und eine Umschrift enthält, die beide nicht mehr gut zu erkennen sind; es fehlt ihm aber das 
Datum. Da der Abweichungen im rev. Exemplar топ dem rigischen zu viele sind, um sie bloss 
auszuziehen, so geben wir hier beide unter а und 6, obwohl das revaler Exemplar sieh schon abge- 
druckt findet bei y. Bunge II, 393, .Af DCCCXLII. Zur bequemen Veigleichung beider Redactio- 
nen sind dieselben hier neben einander gedruckt. 



a. 

Witlik zi dat alden gheuen de dessen bref 
leeo vnn faeren dat de olderlude vnn de wisisten 
vno de meyne dudescbe koopman de do to no- 
gharden weren des to rade zint*) gbe worde^). 
oiit eyner vollenkomener eendracht || na den bre- 
uen vnn den bode^) van den sieden bulen landes 
vnn binnen landes bi der see Dat nen man schal 
meer reyse dun to nog. he zi we be zi den des 
iares ene, noch gbut wedder to bringhende den 
des iares enes dat zi an sendeue^)|| edder an 
kumpanie edder welkerlleyge') wys dat ghut zi.' 
Were dat zake dat ieniebman^) mit desseme vor- 
benomeden ghode worde be vonden dat schal men 
an sprekeh vor vor varen'') gbut dat zi buten 
landes edder binnen landes it zi we||it zi to sunte 
peters behuf. Voortmeer welk man de biir bi 
sledenwegbe") kyiul de schal bi siedenweghe 
wech varen it en were zake dat it worde een 



1) Vorher aosgestrichen : tint, 

2) to rade werden^ beschliessen. 

3) Dat ТОО 6of , Gebot. 

4) Deber dieaen und andre hier Torkommende kaafmanni- 
leha Auadriicke s. die Ашп. zur Nowg. Skra топ 1 338. 



b. 

Honorabilibus viris ac discretie domiois con- 
sulibus ciuitalis reualie Oldermanni seniores nee- 
non vniuersi mercatores teutonici in nogardia exi- 
stentes quidquid 11 poterint sinceri plus honoris« 
Juwer erafticheyt do wi to weten dat wi sint to 
rade worde^) mit ener wllenkomen edracht na 
den breuen || vnde na den boden') der stede buten 
landes vnde binnen landes der ze dat nen шап 
mer reyse don schal to nogarden he si we he si 
den des II iares enes» Noch dat gut nicht mer we- 
der komen schal den des iares enes. Dat si an 
kumpanige eder an sendeve^) eder an welkerley 
wis dat gut si, Were dat sake dat ibenich man^ 
an desseme vorbenomeden gude breke dat schal 
men ansprcken vor ver varen ^) gut to sunte petree 
bebuf, Vortmer we bi scledeweghe^) to nogar- 
den kumet de schal bi sciedewegbe wech varen it 



5} Unter dem ersten / io der dritten Sylbe stebn zwei . ., 
die wobl anzeigen sollen, dasi et wegzostreicheo ist. 

6) Jemand. 

7) Terfabren Gut, Waaren, deren der Bigentbömer тег - 
lustig gebt 

8) Scblittenbabn. 
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meyoe besedtnighe^] edder een hastich doyiichge^ 
dat men be wyseo mochte de schal vareo mit de- 
me eerste watere Were dat zake dat he dat eerste 
vorbeDomede water vorleghe^ So schal he heteu 
een someroaar Vortmer welk mao de hiir bi wa- 
ter weghe kymt de schal bi water wegbe vt vareo 

It eo were zake dat it worde eeo men ^) alse 

hiir be screuen steyt deo wioter vareo Were dat 
zake dat ieoich man dat vorbeoomede leste water 
vor zamede^) de schal beten een winter vaar 
Desse dioc scbolen an staan to winacbten de nu 

was wente^) voort ouer dre iaar sunder 

aarge list Voortmer so nen schal nyn man riden 
vmme lant mit ghude dat zi dor prucen edder dor 
sweden noch de wake vaart^) vareo also to Osele 
edder to kurlande edder ieneghen wech de wake 
waart mochte beten bi liue vnde^) vnn bi ghude 
sunder allene vt to zeghelende to de righe to re- 
uele edder to de pernow Were dat zake dat ienich 
man desse vorbenomeden dink^) breke de hedde 
vor boret *^) lif vnn gut vnn des nicht to latcne 
Vortmer van dem vorbenomeden makeden wer- 
ke ^^) tho de stede hir boden hebbet vppe desse 
tyt so hastighe nicht an selten moghen wi mo- 
tent*^) vor volgeo^^) mit den russen. Zo sint wi 
des to rade worden mit euer vollenkomen en- 
dracht dor der nut willen des meynen kopmannes 
dat men na sunte michaelis daghe de nu to kö- 
rnende is nen valsch werk kopen sal noch toghen 
werk noch nen harwerk dat en russe maket heft, 
noch neyde*^) edder inghebunden doynissen^^) 
noch nen werk dat ghe make is buten sin wesen 
sunder heruest werk mach men wol kopen vnn 
des ghelikes na sinen werde Dit vorbenomede 
werk sal nen man kopen na deme vorbenome- 



1) Ob Dicht s. T. a. besäte, Beschlag, Arrest 

2) — ? Vgl. unten Note 15. 

3) Terliegen, wie man sagt: einen Termin Tersitzen. 

4) Hier ist die Schrift rerloschen. 

5) Vorher ausgestrichen leghe, 
в) bis. 

7) Wssserfahrt, топ wake feacht, waken Wellen werfen; 
aber offenbar zur Bezeichnung eines unerlaubten Weges, 
über den man auch aus dieser Stelle nicht klar siebt. Vgl. 
Sart-Lapp. II, 279, Anm. 1. 



were sake dat it worde en mene bisettingbe*) 
eder en hastich doynghe^) dat men bewisen mochte 
de schal varen mit den ersten watere. were dat 
sake da he dat erste water vor legbe^) so schal 
he beten eo somervare, Wortmer welk man de to 
nogardeu bi watere kumet de schal bi watere wech 
varen it were sake dat it worde en besettinghe 
mene vorsuniet he den dal leste water so schal he 
beten en wintervare desse vorbenomeden dincht 
alse van desser vorbenomeden reyse van winacb- 
ten de nu was schal stan dre iar vp en behach 
vnde desse vorbenomeden dinchc to holdene sun- 
der allerhande arghelist, Vortmer sint wi des to 
rade worden na den breuen dat nen man vmme 
lant mit gude riden schal noch dor prusen. noch 
dor kurelant noch dor sweden Och dat neman to 
der wake varen ^) schal, noch to ozele noch to 
kurelant noch nerghen dat wakevare beten mach 
Sunder allene vt to seghclde van der righe van 
reuele van der pernowe, Were dat sake dat ihe- 
nich man an dessen vorbenomeden dinghe^) breke 
de hedde vorloren lif vnde gut vn des nicht to 
latene de in des kopmannes rechte wesen wil, 
Vortmer van deme waischen makeden werke^^) 
alse de stede hir en boden hebben vp desse tyt 
also basteliken nicht ansetten moghen wi moten 
it erst vor volghen^^) mit den rusen, szo sint wi 
des to rade worde mit ener wllenkomme edracht 
dor mit willen des menen kopmannes dat men na 
sunte michelis daghe de nu to komen is nen valsch 
werk kopen schal noch nen toghen werk noch nen 
harwerk dat en ruse maket hefl. noch nene nev- 

• 

gede*^) noch limede eder in nebunden doyoissen*'). 
noch nen werk dat ghe maket si buten sinen wesen 
sunder heruest werk unde des ghelik mach men 
wol kopen na sinen werde Dit vorbenomede valsche 



8) wenn richtig gelesen; das Worl ist sehr Terblichen. 

9) Festsetzung, Gesetz, Abmachung. 

10) vorboren rerlustig gehen. 

11) makede werk, gekünsteltes Pelzwerk. 

12) müssen es. 

13) weiter Terhaudeln. 
14)—? 

15) Krug (Forschungen in der älteren Gesch. RusM. II, 
p. 637) war geneigt, dies Wort für ein slawiachet жо halten. 



ISA«. 



73 



den daghe eunte micheles de nu lo komeode is 
Noch lo Doygarden noch to plschowe^) noch to 
ploscowe^) noch to ryghe noch to darbate noch 
to reuele noch to velin noch to gotlande noch 
nerghene dar russen pleghen to varende We dit 
vor benomede werk kofte de breke^ also vele 
an eoeme timmere^) also an eneme dusende dit 
werk sal nen man kopen de indes kopannes') 
rechte wesen wil he si we he si. Were dat sake 
dat ienich man an desseme vorbenomedeo werke 
breke de schulde vor boret hebben dat gut vnn 
teyn march sulueres тпп des nicht to latende to 
sunte peteres behof Vortmer dat nen man heb- 
ben sal to nogarden des iares mer wan dusent 
mark noch an kumpanighe noch an sendeve noch 
an neuer leyge dinge. Were dat sake dat yenich 
man dar bouen^) her vorde'^) dat sulde vor varen 
gut wesen to sunte peters behof dat andere an 
sunte petres behof nummer to komende it ensi 
an sunte peters minne^). Vortmer so bewaren 
eich sunte petres olderlude hir an also dat se van 
ytliken manne sinen ed nemen aldus dat em got 
also helpe, vnn alle godes failgen vnde de gude 
here sunte peter dat he den willekore des breues 
sunder allerbande argelist hebbe gheholden^) 
Were dat sake dat men yenigen man mede be- 
uore^^) de bemeliken wech vore edder mit arger- 
list den scholde men anspreken it were buten 
landes edder binnen landes also alse de bref 
sprekt Hir ane bewaren sich ylike sunte peteres 
olderlude dat se an de broke nicht en komen also 
in den breue screuen steyt. Vortmer dat nen le- 
rekint bouen twinlicb iar olt is in deme rechte 
to nogarden noch to nogarden an binnen ^^) leren 
scbaP^) de in des kopmannes rechte wesen wil 
he si we he si. Datum anno domini M^CCC^XLVI^ 
kathedra saocti petri. Hir bi scboleghi weten hinan 



1} Pleskaa , Пскогь. 

8) foloik. 

S) brechen = Tencboldeo, io Strafe тегГаПео. 

4) eio Schock, топ Peh-Lederwerk and Fellen Tomehm- 
lich gebraocht 

5) l^g. kopmannes. 

6) darüber. 

Ru$i.'LH>L Vrk. 



werk schal neman kopen na deme vorbenomeden 
daghe sunte michahelis de nu to komen is. noch 
to nogarden noch plescowe ^) . noch to ploscowe^) 
noch to ryghe noch to reuele noch to darbate noch 
to vellin noch to gotlande noch nerghene dar ru- 
sen pleghen to varende de in des kopmannes rechte 
wesen wil he si we he si« We dat votbenomede 
werk kofl de brekt^) alse vele an eneme timmer ^} 
alse in eneme dusende« Were dat sake dat ihenich 
man an dem vorbenomeden valschen werke breke 
de scholde vorboret hebben dat gut vnde X mark 
suluers vnn des nicht to latene to sunte petres be- 
huf» Vortmer so sint wi des to rade worden dor 
mit willen des menen kopmannes dat nen man heb- 
ben schal bouen dusent mark to nogarden noch an 
kumpanige noch an sendeve noch an nenerley diu- 
ghe, Were dat sake dat ihenich man bouen ^} du- 
sent mark to nogarden worde^) bin eneme iare dat 
scholde vorvaren gut wesen to sunte petres bihuf 
vnde dat andere gut nummer mer to komende to 
nogarden it en si an sunte petres minne^) Vortmer 
so schollen sie sunte petres olderlude hir ane also 
bewaren dat se van yliken manne sinen et nemen 
aldus dat eme got also belpe vnde alle godeshilghen 
vnde de gude sunte peter dat he den willekore des 
breues sunder allerbande argheUst holden hebbe, 
Were dat sake dat ihenich man hir mede wnden 
worde dat he hemiliken eder mit argherlist van 
denne queme wore men dat gut eder ene biwnde 
dat were wor it were dat scholden anspreken vor 
vor varen gut to sunte petres bihuf vnde des nicht 
to latene Vortmer sint wi des to rade worden na 
des menen kopmannes behuf dat lerekindere bo- 
uen XX. iar olt to nogarden binnen**) noch in 
deme rechte leren schollen de in des kopmannes 
rechte wesen willen wente de kopman grote lin- 



7) herführte. 

8) Einwilligung, gut williges ZngesUndniss. 

9) Die zwei letzten Worte sind unter den Text geachrieben 
mit einem Zeichen, wohin sie gehören. 

10) überfuhren. 

11) innerhalb dieser Zeit. 

12) Diese zwei Worte stehen unter dem Texte mit einem 
Zeichen der Einftage. 

10 
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dat dit 60 ytscrift ie dee breuis den meo negeien 
fcbal vor dat sebap^). bliuet gesimt leoe Troode. 



i) Scbruiky hier dts АгеЫт der dentocheo Niederla^^ za 



dingfae ynde swaheyt heft ran deo groteo lere» 
kinderen. 

Nowgorod. Das roiileelie Wott ошапъ (а Sofarank) tot oHbih 
bar enUehnt 



№ lUSSL 

1S(0 Der Landeshauptmann von Finnland, Gerhard Scytte, gestattet Namens Königs 
Magnus von Schweden den revalschen Bürgern, überall zu Lande und Wasser mit 
ihren Waaren sicher und frei auszustehen und sich aufzuhalten, wenn sie nur nicht nach 
Nowgorod gingen; würden sie aber beschuldigt, dort gewesen zu sein und Handel getrie- 
ben, auch russische Waaren von dort vertrieben zu haben, so sollten sie sich mit ihren 
Eiden reinigen können, d. d. Reval, am Montage nach dem 8. Tage nach Frohnleichnam 

(7. Juni) 1350. L. 

Perg. Orig. im rey. RA., mit einem an einem тот nntem Rande gelösten Pergamentriemen 
hangenden Siegel in grün Wachs, darstellend zwei Kleeblätter in yerschieden tingirten Feldern, mit 
der Umschrift: srauLLüli di settta; Abdmck bei v. Bunge П, 460, «Л^СМ1. 



(1350) Schreiben Lübecks an Riga wegen Absendung eines Schlüssels zur Kiste in Nowgorod, 
um daraus des Hofs Bedürfnisse zu bestreiten, o. Dat. (wahrsch. nach 1350). L. 

Perg. Orig. in der Weddelade 2a Lübeck; abgedruckt bei Sart-Lapp. II, 318, ^GI und 
bei y. Bange U, 4вЪ, ^ CMVI. 



JVs ICl. 

(1350) Schreiben der Vorsteher des Hofs zu Nowgorod an Dörpt wegen gewisser, nicht mehr 
nach Russland zu führender Tücher, d. d. (Nowgorod) die invencionis Saneti Stephani 

protomarturis (3. Aug.], 0. j. (aber wohl nach 1350). D. 

Perg. Ansfertigiing in der Weddelade zn Lübeck; abgedruckt bei Sart-Lapp. II, 222, «Л^*СУ1 
und bei ▼. Bnnge II, 466, Jf СМУШ. 



13в«-*М. 
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JVs Х€П. 

Schreiben Lübecks an Stralsund wegen eines in Livland erlassenen Verbots des Salz- und (13вв) 

Häringshandels mit den Russen , o. Dat. (wahrsch. 1366). Z. 

Alte Abschrift im lübecker Archiv; Abdruck bei Sart-Lapp. II, 595, «Л^ CCXXVIL 



M Х€П1. 

Johann Schepenstede und Damcke von der Heyde in Dorpat melden dem reval- (1370) 
sehen Rath von einem wegen der in Pemau mit Beschlag belegten Güter der Dorpater, 
welche. sie wieder frei zu erhalten wünschen, gefassten Beschluss, dass kein russisch Gut 
verschifil werden möge, was der Rath auch bei den Seinen zur Ausführung bringen 
möchte, d. d. in profesto beati Gregorii pape et confessoris (o. J., aber 11. März 1370]. 

Pap. Orig. mit au^edmcktem kleinen Siegel von grün Wachs unter einer Papierscheibe, im 
rey. RA. Eine andere Au&eichnung hat Sart-Lapp. II, 290, «ЛГ XVII mit der Sera, der sie ange- 
hängt ist, und darnach Bunge III, 251, .Af MLXXI geliefert 



Amicabilis seniicii et salutatioDis condigne. 
coiogio pregustato. Juwe bescedenheit scal we- 
ten . dat wy myd || vuUer endracbt des menen kop- 
mannes van ouer zee. vnde myd vulbord des ra- 
des То II Tarbate enes zynd gbewordio . dat men 
nyn Rusch ghud scal vd dem lande тогеп. noch 
van II der pernowe . id zy ok van wenne dat id zy. 
Hir vmme zo bidde wy iuwe wisheyt vrontelken. 
dat gi dat ok maken myd den iuwen. eft dar je- 
nich Rusch ghud ghesceped. zy. van den iuwen, 
edder van andern kopluden. dal id wedder vp 
ghesceped werde, desse ding to boldende sunder 
arghelist. vnn jenigherhande behendegheit Hir 
vor warned de Juwe. wer dat Jenich Rusch ghud. 
ouer de ze queme. dat wil wy, also be waren myd 



breuen . dat id scole vorvaren ghud wesen . id zy 
ok van wenne dat id zy. de in des kopmannes 
rechte zy. Dyd is ghedan . dor des ghudes wil- 
len, dat to der pernowe is b^sed. Ok zo bidde 
wi iu. koode gi wad ghudes dar to don. dat. dat 
ghud to der pernowe to male vryy . vnn los worde 
dat dar besad is. dat seghe wy gherne. dor der 
van Tarbate willen. In domino feliciter valete et 
viuite. Responsum petimus nobis rescribi. Scrip- 
tum In profesto beati gregorij pape et confessoris. 
per Nos Jobannem Scepenstede et 
damcke van der heyde In Tarbato. 
In dorso: Prudentibus et honorabilibus viris 
dominis Proconsulibus et Consulibus Ciuitatis Re- 
ualiensis Nostris dilectis littera detur. 



M \m. 



P. Gregor XL befiehlt dem Herzog von Masowien, seine zwischen den Ländern des (<371) 
Ordens und der Lithauer und Russen wohnenden Unterthanen dahin anzuhalten, dass sie 
diesen letztern, bei deren Kriegen mit dem Orden, keine heimliche Unterstützung oder 
sonst einen Vorschub leisten, d. d. Avignon, DL. KaL Dec. Pont. a. L (23. Nov. 1371). I. 
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йШ9й. йШЯШ. 



Perg. Orig. im GA. zu Kgsbg»; Abschrift bei der liyl. Ritterschaft; Abdnick in Voigt's Cod. 
dipl. Pniss. III, 135, Jtf CI und bei Raczynski p. 45, Jtf VII. VgL Mittheilungen ans der liyL 
Gesch. II, 146. 



№ Üb 

11371) Derselbe bittet die Königin von Ungarn^ Elisabeth die Aeltere, ihren Untergebenen, 
den Herzog von Masovien, anzuhalten , dass dessen Unterthanen die Lithauer und Russen 
bei deren Kriegen mit dem DO. nicht unterstützen, d. d. Avignon, IX. Kai. Dec. Pont. 

a. I (23. Nov. 1371). L. 

Perg. Orig. im GA. zn Kgebg. Vgl. Index .^f 424. 



Gregorius episcopus seruus seruorum dei 
Carissime in christo filie Elizabet seniori Regine 
Vngarie Illustri Salutem et apostolicam benedic- 
tionem. Granis querela pro parte dilectorum filio- 
rum . . Magistri et fratrum bospitalis sanete Marie 
Theotonieorum Jerusalemilani nobis nuper expo- 
sita continebat, quod licet ipsi, ut est notorium, 
contra infideles Litwanos et nonnuUos Ruthenos 
scismaticos subiectos eisdem, imptfgnantes ipsos 
fratres et alios cbristianos , bellum continuum pro- 
sequantur, tarnen nonnuUi subditi dilecti filii 
nobilis viri . . Ducis Mazouie subiecti tui inter 
terras eorundem Magistri et fratrum ac Litwano- 
rum et Ruthenorum consistentes apparatus et pro- 
gressus eorundem Magistri et fratrum ex uicini- 
tate locorum sepius sencientes, illos eisdem Lit- 
wanis notificanty et u\se defendant, ac gentes 
dictorum Magistri et fratrum offendant, et prepe- 
dianty reddunt premonitos et etiam premunitos, 
et econtra cum ijdem Litwani contra ipsos Magi- 



strum et fratres et terras eorum procedunt hosti- 
liter« eos amicabiliter recipiunt et pertractant, 
ipsis uictualia et conductum in locis inuijs et so- 
litudinibus exbibendo, in magnum detrimentum 
eorundem Magistri et fratrum ac fidei Christiane« 
super quibus fuit nostre prouisionis remedium 
postulatum. Vnde nos dictum Ducem per litteras 
nostras rogamus et hortamur. attente» nichilomi- 
nus sibi per apostolica scripta mandantes, quod 
dictos subditos suos« ut desistant а predictis et 
aliis fauoribus, eisdem infidelihus impendendis, 
studeat, pro reuerentia dei sueque fidei, et bonore 
ipsius, sie fideliter et realiter coercere, quod non 
oporteat per apostolicam super hoc aliter proui- 
deri. Quare deuotam Serenitatem tuam cui non 
dubilamus talia displicere affectuose rogamus qua- 
tinus, tam circa Ducem quam subditos suos pre- 
fatosy super hijs pro dicta reuerentia appunas re- 
medium oportunum Datum Auinioni Villi Kai. 
Decembris Poutificatus nostri anno Primo. 



JVo X€¥l. 

1373 Yertragsurkunde des Erzbischofs Alexei von Nowgorod , des Possadniks Juri und des 
Tausendmannes Matwei im Namen von ganz Nowgorod mit lübeckischen und gothländi- 
schen Abgeordneten in Betreff der den Nowgorodern vor der Mündung der Newa und an 

den Ostseeküsten weggenommenen Waaren. 1373 zu Michaelis. 
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Das pergameDtne mit zwei Siegeln yersehene Original dieser rassischen Urkunde worde früher 
wahrscheinlich im Archiv der Stadt Lübeck (?gl. oben «/tf XtVIII, p. 24 und 25) aufbewahrt. Zuerst 
wurde sie nebst Facsimile von Christian ▼. Schlözer veröffentlicht und erklärt im В-Ьстнинъ 
Европы (Jahrg. 1811, .^f 24, p. 275—299, 331—334; ygL AUgem. deutsche Zeitung für Russl. 
Mitau 1811, J\/F 88), woran sich die Erläuterungen von Ка1айдовичь (Bjicth. Европ. 1812, J\/F 3, 
p. 214—232) und Esrenitt (ebendas. J\? \Ъ^ р. 229) schlössen. Später wurde dieses Document vom 
Kanzler Rumänzow (s. Списокъ Русскииъ памятнвкамъ, собранныиъ Петронъ Кеппенонъ. 
Москва, 1822, р. 70) erworben, in dessen Museum es sich noch befindet Nach dem Original wurde 
ein neuer Abdruck der Urkunde von der archäographischen Commission veranstaltet in den Допо j- 
Benifl къ Автанъ Историческииъ (Томъ I, СПб. 1846, «И^ 7, р. 8), wo sie in dielahre 1360— 
1387 gesetzt wurde, während der in der Urkunde erwähnte Erzbischof Alexei von Nowgorod 
eigentlich vom 15. Sept 1359 bis März oder April 1388 (s. die Chron. v. Nowgor. a. 6867 und 
6896) sein Amt verwaltete. Die eine Seite des ersten Siegels enthält die Inschrift: Пвча || tb Ma || ть- 
ОФЯ II Oajej« II ВВ1Ч., die zweite: Ты || сячко || ro Новг || .рочко || ro. Das zweite Siegel hat auf der 
einen Seite die Inschrift: Юрыв || ba пвча || ть Ibah || ..ич., und auf def andern: поса || дника Hob- 
ropo II ЧК0ГО, so dass schon darnach die Annahme (s. Опытъ о посадникахъ Ыовгородсквхъ. 
Мосвва 1821, р. 192), als sei der in den J. 1371 und 1376 erwähnte Possadnik Юр1й mit Юр1й 
ОнцыФоровичъ Eine Person gewesen, berichtigt werden kann. Auch kommt der Possadnik Juri, 
mit dem Patronymicum Iwanowitsch, so wie der Tausendmann Mattwei (Matthäus) mit dem 
Patronymicum Falelejewitsch noch in einigen andern nowgorod^schen Urkunden vor, deren Ab- 
fassungezeit indessen noch einer näheren Bestimmung bedarf. Uebrigens wird Juri Iwanowitsch 
als Possadnik auch in den Chroniken von Nowgorod unter dem Jahre 6879 (1371), wo er bei 
der Abschliessung des Friedens mit den Livländern zu Neuhausen (подъ Новымъ Городкомъ; vgl. 
die sogen, erste Chronik von Pskow a. 6879) zugegen war, und dann noch unter dem J. 6883 
(1376) erwähnt Auf den zu Neuhausen (Nyenbus) abgeschlossenen Frieden bezieht sich auch ein 
Schreiben der Stadt Dorpat vom 22. Aug. 1371 (abgedruckt in v. Bunge's ÜB. III, p. 270). Die Zeit 
der Abfassung unserer russischen Vertragsurkunde lässt sich aber noch genauer bestimmen. Es 
existirt nämlich im Rathsarchiv zu Reval ein Document (abgedr. in v. Bunge's ÜB. HI, J\/F MXCV, 
p. 285—288; vgl. Regesten 1299, p. 91), das verschiedene Beschlüsse der hanseatischen Kaufleute 
zu Nowgorod enthält Wir erfahren daraus, dass am Tage des heiligen Philippi und Jacobi (am 
1. Mai) 1373 die hanseatischen Städte eine Versammlung zu Lübeck hatten, um sich über das Ver- 
fahren der Nowgoroder gegen die Nowgorodsfahrer, so wie über den gesperrten Handel dahin zu 
berathen. Allem Anschein nach herrschte damals unter den Hansen eine allgemeine Unzufriedenheit 
mit Nowgorod, das auch seinerseits Beschwerden (vgl. verschiedene Urkunden mit der Aussage der 
Chronik von Nowgorod unter d. J. 6875 = 1367) gegen die livländischen Städte erhob. Auf 
jenem Tage zu Lübeck wurde nun beschlossen, Gesandte nach Nowgorod zu senden, welche die 
Städte gegen die ihnen gemachten Vorwürfe rechtfertigen sollten, und auch Riga, Dorpat und Reval 
verstanden sich, von den überseeischen Hansastädte dazu aufgefordert, zur Abfertigung von Boten 
nach Nowgorod. Der Gegenstand jener Rechtfertigung macht den Inhalt der russischen Urkunde 
aus, wie aus einer Vergleichung derselben mit einem Abschnitte des angeführten reva]*schen Docu- 
ments hervorgeht, vermittelst desselben wir als die Zeit der Abfassung der russischen Vertragsur- 
kunde Michaelis des J. 1373 anzusetzen berechtigt sind. Damals waren die Nowgoroder (s. Новгор. 
I Jiron. unter dem J. 6881: Пpiидe въ Новъгородъ князь Володвиеръ, по C6op'i& за вед^лю, и 
с^д^ въ Нов^город-к до Петрова дни, и помде про^б) sich selbst überlassen, da der im Winter 1373 
angelangte Fürst Wladimir im Sommer wieder von dannen gezogen war, weshalb wahrscheinlich 
bei der Abfassung des Vertrages der Erzbischof seine Stelle vertreten musste. 

Da der Zusammenhang aller dieser Begebenheiten und Verhältnisse bis jetzt noch nirgends 
erörtert worden ist, so liefern wir hier zur Veranschaulichung des Gesagten den Text der russischen 
Urkunde nebst dem darauf sich beziehenden Abschnitte des Schreibens der Stadt Reval. 
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лшяш. 



Огь архиепископа Новгородьскоговладыкы ' 
ОдексЬя, отъ посадника Юргя, отъ тысяч- 
ного МатФ'Ья, отъ всего Новагорода о той 
жaJoбt, что у насъ быд^ на Любцяв'Ь и на 
Годьцк'Ь бережан'Ь, что взял'Ь у насъ товаръ 
передъ Невою розбойники^). Той товаръ тво- 
рила есв1я въ ихъ город'Ьхъ. Тако и тый то- 
варъ, что у Стеколм'Ь взял'Ь, такоже есмя тво- 
рила во ихъ город^хъ, в Любк^, да у Точ- 
ного берега то есма с ними доконцял*! с ними 
правдою, какъ ми и наши с тыхъ есмя спу- 
стила на зень чисто^) ни в которое веремя не 
поминать. То есмя доконцял'Ь с посломъ, съ 
Яковомъ и съ Иваномъ из Любка, да съ 
Григорьею^) да съ Иваномъ^) из Гоцкого 
берега. На томь Яковъ да Иванъ из Любка, 
да Григор'Ьй, да Иванъ из Гоцкого берега 
хрестъ ц'кювал'Ь про тын товаръ безъ хы- 
трости. 

1) Man hat anter diesen Seeräobern die Ylctoallenbrüder 
oder Vitalienbrüder (s. I. Hoirop. Л'Ьтоп. а. 6900=1302 а. Tgl. 
die «Chronik desFranciscanerLesemeisten Detmar heraasge- 
geben Ton Graatoff.» l.ThL Hamb.1829, p.370, a.l395.) тег- 
stehen wollen , was schon aas chronologischen Gründen anstatt- 
haft ist S. den Anfsatz топ Job. Voigt über die Vitalienbrüder 
(in Fr. T. Raiimer's histor. Taschenbuche, Leipzig 1841). 

2) Die ft-üheren Herausgeber der Urkunde lesen на эень 
und что mit einem топ einer Sigil (твтдо) bedeckten с Eine 
nochmalige Vergleichnng de^ Originals bestätigt die Richtig- 
keit dieser Lesarten. Евгев1|| (1. с) schlägt тог zu lesen: спу- 
стили ва зель (TgL unter andern das allgemeine bekannte 
Substant. черноземь = Schwarzerde für черная аемдя = hn- 
mus nigra) чисто und sieht darin eine Phrase gleich der in 
andern nowgorod 'sehen Urkunden Torkommenden Ausdrucks- 
weise : aaptaarb прежв1я Граматы а спустить ва aeiLuo (т. е. 
уничтожить и ^оемшъ). Für diese AnflTassung spricht ge- 
wissermassen die niederdeutsche Phrase: also dat et einen 
ganten enden nam. Es scheint überhaupt ans der Vergleichung 
der beiden Actenstücke herTorzugehen, dass die Abfasser des 
niederdeutschen Schreibens das der russischen Urkunde ent- 
sprechende niederdeutsche Docuroeut тог sich liegen hatten. 

3) Im niederdeutschen Actenstücke steht für G rigor! der 
Name Gerd, den man offenbar russischer Sprechweise an- 
passen wolle. 

4) Da Bode Volte im russischen Heiligenkalender fehlt, 
so setzte man allem Anschein nach dafür das geläufige Iwan. 



8) Item in dem jare unsee Heren MCGCLXXIII, 
in s. Micbalis dage, do wer bir to Nogarden vor- 
boden van over see, also ber Jacob Plescowe 
und ber Jobann Luneborg van Lubeke, ber 
Gerd von Wedderden und ber Bode Volte 
van Godland, de sik to entscbuldigeden tegen de 
Russen alse umme ere rovede gud der Russen, 
dat se clageden, dat en genomen were vor der 
Nu, und to me Holmen. Dar do de selven vor- 
benomeden boden umme derselven scbuldinge van 
den Russen sobeden mid rechte, also dat et einen 
gansen enden nam, und de Russen en de sake 
vordrogen. Dar bevoren in deme selven jare, in 
s. Pbilippe und Jacobi dage, do bedden de meine 
siede ene vorgadderinge to Lubeke. dar quam vor 
de stede vele klage van Nogarders varen, de sik 
beklageden van deme rechte, dat to Nogarden ge- 
schein was, van der verbodene reise wegen, also 
dat de stede des to rade worden, dat se boden 
senden wolden, de alle ding recbtvordigen solden 
van dem gerichte, und dat de van der Rige und 
van Derpte und van Bevele ere boden dar to sen- 
den sollen. Des weren se hir uppe desser selven 
tid to samene mid dessen vorbenomeden boden, 
also ber Brun Koveld van der Rige, ber Her- 
bord Kurler van Darpte, her Conrad Kegeler 
van Revele, de mid den vorbenomeden boden aUe 
diok gerechtvordiget bebben, und hebbetdit bok 
hoord overlesen, und al dat vulborden, dat in 
desseme boke gescreven steit, und wi willen, dat 
men dit vaste holden sal, sunder jenerbande wed- 
dersprake, ane her Brun Koveld van der Bige, 
de en bevet des nicht vulbord, also mit den twen 
oldermanne, wente si den derden bebben wol- 
den, und künde des noch nicht eines werden mit 
den van Lubeke und van Godlande. 



I 
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Jagel, oberster Herzog der Lithauer, und Kenstutte, Herzog von Trakken, schliessen 1379 
mit HM. Winrich von Kniprode einen zehnjährigen Frieden für einige russische und 
preussische Landschaften, d. d. Trakken (Troki), am Michaelistage (29. Sept.) 1379. D. 

Orig« mit vier Siegeln im GA. zu Kgebg.; Abdruck in Baczko^s Gesch. Preuss. 11, 231; Voigts 
Cod dipL Prnee. 111, 180, Jlf CXXXIV; Raczynski p. 53, «Л^ L Vgl. Index Jtf ЪЗЪ. 



ЛГо X€YII1. 

Jagel, oberster König der Litbauer, sagt dem HM. Winrich топ Kniprode und dem 1380 
ganzen Orden zu Preussen und Livland einen ewigen Frieden zu, auch auf den Fall, wenn 
der Orden mit seinem Vetter Kenstutte in Krieg verwickelt und selbst seine Leute mit 
den Ordensleuten bandgemein würden, d. d. auf dem Felde Daudiske, am 8. Tage des 

heiligen Leichnams (31. Mai) 1380. D. 

Perg. Orig. mit zwei Siegeln im GA. zu Kgsbg. (s. Index .Af ЪЗв); Abdruck in Baczko's 
Gesch. Ргеш». II, 233; bei Raczjnski p. 55, Jtf II und bei r. Bunge III, 362, Jtf MCLIII. 



Хя XCIX. 

König Jagello von Polen verweigert dem HM. Conrad Zolner von Rothenstein die (1382) 
Begnadigung der beiden ehemaligen Herzoge von Lithauen, Wytant und Takwyl, und 
verspricht den Waffenstillstand mit den Herzogen von der Masau nur unter gewissen 
Bedingungen anzunehmen, d. d. Wilna, am Tage Epiphanias (6. Jan.), o. J. (wahrschein- 
lich 1382). L. 

Traneeumt vom Sonntag nach Ostern (5. Apr.) 1388 im GA. zu Kgsbg.; Abdruck bei Raczjnski 
p. eo, J>f VI and in Voigts Cod. dipl. Prase. IV, 15, ^ XIV (mit d. J. 1383). Vgl Index JfiSl. 



XiC. 

Jagal, Grosskräig von Lithauen, und Skirgal, Herzog zu Trakken, verpflichten sich 138S 
gegen den HM. und gegen den Meister zu Livland zu einem Of- und Defensiv-Bündniss 
auf vier Jahre, d. d. Dobisin- Werder, am Abend Allerheiligen (1. Nov.) 1382. D. 



80 ilS«. tlM. 

Perg. Orig. mit zwei Siegeln im GA. zu Kgebg. (Index J\/? 437); Abdruck bei Raczyneki 
p. 59, ^ У; in Baczko's Annalen des Königr. Preueeen, Quart. II, S. 64, Dess. Geecb. Preuee. II, 
235: T. Bunge'e livl. ÜB. III. 393, J^ MCLXXXIV. 



Ш €1. 

1382 Dieselben sichern dem HM. und dem livländiscben OM. einen Frieden auf vier Jahre zu 
und versprechen 9 binnen dieser vier Jahre sich mit allen den Ihrigen taufen zu lassen und 

Christen zu werden , d. d. eod. 1). 

Perg. Orig. mit zwei Siegeln ebendas. (Index »4f (^38); Abdruck bei Raczyneki p.59, «ЛЯ V; 
Lucas David Yll, 159; Baczko's Annalen des Königr. Preussen, Quart II, S. 25, Dees. Gesch. 
Preuss. II, 236; Y. Bunge Ш, 394, Jlf MCLXXXV. 



Ш €11. 

1382 Dieselben treten dem DO. das ganze Land ab^ welches zwischen den Ordensländern und 
der Dubitza liegt, von deren Ursprung bis zu deren Mündung in die Memel, d. d. eod. D. 

Perg. Transsumt Yom J. 1410 im GA. zu Kgsbg. (Index JW 439); Abdruck bei Raczynski 
p. 57, щЛТ IV; Baczko*s Annalen, Quart II, S. 23, Dess. Gesch. Preuss. II, 234; Bunge*s livL ÜB. 
III, 395, .^f MCLXXXVL 



Ш €in. 

1383 Kriegserklärung des HM. für Preussen und Livland an Jagal, d. d. Marienburg, am 

neesten donrstage nach Jacobi (28. Jul.) 1383. B. 

Abschrift im GA. zu Kgsbg. (Index JW 440); Abdruck bei Raczynski p. 62, «4f VIl; 
Baczko's Annalen U, 26, Dess. Gesch. Preuss. II, 237; Bunge III, 399, ,4f MCLXXXIX. Vgl 
Voigts Gesch. Preuss. V, 412 ff. 



Л1€1Т. 

1383 HM. Conrad Zölner von Rothenstein erklärt sich öffentlich über die Ursachen, die ihn 
bewogen, dem Könige Jagal von Lithauen den Frieden aufzukündigen, d. d. am Tage 

Mariae Himmelfahrt (15. Aug.) 1383. D. 

Perg. Orig. im GA. zu Kgsbg. (Index J\f 441); Abdruck bei Raczynski p. 64—68, J^ VIH; 
Baczko's Annalen II, 29—38; v. Bunge Ш, 488, J\f MCCXL (mit d. Dat: nach dem März 1387, 
vgl. Reg. S. 144, ^ 1469). 
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Хя €¥. 

Herzog Witaut von Trakken übergiebt sich und seine Länder dem Orden, d. d. Königs- 1384 

berg, am Sonnabend vor Mariae Reinigung (29. Jan.) 1384. D. 

Transeumt vom 1. April 1393 im GA. zu Kgsbg.; Abdruck des ganzen Transsumts im Lucas 
David VII, 173 ff. Vgl. Index ^\f 494. 



a) König Andreas von Polozk verschreibt dem Orden in Livland sein ihm von seinem 1385 
Yaler Algirdy König von Lilhauen, bei dessen Lebzeiten übergebenes ganzes Königreich 
Polozk zum Eigenthum, unter der Bedingung, ihn und seine Nachkommen darin als Lehns- 
könige zu erhalten und zu beschützen, d. d. Nedritsen, am Morgen des Festtages des 

heiligen Märtyrers Dionysius (9. Oct.) 1385. 

b) Derselbe benachrichtigt den HM. (Conrad Zolner von Rothenstein) von der gesche- 
henen Uebergabe seines Reichs an den Orden in Livland, unter Empfehlung in des UM. 
Schutz und Wohlwollen, d. d. Nedritsen. am Mittwochen nach Dionysii (11. Oct.) 1385. 

Transeumt d. d. Schloss Ri^a, 13. März 1386, abschriftlich im GA. zu Kgsbg.; Abdruck in 
Voigts Cod. dipl. Pruss. IV, 39, Л'* XXXIII; v. Bunge s livl. ÜB. III, 456, Jtf MCCXXVl, MCCXXVII. 
Vgl. Lucas David VII, 177; Karamsin V, 343; Voigt V, 476; Index Ж 445. 

Obiger Fürst Andreas — nicht zu verwechseln mit einem gleichzeitigen Fürsten von Polozk 
Andrei, dem Sohne Keistuts — war ein Sohn des lithauischen Grossfürsten Olgerd von dessen 
ersten Gemahlin, Maria laroslawowna von Witebsk. und also ein Stiefbruder von Jagaib dem 
Sohne Olgerds von dessen zweiter Frau Juliana Alexandrowna von Twer (s. darüber die 
lithauisch- russischen Chroniken, Siryjkowski, Hennig zu Lucas David VII, 230, besonders 
aber Karamsin IV, прим. 351 und T. Narbutt in d. Ondyna Druskienickich irödel. Grodno, 1844, 
pag. 14). In Folge des Zerwürfnisses, welches im J. 1341 (s. die I. Chron. von Pskow unter d. J. 
6849 und vgL den Chronisten Rüssow in Scriptt. rer. Liv. II, 24) zwischen Pskow und dem deut- 
schen Orden eintrat, wurde Andrei Olgerdowitsch zum Fürsten in Pskow eingesetzt, wo er sich 
auch taufen liess. Nicht lange darauf wurde ihm von seinem Vater Olgerd auch das Fürstenthum 
Polozk übergeben, wo er sich vorzugsweise aufhielt. Dies brachte aber die Pleskauer gegen ihn auf, 
so dass sie ihm im J. 1348 den Gehorsam kündigten. Bei dem Tode Olgerds (f 1377) blieb Andrei 
zwar im Besitz des Fürslenthums Polozk und der davon abhängenden Gebietstheile, doch wurde er 
bcild wegen seiner ehrgeizigen PiHne von seinem Stiefbruder, dem Grossfürsten Jagail von Litauen, 
seines Besitzes beraubt. £r wandte sich wieder nach Pskow, dann nach Moskau, und entschloss 
sich endlich nach manchen anderen Irrfahrten den deutschen Orden zu seinen Gunsten zu stimmen. 
Aus den obigen zwei in Недрища — einem wahrscheinlich im Polozkischen liegenden Orte ^ 
abgefassten Schreiben vom Jabre 1385 ersieht man, dass er dem deutschen Orden ein Gebiet 
antrug, das ihm factisch schon längst nicht mehr gehörte. Sein Gesuch fand auch Gehör. Nachdem 
Jagail im folgenden Jahre nach Krakau zur Uebemahme der polnischen Königswürde gezogen war, 
fiel Andrei mit seinen Schaaren und einem Ordeneheere — 8 войскомъ Неаецкимъ и зъ ИФJaнты 
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и со всею Латыгодею nach der sog.ereten Kthauisch- russischen Chronik; vgl. Stryjkowski II, 76 
der Ausg. von 18i6 und Koja}owicz I, 353, 392 — in das G(*bipt von Polozk ein; doch konnte er 
nie mehr in den ruhigen Besitz seines Erbtheila gelangen. 



JTo €VIL 

1388 ЦМ. Conrad Zolner von Rothenstein meldet der Königin Margaretha von Dänemark 
im Geheimen у wie treulos Witaut an dem Orden gehandelt habe, und wie die letzten 
Kriegsunternehmungen in Lithauen ausgefallen seien, d. d. Marienburg, am Tage der 

heiligen Agnes (21. Jan.) 1388. D. 

Abschrift im GA. zu Kgsbg.; Abdruck in den Supplem. ad bist Russiae monum. p. 286. J)/P CVIII 
und in Voigts Cod. dipl. Pruss. IV, 97, Ж LXX (mit d. J. 1389). Vgl. Index J\f 450. 



X- C¥in. 

1390 Herzog Witaut ton Lutzig und Garten, und Herzog Iwan von Galschan, Ougemundes 
Sohn, versprechen dem HM. Conrad Zolner von Rothenstein, den Proviant, welchen 
er dem Witaut zusenden wird, in eines Jahres Frist zu bezahlen, d. d. Lyk, Mittewoch 

vor Fabian und Sebastian (19. Jan.) 1390. D. 

Perg.-Orig. mit zwei Siegeln im GA. zu Kgsbg.; Abdruck in Baczko's Gesch. Prenss. II, 243; 
dess. Preuss. Annalen U, 45: Lucas David VII, 219. Vgl. Index J^ 464. 



m CIX. 

1390 Derselbe verspricht seine dem Orden geleisteten Versicherungen getreulich zu halten, 

d. d. Lyk, am Mittewoch vor Fabian und Sebastian 1390. D. 

Ttanssumt vom i. Apr. 1393 im GA. zu Kgsbg.; Abdruck im Lucas David VII, 178. Vgl. 
: Index щAf 494, wo die Verweisung auf «/(f 464 unrichtig ist 



1390 Die Landschaft von Samaiten errichtet, unter Gewährleistung ihres Königs Witaut, ein 
Friedens- und Freundschafts-Bündniss mit dem Orden in Preussen, d. d. Königsberg, 

Donnerstag nach Pfingsten (26. Mai) 1 390. U. 
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Perg.-Oriß. mit Siegel im GA. zu Kgsbg.; Abdrack im Lucas David VII, 222—224, wo auch 
S. 221 das vom Orden dagegen ausgestellte Reversal sich findet. Vgl. Index J\/F 466. 



Лг €XI. 

Der HM. beantwortet einen Neuigkeitsbrief von dem Herzog Friedrich von Baiern durch 1390 
Neuigkeiten und Geschenke aus Lithauen, d. d. Marienburg, Montag vor Laur. Mart. 

(8. Aug.) 1390. D. 

Alte Abschrift oder Concept im GA. zu Kgsbg.; Abdruck in d. Supplem. ad bist Russiae monum. 
pag. 288, JW CIX und Voigts Cod. dipl. pruss. IV, 113, JW LXXIX. Vgl. Index JW 468. 



Ж €XII. 

W allenrodt, Grosscomthur und Statthalter des HM., giebt dem römischen Könige Nach- (1390) 
rieht von dem glücklichen Ueereszuge des Ordens in Lithauen, und empfiehlt den Orden 

seinem Schutze gegen Polen, o. 0. u. J. (wahrsch. 1390). 

Alte Abschrift oder Concept im GA. zu Kgsbg. (Vgl. Index J\ß 469); Abdruck in Voigts Cod. 
dipl. Pruss. IV, 114, JW LXXX (vom Sept 1390;. 



Ш €1111. 

Der Orden beantwortet das Schreiben der Königin Hedwig von Polen, in Ansehung (139 1) 
seiner Verhältnisse zu Lithauen und Russland und zu Polen, und widerlegt das Gerücht 
von dem ihrem Schwager Karigal (Kasimir) bei Wilna angethanen schmachvollen Tode, 

d. d. Marienburg, am 3. Tage nach der Erscheinung (1391). b. » 

Alte Abschrift oder Concept im GA. zu Kgsbg.; Abdruck in den Suppl. ad hist Russiae monum. 
pag. 289, JVF CX und in Voigts Cod. dipl. Pruss. IV, 138, ^ XCVII. Vgl. Index JW 470. 



Ло СНУ. 

Wilhelm von Helfenstein, Grosscomthur, Siegfried Walpot von Passenheim, ober- I39i 
ster Spitller und Comthur zu Elbing, und Conrad von Jungingen, Tressler, erklären, 
dass sie mit dem Bevollmächtigten des Königs Wladislaw, Sandzivog von Ostrorog, 
Wojewoden von Kaiisch, und dessen Assistenten, Nicolaus Strauss und Arnold von 
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Wald au, zur gütlichen Beilegung aller Irrungen zwischen Polen, Lithau(m und Rüssland 
einerseits und dem Orden in Preussen und Livland andererseits, einen Congress von acht 
Schiedsrichtern beider Theile zum nächsten Margarethetage , und gewisse vorläufige 
Friedensartikel beredet und abgeschlossen haben, d. d. Marienburg, am Sonntage nach 

Ambrosii (9. Apr.) 1391. L. 

Perg.-Orig. mit drei Siegeln im GA. zu Kgsbg.; Abdruck bei Raczynski p. 76, «ЛЯ IL Vgl. 
Index Jtfkli. 



(1392) Einigung der Nowgoroder unter ihrem Possadnik Timofei Jurjewitsch und dem Tau- 
sendmanne Nikita Fedorowitsch über verschiedene Handelsangelegenheiten mit den 
Gesandten von jenseits des Meeres aus Lübeck Johann Niebur und vom guthländischen 
Lfer Inga Wlander und Fedor Kur, und von diesseits des Meeres aas Riga Thiele- 
mann Nienbrugge, aus Dorpat Jeremias Kettler und Winke Klinkrodt, aus Keval 
Gregor Witt, ohne Zeitangabe, aber nach der niederdeutschen Uebersetzung: 1892. 

Nur von den Einleitungen zu dieser Urkunde gab Gadebusch (LivL Jahrb. I, 1, S. 502 nach 
Willebrandts Han8.Chron.II. 51) eine kurze Nachricht. Von Bunge (Bd. III, Keg. S. 190, ./tf 1596) 
fand im revarschen RA. von dieser Einigung zwei vollständige niederdeutsche Uebersetzungen und 
das Fragment einer dritten, worin das Jahr in dreifacher Weise beigesetzt ist; alle drei lieferte er 
III, 691^700, «И^МСССХХХ mit der Bemerkung, dass den russischen Brief «die Herren von 
Gothland versiegelt halten». \'on diesem nun haben wir eine alte Abschrift auf einem Pergament- 
blatte im äuss. rig. KA. aufgefunden. Als Abschrift wird solche angedeutet durch ein Paar auf der 
Rückseite verzeichnete alte Aufschriften: 1) «Njeburs vrede to Nougarde»: 2) «Dessen Rusachen 
brelT holden de herren van Godlande bezegelt»; sie scheint aber von einem flüchtigen Schreiber oder 
Abschreiber verfertigt zu sein und zeigt manche Ungenauigkeiten, durch die an einigen Stellen das 
Verständniss des Textes erschwert wird. Zur Aufhellung desselben tragen aber wesentlich die nieder- 
deutschen Uebersetzungen bei, von denen eine, als die fast wörtlich übereinstimmende, hier abgedruckt 
ist, weshalb auch Seite 88 nur einige wenige Verbesserungen angegeben sind. 

Der Inhalt der obigen Urkunde ist ein so reichhaltiger, dass dieselbe eine umständliche Unter- 
suchung nach russischen, livländischen und hanseatischen Nachrichten verdient. Hier kann es sirh 
nur darum handeln, die Zeit der Abschliessung des Einigungsvertrages festzustellen. Zwar liefern 
uns die Chroniken und Urkunden von Nowgorod über die in ihr erwähnten nowgorod'schen Wür- 
denträger nur lückenhafte Nachrichten, allein die Chronologie der nowgorod'fchen Geschichte wäh- 
rend jener Zeit entbehrt durchaus nicht, so wenig sie auch bis jetzt untersucht ist, einer zuverlässi- 
gen Grundlage. 

In der obigen Einigung beruft man sich auf eine vom Erzbischof AI exe i. dem Possadnik Was- 
sili Fedorowitsch und dem Tausendmann Bogdan Awakumowitsrh besiegelte Urkunde. Ihre 
Ausstellung fällt aller Wahrscheinlichkeit nach in die letzen Lebensjahre des EB. Alexei, welcher 
im Frühjahr 1388 (s. oben Seite 77^ von seinem Amte abtrat und zu desFen Nachfolger bald darauf 
am 7. Mai, als am Himmelfahrtstage, Joan erwählt wurde. Rogdan wird als Tausendmann 
während der groesen Fasten im J. 1385. wie aus einer Vergleichung der 1. und IV. Chronik von 
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Nowgorod hervorgeht, neben dem Possadnik Feodor Timofejewitsch erwähnt. Wassili Feo- 
dorowitsch wird als Possadnik, jedoch gleichzeitig mit dem Tausendminn Ossip, im Dec. I38S 
(s. I. Chron. V. Nowg) erwähnt, doch bleibt es ungewiss, ob er damals nur noch den Titel Possad- 
nik von seiner früheren Amtsführung beibehalten hatte. 

Der in der Einigung angezogene Geleitsbrief des Possadniks. Wassili Iwanowitsch und des 
Tausendmanne Grigori Iwanowitsch gehört wohl der ersten Zeit d«*r Amtsthätigkeit des Eß. 
Joan an: denn bei dessen Sonntags, am 7. Febr. 1389 (vgl. I. und IV. Chr^^n. v. Nowg.) erfoljr- 
ten feierlichem Einzüge in Nowgorod fungirten die erwähnten zwei Personen als Possadnik und 
Tansendmann. Wassili Iwanowitsch war erst kurz vorher, im Nov. 138H, in Folge eines Auf- 
standes gegen seinen Vorgänger Ossip, zu jener Würde erhoben worden, die er aber nicht lange 
Zeit bekleidet zu haben scheint, da im J. 1391 (6899) drei andere Possadnike genannt werden. 

Ueber die Zeit der Amtsthätigkeit des Possadnik Timofei Jurjewitsch und Tausendmannes 
Nikita Fedorowitsch liefern die Chroniken von Nowgorod ebenfalls nur ganz kurze Angaben. 
Ihrer wird unter d. J. 1397, bei Gelegenheit des Abschlusises des seit vier Jahren gestörten Friedens 
mit den Pleskauern, am 18. Juni gedacht; allein es ist nicht ganz gewiss, ob sie damaU wirklich 
fungirten oder ob der Chronist den Einen nur als Possadnik, den Zweiten als Tausendmann auf- 
führte, weil sie einst Aemter der Art bekleidet hatten. Dies war in der That einige Jahre vorher 
der Fall gewesen. Schon im Sommer 1300 hatten — nach der I. Chron. v. Nowg. a. 6808 — die 
Nowgoroder Gesandte zur Abschliessnng eines Friedensvertrages mit den «Deutschen» abgeschickt, 
der aber nicht zu Stande kam. Im Herbst 1391 — a. m. 6899 — wurden der Possadnik Wassili, 
der P. Bogdan, der P. Feodor nebst dem Tausendmann Ossip nach Isborsk zu einer Conferenz 
mit den deutschen Abgeordneten geschickt, die nach den Worten der Chronik dabin -aus Lübeck, 
vom gothländischen Ufer, aus Riga, Dorpat, Reval und vielen andern Städten gekomn^en waren». 
Die Einigung oder der «Frieden» kam zu Stande und «im Winter» langten eben diese Abgeordneten 
in Nowgorod an, »küssten das Kreuz» und bauten ihren Hof wieder auf, «nachdem 7 Jahre lang 
kein fester Frieden bestanden hatte« Offenbar wurde unsere Urkunde damals (vgl. auch 1. (^hr n. 
V. Pskow a. 6900), d. h. in den ersten Monaten des J. 1392, ausgefertigt Es sei noch hinzugefügt, 
dass «in demselben Winter», am Schluss des Märzjahres 6899 — am 11. Febr. 1392 — die Ankunft 
des Metropoliten Kyprian berichtet wird und dass bei den Streitigkeiten desselben mit den Now- 
gorodem (s. die IV. und I. (Jhron. v. Nowg) die in unsrer Urkunde erwähnten Timofei und 
Nikita kraft ihres Amtes (и посадникъ Тимое^и Юрьевичь и тысяцков Миквта водоровичъ) 
das Wort führten. 



Се ари^жа Иванъ Нвбуръ взь Любька 
DocowibCTBOMb, Иньча BJaflьдepb и Федоръ 
Ку ръ вз Гоцького берега |{ в*) эаморья, вз Ригв 
Тидька^ Нвбрю! t., взь Юрьева Ерем^в Ktr- 
леръ в Вввька К.4внъкродъ, во Коды;|ваня 
Грвгорья Ввть, в отъ всвхъ купыюнъ за- 
морьсквхъ и се CToponii поморья, к посаднику 
ТвмоФ^ю,|Юрьеввчювтысяаь> омуМикит-к 
Фдороввчю ко всему aejiBROMy Иову городу. 
А nocTveie^) тако: намъ с вами опришьиии мвръ« 
взя.гк егте у вашвжъ купьчовъ товаръ в Но- 
Btropoji» у Юрьевьмъвъ и у HbixV] пфодовъ в 
на сомъ поморьв, в на опасной rpaMorli, что 
есте к намъ opBCjajt за посаднвцню печатью 
Васвдья Ивавовича и тысяцького Грип»- 



Hir 15 gekomen Iwan Nybur van Lubeke 
bodewiis, Hiuce Vlander und Fodder Kur 
van^) dem Gottenschen strande, van over se« van 
Bige rilke^)Nybruge, van Derpete Jereme K«*- 
heler und Wink • Klinkenrod, van Reval Gri- 
borie Witte, van «lUlen ov^rseVhen kopluden 
van alle den siden umme de see, to dem podsad- 
niken Timoffe Jur^^ewitz und lo dem tylzads- 
cken Mikiten Fodorowilzen, und to allen größ- 
ten No werdes, und bodeschopeden^) also: Unss lieb- 
ben mit den juwen enen sunderlingen vreden an- 
genomen, und hebben genomen van unsen kop- 
luden gud to Nowerden van den Derpüchen und 
van anderen^) steden up desse side der $e, und 1иь 
ven den vorsekerden bref, den gi uns gesahd heb- 
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рьи Ивавовича. 1Л посаднике и тыцькви^) я 
весь господинъ^) великий Новъгородъ, смотр'Ьвъ 
в грамогЬ в стар1>и^), в заморьск^и, в хрестьв^и 
в в ъпасъ свои, за в до Нову городу в заморьцв с 
Н'Ьм'Вчквмв купьцв мвръ опришъввв в грамо- 
та оарвшьвви, Tt товаръ, что в Ругодвв'Ь по- 
py6Bwi'i и противъ того товара noj'kie^) Новъго- 
родъ взяти товаръ своей братьи, и посаднике в 
тысяцькви и весь господинь велики Новъгородъ 
повел'Ьта товаръ дати своей братьи, и Федору 
и Михавл^Ь и Василью и TepeubTtro и Сме- 
ну и Сидору, Ильин ымъ д'Ьтемъ. Ивану Ни- 
буру, Hntat^) Вландерь и Федору Куру из 
Гоцького берега, заморьскому послу, и Тильку 
из Риги и Юрьевьскому Ерем'Ью и BHbRt, 
ис Колываня Григорью, в%датися имъ самы 
с тыми истци своими купьци: ч^Ьи товаръ тЬи 
товаръ, что в Ругодив'Ь порублено у Новъго- 
роцькижъ купьцевъ, у Федора и у Михаила 
и Василья и у Теньт'Ья^^) и у ихъ друговъ; а 
то Новъгородъ увидается с Ругодивъци, кто у 
ихъ товаръ поймале. А что грамота опасная 
за посадницею пецатью Вагилья Ивановича 
и тысяцького Григории Ивановица, а то 
есме отдала Нову городу. А цто о другой гра- 
мотЬ Новъгородъ говорить, которая за Олек- 
сЬевои владыцнею пецатью и за посадницею 
за Васильевой Федоровича и за тысяпько- 
го Богъдаиа Обакуновица, а та грамота 
Ивану и его другамъ выдати; влв не эна- 
идуть, не поминати то грамотЬ опасной ни въ 
в^кы, а по томъ Н'Ьм'Ьцкимъ купьцамъ заморь- 
скимъ и на <*омъ поморьи ни что не надоб!, 
ни поминати до Новгороцькихъ купьцовъ, до 
Федора и до Михаил'Ь и до Василья и до 
Тереньт^я и до Смена и до Сидора и до 
Ильиных-!. дф1теи и до ихъ друговъ и пле- 
мени, в томъ Yooap-b ни вкъ^^). А цто буде соп- 
на.юоя купьцю с купьцомъ с об'Ь половина, 
или по семь сопенется, а то знати исцю исца и 
справа'^) имъ дати по хрестному целованию на 
об'Ь половин-к по старому доконьцанию. Что 
Иванъ Нибуръ Любьцькыи пов'Ъстовал'Ь и 



ben,underde8podsadnikeusinensegel Wassylen 
Iwanevitzen und de tysadtzcke Grigorie I wa- 
oewitz. (Jod de podsadnicke und de tisadtzcke mit 
allen groten Nowerden bebben gesen in den overse- 
sehen breffen^) in der cruce boveslinge und in un- 
ser vorsekerioge vor ein vor de Nowerder und vor 
de overseschen Dudescben koplude einen vrede be- 
sunder, und ere breffe bessunder, de goder besunder, 
de torNarwe bokümmert sin und wedderde goder 
heft gebeten^) Nowerden eren brodero nemeu; de 
podzadnicke und de tysadtzcke und alle ganize No- 
werden bebben gebeten dat gud eren broders ge- 
ven Fodderen und Mygailen und Wassilen, 
Terentejeu und Simonen und Cideren und II- 
jan kinderen. Iwan Nybur, Hintze Vlander, 
Fodder Kur van den Gottenschen strande und 
oversescben boden, und Tilke van Bige, de Derp- 
scheJeremej und Wynke, vanReval Grigorie, 
vorweten solen se sick sulvest sakewolt mit einem 
sakewolde, des goder wes goder, de tor Narwe bo- 
sat oft bokümmert sin van den Nowerdscben kop- 
luden van Foddereo'und van Mygailen und Те- 
reuten und van anderen eren vrunden, und dar 
sal sick Nowerden boweten mit den Narwescben, 
de er gud genom^n bebben. Und wat vor sekerdes 
loven breffes under des podsaduiken segel Was» 
sille Iwauewitzen und de tysadtzke Grigorie 
Iwanewitz. den bebbe wi wedcier geven denNo- 
werders. Und dutvanden anderen breven Nower- 
den sprekt, welker ander А Hex Seen des bisscbop* 
pes sinen segel und underdespodsadnikenWassil- 
J4»wo Foddorowitze und under des tysadtzken 
Bobodana Bacunowitz,undden bref Iwan und 
sine vrunde uns solen utgeven. Und oft se en nicbt 
viiiden künden, nicht sal men denken des vorse- 
kerden oft geloven breffes nicht ewichliken hir na 
de Dudesche oversesche kopman und np desse side, 
dar se nichtes nicht solen behof bebben to denken 
to den Now^rdeschen kopluden, to Fodderen, to 
Mygailen, to Wassilen, to Terenteen, to Si- 
monen, to Cidaren und to llijan kinderen und 
to eren anderen vrunden und magen umme der go- 
der und nergen umme. Und eft worde to hopestor- 
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его дружива Иыьца и Федоръ Куръ заморы- 
скив аосолъ и на сомь поморьв, и Тилька из 
Риги и Ерем^и и Винька изь Юрьева, ис 
Колываня Григорья о своей БжьницЬ« то'^) 
дворъ ихъ погоор^ле'^), в что у ихъ Бжьива-Ь 
емкость yniBHBjaeb, аже гл:Ь взнлидуть, то из- 
гибед^ иди тать ВДВ товаре, что • ни нав дуть, 
а то великому Новугороду обыскати и дати 
еарава^^) на томъ*') товарЬ и на татей по хреет- 
вму^^) цедоваввю безо всякое хитрости ; а Н^мь- 
цомъ взяти бес аен'Ь; или не будеть, в томъ 
Новугороду в^тъ изм^в'Ь. А такое жъ Ивану 
Нвбуру изь «Дюбька, Ивы^Ь Вландерь в 
Федору Куру в HtMtobKBMx восломъ века- 
ТВ, что аобвд-Ь розбоинвк'Ь ва Нев^*^) Мать- 
Ф'Ьева сыва и его друговъ в товаръ от-имал'Ь, 
аже мавдуть что, трго товара выдатв Н'Ьмчемъ 
Новугороду 00 жрестному целованвю ; . влв ве 
вавдуть, в трмъ Н^мъцамъ взм^в^ н^туть. А 
оевя гд'Ь зацьньться, ту ея ковьцатв. А се кото- 
рое орудье завяжется о въ бид'Ь^^) промежи вел- 
кого Новагорода с в^ск^мъ^^) короломъ, или с 
велневицамв^), влв с пискупомъ Риськимъ, или 
с пискупомъ Юрьевьскимъ« или с оискупомъ 
Островьскимъ, и^и с Ругодивьци, или розбои- 
нвк'Ь на Mop'fc^^), а то купьцамъ не надоб1>. А 
куоьцамъ Н'Ьм'Ьцькым'ь путь чистъ сквози Нов- 
гороцькую волость, горою и водою в Новъго- 
родъ при'Ьхати и от-^хати бес пакости; а Нов- 
гороцькимъ путь чистъ на Гоцьк'Ьи берегъ, по 
пискупл'Ь земл'Ь Юрьевьского и по его горо- 
дамъ горою и водою путь цистъ, во Юрьево 
при'Ьхати и от-^хати бес пакости. А купь- 
цамъ торговати по старый^ с об1; ноловин'Ь. 
А что подъ пискуплимъ городомъ колода цересъ 
р^куза аамькомъ, а туды Новшроцькому купь- 
цю путь цистъ. А ва томъ д'Ьл!, о всякомъ 
дt.лt, которое по переду псано, посадникъ Ти- 
моФ'Ьй Юрыевичь и тысячкыи Ми кита Фе- 
доровичь ва томъ крестъ человал'Ь за вегь 
Новъгородъ, како то держати по старын-Ь в 
хрествое целование безо всякой хитрости. Та- 
коже послы заиорьск^ изь Любка Иванъ Ни- 



tefoft поеиб kopman luil kopmanne van bi*iderb»l- 
veo oft hir na lo hope vollen wonleii, so sa\ Sfike- 
wolt sakewolde kennen und dat lerhl eui geven 
oa der criiseku«smge van beiden halven, na der ol- 
den voreoinge. Und dal 1 wan Ny bur van Luhike 
vorteilet heft oft witlik gedan heft und sine mede 
vrundes ofte kumpanesHintze undFodder Kur, 
de oversescheii sendeboden, und uppe desse side 
der se Tilke van Kige, Jereniei und Winke van 
Derple, van Reval Grigorie, urome ere kerken, 
dat*^) er hof is abgebrant und in der eren kerken 
schaden gesehen ib. und oft se wor vinden kün- 
den den vurlust oft delT oft gud, und oft men den 
vinden künde, dat sal grote Nowerden besoken 
laten und sal dar recht ^^) over geven over dat gud 
und over de deffe oa der cruce kuesinge sunder 
jenige bohendicheit und de Dudeschen solen et 
nemen sunder kif, und oft dat nicht ein quenae, 
hir van solen de Nowerdes gene to sage hebben. 
ündokhebbe wi Iwan Nybur van Lubek,Hiotze 
Vlander und Fodder Kur, de üudescben aende- 
boden, to sokende dat in der slagtinge de rovere 
up derNewe*^) Matfeen sone und sinen vrunden 
und er gud en genomen, oft men de vinden künde, 
bi den sodanen gud solen utgeven de Dudeschen 
Nowerden bi der crucekuasinge, und oft sodane 
gud nicht gevunden worde, dar solen de Dudeschen 
gene tosage hebben, noch kif. Und ein kif, dat dar 
sik beginnende wert, dar sal men dat endigen. Und 
oft welk werf vordret oft ener val geschege grote 
Nowerden van dem Swedeschen^^) koninge und 
mit den velveritzamy^) und oft mit bischoppe van 
Rige, oft mit dem bischoppe van Derpte« oft mit 
dem bisfhope van Ozill, oft mit den Narweschen, 
oft den roveren up der se^^), des en dorven koplude 
nicht. Und de Dudeschen solen eren reinen wech 
hebben dorch dat Nauwerdesche gebede to lande 
und to water, to tende und wedder ut to tende 
sunder schaden. Und den Nowerders den wech 
reine up den Gottenschen Strand und dorch deü 
Derpschen bischoppes lande und dorch sine stede, 
over land und water einen vrijen wech to Derpte 
tci tende und wedder, ut to tende sunder schaden. 
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буръ, из Гонького берега Иньца Вландеръ 
и Федоръ Куръ, из Ригы Тидька Нибрю- 
ri, изь Юрьева Ерем^и К-Ьгдерь и Винька 
Кдввъкродъ, ис KowibiBaHfl Григорья Витъ 
кресть aeJOBaj'fa ао сому доковьцанвю и по 
старому крестному целованию держати безо 
всякой хитрости. 

1) leg. аэ 

2) TBJbxa ist ein aus Tbielemann (s. unten p. 96) ge- 
formtes ruMisches DiminutiTum und Вввька ist Winold. 
In dem Text .4^ II der niederdentschen Uebenetiong sind die 
Namen der Abgeordneten nicht nach russischer, sondern nach 
deutscher Schreibart eingetragen: «Johan Neibur тап Lu- 
beke, her U i n r i к тап Vlanderen {ans Flandern f) und her G o- 
deke Cur TanGodlande..;TanRige herTydeman тап der 
Nienbruggen, топ Darbte her Hermen Kegbeller und 
her Wynold Clynchrode, тап Кете1е her Gerd Witte. 

3) leg, noBtcryere. 
4} leg. 7 ввыхъ. 
5) leg, тысяцьквв. 

в) Гдвъ hier und an einer xweiten Stelle mit Sigil (tbtjo) 
für Господввъ. 

7) In dem Text шЛ^ П der niederdeutschen Uebersetxung 
lautet diese Stelle: De borchgreTenndhertoge...OTer»eghen 
de olden oTorseschen brere. 

8) leg, пошкле. 

9) leg. Hubnl». 

10) leg. TepoBbTlifl. 

11) leg, гъ шЬкы, 

12) leg, что, 

13) leg, noroptje. 

14) дата acnpaaa? 

15) Im Original steht: томъ тошъ. 
1в) leg, хрестному. 

17) Vgl. oben р. 78. Anm. 1. 

18) leg, въ обвдЪ. 

19) leg, BejBKoro Новагорода о CilH»tab к. 

20) Gebietiger. VgL oben Jlf XXV^, p. 13. In dem Text 
•4^ II steht dafür: а edder (tuschen) dem orden und den Not- 
garden»; im Text Л^ III liest man dagegen: «edder mit den 
Godes riddem». Auch an einigen andern Stellen dienen Text 
щЛ^ II und 111 xur Erklärung oder näheren Bestimmung des 
Textet И^ I. 



Und de koplude solen k(»pslagen na dem olden van 
beiden delen, und dat ander des bischopis slote 
sin blocke eft balken over de becken gessolen, und 
dar sal sin den Nowerdschen kopluden ere wech 
rein. Na der bole?inge eft werken und na aller 
boleiringe oft allen werken , de dar vor geschre- 
ven stan, podsadnik Timofej Jurgewiti und de 
tysadtzke Mikita Foddorowitz, hir up hebbe 
wi dat cruce gekusset vor alle Nowerders, dat so 
to baldeo na den olden crucekussingen , sunder 
allerleie bobendicheit. So ok de Dudescbeo seo- 
deboden van Lubeke Iwan Nybur, van den Gol- 
tenschen strande Hintze Vlander und Foddor 
Kur, van Rige Tilke Nybruge, van Derpte Je^ 
remei Kegeler und Winke Kliukrod, van 
Reval Grehorie Witt dat cruce gekusset faebben 
na desser vor eininge und na den olden crucekus- 
singen, sunder allerleie behendicbeil. 



Xo €X¥I. 

(1392) Schreiben des livlandischen Ordens an den UM., über die vom 0. Procurator zu Kom 
verlangte Auskunft wegen des Landes Selen, d. d. Riga, am Freitag vor Kreuzerhöhung, 

0. J. (wahrsch. 1392, 13. Sept.). 

Copie auf Pergament im GA. zu Kgsbg. (Vgl. Index J^f 486.); Abdruck bei v. Bun^e III, 685. 
Jlf MCCCXXV. 
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X2 €XYII. 

Gesetze für die Gemeine der deutseben Kaufleute in Polozk, gegeben yom rigischen Rathe 1393 

am Tage St. Micbael des Erzengels (29. Sept.) 1393. 

Pergamentnes Original im rig. RA., auf dem noch die Spuren des in weiss Wache auf dem 
untern leeren Spatium des Blattes aufgedrückten Sladtsiegels befindlich; es war dieses aber nur das 
Secret, enthaltend die zwei ins Apdreaskreuz gestellten Schlüssel. 



Desse rechticbeit^) bir nabescreuen scbolen 
holden de dudesscbenCoplude de in des||copman- 
088 recht beboren to ploscowe wescnde, То de- 
me ersten So scbolen se kesen^) || vnder sik encn 
oldermao, de en dar dunket nutte to wesen^), vn- 
de de aolue olderman || schal sin recht dar to doen, 
dat be des kopmanoes recht vorwaren^) wil alze 
bir nabescreuen steil alze be alder beste kan vnde 
weet, To me ersten male, so schal neman sme- 
rieb") was^) noch valscb was'') kopen Ч Ok so 
ne schal neen dutsch copman was kopen, dat enes 
wederworpen') is Item weret dat jennich dutsche 
iengerleye gud kofle, vnde de russe dar he dal 
gnd äff kofle em dat nicht volgben wolde lathen, 
dat schal de dudessche deme oldermanne witlik 
don, vnde de olderman schal dat beden^ deme 
meynen kopmaone, dat dat gut nemant kopen 
schal — Item so schal neen kopman werk^^) ko- 
pen, lasten^*) edder hermeleo bouen^^) een quar- 



1) ReckttsatzDog. 
8) Erwählen. 
8) Sein. 

4) Schützen. 

5) Ton йпиг, FeU, Talg, ScbmahL 

6) Wachs. 

7) YertälKhtet Wacht, das mit smen (unreiner Fettigkeit), 
atfer mit eherne (Eicheln), eder mit harpoyee (Harz, holl. noch 
kaq^ie^ Harz oder Theer), eder mit Imteren (Butter), eder mit 
erwiten (Erbsenmehl) eder mit ienigherleye valeehe (Fälschung, 
Yerflilschnng) gevehehet «oer«, wie es in der grossen nowgru- 
der Skra топ 1315 — 1317 heisst, bei SarL-Lapp.ll, 282. 

8) Ob s. T. a. leibeigener? 

9 Bieten, entbieten, ansagen, yerkündigen, bekannt 
machen. 

10) Pelz- ond Lederwerk. 

11) Ans dem russischen lastka (jacTva, jäcana = mustela 
DiTalis, Wiesel). Dieses Wort ist aus dem Norden auch in 
den Westen übergegangen : span. yilee de iaequi; franz. реанх 
de laequettee, LatrMtten, 

IS) Oeber, mehr alt. 
Вми.-ЫЫ. ürk. 



tir^) dar he vpneme^ be schal dal to hos dre- 
ghen^) vnde beseen dat^), Я Item so schal ne- 
mant kopen werk dat anderwerff getbogen is« vp 
andern toch^) Я Ok schal nemant kopen barwerk 
dat beschoren is, edder gheplucket is^), edder mit 
blye ghewrcuen*^) is, vnde ok nene inghebuodeo 
dogenissen^), vn ok neen barwerk, dat van rey- 
nen werke vmme ghekaret is. Ok ne schal neen 
dudessche den Russen sendene vuren^. Alle desse 
uorscr. puncte schalmen holden, een iewelk bi 
Teyn marken suluers, Vnde een jewelk kopman 
wan he vtuaren wil, schal he ghaen vor den ol- 
derman, vnde schal sin recht doen, dat he desse 
uorscreuene rechlichcit geholden hebbe al sunder 
argelist, Unde were iemant de des nicht doen 



1) Ein Viertel Tausend. 

2) Wenn er es annimmt, um es als KaufstUck zu bebatten. 

3) Tragen, fortbringen. 

4) Unlersuchco. 

5) Unter gethogen Werk sind Pehwaaren zu Terstehen, bei 
denen irgend eine Fälschung Torgenommen, und unter ioek 
diese Fälschung selbst. 

в) Ausgezogene Haare aus dem Pelzwerk, z. B. fon Biber- 
fellen, indem man die ausgesogenen {gheplucket) oder abge- 
löseten {beeehoren) Haare daron rerkaufte und gebrauchte. 
Um nun den Betrügereien zu entgehen, dem Vermischen der 
schlechten Haare mit den guten, so soll man nur den Pelz Im 
Fell Tou den Russen kaufen. Noch jetzt versteht man unter 
Haarwerk im russischen Handel Pferde- und andere Haare, 
die nitht тот Pelzwerk genommen sind, welches hier weni- 
ger zu passen scheint« Vgl. Sart.-Lapp. II, 279, Anm. 4. 

7) Geilrbt, in der Farbe gefälscht. 

8) Mit dogenieee^ wofür man auch troyenieee, toyenieee ond 
togenisse findet, werden betrüglich zusammengenahete, oder 
eingebundene, in die Packen untergeschobene, schlechte and 
▼erfälschte Waaren bezeichnet; die Abstimmung des Wortes 
ond seine rechte Schreibart ist aber nicht anzugeben. ErkISrt 
wird es einmal durch; doynieeen of ander quade belle, YgL 
SarL-Lapp. 11, 280 und oben S. 72, Note 15. 

9) vure wohl = vore , zusammengezogen топ voder^ fodr^ 
Futter; also ProTiant oder MundproTisioo. 

IS 
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wolde, vnde mit vreuelen mode daeP) vfire, dat 
schal de olderman deme rade to Rige vntbeden^, 
vnde dat schalmcD richten , na vtwisinghe der or- 
dinancien des meyneu copmannes Item so wan- 
ner de olderman de dar ter tyd ghekoren is, vt- 
uaren wil , de schal dat witlik doen deme meynen 
kopmanne, vnde de scholen kesen enen andern 
olderman in der wise alze hir vorscr. steit, Vnde 
wanner de olderman vorbedet^) den meynen kop- 
man, edder besundern icbts welken^) mit em to- 
ghande in des kopmannes werue^) alze vor den 
konyng, ofte vor den Ploskowern, wer dat sake 
dat, dat iemant wedder sprake, de schal deme 
copmanne beteren een stucke suluers^), Vnd wan- 
ner dar nye koplude komen , So schalmen vor en 

i) Hinunter d. b. den Dünastrom hinunter, nach Ri^a. 

2) Entbieten, anzeigen. 

3) Vorladen, zu sich entbieten. 

4) Irgend einen. 

5) Gewerbe, Geechäft, Angelegenheit. 

в) Unter ituek suluers hat man ein Silbergewicht zu тег- 
stehen, das nachher als Münze den Namen Rubel erhielL 



desse rechticheit lesen, So wanner vnde weme 
de olderman dat butt!) dar to tokomende, de schal 
komen , vnde de dar nichten kompt , de schal be- 
tern deme oldermanne enen haluen verdingh*) 
Ok en schal neen dutsche ghaen allene vp enen 
koop, de bouen een dusent werkes is, vnde were 
dat sake, dat se des kopes nicht eens en worden 
vppe de tyd , So en schal de dutsche de dar mede 
to gheladen was, dat gud nicht kopen hinnen 
dren daghen bi deme uorscr. broke'), Alle desse 
uorscreuene puncte vnn dar van een jewelk bi 
sik, wil de Raed to Rige gants geholden hebben 
sunder argelist bi den vorscr. broke Tho ener 
bestedicheit desser dinge uorscr. so hebben wi 
Borgermestere vnde Raed to Rige vnss stadis Se- 
creet, bynnen vnder desse scrifl, ghedrucket In 
den iaren na ghodes ghebord M^CCC^XCUI^, vppe 
de hochlijd Suntbe Michelis des Ertzschen Engels. 

1) Imperf. Ton beden, bieten, ansagen, befehlen, gebieten. 

2) Der vierte Theil einer Mark. 

3) Strafe, Geldstrafe, emenda. 



Xo CITIII. 

1396 Gewisse benannte Russen von Nowgorod geloben , wegen der Waaren, die anderen 
benannten Russen aus Nowgorod auf der See von den Vitaiienbrüdern geraubet, aber 
nachher von Jacob Abramesson wieder auf- und nach Reval gebracht waren, nachdem 
er die Räuber am Leben gestraft , die Russen aber auf Bitte des Meisters von Livland, 
des Comthurs und des Rathes von Reval ^ frei gegeben hatte, und von denen ihnen zwei 
Drittbeil ausgeliefert worden , indem das dritte Theil für die blieb, welche geholfen, die- 
selben wieder zu bekommen , niemals und an niemand irgend eine Anforderung zu machen, 

d. d. Reval, am Feste der Erscheinung (6. Jan.) 1396. 

Perg. Orig. im rev. RA.; Abdruck bei v. Bunge IV, HO, Ж MCDVII. Daran haben fünf Siegel 
gehangen, aber vier sind abgefallen und nur die Pergamentstreifen nachgeblieben; eines aber, das 
zweite in der Reibe (des Terente Juriane), hat sich erhalten, ist auf gelb Wachs ohne Rand 
gedrückt und stellt auf der einen Seite die Gestalt eines vierfiissigen Thieres (eines Löwen) mit 
erhobenem Schweife dar, auf der andern die Inschrift: tbp || buthb || ba пвг || ать. 



Witlick vnde openbare si allen ghuden luden 
de dessen ieghenwordighen hreeff seen. hören, 
ofte lesen. dat||wy. ywane kaleke. terente yu- 
riane. ywane iakele. Constantin oluakoue. 



Oxente serebrenick. Noughardere {] mit vnseu 
rechten eruen louen warhaftichliken vor dat ghut, 
dat dessen nabescreuen Russen van Naugharden|| 
ghenomen vnde gherowet wäret, van den vita- 
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lien bnideren vpper lee. Abe yermole karpi- 
na. wassile iuriaoe. Pawel tbymmofane. 
ywaoe coDstantin. trufao nesroue, marcke- 
myne, kosema, welk gbut Jacob abramesson 
den ?italiebruderen weddernam, vode ricbte de 
Bonere an ere lyf, ?nde bracbte desse vorbescbr. 
Russen to Renale t Des quam de werde bere de 
Nester van lyflande. ?nde deCumptbur van Re- 
uele vnde de Raad van Reuele, vode beden Ja- 
cob, dat be de Russen vorbeuoroet vry ghaf, vno 
twe deel eres gbudes« dat be den vitaliebrudcren 
wedder gbenomen badde« vnn mit dem derden 
dele des gbudes vernughede be sine bulpirs de 
em dat gbut bulpen wedder halen vnde hir vp so 
bebben de bouetlude vorbescbr. Grucekussinge 



gbedan, dat se nocb de ere, nocb Nougbarden, 
nocb iemeut van erer wegbene meer vp saken en 
scbal vppe den Mester van Liflande, nocb vppe de 
sine, nocb vppe Jacob vorbescbr. noch vppe de 
sine, nocb uppe de Stad tu Reuele nocb vppe de 
ere tu ienegben dagben. Alle desse vorbescbr. 
dingk loue wi vorbescbr. ywane kaleke. te- 
rente iuriane, ywane Jäkele, Constantin 
otuskoue. Oxente serebrenick Nougbardirs 
mil vnsen eruen warbafticb. stede vnde vast tu 
boldene bi truwen vnde bi eren tu ewigben da- 
gben, Tbu cner merer betucbnisse vnde war- 
beit, so bebbe wi vnse Ingbezeghele an dessen 
brceff ghehangen Datum Reualie Anno domini 
M'GGC^XCM' Ipso festo Epypbanie domini. 



До €XIL 

AUianztractate: 
t) des B. Dietrich von Dorpat mit Alexander Witaut, Herzog von Litbauen, B. An- 
dreas von Wilna und dem cbristlicben Adel in Litbauen. d. d. Dorpat, am Tage Palma- 
rum (26. März) 1396. 
2) des Herzogs Otto von Stettin, erwählten EB. zu Kiga, mit denselben, d. d. Dorpat am 

Sonntage Oculi (5. März) 1 396. 

Transsumt vom 24. Oct. 1398 in gleichzeitiger Abschrift im GA. zu Kgsbg.; Abdruck bei v. 
Bunge IV, 119, J^f MCDXV und p. 115, Ж MCDXIII. Vgl. Index Jtf 516, 1. 2; Jahrbuch. Job. 
Lindenblatte S. 103, 10Ъ. — Der in dieser Urkunde vorkommende Herzog Albrecht von lie- 
klenburg ist «wohl kein anderer, als der Herzog Albrecht von Meklenburg, welcher König von 
Schweden gewesen und als solcher von der Königin Margareta geüangen worden war. Er befand 
eich damals (1396) in Dorpat und man sollte vermuthen, er sei Coadjutor gewesen; auch hat er sein 
Siegel gleich nach dem des Bischofs angehängt Sollte vielleicht Loccenius Recht haben, wenn er 
Lib. IV, p. 117 sq. behauptet, Albrecht sei nach seiner Befreiung ein Mönch geworden?- — Diess 
ist Brotze*s Meinung; aber es ist wohl wahrscheinlicher, dass hier ein andri*r mekb^nburger Herzog 
Albrecht gemeint ist, nSmIich Herzog Albrecht von Meklenburg-Stargard, jüngerer Bruder des 
Herzogs Johann IL von Stargard, mit dem sich B. Dietrich Damerow von Dorpat verbündet und 
der mit den Vitalienbrüdern einen Seezug gegen Livland unternommen hatte, auf dem er kurz vor 
dem 18. Jun. 1395 in Reval gelandet war, so dass die Rede ging, beide (der Herzog und der Bischof) 
wollten mit Hülfe der Vitalienbrüder den D. O. aus Livland vertreiben. Der Bischof räumte dem 
Herzog mehrere seiner Burgen ein» ja es hiess, er wolle ihm das Bisthum selbst in die Hände brin- 
gen; denn er trat ihm die Beschirmung desselben und die Nachfolge auf dem bischöflichen Stuhle 
ab. Nach dem am 15. Jul. 1397 zwischen B. Dietrich und dem D. 0. geschlossenen Frieden s. 
Index .Af 522) starb dieser Herzog Albrecht noch in demselben Jahre zu Dorpat und ward 
daselbst begraben.. VgL G. С F. Lisch Jahrb. des Vereine für meklenb. Gefcb. XIV, 37, 38 mit 
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Berufung auf BolTs Gesch. des Landes Slargard II, 84. — Der Aussteller der zweiten Urkunde 
«Otto von godes gnad<*n Hertoge to Stettin vorstender vnde gekoren Here der bilgen Kerken vnde 
Stieb tes to Bige« ist nach Einigen ein Sohn des Herzogs Swantibor zu Stettin, nach Andern ein 
natürlicher Sohn des römischen Königs Wenzel; er war vom rig. Domcapitcl zum EB. erwählt und 
befand sich damals mit seinem Vetter Bogislaus in Dorpat. Vermuthlich glaubte er seiner Sache 
gewiss zu sein, da er sich nach der Beschreibung im Transsumt, auf seinem Siegel •Archiepiscopus 
rigensis» nennt und zumal da der rigische Propst, das Capitel, auch viele von dem erzstiftischen Adel 
in Dorpat zugegen waren, die auch ihre Siegel an diesen Friedensbrief hingen; aber er täuschte sich 
sehr: denn P. Bonifacius IX. gab das Erzbisthum dem Johann Wallenrode, der in den DO. trat 
und vom Meister Wennemar von Bruggenoye mit gewaffneter Hand unterstützt wurde. 



Xi €И. 

1396 Witaut's Frieden mit dem Orden а dato bis zu Michael, worin er verspricht, auch Niemand 
durch seine Länder nach Livland ziehn zu lassen, ausser die, welche jetzt mit dem Herzog 
von Stettin dahin gehn, d. d. Kauen, am Freitag nach Jacobi (25. Jul.) 1396. D. 

Abschrift im GA. zu Kgsbg. Vgl. Index Jtf 517, wo das Datum unrichtig als der 30. Jul. 
angegeben ist; Abdruck bei v. Bunge IV, 130, »/l:f MCDXXII. 



Ло CHI. 

« 

1396 Fragment eines hochmeisterlichen Schreibens an einen Procurator über die Verhältnisse 
zwischen Livland und Herzog Witowt, d. d. Marienburg, Dienstag vor S. Laurentii 
(8. Aug.) 1396, nebst einer Copie der Eide Witowt's wegen Beschirmung des Christen- 

thums in Lithauen. 

Concept im GA. zu Kgsbg. Vgl. Auctar. II. Indicis, in den Mitth. ans d. livL Gesch. II, i92. 



Im selbir sichern mit besten 

gysel, adir eyden, der do sicher sal, der mus das 
thun andern vnd nicht Im, Ouch ab hüten adir 
morne storbe wytawte der liüower landen mech- 
tig ist, nie wen der Konig von Polan; Ouch ab 
der Konig von Polan storbe so sese der erden an 
dem nestcn abeschachc vnd muste sich vorseen 
groses gedranges vnd gewalt der abgeharten, als 
Is geschach by konig Myndows gctzeiten, dor 
vmb so genugete vns nicht an der antwert vnd 
Werne die sicherungc anders gcschoge wen dem 
orden, des muste der orden stete gros vortragen 

wen her yo leyt а der want, vnd als in dem 

slunde der vngeloubigen, Gzu dem dritten arti- 
kel . . . ., geantwert tzu allirletzte, her mochte 



sieoer briefo in allem lute nicht gehalden 

weide gerne etzlicher gegenot abetreten In dem 

artikel wir nicht wolden ste , dor 

vmb von vns die ersten artikel me benotugeten 
vnd druogen, dach vIT kuntlicher be- 
denken, das beyde wir vnd wy tawt machten ha- 
ben, wir tzu heischen der sicherunge obin ge- 
schreben, wytawten tzu byten, vnd ernstlichen 
sich tzu bewisen als eyn geloubiger, Ouch das 

dy wyle das orloyge In lifflande deste se — 

sie haben wir mit геуГет Rate vnser prelaten vnd 

gebiliger, eynen longer tag v oftzog ge- 

nomen bis tzu sente Michils tage, So sollen beyde 
wir vnd wy tawte vff der flisze dobize genant, do 
der vorder tag ouch ist gewest tzu samno senden 



139«. 



93 



▼Dser re — — — was do wirl beredt vod bclc- 
diDget, das welle wir uch ouch gerne vorschrei- 
ben ?nd wir haben ucb dor vmb geschrcben dese 
tedinge, alleyne das sie noch nicht komcn synt 
tiu eym ende abe adir tzu, ab loht die Polan adir 
ymand anders brechle die ledinge vor vnser her- 
ren die korfurslen, adir vor ander vnser berren, 
das ir wisset in welchen punclen die tedinge ge- 
standen haben vnd butes tages steen, bis vfTSenle 
Micbils tag vnd ab sie Ichl gedenken wurden 
worvmb wir in vnser tedinge nicht geschr. haben. 
so moget ir sie vndirrichten . vnd vns entscholdi- 
gen das wir noch nicht wissen entlich tzu schri- 
ben vnser ledinge, wir haben ir denne eyn ende 
So welle wir denne In gerne vnser meynunge 
vorschreiben, adir botschaflen Ouch lieber her 
ProGur. von der sachcn des bischofTes von darpte 
wy die Itzunt stet Izwisschen Im vnd dem herren 
Erzbisschofe von Rige vnd dem orden do tzu liff- 
land, wisset das der bisschoff von darpte, an 
keym recht Im wil lassen genügen noch an frunt- 
schall wen sich tzum rechte у vnd y. der herre 
von Rige vnd ouch der orden von synent wegen 
hat irboten, das wissentlich ist gemeyniich in lilT- 
laod. beyde prelaten Ritlern vnd knechten. Ste- 
ten arm vnd rieh, dor obir hat her gemachet ey- 
nen bunt mit synem capitel rittern knechten der 
Slad tzu darpte vnd vil der manne des slichtes 
von Rige die her bat vorleytet mit drawen vnd 
synt geslagen an In. vnd den bunt her hat gema- 
chet mit wytawten, dem her sich vnd die sync 
vorscbr. haben in eym briefe vorscgilt wol mit 
XXX segeln, den briefT wytawte gewist bat et- 
lichen vnsern gebitigcrn die den geseen haben. 
Ouch so bat her sich vorbunden mit den Russen 
vnd was ir oflsalz, das wytawte solde gebeert 
haben vnd ouch die Russen liffland dorch vnd 
dorcb, als wir auch in dem briefe haben beruret, 
Ouch so hat her den alden ErtzbisschoiT geladen 
in die land. dor vmb als man spricht, das her 
die Rigiscben solde gemanet haben by ercm eyde, 
Ouch so was das vorrelnis vnd die drauwe als 
gros in dem gantzen land tzu liffland, das der 



herre von Rige noch der Gebiliger nicht wosten 
von eren mannen wem sie gelruwen mochten vnd 
die land In groser vor stunden wor vmb der 
herre von Rige mit fletze vnd ouch der gebitiger 
vns boten das wir In geruchten tzu senden tzu 
hülfe etzliche vnser man, vff das das die Kirche 
von Rige sich deste bas dirweren mochten wedir 
den ungehorsamen sufTraganen. den bisschoff van 
darpte vnd eyn schedelichen bescheder der ge- 
nanten kirchen, Ouch wen vns vnser beiliger 
valer der pabist vorscbr. bat, wy das wir gebor- 
samlicb entpfacn solden hern Jobannem wal- 
lenrode, tzu eym Ertzebisschofe vnd Im behul- 
fen solden sien tzu sym rechte vnd syner besit- 
zunge wedir alle betruber, des wurden wir dir- 
weget von dem siede gebete des herren von Rige 
vnd haben Im gesant tzu hülfe wol viij® guter 
wapener vnd der gebitiger ouch mit In getzogen 
ist in das stiebte von darpte, vnd In der gebunge 
des briefes mer wen xiiij tage itzunt hatten ge- 
beert vnd wissen nicht anders wen das sie butes- 
tages legen in dem stichle vnd müssen das als 
wir boren by not tun, andirs sie qwemen in gro- 
sen schaden, ab keyn rede adir gescbrey wirt 
komen in den hoff ken Rome, So vorantwert vns 
vnd den orden, das man Is by note muste thuo, 
vnd bebulfen sien dem herren von Rige, Andirs 
her mochte von sienen vinden vorlreben werden 
vs dem lande vnd nicht alleyne her. Sunder ouch 
als wir worchten vnser orden, vnd dorvmb so 
moget Irs kunllich vorgeben vnserm heiligen va- 
ter dem pabiste wen die Izeit kompt, das die he>- 
runge des stichlis tzu darpte sie gesehen fforderlicb 
durch der kirchen willen tzu Rige vnd getruwen 
wol das, der herre von Rige werde vns mit rechte 
vorantwerten , wy Is adir wirt geen den vnsern 
das welle wir uch gerne vorschreiben, wachet 
vort wol in der Sachen als wir uch vor dicke ha- 
ben geschr. Geg. tzu Mar. am dinstage vor sente 
lorenlz tage. Anno domini etc. XC sexto. Des 
briefes glich ist geschr. dem Gebitiger tzu deut- 
schen landen, vnd dem lantkompthur tzu Behe- 
men, vnd Gopia der eyde. dy her noch stet geschr. 
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Dis sint die eyde die wytawte solde 
haben gesworn 
Wir wytawt anders allexander van gotis 
gnaden Grosfurste zu liUowen etc. gelouben nv 
?nd ?orwert ewiclich in allen vneern landen nach 
?П8ег macht den cristen gelouben mit crlsten- 
licher eatzunge vnd seten tzu vordem, die noch 
nicht getouft sien« den wille wir vorseen ernst- 
lichen, das die getouft sollen werden nach cri- 
stenlicher E, der Romischen kirchen welle wir 
fleislichen vnd demuticlich gehorsam sien, key- 
nerley cristenland, vsgenomen gewalt und vn- 



reeht, ab die vns voa cristen wurden bewiaet, 
des got nicht en gebe , welle wir vorwert ewic- 
lich nymmer geheem mit heeres craft noch gesta» 
ten wellen keynen andern vngeloubigen , das sie 
die beeren durch unser land. Mit keynen vnge- 
loubigen abgescheidenen , adir abgekarten cristen 
wedir allirley cristen land, Ire herren adir forsten 
ymmer thun wellen keynerley vorbyndunge, adir 
vorretnis« Sunder warhafticiichen In d^m ange- 
vangen cristenthum leben wellen, an alle absla- 
nuge vnd wedirkeringe mit der hülfe gots, als 
vns got helfe vnd syne heilige, Amen. 



№ €HII. 

1399 Des Gf. (von Lithauen) Witowt Versicherung gegenseitiger Gerechtigkeit im Handel und 
Wandel zwischen den Polozkern und den Rigischen. D. D. Polozk, am 6. März 1399. 

Das pergamentne Original, mit einem an einer топ rother Flockseide gedrehten Schnur han- 
gendeli Siegel des Gf. Witowt (oder Alexander, wie er in der Taufe genannt wurde) befindet 
sich im innern RA. zu Riga (vgl. Index «Л^ 531) und eine alte Abschrift auf Pergament im Момеш 
rig. RA. Copie des Originale in Brotze's Syll. I, 59^ 60 und deutsche Uebersetzung U, 2Sb; femer 
bei der livl. Ritterschaft, un|l Abdruck desselben in Co6paHie Государств. Граи. II, 15, .Af ik. 
Wir geben hier die Urkunde nach der alten Abschrift mit Hervorhebung einiger Lesarten des Originak 
unterhalb des Textes und bemerken noch, dass in dem Abdruck in d. Собр. die Jahrzahl unrichtig als 
1Ъ00 angegeben ist. Am Schlüsse der Urkunde steht ausdrücklich: «Geschrieben in Polozk, am Don- 
nerstage der 4. Fastenwoche, am 6. Tage des März, (als) nach Gottes (Christi) Geburt veriaufen warm 
tausend und vierhundert Jabre weniger eins». Auch fiel nur im J. 1399, wo Ostern am 30. MKrz 
gefeiert wurde, der Donnerstag der 4. Fastenwoche auf den 6. März. Ueber Tiedemann von der 
Nienbrugge s. Arndt II, 349, Gadebusch I, 1, S. 507 und vgL oben S. 88, Anm« 2. Er erscheint 
als Glied des rigischen Raths von 1389—1400, s. Böthführs rig. Rathslinie S. 38. 



Мы великий княэь Витовтъ дали есмо сию 
грамоту буркгимистру Райскому^) Никъбру* 
гу е^ и всемъ Немьцемъ и купцемъ') Риаькьшъ и 
инымъ всемъ, чсто же^) и у Полоцьку Полочя- 
номъ цоловати') добрымъ людемъ крестъ цо- 
ловати ва Т01гь, шсто*) имъ чивитя Неицемъ 
всеу правду'^) и ву всей у торговли и во вся- 



1) Рнэскону. 

2) Ннктнборкгу. 

S) Н^шцемъ купцемъ. 

4) штожъ у. 

5) цЪловатн. 
в) што. 

7)' все управду я у ttcteb ■ у. 



комъ^) торговомъ деле ; а тако же i у Ризе^ и По- 
лоцаномъ цоловати крестъ Немцевгь, добрымъ 
людемъ на томъ, сто') Полоцаномъ чинити^ 
всеу правду и у в4 с*Ь') i у торговли i во всемъ*) 
торговомъ деле. А рубежа не чинити пр<те- 
жи себе на обе стороне, ни 'Ьмьцемъ, ■и'') По^ 
лочяномъ, анати истцю истьца. А ва то на все 

1) все». 

2) а такоагь у Peat къ. 

3) што. 

4) In dem Собрав1е ist das im Original abgelciint ge- 
•chriebene Verbum uoricbtig in чвавтв aefgelöat. 

5) Vgl. Note 7' aar 9A^. 

6) Tgl. Note 1 oben. 

7) Н*11цеяъ, в ■■• 
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Ашлш есие сию грамоту i печать свою ведали 
орввесити. А оъсана у Полоцьку« у четвергъ 
четъертое^) ведли поста, марта у шестый день, 



1) четвертое. 



по Божьему^) вароженьн вышло л'Ьт! тысяча 
и четыриста безъ однвого л^та^). 

1) Божъемъ. 

2) Im Originale, deseen Siegel in der Собр. abgebildet ist, 
steht unten noch Co««. 



№ €HIIL 



Litbauiscber Sendboten Anbringen an die Stadt Riga oder an die Landesherren, о J. u. T. 

' Alte Abschrift auf Papier im äussern rig. RA. 



Item lot erste worueu de Lettawschen boden 
wo de Here konynck to polen vode de Lettau- 
weschen Heren Hedden vorfaren de Here meister 
myth dem Heren Ertczebisschupp van rige vode 
heren bisscbop to darppth twistich vode nicht 
eyns weren dat se vngerne hörenden, vnde gerne 
segen dat se alsse ore vorfaren leue frede vode 
eyndracbt ock beiden, vode des vndersick eyns 
warden vnde sulcke Lude dar to togen de sulke 
twist vnde vnwillen op eyn ander bestaot vnde 
tom fmntlickem ende brechten. 

Dith beden se guetlick to betrachten vnde dem 
Heren ко. to. po. vnde den lettauweschen heren 
hyr vp eyn vruntlick anthwarth to entbedende. 

Se woruen dith vorgeschreueoe were od ock 
beuolen also vnde nicht anders an den Heren van 
Rige to brengen. 

Dar na waruen se vpp de badeschupp de de 
Her meister dorch Hinrick vogeler an dey Let- 
tauweschen Heren van wegen der grentze de to 
volendigende gedan hadde also : Ith were vor äu- 
gen dat men nv ouer de water beken vnde dorch 
dat gebrokede nicht komeo konde de grentze to 
voUengende wann men dar to komen konde so 
weiden de Lettauweschen Heren den Heren mei- 
ster, edder he solde se besenden der tith eynsto- 
werden de grentczen to vollendigende van allen 
dingen na vthwisinge vnde beleuinge uppe Gnis- 
sen gescheen vnde dem ewigen frede geuoch to- 
donde na ynholde segel vnd breue. 

Ock hadde Henrick geworuen an de Lettau- 
weschen Heren van den vnstuer de am negesten 



vppn Goesse geschach vnn dat se mith Harnische 
myt velen volcke von mith gewapenden Hantwe- 
ren gekomen to dagen dat alsso doch nicht bele- 
uet noch vorbreuet is. 

Dar vpp martinus aothworde ith were ore 
wise se mosten mith velem volcke komen vmme 
der wege willen uptorumende ock schege ith 
doch yn keynen argen doch hadden de Lettauwe- 
schen Heren den starosten beuolen ith solde nicht 
mer gescheen. 

Item dar na clageden se ouer den kumpthor 
to duneborch dat he bouen aide gewonheyt den 
kumpan besoken ere wäre vnde wes se hebben 
beseen vnde toll nemen leth dat doch de ewige 
frede nicht ynholten, byddende dat sulken meir 
na blyue vnde menth [man es] holde na dem 
olden. 

It: dat ock de boden oren fryen veligen wech 
nicht hebben mögen vnde dat de ock vnn besacht 
werden allis bouen dat aide vnde beden alsse touorn 
ith dar mede to haldende na dem ewigen vrede. 

Item dat de koplude vth Littauwen vnnde 
ock van plesskau by den weeru längs de Dune 
getouet^) vnn uppgeholden werden gifft vnde gaue 
geuen mothen , myth stenen geworpen vnde ouell- 
gehandt werden des se begern to wandelende ith 
nycht meir geschee. 

It: se woruen van den lopplingen men de en 
vor entholde vnde nicht vthgeuen wolde oä dem 
ewigen frede wo wol se wüsten war se waren. 



1) toHßn = tauben, taub machen, lum Stillstand bringen, 
aufhalten. 
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йЛОО. 



Gränzbestimmung des Landes Selen im U. Jahrhundert. L. 

Abscbrift auf Pergament im GA. zu Kgsbg.; Abdruck im Inlande 1838, «Л^ 8« Sp. 122, 
bei Raczynski p. 70, Jtf X und bei ▼. Bunge III, 687, Ж MCCCXXVI (b. J. 1392, als Anhang 
zu «4f MCCCXXV, 8. oben Jtf 113). Vgl Index «/(f 1815. — Wir merken bier noch an, daes der 
auf der Insel Sallin 1398 z wieeben dem Orden und dem Gf. Witaut abgescblossene Friede, sowohl 
in den Präliminarien (d. d. Garthen [d. i. Grodno], am Tage des Märtyrers Georg [23. Apr.] 1398, 
e. Index .Af 525, abgedr. in Baczko's prenss. Gesch. II, 388), als in dem Friedensinstrumente 
selbst (d. d. Insel Sallin [im Flusse Memel], 12. OcL 1398, s. Index j\f 528, lat und deutsch abge- 
druckt in Luc. Dayid*s Chron. VIII, 33—44), eine livländiech-lithauische sowohl, als preuseisch- 
lithauiscbe Gränzregulirung enthält, welche sich auf den westlichen Theil Lithauans bezieht n. a. d. 
a. O. nachgelesen werden kann. 



Xo €XXV. 

(HOC) TidemannNyenbrugge undLobbertWittenborgh, Gesandte derRigischen inLithauen, 
schreiben dem Rath der Stadt Riga über die Fortsetzung ihrer Reise, d. d. Alfeld (?), am 
Tage der Märtyrer Fabian und Sebastian (20. Jan.),> o. J. (aber wohl um 1400). 

Papiemes Original, worauf ehmals ein Siegel aufgedruckt gewesen, im äussern rig. RA. Da 
der erste dieser Abgesandten um 1392 (vgl. oben S. 88 u. 94), der andere um 1401 als Büi^^ermeister 
▼on Riga bei Arndt II, 349 vorkommen, so muss man diess Schreiben wohl ans Ende des vier- 
zehnten oder in den Anfang des fünfzehnten Jahrhunderts setzen. Vgl. Böthführ s rig. Rathslinie S. 38. 



ÜDsen willighen deynst tho vorrenscr. Wetet 
hern vnd leyuen vrende . dat wy willen hebbcn || 
tho der villcn Ihoe. na der tydioghe die vos we- 
der vart vtbe lettoweo. soe dunket it vns||best 
sin. dat wij tho der Laussen ouerslao. Vortmer 
soe dot wol. vnn danket deme kumptur||vaD du- 
nenhorgh. wante hie vns vrentliken haudelde tho 
Cruceborgh. vnn sande vns. brot beir vnd haue- 
ren. des wij vmme gelt nicht bekomen eyne kün- 



den, tho disser tyd anders nicht Valete in cbristo. 
datum in henken huys tho aluelde. in deme da- 
ghe der hilgen mertelere Fabiani vnn Sebastiani. 

Tidemanne Nyenbrogge et lobberlus 

Wittenborgh. 

In dorso: Prouidis ac Circumspectis viris. do- 
minis proconsulibue ac consulibas Ciuitatb Ri- 
gensis. 



№ €XX¥L 

Der rigischen Sendboten nach Lithauen, Tideman Nyenbrugge und Lobbert Witten- 
borg, Bericht an den rigischen Rath über ihre Verhandlung mit dem Könige (d. i. Gf. 

Witold), d. d- Creuwe (?), Freytag vor Lichtmessen, o. J. 

Papiernes Original im äussern rigischen Rathsarchive. 
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Uosen willighen deynst tho vorenscr. weitet 
bern vnde leyuen vrende • dal wy wern || tor As- 
munde mit Mynnegeilen. vnde eten. do quam 



hermao badinc dar tbo vos van yitouteD||vQQ 
brachte eyneu brieff hijr byuaen besloteo. den 
breke wij yp von lesen eoe. hedde|| vns die brieff. 
by der dune worden, wij bedden wedder vmme 
gecart. do vore wij vort drie mile weghes tbo 
Graawe vnn nemen bermanne Badinghe mede. 
dar vunde wy den koninc. vnn woruen vnse werff. 
abe gy vns beuolen bebben. do borde vns die 
koninc gutlikene. vnde gaff vns tbo antwerde. 
dat be wolde iho Smollensekewert. vnde wolde 
drie weken in der vasten tho ploskau wesen. do 
bede wij ene dat bie wol dede. vnn vorbodede 
die ploskauwer in den wecb war ii eme beuel- 
licbest were. be antwerde die tyd were to cort. 
hie wolde vns gerne twe Boiaren mede geuen. 
alle bern Bratbusen vnn enen anderen, die soel- 
den syne macht bebben. vnn soelden die ploskau- 
wer berichten . dat sie den Gopman leten . by sy- 
me alden rechte, alze die breyue vth wysen. do 
dankede wij eme vnde segeden. wij woblent mit 
en vorsöken. mechte vns dar Redelicheit wedder 
varen dat wolde wij gerne nemen. wert^) dat des 
nicht ene gesche. so wolde wij synre berlicbeit 
beiden'), dat behagede eme wol. vort spreke wij 
vmme die vart tho SmoUenseke vnn vmme des 
Copmans vribeit. do segede he dat wij mede vö- 
ren tbo SmoUenseke. hie wolde vns behelplich 
sin tho allen saken die vnse brieue ynne halden. 
wij antwerden . wo wij vns dar nicht tho vth ge- 
ret') en bedden. vnn beden ene. dat hie de Smol- 
lenseker mede tho ploskau brechte vnn se er 
brieue mede nemen. be segede it solde geschein. 
hijr vmme. leyuen vrende. doet wol vnn scriuet 
vns iwen willen, alz van den Smollenschen brie- 
uen. wante dar steet ynne alze gij wol weten. 

1) Wäre es. 

8) Erwarten. 

S) Bereitet, ausgerüstet 



dat die Russen mogben segelen van Gotlande in 
die Trauene^) vnd dar stote wij vns sere an. hijr 
vmme latet den brieff ouerlesen van SmoUenseke. 
wante die brieue. de wij hijr bebben. de hebbe 
wij hijr ouerlesen laten dar staet ynne. die van 
der Rige. van Gotlande. van lubeke. vnn ok an- 
der stede in Westfalen, vort, doet wol. vnn seyn- 
dei vns. veir verdendel soetes') wins. vnd VI par 
guder swarter hosen') vnn IUI pötke. Engeuars^), 
XII par Sporen. IUI droghe laesse^). vnn .X. punt 
mandelen • vnn . X . stocuische . vortmer heffit vns 
herman Badinc berichtet wo dat die Borgbere 
tbo ploskau vntfangen bebben den nyen punder^) 
vnn dat Goelsche punt is aff^). Anders nicht dan 
dot wol vnn scriuet vns en antwerde diesses brieffs 
alz hij alre eirsten kunnen. vart wol in God. Ge- 
screuen tho Creuwe des vridages vor vnser vrau- 
wen lechlmisse 

Tydeman Nyenbrugghe. vnd lobbert 

wittenborgb. 
Auf einem eingekgten Zettel: 

de bewisinge van der kerken tho SmoUenseke. 
vnn van deme houe eyne stet in vnsen brieuen 
nicht, hedde wij se dar ynne gevunden wij bed- 
den tho Smollensekewert geuaren. 

Ok dot wol. vnn seyndet dar lode") vp tbo 
der schalen mit hantgrepen die neyn Ringe eyne 
bebben alzo vele alze men tho ploskau bebouet^). 

In dorso: Den vorsichtigen bern. Borgermei- 
steren vnd Raithern. der Stad Righe sali diesse 
brieff. 



1) Hierunter ist offenbar der Smoleosker Handelstractat топ 
1229 gemeint (s. oben шЛР II«- *•). 

2) Süssen. 

3) Strümpfe. 

4) Töpfe Ingwer (eingemachten). 

5) Geräucherte Lachse. 

в) Auch Pondefj PyndWy lat pondarium^ eine groite 
Schnellwage; libra die Wage mit zwei Schalen. VgL oben 
p. 54, Anm. 7. 

7) Das Cölnische Pfund ist abgeschaflt 

8) Gewichte, aber nicht топ LofA, sondern Tielleicht топ 
lood Blei, weil das Gewicht топ Blei war, abzuleiten. 

0) So Tiel man za Polozk nöthig hat« 



Bm$$,'LM. Vrk. 
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tlOO. 



№ CXXTfl. 

(UOO) Tyderoann Nyenbruggen und Lobbert Wittenborg (rigische Rathssendeboten) geben 
ihrem Rathe weiteren Bericht von ihren Verhandlungen mit Gf. Witowt und den Poloz- 
kern, d. d. Polozk, am Aschtage, o. J. (aber wohl 1400, und dann am 3. März). 

Pap. Orig. mit den Resten eines kleinen in grün Wachs aufgedrückt gewesenen Siegels im 
äussern rig. RA« 



Unsen willighen deynst to voren gescr. Wet- 
tet hern vnn leyoen vrende. dat wij van berto- 
gen Vitoüten schedden tho der Molledetzen an 
Tnser vrauwen lecbtmissen daghe. alz wij is ge- 
screuen badden^). dat hie') twe boiaren mit vns 
tho Ploskouwe wolde gesant hebben. des wart 
hie mit den synen tho Rade, do he vnse sake 
▼nde vnse brieue gebort hadde. dat sie den boia- 
ren der sake nicht hören ene wolden . vnde beuol 
vns dat wij darben toghen. vnd voruoeren^). wes 
wij mit en degedingben^) künden vnd gaif vns 
enen brieiT mede an de ploskauwer dat sie den 
(luischen Gopman taten soelden by alle syme al- 
den rechte bitte ') to der tyd dat hie seluen dar 
qweme dar sie doch node^) tho wolden. vnn doch 
soe geuen sie il to lesten ouer^). dat men Copen 
mach wat men wil. vnn mit weme dat men wil. 
vnn die Ploskauwer segeden vns se wolden erre 
sake tho bope^) gadderen^) vnn erre clage vppe 
de dutschen . wante de Eldeste segget hijr dat in 
vortijden de Rat tho der Righe vorboden hebbe 
dat die Ruizen. nicht mit deme ouersetschen^^ 
dutschen Copmanne copslagen ene mosten tho der 
Righe vnn die van der Rige syn die eirsten de it 
vormenget^^) hebben. dar wij vele tho antwert 
hebben dat des nicht en sij vnn ok nicht wesen 



1) s. .A? cxxvi. 

2) Für Ae, er. 

3) Vorführen, Torbringen. 

4) Ver- oder unterhandeln. 

5) Bis. 

в) Ungern, gezwungen, aas Noth. 

7) 049Tq9u%n^ nachgeben. 

8) Za Häuf = zusammen. 

9) Versammeln, rereinigen, zusammenfassen. 

10) Ueberserisch, ausländisch. 

11) VermischcD, in Unordnung bringen. 



en möghe. wante de ouerseetsche Copman hebbe 
de vriheit mede vorworuen*). hyr vmme ene hed- 
den die van der Righe des neyne') macht dat sie 
en die Coepenschapt vorhöden. vnn wij segeden 
en • sie werren gudde aide lüde warvmme dat sie 
den wynt vorspielden^) tieghen^) god von Recht, 
wante is nicht en were dat se segeden. alsus 
hadde wij viele wort mit en. dat sie nicht wol 
ene wijsten wat sie dar tieghen seggeo soelden. 
by namen mit der quaden") wijchte. vnn van der 
schalen vnn deme pundere. vnn ok dat sie den 
dutschen er salt®) tho vnrechte genomen hedden. 
vnn se bebbet alle er sake geschotten^) an herto- 
gen vi tonten, vnn seggen wes hie wille dat wei- 
ten sie doen. God geue dat it all gud werden 
möte. hertoge vitout heuet vns gelouet. allen 
des men den eren gan^ tho der Righe des soelen 
sie vnseme Copmanne wedder gunnen tho Coe- 
pene vnn tho vorcopene. Ok heuet hie vns ge- 
louet. hie wille vns vnse brieue vnn vnse rech- 
tigeil^) betteren. vnn ok wil hie der Quersten 
van Smollenseke en deel mit sich her brengeu. 
dat sie er brieue hiir hoeren soellen . vnn er rech- 
tigeit vnn des Copmans rerhtigeit. Item soe döt 
wol. vnn seyndet die loede tho den schalen her 
vp. alze wij iv^^) gescr. hebben. item soe hebbe 

1) Erwerben, erlangen. 
3) Keine. 

3) Sprüchwörllich: sich einen Vortheil entgehen lasaen. 

4) Gegen. 

5) Schlecht, böse, h. I. unrichtig. 
в)8аЬк. 

7) Von fcAelan, schiessen, h. L an Jemand rerschieben oder 
hinübertragen, oft топ Appellationen gebraucht. Vgl. Brotze 
in d. N. nord. Alisc. XI, 399. 

8) Imperf. Ton ^^чптт^ gönnen, Terstatten. 

9) Für Gerechtigkeit, Recht und Vorrecht 
10) Für Ы oder iwto« euch. 



iAOO. 
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wij tweo brieff votfangen den hij^) vds sandeo. 
VDD landen ') den dutscben Copman tho bope bijr 
Iho ploskau. vnn geueu eme tho kennene. dal \s 
tho wetene worden wie dat hijr dutschen werren. 
de dedeo tiegen die ordinancien vno Copslageden 
bijr mit den Russeu. vnn leaerden dat gud tho 
der Rigbe tieghen de ordinancien • dar antwerden 
se tbo.er en deel se beddent gedan vnn meynden 
anders nicht se en mochtent wol doen • do seghe- 
de wij и en mochte nicht wesen die ghene die 
dat gedan bedden soelde men richten, wert^) dat 
hij uns de macht mede gedan bedden. wij woldeu 
se bqr wol abäoluiren. wante wij droffteo^) wol 
teer geldes'). von Kgget bijr in groten vordreite. 
?nn können vnsen perden noch vos seinen nicht 
gehebben ^). vmme gelt des wij behouet. anders 
nicht dan wij wiellen gerne doen na iwen "^) brie- 
oen. ?nn vorramen^) des besten war wy können, 
valete in xpo. datom Ploskao ipso die Ginerom. 
Item so spreke wij den heren vitooten. alze 
vmme dat god dat vnsen Borgers tho doneborgh 
genomen wort vnde segeden eme. dat vns die 
Meister enen brieif gelogbet^) hadde den he eme 
gesaot hadde. dar ynne stont. den vrede den de 
ploskaowers gemaket bedden. den soelde men 

1) Für gi od. ghy , ihr. 

S) Loden. 

t) Wire es, fbUs. 

4) Von dorffen^ bedürfen. 

5} Zehrgeld. 

в) Erhalten, sustenUre. 

7) Für imoen, euren. 

8) Eig. bestlmuien, fesUetien, h. L sich wotu erbieten 
oder «Bheiechig шасЬеп. 

9) Von fügen ^ zeugen, erzeugen, h. 1. ausfertigen. 



haldeb . vppe den brieff vnn synen gelooen . hette 
wij vose Borghers varen^) In deme goden gelo- 
oen hebben vnse Borghers er god verloren, vnn 
beden ene vrentliken . dat he wol dede vnn kerde 
syne gnade dar tho dat vnseo Borgeren er god 
wedder werde • doe segede hie vortiet^ der Rede, 
ich hebbe iv viele godes gedan. alle dat god dat 
tho Ploskao bleff booen') die tijd de \tb en ge- 
orlooet^) hadde. dat mochte ich all bebalden heb» 
ben dat leit ich doch vmme iwer vrentschapp 
willen. Ok segede he vns by synre seile"), de 
brieff en heilde alio nicht, vor die lettouwen ene 
were neyn vrede gemaket it werde genomen in 
der dutschen lande, dat men den brieff vor eme 
brechte wert^) alzo alz wij segeden. hie vormocble 
it wol twieoolt'^) tho betalene. bijr vmme konde 
bij den brieff. van vnseme hern den Meister er- 
weroen. dar dat ynne steit. vnn vns den senten. 
soe wolde wij gerne dat beste don. alz wij doch 
wellen. 

Tydemannos nyenbrogge et lobbertos 

Wittenborgh. 

In dorso: Prooidis viris ac dominis proconso- 
libos et Consolibos Cioitatis Rigensis Ir. d. (d. i. 
litera detor). 



1) Hier fehlt wohl loten ^ wir haben sie fahren, d. h. nach 
Polozk ziehen lassen. 

t) Verzeihet der Rede — Bntscholdigaiig fttr eine ableh- 
nende Antwort« 

3) Deber. 

4) orlouen, eilaaben, zugestehn. 

8) Bei seiner Seele, bei seiner ewigen Seligkeit 
в) Für wer et, wäre es. 
7) ZwiefälUg. 



Xo €IX¥III. 

Der rigische Rath macht den in Dünaburg lebenden (deutschen) Kaafleuten die durch 
Bürgerbeschluss zu Riga angenommene Bestimmung des Hofes zu Nowgorod bekannt, dass 
es bei Strafe von 10 Mark und bei Verlust der Güter verboten sein solle, gewisse Arten 
Pelzwerk zu kaufen, und bittet dieselben, sich des Damenspieles zu enthalten. 0. J. u. T. 
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Original von Pergament im rig. Stadtarchiv mit den Spuren des auf der Rückseite aufgedrückt 
gewesenen Secretsiegels der Stadt Da keine Zeit der AussteHung angegeben, so kann man dieses 
Placat nur muthmaasslich nach der Handschrift in das Ende des ik. oder in den Anfang des 15. Jahr- 
hunderts setzen. -^ 



Proconsules ac Consules Ciuitatis Rigensis 
Vniuersis discretis mercatoribus in duneborgb|| 
existentibus Salutem et felicibus successibus ha- 
bundae. Vniuersitatem vestram uolumus || presen- 
cia non latere quod iuxta communis mercatoris 
arbitrium quod Nougardie extitit arbitratum '! quod 
nullus mercator emere debeat aliquod opus pro- 
prie ghetoghen werk nee aliquod harwerk^) sub 
pena • X . marcarum argenti cum perditione bo- 
norum Sic etenim nos de nostro plebiloquio quod 
wlgariter proprio Buersprake dicitur edictum 

1) Die Bedeutung dieser Ausdrücke s. oben, Seite 80, An- 
merkung 5 und e. 



nostris fecimus conciuibus vniuersis Quare sci- 
turi quicunque huius arbitrii ac nostri mandati 
in hac parte fuerint transgressores predictam pe- 
nam X. marcarum vna cum bonis emptis apud 
nos se nouerit intravisse Ceterum quemadmo- 
dum Testre hactenus nostris partibus Tniuersitati 
supplicauimus adhuc rogamus ut ludo taxillo- 
rum^) desistatis et facientes ut quondam (?) а oo- 
bis requisiti de ludo fueritis quod restrum Telitis 
saluare iuramentum Datum Rige nostre ciuitatis 
sub secreto. 



1) Du Gange: taxilli^ losoriae tesserae, hier wahrsch. das 
DamenspieL 



M шт. 

Die Altermänner und der gemeine Kaufmann zu Nowgorod klagen den Rigiscben ibr 
den, in das sie durch die von den angesehensten (russischen?) Kaufleuten zu Nowgorod 
treulos gemachten Satzungen (Preisbestimmungen) gerathen sind. D. D. Freytags vor 

Palmsonntag, o. J. 

Das papieme Original im äussern rig. RA., mit den Ueberbleibseln der beiden kleinen, in grün 
Wachs aufgedrückten Siegeln der Altermänner. Nach allem Ansehen darf man diesen Brief wohl in 
das Ende des ik. oder in den Anfang des 15. Jahrhunderts setzen. 



Omnis Reuerencie. complacencie et obsequiose 
voluntatis salutacione proposita. Juwer Erbare- 
gheid. do wi to wetende. alse gi||wol vernomen 
hebben. zake wor vmme dat leyde verworren 
ward vnn desse dach ghe daghed is. darvp de 
kopman|jnu menelken^) to nogardeo ghe toghen 
is. Sunderlken. vm des groten hebeghen(7) gbu- 
des willen, des en deel lange || ghe stao hadde. 
dat vmbewerd blef. Des klaghe wi iu nu kle- 
ghelken. wo de vppersten van kopluden to no- 
gardeu valselkeu^. vnn vntruwelkeo. hebben ghe 

1) Gemeiniglich, communiter. 

2) Fälschlich, mit Falschheit 



stifted. stemped vnn ghemaked. nyge, quade, 
falsche settinge^) vp den kopman. vnn vp syn 
ghud. des ghelike ny er ghe sed is'). De settinge 
heft ghe stan. van der tyyd alse de kopmao erst 
to nogarden quam, wente noch, vnn wi swarli- 
ken hirvmme bedroved zynd. vnn noch swarliker 
bedroved werden, dor der willen, de noch me- 
nen to körnende, vnn ze myd vns moghen be- 
droved werden . vm des scaden willen de dar van 
komen mach, wend id zuoe is. dat wi vnse wand 
moten vd boren ^) wedder vm de settinge de ze 

1) Satzungen, bestimmte Preise. 

2) Nie eher gesetzet ist^S) Hergeben, тегкаоГеп, ablasMo. 
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ghe sad ||ebben vp vnse ghud. Hir vp moghe gi 
proveo wo verdretelkeQ wi hir liggen Ьуооеп 
dessem daghe. myd voser vroode ghud. dar wi 
gherpe dat beste bi deden, konde wi. Hir vmme 
bidde wi iu gbunstelken • dat gi iuwen ripen wy- 
sen raad hir to boeghen. dat id in aoder puntte 
kome. wend wi vns vermoedeD. desse zake to 
Terergerode van dagbe to daghe io mer vnn mer 
ynn nicht to beternde. wend al er vp sad is vp 
de Tokumpst des zomergastes des moste de kop- 
man gans verderbed werden, wente de kerke to 
nogarden vul ghudes licht, boven vnn benedden *). 
des ghelike ny er ghe vresched(7) ward. Wor vm- 
me wi bidden ynwendechliken^) iuwe vorsieh te- 
gheit. dat gi desse zake hertelken^) to iu nemen. 
des kopmans zuneste vnde zyo beste hirane be- 
trachten, wend de kopman verdretelken lyden 
moed. vele stucke vnn zake de wol wandelbar 
zynd. Desse suluen zake hebbe wi ghe screven 
an de van lubek. vnn van gotlande. vnn bidden 
iu vrontelken. dat gi desse vorscrevene zake vnn 
stucke to horten nemen. vnn verhooldeu. bette 
to der tyyd . dat gi en antwarde wedder hebben. 
van den van lubek vnn van gotlande. Wente desse 



1) Oben and unten. 

2) Inniglich, angelegentlich. 

3) Ernstlich. 



beede der wi iu ou bidden. hebbe wi den vorbe- 
nomeden steeden witlik ghe daan in vnsen bre- 
ven . dar to hebbe wi en ghe screven . alle stucke 
vnn zake . de dem kopman menelken an liggende 
is. to desser tyyd. Ok hebbe wi ze ghe beeden 
vm en entlik antwarde wedder to scriuende myd 
den ersten. Item weted . dat wi in al dessen vor- 
screuenen zaken nicht anders en menen vnn zo- 
ken. wenn des menen kopmans nud. vnn zyn 
beste vnn nicht vnse profyyd. were Jenich man. 
de vns dar en boven ^) wolde mede bedenken, ed- 
der dar vp spreken So scriuen wi dyd an iu. vm 
dat de kopman hir ane vnversumed bliue vnn 
vmbelasted. id kome wo id kome. En vrontlik 
antwarde beghere wi van iu. iuwen willen vns 
wedder to scriuende bi den ersten. In domino 
valete feliciter et tute. Cum salute corporum re- 
rumque salute. Scriptum feria sexta ante domi- 
nicam palmarum. Sub sigillis oldermannorum. 

Desse zuluen zake hebbe wi ok ghe screven 
In den Raad. To Tarbate. von. To Reuele. 

Oldermanni communesque mercatores 
Nogardie. dirigunt hec. 

In dorso: Prudentibus et honorabilibus viris. 
dominis proconsulibus et Gonsulibus Ciuitatis 
Rigensis. 

1) Dagegen. 



Der Rath von Dorpat theilt dem von Riga einen Rrief der (deutschen) KauUeute in Now- 
gorod, d. d. 5. Mai . . . ., mit, worin sich diese über die gepflogenen Verhandlungen wegen 
weggenommener Güter aussprechen und guten Rath und Reihülfe begehren. D. D. Dorpt, 

am Montage in der Octave der Himmelfahrt Christi, o. J. 

Das papieme Original, mit den Ueberbleibseln des in weiss Wachs aufgedrückten Secrets der 
Stadt Dorpat, befindet sich im äussern rig. RA., und mag wohl ins 15. Jahrhundert gehören« Der in 
der Urkunde genannte Herrn an Eppenschede kommt auch in einem Schreiben der Städte Riga 
und Dorpat an den König von England vom 12. Aug. 1408 (s. v. Bunge, IV, Jtf MDCCLXX, 
p. 63k) vor. 
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VruDlleke grote myt begberiaghe alles goden 
vorgescreuen. Ersamen leueo bereo vode vrande, 
wy bebben eDtfangben des сор-Цшаов breif U) 
Nougarden ludeude alze hiir oa gescreiien steyt 
Na der grote etc. Ersamen leueo bereo voo vrun- 
de willet weteo dat||wy Juwe breue wol vurslao 
bebben vode oc de vdscrifft der Russescheo breue 
dar gi eeo aotwarde vao begboreo alze vao des 
gudes II wegbeoe dat ze geoomeo bebben äff ze 
dat willen wadder gbeuen na der Gruskussongbe 
off nicbt. Int erste was dat anlwarde van deme 
bonoegbe, dat ze ber manne wolden gberen een 
prestagben vmme zyne sake willen to zokende 
wor bee ene vönde, ene vor den hertogben to 
bringbende be wolde dar Recbt ouergbeuen. 
Vortmer vppe dat gud antworden ze aizo, dat ze 
boden wolden senden an mester vnde ok an Jow, 
de solde enes dagbes vorramen dar wolden ze 
komen dar solde berman Eppenscbede ok ko- 
nien den setten ze vor enen houetman des gudes 
dat sal so iaogbe stan vnn dan Reyne wesen vd 
ihogheuende alze ze seggben, anders en konde 
VHS neen autwarde werden. Man de punte dar 
ze dat gud vp nemen viide holden vyode gi In 
deme Gedelleken dat biir Inne besloten is, dar 
mogbe gi Juw na richten. Vortmer leuen vrunde 
so screue wy den beren to Reuele eer vns dat 
aotwarde wart vmme belheringbe willen enen 
breff alze biir nagescreueu stcyt Int erste dat gi 
eyn aotwarde begheren van Juwen breue wer ze 
dat gud wolden wadder gheuen edder nicht, vns 
en konde neen aotwarde werden gud noch qwad 
ze louedent vus vaste gud, men dar en wart nicbt 
van» vnde dat ze dar ok vore weren dat nymand 
vp vns en qweme wente wy bevruchten vns des 



qweme we vp vns dat des meer lüde mochten 
beschedeghet werden, vnde hiir oc nicht de beter 
en wurde. Worvmme dat wy Juw bidden leuen 
vrunde dat gi noch wol doen vnde eyn dar Inne 
vorseen dat hiir nymand vp vns en kome, vnde 
oc so raden vns Russen de vnind willen wesen 
dat men vd scryue an de stede dat ze hiir neue 
boden en senden noch daghe myt en holden dat 
gud en sy ersten vte. dyt syn de puote de wy 
den van Reuele gescreuen bebben, leuen beren 
vnde vrunde hiir besorghet vns mede vnde weset 
hiir vorsichtirh ane So gi alle weghe gerne doen. 
Gegeuen to Nougarden vppe den voOlen dach 
vppe dem Meye, leuen beren des is vns na ent- 
fanghinghe desses vorscreuenen ^) breues wol to 
wetende worden, dat de vogbet tor Narwe bele- 
ghet vnde beorhmet hefft dat de Nougardere dar 
to körnende vnde myt den dudesschen to kopsla- 
ghende, dar vmme wy vnse breue gescreuen beb- 
ben an de beren to Reuele so wy erustlikest kon- 
den, biddende dat ze nymande van dudesschen 
dar en staden to varende vmme menegerleye ge- 
brokes willen dat ieghen den copman gheyt, vnde 
wat antwarde wy dar van entfan wille wy Juwer 
lere wol to scryuen. dar mede sij't deme Almecb- 
teghen gode beuolen. Screuen lo darbte vnder 
vnseme Secret, des Mandages manch den octa- 
ueo voses beren hemmelvard. 

Borgermeystere vnde Raed 
der stad darbte. 

In dorso: Den Ersamen wysen mannen beren 
borgermeysteren vnde raed der stad Rige, vnsen 
guden vrunden kome desse breff. 



i) OieM Wort ist etwas andeuUich öliergescbriebeu. 



Der liibeckische Rath schreibt dem rigiscben über den Empfang von dessen in Betreff 
polnischen Tuches, eines Zuges nach Nowgorod und anderer Dinge geschriebenem Briefe 
und ladet ihn zur Besendung einer Zusammenkunft ein. D. D. Sonnabend vor Oculi^ o. J. 
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. Papiernes Original im äussern rig. RA. — Gehört wohl ins 15« Jahrhundert und unter dem 
Zuge nach Nowgorod (reysa versus Nowgardiam) ist wohl nichts anderes, als eine* Reise dahin mit 
Kaufmanns waaren, zu verstehen. 



SiQcera et amicabili salutatione afFectuose pre- 
formata Dilecti Dobis scire digoemini. Nos literas 
vestras de panno || polonicali et de Reysa versus 
Nowgardiam ac aliis articulis. de quibus scribi- 
tur Dobis ante tempus hyemale || presentatas cla- 
rios iotellexisse. Vnde dilectioni vestre cupimos 
fore Dotum, qood si placuerit discretioni vestre. 
vestros nuncios II coosulares • ad ciuitatem oostram 
destinare. extunc libenter volumus sicut deside- 
ratam vobiscum loqui de dicto panoo ac reysa 
versus nowgardiam. ac aliis articulis. in lileris 



vestris comprebeosis. Ceterum consimilis teooris 
litteras nostras alias presentauimus cuidam. qui 
se dixit versus polociam et de polocia^) ad vestram 
ciuitatem nauigaturum et easdem litteras dixil se 
vobis preseotaturum. Sed an sint vobis presen- 
täte vel non« ad presens igooramus Deus vos 
conseruare dignetur. Scriptum sabbato ante do- 
minicam Oculi, nostro sub secreto. 

Consules Ciuitatis Lubicensis. 



1) Der mit einer Abkürzong geschriebene Namen des OrU 
könnte aacb «Pernouia» gelesen werden. 



До €Ш11. 



Der dorpatische Rath schreibt dem rigischen wegen einer yom dörptscben Bischof beim 
livl. Meister beantragten Tagefahrt (dies placitorum) mit den Pleskauern. 0. J. u. T. 

Papiernes Original mit den Resten des in weiss Wachs darauf gedrückten Secrels der StadI 
Dorpat im äussern rig. RA. Gehört wohl ins 15. Jahrhundert. 



Vos. honorabiles et prudeotes viros. dominos 
Consules Rigeoses Amicos nostros speciales, in 
domino salu-||tamus hooorificentie vestre expli- 
cantes Quomodo nuncii plescowieoses apud nos 
fuerunt constituti. Cum || quibus interceteros tra- 
ctatus. dominus noster Darbatensis *) ad fioem 
coocepit et decreuit. nuncios ||suos. ad Laudabi- 
lem dominum Magistrum Liuonie praeterque ples- 
cowienses suos nuncios. ad nogardiam ad con- 
Irabendum inter partes diem placitorum Si que 
ex bijs vestre discrecioni occurrerint efficite quod 

1] Der Bischof топ DorpaL 



sanius vobis videbitur expedire. Ceterum noui- 
mus ex publica fama. quod Godlandenses partes 
ruthenorum videlicet nu*) visitent uel(7) ciuitates 
de maodato. Dominus vos cooseruet perceptibi- 
les nobis semper floreat locorum(?) scriptorum 
ad optatum. 

pro Consulibtts Darbateasibus. 

In dorso: Circuraspectis viris et honestis do- 
minis Consulibus Rigensis Ciuitatis Amicis no- 
stris specialibus. 



1) Na = Newa. 



Xo cmiii. 

Der dorpatische Rath überschreibet dem rigischen einen d. d. in vigilia Sanctae Agathae 

(4. Febr.) von den Kaufleuten zu Nowgorod empfangenen Brief wegen Bauangelegenheiten 

des Hofes und der Kirche daselbst. D. D. am (ersten) Sonntage in den Fasten, o. J. 
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Papiernes Original, worauf noch Ueberbleibsel des in weiss Wachs darauf gedrückten Siegels 



vorhanden, im rig. RA. 

Sincerissimo salutamine cum promptitodine 
observandi prouiso. Leuen yrunde||wi hebben 
entfangben enen bref van deme сорта une van 
Nougardeu || Indessen worden Honorabilibus viris 
consulibus Tarbatensibus Oldermanus et commu- 
nis mer-||cator nougardiensis sincerum indefes- 
sum, Juwe beschedeuhed dat*) dat wi Juwen bref 
wol vornomen hebben als dat gi vns sanden den 
Tymmerman na vuss begherte, des hebbe wi 
mit eme ouer en gedreghen vnde he sal hebben 
XXXVIII marc rig. vnde he heuet vns geclaghet 
dat he nemende enkunne vtghebrioghen de eme 
helpen sunder Juwe hulpe. Hir vmme bidde wi 
IV vrentliken dat gi wol don vmme vnses vorden- 
stes willen vnde wesen eme behulplik. wene he 
begheret dat eme de volghe vmme sin gelt Wor- 
vmme bidde wi iu vrentliken dat gi nu wol don 
vnde wesen hir eme vordacht dat vns nu kome 
en mfirmester de kerke to beieynde wes er be- 
huef is van Teghelle vnde van kalke vnde dat wi 
mit eme moghen ouer een dreghen. Vortmer alz 
gi vns screuen dat wi iv solden senden dat gelt 

1) Vielleicht Tencbrieben für «wete». 



dat hir were In sente Peters schape, des en kun- 
ne wi iv tho desser tyd nicht gesenden de kerke 
si ghebetert wes dar dan ouer lopet dat wil wi 
iv dar neghest gherne senden wente solde wi hir 
nemen ghelt op reute so is id belebet dat men 
nut do gheue van XVI marken ene dan hir van 
X stucke en. vnde alzo gi vns screuen dat wi 
solden vor Tascen(7*) wor de lüde her moghen 
komen oder nicht de vnder den heren beseten sin. 
Des Antworden vns de Borghgreue vnde de her- 
toghe, dat se neuen veilighen wech en loueden 
wente de Mester van liflande hedde dat Crutze 
gekust vor alle sin land vnde stede vnde dar en 
hedde he nen buten bescheiden, vnde de van 
Ouerzee vnde van darpte solen enen reynen wech 
hebben. Valete in Christo. Scriptum In vigilia 
sancte Agathe, Scriptum Tarbati dominico die 
Carnispriuij nostro sub secreto. 

Proconsules et Consules Giuitatis Tarbatensis. 

In dorso: Coramendabilibus ac multum dis- 
cretis viris domiois Proconsulibus et consulibus 
ciuitatis Rigensis Amicis nostris dilectis detur. 

1) VIelb V9rtu$cheny bemänteln, Terbergen. 



До СШ1Т. 

Des Statthalters von Polozk, Montigird, und aller Polozker auf Befehl des Grossfürsten 
Witowt an die Rathsherren (von Riga?) erklärte Zustimmung zu dem von diesen mit 

dem Fürsten Semen geschlossenen Frieden, o. D. 

Papiernes Original mit Ueberbleibseln des aufgedrückten weissen Wachssiegels, auf denen 
noch einige Buchstaben sich vollkommen deutlich zeigen, im äussern rig. RA. 

lieber Montigird und den Fürsten Semen-Lingweni s. unten die Urk. vom 26. Aug. 1409. 



Отъ намесвика оть Полочысого оть Монти- 
гирда i ото все| хъ мужъ отъ Полочанъ, (кня- 
зя великого Вытовътовымъ оовеленьемъ) ^), 
къ ратъманомъ. Што естеЦсо княземъ съ Се- 
меномъ миръ узяли и с мужи || Полочаны, што- 

1) Diese eingeklaminerten Worte sind mit kleinerer Schrift 
fwischeo die Zeilen übergeschrieben. 



бы то такъ i здержали тотъ миръ крепъко, а мы 
такъ i держимъ крепъко, доколе iзыiлeть. А 
на томъ миру ваши пусть к намъ едуть чисти, 
а наши к вамъ едуть чисто; а вамъ блюсти По- 
лочанина какъ бы своего Немъчина, а мы lo* 
чемъ вашего Немъчина блюсти какъ бы своего 
Полочавина. 



А(к. 



Ратъманомъ. 



lAOO. 
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№ €1И¥. 

Der Altermann und gemeine (deutsche) Kaufmann zu Polozk geben dem rigischen Rathe (UOO) 
Nachricht, wie Witowt, wegen eines ihm auf Laken verweigerten Credits allerlei Be- 
drückungen gegen sie habe eintreten lassen, d. d. Polozk am Dienstage vor Simonis und 

Judae, o. J. (aber wohl 1400, also den 26. Oct.). 

Papiernes Original mit den Resten eines kleinen in grün Wachs darauf gedrückt gewesenen 
Siegels. Das fehlende Jahr der Ausstellung ergiebt sich aus einem auf diesen verweigerten Credit 
bezüglichen Schreiben Witowt's vom k. Febr. IthOl (s. die folg. «ЛЯ). 



Vasen VruDtliken grod vnde Wes Wy ghudes 
vor mögen An de erbaren heren borghermestere 
vnde Bad to Rige || Witlic sij Iwer erbaricheyd dat 
bertogh vithoute ghe west Is vnde was den 
meyoen Copmao an |{ sinnende wo dat be laken 
copen wolde vnde wolde ze betalen thor vilne 
des gbeue wy em to antwort |{ dat des nicht wesen 
en mochte wente wy hadden hir eynen breef ener 
Ordenantzijen dat gbeen dusche mil russen of myt 
lettouwen In ruslaode of In lettouwerlaode mer 
tbo borge copslagen zolde Dijt nam he zyk tho 
oiale na vnde sede dat em nv so grot smaheyd 
geboden were von dudescheo vnde zede dat wi 
en hadden geliket den ploskouwers vnde vnn were 
liker wijs of he nicht enen loueschen man hadde 
In al zinen lande na vt wyzinghe vnser ordenan- 
tzijen Vortmer zede he den ploskouwers dar wy 
Jeghenwordicb stonden wes en mede were vnde 
VDS vntyegen dar gaf he en Orlof Iho dat se dat 
doen mochten ok so vor boed he dat hir gheeu 
riges zeluer na desser tyd mer ghan en solde an- 
ders dan letouwes seiner ok vor bod he dat gheen 
gast vorder varen en solden dan tho ploskouwe 
beide von beneddeu^) vnn bouen^) Vortmer hebbe 
wy gewest myd den tweo ruschen vtscriften vor 

1) Uuterhalb des Flusses. 

2) Oberball». 



den namesniken vnn vor de ploskouwer er vy- 
toute her quam vnn leten se en dar lesen vnn 
vns en mach ghenerlye redelicheyt gescheen von 
Jenigerlyen dingbe nv noch nyy dan ye tho voren 
ok so Seggen see у hebbend ouer gegeuen wor 
de IUI lüde stan vp den punder dar sal dat schip- 
pund wesen vortmer hebbed se vor bodeo de 
pluckinghe^) ok hebben se vord vor boden ghen 
Quek^) of roggen of honnich to Copen wes wy 
behouen To Copen von vytalye') dat mote wy 
s(illekeo^) Copen Ok so heued vyloute genomeo 
valsch") was beide von den smoleners^) vnn von 
den ploskowers vnde wes hir ok Cvmpd von be- 
nedden dat vui he al nemen In xpo valete gescr. 
to ploskou des dinxdages vor Sunte Symoo u. 
Juda. 

Den olderman vnde den meynen Copman 
tbo Ploskouw wesende. 

In dorso: An den Erbaren heren Borgermey- 
stere vnde Raed tho Rige he littera presentelur. 



1) Kleinhandel, Höckerei. 

2) Vieb. 

3) Lebensmittel, Proriant, Vietuaiien^ wober aucb die Vi- 
talienbrüder (s. oben S. 78, Anm. 1) ihren Namen führen. 

4) In der Stille, d. i. heimlich, ргот. sHUiehen, 
ö) Gefälscht, Termifcht mit Talg und dgL 

в) Smolenskern. 



Выи.'ЬШ, Vrk. 
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i40i. 1410«. 



№ €Ш¥1. 

UOl Grossfiirst Alexander, anders Wytowd, von Lithauen spricht sich gegen den rigischen 
Rath über einen ihm (von rigischen oder deutschen Kaufleuten) verweigerten Credit 
(s. ^CXXXY) als durch des Rathes Missbilligung darüber zufriedengestellt aus, d. d. 

Mericzh, an St. Agathen Abend (4. Febr.) 1401. 

Papiernes Original mit dem in rotb Wachs unter einer Papierscheibe aufgedrückten Siegel des 
Gf. im äussern rig. RA. 

Allexander andirs Wytowd 
Ton gotis genode Grosforste czw liühaweo etc. 



Erzamen lyben frunde wir haben ewirn bryf 
wol fornomen in deme ir vns schrybet wy das 
euch leit zy das dy ewirn kegen vns geton haben 
czw ploczk do zy vns nicht оГ czwu adir оГ dry 
Wochen ettwas gewandis gelowbeu wolten. Is 
muste vns czw der czyt czw mole fordrysen wen 
IS was jo vnbillichen ken vns geton. vnd wen 
wir des zeten weren das got nicht welle das wir 
nicht pflegen czw beczalen was wir scholdik we- 
ren zo mochte wirs czw der czyt ane eren willen 
in vnsur stat genomen haben, zundir wir hofien 
das nymanden vnglych fon vns zolle gesehen, 
züudir lyben frunde. is ist vns czw mole anneme 
vnd czw danke das dy zachen euch leit zyn das 
zy alzo gescheen zyn vnd is ist vns gar behege- 
licb das daz ane ewirn willen geton ist. dorvm 



was wir czemelichir dinge wm ewirn willen vn- 
sirn landen vnde steten vnschedelichin twn mö- 
gen das zal vns nicht fordrysen. vnd dy zelbin 
kegen vns getruen zu thon zollen forgessin vnd 
hen gelegt zyn zundir wir begeren vnd beten • ap 
sichs fortme möchte geboren das vns der glych 
nicht me geschege. Auch wisset das wir den 
ploczkern geschrebin haben, das zy euch crucz- 
kossinge leisten zollen, euch vnd den ewirn glych- 
czwtwn an kowfmanschaczen vnd an gewichten 
alz das czwischen euch vnd en gewonlich vnd 
recht ist. Gegebin czw Mericzh an zente Agathe 
obende . M^CCCCl^ 

In dorso: Den Erzamen wyzen Borgermeistirn 
vnd dem Rote der Stat czw Ryge vnsirn gwnst- 
liehen frunden. 



1 kO% Friedensschluss des Fürsten und Erben von Lithauen und Reussen und Herrn von Podo- 
lien, BolesIauSy anders Swytrigail, mit dem UM. Conrad von Jungingen und dessen 
Orden in Preussen und Livland, d. d. Marienburg , den 2. März 1402. 

Von diesem Friedensinstrument befindet sich sowohl ein lateinisches, als ein deutsches Origi- 
nal, das erste mit dem woblerhaltenen, das andere mit einem schadhaftem Siegel des Gf., im GA. zu 
Kgsbg., ygl. Index ,Af 5(^5, 5Ъ6. Das erste hat Kotzebue in seinem Switrigail S. 1в<^ — 170 (und 
unter ,Af CXIX in Свитригаадо. СПб. 1835), aber mit der fälschlich drüber gesetzten Jahrzahl ikk^ 
statt 1(^02, abdrucken lassen: daher wir hier nur das deutsche Original aufnehmen, das übrigens 
jetzt auch Bunge in seinem livl. ÜB. IV, Ъ10— <hl<h, .ylf MDCIII geliefert hat Vgl. Lindenbl. S. 1^8. 
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In dem naoieo der heiligen vud vngeteilteo 
dnualdekeit Amen Wir Boleslaus anders Swy- 
trigail von goles gnaden Fursle vnd erbeling czu 
Liltoweo vnd Ruyssen vnd berre der Podolyen 
Alleo^ kegenweriigen vnd nachkomenden, den 
desir brieif vorkumpt, Heil vud desir teydinge 
ein ewig gedechtnisse czu dirkennen dy worheit« 
wendt der merer des fredes myt synen betwin- 
genden manungen vnd geboten vns tegelichen 
ledt^) czu dem geiste der eynekeit vnd des fredes 
So achte wirs wirdig, das die voraldten misse- 
uelle^. gwerre^) vnd leydunge*) von vns widder 
den Erwirdegen Orden Sente Marien des dutschen 
Hueses von Jherusalem« lange tziet dirczeiget vmb 
die tzu vorsieht des crislcnen gelowbens, nu ge- 
wandelt werden yn eynen ewigen frede vorge* 
bunge vnd eyntrechtikeit, Worumb wir haben 
eynen tag der czusampne komunge gehalden, yn 
dem iare, tage vnd Slat nochgeschreben, mit dem 
Erwirdegen Herren, Bruder Conraden von Jun- 
gingen Hoemeistere der ßrudere des Spittals 
sente Marien des dutschen huesses von Ihrlm^) 
vnd mit sinen Mittegebietigern, vnd uff dem sel- 
ben tage teydingeten^) vmb eynen ewigen frede, 
Izwisschen vns vnd vnsern landen vff beiden ste- 
ten, doselbest vmbetwungen vnd vnbenotet von 
gutem willen vmb der liebe wille des cristenen 
gelowbens bewiesten wir dy luterkeit vnsers ge- 
mutes In der nachgesehrebnen wiese, Yn dem 
irsten so gelobe wir yn allen vnsern landen vnd 
luten« das wir breiten wellen den cristenen ge- 
lowben noch vnserm vormogen vnd tzu thun der 
heiigen Romisschen kirchen vnd dem Romisschen 
Rieche, was anderer cristenen friekoninge vnd 
frie furstcn pflichtig sint czu thunde vnd keine 



t) Nicht, wie Brotze behauptet, = leitet, sondern = la- 
det, lal. inuilal. 

2) Mishelligkeitcn, lat. displirenliae. 

3) Kriege, lal. ebenso. 

4) Beleidigungen, laU offensae. 

5) Jerusalem. 

в) teydingen, тег- oder unterhandeln. Im lat. i^t die Wen- 
dong dieses Satzes etwas anders genommen und der Au^tdruck 
terminum plaeUorum celebrare gebraucht. 



cristene lande tzu beeren*), vsgenomen gewald 
vnd vnrecht ab vns dy werden dirczeiget von cri- 
stenen, vnd was vns mogelich tzu thun ist von 
des cristenen gelowbens wegen, das gelobeteu 
wir bestetlich tzu dirfullen, Ouch so gelobeten 
wir vnd geloben yn desen kegenwertigen bie gu- 
ten treu wen, das wir von deser tziet vnd vur- 
wert^) halden wellen frede vnd eyntrecbtekeit mit 
dem Erwirdegen Herren Bruder Conraden von 
Juugingen vorgenant alle sinem Orden vnd sy- 
nes Ordens landen beide tzu Pruessen vnd tzu 
liefflande vnd andirswo die her hat mit gantzer 
herschaft, vnd yn synem beschirme, als dy lande 
vnd gegenoten^) der herren Bisschoffen Prelaten 
vnd Capittelo, sie sint geistlich ader werltlich, 
den frede wir halden sullen veste vnd vnuorrucket 
bey guten treuwen, Ouch so sulle wir nymer 
noch wellen keinen bund^) stiften noch machen 
mit keynerley herren, geistlichen noch werltlicben, 
Widder den egenanten Orden Worumb wir ouch 
vorgeben vnd verlassen alles leyd das vns von 
dem egenanten Orden dirczeiget ist lüterlich') vs 
unserm herczin, Ouch so haben wir mit dem vor- 
geschrebnen Herren Hoemeistere vnd sinen ge- 
bietigern gemachet eyne Landscheidunge, als 
tzwisschen vns vnd dem egeschrebenen Orden 
ewiciich tzu halden, Antzuheben an dem ober- 
sten orte des werders Sallyn genand, gelegen ho- 
ben^) Romeywerder, also das das gancze werder 
ewiciich dem Orden bliebe. Von dannen von dem 
obirsten orte'') des vorgenanten werders, gerichte*) 
tzu gehn uff die Nawese vndir dem heiligen walde 
yn dem gründe vnd von dannen tzu volgen der 
nawese yn dem mittelstrome biss tzu Wiswilten, 
von dannen gerichte tzu geende tzu Roda dem 
Steine der do liet in der A. vnd Rode ist genant. 



1) Verheeren, an<« oder überfallen mit Krieg, lat manu 
invadere. 

2) Vorwärts, d. i. künftig, lat. ex nunc et in aotea. 

3) Gegenden. 

4) liündiiiss, lat. liga. 

5) Aufrii htig, von lauter abzuleiten, lat. rancore postposito. 
в) Oberhalb. 

7) ort r= Ecke. Spitze, lat. extrcmitas. 

8) Gerade n lal. d rccte. 
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von dem selbiD steine gerichte Uu (j^eende bis äff 
den Apeytensee, den apeytensee uffczageendc bis 
an den Brengelisehen weg, von dem selben wege 
gerichte tzu geende bis cza Nenemyten« von der 
Nenemyten gerichte^) tzugeende uff den ort^) von 
der heyde do der born^) entspringet, von dem 
borne als her entspringet gerichte tzu geende do 
dy Egioffe entspringet, von derEgloffe gespringe ^) 
gerichte mittene tzugeende durch die wiltnisse 
bis an die Ploskawer^) grenittze, Dese obege- 
scbri'bnen greniUzen sint alle gelegen kegen lief- 
land, Dornoch kegen dem Lande kegen Prussen 
So sal der Orden haben dese nochgeschrebnen 
grenitizen. Von dem vorgenanten werder Sallyn 
hoben Romey werder gelegen, gerichte tzugeende 
bis uff die Suppe, vnd vordan dy Suppe uff bis 
do sie entspringet, vnd von dannen als die Suppe 
entspringet, gerichte bis uff das Metenflies do is 
vs dem Metensehe vellet, Vnd von dannen dem 
Metenfliese tzu volgen bis yn die Bebere, vnd der 
Beber tzu folgen bis an die Mazowiscben grenit- 
tzen , Alle dese vorgeschrebne gegenote vnd lande, 
gelegen ynnehalbin den grenitzen kegen lieffland 
vnd prussen oben vsgedrucket, mit allem irem 
nuttze blieben sulleo dem Orden ewiglich, der 
wir vns ouch gantz vortzien^) yn desen kegen- 
wertigen vnd alles rechtes das wir dorynne ge- 
habt haben, Worumb wir des Ordenslule Gebu- 
were^), Rittermesige aber ouch welcherley gekön- 
nes^) sie sint, die noch dem ewigen frede gestif- 
tet achberlich^) mit dem Irluchten Alleiander 
andirs Wytawt genant, entwichchen sint vs Sa- 
meyten des Ordens Lande, tzu dem vorgesproche- 
nen Allexander, So schire*^) wir widderkvmen 
yn welchirley wiese tzu vnsern veterlichen lan- 



1) Lat ÜDealiter, i. e. iiuea recta. 

2) Lat. flnie seu aoies. 

8) Quelle, lat foDs. 

4) Ursprung, Quelle, laU ortus. 

5) D. i. Polozkiscbe. 

в) Lat. renuDciare, entsagen. 

7) Bauern, lat. agricolae 

8} Eig. Geschlecht, hier aber Stand, lat conditio. 

9) Lat. soleroniter. 

10) Bald, lat. quam cito. 



den mit der hülfe gotes, wir ane alles gefeer, 
Widder antwerten sollen dem vorgesprocbnen Or- 
den, yn welchen gegenoten al vasirer lande sie 
sint, Ouch so sal is sie vnser wille, das des vor- 
genanten Ordens löte koufslagen^) mögen yn allen 
vnsirn landen frie vor tzollen vnd andiren vngel- 
den^), die wir ouch beschirmen sullen als die 
vnsern, vsgenomen aide tzolle die von alders ge- 
sattzt vnd gewest sint bis an dese tziet, vnd was 
gebot sien adir gescheen von vns yn vnsern lan- 
den, dortzu ouch verbunden sullen sien des Or- 
dens lute, Vortme sullen wir keinen menschen 
her sie Rittermesig Knecht') ader gebuwer, ader 
welchirley künnes^) ader wesens'^) her sie, ane 
orlob^) des Hoemeisters der tzu den tzieten sien 
wirt, yn vnsere lande nemen ader settzen, Ouch 
wo wir yn heruerten^) sien mit dem Orden, was 
lute do des Ordens lute vahen, die sullen blieben 
ire gefangen alleine, Vortme wo wir ader die 
vnsirn mit dem Orden ader mit des Ordens lött^n 
yn heruerteu sien, Gescbiet do keine') obellat^ 
von des Ordens löten, die sal der oberste des 
Ordens yn dem beere alleine richten, Gescbiet 
sie ouch yn der gemeyne*^), das sal man richten 
vnd buessen yn der gemeyne von beidentsiten*\ 
Vortiner so sulle wir keinen Herren Ritter adir 
knecht, kein beer adir keinen menschen ab sie 
ouch cristenen sint wissentlich lassen tzien durch 
vnsire lande den Orden tzu beschedigen, Sundir 
das vndirstebn *^) sullen noch allem vnsern ver- 
mögen Ouch was menschen geechtet werden in 
des Ordens landen die sullen wir mit nichte hegen 
wedir dem Orden yn vnsern landen, Memlich die 

1) Lat mercarl et negociari, Handel treiben. 

2) Abgaben, Auflagen, lat ezactiones. 

3) Lat cliens. 

4) s= gekünne, s. oben. 

5) Lat. Status. 

в) Erlaubniss, lat licentia. 

7) Lat eipedilio sc. bellica. 

8) Für: irgend eine, lat qatlitercoDqae. 

9) Lat. excessus et roaleflcit. 

10) Lat excessus commaoes per Ttriuaqae exercltos homi- 
nes commissi. 

11) Lat. Capitanei rtriasqae ezercitae ioeimul el commooi- 
ter iudicabuut 

12} Lat impedire et prohibere. 
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des Ordenslanden ader luten gedreawet haben Is 
sie mit slachtunge mortbrande ader vorretnisse, 
Vortme solle wir keyn beer Puren durch des Or- 
dens lande Is gescbee denne mit wissen vnd wil- 
len des Ordens, vnd ab wir des ordens willen 
dortzo bebalden worden So sal doch die durch- 
tzQcht gescheen ane schaden des Ordens, Vortme 
die berichtange lange tziet gehatt obir den ewi- 
gen frede vnd eyntracht von dem Irluchten Alle- 
xander andirs wytawte vnserm vetter*) mit 
dem vorgenanten Orden als von der vorgebunge 
der leydigunge der gegenote^) vnd der Grenittzen 
Landscheidunge mit allen andern gesetztzen ader 
Artikeln als des seibin houbtbriues lange tziet ge- 
geben dem oftegesprochenen Orden klerlicher vs- 
wiesen, die alle vnd besundern wir von rechter 
Wissenschaft albie haben wellen als ab sie ynge- 
slossen weren, Vsgenomen den artikel nicht uff- 
czunemen dy lute der oben gewandelt^) ist, vnd 
den andern artikel den wir buesen^) gelasen ha- 
ben von rechter Wissenschaft'), der do lutet obir 
das land vnd herschaft der Ruysen von Plesch- 
kow, vnd doch gesatzt ist yn dem boubtbrieue 
Hertzoge wytoldes, wir beweren annamen vnd 
loben veste vnd stete tzu haldeu ane alles gefeer 
Ooch wenne yns das gelucke geschiet von der 
hulffe gotes das wir tzu vnsern veterlichen gutern 

1) Lat patraus. 

2) Lat distnctas. 

3) Veräodert. laL motatus. 

4) Das plattdeutsche baten , aussen ; buesenlaten^ auslassen, 
lat. obmittere. 

5) LaL simpliciter. 



komen So geloben wir mit desin kegenwertigen 
bey guten truwen durch grosserer beuestunge 
vnd sichcherheit wille , das wir denne wellen vnd 
sullen geben eynen andern brieff desim brieue yn 
allen dingen gliech, mit der Bayoren edelingen^) 
Uerczogen vnd andirer vnsirn grosten^ alle die 
vorgenanten gemachet vnd geordnet Itzlicbs In- 
gesiegele, tzu besiegeln, welche von dem homei- 
ster vnd sinen gebitigern denne geheischen') wer- 
den , Alle dy vorgeschrebnen Artikele vnd eynen 
Iclichen besundern yn allen iren luten Wir Во- 
I es laus vorgenant geloben bey guten treu wen 
vor vns vnsire Erben vnd Mitteerben vnd noch- 
komelingen veste vnd vnuorrucket ewiciich tzu 
halden vnd dor widder nymmer czukomen^) noch 
nymand komen sal yn aller wiesse mit vnserm 
wissen vnd willen , wedder mit listen mit geschie- 
dekeit') mit rechte mit gewaldt^) offenbaer noch 
heymelich mit Kate ader mit täte, vnd uff das 
alle die vorgescbrebeneu teidinge in kraft besteen 
So haben wir desen brieff gegebin tzu Latyne vnd 
tzu dülscbe oberall glieches sinnes vnd vnser In- 
gesigel doran beugen lassen Der gegeben ist uff 
dem Huese Marieuburg yn den Jaren des herren 
Tusent vierhundert vnd dornoch Im andren iare 
am andren tage des Monden Marcij. 

1) Bojaren und Edelleute, lat. Barones et proceres. 

2) Lat pociores. 

3) Lat postulare. 

4} Lat contraTenire. 
5) Lat ratione ingenio. 
в) Lat de facto. 



M cmnii. 

Boleelaus, anders Switergail, Fürst und Erbe zu Lithauen und Reussen und Herr der li02 
Podolien, verspricht den, in dem Frieden zwischen seinem Vetter Witowd und dem 
Orden enthaltenen Artikel: «dass, wenn das russische Pleskau erobert würde, solches 
dem Orden verbleiben solle» in seine Friedensacte mit dem Orden aufzunehmen und 
denselben ebenfalls zu erfiiilen, d. d. xMarienburg, den 2. März 1402. 
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Perg. Original mit theils schadhaftem, tbeils wohlerhaltenem Siegel im GA. za Kgsbg. Vgl. Index 
JW bVi und 148& (wo nur fälschlich die Jahrzahl 1442 beigesetzt ist); Karamsin, V, прим. 202; 
deutsche Uebers. У, 352. Wir geben hier beide Abfassungen neben einander; die deutsche steht 
jetzt auch in v. Bunge s livl. ÜB. IV, 415, JVF MDCIV. 



Nos Boleslaus alias Switergail princeps 
et beres littwanie et Russie et dominus Podolie 
notam facimus vniuersis presentibus et futuris, 
Quod de anno domini, die et loco subscriptis, 
Cum inter placita Inter nos et terras nostras Lit- 
twanie et Russie ex vna. Venerabilem fralrem 
Conradum de Jungingen Magistrum genera- 
lem suosque preceptores, per prussiam, ordiuis 
beate Marie bospitalis Irlm. de domo (eotonica 
ac terras dicti ordinis per prussiam et Liuoniam 
parte ex altera fuissent de et super расе et con- 
cordia perpetuis celebrata Inter ipsa tractatus 
exordia promisimus bona fide, sine dolo et fraude 
nostrarum iitlerarum munimine approbare rati6- 
care et gratificare, omnia et singula puncta per- 
petue pacis et concordie, que in origioalibus illu- 
stris alexandri alias Witowdi patrui nostri so- 
lempniter confectis et plurium ducum Baronum 
et procerum suorum sigillis communitis vidimus 
et intelleximus luculencius ordinata, que omnia 
et singula rata el grata habentes dicto ordini ra- 
tihabicionis nostre expresse litteras nostras tradi- 
dimus. eadem quasi per omnia contiuentes solo 
vno tunc articulo ex certa srientia nostra preter- 
misso. cuius tenor de verbo ad verbum dinoscitur 
faic esse, Geterum terre et dominia Ruthenorum 
de plescow qualitercunque siue per nos siue per 
ipsum ordioem coniunctim aut diuisim acquisile 
fuerint aut alias qualitercunque deuenerint solus 
ordo easdem perpetuo optinebit, nee vnquam bona 
bdequominuseasdem optiueat impediomus,quem* 
quidem articuluni tunc propter tausas. et ex stu- 
dio obmissum in nostris maioribus tradilis origi- 
nalibus in pn^senti priuata litlera approbamus et 
ratiGcamus bona fide omni dolo prorul moto, El 
si quaudo dei adiutorio acquisierimus terras no- 
stras quomodocuuque saluus et integer manebit. 
dictus articulus El ad requisiciooem venerabilis 
Magistri generalis presentis, aut cuiuslibet futuri 



Wir Boleslaus anders Swytergail. Furste 
¥nd Erbelynck czu Littouwen vud Russen, vnd 
Herre der Podolyen. tuen kunt allen keginwortie- 
gen. vnd zoukomfftiegen . das yn dem Jare des 
Herren, tage, vnd Stadt noch gescbrebin. do 
bynnen den Teydyngen zcwusschen vns vnd vn- 
Sern landen, als Littouwen vnd Russen von eyme, 
dem Erwirdiegem Herren Bruder Conrado von 
Jungingen Homeisler. synen Gebietegern zcu 
Preussen, des Ordens der Bruder, des Spitals 
sendte Marie, des Dutschen Huses von Jerusa- 
lem, vnd den landen des vorgesprochen Urdens. 
als Preussen vnd Lifflande, von dem andern teyle, 
wart gebandelt vmb eynen ewygen frede. vnd 
eyntricbtiekeit, do selbigsl yn dem begynne der 
teydingen, gelowbten by gutten truwen. ane allis 
gefeer mit crafft vnser brieffe, beweren. anne* 
men. vnd veste halden alle vnd iclicfae besonder 
puncta. des ewiegen fredis vnd eyntracht. dy der 
Irluchte Allexander anders Wytowlt vnser 
Vetter yn synen houbtbrieffen achlbarlichen be- 
griffen hatte, vnd bestetiget mit vyl Uerczogen 
Boyeren vnd Edelingen Ingesiglen. als wir sogen 
vnd vornomen cierlicben geschicket Dy alle vnd 
icliche besoudern annemten. vnd veste habende, 
dor obir vnser brieffe vnser vorlybunge goben 
dem egesprochen Orden, diesselbiegen Puncta. 
vnd Artiekele obir al ynhaldende. alleine eyn ar- 
tiekel busen bleip von vnser rechtin Wyssen- 
scbafl't vn dysem Lute von Worte zcu Worte, 
Von me. die lande vnd herschafft der Russen zcu 
Pleskow yn aller Wyse wy die gewonnen wer- 
den von vns adir von dem Orden yn der gemeyne, 
adir besondern, adir an vns komen, so sal sy der 
Orden ewiglich alleyne behalden, dor an wir den 
Orden yn keyner Wyse hindern sollen, den seibin 
Arliekel do selbigst durch sache willen vndirwi*- 
giu gelosen, yn vnsern houbtbrieffen dem Orden 
gegebin. In diesem keginwertiegen besondern 
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aut ordioie sai, tenebimur dictum articalum tota- 
liter et sine qualibet decisione nostris originali- 
bus dacum et proceram nostroram requisitorum 
sigillis 6rmandis, vna cam omnibus alijs iuserere. 
Et tunc vt ехоаос, oanc vt extunc auetorisabili- 
ter approbare booa 6de. In qaoram omnium 
euideDs testimoniam Sigillam oostrum presenti- 
bus est appeDsum, Datum Anno domini. Mille- 
simo. quadriDgentesimo secundo. In caätroSancte 
Marie, die Seeuoda mensis Marcij. 



brieffe, beweren. vod stete halden by gulten tru- 
wen ane allis gefeer, vnd ab wir ymmer mit der 
Hulffe gotis gewonnen vnser laude« yn welcbir 
Wyse das geschiU, so sali der seibiege artiekel 
gancz vnd heil blyben, vnd so her von dem vor- 
genantem Erwirdiegen Homeister. der nu ist. adir 
zcu Zeiten wird, ader syme Orden wirt gefordert« 
wir pflichtig sollen syn, den seibiegen artiekel 
gancz. ane alle abesnydunge yn vnsern boubtbri- 
fen dy denne vorsygelt sollen werden mit Inge- 
siegeln vnser Herczogen. vnd Edelingen, dy ge- 
fordert werden von vns mit allen andern artie- 
keln ynscbriben sollen vnd denne, als nu, nu als 
denne crefTtiglicher bestetiegen by gutten truwen, 
Des zcu eyme geczugnisse. vnd bestelunge so 
habe wir vnser Ingesigel an disen brieff lasen 
beugen, der gegebin ist off dem Huse Marienburg 
in den Jaren noch der Geburt vnsers herren Taw- 
sent vierhundert, vnd dornach ym andern Jare 
am andern tage des Monden Marcii. 



Urkundliche Erklärung des Hintze Stolte, eines revalscben Bürgers, dass er nach Befehl 1402 
seines Ratbs, Namens der gemeinen Städte und des gemeinen deutschen Kaufmannes, in 
Gothland den versessenen Miethzins für den vom deutschen Kaufmanne benutzten Gothen- 
hofe in Nowgorod bezahlt und wie er die fernere Fortdauer der Miethe und bei derein- 
stigem Aufhören derselben die Abschätzung der auf dem genannten Hofe stehenden 
Gebäude, welche St. Peter, d. i. dem hanseatischen Comptoir in Nowgorod, gehören, mit 
den Gotländern verabredet habe. D. D. Wisbi, am St. Johannistage im Mittensommer 

(24. Jun.) U02. D. 

Gleicbzeitiffe Copie auf Papier im revalscben RA.; Abdruck in v. Bangere livl. ÜB. IV, &18, 
Jif MDCVll, 



До CIL. 

Grossfürst Alexander anders Withowd von Lithauen bestimmt den Rigischen einen vor U03 
ihm abzuhaltenden Tag in Wiina wegen ihrer Handelsverhältnisse mit den Polozkem, 

d. d. Grodno, am dritten Tage nach Pfingsten (6. Jun.) 1403. 
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Papiernee Original mit dem in rotb Wache aufgedrückten Siegel dee Gf. im änesern rig. RA. 

Allexander alias Withowdus 
dei gratia Sapremus dax Lithuanie etc. 



Sagaces viri litterara vestram nuper nobis 
per vos traosmissam plenarie inteileximus, vnde 
sciatis quod Giues plocenses ad nos venientes 
nobis retulerunt quomodo misistis ad eos vestros 
ouncios postulantes cum eis ad vnam diem Con- 
uenire et ibidem de Marcatoribus vestris mutuo 
inter se tractare, qui plocenses sine scitu et vo- 
luntate nostra talia vobiscum facere noluerunt, 
quos plocenses nos ad ploczscam remisimus , com- 
mittentes eisdem ut ad vos nuncios suos transle- 



garent quia post festum sancti petri proxime nun- 
cii venturi ad nos in Willoam dicti plocenses 
venire debent« vbi eciamsi vobis placuerit vestros 
nuncios uel solimet ad eandem diem in Wiloam 
veniret vbi nos facta vestra parte ex utraque con- 
spicere et diligenter exaudire vellemus dat: in 
Grodno feria tertia post festum pentbecostes Anno 
M'CCCC' terlio. 

In dorso: Sagacibus viris Burgemegistro toti- 
que Communilati Giuitatis Rygensis. 



ЛГо €XLI. 

U03 a) Der HM. des DO. schliesst fiir Preussen und Livland einen Waffenstillstand mit Witaut 
bis Maria Geburt , und verspricht eine Zusammenkunft mit ihm auf der Dubitza, d. d. 

Marienburgy Donnerstag vor Margarethae (12. Jul.) 1403. D. 
b) Derselbe bittet Witaut, dem livländischen OM. einen Geleitsbrief auszufertigen , falls 
ei* und sein Gefolge durch die lithauischen Länder zum Congress mit ihm ziehen sollte, 

d. d. Marienburg, am Abende Margarethae (12. Jul.) 1403. />. 

Alte Abscbrift im GA. zu Kgsbg. (Vg\, Index .Af 55&); Abdruck in ▼. Bunge's livl. ÜB. IV, 
444-446, Jtf MDCXXX, MDCXXXI. 



Л« €lLIi. 



1403 Appellation des HM. Conrad von Jungingen gegen den in diese mit aufgenommenen 
Befehl des P. Bonifacius IX. an den Orden, d. d. Romae ap. St. Petr., V Id. Sept. Pont, 
a. XIY. (9. Sept. 1403), keinen Krieg mit Lithauen zu führen, d. d. Marienburg, den 

10. Dec. U03. L. 



Perg. Orig. im GA. zu Kgsbg.; Abdruck in Voigts Cod. dipL pruse. V, 186 — 192, ,^f CXXXVII. 
Vgl. Index Jtf 558; Jahrb. Job. Lindenblatts S. 161. 162: Voigts Gesch. Preuss. VI, 250-252. 
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Grossfiirst Alexander, anders Wjtowd, von Lithauen, theilt dem rigischen Ratbe mit, 

dass er den Deutschen Freien und ungehinderten Handel nach Polozk gestattet habe, 

ebenso wie die Polozker in des Meisters Landen frei ziehen könnten, d. d. Nawgarten 

(wahrsch. Nowogrodek im Grodnoschen], am achten Tage nach Aller Heiligen, o. J. 

Papiernes Original mit aufgedrücktem Wacbssiegel unter einer Papierscheibe im äuss. rig. RA. 

Alexander anders Wytowd 
von gotes gnaden Gros furste zu Lyttowen etc. 



Erbem lyben bezundern vs ewers Meysters 
briue vns Newiichst gezant habn wir wol vorno- 
meo wy her sehreibet daz her vns oueh vor mals 
gescbrebn habe als von der kowfleute wegen von 
vnsern vnd oucb den zeynen das dy von beyden 
zeyten In vnsern landen vnd zeynen landen fred- 
lieh vnd vngehindert kowfslayn zolden, vnd 
schreybet vns ouch daz zieh die zeynen vnd der 
dewtze kowfman dor vif gelossin habn vnd ir 
gut vff geschifft habn ken ploskow des zint ze do 
zeihest vff gehalden vnd gesperret Nw wyr dir- 
kennen vnd vornemen vs ewers Meysters briuen 
daz her dy vnsern In allen zeynen landen fred- 
lich vnd vngehindert wil lassen kowfslayn zo 
mögen dy ploskower ouch in zeynen landen 
kowfslayn wen ze yo ouch dy vnsern zeyn vnd 
habn dorvmb ken Ploskow geschrebn ernstlich 



den Ploskowern daz ze dy ewern vnd dy dewtzen 
kowflewte vngehindert zollen lassen varin wo ze 
hin weliin, weres denne daz ze vnser gebot vnd 
geheys obirzesin adir nicht thun weiden zo wel- 
len wir ze dorvmb alzo stroffen daz ir dirkennen 
wordet daz wir do tzu gethon betten hirvmb zo 
moget ir den ewern wol schreyben daz ze zieh 
do vor bewaren daz ze icht czu schadin komen 
ab is do tzu queme daz wir dy ploskower dorvmb 
stroffen worden daz ze vnser gebot vnd geheys 
nicht gehaldin habn Gebn tzu Nawgarten am 
achten tage aller heyligen. 

In dorso: Den Erbern vnd vnd weyzen Bür- 
germeister vnd Ratman der Stad Ryge vnsern 
guten frunden d^). 



1) Lege: detur. 



Friedensschluss des Gf. Witaut von Lithauen mit dem HM. Conrad von Jungingen, li04 
d. d. auf dem Werder in der Weichsel bei dem Hause Razans, am Donnerstage in den 

heiligen Pfmgsttagen (22. Mai) UOi. D. 

Alte Abscbrift im GA. zu Kgsbg.; Abdruck in Suppl. ad bist Rossiae monum. Petropoli 1848, 
p. 291, Ж CXI. Vgl. Index Jlf 561. Diese ist eine Uebersetzung von Jif CXLVL 



Bui$.'LivL Vrk, 
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X2 €IL¥. 

U04 Wi taut's Erklärung über die Zeit und Art seiner Abtretung Sam^itens an den Orden, 
nach Inhalt des zu Razanz geschlossenen ewigen Friedens, d. d. Razanz, am Donnerstage 

in der Pfingstwoche (22: Mai) U04. 

Perg. Orig. mil dem Siegel des Gf. im GA. zu Kgsbg. Vgl. Index Jif 562. 



Allexander andirs Wylowd fon goles ge- 
ooden Grosforst czu litlbowea vnde czu Reusen etc. 
Thwen wissentlich vnd olTenbar allen den dezir 
bryf kuni adir beczeiget wirt. wy das eyne ge- 
meyne fruntscbaft frede vnde ewege eyntracbt 
gemacht ist in der czyt der gebunge dis briuis. 
czwischen dem allirirlwchsten forsten vnde heren 
vnserm heren vnde allirlybsten brudir Wladislao 
konige czu polan, vnde dem Erwirdigen heren 
Cunrado fon Jungingen homeistir dwczhis 
Ordins. vnde. vns. vnde nemlich czwischen vn- 
ser allirzampt lewten vnde landen, of eyme wer- 
dir in der Wysil noe by eyme hawze Reczhens 
genant in dem lesslaischen bischtwm. do vnser 
folle macht vnde vnser Rot mete gewest zynt. 
vnde alle tedinge fon vnserntwegen mitzampt for- 
lybt foriowort vnde gewilkort zynt. vnde allis 
das vns gebort czu thwen by dezin dingen, alz is 
gelicht vnde gemacht ist. das gelobe wir mit 
craft dis briuis feste vnde stete ane gefeer vnde 
argelist in nochgeschrebenir wyze eygentlich czu 
halden. Alzo das wir vnse beste formogen mit 
flyse dorczuthwen zollen, das daz lant czu Samai- 
ten bynnen eyme Jare adir zo wir eerste ее eyme 
Jare mögen fon zente Johannis baptisten tage 
neeste czukomende. deme Horoeister vnde dem 
Orden redelich wedirgegebin vnde geantwert 
werde vnde das dy zelbin Samaiten ere gyzil 
bynnen dezim zelbin jare dem Orden gebin vnde 
Holdunge twen czu genüge. Gescbege is abir das 
wir eer dorczu nicht korczlich brengen mochten, 
das zy dem Orden ere gyzil gebin vnde Holdunge 
teten. zo zolle wir yo for alle ding fon staten an 
vnde ane gefeer. allen vnsern lewten czu litthowen 



vnde czu- Rwsen forbyten vnde dirweren. das zy 
fon dem zelbin zente Johannis tage neste czw 
kumftik. keyn kowfslagen adir gemeynschaft mit 
den zelben Samailen haben zollen, vnde noch körn 
noch zaiez noch yzen noch eynigirley notdorft en 
czufwren adir brengen zollen, vnde dy Samaiten 
zolle wir ouch nicht koufslagen losen adir zost 
eynigirley handelunge in vnsern landen mil vn- 
sern lewten czu begynnen. vnde das zal alzo 
lange weren bis das zy zieh jo czu leczte dem 
ordin gebin vnde ere gyzil zeczczin. vnde mit 
keynirley herunge zolle wir er nicht twyngen . is 
were den mit des heren homeistirs begerunge 
vnde wille. geschege is abir das zy bynnen de- 
zim zelbin jare mit zolchir wyze nicht getwungen 
worden, gehorzam vnde gyzil dem Orden czu 
twen. zo zy wir pflichtik vnde scholdik. dem 
heren homeister vnde dem Orden czu helfin noch 
vnsim bestem formogen. wy vnde in welcbir wyze 
wir dorczu fon dem homeistir begert vnde gehei- 
schen worden, das zy is thwen mwsten. vnde ap 
wir denne dem heren homeistir nicht helün zundir 
en vnde den Orden lychle hyndirten. zo rowste 
wir billich denne fon dem Orden manunge ge- 
twank vnde obirlast lyden. vnde eyn zolch geha- 
ben, kryk zolde denne nicht wedir den vorge- 
schrebenen heren konig czu Polau zyn noch we- 
dir den gezaczten ewegen frede Dezir dinge czu 
geczwknis habe wir vnser yngezegil an dezin 
bryf heisen hengen Gegeben of eyme werdir in 
der Wysil noe by eyme hawze das Reczhens ge- 
nant ist in dem lesslaischen bischtwme am Do- 
nirstage in octauen czu pfhyngsten in dem Jare 
noch der gehurt xpi fyrczenhundirt vnde fyre. 
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Xo €XLVI. 

Alexander Witaut erneuert und bestätigt den im Jahre 1398 mit dem Orden in Preussen 140& 
und Livland geschlossenen Frieden, und verspricht, die seitdem dem Orden entzogenen 
Länder herauszugeben, d. d. Weichsel-Insel bei Razanz, Donnerstag in der Pfingstwoche 

(22. Mai) 1 AOL L 

Perg. Transsumte im GA. zu Kgsbg. (Vgl. Index Jtf 563); Abdruck bei Dogiel IV, 79, 
Jtf' LXXIll und in V. Bunges livl ÜB. IV, 457—459, Л''' MDCXLII; Auszug in Ziegenhorne 
curl. Staaterecht, Beil. S. 11, Jtf 14. Eine alte deutsche Uebersetzung ist schon oben unter 
Ж CXLIV angezeigt. 



До CXLVIL 

Des HM. Conrad von Jungingen Erneuerung und Bestätigung des zwischen dem 6f. 1404 
Witaut und dem Orden in Preussen und Livland 1398 geschlossenen Friedens, worin 
festgesetzt wird, dass über jeden Artikel besonders gehandelt werden soll, d. d. auf der 

Weichsel bei Razanz, Donnerstag vor Trinita tis (22. Mai) 1404. 

Perg. Orig., wovon das Siegel abgefallen, daran aber die Siegelspur noch vorbanden, im GA. 
zu Kgsbg. Vgl. Index .Л^ 565. 



In dem namen des Herren amen Bruder Con- 
rad von Jungingen Homeister des Ordens der 
Bruder des Hospitals sente Marien des Dutschen 
Husses von Jerusalem Allen tzu den die kunt- 
schaft dis kegenwertigeu brifes kompt, heil vnd 
die gelucke des heiles in aller heilanl tzu begrei- 
fen. Wenn das recht des fredes gesaczt in dem 
ewangelio wedir die, die sich vodir enandir dir- 
czornet haben, besundern cbristgloubigen, vor 
alle ding, by dem fluche des gerichtes gebüt sich 
czu vorsuueu. So achten wir das wirdik, das die 
gescbichte, die do gesehen synt, vnd vmberoteo 
vorseret, czwusschen dem Irluchten forsten Hern 
Allexander anders Wytout, Grosfursten tzu 
Littowen und Russen von eynir syten, mit sampt 
synen Landen vnd lüthen, als Liltowen vnd Rus- 
sen, Vns vnd vnsern Landen vnd lüthen czu 
Prusseo vnd czu Lyfland von der andern syten, 
wedir den ewigen frede etwan mechticiich beste- 
tigety nv vmbe eine lutere vorsuounge wol bera- 



ten genczlich werde wedirbracht, Worvmbe wir 
Bruder Conrad von Jungingen obengenant 
noch der achtbaren vorschreibunge des ewigen 
fredes, gesehen off dem fliesse der Memmel in 
der yarczal vnsers herren Tusunt drybundert acht- 
vndnewnczig an sente Michels tage des ertzengels, 
gehalden off dem werder Sallyn, tzwusschen vns 
vorgeschreben teilen, obilratende dem wedir- 
sachen des fredes von orsache etlichir vmbeheg- 
lichkeit hen vnd her entstanden, wedir den ege- 
nanten Hern Herczog, vnd syne lutbe. von nuwes 
wurden dirgremet, vnd sie wedir vns. vmbe des 
willen mit etlicbin anderen misseuellichen ynfel- 
len, die hingelegte vngestuniekeit der orloyge 
vndir vns von nuwes ward dirwakt, die vns vii- 
noch me wen die ersten machten vugefrit vnd 
betrübet. Sunder ratende vns dem Obirsten merer 
des fredes, wir mit dem egesprochen Hern Her- 
czoge czu den gelassenen gelobden des fredes 
geruchten vns czuvorsunen vnd wedir czukeren. 
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vQd von den gnaden gotes dirmanet, eynen tag 
eyner andern czusampnekomunge czwusscben vns 
offnomen, uff der Thobis dem flisse, yn yartzal 
vnsers Herren Tusunt vierhunderl vnd drey, an 
dem tage der geburt Marie czu bedir bellen den 
vorwunten frede, vnd alleine wir do scbiden von 
enander vngehoft, doch dornoch in dem nebesten 
nocbfolgenden yare, yn der gebunge desser ke- 
genwertigeu, das alle ding wedirmacbt wurden, 
wir eyns worden yn desser nocbgescbreben wysse, 
das alle vnd iclicbir artikel besundern gebändelt 
yn der vorgesprochen teydingen der eyntracbt 
vnd des fredes, als sie dorynne gebalden werden, 
von Worte czu Worten, ewiciicbin stete vnd veste 
bleiben sollen, als vorgebunge allerley leidunge 
hen vnd her begangen, setzunge der Lantscbei- 
dunge vnd der grenitzen, vnd stiftunge eynes 
ewigen fredes czwisschen vns vnd vnsern landen, 
als Preussen vnd Lyfflant von eynir, dem vorge- 
sprochen Irluchten berren Allexander anders 
Wytout vnd synen landen als Littowen vnd Rus- 
sen von der andern syten, vnd yn welcher wyse 
sie do vsgedrukt syot in Iren artikeln , Worvmbe 
wir Bruder Conrad von Jungingen, vorge- 
nant, als wir czu der czit von Ratbe vnd volbort 
alle vnser Gebitiger die egesprochen berichtunge 
des ewigen fredes bewerten, lobten, vnd beste- 
tigten mechticiicb mit anhangunge vnser Ingese- 
gele, veste vnd stete czu haiden, vor vns vnser 
nochkomlinge vnd vnserm ganczen Orden. Also 
nv vornuwende wir den selbigen frede by guten 



truwen, ane alles gefer, bewern, loben vnd be- 
stetigen, vnd gelouben alle ding also sie berurt 
synt yn der selben berichtunge ewiciich vnuor- 
ruckt czu haiden. noch wedirkomen sollen yo 
eyngerley wyse, von vns^vnd von Imandes an- 
ders der vnsern, mit listen, geschidekeit, vornunft, 
mit ratbe noch mit täte, mit rechte noch mit ge- 
walt, heymlich adir offenbar Des czu eyme ge« 
czugnisse haben wir geheisen , desse kegenwertige 
briffe beide czu Dutsch vnd czu Lattyn. gleiches 
synnes bestetigen mit crafft vnsers grossen Inge- 
segeles. Gegeben off dem fliese der Wysel« by 
dem busse Raczans, gelegen yn dem Bischtbum 
czu Lesslow . am Donrstage vor der heiigen Dry- 
ualdikeit tage, noch cristi gebort vierczenhundert 
vnd vier yar. Des seyn geczug die Erwirdigeo 
in gote vetere vnd berren, Herre Arnolt Bis- 
schoffczu Colmensse, Herre Johannes Bisschoff 
czu Pomezan , vnd die Ersamen vnser lieben Bru- 
der. Conrad von Lichtensteyn Grosskomp- 
thur, Wernher von Tettingen, Obirster Mar- 
schalk, Johan Rumpenheym Obirster Spittler 
vnd komptbur czum Elbinge, Borghart von 
Wobeke, Obirster Trappier vnd kompthur czu 
Cristpurg Arnolt von Hecken Tresseier Fre- 
derich von Wenden kompthur czu Thorun, 
Her Johannes Ryman, Thumherre czu Marieo- 
werder, Her Johannes von Rogetteln, Thum- 
herre czur frowenburg vnd vil ander prelaten 
vnd berren geistlich vnd wertlich, Ritther, knechte, 
mancherley, geczug czu den vorgeschreben. 



Л*о CXLVIII. 

1404 Des Königs Wladislaus Jagello Bestätigung des von seinem Bruder Alexander Witaud, 

Gf. von Lithauen, in ihrer beiden Namen mit dem Orden in Preussen und Livland auf der 

Insel Sallin im Flusse Memel am Johannistage 1398 geschlossenen Friedens, d. d. Insel 

auf der Weichsel neben dem Schlosse Raczanz, zur Tafel des leslauschen Bischofs gehörig, 

am Freitage vor dem Feste der heiligen Dreieinigkeit (23. Mai) 140i. Z. 

Transsamte imGA.zuKgsbg.; Abdr.bei Raczynski, p.251— 259.«y(f VIll. Vgl. Index «4^ 566. 
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Vereinigung des Königs Jagello von Polen mit dem HM. Conrad von Jungingen über U04 
die Art der Wiederabtretung des Landes Samaiten von dem Grossherzoge Witaut an den 
Orden, d. d. Weichsel-Insel vor Razanz, am Sonnabend nach Pfingsten (24. Mai) 1404. L 

Perg. Orig. mit dem königl. Siegel im GA. zu Kgsbg.: Abdruck bei Kotzebue Gesch. Preuss. 
III, 297 und bei Raczynski p. 87—91, J^ II (in einem Transsumte). Vgl. Index ^Af 564. 



Ritter Thurder Bunde Rorikessobn in Wiburg meldet dem revalschen Ratbe von 1404 
Seeräubern, welche sich in der Newa gezeigt und auch in seines Herrn Lande, in Norwe- 
gen und Schweden, geraubt und verwüstet haben, und warnet zur Vorsicht, d. d. Wiborg, 

am St. Jacobs Tage (25. Juli) U04. 

Pap. Orig. mit dem unter einer Papierscheibe in weiss Wachs aufgedrücktem, noch erhalte- 
nem, aber doch undeutlich gewordenen Siegel des Ausstellers mit einer Umschrift im rev. RA.; 
Abdruck bei v. Bunge IV, 467, J^f MDCL. 



ЛГо €LI. 

Witaut verspricht dem Orden seinen Beistand gegen dessen etwaige Feinde, ausgenom- 1404 
men die römische Kirche, das römische Reich und seinen Bruder Wladislaus, d. d. 
Kauen, am Sonntage nach der Himmelfahrt Mariae (17. Aug.) MOL 

Perg. Orig. mit Siegel im GA. zu Kgsbg., vgl. Index «Л/ 572. 



Wir Allexander andirs Wytowd von gotis 
genoden Grosforste czu lyttowen vnd Reusen etc 
ton kunt vnd ofGnbar allen, den dy desen brif 
sehen adir boren lesen, daz noch dem tage einer 
fruntlichen vorricbtunge vnd vorschribuoge eynes 
ewygen fredes gesehen czwischen dcme allir Ir- 
luchtigeslen forsten hern Wladislao konige czu 
Polan vnserm allerlibisten bruder vnd vns von 
eyme teyle vnd dem Erwirdigen hern Bruder 
Conrad von Jungingen Homeister Dutses Or- 
dens vnd sime Orden vom andern teyle In den 
phingstheiligen tagen nehesl vorgangen bey deine 
Huse Raczans in derae stiebte des Lessleschen 



Bischtumes of eyme Werder in der Weisel gele- 
gen, wir mit deme Erwirdigen Homeister dut- 
sches Ordens vorgenant vnd mit seynen Gebiti- 
gern anderweyt czu sampne körnende, of dy 
stat vnd czeit als hy nedene geschrebin ist, czu 
beweisen dy liebe vnd dy begerunge dy wir czu 
des heiligen Cristentums merunge vnd czu des- 
selben obgeschrebenen ewigen gemachten fredes 
crefligern befestunge tragen mit deme egenanteo 
Homeister vnd seinen gebitegern alzo obir eyne 
komen sint vnd in deme kegenwortigen brife alzo 
vorschriben. gescheges daz ymant welcherley 
Wesens oder macht her were vsgenomen alleyne 
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dy heilige Römische Kirche vDd daz heilige Ro- 
mische reich vnd sunderlichen voserD brudern 
hern Wladislaum König czu Polan, wedir den 
vos dy hant nicht czemit dirhebin Deme selben 
Hern Homeister vorgenant ader syme Ordin vmb 
des ewigen fredes vnd fruntschafl wille dy czwi- 
sehen vns allen als obene ist berurt, vorschreben 
vnd bestetiget ist, ader leichte vmb des wille daz 
her volfurle ader volczoge dy eyntracht dy her 
mit vns vnd vnsern landen hat vorschreben oder 
leychte vmb eyngerley sacbe wille. do ym wedir 
got vnd weder recht vngleiche vnd gewalt an 
geschege, yn ader dy sinen beschedigen twingeu 
ader oberlesten weide ader eyngerley vordris tun 
weide vnd wir derkenten so es vns bedutlich vor- 
brocht were daz ym gewalt >nd vnrecht geschege. 



So gelobe wir an alles geuer bey guten trauwen 
daz wir ym vnd synem Orden denne roten vnd 
helffen wellen, vnd dy, dy sich in semelicher 
Weise wedir yn sectzen vnd seineu Orden, keren 
vnd von ym brengen wellen noch vnserm besten 
vormogen Des czu geczewkenis vnd festenunge 
haben wir vorsegelt dezin brif mit vnserm grosten 
yngesegiln Der gegebin ist czu Cawen an dem 
suntage nehste noch vnser üben frauwen tage 
himelfart assumpcionis in deme Jore M^CCCC. 
vnd tire dezir dinge czu geczewkenis habe wir 
auch den bisschof her Jacob von der wille vnd 
andern vnser bayoren mit eren namen in dezin 
brif losin schreibin Azo Myngail ßrathoscha 
Moniwid Gastolt Czupurna Nemerza Astik 
Sungail Szastolt Gutzgeil etc. 



X2 €U1. 

U04 Versicherungsschrift derPolozker, dass der livländische Meister die polozkischen Arbeits- 
leute (oder Gefangene) und Waaren an Gf. Witowt überliefert habe und solche wieder 
ausgeliefert bekommen solle, so bald er sein Schreiben darüber schicken werde, d. d. 
Polozk, am Abend vor St. Michael (d. i. nach dem Heiligenkalender den 7. Nov.) 1404. 

Perg. Orig. mit dem Siegel der Polozker von gelb Wachs in eben solcher Kapsel, im Innern 
rig. RA.; Abschrift und Facsimile bei der livl. Ritterschaft und in Brotze's Syll. 1, 64, vgl. index 
Jif 682, wo die Datumsangabe ganz fehlt, und .Af 3380, wo das beigesetzte Datum des 28. Sept. 
(nach dem lateinischen Kalender) 141& unrichtig ist; Abdruck in der Собрав1е Государств. Гра> 
мотъ 11, 17, Jif 16 (wo das angebängte Siegel der Stadt Polozk in einem Facsimile abgebildet ist), 
mit dem Datum des 7. Nov. 14-14- und bei v. Bunge IV, 468, ,/1^ MDCLI, mit dem Datum des 
5. Sept. (?) 1404. Auch im gräfl. Rumänzow^schen Museum zu St Petersburg befindet sich diese 
Urkunde unter den Mscr. Jlf XLV fol. 29; vgl. Wostok о w's Ооисаше etc. S. 63, der darauf 
aufmerksam macht, dass selbst in dem Falle, wenn hier das ungewöhnliche Zahlzeichen Тд für 14 
(anstatt des gebräuchlichen Ai) gesetzt wäre, das i nicht durch einen Punct von dem Д getrennt sein 
würde. Im Griechischen wird allerdings die Zahl 14 durch iS" bezeichnet, gewöhnlich теттаре^ 
xal 5sxa, jedoch bei Späteren бехат^ттаре^ und im Neugriechischen Ssxaxeaaapec gelesen. Der 
Schluss der Urkunde lautet also: Im Jahre tausend 4 hundert und 4. 



Мы Полочане даемъ вамъ ведомо, кто ю^) 
грамоту узритъ, штоже ме{стерь Задвииьскии 



1) Leg. сю. 



отпустилъ нятьцв Полоцькв и товаръ^), на || ру- 
кы князя векого^ Витовта и наши руки: и мы 

1) Diese beiden Worte stehen über der Zeile. 

2) Leg, великого. 
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тыв нятьци*) II товаръ^)||, которыхъ местерь 
отпустилъ до Полочьска, тому мсстеру слю- 

1) Die нятьци unserer Urkunde können, weg^en der weit- 

■ 

scbichtigen Bedeutung des Vcrbums вять (ять), ebenso wohl ge- 
duDgene Leute, Arbeitsleute, als Gefangene sein, wofür sie Wo- 
stoko w gelten lassen will; fielleicbt waren sie beides zugleich. 

2) Auch an dieser Stelle sind die beiden Wörter «ш тоааръ» 
erst nachtraglich am Schlüsse der dritten Zeile augebracht. 



буемь поставнти при честп и при вЬрс, безъ 
всякое хитрости, въ тъ*) часъ, коли тотъ ме- 
стерь к намъ свою грамоту пошлеть о тыхъ 
иятьцехъ, А писано у Полочьку, у канупъ свя- 
того Миха!ла архистратига, л']^та тысяча .д. 
ста . 1 .д. 



1 j Uebcr der Zeile angebracht u. deshalb wohl тоть zu lesen. 



M €UII. 

Handelstractat zwischen Riga und Polozk in der 3. Woche vor Pfingsten (17 — 23 Mai) 1 405. 1405 

Alte Abschrift auf Pergament im äussern rig. IIA. Vgl. die folg. ^Af und unten p. 129. 



Мы ратьмане Ризькпп екоичали есме съ 
Полочаны, па Божью милость надеючесь, што- 
же Полочаиомъ всемъ {, Пемечькымъ купьцемъ 
Ризькнмъ слично п право дЪяти всяконмъ^) тор- 
говемъ д^л^ и торговлею, без всякяя^)|| хи- 
трости право чинитв« на об'Ь сторопе, межи со- 
бою. Потомь, Полочаиомъ Немечькимъ купь- 
цемъ съ вссмъ одииочьствомъ1{за себе н за по- 
следнихъ будущнхъ доброю волею пхъ пуска- 
ти у Полочьку торговати, и с гостемь и съ 
Полочаны все сполу, то будь мало или велико, 
во всякой торговли, какынлиии^) былъ товаръ, 
викакого чего выложено, безъ всякоя хи- 
трости. Тако же мы хочемъ Руськимъ купь- 
цемь у Ризе чипити. Потомь, Полочаиомъ сте- 
речи Немечьскихъ купьцевъ, какъ своя брат-я, 
и право судити ему, и право деятн во всякомъ 
д1>ле, безъ всякоя хитрости. Тако же мы хо- 
чемъ Полочаиомъ у Ризе чипити. Потов1ь, аше 
которы Иемьчинъ извиниться у Полочьсце, 
того Немьчина оттослати у Ригу; ратьмапе его 
судять по своей правде. Аже Полочанинъ из- 
виниться у Ризе, ино его послати у Польтескь; 
и тамо его свои и казнять по своей правде. По- 
томь, держати Полочьки весъ восковой берь- 

1) In der unten Tolgenden Parallelstelle Hess man: во 

всявонъ всякоя. In der Urkunde selbst »teht über der 

letztem Form oben t deutlich als Siglum (thtjo) geschrieben. 

2) какып JH BD? 



ковескъ болыпыпи') Ризького берьковьска полъ- 
пуда. А соль весити пудьнымъ ременемь, по 
старому закону. А за который весъ не право 
будеть, ино отослати у Ригу правити, по ста- 
рому закону. А серебрыны весъ держати, по 
старому закону. А весьцемъ хрестъ целовати, 
што имъ право весити на 06*]^ стороне, безъ 
всякяя хитрости, во всякомъ весу. А отъ веса 
узяти по старому закону. А мы у Ризе Русь- 
кому купьцеви тако же чинимъ. Потомь, ажь 
бы какое стало нелюбье межи местеря и князя 
великого Витовта, любо межю боаровъ, любо 
куньдоревъ, любо риделевъ, любо дворянв- 
новъ, на 061} стороне, въ тое купьцемъ не усту- 
патися: купьцеви приехати, от-ехати чисто 
всегды. Потомъ, што починится у рубежи ка- 
кое мешанье, то опрочь купьцевъ; а^) купьцемъ 
у тое не уступатися: знати истьцю истьца во 
всякомъ д-Ьле. А сую грату^) нлмъ, Немьцемъ, и 
вамъ, Полочаиомъ, межи себе крепко держати, 
по хрестьному целованыо и по печатемъ, безъ 
всякоя хитрости. А писано въ л'Ьто по Роже- 
стве Божий ,л и у въ пятое л'Ьто, въ третью 
нед'Ьлю переди шествиемь*) святого Духа. 



1) Leg. боаьши. 

2) Anstatt а war ursprüii<^lich но geschrieben, das aber 
ausradirt ist 

3) Leg, грамогу. 

4) Leg. сшестпмемъ. 
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(1&05) Friedens- und Uandelseinigung der Polozker mit den Livländern, dem OM. und seinen 
Rittern, dem rigischen Rathe und allen rigischen Kaufleuten , unter Festsetzung mehrerer 
Bestimmungen in Handels- und Rechtssachen, d. d. 21. Juni am Tage des heiligen Mär- 
tyrers Julian im J. (der Welt) 6913 (n. Chr. U05). 

Alte Abschrift auf Papier im äuss. rig. RA. 

Dieses Document schliesst sich zunächst an das in der 3. Woche vor Pfingsten des J. 1405 (s. 
^Af Chili, p.iid) abgefasste an und hängt ausserdem mit der Urkunde vom 30. Juni 1406 (8.»/(^CLX, 
p. 124) und der am 14. Mai 1407 (s. Jtf CLXIV, p. 129) ausgestellten Recognition zusammen. 



А се мы Полочане, вси добрый люди и 
малый, над']^ючесь на Богъ святого, СоФеяЦ 
милость и князя великого Витовта здровье, 
хочемъ с тобою, княжь местерю, || любовь дер- 
жати и с твоею братьею, со всеми ридели. Та- 
кожъ хочемъ с вами Ри |зькии ратьмяне и со 
всеми Ризькии купьци межи себе приязньство 
держати и любовь па 06*6 стороне крепко. Вамъ 
нашего Полочанина стеречи, какъ своего брата 
Немчина у Ризе; а намъ Полочаномъ вашего 
Ыемчина также по томужъ стеречи у Полотьсце. 
А торговати по старому закону всякую торго- 
влю, купити, продати. Купити вамъ Немцемъ у 
насъ, у Полотьсце, Немецькому купьцю полъ- 
берьковьска воску, полътысячи белкы, А торго- 
вати Немецькому купьцю с гостемъ Литовьское 
земли доброволно. А с Новьгородци Немецькому 
купьцю торговати, а промежи има х^дити на- 
шему Полочанину: занеже насъ Новьгородци 
не пустятъ у Немечькии дворъ торговати безъ 
своего Новьгородца. А съ-с Москвичи торгова- 
ти вашимъ Немьцемъ; также нашему Полоча- 
нину межи ими ходити , торговати : занеже на 
насъ Москвичи тамьгу емлютъ. А восковыи 
весъ держати по старому закону, штоже нашъ 
берьковескъ восковыи болши вашего берьковь- 
ска полупудомъ Ризького весу, а серебрыныи 
весы Ризькии держати болши Полочькиихъ ве- 
совъ серебрыныхъ полузолотникомъ. А соль 
весити пуднымъ ременемь; а берковескъ со- 



лоныи учинити у восковыи берьковьскъ; а 
белка купити, а наметъ давати, а у дворъ не 
имати. А мимо города Польтескъ Немецькому 
купьцю не ходити , торговати Немьцемъ у По- 
лотьсце. А малое вамъ торговли не кунити у 
Полотьсце порозничи; а корьчмы вамъ у насъ 
у Полотсце не держати. А весцемъ нашимъ и 
вашимъ кресты целовати, штоже имъ право ве- 
сити на об-Ь стороне. А кони намъ у васъ у Ризе 
купити, на чемъ у верхъ ехати, а отъ ногъ не 
имати. А извиниться нашь Полочанинъ у Ризе, 
ино его Немьцемъ у Ризе не казнити, отпустити 
его у верхъ; ино его тамъ свои Полочане каз- 
нятъ. А извиниться Немьчинъ у Полотьсце, ино 
его Полочаномъ не казнити у Полотьсце, иу- 
стити его у Ригу ; ино его свои тамъ судятъ оо 
своему праву. А рубежа не чинити, знати исть- 
цю истьца; а торговьцю приехати, от-ехати чи- 
сто на об'Ь стороне. А томъ есме къ вамъ посла- 
ли свои добрый люди чесныи, к тобе, княжь ме- 
стерю, и къ всемъ риделемъ и къ всемъ рать- 
мяномъ и къ всемъ купьцемъ Ризькиимъ, што 
вамъ дати правда нашему послу чисто, безъ вся- 
коя хитрости ; а нашъ посолъ вамъ дасть чисто 
правду, безъ всякоя хитрости, нашимъ правомъ. 
А старыму делу, што ся учинило межи себе, 
того не поминати и вамъ и ни намъ, на 06*6 сто- 
роне. А писана бысть грамота сия в л'Ьто/з-ное 
fOi-coTuoe п, месяца Юня, въ день нед^лныи, 
ка день на память святого мученика Ульяна. 
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М CLV. 

Die Aelterleute und der Kaufmann zu Nowgorod melden dem revalschen Rathe Neuig- U05 
keiten von Verhandlungen Witowt's und des livländischen Meisters mit Nowgorod, und 
bitten um dessen Yermittelung bei letzterem zu Gunsten des gemeinen Kaufmannes, d. d. 

am St. Mauritius Tage (22. Sept,) 1405. 

Pap. Orig. mit einem in gelb Wachs ohne Ueberlage aufgedrücktem Siegel, welches einen auf- 
recht stehenden Schlüssel mit rechts gekehrtem Schliessblatte, aber nicht mehr die Umschrift erken- 
nen lässt, im rev. RA.; jetzt auch gedruckt bei y. Bunge livl. Uß. IV, &90, .Af MDCLXV. 



Vnsen vruntliken grot vnde wes wy gudes 



we- 



vormogben . leuen vrunde jv gheneghe tho 
tende dat byr synt boden gbe wesen van dem 
koningbe van lettowen^) vnde van deme || koninghe 
van otfery^ myd breuen an grote nougarden vnde 
escbeden vt den koningb||jaryen van smolenen^) 
vnde droweden sere alzo vns de russen seggen 
des wyllet se wedder boden vt senden an dessen 
vorbon: heren. It: vortmer so heuet hir de mesler 
van lyflande boden vnde breae gbe sant myd 
petricius*) vnde escbet dat gut wedder vor syn 



1) GrossTürst Alezander-Witowt. 

2) Der Fürst тоо Twer Iwao Michailowitsch (1399— 
1426). 

3] Forst JoriJ Swätoslawitsch топ Smolensk, welchen 
Wito wt zweimal (1395 ond 1404) seines Tttterlichen Fürsten- 
tboms beraubte , worauf derselbe Zuflucht in Nowgorod suchte, 
auch gut aufgenommen wurde. S. I. Chronik т. Nowgorod 
anter den Jahren 6903 und 6912 und Tgl. Karamsin, D. 
Heb. y, 123, 146. 

4) Wahrscheinlich = Patrikij. Ob der Sohn des топ Wi- 
towt erschlagenen Narimunt Olgerdowitsch, welcher 



gut dat de russen hyr van petricius bekümmert 
bebbcn. des hebben de russen den bode ghelouet 
dat se wyllen boden wedder senden an den mester. 
Vortmer so sante vns de vogbet van der narwe 
eynen bref myd petricius vnde scref vns dat wy 
vns solden bewaren an grote nougarden vnde an 
den sakewolden wente de orde enwyl des gudes 
nicht ouergeuen. hyr vmme leuen vrunde bidde 
wy iv. dat gbi den kopman myd iwer vorsicbti- 
gheu wysheyt besorgben wyllen dat de kopman 
nicht be schadet werde, wente wy weten nicht 
wo wy vns boden holen . bliuet gbe sunt in gode 
ewycbliken Gbescreuen jnt jar xpi XlIIl^ in dem 
viften jare jn sunte mauricius daghe. 

Olderlude vnd wysesten vnd de kopman 
to nougarden nv wesende. 
In dorso: Den ersamen beschedenen luden 
borghermesteren vnde rat to Reuele detur. 

im J. 1397 nach Nowgorod kam? (S. 1. Chronik топ Nowgo- 
rod unter dem JT. 6905J. 



До €LVI. 

Der dörptsche Rath giebt dem Revalschen Nachricht von den neuerdings erhaltenen uos 
Friedensversicherungen der Nowgoroder, d. d. an St. Lucien Tage (13. Dec.) 1405. 

Pap. Orig. mit dem in gelb Wachs ohne übergelegte Papierscheibe aufgedruckten Secrete der 
Stadt Dorpat, Schlüssel und Schwerdt ins Andreaskreuz gelegt vorstellend, im rev. RA., jetzt auch 
abgedruckt in v. Bunge's livl. ÜB. IV, 503, Jtf MDCLXXII. 



Vnsen vruntlikin willin mit begeringe allis 
guden touorn. Heren vnde besoudergen leuen 

Ru$$.'Livl. Vrk. 



vrondes als lest dee Erwerdige here Meister van || 

lifflande warnynge dede dem menen copmanne 

16 
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^vaD hertocb vitond wegeoe als Jwe wisheit wel 
vornomen befft, des begere wy to wetinde||Jwer 
leue, dat van dem breue de to vns dar äff qwam 
sande wy ene wtscrifft an den Copman to Now- 
garde vnde na der tut vorbodede wy || den copman 
van ouerzee, de to den tiiden to darpte was vnde 
wordene mit ea eens dat wi vnsen tolk bans 
dwrkope sanden mit vnsis stadis breue an den 
Ersebiscop, Borcbgreuen, bertogen, vnde an me- 
nen grote Nowgarde vnde deden ene vrage wer 
zee ОС den vrede bolden wolden. den bere Jo- 
ban Niebwr Borgermeister to lubeck, mit etli- 
kir an der stede sendebode« dee dar mede to ge- 
sant weren beuestede na der bewonden kruskus- 
singe, des screuen zee vns wadder to an erem 
breae besegelt mit twen Ingesegelen, welke breff 
ludde van worden to worden aldus, ouer to set- 
tende dat Russicb an dudiscb, als biir nascreuen 
steit Van dem Ersebiscope to Nowgarde, biscbop 
Jobanne, van dem borcbgreuen Etsepba saga- 
ranitza van dem bertogen Wassili Gesenitze 
van all den borcbgreuen, van all den bertogen 
van all den kinderen der Coplude vnde van gan- 
sen menen Nowgarde, Vnsen nabwren dem Bor- 
germeistere to darpte, vnde den Raedluden vnde 
der gantzen menbeit to darpte Also als gi gesant 
bebben Jwen tolk Jobannes, mit enem breue, 



vnde deden vns witlik, wo Joban de Borger- 
meister van lubeck mit siner selscbop was to 
Nowgarde vnde vestede den vrede, vnd cnssede 
dat cruce vnde nw nocb södder der tbiit de Grus- 
kussinge, nocb Nowgarde befft neuen vn vrede 
gebat vnde Nowgarde wil den vrede vnde crus* 
kussinge bolden vnde de bindere der Goplude 
vart van Jw to vns, vnde copslagen, vnde vnse 
vart wadder to Jw in Jwe land, vnde copslagen 
dar van beiden siden na der Gruskussinge vnde 
wy vorwaren vusen gast als dee vnsen na der 
cruskussinge, vnde des geliik wart gi Jwen gast 
na der Gruskossinge, Aldos loet de inboldinge 
des vorgescr: breues, Vortmer wille weten Jwe 
Wisbeit dat wy de twe breue, dee gi antwarden 
bereu Jobanne Eppenscbeden vnsis stadis 
Borgermeistere, wtgesant van dem Rade to lu- 
beck, an dee lifflendescben stede, bebbe wy ge- 
sant an den Raed to Rige Dar mede si Jwe Er- 
sambeit dem almecbtegen Gode beuolen. Screuen 
vnder vnsis Stadis Secret In Sunte Lucien dage, der 
bilgen Ingfrwen In den Jaren vnsis bereu MIIIPV. 

Borgermeistere vnde Raed 
der Stad Darpte. 
In dorso: Den Ersamen Vorsicbtegen mannen 
Heren Borgermeisteren vnde Radisberen der Stad 
Reuele vnsen besondergen vronden. 



ЛГ« €L¥II. 

1W6 Gf. Alexander, anders Wytowd, von Lithauen giebt den deutschen Kaufleuten einen 
Platz zu Ploskaw (d. i. Polozk, nicht Pleskau), um solchen zu bebauen und eine Kirche 
darauf zu setzen, an der sie Priester halten können, d. d. czur Wille, am Abend Matthiae 

(23. Febr.) U06. D. 

Nacb dem perg. Orig. im innern rig. RA. abscbriftlicb bei Brotze, Sylt. Г, 65; Abdruck in den 
Monura. Liv. ant. T. IV, p. CCXV, Ж 84 und in v. Bunge's livl. ÜB. IV, 519, Jtf MDCLXXXVIII. 
Vgl. Index Jtf 3371. Der Aufbewabrungsort des Originals ist, wie nacb gewissenbafter Aufsucbung 
versicbert werden kann, wirklieb das innere rig. Rathsarcbiv, welcbe Bebauptung Bunge — obne 
Angabe von Gründen ^ für einen Irrtbum erklärt (s. Reg. III, 83, Jif 2015.). 



нов. 
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До сшн. 

Der dörptsche Rath schreibt dem Revalschen von seinen Erkundigungen bei Nowgorod i406 
und Pleskow, wie bei dem neulichen Einfalle des Herzogs Witowt ins Pleskauer Land, 
der Kaufmann gesichert bleiben werde ^ und von den erhaltenen guten Zusicherungen, 

d. d. Montag nach Invocavit (1. März) 1406. 

Pap. Orig. mit den Resten des aufgedrückten gelb wächsernen Siegels im rev. RA., jetzt aach 
abgedruckt in v. Bunge s livl. ÜB. IV, 520, Ж MDCLXXXIX. 



Vnsen vnintliken grut» mit begeringe alles 
guden, Heren vnde leuen vrunde Jwen breff In- 
hol (d) ende, wo de Gopman || to Nowgarde wesen- 
de Jw breue hefft gesant, hebbe wii wol vurstan, 
Yode des breuis geliik entfinge wii oc enen, des|| 
Mandages to vastelauende , darinne wii Jwer leue 
begeren to wetinde, dat wii mit ten eersten, do 
wii de thiidinge II vornemen , dat hertoch vitoud 
Innesprenget was, In der plescower land, Sauden 
vnse Boden, vnde breue, beide, an groten Now- 
garde, vnd oc to plescow, Biddende, dat se den 
copman dar vorwarden na der Gruskussinge, des 
sanden de van plescow ere boden wadder to vns, 
vnde weren bi vs, des Mandages to vastelauende, 
vnde hebben vns gelouet dat se deme copmanne 
holden willin enen reynen wech äff vnde to, na 
der Gruskussinge, des gelikis hebben de van Now- 
garde vns ere breue gesant mit twen hangenden 
Ingesegelen, den wii entfingen In deme dage, 
alze desse breff gescreuen is, dar se vns dat sulue 
hebben Inne toscreuen vnde gelouet, Vnde so 



wete wii nw van des Copmans wegene anders 
nicht wenne gud, Jo doch hebbe wii deme Rade 
to Rige vnse breue gescreuen, vnde beden, dat 
se mit ten russchesschen Boden spreken willin, 
gicht se to Rige qwemen, als gi oc roren In 
Jwem breue, vnde wor wij vurder meer den cop- 
man ane besorgen konen vnde sinis besten Ra- 
men, dar wille wij gerne vlilich ane wesen, dat 
beste wij konen vnde dangken Jwer leue dar 
vöre, dat gi sorchuoldich vor em siin, vnde dat 
gi vns desse thiidinge hebben to gescreuen Dar 
mede Siit dem allerhogisten beuolen. Sunt, vnde 
wolmogende To langen thiiden, Screuen vnder 
vnseme Secret, des Mandages na Inuocauit, Int 
jar XllirVI. 

Borgermeistere vnde Raed, 
der Stad darpte. • 

In dorso: Den Ersamen Heren Borgermeiste- 
ren, vnde Rade der Stad Reuele, vnsen besun* 
dergen leuen vrunden. 



До €LIX. 

Bernt Lemgow, ein Abgeschickter des reyalschen Raths, berichtet diesem von seinen^ no6 
ziemlich erfolglos gebliebenen Unterhandlungen in Nowgorod wegen grösserer Uandels- 
sicherheit, d. d. im Hof zu Nowgorod, Dienstag nach St. Johannis vor der gülden Pforten 

(s. ante portam latinam, lt. Mai) 1Д06. D. 

Pap. Orig. mit geringen Spuren des in grün Wachs aufgedrückt gewesenen Siegels im rev. 
RA.; abgedruckt in v. Bunge s livl. ÜB. IV, 531, Ж MDCXCV. 
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Хя СИ. 

1^06 Grossfurst Alexander, anders Wytoud von Lithauen, yermittelt eine Einigung zwischen 
den Städten Polozk und Riga über verschiedene Handelsangelegenheiten, d. d. Kopusse, 

Mittewoch nach St. Peter und Paul (30. Jon.) 1 406. 

Der hier nachfolgend gelieferte lateinische Text dieser Urkunde ist genommen aus einer im 
äussern rig. RA. befindlichen, gleichzeitigen, pergamentnen, mit Abbreviaturen überladenen, aber 
sonst sehr deutlichen Copie, auf deren Rückseite geschrieben steht: «Copia transsumpta privilegii 
domini allexandri principis littwanie dati Ciuibus et mercatori rigensibus latine»; die daneben stehende 
alte deutsche Uebersetzung aus einer auf Pergament geschriebenen Copie aus derselben Zeit mit der 
Rückaufschrift: «Dit is de Copia Heren vytoldes Breff tusschen den dutschen vnde Russen*. Diese 
Copie scheint ihrer Fassung nach derjenigen vorzuziehen zu sein, welche Brotze in seiner Sylloge 
I, 66^ aufbehalten hat. — Transsumte diesjer Einigung befinden sich originaliter im innem rig. RA., 
vgl. Index Jtf 3377, 3400, 3402, 3411; Abdruck des deutschen Textes (wahrscheinlich nach Brotze] 
in V. Bunge's livl. ÜB. IV, 544, .Af MDCCf. — Zu bemerken ist in chronologischer Hinsicht, daee 
die «feria sexta» des lateinischen Textes, welche richtiger Weise den Freitag bezeichnet, in der 
alten Uebersetzung mit «des middewekensi* wiedergegeben ist, welche Irregularität wir auch in 
andern Urkunden damaliger Zeit glauben bemerkt zu haben. 



AUexander anders wythoud van godes 
gbnaden groteforste to lettowen vnde tho Rus- 
sen etc. wy don thoweten vnde bekennen open- 
bar an dessem breue Allen den de en zen edder 
boren lesen dal wy tusschen der vnsen stad plos- 
kow an ener syde» vnde der stad Bige an der 
andern syde» de vm etlike saken krych vnde twy- 
draeht vndcr sik ghehat bebbeu sulke vruntlike 
eninghe ghesat vnde ghemaket hebben alse hir 
steit nagescr., van ersten dat de ploskowere ke- 
gen Rige vnde de Rige tho ploskow vry vnde 
vnghehindert mögen then erer kenen vtghenomen 
vnde dar sulues vry kopen vnde vorkopen, Also 
doch dat de ploskowere tbo Rige, edder deRigere 
tho ploskowe kenerleye kleine kopenschop de 
pluckinghe bet bebben scbolen, ouer dat alse de 
ploskowere tho ploskow vnde de Rigere tho Rige 
settende vnde makende werden, edder wo se dar 
vm mit den andern ens konen werden Ok mögen 
de ploskowere vor Rige int land vnde de Rigere 
wedder vor ploskow in vuse land wor se willen 
van beiden syden vry then ouer water vnd ouer 
land, et sy den dat wy edder vnse nakomelinghe 
[eren tho ploskow edder de Rygere tbo Ryge 
Iderlage makende werden de schal men 



AUexander alias vitouwtus Magnus Prin- 
ceps Lytwanye et Russie Noturo facimus Et Re- 
cognoscimus proponentes euidenter omnibus ea 
visuris lecturis seu audituris Quod nos Inter ei- 
uitatem nostram Ploskouiensem ab vna et Ciui- 
tatem rigensem partibus ex altera qui inter se pro 
quibusdam causis lites et controuersias habuerunt 
talem ut sequitur infra eonposieionem amicabilem 
posuimus et feeimus conscriptam. In primis quod 
Ploskouienses versus rigam Et Rigenses versus 
ploskouiam liberi possint ambulare Et sine impe- 
dimento nullo eorum excepto libere vendere ac 
emere ibidem Sic tarnen quod Ploskouienses in 
riga et in ploskouia Rigenses nullam paruam 
mercanciam que pluckinghe dicitur debent habere 
Sed sicud Ploskouienses in ploskouia Et Rigenses 
in riga erunt quoad facere et ordinäre Vel sicud 
inter se dehinc possint concordare Etiam possunI 
ploskouienses ante rigam in terram Et econuerso 
Rigenses ante ploskouiam In nostram terram vbi- 
eunque voluerint secure ab vtrisque partibus per 
aquam aut per terram ambulare, nisi autem ooa 
aut nostri successores domini ploskouienses vell 
Rigenses in Riga quandam deposicionem ordina- 
uerint quae ah vtrisque partibus seruari debet 
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holden beidenthaluen alse se ghemaket werden 
Sanderlik so scholen de pleskowere vnde de Ri- 
gere sik vnder den andern bescbermen vorhegen 
vnde benreden ghelich sik suluen in eren steden 
Vnde werel dal ienich kopman van ploskow tho 
Rige breke den schal men kegen ploskow sen- 
den, vnde dar na dem rechte richten Breke ok 
yenich dutsch Gopman tho ploskow, den schal 
men kegen Rige senden vnde dar na enem rige- 
schen rechte richten Vortmer so schal men tho 
ploskow dat solt wegen vpp den schalen mit den 
seinen wichten vnde loden also man dat was 
weget dar sulues vnde de wichte tho ploskowe 
schal in dem schippunde enes haluen lispundes 
swarer wesen den tho Ryge Vnde dar vmme so 
schal de stad tho Ryge nu in dat erste vp ere 
koste beide schalen vnde lode tho ploskow 
schicken vnd senden Wen auer de lode in tho 
komenden thiden vorsliten tho gheringhe werden 
thobreken edder anders ghebreklic werden so 
scholen de ploskowere se tho Rige senden vnd 
vpp ere koste vnd theringhe na den olden loden 
weder maken vnd beteren laten De suluer wicht 
schal an enen stucke suluers ens haluen soltniken 
swarer syn tho Ryge den tho ploskow Vnde de 
wegere scholen nu vnd also vake des not isVnde 
wert dat cruce dar vpp küssen, dat se recht we- 
gen scholen dcme einen also dem andern tho 
beyden syden Vnde de wegere scholen tho nigghe 
stan vnde de hende aften van den schalen wen 
se wegen Vnde wo vele de dutsche kopman tho 
ploskow vor wegeloD gheft dat scholen de plos- 
kowere tho Ryge ok tho wegelone geuen Ok 
weret dat ieoigherleye twydracht edder schelinghe 
vm ienigerleye diogh tusschen ymanden van bei- 
den syden vpstunde so schal sik sakewolde an 
synen sakewolden holden vnd nymand sust an- 
ders schal sik dar in vorweren edder dar vm 
ghehindert werden Vortmer weret dat ienigerleye 
twydracht krich edder schelinghe worde tusschen 
vns vnde dem erwerdigen heren Gonrade van 
vytinkhoue meister dutschee ordens tho liflande 
nakomelinghen landen edder vndersaten tho bey- 



quemadmodum fuerit ordinata Specialiter plosko- 
uienses et Rigenses inter se muluo defendere tueri 
debent et pacificare sicud se ipsos In Ciuitatibus 
propriis eorum Et Si contigerit aliquem mercato- 
rem ploskouiensem In Riga excedere lUe in plo- 
skouiam mitti debet et ibidem secundum illa iura 
iudicari Si etiam quis mercatorum teutunicorum 
in ploskouia deliquerit lUe versus rigam mitti 
debet et ibi secundum Jura Rigensium Judicari 
Item In ploskouia sali ponderari debet. In libra 
eisdem ponderibus quibus cera ponderatur ibidem 
Et pondus in ploskouia In talento nauali ponde- 
rosius erit citra vnius lyueschen talenti quam in 
Riga Et praeterea nunc In primis Giuitas Rigen- 
sis llibras ac pondera ordioet versns ploskouiam 
propriis sumptibus et transmittet Gum autem fu- 
turis temporibus pondera diminuta fracta uel alio 
modo frangibilia facta fuerint Tunc ploskouienses 
sumptibus eorum et expensis versus Rigam mit- 
tant et reformare procurent Pondus argenti in 
Riga In vnoquoque frusto argenti In vno dimidio 
soltnicken ponderosius citra quam in ploskouia 
Et ponderatores pro nunc et futuris temporibus 
necessitate in crescente crucem ad hoc osculari 
debent quod voi sicud alteri partibus ab vtrisque 
velint ponderare Etiam in ponderacione pondera- 
tores retro stabunt manus abstinendo Et quantum 
quis mercatorum teutunicorum In ploskouia pro 
ponderatura dederit hoc idem ploskouienses pro 
ponderatura eciam dabunt in Riga Etiam Si que- 
cunque Jurgia uel controuersie Inter aliquos ab 
vtrisque partibus de quacunque re surrexeritTunc 
causidicus quicunque in suum causidicum tenere 
se debet Et sie nullus aliter se intro mittet ac 
propter hoc а quocunque valeat inpediri Etiam 
si aliqua discencio lis uel controuersia Inter nos 
et venerabilem dominum Conradum de vitink- 
honen Magistrum ordinis teutunicorum in lyuo- 
nia Successores territoria uel Subditos nostros ab 
vtrisque partibus orta fuerit In illa mercator sine 
cura mauere debet Et mercator ab vtrisque par- 
tibus saluis corpore et rebus permanebit et paci- 
Gcatus sine dampno Sit quod sua bona debet por* 
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den syden dar mede schal de kopman vmbeworen 
bliuen, vDd de kopman van beyden syden schal 
liues vnde ghudes seker syn vnde in vrede bly- 
uen vmbeschediget, also dat he syo gud schal 
vnd mach voren vnd bringhen wor vnd wen he 
wil vnde schal suluen ryden varen vnde ghan 
wor em des bedarf vnde not wert» ane alle vp- 
holdiDghe vnd hiodernisse it sy an wegen edder 
an sieden vp watern edder vp dem lande Dar vm 
dat desse vruntlike eninghe also vorgescr. steit 
mit beyder parte willen van vns ghemaket siede 
vnd vnuorrucket gheholden werde hebbe wy vn- 
ser loghesegel an dessen breff laten hanghen de 
gegeuen is na godes bort Dusent verhundert in 
dem sesten iar In vnsem houe tho kopussa des 
middewekens na sunte petere vod pawels der 
bilgen Aposteln. 



tare et vehere vbi Et quando placebit et debet 
pro se eqnitare vehi uel transire vbi necessarius 
sit uel citra in viis Ciuitatibus aquis seu territo- 
rijs sine detencione aut inpedimento quocuuque 
Preterea vt amicabilis composicio sit ut prescrip- 
tnm est vtrarumque parcium consensu per nos 
facta cedula permaneat seruata et inconvulsa pre- 
sentibus sigillum nostrum duximus appenden* 
dum. Datum а natiuitate Domini MCGCYI In 
Curia nostra copussa feria sexta post festum 
Sanctorum Petri et Pauli Apostolonim. 



До CLIl. 

Entwurf einer vom livländischen Meister Conrad von Yitinghof und Rath und Stadt 
von Riga zu stiftenden Einigung mit dem lithauischen Grossfürsten Alexander, anders 

Witowty wegen des Handels zwischen Riga und Polozk, o. Dat. 

Dieser Entwurf, auf einem Blatte Papier geschrieben, liegt im äussern rig. RA. — Ein Archivar 
hat auf der Rückseite an den Rand die Bezeichnung gesetzt: «Vergleichung mitt den Littawem, 
wegen Kauffmanscbafft 1&06». Man wird die Aehnlichkeit der hier verzeichneten Artikel mit den 
in der Handelseinigang des Gf. Alexander d. d. Copussa 1406 (s. oben S. 124), nicht verkennen und 
darnach diesen Entwurf als die Gegenurkunde zu jener betrachten können. — Ebendaselbst befindet 
sich auch ein zweites Exemplar dieses Entwurfes und noch ein deutscher Entwurf auf Papier für 
eine gleiche Urkunde von Seiten des Gf., welche dieselben Puncte, wie der hier mitgetheilte und 
wie die vorstehende (Copussaer) Urkunde enthält, aber des Schlusses zu entbehren scheint. 



In godes namen Amen. Wy Conrad Vitin- 
choue Meisters dusches ordens to liflande Bor- 
ghemestere Ratmanne vnde ghemeinheyt der stat 
Ryghe don witlik allen luden de dessen breef sen 
boren edder lesen dat wy myt ghanser endracht 
hebben ghemaket ghesettet vnde gheramet In 
fruotschop stucke vnde sake tuschen der stad tho 
Byghe vnde deme ghemenen dutschen Copmaone 
an euer sijt vnde deme dorchluchtighen bereu 
hern allexandere anders gheheyten vitowte 



herthoghen vnde grotuorsten to lettowen den 
Ploskowern vnde deme ghemenen copmanne In 
dem ryke to lettowen beseten vpp de andren sijt 
to holdene In desser naghescr. wise. 

lot erste so schal de copman an beider sijl 
ene deme andren Иск vnde recht don an copen- 
schopp vnd an allen coppliken sakeo sunder Je- 
nigerleie arghelist. 

It: so schole wy den ploskowescben coppman 
vnd alle coplude vt dem ryke to lettouwen kop- 
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slagben taten lo ryghe myt ghesten vod myt 
borgheren In dat gbemeine In allerleie copen- 
scbopp dat sij luttick edder grot nicbtsnicbt In 
gbenomen sunder alle argbelist des gbelijck scbal 
men deme gbemenen dutscben Coppmanne weder 
don ?nde steden eme tbo copslagende binnen 
ploskowe sunder alle argbelist et sij clene efte 
grot luttick edder vele nocb vt wisungben der 
boftbriue des ewigben fredes vnde eyntracbt tbo 
gbesat doeb der stede Rygbe aller desser sake 
atden priueleigben vngbesergbet^) bebolden vnde 
gheblenen. 

It: scbole wy den ploskowescben copman 
vnde dem andren copman vt den littouwescben 
ryke verbegben lick deme dutscben copman recbt 
to ricbten vnde recbt don In allen saken des gbe- 
likens scbal men deme dutscben copmanne wed- 
der don sunder alle argbelist to ploskow vnde 
to rygbe. 

It: wer dat Jenicb russe edder ander copman 
vt der stat ploskow to Bygbe breke den scbal 
meo to ploskow senden vnde dar scbal men en 
na deme recbte ricbten breke ock jenicb dutscbe 
van rygbe to ploskow den scbal men to Bygbe 
senden vnde dar na dem recbte ricbten nacb vt 
wisungbe der breue. 

It: de ploskowescbe waz wicbt scbal an dem 
scbippunde ein balf lispund zwarer wesen dan de 
wai wicbt an deme scbippunde is to rigbe. 

It: de soltpunder scbal to ploskow wesen lick 
deme seit pundere to der rygbe. 

It: wert sake dat tbo ploskow jenygbe wicbt 
Hiebt recbt verdicb en were de scbal men neder 
senden to der rygbe dat de recbt to makende alzo 
van aldingbes es gbewesen. 

It: de suluer wicbt scbal wesen to rygbe an 
enen stucke suluers j soltinck zwarer dan to 
ploskowe vnde de wegbere scbolen dat cruse 

1) Unfereehrt. 



cussen dat se recbte wellen vnde scbolen wegben 
an beiden sijden In allen wicbten suuder alle ar- 
gbelist vnde van der wicbt scbal de wegber ne- 
men alzo van olders es gbewesen beide to rygbe 
vnde tbo ploskow. 

It: weret ock dat jenygbe twedracbt kijf ed- 
der scbelungbe vpp stonde tuscben dem dorlucb- 
tigben beren allexanderen anders gbebeyten 
vitowte grote vorsten to lettouwen vnde vns 
konrade mestere duscbes ordens to liflande vor 
gbenomet na komelingben landen edder vnder- 
saten to beiden sijden dar mede scbal de copp- 
man sin vnvorworren vnde de copman van bei- 
den sijden scbal lifes vnde gudes veilicb vnde jn 
vreden bliuen vnbescbadet alzo dat be sin gud 
scbal vnde macb voren vnde brengben vnde scbal 
suluen vnde wan be wel ryden varen efte gban 
war eme des bedarf vnde not es sunder jenygber 
bände togberengbe odder bindernisse an beyden 
parten sunder jenygber leygbe argbelist et sij an 
wegben odder an steden vp watere odder opp 
lande. 

It:*) weret dat de duscbe copman met sijnen 
gude van ploskow edder war be anders In dem 
ryke to lettowen were nicbt dael varen mocbte 
ofte ene künde van wedders edder van bosos we- 
gbes wegben so scbal de copman met syme gude 
vry vnde vnbescbadigbet bliuen war be is bit der 
tijt dat deme copmanne wol stadet vt to varen 
des gbelikes sollen de ploskouwere vnde ander 
coplude vt deme ryke to lettouwen to rygbe we- 
der bebben. 

It: oft jenygberleygbe twedracbt vmme jeny- 
gber leygbe dinck myt ymande op stunde so scbal 
sick de sakewolde med deme sakewolden bewe- 
ren^) vnde entricbtent met recbte vnde nymands 
zost sal sieb doryn werren. 



1) Der folgende Satz ist im Entwürfe durchgestrichen. 

2) Leg. beweten. 
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До СИП. 

1406 Aelterleute und deutscher Kaufmann zu Nowgorod senden , zur Aufbewahrung bis zu 
ferner nöthig werdendem Gebrauche , dem revalschen Rathe «St. Peters Geschmeide x> 
d. i. das Inventarium der zum hanseatischen Comptoir zu Nowgorod gehörenden St. 
Peterskirche 9 d. d. Nowgorod, am Tage der Enthauptung St. Johannis (29. Aug.) 1Л06. 

Pap. Orig. mit dem in gelb Wachs aufgedruckten, nicht mehr kenntlichen Siegel, im гет. RA.; 
jeUt auch abgedruckt in v. Bunge's livL ÜB. IV, 551, JW MDGCV. 



Vruntliken grot myd lefliker gunst. Besun- 
derliogen leuen vrunde jv geleue to wetene. dat 
wylljv senden Eyne tuunen dar is jn sunte peters 
gesmide na vt wysinghe des breues van darpte|| 
In der tunnen is VI suluern schalen. IUI suluern 
gleze*). I gülden arcn^. XVI stuck suluers. VI 
nobbelen^) {| I oronard^) IUI golt gülden I rynsch 
gülden'). It: eyne vorgulden busse des hilgen 
lichames. It: eynen vor gülden kelk. I köre kap- 
pe. I wyt siden gerwet^). 1 blawe siden gerwet. 

1) Eig. Gläser, hier aber Becher, so wie auch Хутмп glese 
für zioDerne Becher, Torkommeo. 

2) arca = cista, eine Dose. 

3) Nobel war eine ausläDdische Bläoze, топ der in Riga im 
J. 1408, 9 für 93/4 Marli rig. u. 1409 drei für 3 Mark 10 Ore 
gerechnet wurden , die also oar ein wenig besser als 1 Mark 
rig. war. Vgl. N. Dord. Mise. ХУ, 1Ю0 und Krug's Schrift: 
Zur Münzkunde Russlands. St. Pet. 1805, p. 163. 

4) Vielleicht rersehrieben für Crusaden, eine ausländische 
Goldmünze. 

5) Goldgulden und rheinische Guldeo waren im Werthe 
ziemlich gleich; топ den letztern betrugen im J. 1414, 20 so 
Tiel als 13, auch 13V8 Mark rig. Vgl N. nord. Mise. XV, 
501, 502. 

6} Muss s. T. a. ein Priesterrock, Chorhemde, Ornat oder 
dergl. sein; der Name gerwet scheint rerwandt mit gerdemann, 
ein Schaffer, gehrkammer, Sarristey, wo die Priester sich an- 
kleideten und ihre Ornate hielten, dem letL gehrbt^ kleiden. 



I gülden nye gerwet. I olt gerwet. II eleu wytter 
siden. It: X korken boke. It: I dusch denkebok 
I breue denkebok. I rusch denkeboek. I reken- 
schop boek It: sunte peters boke It: I scryn*) 
myd breuen van der stede werfen^ It: sunte pe- 
ters Ingesegel beyde. Besunderlingeu leuen vrun- 
de dot wol vnde bewaret dyt to trwer baut to des 
kopmans be hof. bet to der tijd dat id de kop- 
man des wedder be geret dat id nicht vor bijstert^) 
en werde das begeret de koman^) gemeyulyken 
Bliuet gesunt jn gode Gescr. to nougarden vnder 
sunte peters Secret Int jar xpi XllirVI In sunte 
Johannes dage decollacionis. 

Olderlnde vnde dusche kopman to 
Nougarden nu wesende. 

In darso: Den erwerdigen Borgermesteren 
vnde Bad to Beuel detur hoc. 



1) Für scriniom, ein Schrank, Bücher-, Papier- oder 
Briefkastcheo. 

2) Gewerbe, Antrag oder Ansuchen. 

3) vorbystem zu Schanden machen, zerbrechen, zer- 
stören. 

4) Leg. kopman. 



№ €LXIII. 

(1407) Der Vogt von Samaiten giebt dem Obermarschall von den jetzigen Verhältnissen Swidri- 
gals zum Tartar-Chan, zum Könige von Moskau und zum Grossfiirsten Witaut, Nachricht^ 
d. d. auf der Dubissa, am Donnerstag vor PGngslen, o. J. (wahrsch. 1407^ t2. Mai). />. 

Im GA. zu Kgsbg.; Abdruck in den Supplem. ad bist. Russiae monum. p. 293, .Af CXII. Vgl. 
Index .^f 597. 
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№ €L\I¥. 

Anerkennung der Polozker von der einen Seite und des rigischen Raths und der rigischen 1407 
Kaufleute von der andern Seite in Betrefi' des Handelsvertrages zwischen Polozk und Riga^ 
welchen Grossfürst Witowt im J. 1406 zwischen beiden Städten aufgerichtet, d. d. ge- 
schrieben in Mohilew und gesiegelt zu Riga Sonnabend vor Pfingsten , den 14. Mai 1407. 

Nachdem bereits im J. 1229 (s. oben S. 2 und 3), dann später um 1330 (s. S. 52), femer im 
J. 1399 (s. S. 94), 1405 (s. S. 119 und 120) und besonders im J. 1406 (s. S. 124 und 126) der Han- 
delsverkehr zwischen Riga und Polozk durch gegenseitiges Uebereinkommen geregelt worden war, 
stellten im Jahre 1407 beide Städte eine Recognition der ein Jahr vorher abgeschlossenen Handels- 
einigung aus, wobei manche einzelne Satzungen nach älteren Verträgen wörtlich wiederholt wurden« 
Von dieser sogenannten Recognition haben sich im innern Rathsarchiv der Stadt Riga zwei Redac- 
tionen erhalten, an deren Schlüsse gesagt ist, dass sie in Mohilew abgefasst und in Riga am 14. Mai 
1407 besiegelt wurden. Ihrer Fassung nach sind sie, wenn man von einigen Ausdrücken absieht, 
gleichlautend, jedoch mit dem Unterschiede, dass die eine, welche von der Stadt Polozk ausgestellt 
wurde, mit den Worten beginnt; Wir Männer (Bürger) von Polozk, während die zweite von Riga 
ausgestellte, folgender Maassen beginnt: Wir Rathfmänner (Rathsherren) und alle Raufleule von Riga. 
Ausserdem besteht zwischen beiden Redactionen ein Unterschied in Betreff der darin beobachteten 
Rechtschreibung, so dass die vorhandenen Exemplare kaum einer und derselben Zeit angehören 
können. Das von Seiten der Sladi Polozk ausgestellte und hier unter а abgedruckte ist auf Perga- 
ment und jedenfalls früher als das der Stadt Riga geschrieben. Angehängt ist demselben das Siegel 
der Stadt Polozk in weiss Wachs, enthaltend die Inschrift^ Печа || ть подо || цькая и || сток со || фьи. 
Copie von dieser Redactiun bei Brotze Syll. I, 646. Vgl. Index, Jtf 3374. Im Rumänzow*schen 
Museum befindet sich von dem Original auf Pergament ein Faesimile (Abdruck darnach in Аеты, 
собранные въ BH6jioTeKaxb и Архивахъ PocciücKoä Hunepia Археографическою Эвспедиа1ею 
Имоер. AKaAenie Наукъ. (СПб. 1836, in-4°). Часть 1, pag. 11, ^Af 16). Vielleicht wurde auch die 
Recognition der Stadt Riga ursprünglich auf Pergament geschrieben; doch hat sich dieselbe voll- 
ständig nur auf einem Papierblatte erhalten mit der Spur eines in weiss Wachs aufgedruckt gewe- 
senen Siegels. Während das pergamentne Document der Stadt Polozk mit Halbfracturscbrift (круп- 
вымъ оолууставомъ) geschrieben ist, gehört die Schrift der Recognition der Stadt Riga (s. Wosto- 
kow*8 OnHcanie Русскихъ и Сдовенскихъ рукописей Руиянцовскаго Муаеуиа. СПб. 1842, р. 65 
und 66) einer späteren Gattung der Halbfracturscbrift an und verräth schon den Uebergang zur 
Cursivschrift (скоропись) und zu einer jüngeren Art von paläographischen Merkmalen. Abgedruckt 
wurde die letztere Recognition nach dem im Rnmänzow'schen Museum befindlichen Faesimile 
in den Акты, 1. с. Jtf 16, II, р. 12 und in v. Bunge's livl. ÜB. V, 581, Jtf MDCCXXIV. 

Wir lassen hier beide Recognitionen nach den Originaldocumenten des rig. Archivs folgen, 
so dass es nun möglich sein wird, die einzelnen Versehen und Inconsequenzen der Schreiber zu ver- 
bessern und den Text überhaupt in seiner ursprünglichen Fassung wiederherzustellen, wobei, ausser 
»Д^' CLX, auch das unter .Л^^' CLXV abgedruckte Rrucbstück von Nutzen sein wird. 



a. Recognition der Stadt Polozk. 

f Мы мужв Еодочяне даемъ подати, кто 
ва свю грамоту уэрить иди усдыЦшить чстучи. 
Княэь ведикыи Витовтъ Литовьскии, нашъ 
осподарь, докончадъ [| иромежи васъ и сми- 
рндъ васъ уЬчво, межв Подоцкого города в 

Bmi$.'I4vl. Vrk. 



Ъ. Recognition der Stadt Riga. 

f Мы Ризькии ратман'Ь и вси куоци Ризькие 
даемъ в'Ьдати, хто на сию грамоту уэрить || ндв 
чтучи усдышить. Княэь bIuhrhh Витовтъ Лв- 
товъскыи и нашъ осаодарь доковьЦчадъ про* 
м'кжв васъ в смврвдъ васъ в'Ьчно, м^в По^ 

17 
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Рвзького города: штоЦбы Полочяномъ лобро- 
BOJHO ехати к Piiat, такъ же Рижяномъ к 
Полоцку, безъ всякоя завалы, ни одного не 
выемши, доброволно ему купити и пролати; 
также Полочяномъ у Риз'Ь, а Рижяномъ у 
Полочку, никакое малое торговле не торго- 
ватв, што розницею зовутъ; а то мы какъ у 
Полоцку, а Рижяне у Риз'Ь, учинимъ и по- 
ставимъ, а любо, какъ можемъ межи себе 
уровнати. Также могутъ Полочяне мимо Ригу 
у землю, а Рижяномъ мимо Полтескъ у землю, 
куда хочютъ, то на об-Ь сторон'Ь межи насъ 
волно, водою и землею« Нын'Ьж бы князь вели- 
кыи Витовтъ, осподарь нашъ, а любо его 
оосл^дкове, кто коли булетъ осподарь По- 
лоцки у Полоцку, искладъ вчинили, а любо 
мештерь Задвиньскии в Риз^: а тотъ искладъ 
держяти на об^ сторона, у Полоцку и в Риз^, 
такъ, какъ уставленъ булетъ. А Полочяномъ 
блюсти Рйжянина у Полоцку, какъ себе; а 
Рижяновгь блюсти Полочянина у Риз'Ь, себе 
обороняти. Аже Полочанинъ што проступить 
у Риз^, ино имъ того до Полоцка послати; 
ино его тамъ Полочане осудятъ по своему 
праву. Также Н'Ьмецкии купець што просту- 
пить у Полоцку, ино его послати к Риз'Ь; ино 
его тамъ осудятъ по Ризькому праву. Также у 
Полоцку соль BtcHTH на скалвахъ тымже 
в^сомъ, што воскъ всеять, тыми же колокол ы. 
В'ксу Полоцкому быти Ризького полупуломъ 
болши. Про то же сперва Рижяномъ послати 
свои колоколы и скалвы к Полоцьку на свою 
встраву; потомже сотрутся тыи колоколы, 
или изломятся, или погибнуть, ино вамъ, По- 
лочяномъ, послати к Риз'Ь на свою встраву, 
на свов п'Ьняэи, да учинити тыи колоколы по 
старому праву и пол'Ьпшити. Также серебрь- 
ныи в'Ьсы у Риз'Ь дЪржятп полузолотникомъ 
болши во одного рубля. Также в^сц'Ьмъ крестъ 
ц'Ьловати нын'Ь, в потомъ коли надоб'Ь, што 
имъ право в^свти ва 06*6 сторон'Ь, одному 
какъ и другому; а в^сцю отступитв прочь 
отъ скалвъ, а рукою не првмати. А в'Ьсебвое 



лоцкого города в Рвзького города: што|]бы 
Полочаномъ доброволво ехатв к Риз^, такж-Ь 
Рижаномъ к Полоцку, б'Ьзъ всякое завалы, 
ни одного ni выемши, доброволно ему ку- 
пити и продати; такъ Полочаномъ у Риз^, а 
Рижаномъ у Полоцку, никакое малое торговли 
н'Ь торговати, што розницею зовутъ; а то мы 
какъ у Полоцку, а Рижане у Риз'Ь, учинимъ 
и поставимъ, а любо, какъ мы можемъ м'Ьжи 
себ'Ь уровнати. Такж'Ь могутъ Полочан'Ь мимо 
Ригу у землю, а Рижан'Ь мимо ПолгЬскъ у 
землю, куд^ хочютъ, то на об'Ь сторона шЬжш 
насъ волно, водою и землею. Hынtжь бы князь 
вЪликыи Витовтъ, осподарь нашъ, а любо его 
посл'Ьлков'Ь^ хто коли булетъ осподарь Полоц- 
кий у Полоцку, искладъ вчинили, а любо 
м'ЬшгЬрь Задвиньскии в Риз^: а тотъ складъ 
д'Ьржати на об'Ь сторонЬ, у Полоцку и в Рвз1, 
такъ, какъ уставленъ бул'Ьтъ. А Полочаномъ 
блюсти Рижанина у Полоцку, какъ себ^; а Ри- 
жаномъ блюсти Полочанина у Рвз'Ь, какъ себ'Ь 
обороняти. Ажь Полочанинъ што проступить 
у Риэ-Ь, ино того имъ до Полоцка послати; 
ино его тамъ Полочане осудятъ по своему 
праву. Такж'Ь Немецкий купець што просту- 
пить у Полоцку, ино его послати к Риз'Ь; ино 
его тамъ осудятъ по Ризькому праву. TaRжt у 
Полоцку соль в^ити на скалвахъ тьшж'Ь 
в'Ьсомъ, што воскъ всеять, тымижь колоколы. 
Btcy Полоцкому быти Ризького полупудкомъ 
болши. Про тожь исп^рва Рижаномъ послати 
свои колоколы в скалвы к Полоцку на свою 
встраву; потомъ ж'Ь сотрутся тыи колоколы, 
или изломятся, или погынуть, ино намъ, По- 
лочаномъ, послати к Риз'Ь ва свою встраву, 
на свов п^нязв, да вчвнити тыи колоколы во 
старому праву и пол-Ьпши. Такж'Ь сер'Ьбрявыв 
B'fccbj Л'Ьржати в Риз'Ь полузолотникомъ бол- 
ши Полоцкого в'Ьсу у водного рубля. Такж'Ь 
в^счимъ крестъ ц-Ьловати нын'Ь, и потомъ ко- 
ли налоб'Ь, што имъ право В'Ьсити на об'Ь сто- 
рон'Ь, одъному какъ другому; а в'Ьсч'Ьму от- 
ступити прочь отъ скалвъ, а рукою не орм- 



йЛ09. 



131 



■иати в^сцю: какъ у Полоцку на Рижявехъ 
емлють» такъ имати у Ризе на Полочянехъ 
1гЬсебное. Аже будетъ которая обида или 
аавада межи кимъ на обЬ сторон-Ь, ино знати 
истьцю истьца, а никому иному в тое ся не 
вступати» ни томъ рубежя лержяти, на o6t 
сторон'Ь. Аже будетъ межи мештеремь За- 
двиньскимь, или который опосл-Ь будетъ, ме- 
жи земли и людей, ино купщови чистъ путь, 
его товару, на 06*6 сторон'Ь, и его животу: 
узяти ему свои товаръ куда хочеть, ехати и 
пойти коли ему надоб'Ь, или по воде или 
00 суху, или у города или па пути. Про 
тожъ бы тое смиренье в'Ьчно стояло непору- 
шено со обою сторону межи нами, Полочяны 
и Рижяны, и п'Ьчяти есмо свои прив'Ьсили к 
сев грамоте. А писана бысть грамота ся у Мо- 
гилева, по Божьемь роженьи ,л л'Ьтъ и у^ и з 
л^тъ; а п'Ёчятана у РизЪ, у семую суботу 
месяца Мая д! день. 



имати. А в^сч^е имати в'Ьсч'Ьму ; какъ у По- 
лоцку емлють на Рижан'Ьхъ, такъ имати у 
Риз^ на Полочан'Ьхъ B'bc4te. Ажь будегь ко- 
торая обида или завада м'Ьжи кимъ на об'Ь 
сторона, НПО знати истьцю истьца, а никому 
иному в то ся н-Ь въступати, ни о томъ поруба 
Д'Ьржати, на об! сторона. Ажь будетъ м'Ьжи 
M^HiTtpeMb Задвиньскимь, или который опо- 
сл'Ь буд'Ьтъ, М'Ьжи земли и люд'Ъи, ино купц'Ьви 
чистъ путь и его товару, на 06*6 сторон'Ь, и 
его животу: взяти ему свои товаръ куда хо- 
ч'Ьть, ехати и пойти куда ему надоб'Ь, или по 
вод'Ь или по суху, или в города или на пути. 
Про тожъ бы тое смир'Ьнье в'Ьчно стояло ntno- 
руш'Ьно с обою сторону М'Ьжи нами, Полочаны 
и Рижаны, и п'Ьчать есмо свою прив'Ьсили к 
сЪп грамота. А пеана бысть грамота ся у Мо- 
гил'Ьв'Ь, по Божьемь нарож'Ьньи ,а л'Ьтъ и у л'Ьтъ 
и семь Л'Ьтъ; а печатана в Риз'Ь у семую су- 
боту мЬсяца Мая д! день. 



Bruchstück der Recognition der Stadt Riga in Betreff der zwischen den Polozkern und 14(07) 
Rigischen im J. 1406 getroffenen Handelseinigung, d. d. Mohiiew, 14(07). 

Diese fragmentarische Copie (es fehlt ihr der Anfang und der Schluss) beGndet sich im rig. 
äussern RA., geschrieben mit einer sehr deutlichen slawischen Halbfracturschrift auf einem grossen 
Pergamentblatte, zusammen mit und über einer gleichzeitigen alten deutschen Copie der Handels- 
einigung Witold*s vom J. 1406 (s. oben .Af CLX, p. 124), stimmt mit der zweiten Hälfte der oben 
abgedruckten Recognition der Stadt Riga überein, ist jedoch früher als diese niedergeschrieben. 



цка послати; ино его 

тамъ Подочане осудятъ по своему праву. Так- 
же Шм'ЬцЦкии купець што проступить у По- 
доцку, ино его послати к Pnat; ино его таЦмъ 
осудятъ по Ризькому праву. Также у Полоцку 
соль в'Ьсити на скалвахъЦ тымже в'Ьсомъ, што 
воекъ всеять, тыми же колоколы. В'Ьсу По- 
лоцкому быти Ризького полупудомъ болши. 
Про то же исперва Рижяномъ послати свои ко- 
локолы и скалвы к Полоцку на свою истраву, 
потомже сотрутся тыи колоколы, или изло- I 



мятся, или погибнуть, ино намъ, Полочяномъ, 
послати къ Риз'Ь на свою истраву, па свои ni- 
нязи, да учинити тыи колоколы по старому 
праву и пол'Ьпшити. Такъ же серебрьныи в'Ьсы 
у PH3t д'Ьржати полузолотникомъ болши По- 
лоцкого в'Ьсу во одного рубля. Такъ же в^сь- 
Ц'Ьмъ крестъ ц'Ьловати, нин-Ь и потомъ коли 
надоб-Ь, што имъ право в-Ьсити на o6ib сторо- 
н'Ь, одному какъ другому; а в'Ьсцю отступитн 
прочь отъ скалвъ, а рукою не приимати. А В'Ь- 
себно имати в^сцю, какъ у Полоцку емлють 
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ва Рижявехъ, такъ иматв у РвЛ ва Полочя- 
вехъ в'Ьсебвое. Аже будетъ которая обвда bjb 
аавада иежв квмъ ва o6i сторов^Ь, вво зватв 
встьцю встьца, а ввкому ввому в тое ел ве 
стуватв, вв о томъ рубежя держатв ва об'Ь 
сторов^Ь. Аже будетъ межв мештеремь За- 
двввьсквмь» шли которыв овосл'Ь будетъ, межв 
seiufl в дюдев, вво купцевв чвстъ путь, его 
товару ва об^ сторов'Ь в его жввоту: узять 



ему GBOfl товаръ куда хочеть, ^хатв в повти 
колв ему вадоб'Ь, влв по водЬ влв по суху, или 
у города влв ва пути. Про тожь бы тое смв- 
ревве в^чво стояло вепорушено, со обою сто- 
рову, межв намв Полочявы в Рвжявы, в по- 
чятв есмо свов прив'Ёсвли к сев грамогЬ. А 
пвсава бысть грамота ся у Могвлев!, по 
Божьемъ рожевьв д л'Ьтъ в у^ в 



• • • 



До €LIVI. 



1407 Protocoll des reyalschen Raths über eine Verhandlung mit Berent und Lambert von 
Velen wegen unrechtfertigen Salzverkaufes des erstem in Nowgorod, d. d. um St Jacob 

(25. Jul.) U07. 

Ein Papierblau jener Zeit im re?. RA. Vgl v. Bunge livl. ÜB. IV, 628, Jtf MDCCLXIII. 



Il: MCCGC^VIl jar do gegeodet vmme sunte 
Jacobes dage vt^), dat de russen to nouwerden 
eyns worden dat se nyn soU kopen en wolden to 
Dowerden et en wer to nowerden ge wegen des 
wort de dudesche kopman do weder eyns dat nyn 
dutsche solde solt vor kopen anders dan na older 
wontheyt de^) vor luste des gudes vnde by X mar- 
ken des so quam berent van velen vnde kop- 
slage tegen dyt vor geser: bot^) also nam eme de 
kopman dat gut do bat be den kopman dat se ene 
benaden^) also gaf eme de kopman de X marc to 
vnde gaf eme I quart") trogenissen^) to syr^) ter- 



i) Offenbar ist der Sinn: es rerbreitete sich das Gerücht; 
aber den hier gebrauchten Aosdrnck rermag man nicht жл 
erklären. 

2) Leg. be oder by, 

3) Gebot. 

4) Begnadigen. 

5) Ein Vierteltaosend: denn die Felle wurden nach Tau- 
senden gezählt. 

6) Troyenine nimmt Lappenberg (in der топ ihm her- 
ausgegebenen Urkundlichen Geschichte des Ursprungs der 
deutschen Hanse TonSartorius 11,280) für gleichbedeutend 
mit toyetUuen, togenUsen^ ЛоуеЫлмеп^ dogenissen, doynisien 
und rersteht darunter eine schlechtere, geringere Art топ 
Pelzwerk oder Fellen. VgL oben S. 89^, Anm. 8. 

7) synar. 



ringe ^) also vor he vt vnde vor to wyboreb dar 
na quam he to lubek vnde drowede deme gemey- 
nen nowerdeschen kopmanne vnde segede se hed- 
den eme syn gud genomen he wolde en dat er 
weder nemen bir vp so drengede ene de kopman 
in de hechte^) vnde des so quam lambert van 
velen vor den raed to reuele vnde bat deme rade 
dat se wol deden vmme godes willen vnde viiime 
synes vor denstes willen^) vnde geuen eme eynen 
bede breff an den raed to lubek dyt schach vmme 
syr^) bede willen vmme dre guder lüde bede wil- 
len de be met syk badde dat eme eyn bede breff 
wort an den raed to lubek also sach dat de raed 
vnde de kopman to lubek ouer') vmme bede wil- 
len der van reuele vnde he dede der bede vnde 
se leteo ene vt bir en bouen quam lambert vnde 
be klage sye hyr vor den kunder^) to reuele. 

1) Für terunge, Zehrung, Kostgeld. 

2) In die Höhe drängen == ins Gefängniss, namentlich in 
die auf dem Boden des Rathhauses befindliche Bürgerstnbe 
bringen, Ton wo nachher «se leten ene ut», d. h. sie ihn wie- 
der heraus liessen. 

3) Er wollte es wieder rerdienen, wieder dafür gut thvn. 

4) syner, 

5) ouerseen, übersehen, nachsehen, rerzeihen. 

6) Comthur. 
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Der HM. überlässt dem Gf. Witaut, ob er den Pleskauern einen Hauptmann ad interim 1408 
setzen wolle 9 weil er des livländischen GM. Willensmeinung noch nicht wisse ^ d. d. 

Marienburg, Donnerstag nach Joh. d. Tauf. (28. Jun.) 1408. 

Alte Abschrift im G A. zu Kgsbg. Vgl. Index «^f 603 u. v.Bunge livl. DB. IV, 623, «H!f MDCGL VIIL 



Irluchter forste vnd grosmechtiger besunder 
lieber Herre, hüten In gebunge desses briefles 
haben wir entphangen euwirdurchluchtikeit brieff 
der czu Traken gegeben ist am Donrstage noch 
▼iti Id deme euwir grosmechtikeit des Gebitigers 
Brieff von lyfOande, vns yorslossen hat gesandt 
den wir mit sampt euwerm Brieffe wo! vornomen 
bnbin vnd als euwir Hochwirdikeit schreibt von 
еуше houptmanne, den Pleskowern off eyne cziet 
ein geben etc. Vnd begert das wir euwir Her- 
lichkeit doruff vnser gutdunken schreiben wellen, 
Lieber besonder Uerre synt der czit das das orloy 
kegen den Pleskowern, vns alhie nicht angeet 
lo wissen wir ouch werlich vnsere antwort so 
eigentlich doruff nicht czu gebin, wend wir von 
vns selbir nicht wissen noch dirkennen können, 
was dorjnne fugelich addir notzlich ist, Is wer 
denn das wir des Gebitigers von lyfflande willen 
vnd meynunge wosten der vns doch nicht do von 
bat geschreben Sunder so vil an vns ist wellen 
wir des allewege euwir grosmechtikeit genzlich 



gctruwen vnd vnsern willen, yn den euwern 
setczen, was Ir doran das beste dirkennet, das 
ir do noch tetet, Wend wir das ane czwifel von 
euch als von vnserm sunderlichin vnd gunstigen 
Herren halden, das Ir nach vnserm vnd vnsirs 
ordins besten steet vnd synnet als Ir vorderste 
könnet vnd ouch den allir nutzten Rath dor Inne 
wisset an den Enden Adir dorvmb, das wir des 
Gebitigers, willen, vnd gutdunken nicht haben, 
zo können wir noch wissen, euwir dorchluchti- 
keit keyne entliche antwort off desse cziet off die 
Sache czu geben, Sunder wir wellen von stadan 
deme Gebitiger schreiben, das her vns synes wil- 
len doran eigentlich vndirrichte ap euwir groa- 
mechtikeit vns her nochmals do von me schrei- 
ben wurde, das wir euch eyne entlich antwort 
geben mögen. Gegeben czu Marienburg Am 
donrstage noch Johannis Baptiste Anno etc. oc- 
tauo, Ouch senden wir euwir Herlichkeit des 
gebitigers briff weddir hirjnne Verstössen. 



До €LIVHI. 

Die Aelterleute des deutschen Kaufmanns zu Nowgorod melden dem revalschen Rathe U08 
von gewissen №r den gemeinen Kaufmann zu befürchtenden Nachtheilen und Störungen 

des Störfanges, d. d. am Abende St. Jacobi (24. lul.) 1408. 

Pap. Orig. mit dem unter einer Papierscheibe aufgedrückten, unkenntlichen Siegel im rev. 
RA. Vgl. V. Bunge livl. ÜB. IV, 630, Ж MDCCLXV. 



Salutem in domino vnde wes wy ghudcs vor- 
moghen myt aller beheghelicheit Erwedighen^) 

i) Brwerdighen. 



heren Ju leuet {{ to wetende dat wy Ju in körten 
tiden hir beuoren eynen bref sanden dar wy Ju 
Inne biddende weren dat||gi vmme vnsen willen 
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bernde van vredeo gheleiden wolden dat he 
vor de stede mochte кошео bset sake{|dalgi eoe 
gheleidel hebben so bewarel Ju myt em dar ane 
dat men wete wo men myt eme dar aoe sy weote 
wy hebben andere tidinghe vornomeo syot der 
tijd dat bernd van nougarden toch wo dat sik 
ene gheselschop to der oarwe vorgadderen^) wille 
vppe russen vnn vp dudeschen ^) in der doden 
narwe^) ofte wor se moghen anevank to donde 
Hir Inne bidde wy Ju vrentliken dat gi Juwen 
wisen rad an disse sake keren willet Also dat des 
de dudesche kopman neynen schaden en neme 
wente wy vruchten worde dar anevank ghedan 
vp de russen dat des de kopman votgelden moste 
It: so is hir tidinghe dat den storuenghers^) solde 
ere schip ghenomen wesen Icddich vnder den 

1) Sieb Tersammelo, sich zusammeotbuD. 

2) Zum Handel zwischen Russland und Deutschland. 

3) Unter der atodten Narwa» ist entweder eine früher be- 
wohnte, nachher rerlassene Wohnstelle oder ein Nebenflüss- 
chen der Narowa zu rerstehen. 

4) Aleo wurden damals топ Deutschland aus Schiflie zum 
Störfange nach der Newa und in die Gewisser umher ausge- 
rnatet und abgeschickt 



vorsehe^) benedden der noteborch vnde eren stör 
solden se ghcvloghent^) hebben in de vorborch 
tor noteborch wat wy hir wares ane vorneroen 
dat wil wy Ju scryuen mit den ersten Hir vmme 
bidde wy Ju vrentliken dat gi vns willen scry- 
uen wat tidinghe dat gi dar van den zweden heb- 
ben wante de kopman nu tor tijd neynen wech 
en weet welkhent dat he vt varen sal anders 
nicht vp dusse tijd got beware Ju nu vnn in aller 
tijd myt leue ghescreuen Int Jar vnses beren 
XllIP vnn YIII. vp sunte Jacobus auent. 

By vns olderlude vnde wisesten 
des dudeschen kopmans to nougharden. 

In dorso: Den Erwerdighen beren Borgber- 
mesteren vnde Rad der stad van Reuele vnsen 
leuen vrenden hec litera presentetur. 



1) Altnord, fori = Wasserfall, hier jedoch nicht der Waa- 
serfall im Wolchow (s. Lehrberg's Untersuch. S. 367, SarU- 
Lappenberg II, 35), sondern der Wasserfall oder richtiger 
die Felsen wehre (порога) in der Newa bei Pella «benedden 
der noteborch». 

2) %)logheny durch Fliehen in Sicherheit bringen. 



Ло €LIII. 

1409 Die Aelterleute des deutschen Kaufmanns zu Nowgorod geben dem Ratbe zu Reyal 
Nachricht von einer ihnen widerfahrenen Beschlagnahme von tl Tonnen Pelzwerk^ d. d. 
zu Nowgorod, am Abend Annunciationis Mariae (21. März) 1Д09. D. 

Pap. Orig. mit Spuren des aufgedrückt gewesenen Siegels im rev. RA. Abgedruckt in v. Bnnge*9 
livL ÜB. IV, 651, Ж MDCCLXXXIll. 



До €LIX. 

(14)09 Die Aelterleute in Nowgorod melden dem revalschen Ratbe mancherlei Klagesacben und 
Neuigkeiten über nowgorodsche Verhältnisse, d. d. Nowgorod, Dienstag zu Pfingsten 

(28. Mai) (14)09. 

Pap. Orig. mit den Spuren des aufgedrückt gewesenen Siegek im rev. RA. Vgl. ▼. Bonge'* 
HtI. üb. IV, 663, Ж MDCCXCVI, Reg. 2133, p. 96. 
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Ersame leue met beylsamer gr: vorscr: Wylt 
weten heren vnde leyuen vruiide dat vns to we- 
teoe worden is wo dat de || nouwerder willen bo- 
deo senden an den mester vmme gbebreckes wil- 
len lusschen lande vnde water vnn oe vmme des |{ 
gudes willen dat en enlvort wart vor reuel vnn 
oe vmme des gudes willen dat en gbenomen wart 
in der||doden narwe vnn oe vmme ouer dat de en 
de vogbet van der narwe gbedaen beuet also se 
zeyen vnn wy hebben wol vornomen wo dat desse 
boden solen komen vor den mester vnn war dat 
se to degbedingben komen vnn al my list vmme 
dessen vorscr: gudes willen dat to soken na der 
kruskussingbe des gy iu doeb wol entzeyen vnn 
bir sin russen van kopluden de bevruebten sie 
des worde dar wat van ingberumet, nadem dat 
et tor See wert vorloren vnn gbenomen is dat dat 
nicht gud en werde inde leengbe went dat mocbte 
bir negbest ecbt scben men dat gud dat se dem 
kopman gbenomen bebben dat sy gbenomen in 
йгег stede roues gbewys vnn de rouers gaen bir 
met en vp der strate vnn de bertogbe sy mede en 
bouedmaen desser rouers en können men nicht 
to boghe antboklagben vnn de rocf Jo ghescheen 
is in errer stede sunder volburt des borchgreuen 
von hertogben also se vns seden vor sunte Jo- 
hannes kerken vnn dusdane roef van dessen win- 
ter drye gheschen is so у wol vinden solen in- 
dessen nascr: punten vnn oc kranke redelycbeyt 
sehnt van rechte so bir nascr: steyt. 

Int erste van dessen punten so es dyt . . • 
twen Jaren do was bertogbe wassyle nesse do 
wart int yseren ghesat claus vrolinc in des 
benghers bus met gbewalt sunder rede vnn recht 
dat dede onnufre modbode et wart vorvolghet 
vor dem hertogben dar en mocbte neu gbelyc 
vor scheen. 

In dessem winter des donnersdagbes vor licht- 
messen do stret vor olderlude berman liebte 
vnn berman westbek, do quam to nouwerden 
varen berman hüten schone binric plogher 
gbeuert godeke vnn bans holthusen do wart 
berman bulenscbone gbeslaghen van russen 



vt der luderessen Straten seuemon ein pert vnn 
sieden vnn vorden en int velt morder wys vnn 
toghen en naket vt vnn berman beclagbede die 
dat se em nemen LXX stucke lodeghes siluers 
V nobelen vnn .G. L gelerssen gülden vnn oc 
heuer vnn vosse so he mede hadde. 

Dar be voren an dessen winter da stot vor 
olderlude berman akeman vnn berman west- 
bek« do wart gbenomen binric grudemane sin 
mes dar mede wart he ghewont vnn ghelemet de 
russe beet Iwane burys vnn wont vp des ko- 
nyes boue dat wart vorvolghet vor hertogben vnn 
vor borchgreuen benomet tymofee goroske dar 
en konde nen recht van scben. 

In dessem winter vp vastel auend do wart 
entvort berman biteman j last heringbes de 
bouedman was van dem nyen slote dat wart vor- 
volghet vor dem hertogben vnn em en mochte 
nen gescheen ouer den bouetman vnn de berinc 
blef vor loren. 

Dar na nicht langhe do wart gbestolen van 
der goten boue j tunne heringbes de deef wart 
gbegrepen vnn wart ghebracbt vor den hertogben 
dar en mochte nen recht ouer scheen men he gaf 
I prisstauen vmme de tunne to soken de wart 
ghevonden dem prysstauen moste men gheueo 
111 marc schin dat was dat recht dat dar van 
gheveel. 

It: so wart entfordegbet enen gbezellen het 
berman bedemer I last bonighes V lispunt vnn 
III marc punt vnn IUI deker bocveel de vorman 
het kuseman vnry tske vnn wonde in der prus- 
sehen Straten dar en kan nen recht van scheen 
wente de vorman is entvloen. 

It: so wart dar honycb vp gheleecbt tor nar- 
we dat behelden de vorlüde vmme des siluers 
willen dat en de vogbet van der narwe af schatte 
vmme er mysdaet dor en konde vns nen recht 
van scheen. 

It: Xllll daghe vor passen do wart dat gud 
gbenomen XI tunne weine vnn wo dat gbevallen 
is dat wete gy rede wol. 

It: Vlir* daghe vor passchen do voer van hir 
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bans vao те )oe bans van den ekken vnn 
markwart tanckenbagben do wart bans van 
me loe gbeslagben vnn beroued wo vnn wat be 
vor loes da} wete gy dar baet dan wy des mor- 
gbens do wy quemen vor de beren vmme des 
gudes willen do vragbede vns de bertogbe of oc 
dudescben to nacbt voren van dem boue do sede 
wy neen wer se weren vareu van der goten boue 
des en wyste wy nicbt be clagbede er broder 
weren gbebouwen vnn gbeslagben of dat gud 
were vnn belacbede vns dar to war vmme dat 
wy by nachte voren dyt sin de punte de wy iu 
nicbt to vollen gbescryuen konen wat ouer daet 
vnn gbebrekes dar in gbevallen is vort so wet 
leuen vrunde dat de boden gbekomen sin de se 
badden in zweden vnn ber turd beuet bekant 
aldes gudes dat den rossen gbenomen is tor see 
Werl, dat bebbe be nemen laten vmme sines nt*- 
uen willen den be dargbesaot badde vor bode 
den se gbebouwen vnn berouet bebben dat beb- 
ben gbedaen des bertogben lade dar vmme bebbe 
be dat gud nemen laten vnn wylles nocb mer 
nemen laten war be macb dyt andwerde is dus 
gbevallen vor den beren men inden gbemenen 
dinghe is et aldus vp antwordett dat de boden 
ber turde badden gbevragbet, dat gud dat se vor 
loren vnn gbenomen wart of dat tor narwe were 



do Ijiadde ber turde gbezecbt, wisten se et dar 

war vmme dat se es em vragbeden dat se dan 

dar togben vnn vorderent dyt beuet de bertogbe 

dar vmme laten zeyeu vmme de mente do bat to 

vor nogben vnn de bat weder worde to bebben 

tegben den mester vnn tegben de stede wen et 

dar to komet. 

It: so wet leuen vrunde dat bir en gberocbte 

lopet, dat bir boden komen soldeu de zeghen se 

gberne went de pleskouwer seden bir openbaer 

dat ber albert badde to pleskouwe gbewest vnn 

badde enen wecb vor voruen vmme dar dor lo 

varen bir vmme so togberen se vnn dar en dar 

nemet vt, wente se en weten nicbt, wo se den 

roef met gbelike vor antworden solen den se bir 

gbedaen bebben an dem gude bir vmme leuen 

vrunde so sit bir in vor seen vnn prouet dat 

mene beste so у allewegbe gberne doen andere 

en kone wy iu nicbt gbescr: vp desse lyd men 

bliuet gbesunt to gode vnn gbebet to vns Gbescr: 

int Jar IX des dinscbedagbes to pinxten to noa- 

werden. 

By vns olderlude wysten vnn ghemene 

kopman nv tor tyd. 

In dorso: Er baren beren Bormeysteren vnde 
Radtmanne der staet Ruel kome desser bref mit 
werdycbeyt. 



№ CLIXI. 

1400 Der livländische OM. und der Rath zu Riga schreiben dem Burggrafen Johann und der 
Gemeine zu Polozk, welche Abrede mit den bei ihnen in Riga anwesenden Polozkem 
wegen des Wiederbeginnes der Handelsverbindungen, genommen worden, d. d. Riga, am 

Tage nach Laurentii (9. Aug.) H09. 



Concept im äussern rig. Rathearchive. 

Meister dutscbes ordens tbo liflande, vnde 
Borgermeistere vnde Radmanne tbo Rige gröten 
berligen Jobanne Borcbgreuen, vnde de gbe- 
menen manne tbo ploskow, vnde don Jw witlic 



dat wy mit dauiden dem boden des groten for- 
sten bertogen vitowten vnde mit Ja wen Bor- 
gern de na bir syn tbo Rige gbesproken vnd 
gbedegedingbet bebben, also vm de lake de n« 
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tasscheo tds vnd Jw ghelegen syn dar van gi 
vns Jnwe brene gescr. hebben, vnde syo des mit 
en eos gbewordeo vod hebben dat vm des besten 
willen ooergegeuen dat Ignate vnde etlike an- 
dere van den Juwen de bir tho Rige syn ere ghud 
vp senden scbölen vnd mögen tho dunenborcb 
wort dat erste dat se rede werden sunder see scbö- 
len saloen bir bliuen vnd dar beft vns da aide 
de bant vorgegeuen van des grote forsten wegen 
also langbe, dat gy vnsen Copman mit alle synem 
gude vry gegeuen bebben, vnde also vro gi dat 



don vnde vnse Copman mit synem gude ber af 
thut vod Juwen breff mede bringbet, so scbolen 
ok alle de Juwe de bir tbo Rige syn vnd ok an- 
ders wor mit erem gude vry wesen tbo thende 
vnd tbo varende wor se willen, Hir vp so sende 
wy tbo Jw eneo van vnsen Radluden mit dessem 
breue, muntliken mit Jw tbo sprekende vnde tbo 
endende desse sake Gescr. tbo Rige In den Jaren 
vnses beren MGCGCIX des negesten dages na 
sunte laurencius dage vnder vnsen Ingbess. vnder 
vp dessen breff gbedrucket. 



До CLIIIL 

Fürst Iwan Semenowitsch von Polozk beurkundet den zwischen dem Deputirten der i409 
Stadt Riga, Fedor, auf der einen Seite und zwischen ihm, dem Statthalter von Polozk und 
den Polozkern auf der andern Seite geschlossenen Vertrag, nach welchem die von beiden 
Seiten angehaltenen Waaren und Leute frei gegeben, und die Handlung zwischen ihnen 
wieder hergestellt werden soll. D. D. Polozk, am Montage vor dem Tage des heiligen 

Symeon, den 26. August 1409. 

Das papieme Original mit den Spuren der zwei aufgedrückten Siegel, von denen das eine, das 
des Fürsten IwanSemenowitscb in grün, das andere — wabrscbeinlicb das der Stadt Polozk — in 
weies Waebs gedrückt war, im innern rig. RA.; Copie bei Brotze Sylt. I, 66. Vgl Index J\/F 3375, 
wo aber die Datumsangabe nach obiger zu bericbten ist; denn der Zusatz «д'Ътопроводецъ» zeigt, 
dass hier von jenem heiligen Symeon (Сииеонъ) mit dem Beinamen Stylites die Rede ist, dessen Fest 
in der griechischen Kirche am 1. Sept gefeiert wird und das im J. 1409 auf einen Sonntag fiel. Jiro- 
проводецъ oder д']Ьтопроводникъ (= Jahresführer} heisst er, weil die griechische Kirche an seinem 
Festtage das Neujahrsfest feierte*, was in Russland erst durch Peter den Gr. abgeändert wurde. 

Ob unter dem in der Urkunde erwähnten rigischen Rathsherm Fedor der rigische Rathsherr 
Tideman (Theodericus) Nyenbrugge zu verstehen ist, der 1389—1392 Landvogt war, 1392 
Bürgermeister wurde und noch 1400 vorkommt, lässt sich nicht mit völliger Bestimmtheit behaupten. 
S. über ihn (Böthführs) rig. Rathslinie S. 38; v. Bunge's livl. ÜB. 1У, S. 68 der Regesten und Urkunde 
Ж MDLIII, Beilage S. 343 und vgl. oben J^ CXXII, p. 94. 

Was den Fürsten Iwan anbetrifft, so wird sich seine Stellung als Fürst (oder Statthalter?) von Po- 
lozk am besten aufklären lassen, wenn wir die Rolle, welche sein oben (S. 104) erwähnter Vater in den 
Angelegenheiten des nordwestlichen Russlands gespielt hat, uns vergegenwärtigen. Lengweni (oder 
Lugweni nach russischem Sprachgebrauch; Лъгвен.. auf seinem Siegel vom J. 1385 im Zbiör praw 
litewskich. Poznaii 1841, Taf. III, b, während sein Sohn Юр1й sich «Dux Georgius Lingvensis» auf 
dem Siegel einer Urkunde nentit; s. Vossberg, Siegel des Mittelalters von Polen, Lithauen,... Schlesien, 
Preussen, Berlin 1854, p. 44) war ein Sohn des Gf. Olgerd, Stiefbruder von Jagailo und Switrigailo 
(s. oben S. 81), und gilt als der Ahnherr der Fürsten von Mstislawl (im Gouvernement Mohilew) und 
verschiedener russischen Bojarengeschlechter. Als väterliches Erbtheil hatte Lengweni das Gebiet 
von Mstislawl und Kritschew (s. unter andern die I. Chron. v. Nowgor. a. 6948) erhalten. Während 
er sich bei seinem Stiefbruder Jagailo-Wladislaw in Polen aufhielt, wurde sein Fürstenthum 

Жмш%.'ЬМ, ürk, 18 



138 



flA«9. 



von Swätoelaw Iwanowitech, Fürsten von Smolenek und Bundesgenossen von Andrei Olgerdo- 
witsch (s. oben S. 81), mit Krieg überzogen, jedocb noch im J. 1386 von ihm und den mit ihm zugleich 
herbeieilenden Jagailo, Switrigailo und Witold Keistuliewilsch (s. Karamsin, V, орви. 112) 
vom Feinde befreit Nicht lange darauf greift durch ihn Lithauen abermals in die Angelegenheiten 
Nowgorods ein. Die IV. Chron. v. Nowgor. (vgl. Karamsin, V, прин. 108) berichtet, dass Lug- 
weni sich im J. 1388 nach dem Ritus der griechischen Kirche taufen liess, dabei den christlichen 
Namen Semen erhielt und dass er den Wunsch ausdrückte, von Nowgorod in dessen Beistädten 
(пригороды) oder Burglehen als Landverweser eingesetzt zu werden, welche Würde früher auch 
der lithauische Fürst Narimunt-Gleb (s. oben S. 53) und später auch kurze Zeit dessen Sohn 
Patriki (s. oben S. 121, Anm. 3) bekleidete. Aus einer von Semen Olgerdowitsch am 25. April 
1389 in der polnischen Stadt Sedomir in russischer Sprache ausgestellten Urkunde (abgedruckt in 
den Акты относящ{еся къ ncTopiu ЗападпоУ Poccin. Тонъ 1. СПб. 18&6, шЛ? X, р. 26; cf. првн. 
р. 5 — 6) erfahren wir, dass er als Landverweser (овекальнякъ) von Nowgorod sich sogar in ein 
gewisses Abhängigkeitsverhältniss zur Krone Polen setzte oder wenigstens es zu thun versprach, in 
demselben Jahre (1389) langte er wirklich in Nowgorod an und wahrscheinlich wurde ihm Oreschek 
(= Nöteborg oder das heutige Schlüsselburg) zur Residenz (vgl. v. Bunge's livl. U. iV, p. 345, 346) 
angewiesen; denn von hier aus zog er im J. 1392 mit der dortigen Bürgerschaft gegen die Seeräuber 
in der Newa (s. oben p. 78, Note 1). Bald darauf aber kehrte er nach Lithauen zurück. Von 1394— 
1399 (s. Karamsin, V, прин. 189) war er mit Maria, der Tochter des Gf. Dimitri iwanowitsch 
von Moskau verheirathet Im J. 1402 zog er im Auftrage des Gf. Witold gegen das Heer des 
Fürsten Oleg von Räsan und dann gegen Smolensk (s. Супрасаьсжая Рукопись. Москва 1836, р. 136 
und bei Karamsin V, прим. 191). im J. 1407 (s. i. Chron. v. Nowgor. a. 6915 und vgl. v. Bunge's 
livl. U. IV, p. 739) kam er wieder nach Nowgorod und trat abermals in den Besitz seiner Apanagen. 
Nachdem er im J. 1411 die Nowgoroder gegen Wiburg geführt hatte, zog er sich zum zweiten Mal 
nach Lithauen zurück (vgl. unt p. 140 die Urk. vom 5. Dec. 1411), von wo aus er am 2. Januar 1412 
(s. I. Chron. V. Nowgor.), im Verein mit dem Gf. Witold, einen Absagebrief (взиетная гранота) 
nach Nowgorod schickte, als dieses ihn zur Rückkehr aufforderte. Nach einer lithaubch-russischen 
Chronik (s. Ученым Заоиски 11 Отд^иешя И. AKdAeiiiH Наукъ. Тонъ 1. СПб. 1854, р. 43) wurde ihm 
noch im J. 1411 in der im wotischen Fünftheil gelegenen uowgorodschen Beistadt Koporie ein Sohn 
(Jaroslaw-Feodor) geboren. 

Aus den angeführten Daten geht zwar nicht mit Sicherheit hervor, ob Semen Olgerdo- 
witsch vom Gf. Witold zum Theilfürstcn in Polozk eingesetzt worden ist Allem Anschein nach 
könnte er dort nur gegen Ende des 14. und in den ersten Jahren des 15. Jahrhunderts regiert haben. 
Zu Gunsten dieser Annahme lässt sich, ausser den obigen Berichten der Chroniken von Nowgorod, 
noch anführen, dass nach Andrei Keistutiewitsch (s. oben S. 81) Switrigailo vom J. 1380 an 
zu wiederholten Malen sich zum Fürsten von Polozk aufwarf, wenn er auch nicht beständig sich 
als solcher behaupten konnte; ferner dass im J. 1409 schon Semen s Sohn Iwan als Fürst (oder als 
fürstlicher Statthalter?) von Polozk fungirt Was die oben (S. 104) abgedruckte Urkunde anbetrifft, 
so wird zwar, ausser Semen, noch Montigird als Statthalter Witold*s erwähnt, welcher auch in 
mehreren andern unten Seite 160 u. flgd. abgedruckten Urkunden (ohne Jahrzahl) vorkommt; allein 
aus ihrem Inhalt scheint hervorzugehen, dass sie später als die oben S. 104 abgedruckte russische 
Urkunde abgefasst wurden. Selten mochte in jener für die Länder, welche zum Grossfürstenthum Li- 
thauen gehörten, so bewegten Zeit ein Statthalter längere Zeit hindurch in Polozk sein Amt verwalten. 



Ото киязя Ивана Семеновича, Полоц- 
кого нам'Ьсника, и ото всихъ мужь Полочанъ || 
князю мештерюлп Ризкому и всимъ ратманомъ 
Ризкимъ поклонъ. Што II есте прислали к намъ 
pax&jaua ведора и онъ с нами поконцалъ: отъ 



васъ , што вамъ вашихъ людей всихъ отаусти- 
ти к намъ и со всимъ ихъ товаромъ, и того 
члов']Ька, што есте его казнили, а и тотъ 
стругъ съ товаромъ, што сете поймали, и тую 
нашю челядь, што ваши тирговци без кунъ 
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ихъ поймали. И ино который наши торговца 
вос1[отять на тсонехъ ехати, и коль к намъ 
възьедуть, тогды мы вашь товаръ отпустимъ 
к вамъ на низъ, который поторгованьш воскъ 
а б'Ьлку. А коль паки будуть наши люди в 
васъ и вси с товаромъ, што на струз^хъ идутъ, 
мы паки тогды весь вашь товаръ отпустивгь. 
Хто паки хочеть торговати, торгуй, а хто хо- 



четь поехати, поедь доброволно. А на томъ 
есмо и руки дали Федору, и печати свои ори- 
клали, и с тою грамою^) послали есмо доброго 
члов^ка Климяту. А писана быстъ сия гра- 
мота въ Полоцку, въ понед'кшикъ передъ свя- 
того Семивона днемъ л^топроводьца, по Бжью^) 
наро»гЬнью ,л лЬтъ и чотыри сотъ и гО* л'ктъ. 

1) Lege: грамоту. — 2) Lege: Божью. 



Die Aelterleute und der gemeine deutsche Kaufmann zu Nowgorod ersuchen den reval- U09 
sehen Rath um Rücksendung der Kleinode St. Peters und um Wahrnehmung der Interes- 
sen des gemeinen Kaufmannes, der jetzt zu Nowgorod zahlreich sei, d. d. Nowgorod, 

Sonntag nach St. Andreas (1. Dec.) 1409. D. 

Pap. Orig. mit den Spuren des abgeriebenen Siegele im rev. RA. Abgedruckt in v. Bunge'e 
livl. ÜB. IV, jir MDCCCXllI, S. 686. Vgl. oben Jlf CLXII, p. 128 (vom 39. Aug. 1406). 



JVo €LIII¥. 

König Wladislaw und Grossherzog Witaut versprechen den mit dem Orden eingegan- Uli 
genen Waffenstillstand noch zwei Tage zu beobachten, und während dieser Zeit eine 
Gesandtschaft zur Friedensunterhandlung mit dem Bischof von Würzburg, dem livländi- 
sehen OM. und Heinrich von Plauen dem Aelteren abzufertigen, d. d. im Feldlager 

bei Raczanz, am Abend vor Pauli Bekehrung (24. Jan.) 1411. L. 

Perg. Orig. mit fünf Siegeln (das sechste ist abgefallen) im GA. zu Kgsbg.; Abdruck bei Ra- 
czynski p. 125. Vgl. Index Jlf ßü. 



■ 

Friedensschluss des Königs Wladislaw von Polen und des Gf. Alexander Witaut von Uli 
Lithauen mit dem Orden in Preussen und Livland, d. d. Thorn, am Abend Maria Reini- 
gung (1. Febr.) Uli. L. 

Zahlreiche Transsumte im GA. zu Kgsbg.; Abdruck in den Preuss. Lieferungen (Leipzig 1755, 
8^.) S. 295 und bei Raczynski p. 129—134 (lat.) und 134—138 (alte deutsche Uebersetzung). Das 
Friedens -Instrument des Ordens s. bei Dogiel IV, 84, Jlf LXXX. Vgl. Index Jtf 632. 
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t&U Der dörptsche Rath meldet dem revalschen von einer seinerseits am Freitage vor 
Michaelis mit den Pleskauern getroffenen Vereinbarung wegen ungehinderten und sichern 

Handels^ d. d. am Tage St. Dionysii (9. Oct.) 1411. 

Pap. Orig. mit dem in weise Wachs aufgedruckten Siegel im rev. RA. Jetzt auch abgedruckt 
in V. Bunge 8 livL ÜB. IV, Jlf MCMI, p. 794. 



Vruntlike grute myt begber alles guden to 
uorn, Ersamen leuen beren vnd vrunde, alze gi 
liebte II wol vurnomen bebben dat wy langhe twe- 
dracbticb gewesen syn myt den plescoweren , alze 
van II des copmans wegbene dar vmme wy vakene 
vQse boden to en vnde ze ere boden wedder to 
vns gesantjj bebben , vnde konden nee^) ende vnde 
gude eendracbt tusscben vns drepen, Sunder nu 
Int leste vnde was des vrigdages vor Mich! negest 
vorleden weren hiir plescowessche boden vnd 
hebbent na vele deidinghen alzo verne myt en 
gebracht, dat wy en de haut deden, vnde wy 
senden stren^) vnse boden na to plescow. vnde 

1) neen, — 2) strax? 



de nemen dar wadder de baut van deme Konyn* 
ghe vnde van gemeyne plescow. dat de copman 
van beiden syden schal bebben enen veleghen 
wecb to körnende vnde to varende. handellinghe 
to samende to bebbende. vnde zakewolde schal 
syk myt zakewolden beweten na der olden crus- 
kuss: dar roede sid dem almechtegben gode beuo- 
len. Screuen vnder vnssen Secret In Sunte dyo- 
nisijs daghe Int Jar XIIIPXI. 

Borgermestere vnde Raet 
der stat darbte. 
In dorso: Den Ersamen wisen mannen heren 
Borgermesteren vnde Rade der stat Reuele vnsen 
guden vrunden. 



M CLIIÜL 

Uli Der livländische OM. theilt dem revalschen Rathe in Uebersetzung einen an Herzog 
Symeon Lengwyn von Lithauen gerichteten und ihm vom Herzog Witold abschriftlich 
zugefertigten Brief der Nowgoroder mit, worin diese jenen auffordern, zu ihnen zu 
kommen zum Beistand gegen den livländischen Orden, von welchem sie viel Unbill und 
Hochmuth erdulden müssten, und warnt die Revaler, vorsichtig zu sein, bis man über 
die Sache mehr erfahren könne, d. d. Riga, am St. Nicolaus Abend (5. Dec.) 1411. 

Pap. Orig. mit Spuren des in roth Wachs aufgedruckt gewesenen Siegele im rev. RA. Jetzt 
auch abgedruckt in v. Bunge s livl. ÜB. IV, Ж MCMVI, p. 800. Vgl oben p. 137. 

Meister dulscbs Ordens to lyfOand. 



Vnse vrenüiken grute mit steder Gunst to 
vorn. Leuen getruwen wy bidden iv to weten. 
dat wy vnse II boden tho letthouwen gesant had- 
den de wedder gekomen synt. vnd brachten vns 
van ghehete hertogen wytouteejjeyn vdscrifft 



enes breues mit dreen angehangenen Ingesegelen, 
den de Nougarder vd gesant hadden. Ludende || 
van worden to worden In rusch als hir volget vp 
dutschs In deme Namen Codes Ertzebisschop to 
Nougarden de Gifft synen heiigen zeghen Synem 
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жопе hertich Symeon lengwyn vnde ene grute 
van deme hertogeo van Nougardeo vnde van den 
borchgreuen« Vnde don dy to kennende, dat wy 
dy Manen by dynen vorworden, de du vns loue- 
des do du van vns Schedes , do du vns de band 
dedes. dat du vnser nicht begeuen woldes So 
Mane wy dy by den vorworden als du van vns 
gbescbeden bist, dat du to vns komest, wente wy 
diner wol bederuen vnde dynes Rades, wente vns 
tomale vill vngelikes scbut van dem orden, dat 
vnse koplude bebbet vor vns gewest vnde gecla- 
get klegeliken wo dat en vill gudes genomen sy, 
dat sal de Orde genomen hebben In eres sulues 
lande, vnd ok vill alder Scheidinge Tusscben vns 
hebben Als du suluen wol west, wad wy mit 
dem orden to donde hebben vnde wy hebben mit 
en vill twischelinge vnde vns vill homodes sehnt. 



vnde wy des nicht leng vordregen willen, Hir- 
umme so bidde wy dy. dat du so wol does, vnde 
lates dat den Groten konyng vorstan vnde Nemest 
orloff van eme, vnde komest to vns wente wy 
dar wad vmme don willen mit des Groten ko- 
ninges Rade vnde lat des ok nichts Hirumme le- 
ueo getruwen so bidde wy iv. dat gi vortmer 
destebet to dem Juwen zeen, wente so lange dat 
men diruare, war sich dusse sake hen wenden. 
God almecbtich beware iuwe beschedenbeit In 
wolmacht to langer zelicheit Gegeuen to Rige an 
Suntte Nycolaus Auende Im XIIIl'' vnd XP" Jare. 

In dorso: Den Ersamen vorsichtigen Mannen 
Rorgermeisteren vnde Radmannen To Renal vn- 
sen leuen getruwen dd/). 



1) Dentur sc. hae litterae. 



X- €LXI¥III. 

Beitrittsacte des Gf. Alexander Witold von Lithauen zu dem Bündniss zwischen iii2 
Wladislaw Jagello, Könige von Polen, und Sigismund, römischen und ungarnschen 
Könige, besonders wegen (Roth-) Russland, Podolien und der Moldau, d. d. Troki, am 

Sonnabend nach Ostern (9. Apr.) 1412. 

Alte Abschrift im GA. zu Kgsbg. Vgl. Index Jif 651. 



Nos AUexander alias Witowdus dei gracia 
Magnus-dux Littuanie ac Terrarum Russie Prin- 
ceps Supremus etc. SigniGcamus tenore presen- 
cium quibus expedit vniuersis Quod cupientes 
terris et dominijs nobis subditis de statu paciBco 
comodose et salubri prouidere, et 6nes earundem 
terrarum nostrarum in pacis ponere dulcedine, 
vnionem inter Serenissimus principes et dominos 
Dominum Sigismundum Romanorum semper 
augustum et Hungarie etc. ab vna et Wladi- 
slaum Polonie etc. Reges et nos pariter parte ab 
altera factam et Grmatam grato animo suscepimus 
quam amplecti seruare et teuere volumus incon- 
cusse. ex eo quod predictus Serenissimus Prin- 



ceps Dominus Wladislaus Rex Polonie etc. fra« 
ter noster carissimus promisit pro nobis et cau- 
cionem fecit prefato Serenissimo Principi Domino 
Sigismundo Romanorum et Hungarie Regi Do- 
mino et consanguineo nostro carissimo, quod 
eandem vnionem seruare debemus et eam litteris 
nostris autenticis et priuilegialibus roborare, Et 
vt eadem vnio cum taota maturitate et tam salu- 
bri deliberacione inter nos et eundem Dominum 
Sigismundum Romanorum et Hungarie Regem 
iugiter obseruetur et firmius teneatur Primo 
nempe ex certa nostra scieocia et in virtute fidei 
catholice perfecte et puro corde ac verbo ducali, 
accedentibus etiam ad hec Prelatorum Priocipum 
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Baronum et Procerum terrarum Liltnaoie et alia- 
rum oobis subiectarum conseDsii pariter et asseo- 
su assumimus et pollicemur. 

Quod ab hac die et hora ioantea puram veram 
et siDceram fraterniiatem eidem Domino Sigis- 
mundo Regi exbibebimus vna cum prefato do- 
mino Wladislao Rege et seruabimus Ipsumque 
Dominum Sigismundum Regem contra omnem 
hominem viuentem eum bostiliter inuadere mol- 
lientem totis nostris viribus adiuuabimus« et quod 
auxilium et consilium nunquam dabimus nee 
consenciemus contra ipsius statum seu personam, 
neque in periculum seu песет persone ipsius per 
nos uel alium uel altos aliquateuus macbinabimur 
aut macbinari volentibus consenciemus, sed po- 
cius conseruacionem sanitatis et vite ipsius bono- 
remque eins proposse procurabimus. Et quod de 
Regnis Terris Dominus Vasallis et Subditis ipsius 
nuUo unquam tempore quidquam attentabimus, 
dampnum quoque et periculum Status et persone 
et honoris ipsius auertemus, proditoribus, et Re- 
bellibus eius non consenciemus ymo F (fraterni- 
tatem) eius in talibus tbi sciuerimus premunie^ 
mus, (sie) sibi intimando defendemus, et ipsi assi- 
Stentes et omnia alia et singula erga eius F (fra- 
ternitatem) generaliter et specialiter attendemus, 
et efficaciter obseruabimus que vere et sincere 
fraternitatis vinculum exigit, et que in prefati 
domini Wladislai Regis desuper confectis et 
nostris presentibus litteris per distincciones et 
eontinencias earundem in suis punctis clausulis 
et articulis sententiis qooque et capitulis vniuersis 
comprehenduntur, promittimus firmiter inuiolabi- 
litetxjue et effectualiter attendere et teuere, prout 
prefatus Dominus Sigistnundus Romanorum et 
Hungarie Rex Ticaria et reciproca vicissitudine 
eidem Domino Wladislao Regi Polonie et nobis 
heccine tenenda et obseruanda repromisit Et ne 
in aliquo а contentis litterarum predicti Domini 
Wladislai Regis Polonie fratm nostri carissimi 
discrepare videamur, contenta litterarem ipsius 
in factis Terrarum Russie Podolie et Moldauie, 
quibusse inscripsit predictoDominoSfgismuodo 



Romanorum et Hungarie Regi de verbo ad ver- 
bum bis nostris litteris decreuimus inciudenda, 
et per nos prout per eundem Dominum Wladi- 
slaum Regem Polonie constanter obseruanda, 
quorum contentorum tenor dinoscitur fore talis. 

Verum quia super Terras Russie Podolie MoU 
dauie inter prefatos Dominos Sigismundum Ro- 
manorum et Hungarie ac Wladislaum Polonie 
Reges et occasione earundem inter cetera diesen- 
sionis materia vertebatur In facto itaque Terre 
Russie inter eosdem dominos Reges concordatum 
existit vt vita ambobus insimul comite vsque ad 
diem obitus vnius eorum, quem videlieet prius 
nutu diuino eximi contingat ab humanis inter 
eundem dominum Sigismundum et Dominum 
Wladislaum Reges ac nos Allexaodrum alias 
Witowdum Ducem prefatum, pacis et treuga- 
rum federa habeantur iuconcusse et obseruentur 
modo infrascripto, quibus Treugis durantibus 
prefatus Dominus W lad isla us Rex etc. Terram 
ipsam Russie teneat pacifice prout tenet sine im- 
pedimento dicti Domini Sigismundi Regis uel 
Regnorum aut subditorum eius aliqualL 

In terra autem Podolie idem dominus Sigis- 
mundus Rex promisit eundem Dominum Wla- 
dislaum Regem nee per se nee per suos subdilos 
faceri impediri, neque alicui ad illam impedien- 
dam consilium auxilium uel fauorem prestare 
treugis durantibus prenotatis. 

Item in casu quo eundem dominum Sigis- 
mundum Regem memorato Domino Wladislao 
Regi vocacione diuina premori contingat, extunc 
post ipsius Sigismundi Regis (decessum) pre- 
dicte treuge infra quinque annos immediate se- 
quentes debent perdurare, et e conuerso si pre- 
tactum Dominum Wladislaum Regem prius do* 
mino Sigismundo Rege decedere accidat, federa 
huiusmodi treugarum similiter infra quinquen- 
nium inter Hungarie et Polonie Regna Litbua- 
niam et terras nobis subditas post eius decessum 
debent 6rmiter obseruarj Et infra predictos quin- 
que annos treugarum videatur de iusticia et iure 
parcium secundum seriem et eontinencias littera« 
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rum alias per Prelatos et Barones vtriusque Regni 
Hungarie videlicet et Polonie primum io Iglauia 
alio nomine noua uilla et alia uice in antiqua 
uilla confectarum quarura contenta habenies hie 
pro sufficienter inserlis quo ad hec in suo robore 
volumus permanere. 

Preterea de Terra Moldauie seu Moldwe tali* 
ter at sequitur inter eosdem dominos Sigismun« 
dum et Wladislaum Reges mutuo existit con- 
cordatum Ex quo enim Magniücus Alexander 
Woiewoda Moldauie ad bencplacita et mandata 
ipsius domini Wladislai Regis Polonie se dioo* 
scitur obligasse quam obligacionem ipse dominus 
Sigismundus Rex prelibatus obamorem pure et 
sincere fraternitatis prefati domini Wladislai 
Regis noiens tarbare uel impedire ideo dispositum 
existit et firmatum vt quocieoseunque Turci et 
intideles terras Corone Regni Hungarie cum valido 
exercitu hosliliter inuaderent, eteandem depopu- 
lare et deuastare mollirentur, aut quäodocunque 
nominatus Sigismundus Rex contra predictos 
Turcos aut inhdeles iVlille lanceas uel plures ar- 
maret, et contra ipsos expedicionem extra Gnes 
Regni Hungarie destinaret, exlunc ad suam inti- 
macionem et signilicacionem idem dominus Rex 
Polonie frater noster carissimus mandare debebit 
supradicto Moldwano, ul ipse propria in persona 
cum sua tola potentia eidemdomino Sigismundo 
Regi et suo exercitui succurrat et obsequia prestet 
iideliter et constanter, saluo si Moldwanus ipse 
inlirmitate notabili et graui eo tunc esset preuen- 
tus. quo casu nichilominus potenciam suo cum 
rectore exercitus sui ydoueo transmittere debebit, 
nisi saltim in seruicio memorali domini Wladi- 
slai protunc foret occupalus Qui se de mandato 
dicti domini Wladislai Re^is vt prelibalur in 
succursu contra Turcos uel iniideles personaliter 
venire, vel infirmitate preueniente suam mittere 
potenciam recusaret, extunc predicti ambo Sigis- 
mundus et Wladislaus Reges simul debebunt 
terram Moldauie non obstante predicta obliga- 
cione potenter inuadere et ipsum Woiewodam 
Moldwaneoeem ab eadem ammouere et dicioni 



sue Regali subiugare, obtentamque inter se diui* 
dere et per limites seu terminos infra scriptos 
distingwere et celebrare tali modo quod silue ma* 
iores Bucowj^na dicte incipiendo а montibus siue 
alpibus Regni Hungarie inter eandera Terram 
Moldauie et terram Sepenicensem situale penei 
Sereth protendenles se ad aliam siluam minorem 
Bucowioa dictam usque ad fluuium Pruth debe* 
rent per medium diuidi seu dimidiarj, et quod 
forum Zassktarg in sinistra parte situm maneat 
pro eodem Rege Polonie Forum vero seu villa 
Berleth in dextra parte situm maneat Domino 
Sigismundo Regi et Corone Regni Hungarie 
Transcenso autem flumine Pruth residue silue 
directe procedendo per campos desertos vsque ad 
таге pari modo cum eisdem campis desertis per 
medium diuidentur ita quod Feyerwar alias Во- 
logrod cum equali medietate pro ipso domino 
Rege Polonie et Corona Regni Polonie, Kylia 
vero cum alia equali medietate pro Domino Si- 
gismundo Rege et Corona Regni Hungarie ma- 
neant taliter dimidiate et diuise, Et pars illa que 
ex tali diuisione cedet domino WMadislao predicto 
remaneat in manibus eiusdem sub forma pacis et 
treugarum super terra Russie superius expressa- 
rum Vbi vero prefatus Moldwanus constanter et 
iideliter mandata per prefatum dominum Wla- 
dislaum Regem Polonie sibi iniungenda in dicti 
domini Sigismundi Regis euccursum adimplebit, 
tunc predicta totalis terra Moldauie apud dictum 
Dominum Wladislaum Regem remanebit etiam 
post obitum alterius ipsorum Regum predictorum 
ad quinquennium sub federe Treugarum predic- 
tarum saluo iure partis vtriusque* 

Item si aliquis uel aliqui ex subditis domino- 
rum Regum predictorum regnorum aut terrarum 
ipsorum aliquas vastaciones predas rapinas uel in- 
cendia aut aliqua alia quecunque maleticiorum 
genera in Regnis et Terris alterius ipsorum com- 
miserit uel commiserint, quod per hoc treoge 
premisee non infringantur, sed quod idem male- 
factores ad satisfactionem iudicialiter compellan- 
tur ita quod dampna per ipsos facta de bonis 
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eorum resarciantur Et si iudicio parere contemp- 
serint vterque ipsorum Regum tales tanquam 
maleficos persequi et impugoare teaebitur et te- 
nebit. Et ut prelibatus ouHo dissensionis displi- 
ceDcie controuersie et maleficij genere superue- 
oieote quocieoscunque et accidente interrumpi 
possit et debeat quomodolibet uel dissolui fedus 
treugaruro et inscripcionum predictarum Sed ut 
in talibus delicta dod remaDeant impuoita dispo- 
situro est, vt vodecumque cootingat in talibus 
delinqui aut excessum fieri, recurraturet intime- 
tur per iDiuriam et dispeodium pacientem ad al- 
teruro Opidorum vtpote de incolis Regoi Hungarie 
ad opidum Sandecz, et de iocolis Regoi Polonie 
ad opidum Lewocza« Quequidem opida teneantur 
iudicibus binciode ex vtroque Regoorum predic- 
torum deputatis et deputaodis casum excessum et 
delictum intimare et ipsos iuuocare, ut io termioo 
competeoti iudices quatuor ouroero videlicet Co- 
mites Comitatuum de Saris Stepusien. VinacieS. 
et Seroplien. protunc coostituti et per euudem 
dominum Sigismuudum Regem protuoc depu- 



tati ad instaneiam et querelam Incole de Polooia 
in antiqua villa Et ex aduerso iudices totidem 
per prefatum dominum Wladislaum Regem coo- 
stituti et in litteris suis nominatim expressi, vt- 
pote Sandicensie et Woynicensis Castellani Iudex 
et Subcamerarius Gracouiensis etiam proparte 
constituti in villa Scbramenicze aut in eisdem 
locis minor pars iudicum eorundem prout rei 
qualitas depoposcerit conueniaot et iudicium et 
iustitiam faciant simpliciter et de piano, subter« 
fugijs cessantibus in delioquentes digne animad- 
uertant. 

Que omnia et singula superius contenta et 
expressa Nos Allexander alias Witawdus Dux 
supradictus rata grata habentes atque firma inuio- 
labiliter et inconcusse promittimus obseruanda, 
et in corroboracionem et fidem et testimonium 
cautele viterioris Sigillum nostrum malus presen- 
tibus est appensum Actum et datum in Troky 
Feria sextä proxima post condoctum Pasche 
Anno Domini MCGCC^ duodecimo. 



M €LXm. 

U12 Die Aelterleute des deutschen Kaufmanns zu Nowgorod geben dem revalschen Rathe 
Nachricht von ihren Maassnahmen in Betreff der von den livländischen Städten und der 
Hanse allgemein getroffenen Bestimmung, kein Gut in die Newa ohne geleisteten Eid zu 
führen, dass solches nicht auf Credit verkauft sei, d. d. Nowgorod, Dienstag vor Marien 

Magdalenen (19. Jul.) 1412. 

Pap. Orig. mit den Spuren der zwei darauf gedrückt gewesenen kleinen Wachesiegel im rev. 
RA. Jetzt auch gedruckt in y. Bungee liv. ÜB. IV, Jtf MCMXXI, p. 819. 



Ynse vruntlike grote vnde wes wy gudes vor- 
mögen to voren gbescr: Ersamen leuen vrunde 
aizo vns de sendeboden der || liflandescben steden 
to der pernouwe vorgaddert des negesten dinsche- 
dages na dem sondage Inuocauit In dem Jare 
X1IIP|{XI in den bof to nouwerden to gbescre- 
uen bebben. dat men neynerleye gut also want 



solt vnde wyn vnde allerleye rrut||dat men vp de 
russen pleebt to voren vt vlanderen. bir Int laut 
meer bryngen sal dat to borgbe gbekoft is. dar 
vmme we sodanicb gut bir Int laut bringen wil 
de sal dat besweren vor den olderluden des du- 
descben kopmans to brugge edder vor dem rade 
ander stede wt der bense. dar he dat gut wt voret 
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dat et Dicht to borgen sunder vmme reyde koft 
sy. sunder arge list vnde dar vp breue nemen 
dat dat gut besworen is. de to bryngen edder to 
senden by dem gude. vnde dyt ghesette solde an 
stan vp sunte Jobannes baptisten dage negest to 
körnende . also dat men dar na neyn gut to borge 
kopen sal. vnde dat to vorwarende also vorscr: 
steyt. vnde dyt sole wy bir vorwaren an dem 
gude dat In de nu komet in aller mate alzo vorscr: 
eteyt. sunder weret dat Jenich vorscr. gut van 
reuele in de nu ghe vort worde dat to reuele 
alrede vorwaret were dar solen de heren to reuele 
eren breef by geuen an vns to nouwordeo vnde 
rorende In dem breue vns dat gansliken myt 
ernste to holden vnde dat wyl wy gerne don na 
vnser macht In dessen punten vnde ok in ande- 
ren punten na der stede ordenansye. vnde wo 
wol dat de breue so holden so en heft bir nemant 
bewysinghe brocht. hir vp is des de kopman ens 
gheworden in euer ghemenen sieuen. we hir gut 
ghebrocht heuet vnde dar to neyne bewisynge 
heuet, also vorscr: steyt. dat to reuel edder in 
anderen hauen alrede vorwart is bynen landes de 
sal dat bebolden. hir myt synen eden dat dat gut 
alrede vorwart is et en sy dat he bewisinge mede 
brynge. wolde ok Jemaot des edes hir nicht don 
deme hebbe wi gheboden by vnsem bogesten 
rechte des gudes nicht van hir to vorende he en 
hebbe den eet bir ghedaen edder bewisynge hir 
ghebracht. It: van honghe van solte van aller- 
leye gude welker leye dat oc sy dat kome vt pru- 
sen edder vt den wendeschen steden. hir to nou- 
werden dat sal men der ghelike hir besweren. 
dat et nicht to borge koft en sy. dat en sy dat 
eyn Juwelik da bewisinghe by brynge na der 
punte also vorscr: steit. also dat men dar neyn 
gut to borge kopen sal. doch eyn deels van dem 
kopman menden dat dat gut dat wt den wende- 
sehen steden hir komet. dat neyn vlamesch gut 
en 18 alzo honich vnde sodane gut nicht beswe- 
ren dornen, des begere wy dat ghy vns des vul- 
lenkomen vnderwisen myt den ersten wente wy 
van enen Juwelken. de ede edder de bewisinghe 
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hebben willen, er he syn gut van hyr vort vnde 
dat vast to holden bet to der tyt dat wy eyn ant- 
warde van ju hebben. It: der stede bref ghegeuen 
to dem walke des sundages to lichtmyssen Int 
Jar XllirXII de nv angande is to sunte Johan- 
nes daghe vorleden gerne holden willen, war 
vmme begere wy. weret sake dat Jenych man 
bynnen landes guet kofte welkerleye dat et sy 
dat he to nouworden voren wil. dat he dat also 
vor Ju beware vnde alsolke bewysinghe hir bryn- 
ge dat he hyr neuen eet doen dorne, desser ghe- 
like hebbe wy ghescr: an den raat to der righe 
vnde to darpte. It : so sole ghy weten leue vmnde 
dat de dudeschen kuseman sarken de In der 
wage steit ghescreuen hadden lesten gheladen 
vnwarynges in der see to de schepe weren yp de 
grünt ghekomen. do se do quemen myt dem gude 
to der engera do wolden se dat gut wt syner 
loddigen wedder wt schepen do en wolde he es 
nycht wedder wt scepen vnde he mende to Seg- 
gen war vmme men ene wolde wt schepen he en 
bedde nu tegen den dudeschen kopman daan. do 
gyngen de dudeschen to vnde scepeden dat gut 
seluen wt do volgede he en na In enen losken 
wente to nouwarden vnde loot se vor den herti- 
gen to rechte do wi vor dat recht qwemen do 
clagede desse vorscr: kuseman grot vp schaden 
den he hadde van den dudeschen vnde wolde we- 
ten . wat scult dat de dudeschen eme geuen . war 
vmme dat he der dudeschen gut nycht voren 
solde. also he to voren daen hadde do antwarde 
wy em wedder vor dem hertigen dat en vnse 
eldesten hedden ghescreuen in de wage myt den 
sakewolden. de to wynter bir hadden af ghe 
schattet to vnrechte II stukke suluers detmer 
buch ölte dar he hulper to was. des vorantwarde 
sik kuseman vor dem hertigen dat he dar neyn 
scult an en bedde dar wolde he syn recht to don. 
wat rechtes dat wy van eme hebben wolden vnde 
dar reep do de hertige vp van al de nouworden. 
de darby by weren . wer dat de kruskussynge io 
holde dat men ere brodes de vnvorvolget vor en 
weren solde setten in den breef edder in de wage 
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ofte hyr in de treppen» vnde eeden dat et were 
vnrecbt wente de kruskussynge dat nicht wt en 
wiste. vnn wisede kuseman to vorliken myt den 
dudeschen kopman. des quam he myt vpperen 
kopluden vp den hof vnde boot sik to vorliken. 
so is des de kopman ens gheworden in euer ghe- 
menen steuen myt ener endracht dat wy de vor- 
likynghe van em ghenomen bebben slicht vor syn 
houet dar vmme dat he der vorscr: sake neyn 
houetman en was vnde de kopman heft em ghe- 
louet dat he der dudescheu gut sal na voren alse 
to voren« dar vmme so bydde wy ju vrnntliken 
dat ghy wol don von laten ene dar wt doon. des 
ghelik hebbe wy hyr daan. vnde wy bebben dat 
mede in bescheden dat de anderen soleu screuen 
bliuen de sakewolden wente to der tyt dat se sik 



myt detmer vorliket bebben. hir vmme so vor« 
wäret den kopman hyr ane myt kuseman. dat 
es de kopman nycht beschediget en werde wente 
de nouwerdes dar gans quat vmme weren. It: so 
sole ghy weten dat wy Juwen breef wol vornb- 
men bebben dar ghy den kopman in warnen 
laten dar wil de kopman gerne des besten na ra- 
men. bliuet ghesunt in gode ouer vns to ghe he- 
dende. Ghescr: to nou worden des dyn$cheda|«es 
vor sunte marien magdalenen daghe Int Jaar vn* 
ses heren Х111ГХ11. 

Olderlude wisesten vnde de gbemene 
kopman to oouwerden. 

In dorso: Den Ersameu bescheden luden bor- 
gemesteren vnde Raat der stat Reuele. 



П12 Notarialzeugniss über die auf Geheiss und im Namen des ganzen rigischen Ralhs gelhane 
eidliche Aussage des Bürgermeisters Johann Wantschede und der Rathsherren Lub- 
bert von Pale und Herbord von Ueyde wegen der in Polozk den Rigischen wegge- 
nommenen Waaren, d. d. Riga^ den 9. Dec. 1412. 

Perg. Orig. im innern rig. RA.; Auszug bei Brotze, Syll. I, 67, 68. Vgl. In de ж щЛ? 3378. 
Daran hängen vier wohlerhaltene Siegel: 1) des Decani et io spiritualibns vicarii, Petri Valken- 
borg, oder das Vicariatesiegel (beschrieben im index (I, 368); 2) des rig. Domcapitels (ebend. S. 369), 
beide in grün Wachs; 3) des Priors der Prediger Mönche Dominicaner -Ordens zu St Johann in 
Riga, Nicolaus, in rotb Wachs (ebend. S. 370); k) des Guardians des Franciscaner Ordens oder 
der Minoriten bei der St. Catbarinen Kirche zu Riga, Hermannus, in grün Wachs (ebend. S. 370). 



In nomine domini amen. Anno а natiuitate 
eiusdem Millesimo Quadringentesimo duodecimo 
Indictione quinta mensis Decembris die Veoeris 
nona Hora tercia||uel quasi Ponliücatus sauctis- 
simi in xpo patris et domioi nostri domini Jo- 
haunis diuina prouideulia pape vicesimi tercii 
Anno eins tercio coram Venerabilibus et Circum- 
spectis viris dominis Petro Valkeo{|borgh De- 
cano et in spiritualibus vicario Reuerendissimi in 
xpo patris et domini domini Johannis Archie- 
piscopi in Remotis agentis ac Canonicis et Capi- 



tulo sancte Rigensis ecclesie Capitulariter con« 
gregatis et||Gapitulum facientibus nee non Reli« 
giosis viris Nicoiao Priore et Hermanno Gar- 
diano ordioum sanctorum dominici et Ffrancisei 
confessorum sanctorum Johannis ewangeliste et 
Katharine virginis ecciesiarum Rigensium In meir 
que Notarii publici et testium infrascriptorum 
presencia Gonstituti Honorabiles et üiscreti viri 
Johannes Rostok Godekinus odesloe et 
Hartwicus segevrid Gonsules pro se ipsis ac 
nomine quorumdam Proconsulum Giuium et mer- 
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catorum RigeDsium ac in bac parte complicum et 
extuDC ibidem presencium et cooseDcientium di- 
xeraot 56 per Illustrem et MagoiGcum dominum 
Alexandrum alias Vitoutum vulgariter ouncu- 
patum magnum principem Litwanie et Russie 
lerrarum Fore in quibusdam bopis dampnificatos 
et per eundem retentos de quibus quandam pa* 
piri cedulam computum eorundem bonorum arti- 
culatim in se eontinentem ibidem coram predictis 
dominis ad legeodum produxerunt quam dictus 
dominus Decanus de verbo ad verbum micbi No- 
tario infrascripto coram oninibus astantibus et 
ibidem presentibus alta et intelltgibili voce ad 
legendum tradidit quam per omnia ut sequitur 
legi que talis est Dyt i$ de Rekenseop des gudes 
dat Bertoge Alexander anders vitoute grot- 
forste tu lettowen vns nagescreuen tu pluskowe 
entweldegede In den Jaren vnses Heren Ousent 
verhundert twelue also yn den articlen hir na 
gescreuen steyt Int erste her Gurd Viscbe veer 
leste myn twe sekke lissebons soltes dee wugen 
euer veftebalf scbippunt Vortmer Souen bodeme 
, wasses dee wugen veer scbippunt vnde veer liue- 
sehe punt myn twe markpunt Rigescber wicbte 
Item her Herman bubben negen leste weetes 
lissebons soltes by saktalen dee wugen ouer ne- 
gen scbippunt vnde achte lyues punt Item her 
Johan Rostoken Sos leste vnde vif sekke soltes 
Anderhalf gruen vnde en half rot ypersche lakene 
vnde verteyn liuesche punt wasses Item her Go- 
deken odesloe Negen scbippunt vnde Souenteyn 
liueschepunt wasses Achtevndevertich märten vn- 
de negen leste Lissebons soltes twyer secke myn 
Item her Hartwich steenhuse veer leste vnde 
veer sekke lissebons soltes dee wugen vif laste 
teyn scbippunt. myn dre liuespunt vnde twe bo- 
deme wasses dee wugen en scbippunt vif liues- 
punt dryer markpunt myn Rigescber wicbte Item 
her Hartwich segevride twe vnde druttich 
sekke lissebons soltes dee wugen dre leste myn 
vifteyn liuespunt Item her Johan suren Negen 
bodeme wasses dee wugen vif scbippunt myn en 
liuespunt vnde achte markpunt Item her Hen- 



nyngh deterdes veer bodeme wasses dee wugen 
twe scbippunt Item Hans graue vif leste soltes 
by saktalen dee wugen sos scbippunt ouer Item 
hans foysan vyf thomasche vnde einen popersch 
lakene Item hans dalhusen seueu leste bave» 
sches soltes Item herman dakholt veervnde- 
twyntich bodeme wasses dee wugen verteynde- 
half scbippunt vnde enhalf stukke suiuers Item 
Herman badyngh ver bodeme wasses dee wu- 
gen twe scbippunt dre liuespunt vnde twe mark- 
punt Item sosteyn tunnen vnde souen sekke baye- 
sches soltes dee sekke wugen tu schippunden 
Item noch negen leste Lissebons soltes Post cuius 
quidem cedule lectionem supradicti Johannes 
Rostok Godekinus odesloe et Hartwicus 
segevrid Gonsules predicti ac quidem Johan- 
nes foysan Hermannus dakholt Johannes 
dalhusen Giues prescripti ac nominibus propriis 
nomine quidem Tidekinus Bensberge pro et 
nominibus Gonradi visch proconsulis Hartwici 
steenhus et hennyngi deterdes consulum et 
mercatorum ac quidem Jobannes grau pro ac 
nomine proprio et Hermanni bubben procon* 
sulis Rigensis ac in ipsa cedula nominati Et eciam 
personaliter pro eoruni interesse et in ipsa cedula 
non comprehensi Gonstituti discreti viri Herman- 
nus distelbof qui in vigintisex et Johannes 
molenkote in quatuor frustis argenti tempore 
et Anno quibus supra in predicta cedula per pre- 
dictum Illustrem principem Alexandrum eciam 
se fore dampnificatos et ab eorum debitoribus 
ablata dixerunt et ipsi ac omnes alii et singuli 
predicta prolectitata confirmarent H . . . . recepto- 
rum damnorum et rei gestae per Illustrem prin- 
cipem sepedictum et per eundem daropna predicta 
intulisse se ad corporalia Juramenta prestanda 
paratos exhibuerunt que sepedictus dominus De- 
canus et in spiritualibus vicarius coram se Capi- 
tulo et Religiosis viris predictis in manibus Veqer 
rabilis viri domini Johannis lodowici semota 
causa prestitisse admisit tactis per eosdem et vno- 
quoque illorum pro se nominibus propriis et alio- 
rum quorum in predicta cedula contentorum de 
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bonis computatis et ablatis intererat sanctis dei 
ewaogelib dampaa bonorum oomiDibus propriis 
et aliqrum predictorum incurrisse et sustiouisse 
ac per Vitoutum principem supradictum intu- 
lisse et deputati sustinere Juraueruot Demum au- 
tem in maiorem euideociam testimoDÜ et rerum 
predictarum certitudiDem quidem booorabiles viri 
videlicet Jobaooes Wantsebede proconsul 
Lubbertus de palle et Herbordus de Heyde 
Goosules iussu et nomine tocius consulatus Ri- 
gensis ibidem tuoe presentes et consencientes Ju- 
ramenta predieta veritatis tesdmonio confirmare 
volentes ad Sacra dei ewaogelia coram predictis 
doniinis et in manibus ut supra Jurauerunt se 
credere predictos consules eines et mereatores 
Vera Juramenta pro eisdem bonis et dampnis et 
eorum oecasione sustentata el sublata ac in pre- 
dieta cedula contenta et compulala prestitisse ac 
per supradictum magnum principem dominum 

Vitoutum illata sustinuisse et ma necnon 

et deputati sustinere Super quibus omnibus et 
singulis predicti proconsules Consules eines et 
mereatores ac totus Consulatus Rigensis predic- 
tus meNotarium infrascriptum requisiuerunt nec- 
non supradictus dominus decanus et in spiritua- 
libus vicarius proprio nomine ac consensu et as- 
sensu Capituli et Religiosorum virorum Prioris et 
Gardiani predictorum michi mandauit ut omnia 
et singula predieta in formam publicam redigerem 
et vna cum appensione vicariatus sui ac Capituli 



et Religiosorum virorum sigillorum predictorum 
appensione presentibus subscriberem ac vnum vel 
plura inde facerem instrumentum seu instrumenta 
Acta sunt hec in loco Capituli Rigensis Anno In- 
diccione Mense die Hora et PontiGcatu quibua 
supra Presentibus Honorabilibus et Circumspectia 
viris dominis Johanne Woyngbusen Tymmo- 
ne bolsten et Nicoiao alacer perpetuis vica- 
riis in ecciesia sancta Rigensi Testibus ad pre- 
missa vocalis et rogatis in fidem omnium et sin- 
gulorum premissorum. 

Et ego Gotfridus Buttowe cleri- 
cns Razeburgensis diocesis Publicus 
Loc. \ Imperiali auctoritate Notarius predicte 
Sig. DOt./ cedule lectioni productioni et Jura- 
mentorum prestitioni Omnibusque alib 
et singulis dum sie ut prescribitur fie- 
rent et agerentur vnacum prenomina- 
tis testibus presens fui Ideo hoc pre- 
sens Instrumentum de mandato domi- 
norum Decani ac aliorum predictorum 
in hanc publicam formam redegi signo 
et nomine meis solitis et consuetis vna- 
cum appensione vicariatus sigilli quo 
ipse supradictus dominus decanus vte- 
batur ac Capituli et Religiosorum vi- 
rorum dominorum Prioris et Gardiani 
predictorum sigillorum signaui manu 
mea propria conscriptum Rogatus et 
requisitus« 



X2 cimi. 

1^12 Die Aelterleute zu Nowgorod beklagen sich gegen den revalschen Rath über vielfaltige 
Unbillen und Kränkungen , denen sie in den beiden Höfen, dem gotbischen und deutschen, 
von Seilen der Russen ausgesetzt, und der Rechtslosigkeit, welcher sie Preis gegeben 

seien, d. d. Nowgorod, am St. Lucientage (13. Dec.) 1412. 



Pap. Orig. mit ivenigen üeberresten der zwei kleinen in gelb Wachs anfgednickt gewesenen 
Siegel im rev. RA. Abgedruckt bei v. Bunge livl. ÜB. 1У, Jlf MCMXXVb p. 830. 
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Vose vruDtlike grote vnde wes wi gudes vor- 
mögen. Ersameo leueo vruDde wi biddeo Ju to 
weteode dat vDs||hir to male groet vordreet scbut 
van den russeo . alzo van grofliker deuerye wegen 
Int erste zo wart van der||goten houe ghestolen 
wt deme solt schüre IX tuune honges vnde de 
Füssen sageden de planken en twee dar se || et wt 
drogen. Dar negest in kort so makeden de rus- 
sen achter der kerken to den twen vyosteren 
eyne grote brugge vnde de brugge lach vp den 
planken beuestiget vnde ze wolden de kerken be- 
stolen hebben. dar grot schade mochte van ghe- 
scbeen hebben. Vort hir na in kort zo hebben de 
russen in twen tyden to vns in der duschen hof 
ghebroken vnde de planken en twey ghesaget 
vnde ze wolden myt macht in eren harnsche to 
vns in den hof treden vnde wolden vns ghemor- 
det hebben hedde wy nicht ghewaket vnde dar 
to zo drouwen ze vns noch van daghe to dage 
dat se vns de houe af bernen willen vnde willen 
vns vormorden vnde bestelen. Hir ane zo sy wi 
sere besorget 9 dat wy alle nacht waken vp beiden 
houen. Vmme desses vordretes willen hebbe wi 
vake ghewesen vor deme borcbgreue vnde vor 
deme hertegen vnde hebben en gbeclaget vnsen 
schaden vnde vnse breklicheit de vns schut van 
den eren so weten ze vns to seggende wat se vns 
doen scholen. wer ze vns vorwaren scolen vnde 
dar to en weten se nycbt wo smeliken se vns be- 
richten willen wan wi vor ze komen. vnde ok so 



geuen se vns seiden recht et sin van wat saken 
et syn. Ersamen leuen vrunde war vmme wi Ju 
vruntliken bydden. dat gby wol doen vnde be- 
sorgen den kopman an dessen saken. wente hir 
vns grot vordret van schut. vnde wilt se et aldus 
vort myt vns holden, so en doget hir neuen 
manne to varen. It: leuen vrunde so legget vns 
de russen alle tut vor also van deme kroge den 
hir des houes knecht helt also van vordrete dat 
dar van komen mochte van dessen russen de hir 
vp den hof gaen drynken. vnde dem kopmanne 
nutte dunket dat men den kroch af legge. Hir 
vmme so bidde wy Ju vruntliken dat gby hir ane 
syn vordacht wo et Ju nutte dunket. It: leuen 
vrundes alzo wy Ju wol eer ghescr: hebben dat 
deme kopmanne grot vordret schut. also van den 
loddigen luden in der nu dat ze vele ghesetle 
maken vp des kopmans guet. doet wol vnde we- 
set hir Inne vordacht. Desses breues gheliken 
hebbe wy ok ghescr: an den raat to rige vnde 
enen an den raat to darpte. Anders nycbt to des- 
ser tut bliuet ghesunt in gode to ewigen tyden 
ghescr: to nogarden. an sunte lucien daghe Int 
Jar vnses heren XIIIPXII. 

Olderlude wisesten vnde de ghemene 
kopman to nogarden. 

In dorso: Den Erwerdigen vorsichtigen heren 
borgcmestere vnde ratmanne der stat Reuele pre- 
sentetur haec (sc. littera). 



X2 €Lmn. 

Schreiben an einen römischen König, worin dieser gebeten wird, sich zum Besten der 
Rigischen, deren Waaren zu Polozk vom GrossRirsten Witold wider seine früheren ver- 
brieften Zusagen angehalten seien^ zu verwenden, o. 0. u. J. 

Concept im äussern rig. RA. Nichts darin läset den Schreiber dieses Briefes, noch den römi- 
schen König errathen, an den er gerichtet 



Willighe vnd odmudighe denste mit demuti- 
gher bevelhung vnd wat ich gudes vermagh, sy 



juwen kunglichen gnaden alletijd voran bereit 
Allerdurchluchtigeste Grotmechtighe konigh vnd 
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gnedigc herre, Ez hebbeD mich voderricbtet dy 
Ersamen wijsen Borgermeyster vod Rät Juwer 
Stad tho Righe wor dat vor tijden de hocbgeborn 
furste her Alexander anders Wytowd bertogb 
tbo lyttowen der ergeoanten Slad vnd den ge- 
meynen koppludden breue vod vryheit geben 
hebbe vnd gnedeclichen vorscbreuen, upp sollicke 
meynung ob ez were dat deheinerley krieg edder 
vnvruntschopp entStunde, entuscben Im vnd dem 
Teutschen orden, dat dannocb de van Rige vnd 
de teutsche koppman vnd oek de van plosskowe 
de des ergenanten heren bertoghen syn« dartu- 
sehen vnd In solliken krygben mochten secker tho 
ennander komen dorch sene lande vnd ere kopp- 
manscbopp Iryuen tbo water vnd tho lande etc. 
Vnd wy wol de ergenante herre bertogb ettwy- 
langb den van Rige sollicke syn breue gnede- 
clichen gebalden vnd de van Rige sich ock allwe- 
gen dar an gelaten bebben« doch hebbe de vor- 
genante berre bertogh den suluen van Rige In 
syner vorschr. Stad tho plosskowe darbouen ett- 
weml eres gudes vnd koppmanscbppp genomen 
vnd enlw<?ldighet In sollicber mate, dat se des 



weren van eme vnbesorget, Vnd wenn nw gne- 
digster lieber berre dy oiftgenante Stad tho Righe 
tbo Jiiwer gnaden Stiebte van rechtes wegen ge- 
boret als des de sulue Juwe kongliche gnade one 
twyuel wol vnderrichtet iss, Bidden ich d^ sul- 
uen Juwe konglicbe gnade, mit aller demutikeit, 
dat gby den offtgenanten heren bertoghen gne^ 
declicben daran wijsen wollet, dat he den van 
Ryge ere genomen haue vruntliken wederkeren, 
vnd sy vorbatter ock by sollicken eren vrybeiten 
vnd breuen de er In gnedeclichen als obgesebr. 
stet geben bat, geruche tho holtend Dat wel ick 
mit sampt der Stad tho Rige willeclicken als bil- 
liehen iss gern vmb Juwe kongliche gnade ver- 
denen Vnd getruw ock juwen gnaden wal dat 
gby sy myner bedde gnedeclichen latet genyetten 
wenn juwe konglicbe gnade wal weytte, dat ich 
alltijd gern rade na allem mynen vermoghen, als 
ich dann ock juwer Mayestat scbuldigh byn, Wat 
Juwer konglicben gnade leue vnd denste were, 
-De almecbtige got de vryste Juwe königliche gna- 
de in wolmacbtikeit langezijt dem heiligen Römi- 
schen Rieh tho nutte vnd tbo tröste, Gescbr. etc. 



Xo €1111111. 

(U)l3 Des GrossRirsten von Lithauen^ Alexander anders Witowt, Erklärung an den rigischen 
Rath, dass er sich in Betreff der in dem frühern Kriege gegenseitig genommenen Kauf- 
mannsgüter nach dem vor kurzem in Thorn geschlossenen Frieden halten wolle , der 
durch den Ausspruch des römischen und ungarischen Königs (Sigismund) befestigt sei; 
daher möge der Rath bewirken, dass seine Kaufleule ihr in Ragnit verlornes Gut wieder- 
bekamen; die Rigischen sollten das Ihre auch wieder erhalten, d. d. Tracken, am Sonnab« 

nach Epiph. Dom. (7. Jan.) (14)13. 

Das papieme Original, mit Ueberbleibseln des in roth Wachs daraufgedrückten Siegels, im 
änssern rig. RA. 

Allexander andir Wytowd 
van gotes gnaden Grosfurste czu littauwen etc. 



Ersamen vnd weyze vnsir besundere frunde 
die briffe die vns van || euwir wegen eint geschre- 



bin habin wir wol vornomen als vmb || die kouf« 
manscbatz etc. So wellit wissin das czwuseben 



lAiS. 
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TDS Vod dem || dutschen Orden leczt czu ThoroD 
yn dem frede ist vorscbrebin, was io dem oehi- 
sten orloge genomeo were, das alls ist beogele- 
get vod des sal man beydersyte nicht me vordem, 
vnd denselben frede bat befestiget der AUtrdurcb- 
lucbster forste her Romescber vnd vnd (sie) vnga- 
rescber kohig in seyme vssprocbe, vnd doran 
wellen wir vns balden, vnd dor obir, als wir 
eucb vor gefach *) gesagit vnd gescbrebin habin, 

1) = Yielfach, soost vake, оП« 



mpget Ir schaffen das vnser kouflute gut das czu 
Ragnith wart genomen vns wedir wurde« das 
euwer sal euch ouch weder werden Gebin vf vn- 
serm husse czu Trackeu am Sonobende noch Epi* 
fanie domini Anno etc. Xlll^ 

In dorso: Den Ersamen vnd weyzen Ratma* 
neu czu Rige vnsirn besundern frunden. 



Des rigischen Raths gerichtliclie Aufnahme der eidlichen Aussage einiger Rathsglieder und i^is 
Bürger über die zu Polozk den Rigischen weggenommenen Waaren, welche Grossfürst 
Witold herauszugeben sich weigerte, d. d. am Tage St. Blasii (3. Febr.) 1413. 

Perg. Orig. mit dem anhangenden grossen Stadtsiegel in weiss Wachs; im innem rig. RA.; 
Auszug bei Brotze, Syll. 1, 69. Vgl. Index Jlf 3379. 



Allen den genen dee dessen yegen wardigen 
breif zeen ofte boren lesen Begbere wy Rorger- 
mestere vnde Rad der stad Rige and temelker 
grute{|witlik tusynde. wo vor vns zunt gewesen 
dee Beschedenen manne Johan rostok Godeke 
odeslo Glaws zure Hartwich zegevryd me- 
de cumpane vnses|| Rades Tydeke bensbergh 
Hans grau Hans foysao Uerman dakholt 
Curd hesse Hans dalhusen Hans molenko- 
ten vnde Herman distelhoff||medeborgere vn- 
ser vorbenumedeu stad Rige vnde bebben an vn- 
ser yegenwardicbit myd eren lijfleken eden zwe- 
rende vullenkomelken belügende wargemaket dat 
see van erer egene vnde anderer vnser Borgere 
vnde Ouersescher coplude wegen zokele gudes 
tuachter syn alse vele hir na bescreuen wert van 
des Hocbgebornen grotforsten wegen AI 1 exan- 
der s anders Vytowd gebeten des hee en bynnen 
syner stad Pluskow vorniyddelst synen vndersa- 
ten entweldeget beft vnde noch na lueneger vor- 
byddynge weygert wedder tu geuende also dee 
Rekenscop des gudes hir na van stukken tu stuk- 



ken bescreuen steyd Int erste Johan Rostken 
SOS leste vnde vif sekke soltes Anderhalf grün 
vnde een half rod ypersche lakene vnde drutteyn 
liuespunt wasses Item Godeken odeslo Negen 
schippunt vnde souenteyn liuespunt wasses Ach- 
tevndederlich marteu. vnde neghen leste twyer 
sekke myn Lissebons soltes Glaws zuren van 
Johan suren wegen Negen boddeme wasses dee 
wugen vif schippunt myn en liuespunt vnde achte 
marcpunt. Item Hartwich segevrid twevnde- 
druttich sekke lissebons soltes dee wugen dre 
leste myn vifteyn liuespunt Item Tydeken bens- 
berge van her Gurd visches wegen Rorgermes- 
ters tu Rige veer leste myn twe sekke lissebons 
Sülles dee wugen ouer viflebalf schippunt vnde 
souen boddeme wasses dee wugen veer schippunt 
vnde veer liueschepunt myn twe markpunt Rige- 
scher wichte Item deme suluen Tydeken van 
Hartwich steenbuses wegen veer leste vnd 
veer sekke lissebons soltes dee wugen vif laste 
teyn schippunt myn dre liuespunt vnde twe bod- 
deme wasses dee wugen een schippunt vif liues- 
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punt. dryer markpunt myn Rigescher wichte 
Ok deme suluen Tydekeo van bennyogb de- 
terdes wegen veer bodeme wasses dee wugen 
twe scbippuDt Item Hans graue van syner ege- 
nen wegen vif leste soltes . dee wugen sos scbip- 
punt ouer. Vnde suluen van ber berman bub- 
ben wegen tu Rige Borgermesters negen leste 
lissebons soltes dee wugen ouer negen scbippunt 
vnde acbte liuespunt Item bans foysane vif tbo- 
masescbe vnde eluen poperscbe lakene Item Her- 
man dakbolte vervndetwynticb bodeme wasses 
dee wugen vertyngendebalf scbippunt. vnde dar 
tu enbalf stukke suluers Item Curd bessen van 
syner egenen wegen vnde berman badynges 
wegen tusamende veer bodeme wasses de wegen 
twe scbippunt dre liuespunt vnde twe markpunt 
Item densuluen sosteyn tunnen vnde souen sekke 
bayescbes soltes dee sekke wugen tu scbippunden 
Item densuluen nocb negen leste lissebons soltes 
Item bans dalbusen souen leste bayescbes sol- 
tes Item bans molenkoten veer stukke suluers 
Item Hermandistelboue sosvndetwynticb stuk- 
ke suluers Bebaluen terynge vnde kost vmme 



vorvolgynge des rechtes vnde weddermanynge 
desses berekenden gudes an menegen tijden ge- 
daen der an enem summen tusamende rekent is 
twe bundert Sosvndesosticb mrk. druttyen ore 
vnde een pennyng rigesches pagimentes also de 
vorscreuen vnse medeborgere gelijk deme boaet- 
gude myd eren lijfleken eden ok vor vns beswo- 
ren bebben bebaluen dee see nocb vmme wed- 
dermanynge vnde vorderynge eres rechtes van 
desses vorscreuen gudes wegen an tukomenden 
tijden muten dar noch vmme dun vnde vorteren 
Wor vmme wy bebben angeseen ere begerleke 
bede dee see by vns bebben gedan vnd bebben 
dee Rekenscop sus vor vns van en vor vormyd* 
delst eren lifleken eden besworen so vorscreuen 
steyt an dessen vnsen breuen tu euer tuchnisse 
van worden tu worden bescreuen vnde tu euer 
groter bevestynge der bewisynge vnser stad yn- 
gesegel beuget an dessen breff Dee geuen vnde 
screuen ys na Codes gebort Dusent veerbundert 
dar na an deme drutteynden Jare an deme dage 
sancti Blasij des hylgen Byscoppes vnde merte- 
lers xpi. 



1Ъ1Ъ Oleff Thomasson, GevoUmächtigter der Gotben und von ganz Gothland, quittirt dem 
revalschen Ratbe über iO Mark versessenen Zinses für den Gothenhof zu Nowgorod, 
welchen der gemeine deutsche Kaufmann zwölf Jahr lang benutzt hatte, und schliesst mit 
demselben auf neue zehn Jahre eine Vereinbarung wegen der Benutzung des Gothenhofs 
in Nowgorod von Seiten des gemeinen deutschen Kaufmanns von der Uanse um 5 Mark 

jährlichen Zinses, d. d. (Reval) am Abende St. Yiti (14. Jun.) 1414. 

Perg. Orig. im rev. RA. mit dem anbangenden Siegel des Oleff Tbomasson in grün Wachs 
in einer weissen Wacbscapsel, enthaltend ein Monogramm mit der Umschrift seines Namens. 



Wijtlik sij allen luden, de dussen breff zeyn 
eder boren lesen. Dat ik Oleff Thomassone. 
bekenne vnd |{ betbuge in dussenie openen breue. 
Dat ik to vuller ghenochte. Entfangen vnd vpge- 
bort hebbe van 11 den Erzamen heren. deme. Raede 



to Reualle, den vorzetenen tyns. van der ghoeten 
boue wegene tbo|{Naugarden. alze veertich mark 
ryg. van twelfl jaren. Dat de Соршап des boues 
gebruket vnd bezeeten hadde. Na der eendracht. 
alze ber hinrik stolte. müde dechtnisse. van des 
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ghemeyneD Gopmans wegene. mit den ghoeteo 
ynd mit deme gaotzeo lande, to ghoetlande ouer 
een gedregen hadde^). vnd ik Oleff yorscr. loue 
vor my vnd van der ghoeten wegene. vnd van 
des gantzen landes wegene to Ghoetlande. de my 
dusser zake gbemechtiget. hebben. dat nyne na- 
manynge. noch ausprake. vorder van dussen gel- 
des wegene scheyn ene schal, in to körnenden 
ewigen tijden. 

Vortmer alze my de ghoeten. vnd dat lant. 
van des houes wegene. to naugarden aller zake 
voUenkomen mecbtich ghemaket hebben. alle 
dynck dar by to donde vnd to latende. na vtwy- 
einge eres breues So hebben. de vorbenomeden. 
Erzamen heren . de Raed to Reualle mit my ouer 
een ghedregen. van des ghemeynen dutschen. 
Copmans wegene. alze dat de sulue Copman. des 
suluen vorscr. houes bruken sal. vort teyn. jar. 
vnd dar van jowelikes. jars to geuende. vyff mark 
eyloers ghoetensches paymentes. alze men teilet, 
twe vnd dertich ore. vor de mark syluers. Item, 
wan de vorscr. teyn jar geleden syn so sal der 
ghoeten hoff, voscr. deme dutschen. Copmanne. 
van der henze. erst to boede stan. vmme reedeli- 
ken tyns. alze se des denne eens. werden, vnd 

1) Vom Jabre 1402, s. Л^СХХХ1Х, р. 111. 



an beyden zijden. ouer een dregen mögen. Item 
dat ghebuwete des houes. dat höret sunte petere 
to. vnd deme ghemeynen Copmanne. vnd de se- 
ien vort dat ghebuwete. besorgen vnd stände 
holden, vppe des Copmans eventhure. Item wan 
de teyn jar vorscr. geleden syn. wolden dan de 
ghoeten. den vorscr. hoff suluen bezitten. So so- 
len de ghoeten dar to nemen. twe dutschen vnd 
twe russen. vnd de Copman de sal dar ok to ne- 
men. twe dutschen vnd twe russen. de scholen 
dat gebuwete. des vorbenomeden houes schatten, 
vnd war de achte dat gebuwete danne vpp. schat- 
ten, dar soleot de ghoeten deme dutschen Cop- 
manne vor. betalen. Weret ok zake dat bynnen 
den vorscr. teyn jaren. jenige ghoetensche. Cop- 
lude van deme lande to godlande to naugarden 
qwemen. vnd des betuchnisse brochten. vnder 
des landes Ingesegele, de solen ere vrije stant 
hebben vppe der ghoeten houe. to naugarden. 
Dusser vorscr. zake to merer ghetuchnisse der 
warheit. vnd ghroeterer bevestunge. So h^bbe. 
ik. Oleff. thomassone myn Ingesegel vor шу. 
vnd vor myne eruen. vnd van der ghoeten we- 
gene. vnd des gantzen landes wegene. witlik an 
dussen breff don hangen. Ghescr. an sunte vitis 
auende. Int jar XIIII? vnd XIIII Jar. 



Xo €ИИ¥1. 

König Wladislaw von Polen und Grossfiirst Witaut von Lithauen verpflichten sich zu i*H 
einem Waffenstillstände gegen den HM. Michael Küchmeister und dessen Bundes- 
genossen, d. d. Feldlager vor Strasburgs den 7. Oct. H\L L. 

Perg. Orig. mit zwölf Siegeln im GA. zu Kgebg.; Abdruck bei Kotzebue III, (^10, wozu 
Berichtigungen in den Jahrb. des Job. Lindenblatt S. 286. Vgl. Index .Af 695. 



Busi.'LivL ürk. 
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Xo сиитп. 

IbU Des HM. Michael Küchmeister von Sternberg Verlängerung des Waffenstillstandes 
zwischen dem Orden, Polen und Lithauen auf zwei Jahre, d. d. Graudenz, am Montage 
vor dem Feste des heiligen Dionysius und seiner Gefährten (8. Oct.) 1414. 

Alte Abschrift im GA. zu Kgebg. Vgl. Index Jlf 69Ъ. 



Nos frater Michael Kochmeister Ordiois 
beate Marie TheutoDicorum Magister generalis 
Signi6camus tenore presencium quibus expedit 
▼niuersis Quoroodo ob reuerenciam omnipotentis 
dei et ad honorem Sanctissimi in cbristo palris 
ac domini domini Johannis pape Vicesimitercij 
domini nostri metuendissimi Necnon ad benepla- 
citum Serenissimi principis domini Sigismundi 
Romanorum Regis semper Augusti et Hungarie 
Dalmacie Croacie etc. Regis Illustris domini no- 
stri graciosissimi Ex parte Sanctissimi in christo 
patris domini nostri pape predicti Per venerabi- 
lem in christo palrem dominum Guillerum Epi- 
scopum Lausanensem officium Camerariatus ge- 
rentem et nunccium ipsius domini nostri pape, 
ex parte autem Serenissimi Principis domini Re- 
gis Romanorum predicti etc. per litteras soUicite 
requisiti Cogitantes ea que pacis sunt et non af- 
fliccionis Et hoc specialiter ponderantes quod non 
potest bene coli nisi in расе autor pacis Intercep- 
tis omnium gwerrarum turbinibus Inter Serenis- 
simum Principem dominum Regem Polonie ac 
Illustrem ducem dominum Wytawdum Magnum 
ducem Litwanie coadiutores subditos et terras 
eorum ab vna et nos totum ordinem nostrum tam 
in prusia« quam per Alemaniam et lyuoniam 
coadiutores subditos et terras parte ex altera cur- 
rentibus Treugaspacis sine omni dolo et fraude, 
sub fide et honore ac cristianitate et inviolabili- 
ter obseruandas, а die date presencium usque ad 
festum Natiuitatis beate Marie proxime futurum 
et а dicto festo dicte beate Marie virginis usque 
ad aliud festum natiuitatis eiusdem beate marie 
virginis proxime secuturum Inclusiue Anno re- 



voluto statuimus firmauimus ordinauimus et fir- 
mamus ordinamus et roboramus tenore presen- 
cium mediante Quibusquidem treugispacis duran- 
tibus et stantibus seu pendentibus ut premittitur 
fide christianica obseruandis, federa vnionis per- 
petue Inter nos ex utraque parte per amicabileni 
composicionem amputatis quibuslibet strepitibus 
Jurgiorum per prefatos videlicet Sanctissimum in 
christo patrem dominum nostrum papam et ex- 
cellentissimum principem dominum Sigismun- 
dura Regem Romanorum aut alterum ipsorum 
uel sacrum Concilium aut eciam per quoscunque 
alios Principes spiritbales uel seculares, in que 
uel in quos partes conuenient ad Concilium in 
Constancia, de mense Nouembris in proximo ce- 
lebrandum venturis ibidem in Concilio, aut pre- 
ter Concilium queri debent et Iractari Et ut pre- 
dicte treugepacis firmius et stabilius valeant teneri 
Nos Magistergeneraiis supradictus Johannes dei 
gracia Alme Rigensis Ecclesie Archiepiscopus, 
Arnold US Colmensis Johannes Pomezaniensis 
Ecciesiarum eadem gracia Episcopi Fredericus 
Comes de Zoller Magnuscommendator Ebir- 
hardus de Wallen fels Supremus Marscbalcus, 
Hermannus Gans Elbingensis, Federicus de 
weide Crispurgensis Johannes Zeelbach Tbo- 
runensis, VlricusCenger BalgensisOtto Wals- 
bach Reddinensis et Behemund Brendel in 
Grudencz Commendatores et fratres ordinis pre- 
dicti promittimus bona fide, sine omni dolo et 
fraude Quod ipsas treugaspacis prefatus dominus 
Magister et ordo ipsius, ipsarum Articulis clau- 
sulis et condicionibus firmiter inuiolabiliter et 
fideliter obseruabit, Hamm quibus Sigillum eius- 
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dem domini Magisiri suprascripti et Sigilla nostra 
presentibus sunt appensa testimonio lilterarum 
Datum in Castro nostro Grudencz feria Secunda 



proxima ante festum Sancti dyonisij et socioram 
eins Anno domini M°GGGC°XIIII<* etc. 



Xo €LXHVIIL 

Compromiss des HM. Michael Küchmeister von Sternberg auf den Papst, den römi- iklk 
sehen König Sigismund und das Concilium zu Costnitz, zur endlichen Beilegung aller 
Fehden zwischen dem ganzen Orden in Preussen, Deutschland und Livland, und dem 
Könige von Polen und Grossfiirsten Witold von Lithauen, d. d. Marienburg, am Sonntage 

vorGalli(U. Oct.)141*. 

Perg. Orig. mit dem grossen Siegel des HM. im GA. zu Kgsbg. Vgl. Index «/tf 696. 



Nos frater Michael Cuchmeister Ordinis 
beate Marie Tbeutooicorum Jerlitau. Magisterge- 
neralis Significamus teuore preseocium quibus 
expedit vniuersis Quoniam nuper de anno domini 
Millesimo Quadringentesimo decimoquarto die oc- 
(aaa Mensis Octobris Ob reuerenciam dei omni- 
polentis et ad. bonorem sanclissimi in cbrislo pa- 
tris ac dominj dominj Jobannis pape vicesimiter- 
cij dominj nostri graciosissimj necnon ad bene- 
placitum Serenissimi principis domini Sigismundi 
Romanorum Regis semper augusti et vngarie 
Dalmacie Croacie etc. Regis Illustrissimi domini 
nostri metuendi Ex parte Sanctissimi in cristo 
patris domini nostri pape predicti per Reueren- 
dum in cristo patrem dominum Guillermum 
Episcopum Lausanensem ofGcium Gamerariatus 
gereutem et nunccium ipsius domini nostri pape 
Ex parte autem Serenissimi principis domini Re- 
gis Romanorum predicti etc. per litteras sollicite 
requisiti Cogitantes ea que pacis sunt et non af- 
fliccionis, et hoc specialiter ponderantes, quod 
non potest bene coli nisi in расе pacis auctor. 
Interceptis omnibus gwerrarum turbinibus inter 
Serenissimum principem dominum Regem Polo- 
Die, ac Illustrem Dominum Witaudum Magnum 
Ducem Litwanie coadiutores et subditos, et ter- 
rae eorum ab vna Et nos totum Ordinem nostrum 



tarn in Prussia quam per Almaniam et Liuoniam 
coadiutores subditos et terras dicti Ordinis parte 
ex altera currentibus treugaspacis sine omni dolo 
et fraude, sub fide et bonore ac cristianice (sie) 
ac inviolabiliter obseruandas, ad certum expres- 
sum diem, statuimus firmauimus et ordinauimus 
Quibus quidem treugispacis duraotibus seu pen- 
dentibus federa unionis perpetue inter nos ex 
utraque parte per amicabilem composicionem per 
prefatos videlicet Sanclissimum in cristo patrem 
dominum nostrum papam, et excellentissimum 
principem Dominum Sigismundum Regem Ro- 
manorum aut alterum ipsorum uel Sacrum Gon- 
cilium aut eciam per quoscuoque alios principes 
spirituales uel seculares in quem uel in quos 
partes conuenient ad Goncilium in Goostancia de 
Mense Nouembris in proximo celebrandum ven- 
turos ibidem in Goncilio uel preter Goncilium 
queri debent et tractari prout in litteris desuper 
confectis Sigillis vtriusque partis sigillatis pleoius 
continetur Vt igitur cristi 6delium quorum saluti 
gwerrarum confricaciones obsistunt debita tran- 
quillitatis prouisione coosuletur, et tam durissime 
dissensiones . que iam pluribus annis malorum 
omuium satore seminante succreuerunt tandem 
sue durabililatis vltimum terminum valeant inue- 
nire, et pax sincera ac integra tractari et eflec- 
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lualiter concludi tine bono sequendo per omnia 
e( in singulis puactis disposicioDem ordinacionis 
supra Scripte, de omDium Praeceplorum nostro- 
rum vDanimi consilio voluotate et coosensu Re- 
uerendissimum in eristo patreni ac dominum 
dominum Jobann em Sancte Rigensis Ecciesie 
Arcbiepiscopum Necnon vcnerabiles ac Religiosos 
viros dominos Gonradum de Egioffstein pre- 
ceptorem per Almaniam Fredericum de Wei- 
den supremum Trapiarium Gommend^torem in 
Gristburg Petrum Wormeditb Procuratorem in 
Romana Guria fratres dicti nostri Ordinis Joban- 
nem Abeczbier prepositum Warmiensem ac 
sacri Apostolici Palacij auditorem GasparScbu- 
enpflug. Ganonicum eiusdem ecciesie. Stren- 
nuum virum Jobannem de Orsecbaw. militcm 
et prouidum virum. Gonradum Kesselbut. 
Magistrum ciuium Opidi Gulmensis dilectos con- 
siliarios ac nunccios nostros speciales ad Sanctis- 
simum dominum nostrum papam ad Serenissimum 
principem dominum Sigismundum Romanorum 
ac vngarie Regem supradictum. Ac sacrum Gon- 
cilium mittimus pleno cum mandalo Gonstiluentcs 
eosdem omnibus melioribus modis ac vijs quibus 
efBcacius possumus tenore presencium pro nobis 
ac dicto nostro Ordine et adbaerenlibus coadiu- 
toribus et subditis nostris pro quibus de ratibabi- 
cione promitlimus Actores, Factores negociorum 
gestores ac sindicos, seu eciam legittimos procu- 
ratores ad prosequendum dictum negocium inuio- 
labilis vnionis ac coucordie federisque pacis per- 
peluc per viam Juris uel amicabilis composicio- 
nis, necnon ad transsigendum et paciscendum 
arbilrus seu Arbitratores siue amicabiles compo- 
sitores eligendum ad compromittendum simplici- 
ter cum relacione, aut eciam de Alto et Basso 
secundum quod eis visum fuerit melius et com- 
raodosius expedire Super omnibus displicenciis 
limitibus graniciebus dampnis Iniurijs rancoribus 
dissensionibus litibus odijs pactorum et slipulato- 
rum concordatorum et promissorum violacionibus. 



que inter dictos prineipes dominum Regem Fe- 
lonie ac Magnum ducem Witoudum adherentes 
coadiutores et Subditos eorum parte ex vna Nos 
ac Ordinem nostrum adberentes coadiutoree et 
8ubditos nostros parte ex altera vertebantur ver- 
tuntur et verli sperantur in dictum Sanctissimum 
dominum nostrum Papam et Serenissimum prin- 
cipem Romanorum ac vngarie Regem aut alterum 
ipsorum uel eciam in Sacrum Goucilium aut eciam 
in quoscunque alios prineipes spirituales aut se- 
culares ad dictum Goncilium in Gonstancia cele- 
brandum venturos ibidem in Goncilio uel preter 
Goncilium tractandi laudandi arbitrandi et finali- 
tcr complanandi dantesque ipsis nostris Procura- 
toribus plenam et omnimodam potestatem nouas 
treugaspacis recipiendi aut eciam veteres proro- 
gandi et faciendi omnia que nos si presentes es- 
semus in propria persona vnacum ordine nostro 
adberentibus coadiutoribus et subditis pura et 
sincera fide, sine dolo et fraude de rato babendo. 
et procurabimus cum eifectu. sob obligacione 
omnium bonorum nostrorum quod nos Ordoque 
totus compromissum per eos sub quacunque for- 
ma verborum conceptum seu concipiendum in 
singulis suis punctis rati6cabimus et ratilicabunt. 
approbabimus ac approbabuut, necnon omnia et 
singula gesta. ac facta per eosdem procuratores 
nostros aut per partem maiorum ipsorum actum 
et laudatum fuerit in perpetuum acceptabinius et 
acceptabunt ratum ac gratum babebimus et habe- 
bunt obseruabimus et obseruabunt inviolabiliter, 
nee in aliquo contraueniemus de jure uel de facto 
quoquomodo, eaque omnia et singula litteris et 
sigillis autenticis sine cuiuslibet more dispendio 
aut alicuius difCcultatis subterfugio infra termi- 
nnm de parcium cousensu eligendum legittime 
solidatis robore curabimus confirmare. Datum in 
Gastro nostro Marieuburg die dominica ante fe- 
stum sancti Galli Anno domini Milleeimo quadrin- 
gentesimo quartodecimo Sigilli nostri maioris sub 
appensione in testimonium omnium premissorum. 



ilil. ttift. 
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ЛГо €ИИ11. 

Der livländische ОМ, Dietrich Tork erlaubt dem Grossfiirsten Alexander Witaut von 1*1* 
Lithauen^ dass seine Kaufleute bis zu einer bestimmten Zeit freien Handel in Livland 
treiben mögen, d. d. Riga, am Tage Stephani protomart, Christi (26. Dec.) 14Ы. 

Perg. Original -Copie mit dem gewöhnlichen Meistereiegel im GA. zu Kgsbg. Vgl. Index «Л^ 697. 



Wy broder dyderik Tork Meister dutschs 
Ordens to lifflande bekennen mit dessem Jegen- 
wardigen breue dat wy deme dorchluchtigen for- 
sten vnd Grotmecbtigen beren hern Alexander 
anders Wytaut Grolforsten to litthouwen vnd to 
Russen vnd allen kopluden de vt synen landen 
her in lifflande varen gelouet bebben vnd mit 
desseme breue louen ane allerleye argelist dat ze 
vt synen landen bynnen deme vpgenomenen vrede 
van der geuynge desses breues wente to vnsere 
leuen vrouwen Natiuitatis dage negestkomende, 
vnd van dannen vorbat ouer eyn gans yar na des 
vrede breues Inbaldinge fry vnd vngebindert in 
vnsen landen to lifflande hen vnd her then vnd 
kopslagen mögen Also dat man sych des nicht 
binnen deme vpgenomenen vrede an kopluden 



wreked sali. Wat man en van beyden syden io 
der vorgangenen vrede tyt genomen edir vp ge- 
halden heuet vnd wanner de leste vrede dach 
Natiuitatis Marie komet Is dat man nicht vorbat 
vrede mackin edir vpnemende werd So sali yder 
man der koplude dar heyme in syme lande bli- 
uen vnd wat man van beyden syden vp den er- 
genanten vrededagen van kopenschop nicht Inge- 
fordert noch en wech gefordt hefft dat mögen de 
koplude dar na vry vnd vngebindert Inforderen 
in bringen vnd to hus voren. Des to ener bekent- 
nisse hebbe wy vnse Ingesegel hangen laten an 
dessen breif de gegeuen ys to Rige in den yaren 
na der gebort cristi dusent virhundert vnd ver- 
leyne Am dage Stephani prothomartiris cristi. 



Versicherung des Grossfiirsten Alexander, anders Wytowd, vonLithauen an den DOM. H15 
in Livland Dietrich Tork und an alle Kaufleute aus dessen Landen wegen freien Handels 
bis zu einer gewissen Zeit, nach Inhalt des aufgerichteten Friedebriefes, d. d. in unserm 
neuen Hofe Dawgi, am Sonntage innerhalb der nächsten acht Tage nach Epiphaniae 

(13. Jan.) U15. 

Perg. Orig., mit anhangendem, sehr wohl erhaltenem, rundem Siegel des Grossfürsten in roth 
Wachs in gelbwächserner Kapsel, das den lithauischen Reiter darstellt, im äussern rig. RA. 



Aneinander anders Wytowd von gotis gna- 
den Grosfurste czu Lytbauwon vnd czu Russen etc. 
Bekennen mit desem II keigenwortigen briffe, das 
wir deme Erenwirdigen hern Dythrich Tork 
Meister dutsches Ordens czu lyfDand||vnn allen 
kouflutben. de vs synem Lande her in vnsern 



Landen varen, geloubet habn vnd mit desseme 
briffe II gloubeo . ane allerlie argelist, das sye vs 
synem Lande, bynnen deme vffgenamenen frede, 
von der gebunge desses briffes, bis czu vnser 
liebn vrawen Natiui^tage nehestkomende, vnd 
voo donnen vorbas obir eyn gantze Jare. noch 



158 



йЛйЛ. 



des frede briffis Inhaldioge, frey vod vogehindert. 
In vDsern Landen, heyn vnd her czihen vnd kooif- 
slagen mögen, Also das man sych. des nicht, 
bynuen deme uffgenamenen frede« an kouflulhen 
rechen sali, Was man en von beiden selten. In 
dem vorgangenen frede czeiten genamen adir uif 
gehaldin bette vnd wenne der leczte frede tag 
Natiuitatis Marie komt, Is das man nicht ^) vorbas 
frede machen adir uff nemen wert, So sal yder- 

1) Dieses Wort ist mit einem Zeichen der Einfüge an den 
Rand geschrieben. 



man der koufluthen deheyme in syme Lande 
bleiben , vnd was man von beiden seyten • uff den 
egenanten fredetagen von kouffenschotz nicht In- 
gefordert noch en weg gefort bette, das mögen 
die koufluthen. dornoch frey vnd vngehindert In 
forderen inbringen vnd czu hus voren, Des ctu 
eynem bekentbnisse bahn wir vnsir IngesegiL 
lossen hangen an dessen brieff, der gegehn ist 
in vnserm nowe howe Dawgi . am Sontage in der 
Octauen Epiphanie, noch der geburth cristi. tbus- 
sent virhunderth vnd ffumffczene Jare. 



1Ъ15 Der UM. erlaubt den Kaufleuten des Grossfiirsten Witaut einen freien Handel in 

Preussen, d. d. Marienburg, am Palmtage (24. März) 1415. 

Perg. Orig., wovon das Siegel abgerissen, im GA. zu Kgsbg. Vgl. Index .Af ^Ok, 



Wir Bruder Michel Köchmeister Homei- 
ster dewtschs Ordens Bekennen vnd tun kunt 
offenbar allen dehen diser briff wirt vorbracht, 
das wir mit wolbedachtem vnser Miltgebietger 
rate von eime mit dem Irlewchten fursten vnd 
Herren Hern А Hexan dro Grosfursten zu Littawen 
vnd Rewsen etc. vom andern teile, durch eins 
gemeinen notczes vnd fromens willen beider teil 
lande vndir enander eintrechtiklichen eine vor- 
schreibunge von der Kowflewte wegin getan ha- 
ben insulcher weise, das binnen disem gemachten 
frede, der nw leczt vor Strasberg vorramet wart 
vnd vorscbreben des obenbenumpten Herren Her- 
czogis Allexandri kowfflewte, vff den wassern 
der weissei vnd der Memel, in vnser land zu 
Prewssen vnd wider von dannen zu Irem heymut 
mit Irer kowffenschacz, macht sullen haben zu 
czihen frey vnd sicher, die wir ouch alsampt mit 
Irer wäre, von vnser vnsers ordens wegin vnd 



der Jenen die vmb vnsern willen tun vnd lossen 
wellen, ane gefeber vnd argelist, sichern mit 
craft dises briues Gescheges ouch das ymandis 
derselben kowflewte vmb schulde adir eingerlei 
ander sache willen In vnsers ordens lande wurden 
angelanget, adir sie ymand mit rechte bekom- 
mern weide, das sal durch guetis alders willen 
an nymandis anders gesucht werden denn an vns, 
vnd ouch vor vns entscheiden, dokegin sal den 
kowfflewten aus disem lande, mit Irer kowffen- 
schatz ouch widerfaren. In des egedochten Hern 
Herczogis Allexandri landen In allen puncten, 
stucken vnd Artikeln als oben ist ausgedruckt 
vnd vorramet. Des zu merer Sicherheit haben 
wir vnser Ingesigel an disen briff lassen beugen, 
der gegeben ist vff vnserm Huwse Marienburg 
Am Palm tage Im virczehenhundirtsten vnd funff- 
czenden Jar. 
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Schreiben des rigischen Raths (an die deutsche Kaufmaonsgemeinde zu Polozk?) zur 
Benachrichtigung von einer auf Witold's Geheiss geschehenen Aufsage des Kauffriedens 
und zur Empfehlung des unverweilten Wegschaffens der Waaren von Polozk, d. d. Mon- 
tag nach dem achten Tage nach dem Zwölften (im Jan.). 

Concept auf Papier im äussern rig. RA. Unter dem zwölften Tage ist, von Weihnachten 
(25. Dec.) an gezählt, der Dreikönigstag, 6. Jan. zu verstehen. 



Vnsen vruntliken grout to voren leuen vrunde 
wetety dat de namestenik to ploskouwe vnn de 
ploskouwers van heyte eres heren vytoiteu 
enen bref ghe zant hebben an den kuntur to du- 
neborch vnn de quam eme dar des mitwekens 
na twelften daghe im neghest vorgban vnn heb- 
ben darjnne den kopvrede laten vp seggben alzo 
van deme vor ghe scr. middeweken vor ouer IUI 
weken jo vt to sinde vnn de vor ghe scr. bref 



quam to rige vor vns nu des mandaghes na deme 
zuluen middeweken vor ghe scr. vppe desse zul- 
uen sake vnn vpseghinghe dunket vns nutte vnn 
gut sin dat malk binnen dessen IUI weken sin 
gut van ploskouwe schicke vnn brioghe wes he 
van denne' schicken vnn bringhen mogbe jo mit 
den ersten jodoch bouen al zo prouet juwe sun- 
ste (?) hir mede moghet wol in gode ghescr. des 
mandages na den VIII daghen na twelften. 



Die deutsche Kaufmannsgemeinde zu Polozk benachrichtigt den rigischen Rath von der 
durch König Witold ihr angekündigten Ausweisung innerhalb vier Wochen , d. d. Dienstag 

zu Fastelabend etc. 

Original auf Papier mit wenigen Resten eines aufgedrückten kleinen Siegels im äuss. rig. RA. 



Vnzen vruntliken grot myd denestliken willen 
an de Erbaren heren borgbermester vnn raet [| tho 
ryge in gheleue tho wetende dat vns konigh vi- 
tote den vrede heuet vp gheseget|| vet syme lande 
thowezende van des dinxsedages tho vestelauende 
vort ouer IUI weken || weret dat des nicht ensche- 
ghe men solde vns mjd knuppeleu vet der staet 
Jagben edder zolen in de yzeren gaen vnde vruch- 
ten wol dat ze vns desser vorscreuenen tyet nicht 
vuel solen bruken laten dar vmme wy vruntliken 
bydden dat gy wol duen vnde screuen vns hir 



eyn kort antwarde van dat wy weten wo wy 
varen myd vrunde gude dat wachliken vorborgen 
is vnde ok enes deles noch vnuorkoft steyt, dat 
ze vnde wy vnbeschedeget blyuen bliuet gbesunt 
in gode ghescreuen tho ploscowe des dinxedagee 
tho vasteiauende etc. 

De mene kopmao 
tho ploscow wesende etc. 
In dorso: Den Erbaren wysen bescbedenen 
heren borgbermester vnde rad tho ryghe vnzen 
leuen vrunden sal desse breyff etc. 
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GrossfUrst Alexander, anders Witowt, топ Lithauen schreibt dem rigischen Ralhe, dass 
er den vom polozkischen Statthalter Mudtigird geschlossenen Kauffrieden nicht genehmi- 
gen könne у den Kaufleuten aber erlaube in Polozk zu bleiben, d. d. Wikia am Dienstage 

vor Maria Reinigung, o. J. 

Pap. Orig., mit dem wohlerbaltenen, unter einer Papierscbeibe in roth Wachs gedrückten 
Siegel des Grossfiirsten, im äussern rig. RA. Die darin erwähnte Inlage fand sich nicht dabei, 
lieber Muntigird s. ausser der folgenden .Af, oben p. 10&>, 138 und unten p. 162. 

AUexander anders witowt 
von gotis gnaden Grosfurste zu littawen. 



Vnser gunst vnd fruntschafft zuuor. Wissit 
libin frunde. als Ir vns scbreibit. vnd vormals 
auch geschre-|{bin hat, das Ir mit vnscrm Na- 
mezdnyken Muntigirden eynen vrede uff bettit 
gnomeu. vnd daz uch||auch uwir Meistir gesagit 
habe, das wir ym geschrebin hettin eynen stetin 
gantzin frede zu haldin {{ vnd mit namen den kowp* 
frede. wir habin uch vormals geschrebin das vns 
wol gedenket wy wir uwerra Meystir geschrebin 
hettin vnd schreibin uch auch nach das wir ym 
vndir andern Worten geschrebin habin als in der 
Ingeslossin cedel stet geschrebin. dorynne ir wol 
vernemen mogit ab wir yrne eyn kowpfrede ge- 
meynt haben adir nicht, vnd ap wir auch von 



der littawen wegin keynen frede gemacht haben 
Sundirlich zo was vnd auch nach ist vnser Na- 
mestnyk vnmechtig zu globin adir keynerley frede 
mit uch ztu machin von der littawen wegin. Vnd 
Nach obir das allis habit ir vnser briue yrne eyn 
mit vnserm Ingezegil dorynne wir uch vor key- 
nen kowpfrede globet habin sind der tzeit als 
wir uch durch uwir bete wille dirlawbet hatten 
ztu bleiben ztu ploskow So welle wir allis das 
wedir keren daz uch gnomen ist Geschrebin ztur 
Wille am dinstage vor purißcationis. 

In dorso: Prouidis ac Circumspectis viris pro- 
consuli ac consulibus Ciuitatis Rigensis amicis 
nostris. 





X2 €XCV. 

Der Comptbur von Dünaburg schreibt dem rigischen Rath über Veranlassung und Grund 
der Beschuldigung des polozkischen Statthalters Muntighert, dass er den Kauilrieden 

gebrochen. D. D. Dünaburg^ Dienstag vor Lichtmess. 

Pap. Orig. mit den Spuren des aufgedrückt gewesenen Siegels von weissem Wachse im rig. 
äussern Stadtarchive. — Ueber Muntighert, s. die vorhergehende .Л^ CXCIV. 



Vnsen vruntliken grot tho voren. It: witlike 



vns vnse 



sy iwer erzamket leuen vrunde dat 
Erzame mester ghescreuen heft dat muntighert 
dy hoftman van ploscow|{is vnde em enen bref 
ghescreuen heft, dar ine hee klaget euer vns dat 
wy II einen luden vele vordrites don dar med wy 
den kop vrede ghebroken heben . des wetet leuen 



vrunde dat wy in med alle nicht ghedan heben 
bouen recht, des nu tho somer en iar was do 
neme wy enem .v. pert als eo olde ghewanhet 
is dat 86 nen pert up riden muten dy sy hir ne- 
den kopen sunder bewisinge alz iv suluen wol 
witlike is. do wy in dy pert nemen da nemen sy 
vns ij laste soltes weder tho ploscow. des sanden 
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wy vDse boden to enem mal to dem anderen mal 
to dem derden mal to dem Verden mal an den 
namesnike vnde an dy ghemenen' ploscower vnde 
leten sy bidden dat se wol deden vnde dat se vns 
vnse solt weder gheaen. wert sake dat se men- 
den dat wy in ere pert tho vnrechte ghenomen 
hadden dat se an vnsen erzamen mester screuen 
bete hee vns weder ghcuen wy woldent gheren 
don Sy seden sy enwolden nicht an den mester 
scriuen do seden wy wer id sake dat se id nicht 
don wolden vnde ok nicht by rechte laten wy 
wolden vns holden an se edder an er ghut war 
wi|^) af langhen konden alzo lange dat vns ghe- 
\\\ф vor vngelik ghesche vnde dar med den vrede 

1) Zusammengezogen aas wi et = wir es. 



nicht ghebrochen heben^). des nem wy en to her- 
ueste en strusen med Yll seke soltes vnde no 
j laste anders bebe wy en nicht med alle ghedan. 
vnde menen ok wol dat wy den vrede hir med 
nicht ghebroken heben . synt wit alze vaken vor- 
volgeden . vnd ok ghelike noch recht nicht helpen 
mochte, ok wille wy vns desser sake wol voran- 
worden efl med in tho worden komet Gscr. tho 
duneborgh des dinghesdages vor lichtmes. 

kumpdnr tho duneborgh. 

In dorso: Den Erzamen borghermesteren vnde 
rat unsen leuen vrunden tho der Ryge scal desse 
bref. 



1) Die Worte: vnde — heben , sind unter den Text ge- 
schrieben mit einem Zeichen der Einfuge. 



JVo €!€¥!. 

Grossfurst Alexander, anders Wytowd genannt, schreibt dem rigischen Ratbe, dass er 
dessen in Polozk mit ihren Gütern angehaltenen Kaufleute nicht frei geben werde, bis 
wegen der vom Meister von Livland im polozkischen Gebiete geübten Verheerung Rich- 
tigkeit werde geschafll werden. D. D. Dubilza, Mitte wochen vor Mitfasten. 

Pap. Orig. mit dem in roth Wachs aufgedrückten Siegel des Grossfürsten, im äussern rig. RA. 

Allexander andirs Wytowd 
Fon Gots genoden Grosforst czw litthowen etc. etc. 



Fromen forzichten wyzen lewte. Ir schrybt 
wns betende wm den kopman der czw |{ plotzkow 
mit zym gwte ap gehaldcn ist das wir en qwyt 
laten weiden wen her || in hoffenunge eins fredis 
gehyndirt were. dorof wisset das wir den zelven 
kowpman Ц nicht fry laten wellen wen den vnssn 
ist czw ploczk in dem gebyte schaden gescheen 
mit vnglyche wedir den bczundirn frede ane of- 
zagunge den dy zelvin ploczken fon aldirs vnde 
fon langen czythen mit lyflande gehatt haben. 
Zundir wm keynen frede dorfet ir vns nicht 
schryben noch manen wen wir haben mit euch 
ny keynen frede gemacht noch forschrebin. Was 
ewir meister mit vns czw twn bot wm deinen 



adir wm grosen frede des wisse wir vns wol ke- 
gen em czw ferantwerten. Ist den ewir kowp- 
man forwarlost vnd forbyndirt czw ploczk in der 
statdo mögtir ewirm Meistir vmme czw sprechen. 
Worum her dy ploczker gehert bot ее wen her 
ewirn kowpman fon dannen bot gescbicket: etc. 
vnd wir twn euch czw wissen Is das den plocz- 
kern ir schade nicht korczlich gericht wirt. zo 
так is alzo gefallen das ir forbas den zelven 
kowpman vnd zyn gwt nymmir mögt heym kry- 
gen Gegeben czw dwbitzh am mittewoche for 
mittefasten. 

In dorso: Den wyzen Ratthlewten der stat 
czw Ryge. 



Ruis.-LivL ürk* 
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Хя €I€¥II. 

Alexander, anders Witowt, Grossfürst von Lithauen, stellt gegen den rigischen Rath 
die Bevollmächtigung seines Hauptmannes zu Polozk, Montigird, zur Abscbliessung eines 
Friedens, gänzlich in Abrede, so wie er auch jeden Frieden zwischen dem Meister und 
Lithauen leugnet. D. D. auf der Jagd vier Meilen von Wilna, am Dienstag nach Yinceneii. 

Pap. Orig., mit aufgedrücktem Siegel des Grossfürsten, im äussern rig. RA. 

lieber Montigird und Semen Lengweni s. oben щAf CXXXIV, p. 10b; ferner p. 138 n. 160. 

AUexander andirs Witowt 
von gotis gnaden Grosfurste zcu littawen. 



Unser gunst vnd fruntsehafft zuuor. Wissit 
liben frunde. das wir uwern briff wol vornomenjl 
haben dorynne Ir schreibit, das vnser hawptman 
Montigirde. mit uch ein frede uffgenomen ha- 
be || In der weise alz ir yn mit vnserm dyner 
lyngweynen vormals vicff Jar nach deme aldin 
fre-||de hattet uffgnomen. vnd das uch auch dor- 
nach uwir Meistir gesagit habe, das wir Im ge- 
schrebin hettin das wir den kowpfrede stete vnd 
gantz halden wuldin. Wissit das vns gar wol 
gedeokit wy wir In vnserm briue geschrebin 
habin deme Meistir wenn wir ym mit namcn 
geschrebin habin. wers das vnser hawptman ey- 
nen frede uffgenomen bette von der syden to 
ploscow. den weide wir haldin bis das wir yn 
mit vnserm briue adir boten besenten. do habe 
wir kein kowpfrede mete genant Nach habin uch 
nach deme Meystir vor keynen littawen globit. 
vnd auch ist uwir Meistir an vns ufftc begude 
eins cleynen fredis gewest vnd wir yn doch mit 



ym nicht wulden uifnemen. do dy littawen auch 
ynne weren gewest. Ist yn des als ir schreibit, 
das dy uwern yrne ein schaden gnomen haben 
vnd mit namen von littawen doran haben dy vn- 
sern recht getan wenn keyn ploscower do bey 
gewest ist. vnd auch als Ir schreibit das lyng- 
weyn mit uch vieff Jar ein frede mit uch uff- 
gnomen habe, vnd Ir doch selbir wol vornemen 
mogit, das her nicht mechtig was eyn Jar ane 
vnsern willin vnd wissin ein gantzin stetin frede 
uffzunemen vnd zu male vn mechtig was vnd 
nach ist ein halbin tag frede uff zu nemen. von 
der littawen wegin. vnd dorumme was den uwern 
gnomen ist In sulchir geschieht von den littawen. 
das ist mit rechte gcscheen Geschrebin uff vnser 
Jayt Gr meyle von der wille am dinstag nach 
vincencii. 

In dorso: Den Erbern vnd Fromen Burger- 
nieislere vnd Ratleuten zcu Kige vnsern frunden. 



До €I€¥III. 

Der gemeine Kaufmann (d. i. die deutsche Handelscompagnie) in Polozk schreibt dem 
rigischen Käthe, dass er nicht sobald mit den Geschäften fertig werden und zurückkehren 
können, als dieser ihm vorgeschrieben, und dass er von (Grossfiirst) Witowt eine besie- 
gelte Erlaubniss erhalten habe, dass vier bis sechs aus ihnen in sicherem Frieden mit 
ihrem Gute (VVaaren) in seinem Lande bleiben könnten, möge es nun Frieden oder Krieg 
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geben; beklagt sich auch über einen Hinrich Rone, der Wachs auf Credit aufkaufen 
und speichern lassen wolle, d. d. am zweiten Sonnabend nach Ostern. 

Pap. Orig. mit den Resten eines kleinen in grün Wachs aufgedrückten Siegels im äussern rig. RA. 



Vruntlike grot vnde vnzen willighen denest 
myd alle deme dat wy gudes vormoghen den Er- 
baren heren borghermester vnde raed tho ryge 
Ju gheleue^) tho wetende alze gy vns ghescreuen 
hebbet tho pinxsten vet tho wesende^) dat vns 
swarliken tho donde steyt weute vnse schuldcner 
tho male noch vte sin^) vnde vornemen^) wol dat 
ze dar vmme buten bliuen dat wy van hir teyn') 
zolen dat ze dat ghuet vnder^) beholden moghen 
Item zo staen hir noch vele lakene vnuorkoft dar 
ok swaer duent^) mede is weret dat yt in ghele- 
uede so hadde wy enen bref vorworuen^) van 
vitouten vnde^) syme seghel dat vnzer hir ene 
veyre vfte sosse'^) bliuen moghen weret *^) dat 
we vnze dingh nicht schikken*^) en konden inder 
tyet alze vore screuen steyt de solen enen bele- 
ihen ^^) vrede hebben in syme lande myd ereme 
gude yt sy vrede vfte vnurede hir vme doet 
vruntliken vnde vorseyt^^) vnse beste vnde der 



1] Euch beliebe. 

2) Aus zu sein, d. h. abzureisen, oder das Geschäft zu 
endigen. 

3) Noch auswärts, d. i. noch nicht angekommen sind. 

4) Merken, Terstehen. 

5) Ziehen. 

в) Unterdessen. 

7) — ? Ohne Zweifel: thun, d. i. Terfahren, sich abfinden. 

8) Erworben, erlangt. 

9) Leg. Tnder. 

10) Ein Tier oder sechs, etwa Tier oder sechs. 

11) Wäre es, falls. 

12) Unsere Geschäfte nicht beenden. 

13) Zugestanden, oder gesichert. 

14) Versehet, besorgeL 



ghenen de er guet bir hebbet dat vns hir eyn 
kort antwarde van werde wo gy hir by ghedaen 
willen hebben edder nicht Item ahce gy vns ghe- 
screuen hebben dat wy ghen gued toborgeo daeo 
solen noch nemen dat mote wy vnde willent 
gherne laten alze syk dat woltoboret*) des heuet 
hinrik rone ghescreuen wol in den breuen an 
de vppersten^) koplude tho Ploscow dat ze em 
solen kopen ij leste wasses dat suluer hebbe he 
rede^) lygen de dat wil he en zenden by den er- 
sten boden de vp edder nedder teyn^) vnde mo- 
ghen ze es em nicht neder schikken dat ze yt еш 
inde kerken^) zetten vnde deyt alle den ghenen 
schaden de hir ere dinch bouen^) hebben yt sy 
in wat gude dat yt zy ghescreuen des anderen 
Sunnauendes na passchen. 

by dem menen kopmanne tho poicow 
nu tortyt wezende. 
In dorso: Den Erbaren wyzen beschedenen 
heren borghermester vnde raed tho ryghe dem 
ЕаГ) desser bref. 

1) Wohl gebühret 

2} Obersten, Tomehmsten. 

3) Bereit, haar, contant. 

4) Auf- oder niederziehen, d. i. die Düna anf- oder nie- 
derwärts ihren Weg nehmen. 

5) Bei der Handelscompagnie in Polozk herrschte also der- 
selbe Gebrauch, wie beim hanseatischen Comptoir in Nowgo- 
rod, wo Waaren auch in der Kirche niedergelegt wurden. 

в) Oben, d. i. entweder im obern Stock oder auf dem Bo- 
den des Compagniehauses; oder auch: hier oberhalb d. i. in 
Polozk, im Gegensatz des Torangehenden Ausdruckes: neder 
schikken, herunter d. I. nach Riga, schicken. 

7) Soll — nämlich zukommen. 



№ €I€II. 

Der dörptsche Rath erklärt sich gegen den rigischen in Betreff gewisser von dem lithaui- 
schen Grossfiirsten Alexander und dem Rathe von Lübeck ausgegangenen Anträge und 

Gewerbe; d. d. Sonnabend nach Kreuzerböbung, o. J. 
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Pap. Orig. mit dem aufgedrückten Siegel der Stadt Dorpat im äuseero rig. RA. 



YDszena GantczfrunddikenD groth mijt Irbe- 
diDge alles gudeoa stets touoroQ Erszame Vor- 
sichtige Wijsze Herrn Intbszondere||andecht]gen 
guden frunde Wij hebben Juwen Leessten breff 
Mijt yngelachten Copijenn als des Irluchligisten 
Hocbgebaren II Herenn Herenn Allexandri etc. 
Grotfursten (bo Lettouwen Credenciebreues vnnde 
des Ersamen Rades van Lubeke vnszeren || guden 
frunde, Boneuen Der suluen van Sijner Gnaden 
Dener vnde Hoffgesynde vortgestaltenn vnde ge- 
woruen weruen vorclarende Hebbe wij tho guder 
mathen woll vorstandenn Vnde na Juwen bogheer 
an den Erszanen Radt to Reuail In gelker forme 
vtbgecopieret vorslaten gesandt Na der entfan- 
ginge Des suluen Dages Szunder sumendt. Dar 
bij van en bogercnnde Juw vnde vnsz Er. gude 
menyinge vnde Radt mijt Den allerersten tobeva- 
lende Wolde wij alsz denne Mijt dem bestcnn 
ock Dar vpp geslaten hebben wes nutte were 
gedan Hebbe wij van enn weddervmme eynn 
andtwordt dirlanget See Juwen Erszamheyden 
Ere gude meninge gescreuen hebben Vnde vns 
de vorhalen vnde vorbargen lathende etc. Nichte- 
mynner Erszame Herenn vnde guden frunde N» 
gantcz sorchuoldiger Hogen beweginge auer- 
trachtinge vnde besynninge Hebbe wij vpp Juwe 
vorbeterennt irkandt Szo denne de Herenn vnlan- 
ges bijnnen wenden vorgaderth Lettouwesche 
baden gehatt hebben vnde vanmalkander syn ge- 
schedenn Dat me nicht vorfarenn kann wes er 
gewerue sijn geweszen In dusse sake drepende 
Offte nicht Ock de Rade to Lubeke an vns Stede 
vnsze radessendebaden vthgeferdiget vnde aldar 
nicht beslagen, Der Herenn prelathenn vnde der 
Herenn der lande geyne Dichtnisse gehatt vnde 
yn synen weruen buthengeslathen helft allene 
van vns Sieden Lubeke Rige Darbte vnde Reuall 
Hulpe vnde trost bogerennde vns van den Herenn 
szundernde etc. Weihe gij leuen Herenn vnde 
guden frunde woll Ock apenbar is wo wij mijt 
den Herenn vnde den Landen stau. Dat wij vns 



van en nicht kanen noch mögen szundem all 
were ijdt vns ock doutlick Szo nicht is were 
vnsze Szunder der anderenn gemeyne Hauszesta- 
deren vnde Copmans Hulpe vnnd trost gantcz 
geringe wert vns vnde vnszen Stederenn hijr ym 
lande Godt beterdt swar geualen De to buwende 
beternnde Mijt notraffligen Dingen tobesargende 
vnde van iareun to iarenn sorchuoldigen« mijt 
knechten vnde anderenn vnkassten to holdende 
vnde bewarennde Wor vmme steijt vns nicht to 
donde vnszes denies genich gelt Oifte volk zoda- 
neu frameden Herenn alhijr vth deme lande to 
schickken Szunder were ijdt sake Syne furstlike 
gnade aldusdanige sake ann de Heren der lande 
vnde vns samplliken vorsocht werde wolde wij 
vns alszdenne to syner tijdt Na macht vnde gebor, 
gelick den gemenen landen gudtwillich bowijszen 
vnde van den nicht sonderenn Erszame Herenn 
vnde gudenn frunde Hadden Juwe Erszamheyde 
als vnsze oldisstenn Er. gutdunken vnde en vor- 
ram gedan vpp dusse vur vorscr. wisze Offte an 
der forme Muchte wij deste dupliker vpp de sake 
getrachtet hebben Bogerenn nichtemyn van allen 
dat beste vth to keszende vnde van vnszer wegen 
deme Ersza^ Rade to Lubeke , na eren bogerte, 
en antwordt lathen werden vmme sick mijt deme 
besteun furder dar na to richtenn Sijn wij wed- 
der vmme thouorschuldende gudwillich Gegen 
Juwer aller Erszamh^ De wij gade dem Herenn 
zaliek vnde gesundt tho enlholdende bouelenn. 
Scr. vnder Vnszer Stadt secret Anno etc.*) Am 
Sonnauende na Exaltacionis Sancte crucis. 

Burgermestere vnn Radtmanne 
der Stadt Darbte. 

In dorso: Denn Erszamenn Vorsichtigenn vnde 
Wijszen Mannenn Herenn Burghermeslerenn vnde 
Radimannen der Stadt Rige Vnszenn bszonderun 
guden frunden. 

1) Die folgeuden Worte: Am — erucit^ sind mit anderer 
(blasser) Dinte hiDZUgeschrieben. 



lAift. lAie. 
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Danziger und königsberger Kaufleute ersuchen den rigischen Rath um eine Fürbitte beim 
Meister von Livland, dass dieser sie aus der Gefangenschaft befreie, in welche sie GrossHirst 
Wytowt im währenden Frieden, unter Wegnahme ihrer Waaren geworfen, o. 0., J. u. T. 

Pap. Orig. im äussern rig. RA. Ob ein Siegel darauf gewesen, lässt sich nicht mehr erkennen. 



Libeo heren Burgermeistir vnd Bathmanne 
Ynsern willigen dinst czu allen cziten Wir da- 
gen gole||vnd euch wy daz der furste wytoute 
vns armen koufluten von danczke vnd von ko- 
nigsberg II alle vnser gut genomen hol in eyme 
gulen vrede vnd helt vns gefangen vnd wil vns || 
noch hoger schaczczen Dorumme liben heren 
euch bitte wir vm gotes willen vnd vm der kri- 
stenheit willen das ir vnsern hern Mcistir von 
liflande bittet, das syne gnade vor vns schribe 
vnd bitte das vns der ffurste los gebe vnd das 
wir armen lute alzo jemerlich nicht vorterben 
wen wir von vnschulden czu dessen dingen syn 
komen, vnd der ifurste vns muntlichen sagete 
wir sulden vns nicht vorchten noch vlihen, her 
wüste andirs nicht denne guten vrede, des habe 



wir em geloubet, vnd vndir dessen reden habe 
wir vnser guth jemirlich vorlorn Ouch wisset 
liben hern, do her vns gefangen hatte do sante 
her vnser gesellen czweyne yn das laot czu prus- 
sen , das sy sulden syn volk los schaffen zo weide 
her vns ouch lossen czihen in prussen Nu synt 
alle syne lute los wurden vnd heym komen, das 
kan vns alczu mole nicht helfen Dorum liben he- 
ren tut das, durch goth vnd durch vnser ffrawen 
ere, das welle wir Euwir Erbarkeit ymmer dan- 
ken vnd dynen. 

Kouflute von daoczkg 
vond von konigsberg ffret (?). 
In dorso: Den Erbarn wysen vorsichtigen Bur- 
germeistir vnd Bathmannen der Stath Bige sal 
desser briff. 



ЛГг €€I. 

Grossfürst Witaut erklärt sich damit zufrieden, dass der HM. die vom livländischen OM. 1Ъ15 
in Vorschlag gebrachte persönliche Zusammenkunft seiner Seits abgelehnt habe, d. d. 
Lithauisch-Nowogrotke (Nowogrodek), am Dienstage nach Jacobi (30. Jul.) 1415. D. 

Alte Abschrift im GA. zu Kgsbg.; Abdruck in dem Supplem. ad bist. Rossiae monum. p. 294, 
Jtf CXIII. Vgl. Index •4f 708. 



X2 €€II. 

König Wladislaw von Polen und Grossherzog Alexander Witaut von Lithauen ver- ui6 
sprechen 9 unter Gewährleistung ihifer Magnaten und grossen Städte, den verlängerten, 
vor Strasburg geschlossenen Waflenstillstand mit dem HM. und ganzen Orden getreulich 
zu halten, d. d. Junowladslaw (Neu- oder Jung-Leslau), am 2. Tage vor Himmelfahrt 

(26 Mai) U16. L 
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Perg. Orig. mit 23 Siegeln im GA. zu Kgsbg.; Abdruck bei Kotzebae III, Ы2 (nach einer 
mangelhaften und ganz corrupten Abschrift), in Job. Lindenblatt's Jahrb. S. 402—^04 (richtig). 
Vgl. Index Ж 735, Lindenblatt S. 813. — Die Gegenurkunde des HM. s. im Index Ж 736. 



№ €CiII. 

U16 Des Königs Wladislaw von Polen und des Grossherzogs Alexander Witaut von Lithauen 
und Heussen Sichergeleit fiir den HM. Michael Küchmeister von Sternberg, den liv- 
ländischen OM. Seifert Lander und fiir deren beiderseitige ganze Begleitung zum Frie^ 
dens-Congress zu Welau, d. d. im Jagd-Quartier bei dem Dorfe Kelzanitz, am 5. Tage 

nach Kreuzerhöhung (18. Sept.) 1416. L. 

Alte Abscbrift im GA. zu Kgsbg.; Abdruck (nach dem Original) in den Supplem. ad bist Rus- 
siae monum. p. 511, jtf CCXIV. Vgl. Index Ж 765. 



Xo €€IV. 

1417 Der Gesandten von Pleskau Friedensschluss mit dem Meister von Livland auf zehn Jahre, 

d. d. Riga 9 am Michaelstage (29. Sept.) 1417. D. 

Gleichzeitige deutsche Uebersetzung aus dem Russischen im GA. zu Kgsbg.; abgedruckt in der 
Samml. russ. Gesch. Bd. X, (oder G. £wers und M. v. Engelhardt's Beiträge zur Kenntniss Russ- 
lands und seiner Geschichte, I. Randes 2. Uälfte. Dorpat, 1818.) S. 691—694'. Vgl. Index Jtf 802. 



Хя €€¥. 

(14-17) Des Fürsten Konstantin Dmitriewitsch von Nowgorod und der Nowgoroder und Ples- 
kauer Friedens -Instrument mit dem Meister in Livland und dem Bischof von Dorpat, 

durch die Kreuzküssung bestätigt (im J. 1Л17). 

Abschrift des russischen Originals und die hier gelieferte alte Uebersetzung im GA. zu Kgsbg. 
Vgl. Index J\f 778. Dieselbe Uebersetzung bat schon Karamsin (V, прии. 218; D. Uebers. V, 154, 
355) erwähnt, jedoch ohne sie damals von einem andern Friedensinstruraent vom J. 1420 (s. unten 
^Af CCXIII, p. 174) unterscheiden zu können. 

Konstantin, Sohn des Grossfürsten von Moskau Dmitri Iviranowitsch Donskoi (f 1389), 
und somit ein jüngerer Bruder des Grossfürsten Wassili Dmitriewitsch (f 1425) wurde, im J. 1407 
(s. I. Chron. V. Nowg. und Pskow) nach Pskow berufen. Nachdem er noch im Sommer dieses 
Jahres mit den Pleskauern einen Einfall in Estland gemacht hatte , kehrte er nach Moskau zurück. 
Nach Verlauf von 5 Jahren begab er sich in Folge einer an ihn ergangenen Aufforderung zum zwei- 
ten Mal nach Pskow, ging von da im J. 1413 nach Nowgorod und dann im J. 1414 wieder nach Pskow, 
um nicht lange darauf nach Moskau abzuziehen. Sein Verhältniss zu Nowgorod und Pskow (s. die 



имя. 
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Urkunde des Metrop. Pbotiue vom 24. Sept iM6 in dem 1. Bande der Акты Историческ{е, 
изданные Археограф. Ко11мисс1ею, Jtf 23) bleibt darauf bis zum J. 1&'20 dunkel. Doch wurde ohne 
Zweifel (s. Index «/(f 778) das hier abgedruckte Friedensmstrument im J. 1&>17 abgefasst, unter 
welchem auch in der L Chron. v. Nowg. (a. 6925) ausdrücklich eines Friedens mit den Deutschen 
(Въ то время взяша Новгородца ииръ съ И'кици) gedacht wird; die IV. Chron. v. Nowg. setzt 
noch hinzu, dass damals Semion Wassiljewitsch Possadnik und Kusma Tausendmann war. 
Im folgenden Jahr (Hl 8) wird der in unserer Urkunde vorkommende «Herczog» von Nowgorod 
Kusma ebenfalls als Tausendmann erwähnt (Степенный иосадникъ Bacnjiä Есиповвчъ и ты- 
cflacKiä Куама Терентьевичъ). 



Von dem grosszin koninge Constantyn de- 
roytirsson van dem Burggrafen von Noghar- 
dßo Myckyntensön*), von dem Herczogen von 
Nogharden Cusemau Terentensön, von alle 
grosszin Nogharden, Ich koning Constantyne 
Dymytirsön, ich habe gesant myne boden, 
Zachare mynen Boyaren, Ihezipissön^), vnd 
van Nogharden ist Phyphylate Wassylen so- 
ne, Vnd haben geendiget eynen frede Alse vor 
vns vnd vor Pleskow mit dem Meister van Rige 
vnd mit dem Bischope van Darpte daz landt vnd 
daz Wasszer von Nogharden mit dem Meister na 
der alden scheidunge midde in der Narwe, nach 
dem rechten ströme, Des gelyken sali Pleskowe, 
de schedinge tuschen den van Darpte syo, nach 
der alden lantschedunge, vnd de van der Dutschen 
zyden Solen nicht ouer de Narwe ghan, vnd solen 
dar neyn land haken, ouch neyne Hoyslage slan, 
euch nyn Wasszer vischen, ouch neyn holt ha- 
wen, vnd ok nicht fören, des geleichen solen die 
Nogharder er lüde nicht ghehen vff die dewlschin 
zydem Dem Swedeschen Slossze Wyburgh, noch 
den Reualscheu, noch den von den, von ouer der 
Narwe, en sali man neyn körn losszin vss dem 

1} Im Русск|й Времяввикъ (Ч. I, Москва 1790) wird 
anter dem J. 1409 Авввлъ Никитинъ als Possadnik топ 
Nowgorod erwähnt, so dass Tielleicht xler obige « Burggraf» 
sein Sohn war. 

2) Vielleicht ist damnler ein Sohn des im J. 1409 (s. I. 
Chron. T. Nowg. a. 6917) Terstorbenen Possadnik Есипъ 
Захар1ивячъ zu Terstehen. 



lande foren, So en sali man neyn Swedesch Heer 
durch der Herren landt losszin cziehen, vff der 
von Nogharden er land,, Ouch en sal men neyn 
tydinge saghen vff das Noghardesche Her, vnd 
de Noghardesche gast vnd de Plescowesche gast, 
de sali haben eynen reynen weg in der Dutschen 
lande czu wasszer vnd czu lande czu cziehende 
vnd czu farende sunder schaden na der Grucze- 
kussinge. Des gleichin sali die dewtsche gast 
haben eynen reynen weg durch daz Nogharde- 
sche land, vnd durch das Pleskowsche land czu 
wasszer vnd czu lande czu cziehende vnd czu fa- 
rende sunder schaden nach der Gruczekussinge,, 
Wanncr daz des grossin koninges böte uss czie- 
het adir der Noghardeschen böte obir die Zee, 
den sali men geben eynen reynen weg czu was- 
szer vnd czu lande, durch ir eyghen landt, Ap 
queme her von obir der Zee, ez were van wanne 
daz were, men sali In geben reynen weg czu 
wasszer vnd czu laude, wer daz In war vnrecht 
adir schade geschehe Dar solde man richten vnd 
recht geben, vnd eyndigent nach der alden won- 
heit nach der Gruczekussinge den clegelichen 
Sachen sali men recht geben von beyden zyden, 
nach der Gruczekussinge, vff dis alczumale haben 
wir eynen frede geendiget vnd haben daz Grucze 
gekussit, beyde Ir vnd wir nach behegelicheit in 
rechtferdichkeit sunder yenigerleye verrederye an 
alle Argelist vnd falschheit. 
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JVo €€П. 

1417 Des Ordens von Livland Friedensschluss mit Pleskau auf zehn Jahre, mit Einschluss des 
£B. zu Riga und des B. von Dorpat, d. d. Riga, am Martinstage (10. Nov.) 1417. 

Gleichzeitige officielle Abschrift im GA. zu Kgsbg. Vgl. Index J\/F 809, auch 812; Karamsin 
D. üeb. V, 352. 



Wi Sifrid Lander von Spanheym Meister 
dutschs Ordens tho LifUand Gerd Wrede Lant- 
marschalk iho Liffland Wylhelm von Schap- 
husen Cumptbure to Dunemunde ?nd Johann 
Swarthoff Cumpthur tho Asschraden, Wy be- 
kennen semptlyken vor vnseu gantzen Orden in 
lyflland vnd vor vnse Lande ?nd lüde dar wy vor 
raden^) Dat de grotmechtighe Here de grote ko- 
nyng von Moskowe Mickiten sinen boden an 
vns hadde ghesand Vnd let durch den suluen bo- 
den an vns weruen vnd fruntlike bidden dat wy 
gude nachburschap vruntschap eyndracht vnd 
steden vrede med sines vader erue alz med den 
von Plescowe haldcn wolden vnd de vruntschop 
vnd eyndracht hoger bevesten Dergliken Danel 
vnd Juryen der von Plescowe boden woruen an 
vns vp de suluen tit^) dat de von Pleskowe wo- 
ren von vns hochliken bcgerende vnd vruntliken 
biddene dat wy gude eyndracht vruntschap vnd 
steden vreden mit Plescowe halden wolden vnd 
de vruntschop vnd eyndracht hoger bevesten Des 
so hebbe wy angeseen sunderlike vruntschap de 
de grote konyng von Moskowe vnd de von Ples- 
cowe vnse leueu nachburen an vns soken vnd 
van vns begerende sint Vnd wy hebben vns mit 
den von Plescowe vnsen leueu nachburn mit eren 
landen vnde luden dar se vor raden vruntlyken 
voreynet vnd vns to X Jaren de negest sunder 
middel na eyander volgen en verbunden in sulker 
mate als hir na schreuen steit, also dat bynnen 
dussen negesten X Jaren en sal vnser eyn dem 
anderen den vrede nycht vp seggen vnd vnser 
eyn ensal vp den andern nicht orlogen mit Her- 
schilde ) vnd vnser eyn ensal vp den andern nyne 

1) Regieren, das lat. consulere. 

2) Vgl. J^ CCIV. 

3) 1) ein Soldatenscbild; 2) ein bewaffnetes Heer, 



I 



hulpe senden em to schaden vnd vnser eyn sal 
den andern vor sinen schaden warnen wor he 
dat weit Vnd vnser eyn en sal nyn Heer dorch 
syn land dem andern to schaden tehen lateo dar 
he vor redet Vortmer weret dat yenige twydracht 
effte schelinge twyschen vnser beyder Landen 
vnd Luden vnd den kopluden dar wy vor raden 
to water offte tho lande wor vpstunde vnd gesche 
welkerley dat were dat sei men richten na der 
Crucekussinge vnd nicht mit Herschilde, In dusse 
vorgescreuen enynge vnd vorbund hebbe wy den 
Erwerdigen in gode vader vnd Heren Ertzebisscop 
to Byge mit syme stiebte glik vns mede ingeno- 
men bet an sine tokunlTt effte synes vulmechtigen 
vicarii alzo verre he dar mede ynne wesen wyl 
Dergliken hebben wy den Erwerdigen in gode 
vader vnd Heren Bisscop to Darpte mit synem 
stiebte glik vns mede in dusse vruntlyke eynyn- 
ghe vnd vrede genomen vnd bescheyden alzo 
verre he darmede ynne wesen wil, Wolden auer 
de vorgenomeden Heren Ertzbisschop tho Bige 
vnd Bisschop to Darpete in dusser enynge vnd 
vorbunde nicht wesen So hebbe wy den vorbe- 
nomeden boden Danele vnd Juryen vorgeiecht 
vnd gar egentlik vtghedrucket vnd vt bescheden, 
Off denne de von Plescowe de vorgescreuen He- 
ren Ertzebisschop vnd Byssop vnd ere Stiebte 
Lande vnde Lude dar se vor raden mit Herscbylde 
oueruallen vnd se vorderuen wolden vnd sus ge- 
walt vnd vnrecht don wolden dat merklik vnd 
bowisselik wern dat stunde vns nicht to liden So 
solde dusse enynge vnd vorbund gantz machtlos 
vnd nicht syn vnd wi wolden vnd mosten den 
Heren Erlzebisschopp vnd Bysschoppe vorgeruret 
aisulk ouervall gewalt vnd vnrecht helpen weren 
mit alle vnser macht Wolden auer de Heren Bis- 
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schope vorgescreuen de van Plescowe mit Her- 
sehild oueruallen efTte gewalt vnd vnrecht don 
dat merklik vod bowiselik were Dar en wolde 
wi vns nicht ankeren vod en effte nymand vn- 
recht helpen Sterken Werel ok dat de vakenge- 
nomeden Heren Ertzebisscbop vnd Bisschop in 
dusser enynghe vnd vrede mede wesen wolden 
vnd den beleuende tho haldene Off denne yenycb 
twydracht efTte schcliuge twisschen en eren Lan- 
den vnd Luden dar se vor raden vnd den van 
Ploscowe efTte eren Landen vnd Luden dar se vor 
raden wor vpstunde vnd gesche Welkerley dat 
wcre vnd de Heren Bisscbope vorgescreuen meyn- 
den se weren recht derglyken de von Plescowe 
meynden se wereq reehl vnd enkonden syk vmme 
de schelinge nicht vordregen noch eyns werden 
Se segeden vnd leueden^] vns de suluen boden 
Danel vnd Juryen dat de von Pleskowe solden 
denne er sake der twidracht vns tho kennende 
geoen vnd an vns scheten« also, delewyse recht 
da se recht blyuen delewyse vnrecht dat sc vn- 
recht blyuen, Yorlmer wanne dusse negesten X 
Jar na gifTte dusses breues erst volgende vmme 
vnd to ende sin ghekomen So sal id denne vort 
mid vns vp beyden seiden bliuen na der olden 
cruczekussinge in sulker mate also vor dat vnser 
en dem anderen den vrede ver weken vorhin 
mach vpseggen als verre denne nyn ander enynge 
vnd vruntschop twischen vns vort wirt bevestent 

1) Leg. louedcD = gelobten, Terspracheo. 



Vnd dusse enynge vnd vrede also vorgescreuen 
steyt sal angan vp dussem Jeginwordyghen sinte 
Mertins dach in gifTte dusses breues vnd sal vort 
dusse negesten X Jar twyschen vns stan vnd 
stede vnd vast bliuen Hirvp als dusse brefT vtwy- 
set So hebbe wy Sifrid Meyster to Lyffland Gerd 
Wrede Lantmarschalk Wylhelm Gumpthur tho 
Dunemunde vnd Johan Gumpthur to Asschraden 
vor vnsen Orden to Liffland vnse Lande vnd Lude 
dar wy vor raden dat Grucze ghekusset dussen 
vrede vnd enynge stede vnd vast to holdene in 
alle der mate alse dusse brefT vtwyset vnd inne* 
heldet mit alsodanem bescheide dat de Houetmao 
de von des grothen konynges wegen von Mosco- 
we vor eyn Houetman to Plescowe gesät is vnd 
de Borchgreue efTte ouersten tho Plescowe vor 
alle gemeyne Plescowe ok datGruczekussen dus- 
sen vrede vnd enynge stede vnd vast to haldene 
sunder argelist in sulker mate alse dusse brefT 
vtwyset Vnd dat se vns eren openbesegelden brefT 
weddersenden in aller mate van worden to wor- 
den ludent an argelist alse dusse Jegenwordige 
brefT ynne heldet To eyner waren vasten betuch- 
nisse alle dusser vorbescreuen sake So hebbe wy 
Sifrid Meyster vnd Gerd Wrede Lantmarschalk 
to Lifflande vnse Ingesegele vor vnsen Orden vnse 
Lande vnd Lude dar wy vor raden an dussen brefT 
gehangen Gegeuen vp vnsseme Slote to Highe na 
godes gebort ХПИ^ Jar vnd Im Seuenteynden 
Jare In sunte Mertyns dage des hilligen Byscopes. 



Ло CC¥IL 

König Wladislaw von Polen und Grossfurst Witaut von Lithauen verlängern den mit tbi8 
dem Orden vor Strasburg geschlossenen Waffenstillstand noch vom nächsten Margaretben- 
Tage auf ein Jabr, d. d. Brest, den 25. Apr. 1418. L. 

Alte Abschrift im GA. zu Kgebg.; Abdruck in den Supptem. ad bist. Russiae monum. p. 295. 
Ж CXIV. Vgl. Index .4f 842. 
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U18 Papst Martin V. verordnet einen einjährigen Waffenstillstand zwischen dem Könige 
Wladislaw von Polen, nebst dem Herzog Witold von Lithauen, und dem Orden, d. d. 

Kostnilz, III. Id. Maii Pont. a. I. (13. Mai) 1418. 

Perg. Orig. im GA. zu Kgsbg. Vgl. Index J!f 852. 



Martin US episcopus seruus seruorum dei Ad 
futuram rei memoriam: Ad illa ex apostolice ser- 
uitutis officio paternis et solicilis studijs iibenter 
inlendiinus, perque guerrarum turbines inter 
Cristi fideles et preserlim maximos potentatos, ex 
quorum discordijs maxima possunt et adberenti- 
bus tarn animarum quam corporum Terrarum et 
locorum pericula et interitus prouenire, possint 
de medio suoimoueri, ac deinde ad concordie, qua 
maxima quequc crescunt, et e couerso {sie) per 
discordiam maxima sepenumero dilabuntur« pa- 
cisque bonum, quielius atque salubrius uaieat 
mediis salutaribus perueniri. Pridem siquidem 
existenlibus venerabilibus fralribus nostris Nico- 
iao Gneznensi Archiepiscopo Jacobo Plocensi 
Episcopo, et dilectis filijs Magistro Petro Bole- 
ste, Notario noelro, Paulo Woladimiri Gustode 
Cracouiensis ecciesie, ac nobilibus viris Johanne 
Casteilano Kalisiensi, et Zanisio Nigro Capila- 
neo Gruswicensi, Militibus, Ambaxiatoribus et 
procuraloribus Garissimi in Grlsto filij noslri 
Wladislai Regis Polonie, Illustris ac diiecti filii 
Nobilis viri Alexandri alias Witoldi Ducis 
Liluanie ex vna, nee non Venerabilibus fratribus 
Johanne Archiepiscopo Bigensi, ac Johanne 
Episcopo VVarmiensi, et dilectis filijs Petro de 
Wormedith procuratore generali ordinis beate 
M<irie Theotonicorum Jerusalemilanorum et Ma- 
gistris Francisco de Resil et Gasparre Schul- 
cem pflüge) Preposito et canonico ecciesie War- 
miensis, diiecti filij Michaelis Gochemmester 
Generalis Magistri domus hospitalis ac totius or* 
dinis prefatorum ex altera partibus, coram nobis 
et Garissimo in Gristo filio nostro Sigismundo 

1) Caspar Scbouwenpflug, später (1420—23) B. тоо 
Oesel, s. Index П, 362. 



Romanorum Rege« Illustri in presentia Venerabi* 
lium fratrum nostrorum sancte Romane ecciesie 
Gardinalium, et dilectorum filiorum nonnullorum 
virorum Nobilium Ducum Gomitum et Baronum 
ac aliorum quamplurium, habitis cum partibus 
predictis coniunctim et diuisim pluribus tractati- 
bus tandem consentientibus partibus ipsis vna 
cum prefato Romanorum et Hungarie Rege Treu- 
gas sub spe pacis inter partes predictas indixi- 
muSy а festo beate Margarite virginis proxime 
futuro usque ad festum diele virginis subsequens 
ad annum, ita quod tempore medio nulla partium 
predictarum possit nee debeal alteram in rebus 
et personis olTendere nee quouis modo impugna- 
re, aut eorum Terras, dominia, subditos, colle- 
galos, et coadiutores, quod et partes ipse promi- 
serunt sub bona fide et honore attendere et ob- 
seruare tam nobis, quam prefato Romanorum 
Regi etiam in presentia predictorum Gardinaliuro 
et aliorum superius contentoruui El ita fieri vo- 
luimus et mandauimus. Subsequenler vero volui- 
mus quod Magister et Ordo predicti villbs OrloW, 
Minzynow et Noua Loesz ad maniis ipsius- Ro- 
mani Regis assignare debeant, hinc ad feslum 
prefate Margarite proxime seeuturum, siue Nunlij 
ipsius Romanorum Regis ad requisitionem et in- 
stantiam dicti Romanorum Regis. Et ita fieri man- 
dauimus, sub pena Gentum milium florenorum 
applicandorum pro parte Gamere apostolice et pro 
parte Imperiali fisco, ac pro parte Regi Polonie, 
ac Witoldo Duci supradiclis, prefatas lamen 
villas uoluimus taliter assignari, quod ipse Roma- 
Dus Rex illas possit et debeat assignare prefato 
Regi Polonie, Sic tarnen quod dicte Ville non 
possint nee debeani quouis modo forlificari, nee 
quo ad munitiooem aliquam aliter quam fuit dis- 
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poni. Nee aliqua partium eanindem ex traditione 
Villarum huiusmodi possil sibi ius aliquod in pro- 
prietate seu dominio illarum prelendere^ seu quo- 
modolibet ueodicare, aut prerogatiuam aliquam 
seu ius quo ad premissa quomodolibet allegare, 
per quam uel quod possil quomodolibet se lueri 
Nulli ergo omnino homioum liceat haue pagioam 



Bostre ioditioDis uoluntatis et mandali infringere 
uel ei austt temerario conlraire. Si quis autem 
hoc attemptare presumpserit indignationem om» 
uipoteDlis dei et beatorum Petri et Pauli Aposto- 
lorum eius se nouerit iocursurum. Datum Con- 
slantie III Idus Maij PontiGcatus oostri Addo 
Primo. 



До ш\. 

Grossfürst Alexander anders Witoldt zu Lithauen und zu Russen Versicherungsbrief 1Ы9 
für die Kaufleute nach dem mit OM. Sifert Lander von Spanheim geschlossenen 

Frieden, d. d. Sonnlag vor S. Thoraae (20. Dec.) 1419. 

Abschrift auf Papier ohne Siegel im äussern rig. RA. 



Wir Allexander anders Witoldl van godes 
gnaden Grotfurste Izu liUowen vnn tzu Russin etc. 
bekennen vnn betughen oflenbar myt dessem bre- 
ue das wir dem Erwerdighen heren ziferd lan- 
der van spanheym Meyster dewitzs ordens tzu 
Liffland vnn allen kauffluden de vs sinen landen 
In vnsir lande farcn gelobet haben vnn In krafft 
diss breues geloben tzu halden fest vnn slete an 
allerley argelisl also de seinen kaufflute vs sinen 
landen fry vnn zichir In vnsir land faren vnn 
konten vnn vngehindert Kaufliagen (sie) mögen 
nach alder gewonheid bis to sunte Margareten 
tage neste tzu körnende weret id sache das dir 
frede van suQte Margareten tage nicht vorlenghet 
wrde So sali men sich doch an den Coufflude 
nicht vorgen vnn äff de Coplute van beiten tey- 
len irkeyne schulde an gelde edder an gude bey- 
dende*) weren twisschin sich tzu vornugende^) 

1) beyden^ warten, erwarten, zu erwarten habtn. 
2} ьотндепу genügen, genugthun, bezahlen. 



vnn dor en twisschin der frede usginghe So sali 
doch den Cofluten van beiten siten der wek tzu 
wassir vnn tzu lande sichir bliben vnn vngehin- 
dert an gute vnn personen eynem jchlikem syn 
gud fry vnn sichir tzu Huse tzu füren recht vnn 
gelich ap is In den fredetagen were vnn ap irkey- 
ne tzwidracht edder schelinghe vmme egenler 
dink adir sache twisschin enande van beiten ziten 
off Stande u. sali sich der sachewalde an sinen 
sachewalden dirholden vnn den ouch entrichten 
vnn keyn ander kouffmau sali dar vmme gehin- 
dert werden noch einghe nod liden van beyden 
parten Des tzu eynem waren getzuchnisse vnn 
grosser bevestinghe haben wir vnser Ingezegell 
ge hanghen vnden an dessin breff der ge geben 
vnn screben ist nach cristi gebord vnsers heren 
dausent virhundert dor noch In dem newntzeyn- 
den Jare An dem Sontaghe uest vor Sunte thome 
des hilgen tzwelfTboten ge fir. 



Kurze Anzeige der Artikel des Friedens zv/ischen Livland und Nowgorod, über welche (U20) 

der livländische OM. dem HM geschrieben. (Vom J. 14?.0). 

Gleichzeitige Abschrift im GA. zu Kgsbg. VgL Index Jtf 92Ъ und «/^ CCXI. 
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Also hat der Meister von LiefQaod geschreben* 



czum ersten so habe wir die Nowgardisscheo 
boten czu vnsirm Capittel gebat das wir bilden 
am Sontage nach Bartbolomei. 

Item sie brachten vns douor des grosten kpniges 
von Muskaw vnd der von Nauwgarden vorsegelten 
briffe mit erer beider teile angebangenen Ingesegel. 

Item wir senden euch des briffes abeschrifft 
hir Inne czu Dewtsche, nach dem Ruwsschen. 

Item sie begern Das wir In der glichen vn- 
sirn briff Widder gebin sulleu In sulcbem luwte. 

Item vns stehet eyn sulcher briff In keyner 
wiese von vns czu gebin vmb manchirley Sachen 
vnd artikel willen die In dem briffe sien vsgedruckt. 

Czum ersten wie mochte wir sie veligen Wid- 
der vnsirn Herren konig von Dennemarckte. 

Item Wie mochte wirs lassen vnd cristene 
Herren vor sie nicht warnen. 



Item Wie mochte wir In eynen freyen ve- 
liehen weg durch die offembare sehe gebin. 

Item So werdet ir wol die andern artikel vs 
der abschrifft vornemen. 

Item Sie vorswegen den Briff vnd wolden des 
ny' bekennen das sie In betten bis zum Capittel. 

Item Wir wolden den briff von In nicht vfne- 
men, Sunder sie sien also von vns gescheiden, 
das wir vnsir Botschafft czu In wollen thun vmb 
Michaelis neestkomende vnd wellen In gerne ey- 
nen briff gebin vff die aide Cruczekussunge als 
man das von Alders hat gehaldeu In vosirn was- 
sern vnd landen. 

Item Wir wollen In nichts mee vorschreben 
denn , das vns wol mogelich ist czu halden. 

Item Wir begern hirvff euwir andwert vnd 
Rath ее wir die vnsirn vssenden. 



Xo €€II. 

1Ъ20 Der OM. von Livland sendet dem HM. eine Copie des durch die naugardschen Gesandten 
erhaltenen besiegelten Briefes des Königs von Moskau , erklärt aber, warum er diesen 
nicht annehmen könne, d. d. Riga, am Tage nach der Enthauptung Johannis des Täufers 

(30. Aug.) 1420. 

Orig. im GA. zu Kgsbg. Vgl Index *Af 953. Die erwähnte Copie ist doch wohl nicht, wie 
im Index vermuthet wird, die unter vorstehender .Af mitgetheilte, sondern diese scheint nur ein 
Auszug aus dem hier folgenden Briefe zu sein. Unter andern ist darin von den damals gestörten 
Beziehungen Nowgorods zum Orden die Rede, dessen Meister sich bereit erklärt, «um St Michaelis- 
tag* eine Gesandtschaft nach Nowgorod zu schicken. Diese langte daselbst auch wirklich im Herbste 
(1420) an und leitete den Abschluss eines Friedensvertrages ein, von dem unter .Af CCXIII, p. 17Ъ 
eine deutsche Abfassung mitgetheilt ist. 



Vnsern demutigen gar willigen gehorsam al- 
czeit beuor Erwirdiger gnediger lieber Her Mei- 
ster Als wir euwir gnaden letzsten schreben von 
dem Noghardeschen Boten die zu vns weren kö- 
rnen, vnd was Ir begher were etc. So haben wir 
dieselbigen Sendeboten nw mit vns gehabt czu 
vuserm Capittel daz wir helten mit vnsern Gebi- 
tigern am Suntage in Grastino Bartbolomei apo- 
stoli etc.^) Dar haben vns die vurgenanten Sende- 

1) Da ((Crastiaus dies» der eiuem Feste folgende Tag ist, 



boten vns vnd vnsern Gebietigern vorgebracht ey- 
nen vorsiegelten briff, des grosszin koninges von 
Moskow ^) vnd der von grosszin Noghardin^) mit 



so niQss damals das Fest des Apostels Bartholomäus, welches 
in der römisch-katholischen Kirche am 24. Aug. gefeiert wird, 
auf einen Sonnabend gefallen sein. Dies war in der That im 
J. 1420 der FalL 

1) Grossfiirst Wassili Dmitrljewitsch топ MoslLau, 
reg. 1389—1425. 

2) Fürst Konstantin Dmitrijewitsch, Bruder des 
Grossf. Wassili i>raitrijcwitsch. 
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Irer beyder teyl angehangeneo Ingesiegeleo well- 
eben briff wir haben losszio vss settzen vff dewlsch 
von Worte czu worte als der Im Rewschen ist 
gelegen vnd senden euwir gnaden darvon eyne 
Abeschrifft hirynne vorslosszin, die euwir gnade 
woU mag vornemen In deme sie van vns weder 
begerende weren, daz wir In vnssern briff vff den 
zyn wolden wedergeben vorsiegelt vnd den Iren 
beholden, des vns keynerleye wys stehet czu 
thunde, vmbe manigerleye Artykeln willen, die 
in dem briffe seyn begreffen, die wir mit nichte 
geholten mögen noch können, Wente wie mochte 
wir sie veligen^) weder vnsern gnedigen Herren 
koaing von Dennemarken, wie mochten wir auch 
losszin daz wir cristene Herren vnd Fürsten nicht 
solden vor sie warnen, wie mochte wir In auch 
eynen frien veligen weg durch die ofGubaren zee 
geben etc. als euwir gnade woll wirt vornemen 
io der Artykeln der Abescryfft, die dorane gehen, 
wor tzwen virgilichen vor stehen. Auch hatten 
wir sie gefache^) vorhin gefregit er wir mit In 
von Bige Rethin , Ap sie eynigen breff mit seich 
gebracht helten von Irem grossin koninge vnd 
den von grossin Nogharden, des sie vns all vor- 
swegen vnd keyns douon wolden beweissen, Aber 
do sie czum Capittell vor vns vnd vnser Gebiti- 
ger quemen, do haben sie irsten den briff vns 
dor irczieget Vnd wenne vns nw der briff yo 

1) Sieber steUen oder sprechen, tod velig^ sicher. 

2) Vielfach, mehrmals, oft, plaUd. vciken. 



ff « 

czumole* nicht stehet czu holten, so haben wir 
des nicht vffgenomen Sunder wir haben ez also 
mit vnsern Gebitigern beslosszin, daz wir wollen 
vnssere Boleschafft keyn Nogharden senden vmbe 
sente Mychelis tage ussen, Vnd wollen In gerne 
eynen versegelten briff geben vff die aide Crucze- 
kussinge als die von Aldunge bisher ist geholden 
vnd gewessen, in vnssern wasszern vnd landen 
dar wir uor raden, so verre als sie die wollen 
vffnemen, mit sulchen Artykelen die vns moge- 
lich sein tzu holten, des wollen wir In nicht vor- 
siegelen noch vorbriffen Vnd was euwir gnaden 
weysse Rath hirczu sey czu thunde vnd auch 
nach deme als sich der tag czu Welun wirt en- 
digen, daz euwir gnade vns des ein vngesumet 
antworte wolle schreiben wente wir ez mit vnsser 
boteschafft darnach wollen vorcziehen vnd vns 
gerne nach euwirm weysen Bathe richten, Gege- 
ben czu Rige Crastino DecoUacionis Beati Johan- 
nis Baptiste Anno etc. XX-^ Item Erwirdiger Her 
Meister wie woll das wir dis also vurgescreben 
ist mit vnssern Gebitigern haben beslossen So 
haben wir ouch seder^) muntlich^) bey vnserm 
Hern von Rige gewessen, vnd ez mit Im auch 
also ussgedragen der vns auch daz selbe hoth 
gerathen. 

Gebitiger Dewtsches Ordins 
czu Lyfllande. 

1) Darnach oder nachher. 

2) Personlich. 



X2 €€Xn. 

Witaut, Grossrürst von Lithauen, verspricht einen W^afTenstillstand mit dem Orden in U20 
Preussen und Livland bis Margaretha des nächstkünftigen Jahres zu halten , wenn der 
Orden unterdessen den König von Polen nicht bekriege , d. d. bei dem Hause W^eluna, 

Mittwoch nach Mariae Geburt (11. Sept.) 1420. D. 

Abschrift im GA. zu Kgsbg.; abgedruckt in dem Supplem. ad bist Russiae monnm. p. 296» 
j\f CXV. Vgl. Index Jf 957. 
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(U20) Der Gesandten des OM. Siegfried, Goswins, Comthurs von Fellin, und Herrmanns, 
Vogts von Narwa, und der Delegirten des Grossfürsten Wassili Dmitriewitsch von 
Moskau und des Fürsten Konstantin Dmitriewitsch von Nowgorod Vertrag über die 
Gränze bei Narwa, und über den Handel nach Russland, durch Kreuzküssung bestätigt. 
0. Dat. (jedoch nach den russischen Quellen wahrscheinlich in den letzten Monaten 
des J. 1420 oder spätestens in einem der ersten Monate des J. 1421). 

Abschrift nach einem russischen und plaUdeutschen Original mit sechs Siegeln, in Uiaerns 
Collect, p. 297; Auszug bei Brotze, Sjll. I, 225. Vgl. Arndt II, 125; Karamsin У, прим. 218; 
D. Ueb. V, 170; Index Jt^f 3383^ — Hiaern's Copie ist sehr flüchtig und undeutlich gemacht, oft 
auch nur blosser Auszug, daher man nicht für alles Einzelne mit Sicherheit einstehen kann. Von 
dem zTvar ani^ozeigten russischen Original ist kein Buchstabe vorhanden. Die in der Urkunde vor- 
kommenden Namen sind in den Anmerkungen nach dem Bericht der Chronik von Nowgorod 
(a. 6928—1420) und nach andern Quellen eriaulert. Vgl. Jtf CCV, p. 166. 

Konstantin Dmitriewitsch, von seinem Bruder dem Grossfürsten Wassili Dmitriewitsch 
beleidigt, nahm im J. 1419 seine Zuflucht zu den ihm aus früheren Zeiten her (s. oben «ЛГ CCV, 
p. 166) bekannten Nowgorodern. Diese setzten ihn auch im Febr. 1420 in die ßeistädte ein, d^ren 
Verweser einst Semen-Lengweni Olgerdowitsch (s. oben p. 137 und 138) gewesen war. In 
Folge der Initiative, welche Konstantin zur Beilegung des Zerwürfnisses mit dem Orden ergriflen 
hatte, versprach der Herrmeister in einem Schreiben vom 30. Aug. 1420 (s. oben .Af CCXI. p. 172) 
«um St. Michaelistag* eine Gesandtschaft nach Nowgorod zu schicken. «-Noch im Herbste desselben 
Jahres langte (nach der I. Chron. v. Nowg. a. 6928) eine Gesandtschaft aus dem deutschen Lande 
an», d. h. aus Livland und Estland, in Folge dessen sich Konstantin und die Nowgoroder dazu 
verstanden, eine Gesandtschaft nach der Narowa zu einer Zusammenkunft mit dem Herrmeister von 
Livland abzuschicken. Hier wurde nun — also vielleicht noch in einem der letzten Monate des J. 1420 
— «ein ewiger Friede nach alter Weise, wie es war zu den Zeiten des Groesfürsten Alexander 
Jaroslawitsch» (s. oben Jif XVI, p. 8) abgeschlossen (и взяша в-Ьчныи ивръ, по старвн-Ь, како 
бьыо при великомъ княз'Ь Александр!» Яросдавич-Ь; — и при княз'к Юрьн Данидович-Ь, fügt 
die IV. Chron. v. Nowg. noch hinzu; s. oben p. 42). Im folgenden Jahre (d. h. wahrscheinlich 
schon im Frühjahr 1421) zog Konstantin mit grossen Ehren von Nowgorod wieder fort 



Hier sind Bohten gekommen zu gross Nov- 
garden von Meister Sigfrid') Hr. Gosswin*), 
der Cumpter von Felin, u. der Vogde von der Nar- 
ve Herman^) mit seiner Geselschaft^) zu grossen 
Naugarden zu Konig Constantin Dymitson'^), 
zu den Ertzbischof zu Naugarden Bischof Deme- 

1) «Отъ местера Седнвестра». Siefert Lander топ 
Spanbeim, Hvl. OM. von 1415—1424, s. Mitth. aus d. ii?l. 
Gesch. VI, 490. 

2) «В&льядскш куиевдерь Гостило». Goswin von 
Polem war Comtbur in FeUin 1418—1426, s. Mitth. VI. 504. 

3) «Воевода Ругодивскон». Nach der IV. С br od. ▼. Now- 
gorod: «Воевода РугодявьскШ Еренъйко». 

4) In der Chron. v. Nowg. wird noch angeführt: «Ce- 
стрнчичь местеровъ Тимоееи». 

5) «Квязь Костя ытннъ». Vgl. oben р. 172, Note 2. 



ne^) zu den Burgemeister^) u. zu den Herzoge^) u. 
zu der grossen gemeine Naugarden u. werden ein 
Zeit einss bey Tage vor fasten abend, dass der 
Meister soll komen zu den Tage zur Narve auf 
die Becke, u. soll recht geben zu Lande u. zu 

6) Erzbischof von Nowgorod war damals Семеовъ, so 
dass Demene aus Semen verstümmelt ist Wahrscheinlich 
hat man den Ehrennamen «владыка» des Erzbischofs (apxie- 
пископъ) durch «Bischof» übersetzt Vgl. Nute 10. 

7) Als Abgeordnete nach der Narowa werden in der Chro- 
nik zwei Possadnike genannt: «и послаша ... посадника J7o- 
вогоробскаго Bacnjia Есиповвча, посадвика Ововоса 
беодоровича». Vielleicht war nur der erste derselben fun- 
girender (степевный) Possadnik. 

8) Кузиа Терентьевнчъ (а. р. 167), noch im J. 1421, 
wie es scheint als fungirender Tausendmann erwähnt 
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Wasser u. zu allen ichlicheo klagen von beyden 
parten, und der grosse König Wassyly Dymi- 
trisou^) und konig Gonstantin Dimitrison') 
u. der Erlzbischof von Naugarden Cusema Te- 
rententz^^) u. unser bischofl^) grose Gemeine Nau- 
garden« u. santen auf den Tag mit den Meisler 
des grossen Königs sein Mundschenken Konig 
Feder Pelerkeyness^') den ßurgemeister von 
Naugarden Wassyle Jezyserson'), Jacob De- 
metrison^^) den Burg M. v. Naugarden Offa- 
noisse Federson^), Michael Jürgen vonSyfer- 
son Wahume Iwaneson*^) zu den Meister auf 
den Tage zu Narve auf die Decke dar Sie zusa- 
menkahmen mit den Meister des grossen Königs 
sein Awesticke Wasilewizson Konig Feder 
Paterkeyeson^^) der BurgeM. von Naugarden 
Wazyle Jezuffenson^), Jacob Dymitson^'^jder 
BurgeMeister von Naugarden Offanoise Swe- 
derson^) Michael Jaryneson Nahwme Iwa- 
neson^^) zu der Narve auf die Becke u. endigen 
mit den Meister von Riga Sygfrid^) ein frid zu 
Land u. Wasser die alte Scheidunge die Narve- 
becke der Strom landet die Osteische See an, dar 
die Narwebecke nitweyss des Siromss wiet in 
die saltzen See nach alten konigl. Briven u. kauf]. 
Sache u. legeliche Sache von Meister Schafferss 
von seiner Zahl an alss die Zahl war mit den 
Naugarderss dar soll man rieht übergeben von 
beyden parten nach der Erkentnyss, u. der Nau- 
gardische Gast der soll wancken in des Meister 
seinen Lande u. des Meisterss sein Boten ein 
ichlich freyen Weg bcyde zu Lande u. zu Was- 
ser, u. sollen kaufen u. verkaufen allerlcy Kauf- 
manschafft sonder Belri^^ing u. pandunge, Der- 

9) S. oben p. 172, Anm. 1. 

10) Hier muss der Schreiber oder Ueberselzer einen Fehler 
begangen haben. VergL Note Я mit Note в. 

11) «fl nocjauia вам'Ьстпика князя вел1кого, квяая вес- 
дора Иатр^кФевича». Unten wird Feodor Patriekie- 
witsch auch вам^стникъ (Statthalter; des Grossfürsten von 
Moskau genannt. Ueber seine lithauische Abstammung s. oben 
S. 121, Anm. 4. 

12) аИ послаша... Якова Димтреевмча». 

13) «И oocjama... Михаила Юрьевича, НауиаИва- 
аовичав. 



gleichen der deutsche Gast, u. soll wancken in 
der Naugarder Vorder erve, soll einen Billigen 
sein Weg haben beyde zu Lande u. zu wasser, 
u. soll Kaufschlagen mit allerley Wahr, sonder 
eingerley Beschedigunge u. sonder pantunge ob 
der Nogarder ihr gut genommen wurde, dass 
were warumb es wehre, u. ist das es der Meister 
halte oder sein Gumpter oder in sein Land ists 
das es dar ist, u. das es der Meister zu wissen 
krigt, oder sein Gumpter der Nagarder ihr gut in 
ihr Land u. das soll er von sich geben nach der 
Kreutzkössunge, ists das dar wehre der Deut- 
schen Gut in der Naugarden ihr Land u. krigts 
der BurgeM. zu wissen u. der Herzoge u. das 
Sollen Sie wider geben, u. der mit den andern 
zu Ihnen hat der Deutsche mit ein Naugarder u. 
vice versa u. sie haben eine richte zu beyden 
Seiten nach der Kreutzküssunge zu beyden par- 
ten sollen keine gaben nehmen, auf das alzumahl 
dass lireutz gekusset hat der Meister Meister 
Sigfrid von der Riga^), Walrabe Landmar- 
schalk ^^), der Gumpter zu Velin Herr Gosswin^) 
u. der Gumpter zu Revale Diederich^^) u. der 
Vogt von Wenden Johan^^) u. der Vogt von 
Narve Hermann^) vor sich u. alle ihre Stete. Und 
von GrossNaugarden das Kreutz gekusset der 
Grosse König sein Amestnik Wasile Dimitson, 
Konig Fewder Pater Keyeson'*), der Burge- 
Meister von Naugarden der Wasylewe Jazy we- 
son^), Jacob Duritson^^) der BurgeMeister von 
Naugarden Offanoise Federson'), Michael 
Jürgen sin Sohn Wahwme Jwaneson*^) von 
GrossNaugarden u. vor alle Stete biss nach der 
Kreuzkussunge einen ichlichen zu bekennende 
seiner heliTte u. diesen fride zu hallen zu beyden 
parten nach der Kreuzkussunge sonder eingerley 
Behendigkeit. 

14) Wallrabe топ Hänsbach war lirl. LandmarschaU 
seit 1420, noch 1421, s. Mitth. VI, 519. 

15) Diederik (Vrederik) топ Wellen (Tiell. топ Vel- 
lin, ein alles harrisch-wierisches Geschlecht) war Comthur 
zu Reval 14i8, 1419 und noch länger, s. Mitth. VI, 520. 

16) Johann Ton Trecht (Tircht) kommt тог als Vogt 
Ton Wenden 1418—26, 8. Mitth. VI, 518. 
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X2 €€XIV. 

(U21) Wilaut, Grossherzog in Lithauen, schlägt dem Papste in Stelle des zum Bischof von 
Wilna beförderten Bischofs von Medniki, Matthias, den Propst der Collegialkirche zu 
Troki, Nicolaus, vor, mit der Bitte, die Bestätigung unentgeldlich ausfertigen zu lassen, 

d. d. (Wilna) den 20. Jan. (wahrscheinlich 1421). 

Abschrift im Canzlei-Forroularbocbe des Biscbofe vun Posen, Stanislaus Colyek, auf der 
königl. Bibliothek zu Kgsbg. Vgl. Index .^f 975. 



Beatissime pater Üomine benigoissime Quam- 
uis posi translaeionem vestram in Christo patris 
Domini iMathie Episcopi alias Mednicensis in 
Samaicia nouelle plautacionis ad Ecciesiam VVil- 
nensem de qua sibi facta est dudum promissio 
Honorabilis N. prepositus collegiate Ecciesie Tro- 
censis etatis mature inorihus compositus de legit- 
timo matrimonio natus vita et sciencia commen- 
dabihs Sacerdos aclu celebrans sciensque gentis 
Samaitice ydioma ad eandem Ecciesiam Medni- 
censem sit nominatus et vocatus El pro eo ut sibi 
de eadeni prouisum fuissct ad Sedem Apostolicara 
per Serenissimum Dominum Dominum Wladi- 
slaum Regem Polonie fratrem nieum carissimum 
et me scriptum fuit et petilum Attamen vsque in 
diem hodiernum idem N. ad eandem Mednicen- 
sein Ecciesiam efTectum promocionis non extat 
consecutus, sie quod eadem Ecciesia pastore vi- 
duata in detrimentum sancte fidei in illa gente 
neopbitica nouiler inchoata Arbitror autem pater 
beatissime haue promocionem exinde dilatam 
fuisse et deiferri, aut quia de modo promouendi 
Domini Mathie predicti ab ipsa ad Wilnensem 
translati in Curia Komana est incognilum, vel 
quia de taxa eiusdem Ecciesie tamquam noue in 
Camera Apostolica nondum constare videtur aut 
forsitan quia Ecciesia eadem adeo in hac nouilate 
in suis fructibus et prouentibus defectuosa eVi- 
stens, lilteras prouisorias de Cancellaria redimere 
non potest ad instar aliarum Ecclesiarum dudum 
evectarum, Pater beatissime dignetur nosse S.V. 
quod po&lquam diuino flamine gens ista Samaitica 
а tenebris inlidelitalis conuersa et per venerabiles 



patres Johannem Archiepiscopum Leopoliensem 
adhuc viucntem et Petrum hone memorie Epi- 
scopum Wilnensem tunc per sacrum Concilium 
Constantiense specialiter in huiusmodi negocio 
conuersionis legatos et deputatos fidem suscepis- 
set baptisataque fuisset, prefati Archiepiscopus et 
Episcopus auctoritate sibi а predicto Concilio tra- 
dita eandem Ecciesiam ab exordio fundauerunt 
et exercerunt ad quam iamdictum Dominum Ma« 
thiam modernum Wilnensem Episcopum insti- 
tuerunt et conürmauerunt et nulla taxa fructuum 
et prouentuum per eos predicte Mednicensi Ec- 
ciesie fuit licut necdum quoque imposita, propter 
gentis illius que in ritu suo priori tenebroso reso- 
luto transierat collo disuetudincm Ne forte per 
huiusmodi emunctiones et soluciones а fide su- 
scepta distrahi viderentur iugumque et onus 
Christi Jesu ipsis in suauitate et lenitate deferen- 
dum non veniret Verum nee Ecciesia predicla de 
suis fructibus aliqua onera valet portare propre- 
senti que quamuis terre amplitudine non tarnen 
exculte nondum est dotata propter quod predicto 
Episcopo et clero ipsius victus et amictus neces- 
saria me opportet de proprijs ministrare, proces- 
su autem temporis et crescente iide genleque illa 
magis domala ut speralur ab allissimo« non am- 
bigitur predictam Ecciesiam in spiritualibus et 
temporalibus in futurum vberius posse prosperarj 
Quare eidem S. V. supplico attencius et deuote 
quatinus compacientes nouitati in fide gentis eius- 
dem et in prouentibus teneritati Ecciesie sepedicte 
propter sui nouam plantacionem et ereccionem et 
alia premissa de miseracione paterni gremij de 
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acceplo grales ab dllissimo grate et gratis dispen- 
sando prefato Nicoiao nominato vocato et com- 
inendato ad eandem ut piemitlitur ac de eadeiu mi- 
eericordiler prouidere Et ne difGcultas id expen- 
dendis litteris prouisoriis in Canceilaria siue Ca- 
mera apostolica oriatur absque quouis grauami(ne) 
easdem mandare digneniini gniciose, ne fides sa- 
lubri principio ioibi inchoata. per carentiam pa- 
storis diutinara tbabescam vilius coDtepescat Cum 
pater beatissime et si omnes alij quod absit quo- 
rum iDterest uel ioteresse possit а tarn laudabili 



incepto aliqiialiter refrigescere seu deGcere vide- 
rentur Dcgocio ipso S. W que est et esse debet 
tocius origo et perfeccio bonitalis in Ecciesia mi- 
litante, motu proprie liberalitatis et benignitatis 
ad augmentum sanctc fidei nedum plage illius 
verum et omnium animarum tocius orbis per 
ambitum procurare tenetur, cura pastorali eidem 
S V. id swadente, quam altissimus per loogewa 
et felicia lempora conseruare dignetur pro regi- 
mine Ecclesie sue sancte et consolacione mea 
special! Datum mensis XX Januarij. 



X2 €€XV. 

Papst Martin V. untersagt dem rigischen EB. und dessen Suflraganeen in Livland und (U2l) 
Preussen alle und jede Befehdungen der in den Staaten Witaut's jetzt zum Cbristen- 
thume übergetretenen Samaiten, Lithauer und Russen («Nicofitae»?), d. d. Rom, IL Kai. 

Jun. Pont. a. IV. (3l.Mai 1421). 

Alte Abschrift im GA. zu Kgsbg. Vgl. Index .Af 990. 



Martin US Episcopus seruus seruorum dei 
Venerabilibus fratribus Archiepiscupo Rigensi et 
eins suffraganeis in Liuonie ac Prussie partibus 
constitulis Salutem et apostolicam benedictionem. 
Nuper siquidem petitionem dilecti lilij Nobilis 
viri Allexandri alias Wytoldi Ducis Lytwanie 
cum querela accepimus contineutem Quod licet 
dilecti filij Samaijti Lytwani et Nicofite sue di- 
cioni subiecti qui prius in vmbra mortis et tene- 
bris ambulabant inbute dcmum ecclesie salutifere 
documcnto vnda sacri baptismatis sint renati Et 
in Christi Gde feruentibus studijs perseuerent Ac 
illam in circumvicinijs partibus pro infidelium 
reduccione ad gremium sancte matris ecclesie 
ampliare proponant proficiendo sibi et alijs ad 
salutem« tamen vos et nonnulle alie persone reli- 
giöse et seculares in Liuonia et aliis circumstan- 
tibus partibus consistentes eisdem Samaijtos Lyt- 
wanos et Nocoiitos« quos tamquam nouellos pal- 
mites in vinea domini Sabaoth paterna deberetis 
aiTeccione complecti, et sincera in Christo caritate 



diligere, diuersis afGcitis iniurijs violencijs atque 
dampnis Ipsorumque terras castra et loca« tam- 
quam Infidelium perfidorum hostiliter invadi ac 
substancijs suis illis spoliando varijs rapinis pre- 
dis« roborarijs et personarum captionibus affligi 
permittilis et iubelis In ipsorum graue dispen- 
dium et eiusdem fidei vilipendium et contemp- 
tum, Nos igituf quibus vniuersi gregis dominici 
cura superna disposicione commissa est Premissa 
si Vera sint« nequeuntes conniuentibus oculis per- 
transire« quinymmo illis apostolice proteccionis 
clipeo, et oportuno inqnantum nobis fuerit patro- 
cinio protegentes« Fraternitates vestras paternis 
afTectibus requirimus et hortamur in domino то- 
bis in virtute sancte obedientie et per vos prestiti 
iuramenti nichilominus iniungentes, Quatenus 
pro nostra et apostolice sedis reuerencia et incre- 
mento fidei Christiane abhuiusmodi molestijs atque 
dampnis omnino et elTectualiter desistatis, nul- 
lamque eisdem Samaijtis Litwanis et Nocofitis 
Castris terris et locis per vos aut subditos vestros 
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inferatis molestiam iDiuriam uel offensam, seu 
aliquam Doxiam nouitatem, Nee ab alijs quan- 
tum in vobis foerit permittatis ioferri Qiiinymmo 
eis et eorum cuilibet oportuni fauoris presidio 
assistentes illos iotra vestre caritatis pateroa obe- 
га foueatis, qood cedet ad singularem leticiam et 
consolacionem cordis nostri vt per bec et alia 
bona opera, qae domioo inspirante feceritis, va- 
leolis beate vite gloriam promoaeri^), Nos enim 
eisdem Samaylis Lytwaois et Noco6tis cum eis 
reddatur difficile pro singulis iniurijs et querelis 
ad dictam sedem babere recursum vencrabiles 



1) VieU. promereri. 



fratres Dostros Arcbiepiscopum Opuliensem et 
Medincensem ac Wilnensem Episcopos Couser- 
uatores et Judices per alias Doslras literas dedi- 
mus et deputauimus, qui eis contra quoscunque 
iuiuriatores moiestatores et inuasores eorum per 
censuram ecclesiasticam et alia iuris remedia pro- 
cedentes et ceteris auctore domino iusticiam mi- 
nistrabunt, attendentes tarnen per bec in nicbilo 
Cedere uel minuere iura vestra episcopalia que 
in Ulis parlibus babetis Datum Rome apud Sanc- 
tumpetrum secundo Kalendas Junii pontificatus 
nostri Anno Quarto. 



U21 Witaut verspricht den тот Papst und dem Markgrafen Friedrich unterhandelten Bei- 
frieden zwischen dem Orden und Polen und Lilhauen, vom Margarethen Tage dieses bis 
zum Margarethen Tage künftigen Jahres fest zu halten , d. d. im Hofe Dübitz, am Tage 

des Äpost. Jacobus (25. Jul.) 1421. D. 

Abschrift im GA. zu Kgsbg.; Abdruck in den Supplem. ad bist Russiae monum. p. 297, 
Ж CXVI. Vgl. Index ^ 994. 



JVs €€ini. 

(1421) Papst Martin У. nimmt die Samaiten in den Schooss der Kirche auf, nach ihrer Verlas- 

sung des Heidenthums, d. d. Rom, UI. Id. Sept. Pont. a. IV. (11. Sept. 1421). 

Abschrift im GA. zu Kgsbg. Vgl. Index J[f 1000. 



Martinus Episcopus seruus seruorum dei 
Vniuersis et singulis christicolis gentis Samayta- 
rum Saluiem et apostolicam benediclionem Mira- 
bilis deus in donis et sanctus in omnibus operi- 
bus suis Cuius iudicia abissus multa et inuesti- 
gabiles vie eins qui humanuni genus ex infauta 
misericordia sua diuersis et incomprebensibilibus 
modis visitare non desinit vt relictis cunctis er- 
roribus viam veritatis agnoscat, Hijs diebus no- 
uissimis ex sua ineffabili clemenciai dono spiritus 



sancti mentes vestras mirum in modum illuslrare 
dignatus est, vt qui prius paganorum erroribus 
hoste bumani generis illudente, eratis aslrieti, 
quibusque iusticia deposcente acerrima pena de- 
bebatur inferni, benignissimi domini nostri ibesu 
Christi saluatoris nostri veritate fulgente sacro 
baptismate reuati sitis, ac gremio militantis ec- 
clesie aggregati fidem Katbolicam proGcientes, 
vt exinde eternam beatitudinem babere possitis 
Ex hoc tarn mirabili dono propensius letatur 
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niater ecclesie populus christianus excultat Nos- 
que vberrimas graciarum aceiones erumpeotibus 
lacrimis omniuiu bonorum largilori referimus pro 
tarn ineiTabili maoere, nobis clemenler impenso, 
qui com essetis oues errantes, ad ouile suum 
ihesus mesericorditer reducere dignatus est« Mag- 
na enim est felieitas chrislianorum« qui rede vi- 
uendo pares angelis efficiuniur« qui christo sum- 
mo bono fruituri sunt, quique gloriam eleroam 
omni fine carentem continuo possidebunt Quanla 
igitur vis katholice fidei« que de (errenis Celestes, 
et de seruis liberos« de dampnatis efGcit glorio- 
sos, Quis hanc refugere debeat, Quis hanc si 
recte sentit, amplecti non velit, que vitam largi- 
tur eteniam culpas deluit, et peccata condonat, 
hec ergo sola est per quam vitatur infernus, 
cognoscalur veritas, et paradisus aditur, Proindc 
diieclissimi Glij cum chrislus ihesus dominus no- 
ster, deus verus et bomo, qui secundum hnma- 
nitatem mortuus est, vt nobis vitam donaret eter- 
nam, tarn excellens munus vobis contulit, vt sua 
in efTabili caritate« paganorum relictis erroribus 
per medium presertim carissimi in christo filii 
nostri Wladislai Regis polonie lllustris ac di- 
lecti iilij nobilis viri Wytoldi ducis Lytwanie, 
quibus ob hoc obligamini plurimum, christiani 
sitis effecti, ac vile eterue capaces, Devociooes 
vestras per viscera misericordie dei nostri horta- 
mnr rogamus et obsccranius obnoxius, vt in hac 
sanctissima via ealholice fidei prout laudabiliter 
incepistis perseuerantes, prout Grmiter sperandum 
est« recte ambulantes in semitis mandatorum dei, 



mentes vestre in celestibus sint, vbi recte viuen- 
tium gloriosus est fiuis, nee vos frangant aduersa« 
nee prospera extollant Et si quando in hoc mun- 
do aduersa contingunt amore celestis patrie, pa- 
tienti animo tolleranda sunt, veluti enim cursu 
pertranseunt et veluti momentanea non perdu- 
rant, et quo sine molestia et murmure ob hono- 
rem dei aniuio liberiori feruntur, eo maiora pre- 
mia in celesti patria tollerantes habere merentur 
Porro vt cum per venerabilem fratrem ftlathiam 
Episcopum Medincensem et pastorem animarum 
vestrarum nuper displicenter accepimus ex non- 
nullis angustijs vi dicitis vobis illatis plurimum 
consternati et afflicti in animis sitis, deuociones 
vestras, quas in visceribus caritatis diligimus ac 
propensius paterno alTectu compleclimur Rursum 
exhortamur in domino ut de huiusmodi concur- 
rentibus et quibuscunque alijs moleslijs, que vo- 
bis in hoc terrestri habitaculo obtingere possint, 
nullatenus conturbari velitis, cum vt prefertur 
confestim defluant et in celesti patria, si bic pa- 
cienti animo tollerantur aduersa maiora premia 
conqueranlur, Nos enim sub nostra et apostolice 
sedis proteccione, vos omnes habere intendimus 
Volentes ut in omnibus vobis occurrentibus ad 
nos tamquam ad patrem vestrum securum habea- 
tis recursum, quos tamquam filios et tueri et pro- 
tegere enitemur totis viribus prout prefatos ducem 
et Episcopum duximus auisandos Datum Rome 
apud Sanctam Mariam maiorem III Idus Septem- 
bris ponti&catus nostri Anno Quarto. 



До €€IVII1. 

Präliminar Friedensartikel zwischen König Wladislaw von Polen und Grossfürst Witaut U22 
einer- und dem HM. und Orden in Preussen und Livland andrerseits , von den Gesandten 
des Ordens, unter dem Versprechen der Ratification, eingegangen und hiemit öflentlich 
beurkundet im polnischen Feldlager am Flusse Ossa bei dem See Melno zwischen den 
Schlössern Radzvn und Ragoczno in Preussen, am Tage des heiligen Stanislaus 1422. L. 
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Perg. Orig. mit 8 Siegeln im GA. zu Kgsbg.; abgedruckt bei> Racynski, p. 285—292. Diese 
Präliminarien weichen häuGg von dem Friedensschlusee selbst ab, dessen von den Polen ausgestelltes 
und mit 122 Siegeln versehenes, auf dem GA. nur in Transsumten vorhandenes Original bei Dogiel 
IV, HO, J\f \C, und auszugsweise bei Baczko III, 161 abgedruckt ist. Vgl. Index Jif 1019. 



Дг €€III. 

U22 Auszug aus dem Instrument, das der Orden bei dem Friedensschlüsse mit König Wia- 
dislaw von Polen und dem Grossfürsten Alexander Witaut von Lithauen und Reussen, 

am Tage Stanislai (27. Sept.)*) U22, ausstellte. 

Alte Copie auf Papier im GA. zu Kgsbg., wo sich davon weder ein Original, noch färmlicbe 
Transsumte Gnden, während Ziegenhorn eine Original -Copie davon gehabt haben muss, da er in 
seinem kurl. Staatsrechte, Beil. .Af 16 u. 17 Auszüge daraus mittheilt, doch ohne den hier gelie- 
ferten Schluss. Das Instrument selbst lautet mutatis mutandis ganz so, wie bei Dogiel (s. die vor- 
hergehende .Af, Anm.). Vgl. Index .Af 1020. 



etc. etc 

Item omnes violaciones treugarum pacisfede« 
rum stipulacionum et contracluum si qui inter 
partes prediclas in gwerris preteritis accidissent 
vigore presenlisconcordie annullamus et cassamus. 
In quorum omnium testimonium et eaideo- 
ciam premissorum Sigilla nostra maiora vnacum 
Sigiilis Prelalorum et domioorum videlicet Jo- 
hannis Warmiensis Johaonis Colmensis Ger- 
hardi Pomezanicnsis Johannis Sambiensis God- 
schalci Curoniensis et Henrici Reualiensis 
Ecclesiaruni Episcoporum Neenon venerabilium 
fratrum videlicet Walrami de Hunsbach Mag- 
nicommendatoris Lod wici de Lansze Marschalci 
supremi Henrici ..Id^) Supremi hospitalarii et 

*) So und nicht mit dem 8. Mai, wie im Index gcscheben, 
muss dieses Datum angesetzt werden: denn unter dem «festo 
S. Stanislai PontiOcis etMartyris» kann hier nicht dieses Hei- 
ligen Todestag der 8. Mai, als an welchem Tage er im J. 1079 
starb, worauf er 1253 топ Papst Innocenz IT. heilig ge- 
sprochen, sein Gedenkfest aber am Ende des 10. Jahrhunderts 
Ton Papst Clemens VIII. Terdoppelt und auch auf den?. Mai 
gesetzt wurde, sondern nur die crTranslatio S. Stanislai Episc. 
CracoT. Mart., 27. Sept.» (s. Pilgram*s Calend. medii aeTi 
pag. 252. «Trans]. 27. Sept. rccolitur») gemeint sein, da der 
Friede nicht im Früblinge, sondern um Michaelis geschlossen 
wurde (s. Voigt VII, 447 (Г), der 8. Mai auch zu andern Ur- 
kunden nicht passt, z. B. Ind. .4^ 1030, 1031, 1036, 1044. 

1) Leg, Hold. Vgl. Vo ig t*s Namen -Codex der D.O.-Deam- 
ten in Preossen S. 10. 



etc. 
in Eibingo. Nicolai Jorlicz Supremi Trapiarii 
et in Christburg Jodoci Strupperger Thezau- 
rarij Helffrici de Drah in Balga Johan- 
nis Biechaw in Brändenburg Conr....*) in 
Daucike Johannis Sehawenburg in Rangnith 
Wulferami de Sansheym in Osterrode Ln- 
poldi Retbenbacb in Slochaw. Johannis 
Seelbach in Mewe Johannis Anewil in Swe- 
cza Nicolai Bergaw in Strasberg Bymundi 
....^) in Grudencz, Jodoci Hoenkircher in 
Tucbol Henrici Postar in Aldehuws Conimen- 
datorum Waltheri Kirskorb Nouemarchie, 
Lamperli de Wedeln Magistri silaarum in Schi- 
belbeyn Ac Theoderici Grab Marschalci pro- 
uincialis lyuonie Goswyn de Polym in Velyn 
Alberti Tork in Renal Francke de Steyn 
in Goldingen Gerhardt Bogge in Asscherode 
Geyselberti de Rutbenberg in Marienburg 
Francke de Forste in Mytaw Alff de Bord- 
huwsen in Wynda. Henrici de Forste in Du- 
nenburg Waltheri de Plettenberg in Doblyn 
Conmendatorum , Helwici de Gylsen in Ger- 

1) Kann wohl kein anderer sein, als Conrad топ Bal- 
dershcim, der aber bei Voigt a.a.O. erst тот 3. Oct. 1433 
bis 22. Apr. 1428 als Comthur von Danzig aufgeführt wird. 
Leg, Boemondi Brendel. Vgl. Voigt a. a. O. S. 32. 
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wyo Johannis de Trecbt in Wenden Tarnme 
Wulff de Spanheym in Karkus Gerbardi 
Clepper in Ouerpal Johannis de Marwc in 
Candaw. Johannis Fosschungen in Wesen- 
berg Symonis de Gunthenheym in Rossyten 
et Euerhardi de Altyna in Seeiburg Aduoca- 
torum per Lyooniam Necnon Nobilium Strenuo- 
rum et Gdelium nostrorum Theoderici de Lo- 
gendorff Nammiri de Hoendorff Johannis 
Sweyncben Theoderici de Wylinghoue. 
Bertoldi de Lechle. Nicolai de Schillin- 
gesdorff Johannis S^hipplyu Johannis de 
Lechte Ottonis de Brakel Cunradi Mach- 
wicz Theoderici de Delaw Judicis prouincia- 
lis Osterrodensis Gabrielis Russcheczien Ni- 
colai Tolke Jodicis prouincialis districtus Bar- 
tensteyn el Johannis Sugenyn Miiitnm., Jo- 
hannis Rosschaw et Thylemanni Lode. Lau- 
rencij Sparwyn Judicis prouincialis districius 
ylaw et Johannis Poonaw vexilliferi Balgensis 
Clientum per Prusiain et Lyuoniam Ac Colmen- 
sis Thorunensis Elbingensis Brunsbergensis Ko- 
nigsbergensis Danensis Reualiensis Goldingensis 
Marienburg Strasberg Dirssaw Gonitz Grudencz 
Mewe Swecz Nuwenburg Nuwenmarkt Osterrode 



et Tuchel Ciuitatum prusie et lyuonie presentibus 
sunt appensa. Nos vero Prelati Marschalci Com- 
mendatores aduocati Milites Clientes et Ciuitates 
suprascripli promittimus et spondemus sub Tide 
et honore nostris quod fideliter totis viribus in- 
stabimus procurabimus et efficere consilio et per- 
suasionibus curabimus Quod iMagnifici domini 
nosiri Magister totius ordinis et preceptor per 
lyuoniam generales hanc pacem perpetuam invio- 
labilem perpetuis temporibus in omnibus suis 
puuclis et articulis obseruabunt illibale et incon- 
cusse, Datum in loco stacionis e^ercituum domi- 
norum Regis et ducis prefatorum apud flumen 
Ossaw et lacum Melno inier Redden et Roghuw- 
sen castra in tcrris ordinis nostri prusie ipso die 
sancti Slanislai pontiücis gloriosissimi Anno do- 
mini Millesimo Quadringentesimo vigesimoseeun- 
do presentibus ibidem Egregio Nobili ac circum- 
spectis viris domino Francisco decretorum doc- 
tore Warmiensisque Ecclesie Preposilo et Cano- 
nico Johanne Sykaw Johanne Stericz Col- 
mensis Johanne Huxer in Thorun Burgimagi- 
stris Andrea Schonaw Clericorum Laycorum 
Warmiensis Wladislauiensis et Gulmensis dioce- 
sum et alijs quampluribus fidcdignis. 



X2 €€II. 

Die Gesandten der Hansestädte , zu einer Tagfahrt in Lübeck versammelt , und der Ralb (14)22 
von Lübeck schreiben den Käthen zu Riga, Dorpat, Reval wegen gewisser Russen, die 
gefangen und von den Hansestädten aus der Gefangenschaft erlediget worden , dass solche 

möchten ausgelöset werden, d. d. anno (14)22. 

Perg. Orig., wovon das Siegel abgekratzt, im rev. RA. 



Vrunlliken grut vnde wes wy gudes vorino- 
ghen tovorn. Ersamen leuen vrundes, wy senden 
to Juw ouer desse Bussen de hir yme lande ghe- 
vanghen syn gbe-|iwesen, vnde in welker maten 
de dorch vns Stede vorledighed sin gheworden, 
dat moghe gi zeen in desser ingheslotenen Scrift, 



vnde bidden Juw leuen ilvrundes, des besten van 
vnser allerweghen dar Inne to donde mit den 
Russen, vns vnde den menen Copnian dar Inne 
to besorghende, dat men der |j Russen loze, na 
Juwem Rade 9 vnde na vorworden alse mit den 
Russen rede ghedegbedinghet ys, alse vns Juwe 
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Sendeboden des alles wol berichtet hebben, des 
hebbe wy Siede aldus vorraroet, wolden sik de 
Russen hir ane gbenoghen laten« alse desse scrifte 
ynneholden En mochte ouer des also nicht syn, 
dal men denne de Saken in yreden seile, so lan- 
ghe alse desse scrifte vtwysen . • leuen vrundes, 
Juw Gudwillich hir ynne lo bewisende, dal тог- 
schulde wy gherne wor wy moghen. Syd Gode 
bevolen to langhen salighen lijden wolmögende 
vnde ghesund. Screuen vnder der heren van lu- 



bekc Secret des wy Radcssendcbodeu hir lo mede 
brukende syn to desser tijd. Anno etc. XXII. 

Radessendeboden der ghemeneu Stede vao 
der dudesciien Hense Nu lo daghe bynnen 
lubeke vorgaderd vnde de Rad lo lubek. 
In dono: Den Ersamen Vorsichtighen Wisen 
Mannen. Heren. Borghermesleru vnde Radman- 
nen der Stede Ryghe. Darpten. Reuele samenlli- 
ken vnde ysliker besunder Vnsen besaodern le- 
uen gründen • • • . ddz . . 



JVo €€XII. 

U23 «Anno XXIll. Scheidungk geghan twischen Sameiten vndt Churlande, Uanss Arwalen 
vnsse Landlknecbt thom Nienhuse etc. etc. Aus einem Alten Papirea Zettelll» 

Aus dem alten Copiarium in der Popenschen Brieflade, Bl. 50. a., wovon umständlichere 
Kacbrichl in den Miltbeil. aus d. livl. Gesch. IV, 501—508. 



Indt erste dar de hillige Aba in de salte Sehe 
fluth, de hillige Aa vorth vp thogande Beth dar 
se entspringelh, dar steith ein Boem niith einem 
Creulze, van dem Boeme vorth tho gande auer 
einen siep, dar steilh ock ein Boem dar mith ei- 
nem Creutze, van dem Boeme vorth Iho gaendc, 
durch Busch vnde Broeck Beth vp dalh feldl fleth 
tho Erlen, dar steilh auch ein Boem mith einem 
Creutze, van dem Boeme recht auer de Becke 
tho gande, Beth In einen Syep, dar fluth In de 
Erle, dal siep vorth vp thogande Beth an den 
hilligen Busch Maysede, van dem Busche vorth 
tho gaende, Beth vp de Schwarthe Веке, de dar 
fluth In de Bartowe, dar steith ein Boem mith 
einem Creutze, de Bartowe dar Recht auer tho 
gande durch Busch vndl durch Broick Beth vp 
de Satten Веке, desuluen Веке recht ouer tho- 
gande, dar steilh ein Boem milh einem Creutze, 
van dem Boeme vorth thogaende dorch Busch 
dorch Broick Beth vp de Berguwen Sehe, dar de 
Веке fluth Beth der Sehe, de Sehe midden dorch 
tho gaende, dar steith ein Boem mith einem 
Creutze, van dem Boeme Recht tho gaende, Beth 
tho den Andern Boemen, de ock gemercket sin. 



van den Creutzen forlh tho gande, dorch Busch 
dorch Broick Beth vp de Веке tho Lebee, dar 
steith ein Boem milh einem Creutze, de Веке 
vorth vp tho gande Beth In ein Broeck, dar de 
Веке enispringeth, dath Broeklike dorch tho- 
gaende vndt einen Busch dorch tho gande Beth 
an den Borchwall tho Birsen, dar steith ein Boem 
milh einem Creutze van dem Borchwalle dar fluth 
eine Веке, de beth de Gardesche Веке, kegen 
dem Borchwalle desulue Веке recht ouer tho 
gande, dar steith ein Boem mith einem Creutze, 
van dem Boeme recht ouerlhogaende, dorch Busch 
dorch Broick Beth vp de Sarsuen Веке, dar steith 
ein Boem mith einem Creutze, van dem Boeme 
vorth tho gande, dorch Busch dorch Broick Beth 
an einen Borchwall, de beth de Vnseten, dar 
fluth eine Веке In dem Borchwalle, de beth de 
Vnsaten Веке, desuluen Веке dar recht ouer tho 
gaende, dar steith ein Boem mith einem Creutze, 
van dem Boeme vorth thogaende dorch Busch 
dorch Brock Beth vp de Windaw, dar de Balle- 
ucn Веке fluth, dar stabn 2 Boeme, mith Creu- 
tzen gemercket, dith is de Scbedinge twischen 
der hilligen Aa vndt der Windaa. 
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Die Gesandten der Hansestädte ^ in Lübeck zu einem Tage versammelt, schreiben den 1V2^ 
Räthen von Riga, Dorpat, Reval wegen der den Nowgorodern und den deutseben Kauf- 
leuten zu Nowgorod zu macbenden und dabin zu befördernden Yorscbläge, d. d. am St. 

Jacobi Tage (25. Jul.) 1 424. 

Perg. Orig., wovon das Siegel abgekrazt, im rev. RA. 



Vosen vruDtliken grut vnde wes wy gudes 
vermögen touoren. Ersamen besunderen leuen 
vrunde Wy hebben den || van Nougarden vnd ok 
dem Dudeschen Copmanne То Nougarden vor- 
gadderd ghescreuen na lüde der auescriff-||te hijr 
ane besloten vnd eft Juwen Wyshcyden sodane 
Raem behaghede So sendet de breue to Nou-|| 
gharden sunder togheringe Wy beuelen iw gode 
Screuen vnder der Heren des Rades to lubeke 



Secrete des wy zamentliken hijr to bruken vp 

Sunte Jacobi Dage Anno XXIIII^ 

Radessendeboden der Stede van der Dude- 
schen henze nu tor tijd bynnen lubeke to 
Daghe vorgadderd vnd de Rad to Lubeke. 
In dorso: Honorabilibus et Circumspectis viris 

dominis Proconsulibus et Consulibus Ciuitatum 

Rygensis Tarbatensis et Reualiensis Amicis no- 

stris sincere dilectis dd. 



Хя €€IXIIL 

Die Ratbssendboten der deutseben Hansestädte melden dem revalscben Ratbe, dass sie t425 
auf dessen Nacbricbt von dem Beschlag, der in Nowgorod auf deutsches Kaufmannsgut 
gelegt worden, und nach dessen Forderung nach Brügge und andern Orten bin die Fahrt 
nach der Newa verboten baben, verlangen aber von demselben, dass er unrechtfertigen 
Handel mit den Russen zu verhüten und zu hindern suche, d. d. Lübeck, am Pfingstabend 

(26. Mai) 1425. 

Perg. Orig. im rev. RA. mit den Spuren des in weiss Wachs aufgedrückten Siegels. 



Vrundh'lien grut vnde wes wij gudes vormo- 
gen touorne. Ersamen leuen vrundes, Alse iuwer 
lijflandeschen Stede Sen-|{deboden vns negesten 
uorscreuen hebben, van der besäte wegen, de 
dem Copmanne van den Russen Gode entfarmet 
to II Nowgarden negest bescheen vnde wedderua- 
ren is, Vnde gij vorder van vns begerende weren, 
dem Copmanne to|| Brügge vnde den vam Stra- 
lessunde, dat to uorscreuende also dat de Nw ne- 
mend ensochte vnde syk eyn yslik vor schaden 
bewarede« Leuen vrundes, dat hebbe wij uor- 



screuen dem Copmanne to Brügge« vnde anders- 
wor, dar vns des duchte noddorft vnde behuff 
Wesen у Doch hebbe wy ervaren, wo dat ychtes- 
welke in Juwen Steden vnde dar vmmelangh sik 
dar na säten, myt eren Copenscoppen vppe de 
Russen to sokende, dat doch tegen de ordinan- 
tien der Stede vnde de Schraa grofiliken were etc. 
Begeren wij leuen vrundes, dar vore to wesende, 
vnde warschuwioge aivmme to donde dat nemend 
by der ere myt synen guderen de Nw, Wyborch 
Abowe vnde andere Jegene en soke, dar de Russen 
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van gesierket edder getröstet werden« Wente we 
hire weddcr dede, dat meynen de Siede to rich- 
tende vnde nenewijs to latende, Des wij begeren 
iüwes bescr. antwordes, Screuen am Pynxste 
auende, vnder der heren des Bades van lubeke 
Secret Des wij samentliken bruken to desser tijd 
Anno etc. XXV. leuen vrundes wij scriuen des- 
ser gelijken an de van Rige vnde darpte, Vnde 



bidden Jw vrundliken en desse bybundene Breue 

myt den ersten to beualende. 

Radessendeboden der Gemeynen Stede van 

der Dudeschen henze Nu byonen Lubeke 

to Dage vorgaddert vnde de Bad to lubeke. 

In dorso: Commendabilibus et Circumspectis 

viris Dominis Proconsulibus et Consulibus Ciui- 

latis Beualliensis Amicis nostris predilectis. 



Хя €€XII¥. 

U25 Der Ralh von Lübeck schreibt an den von Reval wegen der getroffenen Maassregeln, um 
den Handel noit den Russen«, nach Wiburg, Abo und in die Newa zu verhindern, d. d. 

Freitag vor St. Johannis Baptisten Tag (22. Jun.) 1 425. 

Perg. Orig. mit den Sparen des in weiss Wachs darauf gedrückt gewesenen Siegels im rev. RA. 



Vrundliken grut vnde wes wij gudes uormo- 
ghen tovorne Ersamen besunderen leuen vrunde 
Juwen Breef an vns||gesand, darynne gij vns 
scriuen, Wo dat gij vnde de beren van Darpten 
gesand hadden to Nowgarden vmme to || Enscbul- 
digende den Copman vnde den Copman wedder 
uppe de CrucekussiDgge taten lo varende, vnde 
wo II dat gij vornemen van Gemeyneme geruchle, 
dat ychteswelke tho dantzke Solt stoten taten, 
vnde besacken witten, dat uppe de Russen to vo- 
rende, vnde dat ok vete Niger Coptude myt Jw 
werden, de gerne vete Gudes koften uppe de 
Bussen to bringgende, vorder wo dat gii der 
Stede Ordinantien hebben lezen taten deme Ghe- 
meynen Gopmaone, dat Nymend den gennen Gud 
vorkopen schat, dar men sik anc bevare, dattet 
den Bussen tor band komen moghe, bij vorluste 
tyues vnde gudes etc. Mangk mer worden hebbe 
wij wot vornomen, Vnde begeren Juwer teue 
darup weten, dat wij negest vorteden« na Juwer 
vnd der tiiflendeschen Stede uorscriuioge vnde 
begerte, darvmme hebben vorscreuen an de van 
dantzke, Slratessund Dem Copmanne to Brügge 
in vlanderen vnde alvmme, dar vns des Nodtroft 



duchte wezen warschuwinge to donde, da nemend 
bij de Ere, gud voren edder bringgen sotde to 
Wyborch, to Abo efte in de Nw, darmede de 
Bussen gesterket mochten werden. Alse wij ok 
Juwer teue, den van der Righe vnde Darpten dat 
Negesten ctartiken hebben vorscreuen, bij Ghe* 
reken Bramsteden In Schipper Noten velde, vnde 
vormoden vns, dat vnse Breue Jw van derwegen 
yo geantwordet sin worden, Vns hebben ok de 
van Dantzke wedder screuen, dat ze vnses Bre- 
ues Auescrifte den Steden des tandes to prutzen 
gesand hebben, vnde dat ze ok den sutuen vnsen 
Breff openbare vor eren Borgeren vnde dem Ge- 
meynen Copman hebben taten lesen, vndeeynem 
Jewelken don warnen, dat he sik dar vore wäre, 
dat he neen gud uppe den Russen en vore etc. 
Hiirvmme teuen vrunde begere wij vnde gebeden 
Jw ok van wi*gen der gemeynen Stede van der 
Dutschen henze, dat gii vormiddetst luwer macht 
dar tho don, vnde dar vore weseot, dat Nymend 
myt schepen vnde gude de Nw en soken, dar 
mede de Russen getröstet vnde gesterket moghen 
werden, vnde oft dat yemeod dede, so dane Sehe* 
pe vndi gudere schoten gii vpholden yn Juwer 
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Stad lo vorwarende bette vor de Siede ypp eyn 
Recht Wes denoe de Stede darvmme erkennende 
vnde donde werden, dat id dar bij blyue, Vnde 
wes yw leuen vninde vorder biirynne wedder- 
uarende werdet, Begere wij vns dat wedder to 
vorscrinende myt den ersten, Sijt Gode beuolen. 
Screuen vnder vnseme Secret des vrydages vor 



Sontte Johannis Baptisten dage tom Middensomer 
Anno etc. XXV^ 

Consules Lubecenses. 

//} dorso: Honorabilibus et Circumspectis vi- 
ris, Dominis Proconsulibus et Consulibus Ciuita- 
tis Reualliensis. Amicis nostris Sincere dilectis dd. 



X2 €ai¥. 

Der Rath von Lübeck schreibt den Rälhen der Städte Riga, Dorpat und Reval wegen U25 
der Maassregeln zur VerLinderung des untersagten Handels nach Russland, d. d. Sonn- 
abend vor St. Dionysii (6. Oct.) 1Д25. 



Perg. Orig. mit Siegelspur im rev. RA. 

Vnsen vrundlike grut vnde wes wij gudes 
vormogen touorn. Ersamen leuen vrunde. Juwe 
Breue vnder uelen worden ynneholdende, Wo 
dat gij grot||arbeid gedan hebben vmme de dut- 
schen de ibo Nougarden gevangen sin, dat doch 
gode entfarmen mote nicht gehalpen en heft, heb- 
be wij wol vornomen li vnde is vns van gantzeme 
herten lecd, dat de Copman alzo vnschuldiges 
teghen God Recht vnde redelicheit vorwaldet^) 
wert, Vnde wij willen zojlwij ersten moghen be- 
stellen, dat bij dem heren koninge van denemar- 
ken bearbeidet werde, dat sine gnade dar wat 
gudes to do, dat de vorscrcuen Copman rooghe 
vry werden, sine koniogliken gnade mede bid« 
dende, dat ze dar mede vore wezen^ wille, vnde 
nicht enstede'), dat nenerleie gud up de Russen 
gevorel en werde vte sioen Riken, de wile le de 
vorscreuen Copman tegen god recht vnde Rede- 
licheid zo yamerliken vorwalden, Ok, leaen 
vrunde, hebbe wij den Steden in Pmtzen vnde 
dem Copmanne to Brügge in vlanderen alrede^) 
vorscreuen^), dat ze, dar yd in erer macht is, 

1} Vergewaltigen, Gewall aolbun. 

2) Daflir sein = sorgen für etwas. 

3) nicht en ist die doppelte I^egation; flecTen, gestatten. 

4) Bereits, engl, already. 

8) Entw. Torscbrciben, gebieten, od. überscbreiben, melden. 
R4SM.'LivL ür k. 



nicht ensteden, dat yenich gud uppe de Russen 
gevoret en werde, dar mede ze gesterket werden, 
Ok wille wij deme Heren Homester van Prutzen 
dar gerne vmme screuen an der besten wise, dat 
wij moghen van der gemeynen stede weghen 
vnde wes wij don moghen, dat dem vorscreuen 
Copman to Naugarden vnde dem gemeynen Cop- 
mane van der Dutschen Henze to Tröste, NuUe 
vnde Vromen konaen mach, dar wille wij vos 
ane bewisen myt gantzen truwen nach alle vnse- 
me vormoghen Ok leuen vrunde, vppe dat gij 
kennen moghen, dat vns des Copmans van der 
dudschen henze vorderf hertliken leed is vnde 
dat wij vnsen vlijt dar to don vnde dar up war- 
den^) laten, eftmen ienich gud ankomen^ konde, 
dat bynnen vorbodenen Reyzen gekoft were. So 
hebbe wij hijr dree Gesellen, de vte den Rijken 
des uorscreuen heren koninges myt eren Copen- 
scoppen in de Nw vnde vort to Nawgarden soch- 
ten'), myt den Russen dar to Copslagende, an- 
gripen vnde in de Vengnisse setten laten, Vnde 
sodane vnd was^) vnde Werk'), alse ze ule Rus- 

1) Warten, Acbtnng baben worauf. 

2) Festbekommen. 

3) foiken, eig. sncben, wobin lu gelangen sucbeo. 

4) Wacbs. 

5) Pelzwerk, Pellereyen. 

24 
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laod here bracht hebben, Arresteren lateo uppe 
tokumpst der Stedc, wan de sik hijr vorgadde- 
rende^) werden. Vorder leuen vrunde, Alse gij 
van Revele vns vnder meer worden screuen Wo 
vaste^ Schepe iuwe Stad vor bij gesegelt sin, in 
de Nw vnde in de Narwe vte Prulzen etc. Mach 
iw wol vordcneken^) dal wij iuw an vor tijden 
screuen, dat gij dar up vorzecn vnde Sorchuol- 
dich weren, Dat gi sodane Schepe, alze iuw vor- 
bij de in de Nw segelen wolden toueden^) myt 
luden vnde gude darynne wezende, bette uppe 
Recht vor de Stede» vnde lichte wanne gij deme 
alzo gedan hadden, alset Jw wol ghevoghet') 
hadde, dat scholde zere Nutte sin gewesen vor 
de Siede vnde den Copman van der Dudeschen 
Henze, de sik der handelingge Bergen^), Ok had- 
de vns wol Nutte geducht, dat gij Hanze van 
deme Werdere vndeHanzeReppen mytereme 
gude getouet hadden, ghelijk alze wij den gedan 
hebben, de wij mit^) vns hebben getouet alse 
uorscreuen is. Vnde na deme gij nu der erben'*): 
Hanze vnde Hanze nicht getouet en hebben myt 

1) Versammeln, zasammenkommen. 

2) Eig. sehr, hier, 8. ▼. a. riel. 

3) Gedenken, sich erinnern. 

4) touen. Noch jetzt heisst töven «warten, rerweilen. Die 
reraltete Bedeutung ist: machen, dass einer rerweile, anhal- 
ten, aufhalten, in Haft nehmen. 

5) Geziemet 

в) — ? Sollte es etwa bedeuten: sich enthalten. 

7) Bei. 

8) Contr. für erbenotMdey Torgenannte. 



crem Gude, alze gij vns doch gescreuen vnde 
gebeden hebben, dat wij yd in allen wech, dar 
vns des nod duncket sin, vorscriuen wolden dat 
sodane dingh^) vorwaret^) worde. So mote wij 
dat vor den Steden vorluden^) laten, dat gij dar 
suluen enteghen gedan hebben, Vnde Bouen alle 
Begere wij noch yft Schepe tegen der Stede Or- 
dinantien Jw vorby in de Nw segelen wolden, 
Dat gij den och touen myt luden vnde gude uppe 
Recht, bette uor de Stede Vnde holdet de zake 
an Dwangge^) vnde Strenggelicheit zo gij vterli- 
kest*^) konen vnde mogheu Wente Scholde wij id 
hijr yn Dwangge holden vnde gij scholden dar 
dor de Vingere tozeen vnde des nicht Rechtuer- 
digen, dat duchte vns vngelijk vnde des Gemey- 
nen Copmannes Vorderf zijn, dar gij yo alse wij 
hopen vore willen wesen vormiddest Hulpe der 
Stede Bige vnde Darpte Sijt Gode beuolen. Scre- 
uen vnder vnseme Secret des Sonaucndcs vor 
Sunte Dyonisij Anno etc. XX V^ 

Consules Lubecenses. 

In dorso: Honorandis et Circumspectis viris. 
dominis Proconsulibus et Consulibus Ciuitatum 
Rygensis Tarbaiensis et Reualliensis Amicis no- 
stris Sincere dilectis dd. 



1) Sache oder Verordnung. 

2) Wahrnehmen, beobachten. 

3) Terlauten, kund werden. 

4) Zwang. 

5) Aufs üuaeerste. 



Хя CCHVL 

«Die Scheidungk zwischen CLurlandt vndt der Memell^ von Hertzogt Vietholdt, aus 

einer allen papiren Verzeichnus.» 

Aus dem alten Copiario in der Popenschen Brieflade, Bl. 49, b. Daseelbe Document be6ndet 
sich auch abschriftlich auf dem GA. zu Kgsbg. in einem mit «Л^ 98, aa. bezeichneten Buche, vgl. 
Index «Л^ 1179, wo solches zum J. 1425 gerechnet wird. Wir geben hier aus dieser Abschrift 
die Varianten unter dem Texte, und lassen noch aus demselben Buche eine Grenzscheidung zwischen 
dem Orden und dem Stifte Kurland vom 26. Sept 1427 (vgl. Index Ж 1180, wo das Jahr als 1425 
angegeben ist) folgen. 
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Erstlich van einem geberge*) Im gebcde tbo 
dobbelin s} dobber genometb vao dem Berge beth 
In eine Веке de Platbon^), dar eine Веке einfelth 
de Luekene^) genometb, dar ebrmaU ein Boem 
mitb einem Creulze getekent, gewesen is, van 
dem Boeme betb tbo einer Веке de Wilste^) ge- 
nometb, dar ock Boeme milh Greutzen geslahn 
bebben, van den Greutzen tbo gaende Betb vp 
eine Jegenbeidt^) de scbodderscbode^) genometb, 
van der scbodderscbode^) vortb tbo gaende, betb 
tbo einer Andern seboden genometb Virekescbo- 
de^), dar ein stein mitb einem Greutze ebrmals 
gewesen, van dem steine betb an Kapmyll^) vp 
deutscb^) genometb ein Kerckboff eine Mite 
weges bauen dem Berge Ratbow*^), dar eine 
Веке vnder flutb, de Scbwete genometb, van 
dar tbogande betb tbo einem*^) Krutben geno- 

1) Berge. 

2) Plauen. 

3) Luckene. 

4) Wilse. 

5} gegeubcidcD. 
6} Schodderschedc. 

7) Norcketchode. 

8) Kapmyl. 

9) dudech. 

10) RalUw. 

11) add. Berge. 



metb*^) kegen dem roden ouer van dar tbogande 
betb an eines Scblottes bergk^^) de Pewene van 
dar betb an einen Scblates bergk^^) genometb Bai- 
Icne^^), van dar vppetb^^) feldt grfinscben^^) geno- 
metb, van dem felde vp einen scblates bergk^^) 
Poeke^^) genometb , Van dem berge forder betb vp 
einen Scblalesbergk *^) PesselP^) genometb, van 
PesselP^) tbo gande betbvp twe Scblatesberge'^), 
dar twe billige Buscbe stabn, dar eine Веке vn- 
derflutb genometb de Erle, Van der^') Веке betb 
in de billige Aa^) den Middetsten Strangk^ tbo 
uolgen betb Indt wilde mebr. Ditb ist Hertogt 
Vietboldt^*) scbedinge, darmitb de ewige frede 
Bescblaten ist. 



12) add. da eiue Веке feU in die Windau, die Dobbische 
beke geDohmet. 

13) Scblobbergk. 

14) Schlottesbergk. 

15) Pallene. 

16) vp ein. 

17) GruosteD. 

18) Pocke. 
Щ PesseL 

20) ScbloUaberge. 

21) dem. 

22) Heilige Aba. 

23) mitteltlen tlraodt. 
24)yitoldt. 



b. 



Ditb ist die Grenitz die dem Orden vnd dem 
StilTte Gburlandt bliuen soll, an der Lifflendiscben 
Grentzen, Ein water kumpt vtb Sameitcn, betet 
die Rodda vnd feilet in die Memele drey meile 
nider wenig Vellun 19 seilen maass offte magb, 
diesulue Rodda soll man anbeuen von dem Ouer 
der ftlemel drey mile int Landt tbo Sameiten vp- 
ibogande, vnd von der Rode alss drey mile von 
dem Ouer der Memel entlangk vnd dess Gburi- 
scbcn Haues betb in die Saiten Sebe, vnd fort 



langes dem Strande von der Memele betb in die 
Heilige Aba, Vnd fort die Heiligen Aba vp betb 
dar sie entspringt, von dannen alss die alte sebe- 
düng von aldingen gewest ist betb in die Winda, 
von dar antbogande, da diese Scbeidung anbe- 
uet, betb tbo der recbtern bandt ligt datb bort 
tbo Littawen, wat tbor linkem bandt ligt tbo 
LifOande; Hanc scbedulam reperit Joannes Ha- 
mel die mensis Septembris 26. Anno 1427. 
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До ССИ¥11. 

(1426) Papst Martin V. fordert den Gros!^nirsten Witaut von Lithauen auf, den rigischen £B. 
Henning und dessen Kirche mit deren Rechten und Freiheiten dem Schutz und der Yer- 
theidigung seines Adels zu empfehlen, d. d. Rom, IIL Kai. Jan. Pont. a. X. (30. Dec. 1 426). 

Alte Abschrift im GA. zu Kgsbg. Vgl. Index «ЛЯ 971, wo aber das J. Chr. unrichlig als 1420 
angegeben ist. 



Marti nu 8 Episeopus seruus seruorum dei 
Dilecto Mio Nobili viro Allexandro alias Wi- 
toldo Daci Littwanie Salutem et Apostolicam 
benedictionem Quia Venerabilem fratrera nostnim 
Henning h um Archiepiscopum et dileetos Glios 
Gapitulum Rigensis Ecdesie qui ad defendendam 
fidem katholieam in illis partibus contra infidelcs 
et eiusdem Gdei emulos sibi vicinos preceteris 
feruencius pugnare, ac se et sua iugiter exponere 
consueuerunt paterna ac sincera caritate merito 
complectimur ipsosque et eorum subditos et va- 
sallos pro conseruacione et incremcnto felici dicte 
iidei contra prefatorum infidelium et emulorum 
ac quorumcunque aliorum molestatorum et per- 
turbatornm incursus protegi ac defendi ac in suis 
iaribus et libcrtatibus efBcaciler confoueri supre- 
mis desiderijs affectantes et sicud accepimus tili 
dilecte cum tua Nobilitas quedam habet dominia 
Terras et loca partibus Liuonie in quibus dicta 
Ecclesia sita existit salis vicina, proptcr que fa- 
uor tue Nobilitalis eisdem Archiepiscopo et ca- 
pitulo tarn in resistendis dictorum infidelium in- 
cursibus quam etiam in conseruandis suis libcr- 
tatibus et iuribus buiusmodi quamplurimum fruc- 



tuosus fore dinoscitur et eciam oportunus, Nobi- 
litatem eandem quam ad conseruandum et defen- 
dendum Ecclesias et ipsarum personas et iura 
feruentissimam fore cognouimus et cui etiam su- 
per hoc scripsisse meminimus iterum licet recen- 
sendo non arbitramur opus existere, paternis af- 
fectibus requirimus et rogamus quatenus Archie- 
piscopum Gapitulum Ecclesiam predictos et va- 
sallos predictos eorumque Castra villas Terras 
possessiones et bona pro nostra et apostolice sedis 
reuerencia suscipiens tue Nobilitatis patrociuio 
fauorabilitcr recommissos eis tarn in conseruandis 
augendis et recuperandis suis Juribus et libcrta- 
tibus quam etiam in resistendo incursibus huius- 
modi quotiens opus fuerit et ipsam tuam nobili- 
tatem duxerint requirendam contra infideles mo- 
lestatores et perturbatores prefatos efficaciter 
faueas consulas et assislas ac oportunam prestes 
gratiam et fauorem In hoc etiam rem deo et no- 
bis plurimum gratam facies et indelebilem laudem 
in mundanis conscqueris. Datum Rome apud 
sanctos apostolos HI Kalendas Januarii Pontifica- 
tus nostri anno decimo. 



Хя €€XX¥III. 

1431 Of- und Defensiv- Allianz zwischen Grossfurst Swidrigail von Lithauen und dem Orden 
in Preussen und Livland, geschlossen zu Christmemel, am Dienstage vor Johannis des 

Täufers (19. Jun.) 1431. D. 

Abschrift im GA. xu Kgsbg.; Abdruck in Kotxebtie's alt. Gesch. Preues. III« 468—471. Vgl. 
Index .4^1200. 
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König Wladislaw Jagello von Polen klagt dem UM. die von seinem Bruder, dem 1431 
Grossfursten von Lithauen Swidrigail, erlittene undankbare, treulose und harte Beband- 
lung; auch dass derselbe, des WafTenstillstandes ungeachtet, die Feindseligkeiten fortsetze 
und seinen Friedensanträgen kein Gehör gebe, seinen Gesandten auf eine beispiellose Art 
thätlich behandelt habe u. s. w., mit der Bitte, ihm diess alles als wahr zu glauben und 
auf seine Seite zu treten, d. d. im Lager vor Urodio, am Sonntage vor Alexii (15. JuL) 

1431. L. 

Abschrift im GA. zu Kgsbg.: Abdruck in dem Supplem. ad bist Rueeiae monum. p. 298—303, 
J? CXVII, Vgl. Index Л? 1302. 



Хч €€ИХ. 

Waffenstillstand oder Friedensschluss Boleslaw*s, anders Swidrigail, Grossfursten von (1^31) 
Lithauen, nebst seinen Verbündeten, dem HM., dem OM. von Livland und dem Fürsten 
der Moldau, mit König Wladislaus von Polen (d. d. vor Lutzke, am Sonntage vor 

Mariae Geburt [2. Sept.] 1431). L. 

Abschrift im GA. zu Kgsbg.; Abdruck in dem Supplem. ad bist Rueeiae monum. p. 303— SOG, 
•/?/ CXVIII. — Eine alte deutsche Uebersetzung dieses wahrscheinlich nur Entwurf gebliebenen 
Friedens- Instruments befindet sich in demselben Archive und steht abgedruckt bei Kotzebue Hl. 
477-483. Vgl. Index ^\f 1304, 1305. 



Д*г ССХШ. 

a. Die Ordensgebietiger, Ritter, Knechte und Städte von Preussen und Livland versprechen, 1432 
das zwischen dem Grossfursten von Lithauen und Kussland, Swidrigail, und dem Orden 

in Preussen und Livland geschlossene Bündniss fest und unverbrüchlich zu halten. 

b. Dasselbe versprechen die Fürsten, der Adel und die Städte von Lithauen und Lithauisch- 
Russland, — d. d. Christmemel, am Donnerstage der heiligen Jungfrau Sophia (15. Mai) 

U32. 



Abschrift im GA. zu Kgsbg. Vgl. index J\f 1323, 1324. 



In gutes namen Amen. Synt is rotsam vnd 
gros Doet ist, das die ding die ewiclich, vnuor* 



b. 



Ь gotis nameu Amen Syot ее ttateam vnd 
groes noet ist das dye dinge dye ewiclicb vnd 
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ruckt, creflig vnd vnuerwandelt bleyben sullen, 
mit Schriften vnd geczugnissen verewiget vnd 
versichert werden, viT das sie vss der luthe ge- 
dechtnisse nymmer komen So begern Wir Kump- 
ihure, Voyte, Pflegir, Manne vnd Stete« der 
Lande Prewsen vnd Leyflant wissentlich vnd of- 
fenbar czu seyn allen kegenwertigen vnd czu- 
kunftigen dye diese schrifle sehn boren adir lesen 
das Wir alle angesehen getracbt vnd getreulich 
obirwegen haben, dye so gar lobliche nuczbare 
cristenliche eynunge, fruntschaft vnd vorbindunge 
dye czwuschen dem Irluchten fursten vnd Herren 
Hern Boleslao andirs Swidrigal grosfurste czu 
Litlauwen vnd Rewsen vnd allen Prelaten, Her- 
czogen, fursten, Herren Bayoren vnd anwalden, 
der Littawschen vnd Rewschen landen von eyme 
vnd den Hochwirdigen, vnd grosmechtigen Her- 
ren Hern Pauwel von Rusdorf Homeister vnd 
Czyso vom Buthenberge meyster von leyfland 
Dewtschens ordens vnd eren Prelaten vnd gebi- 
tigern vom andern teile, Gote dem almechtigen 
czu eren, der ganczen chrislenhevt vnd allen 
rechtfertigen luthen vnd sunderlich der obcnbe- 
rurten beyder teyle lande vnd vndirsassen czu 
fromen, tröste, besserunge vnd gedeyen ist ge- 
macht, vorscbreben volendet, vnd beuestet, vnd 
vf das semlich heylig vnd gutwerg, do von das 
heylige Cristenthum vnczweiuelich durch gotes 
schickunge vnd Hülfe wirt irfreyet vnd gebessert 
Widder durch falscher vngetruwer vnd aller bösen 
luthe betrigeliche Listikeit, vnd ofsetze nach sust 
in keyner weyse möge vorruckt czu tränt adir 
geletzt werden, Sunder in lyebe die got seibist 
ist, vnd bestendiger vnuorgenglicher czu nemunge 
von beyden teylen ane allen czwiuel vnd bey- 
sorge festiclich vnd ewig müsse gehalden werden 
So haben obenberurte gebietiger manne vnd Stete 
alle gemeynlich vnd yczlicher besundir vor Vns 
Vnser nachkomelinge vnd erben, vorheysen, vnd 
geloben bey Vnsern treuwen vnd eren In craft 
deses brifes, das Wir dyeselbige vorscbreben vnd 
gemachte eynunge vnd fruntschaft dye als oben- 
berurt czwuschen Vnsern Herren Grosfureten czu 



vouorruckt kreftig vnd vnuorwandelt bleyben 
sullen mit Schriften vnd geczwgnissen verewiget 
vnd versichert werden , vf das sye vss der lulhe 
gedechtnisse nymmer komen So begern Wir for- 
sten Iwan Wlodimirowitcz Andczwey Wie- 
dimirowicz, IwanPutataSemenowicz, Was- 
sily Semenowicz, Hieb Kynderowicz, Fel- 
ko Nyesweczkoi Manne vnd Stete der lande 
Littauwen vnd Rewsen wissentlich vnd offenbar 
czu syen, allen kegenwertigen vnd czu künftigen 
dye disse schrifle sehen boren adir lesen. Das 
Wir alle angesehen betracht vnd getrowlich 
obirwegen haben, dye so gar lobeliche , • noc2- 
bare, cristliche eynunge, fruntschaft vnd vor- 
byndunge dye czwuschen dem Irluchten fursten 
vnd Herren Hern Boleslav andirs Swidrigal 
Grosfursten czu Littauwen vnd Rewsen, vnd 
allen Prelaten Herczogen forsten Herren Bayoren 
vnd anwalden der Littauweschen vnd Reuschen 
Landen von eyme, vnd den Hochwirdigen vnd 
grosmechtigen Herren Hern Pauwel von Rus- 
dorf Homeister vnd Czyso vom Ruthenberge 
Meyster in Leyflant dewtsches Ordens vnd eren 
Prelaten vnd gebietigern von dem andern teyle 
Gote dem Almechtigen czu eren der ganczen 
Cristenbeit vnd allen rechtfertigen Luthen vnd 
sunderlich der obenberurten beyder teyle Lande 
vnd Vndirsassen, czu fromen, tröste, besse- 
runge, vnd gedeyen ist gemacht, vorscbreben, 
volendet vnd befestet, Vnd vf das semlicb heylig 
vnd gut werg douon das heylige Cristenthum 
vnczweiuelich durch gotes schickunge vnd Hülfe 
wirt irfroyet getrost vnd gebessert, wedir durch 
falscher vngetruwer vnd aller böser Luthe betri- 
gelicher Listikeit vnd vfsetcze noch sust in key- 
ner weyse möge vorrückt, czutrant, adir geleczt 
werden, Sundir in lyebe dye got selbir ist vnd 
bestendiger vnuorgencklicher czunemunge von 
beyden teylen ane allen ezweiuel vnd beysorge 
festiclich vnd ewig müsse gehalden werden So 
haben Wir fursten oben geschrebenen Manne 
vnd Stete hyr vndergeschreuen alle gemeynlich 
vnd Iczlicher besonder, vor Vns, Vnser nocbko- 
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Litlawen Tud Reween vod allen seynen Landen 
▼nd den Herren Homeister von seyme ganczen 
Orden ist vorbrifet volfurt vnd befestei in allen 
stucken Puncten vnd arlikeln, aU dye in den 
vorsegelten Houbtbrifen syen vssgedruckt, eref- 
tig« stete« feste vnuorseret ane allerleye argelist 
vnd gefer, ezu ewigen czeyten wellen halden. 
Des czu grossir sicherbeyt vnd ewigem gedecht- 
nisse haben Wir byrnacbgescbreben Gebietiger, 
Manne vnd Stete der obenbenumplen landen als 
Heynrieb von Rabensteyn Voilh der Nuwen- 
marcke, Lodwig von Landzee Kumptbur czur 
Mewe Heynrich Marscbalk Kumptbur czur 
Swecze Nicios Gerlicz Kumptbur czum Beden 
Bymund Brendel Kumptbur czu Grudenczg 
Hans vom Goer Kumptbur czu Strosberg Vin- 
cencius Wirsperg Kumptbur czur Golaw N4- 
clos von Nickericz Kumptbur czu Slocbaw 
Hans von Stucbeym Kumptbur czum Tucbel 
Hans von Tracbenow Kumptbur czur Memel 
Goswyn von Velmede Komptbur czu Velyn 
Sweder von Rene Komptbur czu Rige, Hei wig 
von Gilfingen Voyt czu Jerwin, Johan von 
Gilfingen Komptbur czu Ascbenrode, Mattbias 
von Bonyogen Komptbur czu Marienburg, Lam- 
berd von Merknicbt Voyt czu Ouerpaleo, Hans 
Stoffeler Voyt czur Lyeppe, Heynrieb von 
Plawen Voyt czu Dyrscbaw, Joban von Lew- 
czigerode Voyt czu Royebuwsen« Gotfrid von 
Geylkircben Voytb czum Stume, Rudcbert 
von Scbooewerd Pfleger czu Rasteborg, Ger- 
lacb Mercz Pfleger czu Barten, Gebitiger, Hans 
Stange von Logendorf Ritter Landricbter des 
Culmiscben Landes, Nicios von Scbillings- 
dorf Ritter, Hans von Seykow Ritter, Jorge 
von Mossek, Hana von Baysen Ritter, Nicios 
Vogii Ritter Jocop von Pynnow Ritler, Otto 
Machewicz Ritter, Nammir von Hoendorffe 
Ritter, Nicios czegenberg von Bucbwalde 
Ritter, Bannerfurer des gebites Cbristburg Jocop 
Robotle, Matbias Parwant, Hans Lazarus, 
Symon Lupprecb, Hans Sogenyn Ritter, 
Hans Ponnow Segmund von Rosen Ritter, 



melinge vnd erbyn vorbeysen vnd gelobet, Vnd 
vorbeysen vnd geloben bey Vnsern eren vnd 
getruwen in kraft dysses brifes. Das Wir dye- 
selbige vorscbreuene vnd gemachte eynunge vnd 
fruntscbaft dye als obenberurt ist, czwuscben 
Vnserm Herren Grosfursten czu Littauwen vnd 
Rewsen vnd allen seynen Landen vnd dem Her- 
ren Homeister vnd seyme ganczen Orden ist vor- 
brift, volfurt vnd befestet in allen eren stucken, 
Puncten vnd artikeln, als dye in den vorsegelten 
Houbtbrifen seyn vssgedruckt, creftig, stete, feste 
vnd vnuorseret ane allerley argelist vnd gefeer, 
czu ewigen czeyten wellen balden. Des czu gros- 
sir sicberbeit baben Wir obengescbreuene Her- 
czoge vnd nacbgescbreuene Manne vnd Stete der 
obenbenumpten lande Zynowey,Bratboscbicz, 
Iwascbko, Moniwidowicz, Sack Taliad Gu- 
digort, Wolnuntowicz, Scbedibor Wolnun- 
towicz, Sudzy woy Wolnuntowicz Juscbko 
Rymowidowicz, Dewgel Czysis Andzwey 
Satowicz, Woynus Gedorotsky, Golgen 
Goslywoynowitz, А 11 exander Swirsky, 
Segmund Dorgewicz, Sack Dyrmeytowicz, 
Dewclis Kymontowicz Nekrasch Bulwido- 
wicz, Dewmunt Wolkowicz, MicbaloDew- 
gerdowicz, Jurgi Konscbalk, Iwascbko 
Korewicz, Isnad Scbumokowicz, Abra- 
ham Dobrobostowicz Iwascbko, Micbal 
Jasmanowicz, Iwascbko Wolotbowicz 
Ananya Wyascbkowicz, Scbidlo Kerdo- 
wicz, Iwan Hulowicz, Dimitri Nepoakow, 
Allexander Polosyaw, Ostasey Federo- 
wicz, Joseph Synaw, Micolay Kureyscho- 
wicz, Wessely Korschk, Iwasko Lawa- 
wicz, Hrehore Patrykyowicz, Hrebore 
Protbasy, Sathar Jaschko, Threbet, Pacz 
Gyrdywidowicz, Hryczko Jasmanowicz, 
Andzreyko Mascowicz Wolczko Strocze- 
wicz, Waysko Wolczkowicz Skerdo, Land- 
ricbter czu Drabaczyn, Nassuta, Wilna, Tra- 
ken, Samayten, Kyow, Czernicow, Wlodimir, 
Lanczk, Smolenczko, Branske, Wytewske, Plocz, 
Nicenske, Nouogrod, Breczlaw, Breske, Kau- 
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Voyt ciu Seeburg» Albrecht Sachse von Wan» 
geste Ritter, Hans Wargel von Wuytenig 
Ritter Beda von Spur gyn Bannerfurer des ge- 
bites Brandenburg, Hans Pro yke Lantrichterdes 
selben gebites Witcbe von Patzkow Ritter, 
Bannerfurer des gebietes Resenburg, Dittericb 
von Krixen Ritter, Lantrichter des selben ge- 
bietes, Micber czu Pomeyten Lantkemerer, 
Peter vom Tyrenberge, Gabriel von Ru- 
scbenczyn, Ritter, Nicios von Swyncze, 
Lantrichter des Gebietes Gdanczk, Bartholo- 
meus von Straschyn Bannerfurer desselben 
gebietes, Boet von llenburg Ritter« Asswe-* 
r US Ritter, Lantrichter des gebietes Swecze Mat- 
thias Straw be Bannerfurer des Gebietes Slochaw, 
Staske Ritter, von der Drossnichcz, Banner- 
furer des gebietes Tuchel, Swantke von Kley- 
ne Kanschaw, Johan von Lechtes Ritter, 
Herman Zoye, Otto van Brakel Ritter, Wil- 
helm Loden, Hans Korbes, Heynrich von 
dem Houe, Arndt von Zacken, Geert Pat- 
kuls, Hans von Ostirwicz Ritter, Lantrichter 
czur Nuwenburg im gebiete Dyrsaw, Hans Rabe 
von Kobersyn Ritter, Nicios von Falewicz 
Ritter, Lantrichter des gebietes Stum, Mathias 
Kamern des selben gebietes. Manne, Culmen, 
Thorn Elbing, Konnigisberg, Gdanczk, Marien- 
burg, Reue!, Velyn, Parnaw, Wenden vnd Wo!- 
demar Stete Vnsir Ingesegil mit rechter Wissen- 
schaft lasen anhengen desim brife, Der gegeben 
ist czu Kyrsmemel am Donnerstage synthe Zo- 
phien der heyligen Junefrawen tage in der Jarczal 
Vnsers Herren tusunt vierhundert vnd im czwev- 
unddreyczigisten Jare. 



wen, Drohoczyn, Vnsir Ingesegel an dissen brief 
lassen hengen. Der gegeben ist czu Kersmemel 
am Donnerstage synte Sophie in den Joren Yn- 
sirs Herren ХПИ' im XXXH''" Jare. 



До €€XXXIL 

U32 Grossfiirst Swidrigail meldet deot HM. Paul v. Russdorf, er habe seinen Bruderssobn, 
Iwan Langwinowitz, den Gross-Naugardern, auf deren Bitte zum Herzog gegeben, und 
verlangt zu wissen, ob der HM. mit den Schweden und Norwegern in einem Bündnisse 
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stehe, weil die Naugarder sieb gegen diese Nationen feindlich erklären wollen, d. d« Garten, 

am Sonnabend in der Pfingstwocbe (1Д. Jun.) 1432. D. 

Pap.Orig. mit Siegel im GA. zu Kgebg.; Abdruck in Kotzebue*8 Swidrigail S. 143 (rnss. Uebera» 
€06. 1835 im Amhange p. 10). Vgl. Index «4f 1325. Die L Chron. v. Nowg. gedenkt der Ankunft 
eines Sobnes von Semen-Lugweni (s. oben J)/f CLXXU, p. 137) im Herbete des J.e940 (=1432), 
nennt ihn aber Juri. (Той осени npi'bxa въ Новъгородъ князь Юрьи Семеновичь, съ своею жна^ 
гинею, изъ Литовсаоа земли). 



ЛГ» €€ШШ. 

Waflenstillstand zwischen Wiadislaw, König von Polen, den Herzogen von Lithauen, 1433 
Masovien und Stolpe, dem Johanniter-OM. von Schlieben, dem Woiwoden der Moldau 
und einigen Edeln einerseits, und dem HM. Paul von Russdorf, so wie den OM. von 
Deutschland und Livland andererseits, geschlossen im Lager vor Jessenitz, am Sonntag 

vor Kreuz -Erhöhung (13. Sept.) 1433. L. 

Abschrift im GA. zu Kgsbg.; Abdruck in dem Supplem. ad bist Russiae monum. (Petrop. 
1848) p. 307, J\f CXIX. Vgl. Index J\f 1352. 



JVs GCXIXIV. 

Watl'enstillstand auf zwölf Jahre zwischen König Wladislaw von Polen, den Herzogen 1433 
von Lithauen, Masovien und Stolpe einerseits, und dem HM. Paul von Russdorf, so 
wie den OM. von Livland und Deutschland andrerseits, d. d. Lencziz, feria tertia post 

festum beatae virginis Luciae (15. Dec.) 1433. Z. 

Perg. Orig. mit 27 Siegeln im GA. zu Kgsbg.; Abdruck nach einem Original mit 93 Siegeln, 
(dem Hauptbriefe des Königs) bei Dogiel IV, 119, Ж ХСУ1. Vgl. Index Ж 1354. Gegen den 
DogieTschen Abdruck zeigt das Königsberger Original folgende Verechiedenheiten: 

Abdruck bei Dogiel: Königsberger Original: 

p. 119^ Magnum Ducatum Litvaniae Magnificum 

p. 120^* seminatores — innumera fouebant — non seroinatore ^ inimico feruebant «— non bene 

bene non ^ christianas ^ Duces: Dominum nisi — christianicas — Principee Dominos 

— пасЛ: terrae — пасЛ: Stolpensem — AI- — noch: suas — noch: etc. — Allama* 

maniae — ac in futurum — authoritate ^ nie ^ aut in futurum — auctore — 

Slusko — Quod si — non deciso — impetu Slansko — Quam si — vero indeciso — im- 

^ ulterius pedimento — ultimis 

p. 120^ Nova-Wedlenses ^ tenutam — tantum Wedlenses — tenutarij ^ tarnen emn« 

malis — contentiones ^ iMicA.-buiusmodi — lis — questiones — noch: queetiones — 

attinet Masoviae — nach: sortes — nach: fehlt — noch: et — noch: aut — noch: et 

Praelatis — nacA.'EccIesiamm — spatiumin- ^ interruptionem — noch: et — noch: 

terruptionis — luirA/Magistri — nach: Prae- nostris — noch: et 

latis — nach: Magistri 
Rns$,-LivU ürk. 
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AMruek 00% Dogiel: 

р. 121^ placitum — jadicetur et — nulla concordia 
ac impenditur — exuatar — Dominum 
Almaniae tel Magistros — Nobiles qaoscun- 
que — exinde — Filioe — inscriptiooes — 
8110S — ventnrae *- praedictos efficaciter 
aliis Btibditis — literis 

p. 121^ sapradicto termino — terrigenis — Iicebit 
•— terrarum, quos — treiigie -^ qninimo 
nee .... — adesse — ad offensam — 
advenam — aliquo — cessari •» ad certa 
.... crimina 





p. 122^ loca — ее transferant iudicatnri 



Parti — rebus eine impedimento 

Item — telonea et dacia — debeant — 
transierint — Conventionis 



Litvaniae — et 



de — Okczeth 



Königsberger Originat: 

placitorum » indicialiter — illa cone. ant 
impendetur — experiatur — Magistros 
AUamanie et — Nobiles, Giies — exnuDc 
— Filios aut snecessores — inscriptioniim — 
sibi — Ventura — nostros efficere ^ 
subditis suis — literis sigillatis 
supradictis loco et termino — terrigenae — li- 
Genter — terrar. quas — trengis predictis — imo 
nee inimicis — adverse adberere — in prein- 
dicium vel offensam •- advenam alicujus -^ fehlt 

— cassari — per Capitaneos seu Officiales 
utriusque nostmm indicialiter pnniantnr et ad 
satisfactionem plenam et debitam arcebuntnr 
et compellentur 

loca confiniomm — se annis singulis trans-' 
ferant et descendant» huinsmodi excessus et 
crimina iudicaturi 

Partibus — rebus quibuscunque sine impedi- 
mento et angaria 

Ita — teolonea et daeias — debeamus — 
preterierint -^ Conventionis videlicet in festo 
natittitatis 
Litvaniae et Masoviae — et contrahens de 

— Hocbczejth 

proventuum — quocunque alio — Mililia — 
nostri Polonie — Nobilibos et Ciuibus — et Pa- 
ces siue Reuersales •» promittimus et debemus 
Sigillnm nostmm mediocre ad presens una 



p. 122^ proventorum — quocunque — Milites — 

nostri — Nobilibus -^ et Reversales — 

promittimus 

Majestatis .... appensa — 
cum Sigillis Prelatorum et Baronum nostrorum in bac Gonuencione Lanciciensi presenti existencium 
infrascriptomm videlicet Reuerendorum patrum dominorum Alberti Gneznensis Arcbiepiseopi et 
primatis Sbignei Cracouiensis Stanislai Poznaniensis Johannis Cbelmensis Episcoponim Wla- 
dislai Electi ad Ecclesiam Wladislauiensem «Necnon Magnificorum Nicolai de Micbalow Castellani 
et Capitanei Cracouiensis Sandwagii de Ostrorog Poznaniensis Spithconis de Tarnow Sando- 
miriensis Andree de Domabors Kalissiensis Martini de Kalinowa Sjradiensis Stiborij de 
Borczislauicze Lanciciensis Jobannis de Lichin Brestensis Jarandi de Grabje Whdislauiensis 
Johannis de Dambrawa alias Manzik Leopoliensis Palatinorum Martini de Slawsko Pozna- 
niensis Dobeslai de Oleschnicza lublinensis Laurencij Zaramba Sjradiensis Alberti Malskij 
Lanciciensis Castellanorum Johannis de Oleschnicza. R. Polonie Marschalci Domarathi Vojni- 
ciensis Gastini de Cozeglowj Sandeczensis Cristini de Smolsko Brestensis Vincencij de 
Schamotulj Medzirzeczemsis Castellanorum Andree Czolek Sandomiriensis Andree Dobrinensis 
Subcamerariortim sunt appensa, Litteras autem eiusdem Tenoris sub SigiUo Maiestatis nostre*) et 
Sigillis aliorum ad presens absencium in Connencione ad Festnm NatiuitaÜs Marie celebrandum dare 
nunccijs prefati dominj Magistri et assignare promittimus pro quo nos Prelati et Barones supra- 
scripti fide iubemns et spondemus. Datum et Actum etc. 



*) Hiemit ist die топ Dogiel gelieferte AuMtellung gemeint. 
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№ есть 

Kaiser Sigismund befiehlt dem DO. in Preussen und Livland, den, ohne Zuziehung des liSi 
Herzogs Swidrigail, mit Polen geschlossenen , für seine und des Ordens Ehre schimpf- 
lichen Frieden auf der Stelle aufzusagen und das Bündniss mit Swidrigail zu erfüllen, 

d. d. Basel, am Sonntag Oculi (28. Febr.) 1434. D. 

Abschrift im GA. za Kgebg.; Abdruck in Kpizebne*8 Swidrigail S. 150^154 (Rase. Uebers. 
p. 10 im Anh.). Vgl Index Jtf 1357. 



№ €€Xnn. 

Papst Eugen lY. ermahnt den Grossfursten von Lithauen^ Boleslaus (Swidrigail)^ wie ikZk 
er an der Vereinigung der Russen mit der lateinischen Kirche noch ferner arbeiten könne, 
und dass er mit dem Könige von Polen und dem Herzoge Sigismund Frieden zu schliessen 
suchen solle, d, d. Florenz, XIIL Kai. Nor. (20. Oct.) Pont. a. IV. U34. L. 

Gleichzeitige Abechrift im GA. zn Kgebg.; Abdruck in Kotzebue*s Swidrigail & 156—159 
(Rnss. Uebers. p. 20 des Anh.). Vgl. Index «У^ 1363. 



№ €€т¥П. 



Derselbe fordert den russischen EB. Gerasimuszu mehreren Versuchen ^ die Vereinigung 
der griechischen und lateinischen Kirche zu bewirken, dringendst auf, d. d. eod. L. 

Gleichzeitige Abschriflt im GA. zu Kgsbg.;' Abdruck in Kotzebue's Swidrigail S. 159—161 
(Russ. Uebers. p. 22 des Anh.). Vgl. Index Jif 136Ъ. 



Derselbe trägt den BB. Paul von Kaminietz und Matthias von Wilna auf, die gegen 
einander Krieg führenden Herzoge von Lithaueh Boleslaw (Swidrigail) und Sigismund, 

zum Frieden und zur Einigkeit zu bewegen, d. d. eod. L. 

Gleichzeitige Abschrift im GA. zu Kgsbg.; Abdruck in Kotzebue'e Swidrigail S. 162—163 
(Russ. Uebers. p. 29 des Anh.). Vgl. Index Ж 1365. 
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Хо c€mii. 

1435 Derselbe verwendet sich bei Sigismund, Herzog von Litbauen« für die Auslieferung der 
gefangenen Sopbie, Gemahlin des Herzogs Swidrigail, und ermahnt ihn zum Frieden 

mit diesem у d. d. eod. L. 

Gleichzeitige Abschrift iqa GA. zu Kgsbg.; Abdruck in Kotzebue^s Swidrigail S. tS4— 156. 
Vgl. Index .И^1366. 



Ля €€XL. 

(1435) Johann König, Vogt zu Narwa, stattet dem HM. ausführlichen Bericht ab über das für 
die Livländer unglückliche Treffen in Lithauen, d. d. Kirchholm, am Montag nach Fran- 

cisci (10. Oct.) U35. D. 

Orig. im GA. zu Kgsbg.; abgedruckt in K. W. Justus Taschenbuch: Die Vorzeit f. 1824^ 
S. 134^138 und in Bunges Archiv I, 124. Vgl. Index Ж 1384. 



До С€Ш. 

143а Friede zwischen König Wladislaw von Polen und Grossfürst Sigismund von Litbauen 
einerseits und dem HM. Paul von Russdorf^ auch den Meistern von Deutschland und 
Livland andererseits^ geschlossen zu Brzescz, sabbato in vigilia circumcisionis domini 

1436 (d. i. am Neujahrsabend 1436 oder 31. Dec. 1435). L. 

Transsumt von 1464 im GA. zu Kgsbg.; Abdruck bei I>ogiel iV, 123-134, Jf XCVU. VgL 
Index Ж 1395. 



JVs C€iLII. 

Sigismund^ Grossfürst zu Litbauen und Russland, bestätigt den Handelsvertrag, welchen 
sein Bruder Alexander, anders Vitoud, zu OM. Conrads von Vietinghoff Zeiten 
(s. beim J. 1406 Ж CLXI^ р. 1 26) für Polozk und Riga abgeschlossen halte, d. d. Tracken, 

Donnerstag vor Dorotheen (30. Jan.) t439. 

Perg. Orig^ mit dem kleinen grossfürstlichen Siegel in rotb Wachs, im Innern rig. RA.; Auszug 
bei Brotze, Sjll. I» 78. Vgl. Index Ж" 3402, wo die Datumsangabe, wie oben, zn berichtigen. 

Segbemund van godes gnaden grolforste to nisse twisschen der vnsir|| Stadt ploscow an der 

Lettouwen rnd to Russen etc. Wy doen to weten eynen sydee vnde der Stadt Righe an der ander 

▼nd openbar bekennen an dussem breue|| allen syde de vmme ellike saken kricb vnd twydracbt 

den de ene zeen edder boren lesen, dal vnse bru- vnder sikijgebat bebhen sulke vermutlike kyn- 

der Allexander anders vitoud seligber gedecbt- niugbe gesät vnd gemaket heft, also bijr steyt na 
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gescr. Vao ersten dat de ploscouwer kegbea Ry- 
ghe vnd de Righere tbo plosco^ vrij vod voghe- 
hiodert moghen tbeeu erer kenen vthgenomeo 
YDd dar sulues vrij kopen vod vorkopen Also 
doch dat de ploscouwer tho Ryghe edder de Ry* 
ghere tbo ploscowe kenerleye kleoe kopenschopp 
de pluckiDghe het bebben scbolen. ouer dat Also 
de ploscouwer to ploscouwe vnd de Rygbere tbo 
Rygbe settende vnd makende werden Edder wo 
se dar vmb myt den anderen ens kunnen werden 
Ok mogben de ploscouwer vor Ryghe int Lant 
vnd de Rygbere wedder vor ploscow in vnse 
lant, wor se willen van beydenisyden vrij theen 
ouer water vnd ouer landt Et sy denne dat wy 
edder vnse nakomelinghes beren to ploscow ed- 
der de Rigbere to Rygbe eyne nedderlagbe ma- 
kende werden de schal men holden beydent bal- 
uen alze se gemaket werden Sunderlic so scbo- 
len de ploscouwere vnd de Rygbere syk vnder 
den andern beschermen vorbeghen vnd beureden 
gelijk syk suluen in eren steden Vnd weret, dat 
Jenich Gopman van ploscow tho Rygbe breke. 
den schal men kegben ploscow senden vnd dar 
na dem rechte richten Breke ok Jenich dutsch 
Gopman to ploscow den schal men kegben Rygbe 
senden vnd dar na crem Rygeschen rechte rich- 
ten Vortmer so schal men to ploscow dat solt 
weghen vpp den schalen myt den suluen wich- 
ten vnd loden alze men dat was weghet dar sul- 
ues Vnde de wichte to ploscowe schal an dem 
schippunde enes baluen lispundes swarer wesen 
dan to Ryghe Vnd darvmb so. schal de Stadt to 
Ryghe nv in dat erste vpp ere koste beyde scha- 
len vnde lode to ploscow schicken vnd senden 
wen ouer de lode in tokomenden tyden vorsliten 
to geringhe werden to breken edder anders ge- 
brekelic werden So scbolen de ploscouwere se to 
Ryghe senden vnd vpp ere koste vnd teringhe 
oa den olden loden wedder maken vnd beteren 
laten. De siluer wicht schal an eynem stucke 
siluers ens baluen soltniken swarer sien to Rygbe 
den to ploscow Vnd de wegbere scbolen nv vnd 



alzo vake des noet is vnd werdet dat cruce dar- 
vpp küssen dat se recht weghen scbolen dem 
eynen alz dem anderen to beydent syden Vnde 
de wegbere scbolen to rugge staen vnd de hende 
äff theen van den schalen wen se weghen vnd 
wo vele de dutsche Gopman to ploscow vor we- 
gbelon gbift, dat scbolen de ploscouwer to Ryghe 
ok to weghelone gheuen Ok weret dat Jenighe 
twydracbt edder schelingbe vmb Jenigherleye 
ding twysscben ymande van beydent syden vpp 
stunde So schall sik de sakewolde an synen sa- 
kewolden holden vnde nymand sust anders schal 
sik dar in vorweren edder dar vmb ghebindert 
werden* Vortmer werel dat Jenygherleye twy- 
dracbt krich edder schelingbe wurde twisschen 
vns vnd den Erwerdigben der dutschen orden to 
liefflaude nakomelingben, Landen, edder vndre- 
säten to beydent syden dar mede schall de Gop- 
man vnuorworen bliuen to beydent syden vnd 
de Gopman scbal to beydent syden tiues vnd 
gbudes seker sien vnd in vrede bliuen vnbescbe- 
digbet Alzo dat he sin ghud schalt vnd mach 
voren vnd bringben wor vnd wen he wyl vnd 
schall suluen riden varen vnd ghan wor em des 
bedorff vnd noet wert ane alle vppholdinghe vnd 
bindernisse id sy an weghen edder an steghen 
vppe watere edder vpp dem lande So alz vnse 
bruder А 11 exander anders vi toudseligher decht- 
nisse vorbenom. by her Gonrades van vitin- 
choue lijden de do tor tydt mester was des vor- 
benom. erwerdigben ordens to liefflande, dusse 
vruntlike voreyninghe alzo vorgescr. steyt van 
beyder parten willen heft gemaket, Stede vnd 
vnuorrucket gebolden werden hebbe wy Seghe- 
mund grotforste vorbenom. vmme merer vor- 
uestynghe willen der vorgescr. voreyninghe vn- 
se Ingheseghell taten hangben vnder an dussen 
breff. De geg. vnd gescreuen is na ghodes ge- 
bort dusent veerhunderl, vnd in dem neghei» 
vnde drittighesien Jare to Tracken des neghe-^' 
sten dunredaghes vor dorothee .der billighen 
Juncfrouwen etc. 
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№ €CXLni. 

1^39 Verbindungsscbrift des Grossfürsten Sigismund von Lithauen, dem rigischen EB. Hen- 
ning, wenn dieser dazu anffordere, gleich, dem livländischen Orden, zweihundert bewaff- 
nete Schützen zur Vertheidigung »deiner Schlösser, gegen den vom EB. zu gewährenden 
Unterhalt, stellen zu wollen. D. D. Troki, am Donnerstag vor Dorotheen (5. Febr.) 1439. 

Alte gleichzeitige Abschrift im äussern rigischen RA., auf deren Rücken die alte Aufschrift: 
«Dit is de vor enynghe tusschen den vorsten v. dem heren van der Rigbe vnn den orden*. Von 
einer solchen Verbindung wissen unsre Geschichtschreiber nichts. 



Wie zeghemund van godes genaden grot- 
forste tho lettowen v. to russen etc. louen in 
dessem jegenwordigen vnsem openen breue. de- 
me alier Erwerdigesten in gode vader v. heren 
bern bennyngus van der genaden godes. ▼. des 
romescben stoles. wegen. Ertzebisscop der bil- 
gen kerken to rijgbe. vnsem besunderlingen gu- 
den vrunde. Effte em behuf worde zinde. also 
dat be VHS vmme vnze hulpe anropende worde. 
Interste alzo vns alsodane anroping vorknndeget 
wert, so Sülle wij eme mit sament der Erwerde- 
gben beren bern heidenrijk vinken des mei- 
steres to lijflande stathölder vulmechtich v. dem 
thokumpstigen meister to lijflande. v. allen an- 
deren medegebedegeren . v. erem gantzeu ordcn 
to lijflande. vtricbten т. tho* hulpe senden twe- 
hundert verdeger schütten, mit eren armborsten 
V. harnsche. dem vorbeoanten vnsem besunderen 
leuen vrunde. v. em to truwer haut to helpen. 
alse ze best v. truwelikest vnn vlitegest kunncn 
to beschulten zijne slote. binnen den grenijtzen 
des landes to lijflande gelegen v. Interste dat desse 
twehundert schütten des vorgenanten bern land 
anrorende werdet so sal de sulue here de suluen 
schütten mid eren perden plegben laten mid voy- 
der V« mit ghewonlijker sptjse na eren vormogben 
Worde ok schijnde dar god vor zij. dat desse 
▼orgescr. schuUeu-erte erer welk schaden, nemen- 
de worden dar ea solen ze dem ergeoanten heren. 
Ertzebisscop der hilgen kerken to rijgbe v. den 
bern des Ordens tho lijflande. nicht vmme to 



spreken of manen. Id were denne. dal de edder 
der welk gevanghen worden de de benömpten 
heren van eren gevencnisse vrij v. quijt maken 
Vortmer so zole wij. Nenerleye wijs steden Sun- 
der nach vnsen besten vormogen vorwaren dat 
nymant van vnseren landen vnderzaten ymande 
des Ergenanten hern vyanden edder wedder par- 
tyen tho denste edder to hulpe thee Wolde ouers 
ymant. van vnzen vrijen Rytieren. v. knechten, 
edder anders wel vnsser lande ynderzaten den 
vaken benomeden aller Erwerdegesten in gode 
vader v. hern. hern bennyngus Erlzebisscoppe. 
to denste v. tho hulpe rijden des sulle wij nicht 
hindern, sunder vlijticb gerne ghunnen. Vortmer 
efte einig beer efte volk begerende wer ofte zijk 
vor zettende wer dorch vose land vp den erge- 
nanten hern edder erer herschaft lande to theende 
de vormyddelst vorzate to beschedegende dat sulle 
wij vnd vnse land vorgescr. So vel als an vns is 
mid nichte steden. Sunder wij solen dat helpen 
weder stän vnd keren nach vnsirn besten vormo- 
gen V. dar mede sust anders nach vnsirn redeli- 
kcn vormogen mid dem velegedachten heren ▼• 
sijnem lande, vnd vnderzaten lijflike gunst v. 
vruntschop to holden, dat an vns v. vnsirn vor- 
gerurden landen nicht salen breken. Des tho Or- 
kunde V. merer bestedinge willen hebbe wij vnse 
Ingezeghel van rechter wisscop laten beugen an 
dessen brefT. de gegbeuen is tho tracken am 
donnerslaghe vor dorothee In dem negenvndder- 
tegesten Jare. 



ллм. 
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«Eine Scheidung Twischen dem Stifte Churlandt vnd den Littowern^ So Hertocb Witholdt 

Anno etc. XL. geholden». . % . 

Aus dem alten Copiarium in der Pope naschen ВпеАЫе, BL 31, а. — Wie man das für diese 
Scheidnng angesetzte Datnm des 7—9. Dec. (f&)40 mit Witold's bekanntem Todestage, den27. Oct 
1430 (s. Koja}owicz II, 138; Schlözers Gesch. Lith. S. 132) zu vereinigen habe, weiss man nicht, 
venn man nicht annehmen will, dass Witold's Namen, für den in der Urkunde nichts spricht, irrig 
in die alte Inhaltsanzeige gesetzt worden. — 



Int erste antogande, dar de Dabbeke in die 
Winda velt, van der Dabbeken recht auer de 
Winda bet ahn dat Kappensche veldt. dar ein 
Schlotbercb ist Kappenen gebeten, van dem 
Schlotsberge recht auer togande, auer de Wir- 
witte bet ahn einen andern Schlotsberch galleis- 
den genomet, van dem Schlotsberge galleisden 
togande dat Kappensche veldt recht entlangst, 
bet to peluenen dorch dal dorp, van peluenen to 
gande beth tho pollennen dorch dat dorp, van 
poUennen tho gande beth ahn einen hoff bettueen 
gebeten, de boiT liggende tendes de Kleniscbe 
Sehe, van dar togande durch Sedden Merckede, 



van Sedden thogande recht auer dorch eine Веке 
Bradamiss gebeten, van der Bradamiss recht auer 
to gande dat gruniste veldt, van dem grumste 
velde recht auer to gande bet ahn einen Schlots- 
berch poike genomet, von poiken recht vttho- 
gande bet ahn ein Dorp poperten, van poperten 
recht vt thogande bet tho Gelenden, van Gelen- 
den recht vt thogande bet pesselseden , dusse vor- 
gemelte IM. g. H/) tho Churlandt grendze ist be- 
sichtiget durch warhaftige Dutzschen vnd ock 
olde vndutscheu den 7 Decemb. angehauen, ge- 
wharet wente thom 9^* Anno etc. XL. 



1) Meines gnädigen Herren, nämlich de» Bischöfe zu Kurland. 



JTs €CXL¥. 

Der livländische OM. Heidenreich Fincke von Overbergen verbündet sich auf zwei uw 
Jahre mit König Christoph (Ш.) von Dänemark, die Russen von Gross -Nowgorod mit 
beiderseitigen Macht zu bekriegen, d. d. Walk, am Tage Epiphaniae (6. Jan.) 1447. D. 

Abdruck in Lagerbrings Svea Rikes Hist. IV, в02; Jahn's Unionshist & 5ЬЗ. Vgl Regesta 
dipL hist. Dan. Ь 432, Jif 3773 und Karamsin V, прим. 316 md 319. 



Kasimir, erwählter König zu Polen und Grossfiirst zu Lithauen und Reussen, beiitätigt ikki 
einen Handelsvertrag zwischen Polozk und Riga (der mit dem von 1406 — s. Ж CLX, 
p. 124 — übereinstimmt), d. d. Wilna, am Tage der Kreuzerßndung (3. Mai) 1447. 

Perg. Orig. mit dem kleinen grossfürstlichen Siegel in roth Wachs, den lithauischen Reiter 
und die Umschrift darstellend: f s. kasimiri magni dvcis lithvanib lussia...^ im innern rig. RA.: Ans- 
ang bei Brotze, SylL I, 82. VgL Index Ж ЗИ2. 
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Kall mir von gotis gnadco Irwelt König dos 
Kelches zcu Polen vnd Grosfurste zcu Littawen 
vnd Reussen etc. Wir thuo czu wissen vnd be- 
kennen öffentlichen |{ In dissim hriue Allen den en 
zehin adir hören lezin, dass wir czwisschen der 
vnsirn Slat Poloczk in eyner zeyte vnd der Stat 
Kige an der andern zc{jyten dij vmb etzliche 
zachen vnd czweytracht vndir zieh gehat haben 
zulche fruntliche eynunghe gezaczt vnd gemachet 
haben , als hysted nach i, gescrebin von ersten, das 
dij Poloczkower ken Rige vnd dij Rigcr ken Po- 
loczk frcy vnd vngehindert mögen czihen Yret 
keynen vsgenomen vnd do zclbcnst frey kouffen 
vnd vorkouffen alzo doch das dij Poloczkower czu 
Rige adir de Riger zcu Poloczko keynerley kleyne 
kouffenschacz dij phlucking heissel haben sullen 
obir daz, als dij Poloczkower czu Poloczko vnd 
dy Riger zcu Rige zeczczen vnd machin werden 
Adir wy ze Dorvmme mit enander eyns können 
werden, Ouch mögen dij Poloczkower vor Rige 
Ins land vnd dij Riger weder vor Poloczko In 
vnss. land wo ze wellin von beydcn zeyten frey 
czihen obir wassir vnd obir land ys zij denne daz 
wir adir vnss. nochkomling, herren zcu Poloczk 
adir dij Riger eyne nedirlag machin werden, dy 
zal man holden bedinlhalben alz ze gemachet 
werdin Sonderlich zollen dy Poloczkower vnn dij 
Riger zieh vndir enander beschermen vorhegen 
vnd befreden gleich zieh zelbir in eren Steten vnd 
weres das enger koufman von Poloczk zcu Rige 
breche den sal men ken Poloczk senden vnd do 
noch deme rechte richten, breche ouch enger 
dulzer koufman czu Poloczk den sal men ken Rige 
senden vnd dort noch eyme Rigisschen rechte 
richten, Vortmer so sal man czu Poloczko das 
zalcz wegin vff den schalen mit den zelbin ge- 
wichten vnd loten als man das wachs wyget do 
zelbenst vnd das gewichte zcu Poloczk sal an de- 
me schifphunde eynes halben lyuischen phundes 



swerer seyn den czu Rige vnd dor vmbe so sal dy 
Stat czu Rige nu in das erste vff ire koste beyde 
schalen vnd lote czu Poloczko schicken von sen- 
den. Wen aber dij lote Ym czukomenden czey- 
ten vorsliffen czu geringhe werden czubrechen 
adir anderz gebrechlich werdin zo sullen dij Po- 
loczkower ze czu Rige senden vff ire koste vod 
czerung noch den olden loten wedirmachen vnd 
bessirn lassin, Daz zilbergewichte sal an eynem 
stucke zilbers eynes halben zlotnyken swerer seyo 
czu Rige den zcu Poloczko, vnd dij weger zollen 
nu vnd alzo offte des notwirt das cruce daruff 
küssen das ze recht wegen sullen eynen als deod 
andern czu beyden zeyten vnd de weger zollen 
zu rucke steen vnd dij hende abeczihen von den 
schalen wen ze wegen wiGl der ducze koufman 
czu Poloczko vor wegelon gybt das zollen dij Po- 
loczkower czu Rige ouch czu wegelone gebin, 
Ouch weres das engerley czweytracht adir sche- 
ling vmme engerley dyng czwisschen vns vnn 
dem Erwirdigem herren Cunrad von Viting- 
houe Meister duczes Ordens zu lifflande noch- 
komlinghen, landen adir vndirzassen zu beyten 
cziten Domete sal der koufman vnuorworren bli- 
ben vnd der koufman van beyden Zeiten sal lie- 
bes vnn gutes zicher seyn vnd in frede bleiben 
vnbeschediget, alzo das her seyn gut sal vnd 
mag füren vnd bringen wo vnd her wil vnd sal 
zelber riten varen adir gen wo Im das dorft vnd 
nod wirt ane alle vfhaldung vnd bindernisse Is 
zey an wegen adir in Steten vff wassir adir vff 
lande Dorvmb das dy fruntliche eynung alzo vor- 
gescreuen stet mit beyder parte villen vor vns 
gemachet stete vnd vnuorrucket gehalden werde 
habin wir vnsir Yngsegil an dissem briff lassen 
hengen Der gebn ist noch gotis gebort Tausent 
Virhundert vnd in dem sibendem vnd firczgisten 
Jar zcu Wylle in die iuvencionis sancte Crucis. 



I4JS. 
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Хя €€\LTn. 

Papst Nicolaus V. erlässt dem DO. in Preussen und Livland zwei Theile von der Steuer ikkS 
zur Wiedervereinigung der Griechen und Russen mit der katholischen Kirche , weil der 
Orden selbst mit ihnen streiten müsse, und assignirt den dritten Theil zur Hülfssteuer der 
Ungarn wider die Türken, d. d. Rom, V. Kai. Sept. (28. Aug.) 1ДД8. 

Perg. Orig. mit einer an gelb- und rothseidener Schnur hängenden Bulle im GA. zu Kgsbg. 
Vgl. Index ^Af i^3i. Ungeachtet dieses päpstlichen Erlassbriefes wurde die Steuer doch тот 
Orden verlangt, vgl. Index ^Af 1655^ im AucU Ind. in d. Mittl). II, 151; Voigts Gesch. Preussens 
VIII, 151-154. 



Nicolaus episcopus seruus seruorum dei ad 
fuluram rei memoriam: Inter cetera quibus ex 
suscepti regiminis ooere uigilaotius intendere oos 
conueoit hoc summopere cupimus nostris efGcere 
temporibus quod fides catholica nedum ab iniide- 
libus et eius tueatur itiimirif j 'Г,Л ^tym auctore 
domioo votivis iugitQfiproGciat incremenlis. Sane 
pro parte dilec|«rniinltiliorum Conra/li de Er- 
lich shaj^^enMagistriVt fratrum Ho^italis beate 
Mfrie^Theotonicorum Jenf^laj;L'>t(obis nuper ex- 
'^ibita petitio cootinebat quod alias generale Con- 
cilium quod tunc in Ciuilate Basiliensi celebra- 
batur siue presidentes inibi oronibus et singulis 
utriusque sexus germanice natioois personis que 
pro usu et reductione Grecorum et Ruthenorum 
ad fidem huiusmodi ac tuitione et defensione il- 
lius manus adiutrices porrigereot quasdam sub 
certa forma indulgentias concesseruot etiam de- 
super expeditis litteris oecnon obtentu indulgeo- 
tiarum huiusmodi plures fuerunt in partibus Ala- 
manie pro premissis usu et reductione collecte 
peeunie. Cum autem sicut eadem petitio subiun- 
gebat, in Terris et domioijs Magistro et fratribus 
predictis subiectis, et presertim in Prussie et Li- 
uonie partibus adhuc modica restet, pro eisdem 
usu et reductione recolligenda pecunia, huius- 
modi quoque pecunia pro commodo et defensione 
fidei huiusmodi deputata atque collecta existat, 
pro parte eorundem Magistri et fratrum asseren- 
tium*quod ipsis in partibus illis contra fideles*) 
et eiusdem fidei impugnatores gladius extat com- 

1) leg, infideles. 
Ruii.'Uvl. Vrk. 



missus, quodque ipsos contra eosdem infideles et 
impugnatores qui partes predictas frequentius po- 
tenter et periculosissime inuadere solent plerum- 
que pugnare oportet et quod ipsi urgente necessi- 
tate magnam partem collecte peeunie huiusmodi 
contra ipsius hostes et inimicos fidei exposuerunt 
ac nisi pecunia predicta pro tuitione et defensione 
fidei huiusmodi conuerteretur populus partium 
carundem pro tali usu nullum deinceps proculdu- 
bio subsidium ministraret nobis fuit humiliter 
supplicatum ut tam coUectam quam colligendam 
pecuniam huiusmodi pro (uilione ac defensione 
predictis eis donare concedere et assignare ac 
alias super hijs oportune prouidere de benigoitate 
apostolica dignaremur. Nos igitur ex premissis 
et alijs nobis expositis causis moti huiusmodi 
supplicationibus inclinati Tertia parte restantis 
ultra exposita ut premittitur per dictos Magistrum 
et fratres ac coUigende peeunie huiusmodi quam 
per eosdem Magistrum et fratres Camere aposto- 
lice in subsidium Vngarorum contra Theucros (sie) 
assignari uoluraus salua reliquas duas partes tam 
collecte et restantis quam colligende peeunie 
huiusmodi prefatis Magistro et fratribus pro usu 
et defensione fide eiusdem duntaxat, ita quod ipsi 
dictas duas partes pro premissis usu et defensione 
alicuius etiam super hoc licentia minime requisita 
uel obtenta libere ac licite exponere conuertere- 
que possint auctoritate apostolica concedimus do- 
namus assignamus et appropriamus* decernentes 
quoscunque processus quasvis etiam excommu- 
nicationis ac alias sententias censuras et penas 

26 
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conÜDeotes contra ipsos Magistrum et fratres oc- 
casione pecunie buiusmodi forsitan babitos et 
quos baberi et promulgari contigerit nullius pror- 
sus subsistere firmitatis. Non obstaotibus pre- 
missis, quodque dilectus filius Gonradus de 
Heinsperg qui se gerit pro Nobili se ad colli- 
gendum pecunias predictas а presidentibus su- 
pradictis babere potestatem pretendat ceterisque 
contrarijs quibuscunque NuUi ergo omnino bomi- 
num liceat banc paginam nostre uoluntatis con- 
cessionis donationis assignationis appropriationis 



et constitutionis infriogere uel ei ausu temerario 
contraire. Si quis autem hoc attemptare presum- 
pserit indignationem omnipotentis dei et beato- 
rum Petri et Pauli Apostolorum eins se nouerit 
incursurum Datum Rome apud Sanctumpetrum 
Anno Incarnationis dominice Millesimoquadrin- 
gentesimoquadragesimooctauo Quinto KL Sep- 
tembr. Pontificatus nostri Anno Secundo. 

Pe. de Noxeto. de curia. 

S. de Spada. 



До €€XLniI. 

Einiger lilhauischen Vornehmen Brief an den rigischen Rath zur Nachricht, was sie zur 
Herstellung des Uandelsfriedens mit den Polozkern, Smolenskern und Witepskern gethan, 

d. d. Wilna, am Donnerstag •... 

Pap. Orig. mit einem in grün Wachs aufgedruckten, aber nicht mehr deutlich zu erkennenden 
Siegel im äussern rig. RA. 



Fruntlichn grus zcuuorn mit vormoge allis 
gutten Ersamen vnd vorsichtigen lieben vrundeD 
ewirn breff habe wir wol vornomen dy ir vns 
iczendir gesant habit wy das ir etlichir mosze in 
czwe tracht seit mit vnsirn lewtin vnd nemelich 
mit den dreyn stetin als mit poUoczknn vnd mit 
smoliusknn vnd viteffknn, nw liebn vrunden wy 
doch dy grostn bern des landis iczendir nicht eyn 
hennsch seyn ydoch liebn vrunden so bah ich 
doch besundirlichn geschrebn czu den vorumpti- 
gen drei stetin vnd das ir in vrede mit en wessin 
sollit vnd czyen czu en mit ewrn guttern alse 
noch dem als dy vorschrybunge eyne haldin vnd 
vns were leit das den dy vnssrn euch irnen leit 
telin als wir doch hoffin das sy is vorth mir nicht 
thwn werdiu ven wir czu geschrebn haben das 
sy mit vrede mit euch wessin sollin bas czu der 
czeit das vuser genediger berre der konig * em 



lande virth seyn vnd ap dar was czu clagen 
ymande virth habin der clage so virth alle ding 
slet werdin off bedin seitn vnd das varvt czu der 
willen It: oucb zo wisset liebn vrunden das wir 
den stetin harth vorbotin habin das sy mit euch 
mit vrede sollin seyn bas vff dy czeit vnd ven sy 
czu euch och komen das sy och vngebuirt von 
euch bleibin nicht me czu desser czeit Gegebn 
czu der willen am dorustage. 

Von mir Sindziwoig Starost zu Cawen 

vnd hir Dogssis vnd berre Jwske 

Grottolthowicz vnd her Ghunke Sud* 

wilowicz vnd berre waszagal. 

In dorso: Den vorsigtigen Burgermeistir vnd 
Ratmanen sampt mit ganczen gemeyne der Stat 
czu Rige vnsirn gutten vrunden kome desser 
briff. 



tjies. 
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Xo C€XLIX. 

Die Polozker melden dem rigischen Rathe, dass die ansteckende Krankheil (welche zu (Ues) 
Riga geherrscht) sich auch bei ihnen an Leuten, die aus Riga gekommen, gezeigt habe, 
aber nunmehr vorüber sei, daher der freie Verkehr wieder beginnen möge, d. d. Polozk, 

am 12. Jan. 6973(1465). 

Pap. Orig. mit Siegelspur im äussern rig. RA. Die indiction ist im Datum als Xli angegeben, 
war aber für das Septeroberjahr 6973 eigentlich XIII. 



Отъ BfbniaHb Полоцкихъ и отъ всего по- 
сполства Полоцкого вгЬста тымъ почестливывгь 
сусЬдомъ нашимъЦи приятелемъ честнымъ и 
мильшъ, пану буръмистру и рядцамъ и всЬмъ 
irbmanoMb Ризкого м^ста Ц покловъ приятел- 
скыи. А такожь здесь появилося было пове- 
трие на люди, на тыхъ, который || у васъ у 
Ризе были кормники и тяглеци, ино иныи на 
дорозе померли, а иныи, который у городъ 
пришли, ино и на тыхъ было. А нын^ уже, 
далъ Богь, тое поветрие унялося отъ Божья 



нароженья, и до сихъ iiicrb у васъ того нетъ; 
Богъ помиловалъ. Про тожь, што бы ваша 
милость нашихъ Полочанъ к соб^ пускали, 
быхмо промежь себе торговали, какъ прежь 
было и сусЬдьство и приязнь BfkiH. А пеа- 
на у Полоцку в л^то ^5цог, индикта fi, ягЬся- 
ца Генваря &i день. 

In dorso: Тымъ почестливывгь сус^довгь 
нашимъ честнымъ и милымъ, пану буръми- 
стру и рядцамъ и всЬвгь мещаномъ Ризкого 
MicTa, приятелемъ нашимъ. 



Х2 C€L. 

Des polozkischen Statthalters Olechnow und der ganzen Gemeine der Stadt Polozk (1465) 
Schreiben an den rigischen Rath zur wiederholten Versicherung, dass die Krankheit in 
Polozk aufgehört habe und jeder Verkehr wieder frei sein möge, d. d. Polozk, am 17. Febr. 

(o. J., aber wohl 1465). 

Pap. Orig. mit geringen Ueberreeten dee in weiss Wachs angedrückten Siegels im äuss. rig. RA. 
Olecbna kommt schon 1Ъ60 (s. Акты отвосящ. къ истер. Запале. Poccia, I, 79) als Statthalter von 
Polozk vor. 



Отъ пана Олехнова* наи-Ьствика Полоц- 
кого Михада, и отъ м'Ьшанъ ПолоцквхъЦн 
отъ всего посполства Полоцкого м^ста, cyci- 
домъ и пряятелевгь наЦшимъ, пану буръми- 
стру н воитомъ и рядцамъ и всЬмъ ратманомъ 
Ризкого 11 ifbcTa оокловъ. Што есмо пережь 
сего до ваше милости писали о здешвемъ 
положевьи и о пов^трив, штожь мвлость Бо« 
жья уже сталася на людв, тое пов^Ьтрве утв- 



хло, в ваша милость тын листы видели, а 
тыхъ часовъ, хвала ^) милостивому Богу, уже 
того пов^Ьтрвя в насъ вигдЬ не слышати, в 
лвхотв. А ваше вшлоств слуга здесь былъ, 
в онъ сльш1алъ и видЬлъ, и онъ ваше ми- 
лости отпов^даетъ, про тожь, што бы ваша 
милость тамъ нашвхъ Полочанъ пропускали 
доброволво: не завмаи бы каждому волно 

1) Im Orig. жм. 
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ехати, кому до кого д'кю будетъ; а своимъ 
Рижаномъ, кому надоб'Ь до Полоцка ездвти, 
какъ и прежь сего было, быхмо^) промежь 
ce6i куплю вгЬли, не хаи бы уже добро- 

2) Im Orig. бых and х als Abkürxung über der Zeile. 



ВОЛНО езд11.1и. А псава в Полоцку, Февраля 
Si день. 

In dorso: СусЬдомъ и праятелемъ нашивгь 
милывгь пану буръмистру и во&товгь и ряд- 
цанъ и всЬмъ ратманомъ Ризкаго м^ста. 



U66 Der Rath von Riga setzt dem Hauptmann von Polozk, OUochne Sudomuntowitz^ die 
Verhältnisse des Verkehrs zwischen Rigensern und Polozkern auseinander und ersucht 
ihn, sich dafür zu interessiren , dass mehr Sicherheit in dieselben kommen und besonders 
die letzten Zerwürfnisse (seit 1Д61) beseitigt werden möchten, d. d. Donnerstag vor 

Mariae Heimsuchung (26. Jun.) t466. 

Concept oder gleichzeitige Abschrifl im äussern rig. RA., wo auch noch ebendergleichen von 
sechs gleichlautenden Briefen an andere lithauische Hauptleute liegen, als*. 
1] an «Пегп Rodewylen Asckewitzen Houetmann to Tracken*; 

2) an «Hern Mordesse Houetmann tho Kauwen«; 

3) an «Hern Micheel Kenssgall Houetmann vnde wogewode tor Wylle vnde Kenczeller des 
Grotfurstendomes in lettouwen»; 

4) an «Hern Bohadan Zudreyewicz in Brasslau w Capitaneo vnde Houetmann«; 

5) an «Hern Nicolaus nymerowitz Houetmann lo Vjtenbeke«; 

6) an «Hern Iwaske Wesewilz Houetmann to Smollensske». 



Vnsen bereden guden willen in allir behech- 
licheit alle vnses vormogens fruntlike derbedinghe 
touoro Grotmecbtige Erbare Strenge leue here 
houetman besuuder holde vrundt vnde guoer alse 
wij denn Juwer Erbarbeit volangest er van den 
polosskouweren Juwen vndersaten aller zaken 
gelegenbeit wo zee to vns hebben by her ber- 
men van Sunderen vnses Radessmedecumpan 
entbodeu, alle gescbreuen bebbeu vnde Juwe 
berlicheit vns dar ok wedder vpp hefTt gescbre- 
uen vnde alse zee denn ere sendebodeu hir had- 
den gesandt an vnsen gnedigen heren Ertzbis- 
schopp der hilgen kerken to Rijge, de vns do ok 
to sik vorbodeden, dar wij vnse Boden entegen 
gesandt hebben to kokenhusen dar zee vele de- 
dinge gehat hebben vndermalk anderen van den 
zaken in Jegenwardicbeit vnses heren van Bijghe 
vnde hebben dar nicht van konen niaken darum- 



me dat de polosskouwere eren schaden hoech 
rekeden den wij en betalen solden alse van den 
strusen dat ere lüde nu intvoriar hir to vns que- 
men vnde mosten mit den strusen leddigh wed- 
der upuaren, welke strusen doch vnse kopplude 
gewonnen hadden, vnde hadden den sturluden 
en part ere vulle gelt dar upp gegeuen, en part 
de heliTte, en part ok mer ok myn dar upp ent- 
fangen hebben des de vnsere moten missen vnde 
groten schaden hebben vnde bouen dat wij vnde 
de vnsere noch erer vele groteren schaden gehat 
hebben in velen dinghen de wij nu nicht schrifft- 
liken vorteilen konen des zee vns in velen articu- 
len tegen dat priuilegium vorkortet hebben etc. 
des so zin de suluigen polosskouwesschen sende- 
bodeu dar na van vnsem gnedigen heren Ertzbis* 
schopp hir to vns in vnse Stadt gekomen vnde 
hebben иск mit vns darumme gesproken vnde 
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wij konden ock oicbt mit eo ouereynkomeo al- 
darumroe dat zee ereo schaden hoech rekeden 
▼an deo struseo dat de leddigh vao hiir wedder 
uppuarea weren so bouenschreuen is vode dar 
na so sio de suluigen seodebodeo ok mit etzwel- 
keo Erwerdigen hereo des Ordens alse den heren 
Campthur to dunemunde vnde andere heren hir 
to Slote van beuele wegen des Erwerdigen Grot- 
mogenden heren heren meisters to LiifQande vnde 
mit etzwelken der vnseren vmme dusser zake 
willen tor handelingbe gekomen Aldus denn Er- 
bare Strenge leue her houetman vnde leue nabur 
na dem wij mit den polosskouwesscben sende- 
bodeo hiir to neuen dingen komen enkonden 
vnde wij vns doch in velen punten vorboden 
hebben vnde vpp dat men vnsen guden willen 
vnde meninge dar Inn erkenne dat wij nicht an- 
ders dann leue endracht vnde vrede begeren so 
bebbe wij den suluigen Boden also hir gesecht 
dat priuilegium dat de here wytolde vnde de 
here meister Conradt vytingkhoff in tiden ze- 
liger gedechtnisse wandages gemaket vnd vor- 
segelt hebben vnde dat ok de dorchluchtigeste 
hochgeborne ffurste vnde here here Kasimir 
konigk to polen etc. upp dal nye vornyet gege- 
uen vnde vorsegelt hefft, dat hebben wij in allir 
mathe stede vast vnuorbroken geholdeo vnde 
willen dat ock noch holden, dar upp so mögen 
alle de polosskouwer eres liues vnde gudes vrij' 
seker vnde velich to vns in vnse Stadt äff vnd an 
komen vnde ere kopenschopp hiir don mer de 
vnsen de en doren nicht wedder to en komen et 



tij denn dat wij vnde de vnser van erer herschopp 
beth vorsekert vnde anders vorwisset werden mit 
vorsegelinge wente wij neuen gelouen mer vpp 
zee setten gedencken in dem dat zee dat priuile- 
gium vakenn gebroken hebben vnde de vnsere 
mannichualdigen sere vorkor tet wente zee eres 
synnes vnde modes so ouerdadigh sin alse wij 
vornemen dat se erer heren noch erer vorsege- 
linge nicht sere grot enachten Dyt is Erbare her 
houetman vnde leue nabur dat rechte affschedent 
der polosskouwesscben sendeboden in der war- 
heit van vns mögen wij leue her houetman vor 
vns vnd de vnse vaste vorsekerioge hebben van 
ere n heren dat de vnsere ock eres lyues vnd gu- 
des seker vrij vnde velich mögen to en äff vnde 
an reisen vnde vorkeren sunder vare so mögen 
de vnsere denn wedder to en to polosskouw ko- 
men des wij Juwer Erbaren herlicheit demodi- 
gen so wij vlitigest sollen vnde mögen fruntliken 
bidden vns by dussem vnsem beden en gutlik 
schrifftlik antwordt desshaluen willen wedder be- 
nalen De wij gode dem almechtigen in Luckzeli- 
ger wolffart lange gesundt beuelen schreuen vn- 
der vnsem Secret am donnerdage negest vor vi- 
sitacionis marie virginis Anno domini etc. Im 

Lxvp^ 

Borgermeistere vnde Baedmann 

der Stadt Rijge. 

fn dorso: Dem Grotmechtigen Erbaren vnde 

Strengen Rytter heren Ollochne Sudomunto- 

witz Houetmann to Polosskouw vnsem besun- 

dern gudem vrunde vnde nabur mit Erbarheit. 



.V« €€LII. 



EB. Siluester meldet dem rigischen Rath die aus Polozk erhaltene Nachricht von der Н66 
nächst bevorstehenden Ankunft der Boten von dort und fordert ihn auf, schleunigst zu 
ihm zu kommen, d. d. Kokenhusen, Freitags vor Margarethen (tl. Jul.) 1Д66. 



Das papieme Original mit dem in roth Wachs aufgedrückten kleinern Siegel des Eß. im 
äussern rig. RA. 
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Siluester van godes Tnd des Romisschen stols gnaden 
der billigen kercken to Rige Ertzbisscbopp. 



Mit frandschopp vnd leue mit meeringe alles 
guden Ersamen vorsichtigen vnd wolwisen be- 
sundern leuen vnd getruwen yn datam dusses 
breues is to vns gekomen eyn scbriuer van ploss- 
kow de nu negest ok by vns wass vnd beaet vns 
gebracht eres Honetmannes von plosskow breeff 
den wy Jaw bir Inne vorsloten senden Desulai- 
gbe bade benet vns gesecbt, dat be am negesten 
mondage vorgangen van plosskow getzogen iss 
vud de andern baden de von dar to vns komen 
sollen am middeweken vorgangen von dar geto- 
gen sy vnd vormodet sick wol dat see am mon- 
dage negest komen albir to Cokenhusen by vns 
syn werden Vns ducbte wol geraden alse wy 
Juw ok eergestern schreuen dat gy yo eer у о 
beter to vns qwemet vpp dat wy de saken tom 



ersten mit Juw mochten handelen vnd ouerspre- 
ken Juwer willen schriuet vns dorcb dach vnd 
nacht Zunder zumen Gegeben to Gokenhasen am 
vridage vor margarethe virginis Im etc. LXVl^. 

In dorio: Den Ersamen Vorsichtigen vnd Wol- 
wisen mann Quersten vogede borgermeister vnd 
Radmann vnser Stad Rige Onsen leuen vnd ge- 
truwen dorcb dach vnd nacht ernste macht is 
Hiran ane zumen. 

Gegan von Cokenhusen am vridage vor mar- 
garethe virginis na middage hora I. 

Gekomen vnn gegangen van leneworden des 
Sonnauendes vor margarete hora V*' vor myddage. 

Gekomen vnd gegangen van Izkul des son- 
nauendes vor margarethe hora octaua ante me- 
ridiem. 



Хя €€LIII. 

1466 Die rigischen Rathssendeboten zu Kokenhusen geben dem rigischen Rathe Bericht von 
den vor EB. Silvester mit den Polozkern geHihrten Verhandlungen und bitten um 
weitere Yerhaltungsmaasregeln, d. d. Kokenhusen, Sonnabend vor St. Maria Magdalena 

09.Jul.)t466. 

Das papieme Original mit einem in grün Wachs unter einer Papierscheibe aufgedrückten 
Siegel, in dessen Umschrift man noch deutlich den Namen Saltrump (des rigischen Bürger- 
meisters und Hauptdelegirten, auch wahrscheinlich Schreibers dieses Briefes] erkennen kann, im 
äussern rig. RA. 



Vnsen vruntliken grot vnd vormoge alles gu- 
den to voren Ersamen leuen heren und guden 
vrunde Ju geleue to weten dat de russeschen bo- 
den bir quemen nv am donredages auende aldus 
houe wij vnse sake en vrijdages morgen an vnde 
nv ok alle desse morgen der russen vorgeuent is 
dit dorch vele reden dat de ere hebben gespro- 
ken worde dar se noch nemande mede geslagen 
hebben u. de ere worden met vns geslagen ge- 
stot vnde de barde äff gesneden vnde nv ere gu- 



der genomen sint vnde nv ere strusen leddich 
vpp gevaren sit des se groten swaren schaden 
hebben vnde willen dat wij en eren schaden 
scholen beieggen wente wij de priuelegia vitol- 
des gebroken hebben dar wij to antwort hebben 
mit veler inspröke se hebben vns entsecht vnde 
hebben vns in velen saken wedder de vorschry- 
uinge vitoldes vorkortet des wij hundert worff 
mer schaden hebben dan se in der warheit vor- 
bringen konen dar se vaste vele bret u. lank vp 
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geantwordet bebben des wij al nen tijt bebbeo 
Ju to scbriuen vpper laste dar vDse here aeoen 
wecb mit en vt komeo kaode vnde wij vns ner- 
gen ia geueo wolden do sprak vose here Ju here 
de houetfflan de heft vas gescbreueo dat beste in 
dussea zakeo to donde dat desse twist tusscheD 
Ju vade de voseren mochte heo gelecht werden 
vode begert van vds en schriftlik aotwort wes 
wij dar gudes io doD sus leuen vmade wil ghij 
de zake Dicht by vus setteu wat sole wij dao nv 
Juwen bereu dem bouetmao scbriuen dar vp wi- 
sede se de here vth se solden sick bespreken do 
qwemen se wedder in vnde spreken dat priuele- 
gium vitoldes dat wil wij holden se mogten to 
vns komen vrij velicb eres lyues u. gudes äff u. 
an dar gelik de vnse to In mogten vrij velicb 
komen äff u. an na inbolde der vorschriuinge 
vnde de gene de scbadin bebben van den vnsen 
dat ghij en willen recht geuen to Rijgbe van den 
genen dar se den schaden van manen so wol van 
den struseu als van den guderen bebben de Juwe 
schade weddervmme de magk komen to ploskowe 
vor den houetman u. vor vnses rechtes wylle wy 
en nicht weygeren hir bleuen se met körte vp 
vnde wolden dar nicht van treden do wisede se 
min here vth vnd vragede vns wat wij dar tbo 
seden dar wij to aotworden wij dachten en ne- 
uen schaden to geuen wij haddent to hundert 
male mer schaden dan se hadden dar do min 
here to sede Ick rade Ju nicht dat ghij de zake 
also stau laten wente hir vele bitterbeit van ent^ 
stau mochte off ghij em also deden dat ghij köre 
twe vth eren lande vnde se twe vth dessen lande 
dat de veir erkenden wel den anderen schaden 
plege wer na dem male dat sij de entsegginge 
gedan bebben dar vp ghij ere gudere getöuet 



bebben jo doch nicht an getastet bebben edder 
genomen bebben edder off men de zake sette an 
eren heren den koning to polen vnde an vnsen 
dit heft vns vnse here vorgeuen vnder des vor- 
treckede sick de tijt vnd vorolde de zake vns 
dunket wert de zake hir nicht heu gelecht so 
werden de boden wedder vmme tende na plos- 
kou wes ghij Ju hir Inne geleuet dar möge ghij 
vns en antwort wedder van beualen dat moste 
wij Jo wedder krijgen enn mandage des morgens 
to IUI vren Duchten geraden dat men dat laste 
neme vnde settede dat an den heren den koning 
to polen u. an vnsen heren wanner komen de to 
samen hir weten de russen noch nicht van ok 
wele wij nicht off se et dar to laten willen edder 
nicht schriuet vns Juwen willen dar wille wij na 
don vnde besynnet Ju al euen hir vp wes vor 
vnse stat is dat wij vns des hir nest nicht dornen 
beclagen hir mede sit gode beuolen gebeydet 
ouer vns vnde spodet dessen boden vort wente 
vnse here vele manschopp by sick heuet vmme 
desser zake willen vnde ok de russen u. wij vp 
mynes heren koste liggen dat eme to swar wart 
geschriuen to kokenhusen des sonnauendes vor 
sunte marien magdalenen dage anno etc. LXVl. 

leuen heren nemet dit beth to synnen dan wij 
Ju scbriuen konen wente de tijt vns to kort volt 

Rades sendeboden van Rijge 
nv tor tijt to kokenhusen. 

In diorto: Den Ersamen vorsichtigen mannen 
heren borgermesteren vnd Rathmannen der stat 
Rijge ane alle zumen 

gegangen van kokenhusen des sonnauendes 
vor maria magdalena na raiddages hora prima. 
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Хо €€Ы¥. 

1466 ЕВ. Silvester von Riga stellt dem wilnascben B. Nicolaus und den Mitgliedern des 
Ralhes des Grossfürstenthums Litbauen die zwischen den Polozkern und Rigensern 
obschwebende Streitsache, so wie seine Bemühungen und Erfolge zur Beilegung der- 
selben dar und ersucht sie um grössere und bündigere Versicherung für die Rigenser bei 
ihrem Verkehre in Polozk. D. D. Uexküll, am Mittewochen oder am i. Tage vor Mariae 

Geburt (3. oder 4. Sept.) 1466. 

Papiernes Original mit dem in roth Wachs unter einer Papierscheibe aufgedrückten Siegel des 
£B. in dem äussern rig. RA., wo sich noch folgende, mutatis mutandis gleichlautende Schreiben des 
EB. an einzelne Mitglieder des lithauischen Bathes befinden, als: 

ä) eröffnet: 

1) domino Nicoiao ecclesie vilnensis Episcopo; 

2) domino Bohadan Zudreyewytcz yn bresslaw capitaneo; 
3] domino Stanislao mordaesch yn Kannen capitaneo; 

b) noch unentsiegelt: 

4 Domino Olechno de Chozowa Subpinceme Serenissimi domini regis polonie etc. tenutario 
• polocensi; 

5) domino Raddywill asstikewytcz in Tracken capitaneo; 

6) domino Michaeli Kynsegall vilnensi Capitaneo; 

7) domino Nicoiao nymerewarz yn vitenbeke Capitaneo; 

8) domino Iwaske wesewyz in SmoUenske capitaneo. 

Diese Briefe scheinen тот £ß. der Stadt Riga zur Beförderung zugesandt, aber nicht an ihre 
Addressen gelangt zu sein. 



Reuerende dignissime pater faulor Colendissi- 
me, Generosi, Magnifici ac Nobiles domini fau- 
toresque prestantissimi. Post Sincerissimam re- 
commendacionem persooe et ecclesie nostris Ora- 
tiones in domino in osculo sancto. Nunc vemali 
currenli anno tempore inier Serenissimi et gra- 
ciosissimi domini nostrt Regis polonie et ducis 
magniducatus lituanie etc. Ciuitatem plossko- 
niensem et nostram dilectam et gratissimam Ciui- 
tatem Rigensern differencie bostiles sunt exorte 
propter vocalem et literalem maiorum baronum 
mercatorum et communilatis eiusdem diffidacio- 
nem horribilitate inconsuetam prout in litteris 
fidelium nostrorum Aduocati Burgimagistrorum 
et consulatus Ciuitatis nostre Rigensis plenius 
continetur Volentes ut tenemur buiusmodi dilTe- 
rencias radicitus conculcare exterminare et Iran- 
quillitatis pacem inter buiusmodi partes procu- 



rare prout utilitati reipublice dinoscebatur coo- 
uenire Ambabus partibus in Castro nostro Coken- 
husen nobis accersitis quantum potuin^us dili- 
gencius Studium imposuimus Ita ut ambe partes 
iuxta mutuas inscri|)tiones per quosdam memorie 
felicis wittoldi magniducis et magistri ordinis 
Iheotonicorum per liuoniam Conrad! de viting- 
houen dicti tunc in temporalibus vicarii ecclesie 
Rigensis inite conscripte et consigillate in con- 
scripta tranquillitate расе et concordia conuersa- 
ciones mercatorias inter se solito more exercerent 
quod propter ambarum parcium dampnificacio- 
nem allegancium nequiuimus adimplere Tandem 
Gdeles ecclesie nostre Rigensis induximus qui 
maiora dampna perpessa allegarunt ut nostro sta- 
renl arbitrio Et а plosskouiensibus idem peteba- 
mus Intendebamus dampnum pro dampno recom- 
pensare Plosskouienses ad Serenissimum princi- 



ij«a, 



209 



pem et graciosissimum dominum regem dominum 
nostrum kazimirum distnlerunt Expeosis par- 
cendis laboribus et fatigiis suasimus partibus ut 
а preconcepto tali animos reuocarent mutuam 
caritatem conuersacionem et commercia conti- 
nuando Sicque ad hoc inter eos est conuentum ut 
plosskouienses paeifice et quiete Rigam valeant 
visitare et redire pro mercibus exercendis Sed 
gratissima nostra Rigensis ciuitas pollicitacioni- 
bus plosskouiensium non sunt contenti Eo quod 
▼erbaliter et literaliter ipsis diffidarunt volentes 
caucius securari а paternitate et dominacionibus 
vestris ac de consilio consulatns incliti magnidu- 
catus lituanie Quare Dulcissime et Reuerende 
pater Generosi et magnifici Domini fautoresque 
prestaotissimi Dominaciones vestras dignissimas 
quantum dulcius ymmo siogularius possimus ro- 
gitamus quatenus de coosulatu magniducatus ve- 
litis paternali ac modo fauorabili de differenciali 
dicta materia conferre Et nos ymmo uerius nos- 
tram dilectam et gratissimam Giuitatem Rigensem 
fiducialius securare An non obstante tali diffida* 
Gione secure paeifice et quiete Giuitatem plossko- 



uiensem more solito mercimoniis suis iuxta in- 
scriptiones et concordata superius memorata va- 
leant visitare, more solito ibidem morare et con- 
uersare In quo reipublice comodum. terrarum 
utilitatem. et mutuam bonitatem accrescenciam 
procurabunt indubie Paternitas magnificencie et 
dominaciones vestre benignissime Quas pater be- 
nignissimus celi et terre dominus ad feliciora 
tempora et annos multos paeifice et quiete digne- 
tur conseruare Nunccio presenti responsum fauo- 
rosum а vestris petimus dominacionibus Datum 
in Gastro nostro Ixkull feria quarta ante festum 
Natiuitatis marie Anno domini millesi|^oquadrin* 
gentesimosexagesimosexto. 

Siluester Miseracione diuina ac Aposto- 
lice Sedis gracia sancte Rigensis ecclesie 

Archiepiscopus. 
In dorso: Reuerendo dignis^imo In xpo. Pa« 
trumque colendissimo domino Nicoiao ecclesie 
Vilnensis Episcopo ac Generosis Magnificis pro- 
ceribus et Nobilibus viris et Dominis incliti mag- 
niducatus lituanie Gonsulatui Dominis et fautori- 
bus nostris prestantissimis. 



KasiAir's, erwählten Königs von Polen und Grossfürsten von Litbauen, Handelsvertrag 1467 
zwischen Polozk imd Riga. D. D. Wilna, am Tage der Kreuz- Erfindung (3. Mai) 1Л67. 

Das Original dieser Urkunde scheint verloren gegangen zu sein; nach einer beglaubigten Copie 
einer alten Uebersetzang findet man sie bei Brotze, SylL II, 77 (Vgl Index .Af 3&31) und in einer 
eben solchen auch lateinisch im äussern rig. RA. Wir geben hier beide Texte nebeneinander, mit 
der Bemerkung, dass dieser Handelsvertrag nur eine Wiederholung der zu Copussa 1Ъ0в von Gross- 
fürst Witold getroffenen Handelseinigung (S. oben «4f CLV, p. |2b und Jtf CL\l\, p. 129) ist 
woraus sich die Erwähnung des OM. Conrad von Vitinghof (reg. 1401^1413) erklärt 



Casimirus Dei gracia Electus Rex Magnus 
Dux Litbuanie etc. Notum facimus omnibus et 
singulis haec lecturis uel uisuris, Quasdam inter 
Giuitatem nostram Polotzk ex una et ciuitatem 
Rigensem ex altera parte coortas dissensiones 
bisce qui sequuntur modis fuisse а nobis sopitas, 
confecta inter utramque ciuitatem amicabili trans- 

Russ.'Livl. ürk. 



Kazimir von Gottes gnaden Erweit Koning 
des Reichs zu Polen vnd Grosfurste zu Littawen 
vnd Reussen etc. Wir thun zu wissen vnd be- 
kennen effentlicben In diesem Brieue, Allen den 
en sehen oder boren lesen, Das wir zwisscben 
der vnsen Stadt Polotzk in einer Seite vnd der 
Stadt Rige an der andern Seiten die vmb etzliche 

27 
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actione. Ciues Rigenses Polotzkum et e diverso 
Ciues Polotzeoses Rigam libere sioe ullo impedi- 
mento commeabuQt, neroiDe exciuso, atqae utro- 
bique libere oegociabuntur ita tarnen ut minu- 
tiora quaedam utrisque utrobique probibita sint, 
de quibas illis liberum sit inter se statuere. Vtris- 
que item hac et illac tutum et minus impeditis 
tam in flumine quam terra iter praestetur. Plane 
quod si nos uel posteri nostri domini Polotzenses, 
in Polotzko, uel Rigenses Rigae stabile forum 
instituant, illud utrinque seruabitur. In primis 
vero utrisque patrii mores et leges seruentur, ita 
ut si ciuis^olotzensis Rigae et Rigensis Polotzki 
delinquat, ille Polotzkum, hie uero Rigam sit 
mittendus et seeundum iura illius eiuitatis sit 
plectendus. Sa) eodem, quo cera libramine pon- 
derabitur Polotzki, Sed Pondo librarum uigioti 
dimidia libra ibidem grauius esto quam est Rigae. 
Sed Rigenses primum iam libraria instrumenta 
cum ponderibus Polotzkum suo sumptu mittent. 
Eadem tamen in posterum uel forte attrita uel 
rupta Polotzenses suo sumptu Rigam rursus mit- 
tent Et refici curabunt. Libra uero qua argen- 
tum ponderatur uno Slotniki Rigae grauius sit 
quam est Polotzki. Librarii uero iam et quoties 
opus fucrit osculö crucis promittent sese iuste et 
reete libraturos, paululum etiam in librandi opere 

* 

retro cedent, manibus а libra reduetis. Merces 
uero librario debita, eadem utrobique esto. Quod 
si dissidia et contentiones inter einem Polotzen- 
sem et Rigensem oriantur ille ipse principalis 
cum quo res agitur non illius causa alij molesten- 
tur. Quod si etiam inter nos et Reuerendissimum 
D. Conradum Vitingboff Teutonici ordinis 
Magistrum et utriusque successores et posteros 
bellum et contentio oriatur Mercatoribus utrisque 
memoratis illud fraudi non sit neque quicquam 
uitae uel fortunis ipsorum ofliciet; Sed liber utris- 
que commerciorum usus tuta etiam binc inde 
itinera, pro cuiusque necessitate, permittantur. 
Hanc igitur amicabilem transactionem , ut per- 
petua et illibata seruetur, appenso nostro sigillo 
communiendam duximus. Datum Anno Christi 



Sachen vnnd Zwitracht vnter sich gehat haben, 
Sulche frundtliche einnige gesatzl vnd gemachet 
haben, Als hie stett nachgeschrieben von ersten 
das die Polotzkower keim Rige vnd die Riger 
kegen Polotzko frey Vngebindert megen gehen, 
Irer keinen aussgenommen , Vnd daselbenst frey 
kauffen vnd verkauifen , also doch das die Polotz- 
kower zu Rige vndt die Riger zu Polotzko kei- 
nerley kleine Kauflenschafft die Phluking heisset 
haben sollen vber das als die Polotzkower zu Po- 
lotzko vnd die Riger zu Rige setzen vnd machen 
werdenn, Oder wie sie darumb mitbeinander eins 
kennen werden. Auch mugen die Polotzkower 
für Rige Ins landt Vnd die Riger weder vor Po- 
lotzko in vnse Landt, wo sie willen von beidenn 
Seiten frey ziehen, Vber Wasser vnd Vber Landt, 
Es sey danne das wir oder Vnse nacbkomlingen 
hern zu Polotzk oder die Riger zu Rige eine №- 
derlage machen werden. Die soll man holden 
beidenthalben , Alss sie gemacht wordenn, Sun- 
derlichen sollen die Polotzkower vnd die Riger 
sich vndereinander beschermen vorhegen vnd be- 
fredenn gleich sich selber in ehren Steten vnd 
wer en, das einiger Kauffman von Polotzk zu 
Rige breche, den soll man kegn Polotzk senden, 
Vnd da nach dem rechte richten, breche auch 
einger Dutscher Kauffman zu Polotzk Den soll 
man kegm Riga senden, vnd dort nach eine Ri- 
geschem rechte richten, Vortmer so soll man zu 
Polotzko das Saltz wegen Vff den Schalen mith 
derselben gewichten vnd Loten, als man das 
Wachs wiget daselbenst Vnd das gewichte zu 
Polotzk soll an dem Schifpunde eines halben Li- 
uischen Pundes schwerer sein dan zu Rige, Vnd 
darumb so schal die Stat zu Rige In das erste vff 
ihre Koste beide Schalen Vnd Lote zu Polotzko 
schicken vnd senden. Wenn aber die Lote Im 
zukomenden Zeiten vorscbliessen zu gering wor- 
den zubrechen oder anders gebrechlich worden, 
so sollen die Polotzkower sie zu Riga senden vff 
Ire Koste vnd Zerung nach den Alten laten wie- 
der machen vnd bessern lassen, das Silbergewichte 
soll an einem stucke Silbers eines halben Solot- 
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saluatoris Millesiino quadriogentesimo et sexage- 
sirno septimo. Vilnae in die inueotionis saoctae 
crucis. 

Marcus Burmeisterus 
von Hamburg. 

Quod praesens copia origioali cui appensum 
est sigillum de uerbo ad uerbum coDsonet, testor 
ego praememoratus Notarius hac mea manus 
subscriplione. 



Diken swerer seia zu Rige den zu Polotzko, Vad 
die Weger sollen nu vnde also offte das Not wird 
das Crutze daruff Küssen« das sie recht wegen 
sollen einen als dem Andern zu beiden seiten« vnd 
die Weger sollen zu Rucke staen vnd die Hende 
abziehen von den Schalen, wan sie wegen, wiefll 
der Deutsche KaufTman zu Polotzko vor Wegeion 
gibt, das sollenn die Polotzko wer zu Rige auch 
zu Wegeion geben. Auch weres das engerley 
Zweytracht oder Schelunge vmme eingerley ding 
zwisschen Imanden van beiden Seiten vfstunden, 
so schal sich sach waldiger*) an seinen sachwal- 
digen halten, vnd niemandt sunst anders schall 
sich dar in werrin oder darumb gehindert wer- 
den. Vortmer wers das engerlej Zweitracht Krieg 
oder schelung worde zwisschen Vns vnd dem Er- 
wirdigem hern Conrad van Vitinghoff Meister 
Dutsches Ordens zu LiefDande nachkomlingen, 
Landen oder Vndersassen zu beiten Seiten« Da» 
mete sol der KaulTman vnuorworren bleiben, Vnd 
der Kauifman von beiden Seiten soll leibs vnd 
gutes sicher sein Vnd in friede bleiben Vnbesche- 
diget, also das ehr sein gudt sol vnd mag füren 
vnd bringen Wo vnd^) er will, Vnd soll selber 
reiten fahren oder gehn Wo Im das dorft vndt 
Nodt wirdt, aene alle Vfhaltung vnd Hindernisse 
is sein an Wegen oder in steten vff Wasser oder 
vff Lande, darumb das die freundlliche einung 
also vorgeschreuen steht mit beider parten Wil- 
len vor vns gemachet stette vnd vnuorruckt ge- 
halten werde Haben wir vnser Insiegell an düs- 
sen brieff lassen hangn Der geben ist nach Gottes 
geburt, Tausendt Vierhundert vnd in dem Sie- 
bendem vnd Sechtzigsten Jahr zu Wille in die 
invencionis sanctae Crucis. 

M. Marcus Burmeisterus van Hamburch. 
Das Jegenwarttige Copei dem wharen Origi- 
nale mit seinen angehängten Insiegell von wörtt 
zu wörtt gleichlautet, betzeug Ich vorgemelter 
Notarius mitt dieser meiner eigenhandschrifft vnd 
subscription. 

1) Der im Streit BeUieiligte. 

2) Hier ist wobl eio Wort aatgefaUen, fieU. wann 
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U68 ЕВ. Silvester von Riga schreibt dem Könige von Polen, Kazimir, GrossRirsten von 
Lithauen, seine Ansichten und Vorschläge in Betreff der zwischen den Rigensern und den 
Polozkern obsch webenden Zwistsache, d. d. Schloss Ronneburg, Dienstag zu Pfingsten 

(7. Jun,) U68. 

Concept oder alte gleichzeitige Abschrift im äussern rig. RA. 

Deme AIIerdarcblauchtigsteD bochgeborneo Ffursten vod Grossmechtigea bereo, herren kazimiro 
konioge czu polan Grossffurste czu litauwen In Rewsseo vnd prewssen herre vnd Erbeiing vnserm 

besundern gnedigen gonstigen lieben bern beschirmer. 



Mine demutige beuelunge myner person 
kireben vnd vndersassen mit scholdigen getru- 
wen dinste, vnd demudigem ynnigen gebete zeu 
gote Allerdorchlucbster hochgeborner ffurste 
Grossmeebtiger konigk myn gnedigester gunsti- 
ger lieber herre forderer vnd beschirmer Ick 
habe von etlichen ewer königliken maiestat vn- 
dersassen zcu plosskouw vnde KoufTmann cuwer 
gnaden brefT mit gantzer werdikeit als sik das 
mir czemet vnd geboret fruntlich entphangen in 
dem mir euwer koniglike maiestat bat schreiben 
lassen wij der clegeliken vorgebracht haben der 
selben ewer königliken gnaden vndersassen vnd 
kouflmann van polossko wij yn ere gutter vnd 
kowflenschatz werden ulTgehalden vnd mit gewalt 
genomen in myner vnd myner kerchen Stadt Kige 
Allergnedigester konig von steden da ich der sel- 
ben euwer königliken maiestat brieff bäte gele- 
sen schreib ick zcu handt mit den selbigen boten 
der gedocbten meyner vnd myner kerchen Stadt 
Kige, dy denn ene Erbaren Sendeboten zcu mir 
schicketen vnde lissen mir der Sachen gelegenheit 
vnderricbteo, wij, wenne, worumme vnd zcu 
welcher czeit semlich geschichle gescheen werre 
vnd haben mir das alles jn schritfteo oberant- 
wordt do uon sende ick euwer königliken hoch- 
geboroen guttikeit hir ynne eyne aueschrifft vor- 
slossen Allergnedigester konig euwer koniglike 
maiestat erkennet wol uss der Sachen vorloflT vnd 
geschichte, wer in dessen Sachen schold habe, 
betten euwer königliken gnaden vndersassen von 



plosskow den mynen zcu Rige nicht so swerre 
grobe vnde verliehe botschafTt vnd dreuwungen 
gethan, dy meynen betten nach older gewonheit 
dy erren mit eren gutteren dy do itzunt gefTracbt 
woren gerne cziben lassen vnd betten ken neu- 
wes in den Sachen gesucht oder getbon Euwer 
koniglike angeborne irluchtikeit kan wol erken- 
nen noch deme das in myner vnd myner kerchen 
Stadt Rige mancberleye lose volk von schippern 
bossmannen vnde schitTkinderen usz deutschen 
landen vnde mancherley yegendt den konig Rychen 
dennemarcken Sweden vnd norwegen etc. welche 
lose lewte in den krugen, wynhuseren, etc. tag 
vnd nacht leghen wil. So sulche trunkene lose 
lewte ouch enen anderen trunkenen losen man 
von plosskouw rowiften odir slugen das ich vnd 
dy meynen keyne scholt dar ane betten Sulden 
darumme zcu plosskouw meyner vnd meyner 
kerchen Stadt Rige kyndern, vettern, magen vnd 
frunden vmme sotaoer vnscboldiger Sachen willen 
munde nasen vnd oren abegesneten werden, das 
sy das gerne vorhutten weiden vnd lieber mit den 
guttern zcu Rige bleiben wen sich in sotane vare 
zcu setczen, meyne vnd meyner kerchen Stadt 
Rige lieben vnd getruwen haben sich allewege 
dor zcu dirboten vnd das ouch also gehalden wen 
euwer königliken gnaden vndersassen van po- 
losskow wer der ouch sey gerowfft edder slagen 
worde mit en in meyner vnd meyner (kerchen) 
Stadt Rige sy weiden enem itzlicbem gerne recht 
lassen weddirfaren vnde euwer königliken gnaden 
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vndersasseo van plosskow in aller masse vnd so 
vollenkomclicbeD bescbutczen vode bescbirmeo 
alse ire egene meteborgere vnd у wonere des lan- 
des zcu liflOaDdt mit erem recbte Idoeb allergoe- 
digster koDig wij eneo du alles Bitterkeit iss eot- 
staodeD czuwsscben deo velegedacbten euwer 
konigliken goadeo vodersasseo zcu plosskow vnd 
meyner vnd meyner kercbeu Stadt Rige Euwer 
koniglike Irlucbticbeit weide sieb der euweren 
TOD plosskow meebtigen, dessgelicbeo weide icb 
oucb thun deu vnserD van Bige das sey vod bey- 
ten telen eDtstandene bitterkeit abeteteo, ricbten 
Tude balden sieb nocb der eyntracbt vor scbrei- 
buDge vod ouereynkomminge dy denne etwan 
seliger herczog wytold vod meister vytingboff 
uiT dy czeit eyn vicarius des slicbtes zcu Bige 
gemacbet vorscbreben vnde vorsegelt baben dy 
oucb dar oacb selbest euwer kouiglike angeboroe 
gutikeit den meynen vnd meyner kercben Stadt 
Bige vorscbreben vnd vorsegelt hat dy vnsen sol- 
den sieb dor nach ricbten das euwer koniglike 
gnade oucb bestelle mit den von plosskow euwer 
konigliken gnaden vndersassen das dy dergelicben 
tbuD das keyn del dem anderen seyne guUere re- 
stere besetcze odir boscbatcze bindere adir scbade 
an leybe adir gute tbu vnde das euwer koniglike 
gnade ernstlicben mit den von plosskouw wolde 
scbaifen vnd bestellen, der geleicben weiden wir 
wedir vmme tbun mit meyner vnde meyner ker- 
cben Stadt Bige lieben vnde getruwen so das en 
itzlicb deil möge zcu dem anderen velicb vode 
sieber mit eren lieben kowffenscbatczen vnde 
gutteren abe vnd zcu czyhen ere kowflfenscbatcz 
betreiben vnder eynander in aller masse alse das 
vorscbreben is vnde von alders geborlicbeit ge- 
halden leb sey wol vnderricbtet das euwer ko- 
nigliken gnaden vndersassen von plosskow nicbt 
so groten scbaden solden entpbangen baben alse 
ze euwer, konigliken gnaden vnde anderen vil- 
liebte vorgebracht baben Wen meyne vnde mey- 
ner kercben Stadt Bige Lieben vnde getruwen 
beclagen sick das sey czo male veil grosseren 
scbaden manchueldiger vnde genoch van den van 



plosskow geleden baben vnd nocb tagelicb leiden 
alse euwer koniglike gnade wol erkennen kan, 
Meyne vnd meyner kercben Stadt Bige lieben 
vnd getruwen baben itzunt wol czwey Jar stille 
gelegen vnde baben nicbt euwer konigliken gna- 
den alse der plosskouwere vnde ander landt tor- 
ren besucben vmme sulcber drouwunge vnde 
entsagunge willen vnde baben ok sust andere 
veile vorczeiten scbaden von den von plosskow 
entfangen vnd geleden das sy bisher alles mete- 
leidunge betten gebat vnd das allewege is ge- 
scheen wedir dy entracht vnde vorschreibunge 
bobenberurt, Meynen yo euwer konigliken maie- 
stat vndersassen von plosskow sotanen schaden 
zcu fordern den sy menen geleden baben das en 
dy strouwsen nicbt geladen worden van den deut- 
schen kowfflutben Euwer koniglike durcbluchti- 
keit geruche dy Sachen uffczuschiben also lange 
das dy in dy neede in euwer konigliken maiestat 
grossffurstentbum zcu lytawen komen wird Dy 
meynen derbeten sich vor my vnd den meynen 
alse vor erem rechten beren vnd richter recht 
zcu thun vnd zcu nemen nach deme dy sache 
obir dy sy clagen in meyner vnde meyner ker- 
cben Stadt Bige gescheen ist, Wedirvmme wellen 
sy besucben euwer koniglike gnade vmme den 
scbaden den sy van den euwern zcu plosskow 
entpbangen baben Geuile der wech euwer konig- 
liken gnaden nicht, das denn euwer angeborne 
koniglike guticheit czweine edder drey von eu- 
weren werdigen berren dor czu schickete, Der 
geleichen wil ik oucb thun odir personlich dor 
czu komen das solche berren van beiten telen so 
sy czu samene qwemen beider teil clage vnd ant- 
wordt boreten vnd mit fruntschaffte oder rechte 
entschiden vnd das bynnen der czeit beide parte 
alse wol dy Bigesschen alse plosskouwer vesten 
geborlichen ffrede vnder eynander beiden vnd 
euer czu dem anderen czoge sicher vode velicb 
an leben vnd gutteren vmbehindert vmbeschatczt 
vnd vmbeschediget alse hoben berort is vnde das 
euwer koniglike maiestat meyner vnd meyner ker- 
cben Stadt Bige liehen getruweo vod Iowoneren 
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also vorsicberle vode vorsorgete mit euwer ko- 
oiglikeD gnadeu schriffteo vnde brieffen , Der ge- 
liehen ich wedir vmme tbuo weide vor dy mey- 
nen vnd meyner kereben Stadt Bige Ich bitte 
euwer kooiglike maiestat mit rechter gantczer 
demuth das sy mir wolde eo frundlich vnde be- 
gerlich antwordt by dessen vnsem boten senden 
vnde werden lasen das vorschulde ich yo rech- 
ten truwen vleisse vnde bereiten willigen dinsten 
ken euwer hocbgeborne koniglike maiestat dy 
godt der almecbtige spare vnde fristen müsse 



zelichliken vnde gesundt lange hir scheede mir 
vnde den meynen czu sunderlichem tröste be- 
schutczunge vnd beschirmunge Gegeben uff mey- 
ner kirchen Slosse Rouwnenborg am dinxdage 
czu pGngsten In den Jareu xpi vnses heren Tow- 
sent virhundert achtevndeczesstigben. 

wir Siluester von gots vnd des Romes- 
schen stuls gnaden der heiligen kerchen 
czu Bige Ertzbisscboff euwer konigliken 
maiestat demutiger Capplan. 



ЛГо €€L?U. 

U70 EB. Sylvesters Schreiben an König Casimir von Polen wegen einer schon 1466 begon- 
nenen Zwistsache beim Handel zwischen Polozk und Riga, d. d. Lemsal, am achten Tage 

der heiligen drei Könige (13. Jan.) И70. 

Perg. Orig. mit des £B. Secret in rotb Wachs im innern rig. RA., in deutscher Sprache; Aus- 
zug daraus bei Brotze Syll. 1. 87: vgl. Index «/1:^3436; im äussern rig. RA. beßndet sich eine 
alte gleichzeitige lateinische Uebersetzung. Wir geben hier gegenüberstebend erst den deutschen» 
und daneben den lateinischen Text. Dieser ist eng geschrieben, mit Abkürzungen überladen und 
schwer zu lesen. 



Dem AUerdurcbluchtigsten Hochgebornen 
ffursten vnd Grodtmechtigesten Heren heren Ka- 
zimiro Koninge to Polan vnd Grotffursten to 
littouwen to Bussen vnd Prussen eruelinge vn- 
sem besunderen gnediebsten gudichsten Herren 
beschutter vnd besehermer Embeden wy Silue- 
ster der hilgen II kerken to Rige Ertezebisschopp 
Oedmodige beuelunge vnser vnd vnser kerken 
mit schuldigen densten vnd vlitigem ynnigem ge- 
bede to gode dem heren vnd ock allen heren 
iTursten geistliken vnd wertliken Grauen, vryen. 
Woywoden vnd Amptluden Ridderen vnd knech- 
ten vnd eme Juweliken de || dussen breeff sehen 
boren efft lesen Embeden wy ock vnsen vrund- 
liken denst vnde beuelunge mit alle vnses vor- 
mogens dirbedinge Allerdurchluchtigste vorste 
vnd Hochgeboroer Grotiuechtiger Koning vnd 
Irluchte Hochwerdige Eddelen W olgeborneu vnd 



Serenissimo altigenito principi ac potentissi- 
mo domino domino Kasimiro Regi polonie et 
Magnoduci litwanie Russie et prusie heredi nostro 
speciali generosissimo domino et defensori Nos 
Siluester Sancte Rigensis ecclesie Archiepisco- 
pus humillimam recommendacionem mei ac mee 
ecclesie cum debito famulatu et bumilibus ora- 
tionibus in cbristo domino necnon vniuersis do- 
minis principibus spiritualibus et temporalibus 
ducibus (lib) eris Aduocatis et ofificialibus Militi- 
bus et clientibus ceterisque singulis presentem 
paginam visuris audituris uel lecturis nostrum 
amicabilem famulatum et recommendationem. 
Serenissime princeps et Rex poteotissime necnon 
Illustres Reuerendi nobiles Generosi et Strenui 
venerabiles et Circumspecti domioi Amici et fau- 
tores Vestris omnibus et singulis dominacionibus 
notiGcamus et in virtute presentium testificamur 
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deren steil yn der suluigen eyndracbt vnd breue 
Weret dat yeoicb kopmau van plosskow lo Rige 
breke den sal men to plosskow senden vnd den 
na dem recbte nebten Breke ock yenicb dulscb 
kopman lo plosskow den sal man to Bige senden 
vnd den na enem Bigisscbem recbte ricbten Tbe- 
gben dttsse vorscbriuinge vnd dat meiste tegben 
alle artikell de yn dem snluen breue vorscbreuen 
sy n bebben en de Bayoren , Borgere koplude vnd 
gemeyne to Plosskow toenbaden Tbo dem ersten 
by dem dutscben kompan dar ze nenen gelouen 
vpp selten wolden vnd darna by ber berman 
van Sunderen eres rades kompan de vppe de 
tidt yn synen egenen geweruen to Plosskow was 
gewessen nemlik also Weret dat ymandes van 
den Plosskouweren worde geslagen edder by den 
baren getbagen yn vnser Stadt Rige Dat wolden 
de Plosskouwere wedder darbouen mit en to 
plosskow wreken an den dutscben vnd wolden 
en dar de munde, nesen vnd oren wedderaif 
snyden Welke bodescbopp ganlz entlegen is den 
vorberorden vorscbriuingen alse dat Juwe ко- 
ninglike maiestadt vnd Juwer aller berlicheit wol 
erkennen , Denn de vorscbriuinge ynnebolt, Wen 
twedracht tusscben den parten vppstunde efft 
scbelingen So sal sick de sakewolde an den sa- 
kewolden bolden nicbt an den vnschuldigen de 
mit den saken nicbt todonde bebben alse de ploss- 
kouwere dorcb ere bodescbopp meneden todonde 
Ock gebreke eyn Rigisscher lo plosskow na sem- 
liker endracbt vnd vorscbriuinge solde men den 
nicbt ricbten to plosskow sunder to Rige Vele 
weniger gebreke en dutsche lo Rige mocbte men 
en to plosskow ricbten Vmme dusse sware vn- 
gewonlike vnd vntemelike bodescbopp vnd to 
cnbedinge vnd vngeborlike vorwaringe yn den 
de plosskouwere vorseggen vnd ouergeuen alle 
endracbt vnd oldberkomen vrundscbopp vnd leue 
yn sodanen vorscbriuingen utbgedruckt de denne 
vnse leuen getruwen van Rige vorgenomet billi- 
ken lo berten bebben genamen So worden ze des 
eyns mit dem dutscben kopmann dat de vpp soick 
drouwen vnd vnrecbt vornemen tbegen somiike 



causis constituebatur in polosskouw in bec verba 
Quod si aliquis polosskouiensis percuteretur aut 
crinibus traberetur in nostra Giuitate Rigensi, 
boc volebant plosskouienses viceuersa in ploss- 
kouw vindicare in tbeutonicos et ipsis ibidem 
vellent ora nasos et aures amputare, que intima- 
cio contrarialur pretacto indulto sicut boc regalis 
vestra maiestas et vestre vniuerse dominaciones 
verum ponderent Quia Indultum ceu priuilegiam 
continet Cum discordie et differentie inter partes 
oriuntur tunc causalis tenebit se in suum causa- 
lem et non in Innocentem qui penitus cum causa 
nicbil babet agere sicuti plosskouienses per eorum 
intimaciones intendere proposuerunt Et si aliquis 
Rigensis delinqueret ceu excederet in polosskouw 
iuxta concordata et scripta lalis non in poloss- 
kouw sed in Riga debet iudicari, quantominns 
tbeotunicus delinquens Rige, debeat in plosskouw 
iudicari, propter banc grauem inconsuetani et 
inbonestam intimacionem et inordinatam protesta- 
cionem in quibus polosskouienses renunciarunt 
toti concordie longeue amicitie et dileclioni in 
tali littera expressis quos nostri 6deles Rigenses 
ad cor et animum reuocarunt, Et propterea inter 
se cum theotunicis mercatoribus concordarunt 
qualenus ipsi super tales minas et iniuslicias con- 
tra scripta et indulta ac concordata in plosskouw 
non accederent neque sal neque alia mercimonia 
ibidem destinare nee naues plosskouienses im- 
plere donec et quousque ipsi scirent quomodo et 
qualiter ipsi starent cum polosskouiensibus ex 
parte predicte concordie et litere an ipsi poloss- 
kouienses etc. eas uellent iuxta antiqua seruare 
et bona tbeotunicorum libere dimittere aut super 
quo se securius fundarent Et bec fecerunt nostri 
fideles Rigenses intimari nautis et nauigatoribus 
polosskouiensibus illo tempore et denunciari Ita 
quod nullus mercatorum tbeotunicorum deberel 
onerare ceu implere naues polosskouienses propter 
ipsorum graues et insolitas intimaciones Sed si 
polosskouienses cum suis nauibus vellent reas- 
cendere aut Rige permanere boc staret in ipso- 
rum voluntate et arbitrio et manere deberent 
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vorscbriuinge vud voreynigunge nicht sulden ken 
plosskow vptbeeo Ock Dehcu Soli eiTl andere 
wäre vppseuden Ock sulden ze nene Russen 
Strusen laden solange dat se wcten mochten wo 
de dutscbe kopman mit den plosskouweren daranc 
wem van der vorberorden vorscbriuinge wegbn 
effte de ze ock holden wolden na oldem herko- 
men vnd wolden en ere gudere vrij äff komen 
laten edder wor upp ze sick sekerlick vorlatben 
mochten Vnd dat lothen vnse leuen getruwen 
dosoluigest den plosskouscben stuerluden seggen 
vnd vorkondigen dat neben dutscbe kopman cre 
Strusen laden solde vmme der swaren vnd vnge- 
wonliken toembedinge vnd saken Sunder wolden 
ze mit eren Struszen wedder upplheen efft (o Rige 
Bliuen dat stunde an erem willen ze sulden vrij 
syn vngetouet vnd vngehindert, ere wech sulde 
reyne syn Aldus thogen de plosskouwesschen 
etuerlude weddervmme mit eren Strussen ken 
plosskow Darvmme so meneden de Stuerlude 
darvmme dat men ze nicht wedder geladen haddc 
ken plosskow vnd vorbaden was to laden, Dat 
ze deshaluen schaden geleden hadden Vnd sanden 
darvmme an vns eren schriuer Tolbee mit bre- 
uen alse vorberort is vnd klageden vns ouer vnse 
leuen getruwen alse vorgeschreuen steit De sulue 
Tolbee toch ock vordan mit breuen an vnse 
Stadt Rige vnde wolde weten worvmme der Ploss- 
kouwer gttdt besatt were darsuluest to Rige Vnd 
worvmme dat de Rigisschen neben Solt lethen 
vppfuren Dem hadden de berorden vnse leuen 
getruwen ock gesecht alse ze vns dat ock also 
vorgescreuen steit gesecht hadden , dat dat ge- 
scheen were vmme der vorgerorden drouwinge 
vnd dat ock de plosskouwere ginghen vnd treden 
vth der vorgeschreuenen vorscbriuinge vnd olt- 
herkamen vnd dat ze nicht gedechten yn soda- 
ner verlicheit der drouwinge ere kindere« maghe 
vnd vrunde kegen plosskow towaghen vnd tosen- 
den ze wosten denne vor vnd weren gesekert dat 
de dutschen mochten vrij vngeschamferet vnd 
vngemoyget bliuen an erem lyuen vnde guderen 
vnd beschüttet vnd beschermet werden na lüde 
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liberi et impediti, ipsorum via deberet esse mun- 
da, Et sie nauium polosskouiensium gubernato- 
res abierunt viceuersa ad polossko, propterea ipsi 
putabant se dampna reccpisse idcirco quod ipsi 
vacui cum nauibus recesserunt, Et ad nos depost 
propterea miserunt ipsorum Scribam Tolbe cum 
literis ut pretactum est conquerentes de nostris 
fidelibus ut prescriptum est Idem Tolbe visitauit 
cum literis ad Ciuitatem nostram Rigensem, vo- 
lens scire ob quam causam bona polosskouien- 
sium essent arrestata in Riga Et quare Rigenses 
non permitterent sal vehi in polosskouw, Cui 
prefati Rigenses responderunt sicuti ipsi nobis 
responderuut ut . . • ratum est propter prefalas 
minas Et quod plosskouienses transgrederentur 
et excederent metas concordatorum ab antiquo 
scruatorum neque quum intenderent sub tali pe- 
riculo minarum suos filios consanguineos. et 
amicos ad polosskouw dirigere antequam scirent 
et assecurati essent quod theotunici possent se- 
cure et libere absque molestia in plosskouw per- 
manere in eorum corporibus et rebus Et quod 
ibidem possent manuteneri et defendi iuxta teue- 
rem priuilegii prescripti et vnionis ita quod In- 
nocens pro nocente non teneretur nee dampni- 
ficaretur Perceptis et intellectis hisce discordiis 
de quibus grauiter dolebamus tunc scripsimus et 
intimauimus polosskouiensibus quod nos propter 
eos et illas causas vellemus appropinquare super 
festo Johannis Rigam ut ipsi aliquos cum pleno 
mandato Rige aut leneworden aut Cokenbusen 
uel in Ixkul prope dunam vbi ipsis esset conue- 
niens transmitterent Et sie illo tempore cum ipsis 
concordauimus ut ipsi ad mee ecclesie Castrum 
in Cokenbusen ad nos accedere vellent vbi ad 
nos miserunt Gircumspectos et discretos Sene- 
ken Gregorewitz Milke truchnewitz. yw- 
lassken kozewitz cum quibusdam ceteris, ad- 
uersum quos nostri Gdeles dilecti Rigenses suos 
cum pleno transmiserunt mandato nuncios pro- 
uidos Johaunem Saltrump eiusdem nostre ci- 
uitatis Supremum aduocatum et Burgimagistrum, 
Johannem Woinckbusen similiter Burgima- 
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der voreoyDge vnd vorschriuinge to plosskow, 
vnd ene nicht vor den aodereo bescbediget de 
VDScbuldige vor den scboldigeo Do wij dusse 
vorgescreuen twedracbt vorncmen de wij nicht 
gerne horden do schreue wij vd3 toenlboden den 
plosskouweren Wij wolden vmme'cret vnd der 
sahen willen vpp Sunte Johannes haplisten vogen 
ken Rige Dat ze ymandes de der sahen mechtich 
weren darben ken Rige cfft to Cokenhussen, le- 
newarden adder IxkuU an der dwne wor en dat 
beqweme were to vns schickeden, also worde 
wij ith mit en uppe de tidt ens dat ze ken Co- 
kenhussen vpp vnser kerken Slot to vns komen 
wolden Darben sanden ze de Erbaren vnd Ersa- 
men Seneken Gregoriowitcz Micke kruch- 
nowitcz Jwlasken kosewitcze mit etzwelken 
anderen Dar eottegen sanden ok vnse leuen vnd 
getruwen van Rige ere volmechtige sendebaden 
alse den Erssamen her Johau soltrump der- 
snluigen vnser Stadt ouersteu vogcd vnd Borger- 
meisler Johan wodinghussen ock Borgermei- 
ster her herman van sonderen her Johan 
van der borch Radmannen dersuluen StadI Rige 
Wij hadden ock to vns vnd by vns vorschreuen 
den werdigen vnser kerken prauest, Deken vnd 
etlike van vnser Manschop de wy do vnd ouer 
de sahen nemen vnd vorhoreden beide vorgeno- 
mede parte ansprake clage vnd antwordt vnd 
hedden gerne ere scheelhafftige sahen vordregen 
vnd vorliket Sunder de berorden van Plosskow 
wolden nicht daran , sonder meneden men sulde 
den Stuerluden eren schaden wedderleggen den 
ze van der besäte weghen vnd dat ere Strusen 
weren leddich wedder vpp gekomen ersten wed- 
derleggen Dar entteghen vnse leuen getruwen 
van Rige spreken ze stunden en nicht to dat ze 
van eren weghen yenighen schaden geleden hed- 
den , hedden ze schaden geleden den mochten ze 
vorderen an den yennen de dusser twedracbt vnd 
sake ene orsake weren, de na der vorvrachtinge 
sodane vngeborlike vnd greselike verlicheit to- 
doende ken Rige toenbodcn hedden de weren 
schuldicb der sahen Hedden de plosskoower den 



gistrum Hermannum van Sunderen et Jo- 
hannem van der Borgh Consulares eiosdem 
Giuitatis Rigensis, Etiam ad nos conuocaoimus 
venerabilem nostre ecclesie prepositum« decanum, 
et quosdam de nostris vasallis quos traximus ad 
causam Auditisque ambarum parcium allegacio- 
nibus et Responsionihus pro quarum parcium 
discordiis et differenciis maxime laborauimus ad 
concordiam et vnionem quam polosskooienses 
renueruut et ad concordiam induci non poterant 
sed putabant quod dampna gubernatoribus na- 
uium que ipsi ex parte arrestationis et quod na* 
ues eorum vacue ascenderunt prius refunderen- 
tur. Contra nostri Gdeles Rigenses respondemnt 
dicentes quod quidem eis nullum dampnum into- 
leruoty Quod si desuper dampnum aliquid susti- 
nuissent, illud possent ipsi prosequi contra et 
aduersus illos qui huius discordie et dissensionis 
cssent origo Qui postquam naues ceu Struse con- 
ducle fuerunt ioordinatas et horribiles incussionea 
et pericula versus Rigam intimarunt Hü rei sunt 
et culpabiles in causa fuerunt Quod si polossko- 
oienses non sie inboneste et inconsuete minati 
fuissent theutonicis mercatoribus contra eoram 
protestacionem , tunc noslra Giuitas Rigensis iuxta 
antiquam consuetudinem et pretacta scripta inbi- 
bicionem aut arrestacionem non fecissent sed fa- 
uorem promisissent tbeotonicis et vnicuique soa 
bona conducta in plosskouw transuehi« Et nostri 
Gdeles Rigenses dilecti grauissime conquesti sunt 
super polosskouienses quod ipsi ex parte mina* 
rum polosskouiensium et suppeditacione coo- 
cordie et scripturarum et ceteris pluribus tempo- 
ribus maxima sustinucrunt et receperunt dampna 
quia ipsorum mercimooiorum bona citra aliena- 
cionem non alienata permanseruot quod ipsis in 
grauem deuenit iacturam incommodum et damp- 
num incomparabile , Et nos libentissime vidisse- 
mus ut ambe partes circa concordiam et vnionem 
permansissent ita ut dampnum contra dampnum 
recompensatum fuisset Sicuti hoc Generoso et 
Slrenuo domino OUocbno Gapitaneo Polossko- 
uiensi incontinenti protonc scripsimus necnon et 
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dutscben kopman oicbt so votemelikeD vod vd- 
gewoDliken gedrouwet vnd sick an se vorwaret 
▼ose Stadt to Rige bedde na older gewonbeit vod 
der berorden vorscbriuinge nene besettioge efti 
▼orbediDge gedan, vod hedden gegunt dem dut- 
scben kopman vod enem yderman wat ze vor- 
▼rachtet bedden dat ze dat ken plosskow hedden 
mögen voren vnd de vnsen van Rige beclageden 
sick ock swarliken der van plosskow dat ze ock 
van weghen dersuluen bedrouwinge vnd afiseg- 
ginge der voreniguoge vnd vorsebreuunge vnd 
ock to mer anderen tiden groten sebaden geleden 
bedden wen ze bedden erer guder vorbandelinge 
vnuorandert motben laten liggen en to grotem 
vnuorwiotliken sebaden. Wy bedden gerne ge- 
seen vpp dat ze beide gebleuen weren by der vor- 
scbriuinge vnd endracbt so dat men enen seba- 
den tbegen den anderen bedde aifgeslagen dat wy 
ock dem Eddelen vnd gestrengen ber Ollocbno 
bonetman to Plosskow dosuluest von stundan 
ecbreuen Ock dem Achtbaren Rade to lettonwen 
vnd darna ock Juwer koningliken gnaden ken 
Dantczk schreuen by vnsem egenen boden dar 
de plosskouwer nicht to wolden Wy boden en 
an vppe de tidt dat ze eren sebaden van beiden, 
delen islike vpp ere berscbopp setteden to erken- 
nen we denn den grotesten schaden bedde gele- 
den dat em dat dat ander deel vorgudede daran 
de plosskouwer ock nicht wolden Do semlike 
skke vor vns nicht konde entscheden werden do 
erboden sick vnse leuen getruwen vor vns also 
tot crem naturliken geborliken Herren vnd rich- 
ter So dat ze den plosskoowern recht vor vns 
nicht uthgacn wolden sunder en gerne plegen 
vnd don wat ze van rechte schuldich erkant wer- 
den todon vnd dat dergeliken de plosskouwer 
ock deden vor crem naturliken vnd geborliken 
hem vnd richter Edder dat ze vormochten vnd 
beden Juwe Irlucbtigeste Hochgeborne Grotmech- 
ticheit edder ere werdigen rede des Grotforsten- 
domes to littouwen dat de schickeden dar to enen 
efft twe der beren dessuluigen rades dergeliken 
wolden de vnsen ock don vnd wolden vns darto 



egregio consilio lytwanie Et depost Regie vestre 
celsitudini in dantzk nostro proprio cum nuncio 
tractaturo insinuauimns quod plosskouienses ac- 
ceptare nolebant Quibus fecimus intimari eo tem- 
pore ut vnaqueque pars suum dampnum ad dis- 
tincionem snorum dominorum posuisset Que gra« 
uissiroum dampnum sustinuisset ut illi altera pars 
refunderet, quod plosskouienses iterum acceptare 
nolebant Sed postquam buiusmodi cause coram 
nobis non poteraot sopiri nee terminari Extunc 
nostri fideles Rigenses dilecti se coram nobis tan- 
quam coram eorum naturali et ordinario domino 
et judice se obtulerunt de stando Juri ita ut ipsi 
noilent ipsis polosskouieosibus ins denegare sed 
omnia que Juris diclamen sunt subire Quod et 
plosskouienses recipliciter facerent coram suo na* 
turali et ordinario domino et Judice aut quod ipsi 
Regiam vestram maiestatem deprecarentur aut 
eins Egregium et venerabile consilium magnido- 
catus litwanie ut ipsi de eodem consilio vnum 
aut duos dominos ad causam ordinarent quod 
recipliciter nostri eciam ita facere vellent et nos 
ad causam illam trahere sicuti nos eciam ad hoc 
personaliter obtulimus saltem in loco apto depu- 
tando ut vniuscuiusque partis Jus. dampnum. et 
Iniuria posset decerni et vnius partis Jus cum 
altera terminaretur et sine debito descinderetor« 
Hanc nostrorom Gdelium honoriflcam debitam et 
ordinatam oblaciooem nolebant suscipere prefa- 
torum plosskouiensium ambasiati et nuncii sed 
obtulerunt se duntaxat ad maiestatem vestram 
desiderantes ut et Rigenses causam illam ad re- 
giam vestram maiestatem offerrent Ad quod ipsis 
polosskouieosibus tale dedimus responsum dicen- 
do quod Regia vestra celsitudo et maiestas sno- 
rum esset Judex Et nos nostrorum Judex, certis- 
sime scientes quod vestra maiestas faicem suam 
non mitteret neque palparet in nostrum Jus et 

• 

Judicium sed fiducialiter de vestra maiestate 
conGdentes tanquam in ecclesie nostre dominum 
principem et defensorem singularissimum qui in 
nostris immunitatibus priuilegiis et ecclesie nostre 
libertatibus nos non opprimeret, Ex qoo nos 
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vormogen alse wij vns ock suluen dar (o vorbo- 
den so vns dat vpp gelegene stede gelecbt worde 
up dat enes Juwelikes recht schade vnd vnrecbt 
mochte heweret vnd erkant werden So dat enes 
parten recht mit dem anderen erkant vnd geen- 
diget worde vnd en Juwelick part van dem an- 
deren gescheden Dusse der vnsen getruwen van 
Riga so temelike erlike vnd geborlike erbediuge 
wolden de vorgescreuenen sendebaden van ploss-- 
kow nicht npnemen sunder erbaden sick der sa- 
ken an Juwe kooinglike maieslat allene vnd be- 
gerenden dat de Rigisschen ock der saken allene 
an Juwe koniglike gnade setten solden Dar to 
wy en antworden Juwe koninglike gnade were 
der Juwen ricbter vnd wij der vnsen vnd wy 
wosten vorwar Juwe koniglike gnade worde nicht 
tasten yn vnse recht vnd gerichte wen wy hape- 
den an Juwe koniglike gnade alse an vnser ker- 
ken beschntter vnd beschermer dat de vns van 
vnser vnd vnser kerken vribeit vnd gerechticheit 
nicht drangen worde Wy weren der vnseren to 
ere vnd rechte mechtich alse wy noch syn Vnd 
ze dirboden sick na to rechte vor vns Darvmme 
konde wy ze nicht to vrerodem richteren vnd ulh 
vnsem gerichte wisen De vnsen antworden ock 
dar to menende so ze sick u(h vnsem gerichte 
hedden gegeuen eiTt worden geuen so treden ze 
van der vorschriuinge vnd vorenigunge wen na 
deme de plosskouwer sick beclagen dat en schade 
solle syn gescheen van den to Rige vnd (o Rige 
So holt de voreynigunge ynne hedden ock de 
Rigisschen schaden gedan to plosskow vele mer 
nw ze menen dat en de schade to Rige gescheen 
syn Sal ock na semliker vorschriuinge to Rige 
vorrichtet werden So dat sick de vnsen yn ne- 
nerley wise daryn wolden geuen Ock wolde wy 
ith en nicht gesteden dat ze sick u(h sodaner 
vorschriuinge solden geuen vnd vns alse eren na- 
turliken ricbter ouergeuen Also scbededen beide 
dele van vns to Gokenhussen Vnd de plosskou- 
wisschen sendebaden togen yn vnse Stadt Rige 
an den Raed vnd meynheit mit den ze ok aldar 
vele handelinge gehat hadden vnd ock to nenem 



potentes fuimus nostrorum in omni honore et 
Jure ceu justicia sicuti hodierne in talibus nostro- 
rum potentes sumus Qui et depost se coram no- 
bis de stando Juri obtulerunt et propterea eos ad 
alienos iudices e\tra nostrum forum non potera- 
mus dimittere Ad quod cciam Rigenses respon- 
derunt dicentes et putantes Quod si e nostro Ju- 
dicio se declioarent quod tunc а concordia et 
vnione prescripta retrocederent nam ex quo ploss- 
kouienses conqueruntur se dampoa recepisse а 
Rigensibus et in Riga tunc cautum esse in con- 
cordia Et si Rigenses eciam dampna intulissent 
in polosskouw, quantomagis exquo ipsi putant 
dampna ipsis illata in Riga tunc eciam iuxta con- 
cordiam et vnionem in Riga causa determinabi- 
tur et iudicabitur Qua propter nostri forum nos- 
trum nolebanl declinare neque nos in hoc ipsis 
volebamus consenlire ut qui recederet а concor- 
dia et scriptis sigillatis et nos tanquam eorum 
Judicem naturalem derelinquere. Ita ambe partes 
а nobis in Cokenhusen Recesserunt et abierunt 
Et prefati polosskowienses nuncii ceu ambasiati 
iter arripuerunt versus Rigam ad Gonsulatum et 
Ciuitatem Rigensem cum quibus ibidem plures 
tractatus habuerunt et ad vnionem peruenire non 
poterant ex parte dampnorum sicuti et ipsi po- 
losskouienses in reditu personaliter oretenus di- 
xerunt et relulerunt nobis omnes tractatus quos 
in Riga tractarunt Qui eciam nobis in ultimo re- 
cessu de Cokenhusen dixerunt in hec verba Sv 
desiderarent quod theotonici mercatores deberent 
redire viceuersa cun» bonis suis ad plosskouw 
super eorum caput iuxta soliium et concordiam 
prescriptam ipsi vellent eos ibidem defendere et 
tueri sicut suos ipsos. et debeant habere iter tn- 
tum et securum tam in reditu quam in recessu. 
Et hec ita eciam Rigensibus nostris Gdelibus di- 
xerunt Ad quod nostri ipsis polosskouiensibus 
dixerunt in Riga ut ipsi nostros in hoc melius 
assecurarent et caucionem sufGcientem pararent 
desuper. ut hoc ratum et Grmum teneretur quia 
ipsorum plosskouieosium verbis fidem non impo- 
nereut sed hoc ratificarent sigillo sui Capitanei 
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vordrage kondeo kamen van sodanes Schadens 
weghen alse vns ok desulaen plosskouwsschen 
baden dat suluen yn der weddervmme reysse 
sedcn vnd vnderricbteden , vnd seden vns allen 
bandel den ze to Rige gedan vnd gehat badden 
Vnd seden vns to Gokenbussen ym latesten aff- 
scbeden also Se begerden dat de dutscbe kopman 
sulde wedder upkomen mit eren guderen ken 
Plosskow up ere bouet na dem olden vnd der 
vorscbriüinge vakeberort, se weiden den dut- 
scben kopman aldar vorbegen vnd beschermeu 
geliek den eren vnd solten bebben eren vryen 
wecb äff vnd an dat badden se vnsen leuen ge- 
trnwen to Rige ock geseebt De vnsen badden en 
to Rige geantwort dat ze en betere vorsekeringe 
darup deden dat en dat vaste vnd vngeseriget 
worde gebolden ze werent nicbt gantcz tovrede 
den worden der plosskouwer Sunder dat ze en 
dat vorsegelden vnder eres Houetmannes Inge- 
segel De vnsen wolden den Plosskouwern dat 
also wedder vorbreuen vnd vorsegelen dat de 
eren vrij vmbescbediget vnd vnuorbindert mit 
eren lyuen vnd gudern to Rige solden upp vnd 
dael varen De vnsen van Rige wolden vns ock 
dar to vormogen dat wy dat vor se vorsegelen 
vnd vorbreuen sulden Dilb vortelleden vns der 
plosskouwer sendebaden alse ze wedder vme van 
Rige quemen, Dergeliken de vnsen van Rige, de 
plosskouwer de dirboden sick wol ze wolden dat 
allene vorsegelen De.vusen weren des nicbt gantcz 
tovrede an crem egenen segel. Darbauen spre- 
ken de plosskouwer to den vnsen wolde yman- 
des van den dutscben mit synen guderen to ploss- 
kow komen de mocbte dat vrij vmbescbediget up 
er bouet don dat ze vns ock to Cokenbusen yn 
erem aifscbeden toseden Dergeliken badden wed- 
dervmme geseebt vnse getruwen yn der Stad 
Rige vnd up sodan toseggen vorbliuen vnd vor- 
leuynge is de dutscbe kopman mit synen gude- 
ren ken plosskow getogen Ditb entlike affscbeden 
vnd der saken vorbandelinge to Cokenbusen vnd 
yn vnser Stadt Rige gescbeenr scbreue wij van 
stundan dem Eddelen vnd gestrengen beren 



Quod nostri viceuersa ipsis polosskouiensibus 
volebant sigillo ratiGcare ita quod plosskouienses 
et sui omnes cum omnibus eorum rebus personis 
et bonis securi et liberi absque omni impedimento 
et dampoo Rigam possent accedere eundo et re- 
deundo et pro h . • . • apud nos inslare vellent ut 
bec nostro sigillo pro ipsis ratiGcaremur et sigil- 
laremus Нес omnia intimarunt nobis nuncii po- 
losskouienses quum ipsi de riga redierunt Et nos- 
tri similiter, nicbilominus plosskouienses se obtu- 
lerunt quod ipsi soli boc vellent Rigensibus si- 
gillare sed noslri Rigenses ipsorum solo sigillo 
noluerunt contentari totaliter Super bec omnia 
plosskouienses dixerunt Rigensibus Quod si ali- 
quis mercatorum tbeotunicorum cum suis bonis 
venire vellet ad plosskouw ille posset libere et 
secure absque omni dampno super caput ipsorum 
venire Et boc nuncii polosskouienses in eorum 
Recessu de kokenbusen nobis dixerunt Et ita 
nostri in Riga viceuersa ibidem plosskouiensibus 
dixerunt Et super talibus dictis et promissis ac 
placitis theotonici mercatores cum suis bonis et 
rebus plosskouw adierunt Hunc finalem recessum 
et tocius buius cause tractatum in Kokenbusen 
et in nostra Giuitate Rigensi babitum scripsimus 
in continenti Generoso etStrenuo domino Ollocb- 
ne Gapitaneo in polosskouw Et demum Reueren- 
do in xpo patri et domino domino nicolaoEpis- 
copo willenensi felicis recordacionis necnon Egre- 
gio ac venerabili Gonsilio magniducatus Litwanie. 
Insuper depost plus quam anno transacto tunc 
iterum ipsi plosskouienses nobis de bac causa 
scripserunt Et tunc Regie vestre maiestati scrip- 
simus in dantczk nostro cum nuncio causae et 
uegocii formam et qualitatem Similiter et nostra 
Giuitas Rigensis eciam vestre scripsit ibidem 
maiestati Que protunc nobis ita rescripsit quod 
gracia vestra eandem causam scripsisset et com- 
misisset venerando vestro Gonsilio magniducatus 
litwanie Qui Intencionem vestram nobis . • . scri- 
berent desuper. Quarum scripturarum responsio- 
nem nos cum nostris bucusque expectauimus et 
bodierne expectamus Quod si predictorum domi- 
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Olocbno Houetmanne to Plosskow vnd darna 
Hern Nicoiao Bisscboppe tor wille zeligen vnd 
dem acblbareo werdigeo rade des Grotuorstendo- 
mes to litCouwen Daroa lenger wen eyn Jar scbre- 
oen de Plosskouwer vns ouer van den saken Do 
scbreue wy der saken gelegenbeit Juwer konig- 
liken maiestat ken Dantczk by vnsem baden vnd 
vnse Stadt Rige der gelicken Jowe koninglike 
gnade scbreff vns van Dantczk also, Juwe konig- 
like gnade bedde somelike saken gescreuen vnd 
beualen dem werdigen Rade Juwes Grotuorsten- 
domes to littouwen de worden vns Juwe menynge 
damp wol scbriuen Sodaner schrifTte vnd ant- 
wordt bebbe wy betb ber vorbeidet mit vnscn 
leuen getruwen van Rige vnd syn der nocb vor- 
beidende Hedde wij dersuloigen beren antwordt 
gekregen wy wolden vns mit den vnsen van Rige 
gerne darna gevlitiget bebben Juwe koniglike 
gnade scbreff ock up desuluige tidt der Stadt Rige 
wij solden en seggen Juwer konigliken goaden 
menynge darna se sick ricbten mochten Des beb- 
ben ze ock mit vns vorbeidet vnd sick gensHck 
up Jn wer konigliken gnade scbriffte vorlaten Sun- 
der am latesten Im XVIII dage yn Augusto schre- 
uen vos auercyns de van plosskow ock vnser 
Stadt Rige vormanende vme dat affscheden van 
vnser kerken Slate to Gokenhussen gescbeen vnd 
nemelick dat dat affscheden also sulde gewest syn 
Wen de vnsen vornemen dat Juwe koniglike 
gnade worde kernen ken littouwen dat de vnsen 
ken Juwe koniglike gnade riden solden vnd de- 
den vns witliken Dat Juwe koniglike gnade up 
de tidt to Gartem were Vnd de Plosskouwer we- 
ren darvmme gelogen to Juwer konigliken gna- 
den vnd begereden darvmme dat wy de vnsen 
van Rige ock wolden darben tbeen beten alse se 
dat suluen beleuet bedden Wij wedder scbreuen 
den van plosskow dat vns vnd den vnsen de upp 
de tidt to Cokenbusen ym affscheden by vns we- 
ren dat vns gensliken nicht witlick were dat de 
vnaen dat also vorbleuen vnd vorleuet bedden, 
sunder wo dat affscheden gewest is vnd gescbeen 
is dal is bauen berort vnd nemen to tughe vnse 



norum de consilio recepissemus responsum ad 
bec nos cum nostris 6delibus Rigensibus diligen- 
tissimos exhibuissemus Regia vestra maiestas eo- 
dem tempore scripsit Ciuitati Rigensi quatenus 
nos diceremus ipsis Rigensibus vestre maiestatis 
intencionem secundum quam se regerent, hoc 
nobiscum expectarunt se totaliter fundantes super 
litter is vestre gratie Sed iam nooissime in XVIII 
die augusti mensis iterum scripserunt nobis ploss- 
kouienses et ciuitati nostre Rigensi soUicitantes 
et m . • . ienles nos pro Recessu in Gastro eccle- 
sie nostre Gokenhusen babito Et quod Recessus 
iste ita factus fuisset Quod quum nostri Rigenses 
perciperent vestram maiestatem in Litwania con- 
stitutam quod tunc nostri Rigenses maiestatem 
vestram ibidem accederent Et insinuauerunt no- 
bis celsitudinem vestram ibidem in Grodeno resi- 
dentem tempore pro eodem Et quod propterea 
plosskouienses maiestatem vestram visitarunt de- 
siderantes ut nostri Rigenses ibidem accederent 
de nostro mandato. sicuti ipsi in hoc consense- 
runt Super hijs rescripsimus plosskouiensibus 
quatenus nobis et nostris qui eo tempore apud 
nos in Gokenhusen constituebantur nicbil de 
huiusmodi constaret quod nostri in hoc con(sen)-* 
sissent Sed quomodo et qualiter Recessus iste 
factus fuit et est hoc totum pretactum est Quod 
testiGcamur litteris cum nostris In quibus huius- 
modi Recessum domino Gapitaneo plosskouiensi 
et Gonsulatui magniducatus Litwanie scripsimus 
Regia vestra maiestas valet cognoscere et consi- 
derare quum ambe partes coram nobis in Goken- 
husen constituebantur Si tunc consensissent et 
Gompromisissent huiusmodi causas coram vestra 
regali gratia sopiendas Qua necessitate tdnc nun« 
cii plosskouienses а nobis in Giuitatem nostram 
Rigensem adierunt et ibidem causas illas reno- 
uari et nouos tractatus baberi Pro certo unus- 
quisque de nostris Intelleximus neque percepi- 
mus quod ipsi in bac causa consensissent ad 
maiestatem vestram visitandam quando illa in 
litwania veniret Sed nicbil penitus aliud nobis 
constat de huiusmodi recessu neque aliud quic- 
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breue yn den wij sodan affscbedeo dem Heren 
Houelman to plosskow vnd ock den Reden des 
Grotforstendomes to liüouwen gescbreuen hebben 
Juwe koniglike gnade mach wol erkennen do 
beide parte by vns weren to Gokenbussen bedden 
se de saken vorleuet vnd vorbleuen vor Juwer 
konigliker gnaden uth to dregen wat were itb 
denn noelb gewessen dat de plosskouwisschen 
baden van uns yn vnse Stad Rige bedden doruen 
tbeen vnd aldar de saken van nyges nemen upp 
to bandelen Wy hebben van den vnsen ny Vor- 
namen dat ze vme der sake willen vorwillet vnd 
vorbleuen bedden au Juw koniglike gnade to ry- 
den wen de ken littouwcn queme Sunder vns is 
nicht anders witliken van dem affscheden Ock is 
vor vns vnd den vnsen nicht anders gescheen 
wen alse bauen gescreuen vnd betugct wert Juwe 
koniglike gnade vnd Irluchticheit mach wol er- 
kennen wo recht vnd wo gudlick den vnsen nw 
gescheen is den ere gudere gerasteret syn, bauen 
so gudlick anstaen dat beide dele vorwillet vnd 
eyn deil dem anderen to gesecht vnd gelouet 
hebben touorsegelen bauen Juwer konigliken gna- 
den breue vnd endracht, bauen Juwer konigliken 
gnaden vppschuuen vnd vorwisinge an den acht- 
baren Baed des Grotforstendomes to littouwen 
Wij twiueln nicht darane bedden de Plosskouwer 
de saken Juwen konigliken gnaden also vorge- 
brocht alse de yn dussen schrifTten bescreuen 
stan Juwe koniglike maiestat hedde de vnsen nicht 
vnrecht erkant Juwe Irluchte gudicheit erkennet 
wol solden de vnsen den schaden belalen de nach 
nicht bewiset is vnd ock nicht erkant dat vnse 
leuen getruwen den syn schuldich to betalen mit 
wat gelimpe werden vnd syn de vnsen so vnschul- 
digen to grotem vnuorwintliken schaden van den 
van plosskow gedrungen vmme eres vnuerdigen 
ambringens willen an Juwe koniglike maiestat, 
Hirvmme bidde wij Juw koniglike gnade mit 
gantczem oedmodigen andechtigen vlite, dat de 
mit eren achtbaren werdighen Reden wil ansehen 
vnd to herten nemen vnser leuen getruwen van 
Rige vnschuld vnd dat vnrechtige vorbringen der 



quam coram nobis et nostris tractatum est quam 
supra narratum est et testificatum Ex hijs Sere- 
nissima vcstra celsitudo valet cordetenus perci- 
pere et considerare quam iuste et benigne nostria 
Rigensibus actum est quorum bona sunt detenta 
et arrestata supra modum sie be...de habitum 
in quo ambe partes consenserunt vt vna pars 
alteri spopondit et promisit sigillare supra Regie 
vestre celsitudinis litteras et Concordata Et simi- 
liter super maiestatis vestre prorogacionem Et 
Remissionem ceu delegacionem ad venerabile 
Concilium Magniducatus Lytwanie Non dubita- 
mus omnino quin si plosskouienses maiestati 
vestre sie causam proposuissent sicut in hiis 
scriptis conscripta est Gratia vestra regalis oos- 
tros RigcnseS iniustos non decreuisset Quo eciam 
discernere ceu cognoscere valet Si nostri fideles 
Rigenses dampna non liquida neque docta de- 
beant soluere et refundere utique obligati ad ea 
soluenda non sunt Quo in modo et qua ratione 
nostri Rigenses fideles ad tanta irrecuperabilia 
dampna per plosskouienses astringunlur et ar- 
tantur Innocenter propter ipsorum iniustas et 
inordinatas querelas et proposiciones. Qua pro- 
pter regalem vestram maiestatem humilibus et 
attentis precibus deprecamur obnixe ut ipsa cum 
suo venerabili Consilio dignetur inspicere et corde 
percipere nostrorum fidelium Innocenciam et in- 
iustas et inordinatas propositiones plosskouien- 
sium Et magis fouere nostris in ipsorum iustis 
causis Eosque mauutenere tueri et defendere tan- 
quam noster et nostrorum generosissimus tutor 
et defensor et ipsos polius diligere quam ploss- 
kouienses in eorum iniustis proposicionibus Quod 
nostris fidelibus et diligentissimis desequiis iugi- 
ter Remerebimur coram Regali vestra et gene- 
rosissima maiestate Quam altissimus felici et 
prospero regimine suorum regnorum tempore 
ad optata nobisque mee ecclesie et omnium no- 
strorum in salutem tuicionem et protectionem 
misericorditer dignetur conseruare In testimo- 
nium Secretum nostrum presentibus est appen- 
sum Datum in Gastro ecclesie nostre lempzell 
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vao Plosskow ynd willen de vosen leuer bebben 
yn eren recbtucrdigen saken Ock bandhebben be- 
schutteo vnd bescbermen alse vnse vnd der vnseo 
goedige bescbutter vnd bescbermer vnd leucr 
hebben wen de plosskouwer yn erem vnrecht- 
uerdigen vornemen Dat wille wy alle weghe mit 
getruwen vliügen densten vorscbulden ken Juwer 
konigliken maiestat De god dem almecbtigen sy 
beualen yn wolmogenbeit bersschunge syner rike 
to langen begerden (iden vns ok vnser kerken 
vnd alle den vnsen to tröste beile beschuttunge 
vnd bescbermunge Tbom tucbnisse vnd merer 
sekerbeit so hebbe wij vnse Secretum vnden an 
dussen brefT hangen latben De gegeuen vnd ge- 
sebreuen is vpp vnser kerken Slate Lempzell am 
achten dage der bilgen drekonige In den Jaren 
vnsers heren dusentveerbundert vnd Im seuen- 
tiebsten. 



in octaua Epyphanie Anno Incarnacionis domi- 
nice Millesimoquadringentesimo septoagesimo. 



JVs €€L¥III. 

1470 Der Rath der Stadt Danzig giebt dem der Stadt Riga, auf dessen Nachfrage, Auskunft 
über den Handel der Bussen und Lithauer daselbst, welcher sich niemals seewärts er- 
streckt habe, d. d. Danzig, am Millewochen nach Oculi (28. März) 1470. 

Das papierne Original mit dem in rotb Wachs unter einer Papierscbeibe aufgedrückten Siegel 
der Stadt Danzig im äussern rig. RA. Im inncrn Archive befindet sich davon ein vom Dechnnten 
der rigischen Kirche, Detmar Roper, auf Pergament unter seinem Siegel ausgestelltes Transsumpt 
d. d. in sacristega Sancte Rigen. ecclesie 6. Febr. 1471, woraus ein Auszug bei Brotze, Syll. I, 88; 
vgl. Index щЛ^ 3438. Aus diesem Transsumpte fugen wir hier einige sich darin findende (unbe- 
deutende] Varianten hinzu. 

lieber den Handel der Stadt Danzig mit dem Grossfürstenthum Lithauen und den ihm ein- 
verleibten altrussischen Lancjschaften s. Danzigs Handels- und Gewerbsgeschichte unter der Herr- 
schaft des deutschen Ordens von Theodor Hirsch, Leipzig 1858, namentlich p. 160, Anm. 452, wo 
ein Schreiben vom 9. März 1470 citirt wird, in welchem Riga den Rath der Stadt Danzig aufgefor- 
dert hatte, beim Könige von Polen zu bezeugen, dass schon zu Herzog Witold's Zeiten den Ples- 
kauern die Fahrt nach Danzig zur See, ohne Riga zu berühren, verboten gewesen sei. 



Vnnssen fruntliken grut mit vormogen alles 
guden touorn Erssamen wolwisten^) heren beson- 
der guden vrunde Jowen breef inholdende wo 
ghy van langen tyden her vele twist vnnd möge 



1) wolwiseiL 



mit den plosskouwern in eynem punte gehat heb- 
ben dat sse ywerlde wolden vnnd noch willen 
van Rige vth tor zeewert mit erer kopenschopp 
zegeln^) vnnd sso ghy vnnd juwe seligen ^) vor- 

1) segeleD. — 2) seligen. 
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fares van oldioges eD dat oye bebben willen ste- 
deo bebben se Juw*) vor dem Grotroechtigsten 
heren beren kazimir^) konige tbo palen^) groU 
forsten in littouwen In Bussen vnnd prassen^) 
beren vnnd eruelinge vnussem allergnedigesten 
bern beclaget syne gnade anröpende se wolde 
gnedicbliken belpen vorfugen dat zee mocbten 
vor Rige by trecken vnnd tbor zeewart segeln^) etc. 
bebben wie nacb alle^) synen inbolde tbo guder 
mutbe wol vornomen Erssamen bereu So Juwe 
erssambeide van vnns begeren wy Juw^) vnnsse 
witlicbeit in dussen saken vmb . • . .^) vnd wol- 
fart des genienen dutzscben koepmans wat vnns 
van sodann vordacbt is wolden beualen Bidde 
wy Juwe wyssbeide frundlik wetn. Dat wy vnns 
des mit vnnssen olden besetenen befrodet vnnd 
befraget bebben Den vnnd vnnsser ok eynss dee- 
les wol indecbticb is dat in langen vorscbenen 
tyden nicbt alleyne Bussen sunder ok littouwen 
armender betermenier^) vnnd podolier tbo vnns 

1) Jw. 

2) Kazimlro. 

3) polea. 

4) praseiu 

8) zegelen. 
в) allem. 
7) Jw. 

8} Tmme orbor. 

9) Wahncheiolich die bei KaramsiD mehrmale, auch als 



tbor stede beide winter vnnd zamer tbo lande 
vnnd tbo water mit erer kopenscbopp treckende 
synt gekamen. Sunder dat ze sulden tbo lubeck 
adder yn andere zeestede vorkeret vnnd gesegelt 
bebben. ok eft se tbo vnns also kamende ouer 
zee synt gesegelt efte nicbt. is vnns nicbt witlik 
AIsso vele. leuen beren sye wy nacb vlitiger be- 
fraginge van vnnssen oldesten beseten. der sa- 
ken^) gelegenbeit. vnnd nicbt mebr^) vnderricb- 
tet Got erkennet de Juwe erssambeide lange süntb 
vnnd salicb wille fristen Gegeuen tbo Danczke An 
der middeweke Nacb Oculi Im etc. LXXsten Jar. 

Batbmann 
Dantzck ^). 

In dorso: Denn Erssamen vorsicbtigen vnnd 
wolwyzen beren Burgermeister vnnd Ratbman- 
nen der Stadt Bige vnnssen besundrn guden 
frundenn. 



HandelsTollt erwähnte, tatarische Völkerschaft der mahome- 
danischeo Biserminier oder Bessermenen, nach denen später 
der Name Bussarmani iär Mahomedaner gebräuchlich wurde, 
Tgl. Karamsin's Gesch. des Russ. Reichs, 5. Orig. Ausg. топ 
J. Einerling (St. Petersb. 1842, gr. 8<>) IV, 54, 55 n. Anm. 
51; D. Ceb. IV, 36, 72, 259, Anm. 30. — Noch jetzt giebt es 
einen nicht lahlreichen Stamm (mohammedanischen Glaul>ens) 
im GooT. Wätka, welcher den Namen aBesurman» führt. 

1) zaken. 

2) meer. 

3) Danczik. 



До CCLII. 

Der polozkischen Bojaren, des dasigen Statthalters Olechnow und der ganzen Stadt (i47C 
Polozk Erkundigung bei dem rigischen Rathe, ob das Gerücht von einer in Riga herr- 
schenden, ansteckenden Krankheit gegründet sei, d. d. Polozk am 7. Sept. (U70). 

Papiernes Original mit den Ueberbleibseln des aufgedruckten Wacbssiegels, das noch mehrere 
Buchstaben der darauf befindlich gewesenen Aufschrift erkennen läset, im äussern rig. RA. Neben 
dem Siegel ist von alter Hand geschrieben: «entf. (d. i. empfangen) up den auendt Exaltacionis 
B^ Crucis (d. i. den 13. Sept.) anno LXX^®" u. iss dat ze eruaren bebben dat у dt hir sere steruet 
dar van begeren ze en de warheit to schrinen*. lieber Olechnow s. oben «ЛЯ CCL, p. 203. 



f Отъ бояръ üojoiiRbixb и отъ пава Олех- 

ова, наместника Полоцкого, и отъ м^щанъ, 

всего посполства Полоцкого м^ста, добро- 



Вш$,'1Лю1. ürk. 



роднымъ и почестливымъ мужомъ: паномъ 
буръмистромъ и воЦитомъ и вс^мъ ратманоиъ 
Ризкого м'Ьста, нашимъ мвльшъ прият'Ьлемъ 

29 
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ш сусЬдомъ, ваша II в^рвая приязвъ^.што коли 
можемъ досо'Ьть. А также доброродныи и оо- 
честдивыи II ваши иилии ор!ятЬли, здесь слы- 
шимъ, штожъ, Д'Ьи, тамъ у васъ у Риэкомъ 
nicTii тыхъ часовъ лихое поветрие явилося 
на люди. Про тоже оишемъ мы*) ваш^и ми- 
лости ^ ижъ бы ваша милость, приятЬли и су- 
сЬди ваши милии, намъ cпpaвtдливocть отпи- 

1) Im Orig. пшшбны. 



сали о томъ*), быхмо отъ ваш'Ьи милости 
о^вность о тыхъ р-Ьчохъ в'Ьдали, какъ тамъ 
водится. Псава в Полоцку, Севтября 3 девь. 
Adresse. Тымъ доброродвымъ и оочестли» 
вымъ мужомъ: паиомъ буръмистромъ, и вои- 
томъ, и рядцамъ и всЬмъ ратмавомъ Риэкого 
MicTa, вашимъ милымъ прият'Ьлемъ и сусЬ- 
домъ. 



1) Im Orig. от». 



До C€LX. 

1<^71 Der Boten der Stadt Riga, Johann Saltrump und Her man von Sündern, Versiche- 
rungsschrift wegen der vorzunehmenden Auseinandersetzung mit den Polozkern wegen 
der weggenoDimenen und gegenseitig zu erstattenden Güter, d. d. (Tracken), am Tage vor 

Reminiscere (9. März) 1471. 

Das papierne Original, worauf zwei Siegel in grün Wachs aufgedruckt gewesen, im äussern 
rig. RA.; es ist durchgeschnitten und die Siegel davon abgeschabt zum Zeichen, dass die Schrift, 
nach Erfüihing der gethanen Zusage, zurückgeliefert und cassirt worden. 



In Nomine Domini Amen. Anno domioi mil- 
lesimo quadringenlesimo septuagesimoprimo am 
dage vor Reminiscere do were wye myd den 
plosskouweren vor dem Atlerdurchlucbtigesten 
bochgebornen fursten vnd grossmechtigesten gne- 
digen bern bern kazimiro konig zcu poln vnd 
grossfurste zcu letthouwn Russn vnd auch prussn 
beren vnd Erbelink etc. In bywesende vnd ye- 
genwordycbeit des Achtbarn vnd bochwerdigen 
Rattes des grossfurstendomes zcu letthawn dar 
vns vnszir allirdorcblucbtigester bochgeborner 
furste vnd grosmechtigeyste gnediger her konick 
vrye vnd quidt gaff alle besayssn guther de de 
ploskouwer den duthscheyn koppman besayse ha« 
ben Cleyn vnd auch gros nicbteys aas gescbey- 
deyn de se vns nv tho vordt zcu ploskow obir- 
antworden soln offt den geynen den wye das 
bonctin (?) Des beffl vnszir allirdorcb(luch)tigei- 
ster bochgeborner gnediger her konick vns auss 
gesaylt eyoe zcydt tho natiuitatis marie das wye 



dann ssolen weyssn auf de lantzschedinghe dar 
sich ssacbewolde myt ssachewolde bewem sayl 
vnd zcu Rechte stayn sali dar ssyn bochwerdigbe 
gnade hayt zcu gescbycbeyt drey vao dem acht- 
barn Rade zcu lettauwn vnd yegben komen drey 
bern dar zcu geschycheit van vnszir gnedigher 
berschopp auss vnserm lanthe welkere seys beren 
van beytn seyden soln born alle clage vnd ant- 
worde na beytbn partn vorbringent das wy den 
ploskouwern wes thun ssolden dar sayll vnser 
scayt Rige gudt vorssyn das en so than äff ge- 
sprochen gud sayll auss gerichteyt wordin were 
is auch ssache das ir ploskouwr dorchkantwor- 
den dar yr vns ways thun ssolln das hait vns ge- 
lobet vnssir allirgnedigeister her konick das vns 
das de ploskouwr thun ssoin vnd wer id ssache 
das godt vorbete dar neyn Ende worde alzo das 
de schedeys bern nicht eyns künden werden sso 
lobe wyr Joban Saltrumpp vnd bermen van 
Sandern boden der stayt Rige zcu desszir zcydt 
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das vnser etayt Rige so vil gudes weddir lodrin- 
geo sayl zcu ploskow alzo de voser dar dv eot- 
pbangD de wye van vossir etayt weghn dar wer- 
den heyn aeodeo das das so is gescheyn sso habe 



wy JohaD ssaltrumpp vod hermen van ssud- 
dern vnssir sszigeyl vn der an das spacium des 
brebys gednicheyt. 



M США. 

Der Ratb zu Riga bestätigt die von seinen Sendboten Johann Soltrump und Hermann lb7i 
von Sunderen am Sonnabend vor Reminiscere (9. März) 1471 zu Tracken (Troki) in 
Lithauen mit König Kasimir von Polen getroffene Vereinbarung wegen eines zu Mariae 
Geburt (S. Sept.) abzuhaltenden Schiedsgerichtes wegen der in Polozk angehaltenen rigi- 

schen Waaren^ d. d. Sonnabend vor Judica (30. März) 1471. 

Das pergamentne Original, aber ohne Siegel, zu dessen Anhängen nur der Einschnitt da ist, 
das aber doch einmal daran gehangen bat, im äussern rig. RA. Es ist aber diese Urkunde, nachdem 
sie ihren Zweck erfüllt gehabt, d. h. den Lithanem als Versicherung der getroffenen Abmachung 
zu dienen, cassirt worden, wie sowohl die Abnahme des Siegels, als ein schräge durch das Perga- 
ment gehender Schnitt beweist. 



Wy Borghermestere vnde Baedmanne der 
Stadt Byghe bekennen vor allen de dessen Breff 
zeen boren edder lesen ||vnsen leuen heren gun- 
nern vnde guden vrunden vude sunderlingbes 
Juw Erbaren vnde Ersamen Bayaren Coppluden|| 
Borgeren vnde gemenen to plosskouw Inn vnde 
mit dussem vnsem openen breue openbar bethu- 
gende dat alse denn de Ersamen her Johann 
Saltrump vnde her Herman van Sunderen 
vnser Stadt Sendeboden vor den Irlucbtigesten || 
bochgebornen ffursten vnde Grotmeehtigesten 
berren berren Kasimir koningk lo polen Grot- 
ffursten to Lylbauwen Bussen vnde prussen ber- 
ren vnde Erbelingbe vnsem gnedigestem heren 
van vnser. vnser Borgere. Copplnde vnde vnser 
Stadt weghen , nu kort vor datum dusses Breues 
to tracken in Lyttauwen geweset syn vnde dar 
suluest van vnser gudere weghen de to plosskouw 
betb beer to In besathe bebben gestan, vorhan- 
delingbe gehat vnde dem vorgemelten heren ko- 
ninghe eynen vorsegelden Breff dessbaluen alse 
syue koninglikke maiestat dat affgesproken befft, 
dar upp gegeoen vnde vorsegelt bebben welkes 



vorsegelden breues Copie vnde warbafftige aue- 
schrifft bir na volget van worden to worden 
aldus ludende In nomine domini amen Anno mille- 
simoquadringentesimoseptugesimoprimo am Son- 
auende vor Beminiscere do weren wy mit den 
plosskouweren vor den Irlucbtigesten bochge- 
bornen ffursten vnde Grotmeehtigesten berren 
berm kasimir koningk to polen Grotffursten to 
Lyttauwen Bussen vnde prussen herrn vnde Er- 
uelinghe etc. In bywesende vnd Jegenwardicbeit 
des Achtbaren vnde hochwerdighen Bades des 
Grotffurstendomes to Lyttauwen dar vns vnse 
hocbwerdighe Gnedige berre koningk vry vnde 
qwydt gaff alle de besatten gudere de de ploss- 
kouwere dem dutschen Goppmanne besatb beb- 
ben kleen vnde grot nicbtessnicht uthgescheden 
de zee vns nu alsouort to plosskouw ouerant- 
worden solen effte den yennen, den wy dat be- 
uelen. Des befit vns vnse Irluchtigeste hochge- 
borne here koningk vns utb gesath eyne tydt, 
alse natiuitatis Marie dat wy denn solen wesen 
vpp der lantscbedinghe dar sick sakewoldt myt 
sakewoldt beweten sal vnde ock to rechte stan 
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eall dar syne bochwerdige goade to hefft ge- 
schicket dree beren vao dem Acbibaren Rade des 
Grotffurstendomes to lyttauweo vnde dar eotegeo 
körnende werden dree beren dar to gescbicket 
van vnser herschopp utb vnsen landen welker 
sess beren van beyden zyden boren sollen alle 
clagbe vnde antwordt na beyder partbe vorbrin- 
gent vnde dar na scbeden mit Recbte were ydt 
denn sake dat wy de^) rbat werden dat wy den 
plosskouweren wes don solden dar sali vnse 
Stadt Rygbe gudt vor syn dat en sodann affspro- 
ken gudt sal utbgericbtet werden, were ydt ock 
sake dat de plosskouwere erkant werden dat zee 
vns wat don sollen« dat helft vns gelouet vnse 
allirgnedigesle herre koningk» dat vns dat de 
plosskouwere don sollen, vnde weret sake dal 
godt vorbede dar neen ende worde, also dat de 
scheydes beren nicht eynss konden werden. So 
loue wy Johann Saltrumpp vnde bermen 
van Sunderen Boden der Stadt Ryghe to desser 
tydt, dat vnse Stadt Rygbe so vele gudes wed- 

1} Leg. to. 



der Inn bringen sali to plosskouw alse de vnse 
dar nu entphangen de wy van vnser Stadt wegen 
dar henne werden senden dat dyt yss so gescheen 
So hebbe wy Johann Saltrumpp vnde bermen 
van Sunderen vnse Ingesegelle vnder an des 
Breues spatium gedrucket etc. Des so beloue wy 
Borgbermeystere vnde Raedmanne bouengeschre- 
uen vor vns vnde vnse Stadt Inn crafft dusses 
Breues dat wy alsodann vorgerorden Breff vul- 
lenkomen In allen synen punten vnde articulen 
wyllen stede vast vnde vnuorbroken holden sun- 
der argelist. Des to tuchnisse vnde orkunde der 
warheit hebben wy Borgbermeystere vnde Rad- 
manne vorgemelt vor vns vnde vnse erbenome- 
den Stadt Ryghe vnse Ingesegell beten anbangen 
benedden an dussen Bretf de geuen iss vode ge- 
schreuen In den Jaren na der Bort Gristi vnses 
beren dusentverbundert vnde Im eynvndeseuen- 
tigesten Jare am Sonauende negest vor dem Son- 
daghe alse men singbet in der hilgen kercken 
Judica me deus etc. 



Дг €€LIII. 

1473 Vertrag zwischen dem B. Johann von Dorpat und dem OM. von Livland, Bernd von 
der Borch, wegen des von beiden mit den Pleskauern geschlossenen Friedens und ihrer 

künftigen politischen Verhältnisse zu denselben, d. d. Walk 1473. 

Gleichzeitige Abschrift (eigentlich Concept eines nicht ausgeführten Vertrages) im GA. zu Kgsbg. 
Vgl. Index .^f 2056. 



Wy Johann von gadis goaden Bisschopp tho 
Darppte Vnde Wy Broder Berndth von der 
Borch Meister to Liefflande Dutssches Ordens 
Bekennen apenbar yn dussem vnssem openen 
hesegeldem breue So alss wy na vthgange eynes 
Fredes nemptliken In den LXXIII Jaren der my- 
nen tall van vnssen vorfarn to XXV Jaren mit 
den Plexkonwern gemaket vnse baden, to Pletz- 
kaw vmme furdem vrede to maken gesant had- 
den So de dan dar nicht to gelikeo hen getbogeu 



vnde so van den genanten Pletczkouwern mit 
listen van eyn geholden, vnde to vngelickem 
vrede Nemptlicken vnsses bisscboppes baden, tho 
Dertich, vnde vnses meisters vorgenant to twin- 
tich Jaren vorletb vnde gedrungen syoth Des Wy 
vndereynander tho bardem vnwillen vordacht 
vnde twist gekamen weren, Dat wy sulkes vn- 
willen dorch de vnse gescheden vnde gutlichen 
vordregen synt vnde eyn sulk wo vorsteit mit- 
sampt der vnser yn harde betrachtunge vnd to 
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herte geoomeD bebbeo, so des van vQssen vor- 
farn me gescbeeo vad sulk spIiUeruoge vnde vo- 
wille VOSS vDSsern, vode dusseo gemeoea laadeo 
lo LiefDaode to grolem vorfaoge gekamen is vod 
iD tokameoden tiden, so de genaote Pletzkauwer 
vnde de gemenen Russen vnde affgesneden Gri- 
sten, des sere gemodet vnde vorbouen geworden 
synlb In thokamenden liden to vornicblinge vnde 
ewigem vorderue dygen vnde kamen mocbte 
Hebben Wy Joban bisscbopp ergenant mit wil- 
len rade vnde volbortb vnses Gapittels vnde man- 
ne birna benompth Vnde Wy mester ergenomtb 
mit weten Rade vnde vulbortb vnsser medegebe- 
diger vnde manne birnagescreaen Gade van Hem- 
melrike syner kusseben moder Marien vnde al- 
lem Hemelseben Here to loue dem billigen stole 
vnd rike to eren, Vnss vnssen vnde dussen ge- 
meynen landen to Lifflande to nutte vnde gude 
dusse nagescbreuen vordracbt vnde voreyninge 
mitsampt den vnssen Intbeste besunnen tbom 
Walke vorbandelt vnde gesloten, sulker vaer 
vnde vorderffnisse wo bauen steit vor tbo kamen 
yn matben birna volgende Weret sake dat vnsser 
Heren Jenicb vorgescreuen ader vnse nakome- 
linge vmme vnsse water vnde lande Vnss de ge- 
melden Plelzkauwern vnssem Stiebte vnde Orden 
aflgedrungen bebben, ein idder na utbgange der 
twyer Frede tbo twintieb vnde dertieb Jaren so 
vorberort is gemaket spreken vnde de tegen de 
Pletzkauwer furdern wolde, Maeb vnde sal vnser 
eyner o№e vnse nakomelinge dem andern eyn 
Halff Jar tbouorn vorkundigen Alsse denne scbul- 
len vnde willen Wy ssamptlicken vnsse twistbaff- 
tigen zake vnd gebreke vnsses Stichtes vnnd Or- 
denss vorgescreuen, liken vnnde eyndrechtlicken 
furdern vnde recbt vmme esseben Vnde äfft vns 
dan samptliken edder besundern des van den vele 
genomten Pletzkouwern neyn recht edder gelick 
wedderfaren mocbte scbuUen vnde willen Wy 
edder vnse nakomelinge dan ssulnest recbt nemen 
Vnd offt de Pletzkauwer des dan an vnsen landen 
vnde luden vorberort Jenige wrake deden scbul- 
len vnde willen Wy dan wedder wrake don so 



vaken vnde vele dat Radt vnd des tbo donde 
were, Vnde offt wy des dan also mit den genan- 
ten Pletzkauwern adder we sick des mit ene te- 
gen Vns vnde vnse nakomelinge an nemende 
werde tbo veyden vnde furdern vnwillen kamen 
musten, dat got na synem gotlickem willen 
scbicken wille eyoes sulken, edder wes dar utb 
entspreten vnde digende wurde edder off Jenige 
vngelouige Russen vns vnde vnse Lande zampt 
edder besundern bauen ere vnde recbt oueruel- 
len, edder wy sampt eder besundern van not sa- 
ken mit ene to reden vnde vnwillen kamen mo- 
sten Willen vnde schullen wy biscbopp vnde 
mester erbenomtb vnde vnse nakomelinge mit 
vnsen landen vnde luden truwelicken vnde vest- 
liliken sunder alle middel bebulpe vede böse ge- 
uerde edder argelist by eynander bliuen, vnser 
eyn dem andern so vaken vnde vele vnde upp 
wat steden des to donde wertb na alle vnser 
macbt truwe bulpe sture raed vnde bistantb don 
der vnde aller andern veyden Dar wy yn vorber- 
order matbe tbo kamen weren, edder dorcb de 
Pletzkouwer edder Jemandes anders buten landes 
ouerall bauen ere vnde recbt to kamen mosten 
vns nicbt splittern vnser neyn acbter dem andern 
Jenigewiss Freden edder zonen Sunder wes wy 
na Rade der vnser tbo beyden syden darynne 
donde werden samptlicken vnd vngetwyet don 
edder laten Vnde offt notb worde Malue^) to leg- 
gende tegen de Russen vorgenant scbal nemant 
van vns beyden partben, De malue yn des an- 
dern landt offte gebede leggen, ytbewere Dat be 
dar ben geesscbet worde Alsse dan schal like 
wol de geesscbede mit synem bogesten vormoge 
den esscber vnde de syne vor schaden bewaren 
Geuelle ock dat wy na gelegenen vnde anfallen 
saken Dat wy ssampt edder besundern neyne 

1) Auch malatoe, malwe^ malve uod malvOj Heerzag, 
Heerfahrt, expediUo bellica; eigenüich der Ort zur Versamm- 
lung dei gerüsteten KriegsTolkes, dann auch ein Versamm- 
lungsort ganz allgemein, und der Kriegeszug selbst; wohl 
Terwandt mit dem mittelhochdeutschen mdl in der Bedeu- 
tung: etwas Verabredetes, Bestimmtes: census, Signum juris- 
dictlonis, Gericht (Tgl. Haltaas, Wächter ood Ziemaon 
In ihren Wörterbüchern). 
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forderinge, er uthgaoge der twintich Jare Wy 
mester vorgeoant vod vnse werde orde ergeoaot 
mit deo Pletczkauwern gefredet hebben Wo vor 
steil to nener forderioge effte wrake enquemen 
vode VDS gelegeo were vorder to Frede Wo kort 
offte laogk sehullen vnde willen wy offte vose 
oakomelioge, mit Rade des Hern bisschoppes tho 
Darppte edder synen nakomelingeo rate vnde 
weteo doen vode den geoaDteo Heren to Darppte 
vode syn Stiebte mede yo sulkeo vrede theeo De 
genante Bisschopp to tiden den genanten frede 
ock so annemen sal, vppe dat men yn vrede vnde 
vnvrede yu vorberortber matbe eyner lade syn 
vnde bliuen Dat alleut sonder argelist so vnuor«- 
broken tbo bundert Jaren tbo bolden Vnd uppe 
dat dusse Jegenwordige vordracbl also wo bauen 
steitb von vns yn dem besten vnd von noden be«- 
sunnen vnuormcket vnde vnuorbraken bliaen 
möge Hebbe wy beide Hern vorgenant, vns fur- 
der vor vns vnde vnse nakomelinge voreyniget 
vnde vorplicbtet Voreynigen vnde vorplicbten 
vns Jegenwordigen yn dussem suluen breue Wert 
sake dat Jenich gebreck edder vnwille nw vortb- 
mem vnde yn tbo körnenden tiden twisscben vns 
Hern vnd vnssern nakomelingen edder vnser Rid- 
derscbopp vnde manscboppen vpstunden Dat got 
de Here genediclicbken affkereu wille, ScbuUen 
wy Hernedder vnse nakomelinge so vaken alss 
des to donde vnd vnser welk van dem andern 
esschende worde Darumme upp eyne gelegene 
stede tbo samende kamen sulke twiste vnde ge- 
breke, Dorcb vns suluest edder de vnssere na 
reden vnde der gelegenbeit In gutlicbeit benlegen 
laten Unde otft de sake so wichtich vnde swar 
weren, dat men de aldar so nicbt vordregen en 
mochte Alsse dan schuUen vnde willen wy edder 
vnse nakomelinge Wy Bisschopp twe van vnssen 
Domhern vnde twe van vnssen geswaren mannen 
Vnde wy meister twe van vnssen Gebedigern 
vnde twe vnsses ordens geswaren bynnen den 
negesleu veerteyn nachten thom walke vpp eynen 
bestymmeden dach ynssenden. De de berorden 
twist als dan twisscben vns Hern dar interste In 



fruntschopp to vorbandelen vornemen schuUen to 
vorliken Vnde offt des nicht gescheen en mochte 
nicht van dar rumen se en hebben de yn rechte 
gescheden Vnde efft se getwiet recht spreken so 
schulten de suluen geschickeden achte schedes- 
lute aldar eynes framen vorstendigen vnpartei- 
licken Ouermanss eyns werden De dat ock anne- 
me Welkerem parthe, de synes gesproken rech- 
ten einen touall dede, edder dar eyn beter recht 
ouersprekende wurde, SchuUen wy edder vnse 
nakomelinge vpp dat wy vnde vnse lande to hun- 
dert Jaren yn e^ndracht bliuen ssunder wedder- 
rede eyn genoge hebben Bedeuchte ock dem sul- 
uen Ouermanne noth siende, wene to sick dar 
tbo rade to teende eynen twe edder mer, na sy- 
nem gutduncken , schal by eme vnuorwitlick vnd 
vnuordechtlick stan Vnde wes he so eynen touall 
donde edder eyn beter recht sprekende worde wo 
vor vnd na steit Des schal he van vns beyden 
Hern vnde den vnssen sunder alle vordacht vor- 
with vnd schaden bliuen vnd dem sso volgen 
Wer ock dat vnsser vndersaten welk der genante 
Ridderschopp vnd manschopp mit des andern vn- 
dersaten to donde badde edder krege schal de 
kleger den beclageden vor synen Hern vnd yn 
deme gerichte he beseten is, na wise wanheit 
vnd rechte des landes furdern vnde rechtuemen 
vnde sick so verne eme dat bynnen borliken vnd 
wontlicken tiden wedderfaren mach ane genogen 
lathen Wor eme des ouer also nicht wedderfaren 
edder bescheen en mochte Mach vnd schal des 
klegers Here an den beclageden Heren dat vor- 
schriuen vnd van eme gesynnen vnd eysschen 
ock bynnen veerteynnachten alsse denn vppe ey- 
nen enkeden dach twe syner geswaren legen des 
andern Hern twe geswaren Manne thom Walke 
Intboscbicken gesynnen de sake dan in aller ma- 
tbe Dar dan twisscben den vndersaten vorthone- 
men tho vorbandelen tho scheden vnd tho enden 
gelick bauen gerortb ^s twisscben vns Hern Vnd 
dit all alsso wo bauensteith tho holden vnde to 
donde, so vaken alss des noth vnd behoff werth 
alle sunder argelist vnde geuerde Vnde Wy А b с d 
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Capittels Hern ynde Wy E f g b manne van we- 
gen vnsses Capittels vnd gemeynen Manschopp 
der kerken tho Darppte Vnde Wy С Landtmar- 
sschalk D e f g Gebedigere kumplhure vnd Vo- 
gede Vnd Wy G b i к manne vnde gesworne 
vnsses Gnedigen Hern mesters vnde ordens vor- 
genant Bekennen alle dat dasse Jegenwerdige 
vordracht mit vnsem rade vnde willen vnd val- 



borth gescheen is Des Wy Hern vor vnd wy ge- 
nompthen alle na vnse Ingesegel witlicken an 
dussen breff hebben hangen lathen thor tuchnisse 
de vnuorbrocklick yn allen eren Artieulen by 
Cristen truwen vnd gelouen to den vorgescreuen 
Hundert Jaren tho holden Sunder Argelist vnd 
geuerde Vorhandelt vnd Gegeuen yn den Jaren 
vnd dage vorgenant. 



№ CCLUn. 

Die polozkischen Bojaren und die Bürger und ganze Gemeine der Stadt Polozk laden (1Ь75) 
den Rath und die Gemeine der Stadt Riga, nach Herstellung des guten Gesundheits- 
zustandes bei diesen, dazu ein, sich vor dem in Lithauen anwesenden König (von Polen] 
zu stellen, um wegen früherer Schadenstände allendlichen Schluss zu treffen, d. d. Polozk, 

am 2. März der 8. Indiction (vielL J. Chr. \П5). 

Pap. Orig. mit dem in grün Wache angedrückten Siegel im впввегп rig. RA. 



f Павомъ в приятЬлемъ и суседоиъ вашииъ: 
паву войту« и бурмвстромъ, и рядЦцямъ, в 
жЬшавоыъ^ш BciMy посподьствуРиэького M-icTa, 
ваша ориязвь|ва вся часы, отъ бояръ По* 
лоцькыхъ, и вгЬщавъ, в вНЬго ооспольЦства 
Полоцького ificTa. Што овшетЬ, ваша мв* 
лость« к намъ о своемъ здоровьв« што далъ 
Богъ у вашоиъ м1Ьсте здорово , в мы тому ра* 
дв ваш'Ьму здоровью. А колв далъ Богъ у 
васъ здорово, в ваша мвлость в'Ьлвт'Ь свовиъ 
купцомъ к вамъ ехатв в съ свовмв купляив; 
а мы свовмъ такж'Ь вел'Ьмъ к вамъ ехатв до 
Рвгв« какъ в о'Ьрв'Ьв оер'Ьдъ свмъ было. А 
про то ваша мвлость ва васъ ве рачьтЬ двввтя, 
што есмо вашвхъ купцовъ на тотъ часъ къ 
соб'Ь не пуствлв; бо то есть во всихъ земляхъ 
таковъ обычай. А што отъ ваш'Ье мвлоств 
намъ в'Ьликый шькоды сталв, которые самв 



вiдaeтЬ, в какъ осподарь король его мвлость 
былъ у своем оччвв'Ь у Лвтовъскомъ Княжь- 
ств! впредь свмъ« в вы вялвся статв пер'Ьдъ 
осподаремъ корол'Ьмъ его мвлостью в о тыхъ 
щькодахъ кон^ць с намв учвнвтв, в ваша 
мвлость тогды в^Ь сталв. Ныв^ пакъ вамъ 
являемъ: далъ Богъ« осподарь король его мв- 
лость у Лвтовъскомъ^) княжьств*! у своеа очь- 
чвв'Ь« в ваша мвлость, штобы есте ехалв nipeÄb 
осподаря короля его мвлость« в о тыхъ щько- 
дахъ кон^ць с намв учвввлн« бы ве было 
промажь намв больошхъ о томъ щькодъ. Пса- 
ва у Полоцку Марта к индвкта и. 

In dorso: Паномъ првягЬлемъ в сусЬдомъ 
вашвмъ: пану войту в бурмистромъ« в ряда- 
цвмъ, в м1Ьщавомъ, в всЬму поспольству Рва^ 
кого м^ста. 



1) Im Origin«!: Лятово mit я ober <i«r ZeUe. 
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(ik^6) Bojaren und Bürger nebst ganzer Gemeine von Polozk schreiben dem rigiscben Rathe 
wegen des nach Wiederherstellung der Gesundheit wieder zu eröfliienden freien Handels 
und Wandels, d. d. Polotzk den 23. Febr. der 9. Indiction (viell. J. Chr. 1476). 

Pap. Orig. mit einem unterhalb der Schrift gedrücktem weissen Wachssiegel im änss. rig. RA. 
Dabei lag eine alte deutsche Uebersetznng (etwa aus dem 17. Jahrb.), welche hier ebenfalls wieder- 
gegeben. 



Ваш^и милости, нашимъ милымъ прият'Ь- 
л'Ьиъи суседошъ: пану буръмистру и войту || и 
рядцямъ и всЬмъ м'Ьщанонъ Ризького м'Ьста 
отъ бояръ Полоцкыхъ и отъ м'ЬщаЦнъ и отъ 
всЬго ооспольства Полоцкого и^ста. Ради 
слышимъ ваш'Ье милости || здоровъе , што ми- 
лосердый Богъ свое милосердье призволивъши 
на васъ и утишилъ, а далъ вамъ своею мило- 
стью. Богъ дай ваш'Ь милости жити здоро- 
вымъ, а и същастънымъ, а въ насъ далъ 
такж'Ь Господь Богъ у Полоцкомъ M'ibcTe до- 
бро здорово, и мы вашей милости здоровъю 
радуемъ ся слыша ч'Ь, и о томъ ся в'Ьселуемъ. 
А што ваша милость до насъ писали до своихъ 
суседовъу што быхомъ мы вашихъ купцовъ» 
Рижанъ, пускали къ Полоцку и съ товары, и 
мы ихъ милость ради того хотимъ, штобы ихъ 
милость R намъ ехали здорови, а и същастьни, 
а мы ихъ милости ни о чемъ Hi за^), а нашихъ 
люд^и Полочанъ такж^ къ co6i пускаит'Ь до- 
броволно приехати и от-ехати. А ваша милость 
жив^Ьте добри зъдорови и същастьни. А пеана 
у Полоцку Февраля кг день, индикта г&. 

Бояр'Ь Полоцкыи и м']Ьшан'Ь 
и всЬ поспольства Полоцкого м'Ьста. 

In dorso: ПриягЪл^Агь ш суседомъ нашимъ: 
паву боръмистру и войту и всЬмъ м'Ьщаномъ 
Ризъкого м^ста. 



1) Die Worte: нв о ченъ н^ еа siod über der Zeile ange- 
bracht Yielleicbt ist zu leseo: жЬ аадержнкъ. 



Ewer achtbar gunsten Vosern Lieben Freun- 
den vndt Nachbarn« Herrn Burgermeister Richter 
vndt Ralh vnd allen Burgern der Stadt Riga, Vn- 
sern gruess; Von Vnss vom Adel Bürger vnd 
der ganlzen gemeine der Stadt Polotzka, Wir 
hören Ё. A. g. gesundtheit, dass der Barmher- 
tzige Godt Vber euch seinen Zorn gestillet ^)« 
Vndt euch numehr gute gluckliche gesundtheit 
Vorlieben, Bey vnss hadt Godt zur Polotzka eben 
woll gute gesuntheit Vnss zu leben gegeben, dass 
E. A. g. an vns alss Euere Nachbaren geschrie- 
ben habet, dass wir sollten Euere Rigiscbe Kauff- 
leuten mit Wahren zu vnss zur Polotzka kommen 
lassen, welches wir gerne sehen, dass £. A. g. 
zu vnss Mochten glücklich vnd in guter gesundt- 
heit komen, Vndt wir euch mit nichten gefahren 
wollen Eben messig wollen E. A. g. Vnsere Leute 
von Polotzka zu euch vndt von euch reisen las- 
sen, Vnd bleibet in guter glucklicher gesundtheit 
geschrieben zu Polotzka den 23 Februar ii. 

Die Adel zur Polotzka Vnd Bürger 
Nebest der gantzen gemeine zur Polotzka. 



1) Die alte Uebersetzung glebt zwar den Sinn richtig, ist 
aber Dicht wortgetreu; so miisste es hier nach dem Originale 
eigentlich heisaen : dass der barmherzige Gott seine Barmher- 
zigkeit euch bewilligt und eure Ungnade (die Acht) durch 
seine Gnade gestillet (aufgehoben) hat. 
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Vergleich zwischen den Polozkern und den Rigischen über ihre seit 14.66 obschwebenden 1478 
Üandelsstreitigkeiten, unter Zahlung von 100 Rubeln Seitens der Stadt Riga an Polozk, 

d. d. Polozk, den 22. Juli НШ 

Perg. Orig. mit dem Siegel der Stadt Polozk im innem rig. RA.; dürftiger Auszug bei Brotze, 
Syll. I, 91. Vgl. Index «ЛЯ 3445. Dem' Schluese der Urkunde ist binzugeechrieben: «Dusse poloss- 
kouwieecbe Breefl* den de Polosskouwer gegeuen hebben der Stadt Ryghe de luth in aller vyse van 
worden lo worden gelijch alee der Stadt Bygbe Brefl* den de Baedt to Bygbe gegeuen befft den 
Polosskouweren*. Von dieser Gegenurkunde der Stadt Biga bat sieb im äussern rig. BA. eine 
Abscbrift auf Papier erbalten, aus der wir die Abweicbungen bier unter den Text gestellt baben. 



f Буди ведомо всимъ добрымъ людемъ, 
uoul)*) в потомъ, всимъ почестливыиъ^), хто^) 
нашь сь листъ узрить, или услышить || его чту- 
чи, а какъ оромежв пасъ чесвых пановъ, и 
бояръ Полоцькыхъ« и мещанъ, и всего по- 
спольетва Полоцького меЦста^), а такъ же отъ^) 
всихъ почестлввыхъ пановъ, буръмвстровъ, 
в ратьмововъ« и купъцовъ, и всего посполь- 
ства II Риаького места, какая была промежв 
насъ нелюбовь и неизгода, и гневъ усталъ, в 
лето после Божьего нарожен{а тнсеча летъ и 
четыриста и шездесятъ шостого году, ва весне 
обо възнесенвв Божий, тто тутъ съшли^) на- 
ши Полоцькыи стругы, наемъвыв и ненаемъ- 
ныи, с воими товары и по свои товары, што 
первеи^) того были поторговали , и они^) буръ- 
мистрове и ратъмовове ваошхъ товаровъ 11о- 
лоцькыхъ^не выдали, и стругы ваши Оо(ло)ць- 
кыи оошьли*^) на гору порожьнии, а^^) для 
того вепочестливого слова и похвалъкы, што 



Varianten der Gegennrkunde der Bigisehen. 

1) [lo der Originalurkunde »lebt ннл mit dem Abkür- 
xungMeicben (thtjo) über den iwei n. Vgl. Note 44.]« 

2) почестанвыхъ паыомъ. 

3) кто ва вашь сесь. 

4} промежи васъ буръмистровъ и ратъмововъ ■ всего 
посподства Ризького места. 

5) огь чесвыхъ павовъ ■ бояръ и мешавъ в всего оо- 
сподьства Подоиького места. 

в) coiiLiH поцькым стругы. 

7j перь. 

8) и мы. 

9) того тавару Полоцького. 

10) и стругы ва гору попив попмм порожьввм. 
11} deesi: а. 

Ru$$,'Livl. Urk. 



Гаръману говорили и Захарьи, а пасле и 
писали, алибо^^) што будеть учинево ороме- 
жи нами с обею^^) сторонъ, и тыи товары 
Полоцькыи за нами за Рижены замешькали 
отъ^^) Вознесенья да Ильина дня, и о тыхъ че- 
сехъ^*) былъ Па(нъ) Сенько Григорьевичь, 
аосольствомъ, павъ Митко Трухововичь, 
павъ Евлашько Федоровичь, инъшии^^) ме- 
щане, с вими приехали да Куковоса, до^^) того 
велебъного ореосвещевваго арьцибвсъкуоа Се- 
ливестра и святое сборъвое Риэькое церкви, 
а такъ же из Ригы приехали Рвэькыи послы 
да Куковоса павъ Гавусъ Филиповичь 
буръмистръ, павъ Гавусъ Боръхъ, павъ 
Гаръмовъ Жувъдерь, итутъконьаа не въ- 
чивили, и оттоле приехали к Ризе, и были 
на местереве городе, и ва ратуши, и тогды 
Рижеве Полоцькыи товары выдали и слюбили 
тыи послы Полоцькыи и руку дали ва томъ ), 
што купъцомъ чисть путь ва обе сторове по 
старымъ записомъ^^, и на тотъ слюбъ ") по- 
слали Рижеве*') своихъ купъцевъ к Полоцьку 
и^*) своими товары, ино тогды Полочаве то- 

12) а либо будеть што учинево. 

13) обою. 

14) OTTO. 

15) часехъ. 
1в) ■ иньшни. 

17) до орьцибисъкупа а такъ же на Рвгш пржЬгмлш ваши 

Рвзьскыи послы Куковосу. 

18) deest: ва тонъ. 

19) старов записи. 
80) в ны Рижеве. 

21) посдади есмо ва тотъ сдюбъ свомъ. — 22) deest: и. 

30 
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вары Немецькыи забаввди*^, в отъ тое^) за- 
бавъкы проиежи нами Полочаны и Рижены^) 
гвевъ^) и невзгоды« и мы Полочане^) своихъ 
пословъ послалв да освеценого короля, оспо- 
даря нашего и его милоств« да Смоленьска« и 
потомъ^) к Ввльни« и къТрокомъ^у на велико 
встраве, ино^) тогды Рвжене'*) товары свои 
выслобомилв, и листъ^) CBoi запвсалв Поло- 
чавомъ, коли нромежи насъ единанья не бу- 
деть, ино намъ^) Рижене слюбили опять тыи 
товары ооставити в Полоцьку« какъ у лвсту 
эапвсано , а после того былъ су емъ на Индри- 
ци^)» и тътъ коньца не чинили, и ноннечи*^) 
послали Полоцькыи бояре и мещане, и все 
ооспольство Полоцькое место, свои послы 
Полоцькыи^), и 3 верещимъ листомъ, отъ 
бояръ на iMfl павъСенько Радьковичь, а отъ 
мешанъ панъ Евлашько Федоровичь, панъ 
Зеновеи Боцько^), да вашее'') ратуши и 
да^) всего Ризького места, и Рижене^^) вы- 
бърали отъ своихъ ратъмоновъ три, а отъ 
купъцовъ три, на имя панъ Конъдротъ Го* 
стиловичь, панъ Радивонъ Ламорь, буръ- 
мистры, панъ Ганусъ Крысныи^^), ратъмо- 
нинъ,а отъкупъцевъ панъ Володимеръ Меи, 

23) свошш товары н на ваши тавары аабавалн. 

24)гЬе. 

25) deeit: noJ04aBu в Рваювы. 

2в) гвевъ (am Raode : шкоду) стадъ. 

27) deest: Подочаве. 

28) а оосде того. 

29) Als Zusatz unter dem Texte: «до того ведебъвого прео- 
свешевого арьцвбвсъвзгпа Седввестра овятое Рвэьвое 
церьввв, вашего мвдоствваго осподаря». 

30) в тогды. 

31) есмо товары. 

32) JBCTb есно свои. 

33) н мы. 

34) add, былъ павъ Мвкодав Немвроввчь, павъ 
Одехво Судвмовтоввчь, павъ БогдавъОвдрееввчь, 
в бояре Оодищ>кыв в неп|аве. (Diese Worte sind aber wie- 
der ausgestrichen). 

35) в тутъ куыьца ве въчвввдв, в вве (mit dem Zeichen) 
првехадв к вамъ чесвыв оосды Подоцькын. 

Зв) Буцько. 

37) да вашее. 

38) [In der Originalurkunde steht д mit den Abkünungszel- 
chen. An andern Stellen steht ebenfalls а für o. Auch andere 
Inoonsequenzeo kommen тог, wie шкуда, ткота und гинода], 

39) ны. — 40j Красвыв. 



панъ Петръ Инъдриковичь, панъ Ганусъ 
Герьковичь, ино тыи э Божьею помочью и 
святого духа въединали, и доконьчади, наиперь- 
веи што записи старый промежи насъ Подо- 
чанъ и Риженъ^*), осподаря нашего великого 
князя Витовъта князя Конъдрата отъ 
ВиньтикыоФь, мешьтеря ЛиФляньское земли 
и Немецького закона, а такъ^) потв^^рдилъ 
тыхъ записовъ князь великыи Жимонтъ^) и 
ноннечи^) осподарь вашь освеценыи король 
такъ же потвердилъ, и мы излюбили тыи за- 
писы твердо держати с обою сторонъ, ни въ 
которомъ члонъку не выступати, моцьно и 
сполнь держати, безъ кажьное хытрости и 
переводъкы, а шьто промежи насъ былъ 
гневъ, усталъ и шькудьИ^) и з абою сторонъ, 
ино намъ коньчно^^ того не въпоминати. По* 
лочаномъ и Риженомъ, и мы Полочане слю- 
били есмо^^) блюсти Риженина в Полоцьку, 
какъ своего брата Полочанина, и справедьли- 
вость имъ делати въ всемъ, ни которого имъ 
гневу не вповганати ни въ таи ни въ яво« безъ 
кажьное хытрости^^) одному одного^^) блюсти, 
и помогати и боронити какъ самому себ'Ь, со 
всимъ добрымъ. И нонне^, буръмистрове« и 
ратъмонове, и все поспольство Ризького места 
видели'*) тую шкоду наших кормъниковъ и 
теглицовъ'^), и они намъ Полочаномъ^) за тую 

41) Рвжевы ■ Подо«1авы. 

42) такъ же. 

43) Жвдвмовтъ. 

44) [In der Originalurkunde kommt in der ersten Zeile des 
Manuscripts ншь und an der zweiten Steile ионнвчи mit dem 
Abkürzungszeichen тог; an der hier bemerkten Stelle steht 
ннечи mit dem Abkürzungszeichen über dem zweiten я und 
später (s. Anm. Щ in der Originalurkunde моммв ebenfalls mit 
dem Zeichen ül>er dem zweiten к]. 

45) уставъ в шкоды. 

4в) ковечьвр того Рвяювоаъ в Подочавонъ. [In der Ori- 
ginalurkunde steht конь mit ч über dem н und einem Abkür- 
zungszeichen über b], 

47) в мы Рвжеве ввдюбвдв бдм>ств Подочеввва в Рвэ^ 
какъ . . Рвжеввва. 

48) хвтроств. 

49) одвнъ другого. 

50) И ны буръстрове. 

51) ввдедв есмо. 

52) шкоду коръновкомъ в тегдвцомъ. 

53) в мы Подочавомъ. 



шкоту'^) далв сто рублевъ в свов") вмвкыв 
шкоды отложвлв и гневъ в элость взо всего 
сердца, в мы Оолочане^) тоть лвстъ вхъ за- 
пвсъвыв'^) отдалв в помертввлв, в потоиъ 
намъ того не въпоминати с обею сторонъ, а 
Н1 аоруба за то не держатв обо въсвхъ обв- 
дахъ« кавъ перво пвсано« а кому до кого бу- 
деть дело, вно знати исцю исца, какъ у ста- 
рыхъ заоисехъ стаить. А дмя лепъшее твер- 
дости в верноств 1^)мы бояре 11о(ло)цькыв« и 
мешане, в все поспольство Полоцького места, 

54) пшод^« 

55) а наши. 

56) ■ она нанъ Подочаяе. 

57) тогь JHCTb (угд»ли, 

58) ны буръиистры ■ ратъмове, отъ щупъцевъ ншпихъ 
■ отъ всего Рвэького места. 
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за васъ в за наши последъкове'^, што в семь 
нашемъ листу верхописаныи члонъкы, то намъ 
твердо и вечьно держати не порушено, на обе 
стороне, безъ кажьное хытлянъства, явъно^ 
печать есмо свою приложили^^) к сему листу, 
а листъ сесь нашь писанъ и данъ в Полоць- 
ку^), в лето по Божьемъ нарожении тисеча 
летъ в четырвста и семь десять осмого году, 
месяца Юля в кк день, на паметь святое Марьи 
Могдалыни''). 

59) посаедъкы. 

50) явъво ■ печать. 

51} орввеоиж. 

52) в Разе. 

63) <uld, Сесь лисгь Рйюьвыа, которьга дань По(до)ча- 
вомъ, саышьво вао всего обычев, отъ слова да сдова шъ 
Подоцькы двстъ, отъ 11о40ц(в]ого города давъ Рвжевомъ. 






ЛГо €€LX¥I. 

Eines. Befehlshabers Schreiben aus Polozk an den rigischen Rath wegen gegenseitig zu 
bewilligender Freizügigkeit für die Kaufleute, und zwar für die Polozkischen auch über 

clas Meer, o. 0. u. J. 

Piipiemes Original im äuseern rig. RA. Leider fehlen аНе äasseren und inneren Gründe, um 
die Pereon des Ausstellers dieses Schreibens zu ermitteln. Die Schriftzüge deuten wohl aufs 15. 
Jahrhundert; diesem Briefe aber hier seine Stelle anzuweisen, veranlasst uns die darin vorkom- 
mende Erwähnung des rigischen Гарманъ, der wahrscheinlich mit dem in diesen Urkunden häufig 
und namentlich in der vorstehenden Urkunde theils als blosser Гарманъ, theils als Гар'^навъ 
Жуиьлерь vorkommenden Abgesandten und Unterhändler des rigischen Käthes Herrman von 
Sundern identisch sein dürfte. Nach Böthführs rig. Rathshnie S. ЪЗ kam er 1^52 in den Rath 
und war noch Vogt 1479« 



f Почестнымъ мужоиъ ариятелемъ нашивгь 
ратмавомъ Рыскимъ. И зде какъ Ц прв'бхалъ 
есмь у Полотескъ, в купца квяэя велвкого 
Полочаве бвлв вамъЦчеломъ, а пов'Ьдаю'гь« 
штожъ квязь вашь мештерь Полочавомъ у 
.Рвзе торговатв 11 ве далъ, а ешо в товаръ у 
ввхъ пограбвлъ, в суды отовмалъ, во кввэя 
вашого мештереве землв« что cbuia врвшлв 
к Полоцку: такую вмъ соромоту учвввлъ; 
вно не вмъ соромоту учвнвлъ, осаодарю на- 
шему князю великому соромоту чвввтъ« А 
вашвмъ купцомъ Ризсквмъ у Полоцку добро- 



волво торговатв в вы бы квязю своему меш- 
терю говорвлв, штобы князя велвкого куп- 
цомъ Полочавомъ товаръ ихъ отдалъ, а тор- 
говатв бы далъ« какъ вздавна быва(ло) по ста- 
рому; а не въсхочеть лв отдати, вво зде у По- 
лоцку вашвхъ купцовъ полно, в мы противъ 
велимъ товаръ у вашвхъ забаввти. А к вамъ 
бы есте отпвсалв. А такжо у Невгвнв^) у По- 
лочавъ товаръ трясутъ, а грябятъ в глвчами 
поставы колутъ« и вы бы в о томъ князю 
своему мештерю говорили, а к намъ бы есте 

1) Ыевгинь = Düiiabargy 8. anteo р, 241, Anm. 1. 

* 
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отписали аротивъ нашои грамоты. А Гарманъ 
вашь навгь ва то слюбилъ и руку на тоиъ 
далъ, што княэя великого купьцомъ Полоча* 
ноиъ у Ризе торговати доброволно« в за море 
путь чисть, водою и сухимъ путемъ, какъ из- 
давна бывало, по старому. А дасть ли оанъ 
князь вашь мештерь купцомъ Полочаномъ за 
море путь чисть« а у нась вашимь купцомь 
Ризкимь путь чисть к Витебску и к Смолен- 
ску. А ваши записи старые у Полочань, а 
Полоцкий записи старый у вась. А какь Гар- 
мань вашь намь слюбилъ и руку даль, што 
нашимъ купцомь Полочаномъ за море путь 
чисть торговати, и мы, по тому слюбенью по 
Гармонову, вашихъ есмо купцовъ пропустили 



к Витебьску и к Смоленску, оли жь и на Мо- 
сква побывали. А какь любите намь, што 
нашимь купцоАгь Полочаномъ дадите за море 
путь чисть торговати, водою и сухимь пу- 
теигь, а мы нын'Ь вашихъ купцовъ пропустимь 
к Витебьску и к Смоленску по старому. А так- 
жо послали есмо слугу своего Дашка и По- 
лочанъ до Риги, своимь д-Ьломь, своими р'Ьчми. 
А отсюле поехали водою, а отоле ужо пел га 
'Ьхати водою, замержеть, и они co6i тамь 
кони покупать: ино прошю вась, своихъ при- 
ятелей, штобы есте ихъ пропустили добро- 
волно. 

Adr.: Почестнымь мужомь приятелемь на- 
шимъ ратманомь Ризкимь. 



До €€И¥11. 

(1480) Der livländische ОМ. zeigt dem HM. an, die von den Russen beleidigten Schweden 
wünschen sich mit ihm gegen den Grossfürsten von Moskau zu verbinden; er sei geneigt, 
dieses zu thun, und auch mit Lithauen dieserhalb ein Bündniss anzuknüpfen , o. 0. u. J. 

(vomj. U80). D. 

Abschrift im GA. zn Kgsbg.; Abdruck in den Mittbeilungen aus der livl. Gesch. IV, 12^. 
Vgl. Index J^ 2130. 



JV» €€LIVIII. 

1Ь80 Derselbe giebt dem HM. von einer glücklichen AfEaiire gegen die Russen und von einem 
neuen wider sie zu unternehmenden Zuge, Nachricht, d. d. Ronneburg, am Tage Fabiani 

und Sebastiani (20. Jan.) U80. D. 

Orig. im GA. zu Kgebg.; Abdnick in den Mittheilangen IV, 125. Vgl. Index Jtf 2133 und 
L Cbron. V. Pskow a. 6988. 



Хя €€LIII. 

1Ь80 Derselbe meldet demselben den Einfall der Russen in Livland, d. d. Riga, am Sonnabend 

vor Palmen (25. März) U80. D. 

Orig. im GA. zu Kgebg.; Abdruck in den Mittheilungen IV, 127. Vgl. Index Jtf 213i. 
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Л» €€LU. 

Derselbe entschuldigt sich bei dem Könige von Polen durch den Einfall der pleskauischen 1<^80 
Russen in Livland und seinen Zug gegen sie, so wie durch seine Krankheit u. s. w., wegen 
einer nicht abgeschickten Gesandtschaft, die er nun 8 oder 14 Tage nach Pfingsten senden 

will, d. d. Riga, am Gründonnerstag (30. März] U80. D. 

Gleichzeitige Abschrift im GA. zti Kgebg.; Abdruck in den Mittheilnngen IV, 132. Vgl.' 
Index Ж 2136 nnd I. Chron. v. Pskow unter dem J. 6988. 



Л» €€LXII. 

Der livländische OM. giebt dem HM. Nachricht von einer (den Schriftstellern unbekann- 1^80 
ten) Expedition, welche er gemeinschaftlich mit B. Johann von Dorpat und B. Simon 
von Reval gegen Pleskau unternommen hatte und nach eilf Tagen ohne Erfolg beenden 

musste, d. d. Ermes, am Freitag nach Aegidii (8. Sept.) 14*80. D. 

Orig. im GA. zu Kgsbg.; Abdruck in den Mittheil. IV, 13b nnd I. Chron. v. Pskow a. 6988. 



Л» €€LXin. 

■ 

Der Comthur von Marienburg (in Livland) sendet dem livländischen OM. das Original- 1^81 
schreiben des Jürgen Engedes, d. d. Neuhaus, Sonntag nach Thomae (23. Dec.) 14'81, 
worin dieser Nachricht giebt, dass der König von Moskau, Naugard und Pleskau einen 
heimlichen Einfall in Livland thun wolle; wobei der Comthur seine Neuigkeiten aus Ples- 
kau ebenfalls meldet, d. d. Marienburg, am Weihnachts Abend (2^. Dec] 1481. D. 

Orig. im GA. zu Kgsbg.; Abdruck in den Mittheilungen IV, 139. Vgl. index Ж 2163. 



До €€LHni. 

Kitler Ernst Wolthusen meldet dem livländischen OM. politische Neuigkeiten, die er in 1^83 
Moskau erfahren, d. d. Narwa, am Dienstag nach Lätare (11. März) 1^83. D. 

Gleichzeitige ^ Abschrift im GA. zu Kgebg.; Abdruck in den Mittheilungen IV, Hl. 

Nach den rneeischen Quellen zogen die livländischen Gesandten im August H82 über Pskow 
nach Moskau, топ wo der Grossftirst seine Bojaren nach Narwa zur Abschliessung eines Friedens 
(auf 20 Jahre) schickte. 
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1<^87 В. Theodorich von Dorpat bittet den livländiscben OM. Freitag von Loringhofe um 
Entschuldigung, dass er zu dem vom БВ. nach Smilten angesetzten Tage, um über den 
drohenden Krieg mit den Russen zu berathschlagen, nicht kommen könne, besonders 
vt^eil er am meisten von den Russen zu befurchten habe, worüber er ihm ein Schreiben 
aus Dorpat mittheilt, d. d. Sangnitz, am Montag nach Johannis (25. Jun.) 1487, nebst 
dem Auszuge eines Schreibens aus Nowogrod, worin Nachricht gegeben wird, dass der 
Grossfiirst von Moskau, sobald die Armee aus Kasan zurückkäme, über Narwa in Livland 
vordringen werde; dass die Pleskauer ihres Königs gern los wären; dass die Kaufleute aus 
Nowogrod nach Moskau geschleppt würden u. s. w., d. d. Dorpat am 8. Tage nach Fron- 
leichnam (21. Jun.) U87. D. 

Orig. des ersten und Abschrift des andern Schreibens im GA. zu Kgsbg.; Abdruck in den 
Mittheilungen IV, 143. Vgl. Index .Af 2237 und die russischen Chroniken. 



X2 €€LII¥. 

(1498) Des HM. Instruction für Ludwig von Sanssheim, Gesandten an den römischen König 
und Kaiser (Maximilian), um demselben das beste Mittel anzuzeigen, den Orden und 
besonders Livland, zum Widerstände gegen die Russen geschickt zu machen, und seine 
nachdrückliche Mitwirkung zu diesem Zwecke nachzusuchen, o. Dat. (wahrsch. 1498). D. 

Abschrift im СД. zu Kgsbg.; Abdruck in dem Suppl. ad bist Russiae monum. (Petropoli, 18.48) 
p. 309-311, J^f CX'X. Vgl. Index Jtf 2368. 



Хя €€LIXVI. 



(1*98) Schreiben des Comthurs von Königsberg, Ludwig von Sanssheim , Abgeordneten an 
den römischen König und Kaiser Maximilian, worin er demselben die politischen Yer- 
haltnisse zwischen Russland und dem Orden berichtet, und die weiteren Anträge laut der 

Instruction wiederholt, o. Dat. (wahrsch. 1498). D. 

Abschrift im GA. zu Kgsbg.; Abdruck in dem Suppl. ad bist Russiae monum. p. 312, 
•4f CXXI. 



MtM». 
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Xi €€LH11I. 

Schreiben des Königs Johann von Dänemark und Schweden an den OM. Wolter von U99 
Plettenberg, wegen ihres beiderseitigen Bündnisses wider die Russen, d. d. Stockholm, 
am Montag nach Cantate {M. Mai) M9S^ nebst dem Bündnisse selbst oder dem Vor- 

• 

schlage dazu, d. d. Flensburg, den 25. Nov. M99. 

Gleichzeilige Abschrift im GA. zu Kgebg. Vgl. Index «/ff 2392. 

Johann von gois goaden iw Swedeo Dennmargk norwegen kooig Hertzog zw Slesswitz 

zw Houlstein, stormareon, vnd der Ditmerschea bertzog etc. 



VoDsern freuDtliebeo gnius znaor Hochwir- 
diger bsooder guier fruadt wir fugen euch güt- 
lichen zw wissen, Das wir hie nu in Vnsrem 
Reiche zw Swedenn, gekomen sein vnd geden- 
cken noch ein tzeitlang Vns bir zw enihalden, 
Vnnd haben nw vnnserm gewissen Sendebolen 
in merglichen Werben vnd Handel , der gantzen 
Cristenbeity auch vnserm reich vnnd landen zum 
besten« wente an den Grossfursten vnd bern von 
Rewslannde, aws vorschickt Donimb freuntlichen 
begern, Ir tzw Ewr Reihe, ader auch volmech- 
tige Sendebotenn, mit dem ersten, wente hir an 
vns Nw vorschicken willen, Damit zw reden vnd 
handelen, dussem vnsrem Reich gemeine Vnder- 
sassen, vnd auch ewrn landen vnd lewten, zw 
nutz vnnd fromen. Die seihten in gutem Regi- 
ment zw bestettigen, vnd furder in gutem he- 
standt vnd eintracht So vnns vnderlangs zw der 
grenitz Vnnser lande, nach gelegenbeit, wol ge- 
tzimen mag zw behalden, haben auch furdener 
Diesem gegenwertigeu vnnsrem getrewen Diner, 
Rrandt bernner, etlich vnser weruen munt- 
lichenn an euch zwbrengen beuolhen, Demselb- 
ten gantzen glouben geben, Vnd euch dor Inne 
vmb Vnnsernt willen gutwillig ertzeigen wollen, 
Datum vf vnnsrem scbloss Stockholm am Montag 
negst nach Cantate Anno etc. XCVIII**'' vnnder 
vnnsem Signet 

Dem Hochwirdigen Hern Walter von Plet- 
tenberg Meister Deutzschs ordens In leifflandt 
vnsern bsondren guten frunde. 

Als denne de Hochwirdige Meister in leiflandt 



to der koniglichenn M\ to Denmargkten , geschickt 
hadde, am Jare nach Cristi vnnsers hemn gebort, 
Tausent virhundert dornoch im Neun vnd newn- 
tzigslen am tag katherine , Virginis to flenssborch 
de Wirdigen Erbaren vnd Vesten bern Euert 
wermyngbusen Comthur zw Pernaw Johan 
vonn Plettenburg, vnd Meister Conradt sy^ 
monis kirgber to Ruygen tzwuschen der ко. iil 
siner gnaden Rick, vnd lande, vppe de eynen 
vnd dem Hochwirdigen Meisterin leiflandt deutschs 
Ordens sinen landen vnd luden vp de andern sy- 
den, dem almechtigen gote to loue, der Crislen- 
heit to bestände, beider Parte Ricke landen vnd 
luden , tom besten vnd fromen Wider den Russen 
ein Vorbunt vnd Confederatien to makende, dar 
dann Na etlichem Handel dat abschiet vnd be- 
schlut gewest is in Nach beschriebenner Weis. 

Interste dat de Wirdigen Sendeboten Weder- 
um an deo Hern Meister to lifflande bringen 
sollen. So de ко. M« von dem bern Meisler vnd 
synen landen na older gewonnheit vnd herko- 
men, in aller Maten also siner ко. gnaden vor- 
faren vnd konigen to Denmargkten vnd Sweden 
erkant, sin worden des lands jto lifflande bescher- 
mer vnd beschutter to sinde, ock also Jarliken 
erkant de vpgnantenn Vorbunt, vnd Confedera- 
tion so de mit siner gnaden Vorfaren konigen 
der obgnanten Rick, dem Meister to lifflande vnd 
sinen landen , noch older loblicher Weis vnd ge- 
wonheit gemacket möge werden, Is sein ко. M^ 
woll goeigt, dem Heiligen Criftlichen globen 
to uormeringe beider Parten Ricke, landen vnd 
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luden, to bestände, vnd tom besten na des Hern 
Meisters to liefflande begeringe, Soderne bundt 
vnd Confederatien an to Nehmende, Vnd to ful- 
bringende. 

Item so de Her Meister gesynnet ist sodanns 
fulkomeliken to holdende So hefl de ко. Ml vp 
des hern Meisters beleuent vnd fulbort beramet 
vnd angesettet vp sant Johannis bciptipsten tag to 
middem Sommer Negstkomen vp gotlande tom 
Stochsholm edder Calmer in einen der dreyer 
steten dar id dem hern Meister beqweihist ist^ 
einen gemeinen tag to holdennde. Dar also denne 
beider parte Rede vnd fulmecbtigen Sendebotenn, 
mit gentzlicher fullkomener macht tor ^tede ko- 
men sollen. So dans, Vorbundes vnd Confedera- 
cien to tractirende, Vnd nach aller gelegenbeit 
vnd notdurft alle ding antothinde vnd tho fulbrin- 
gende. Und so der her Meister lo leiflande ge- 
synnet ist, sodanen tag vppe einen der Dreyer 
steten- tobesendende das sal he der ко. M! Vor 
sancte Johannis baptisten tag seine Meynuog 
schriftlich vormeldenn, dat sein ко. M! mit sei- 



ner gnaden Ricke Reden, auch Handelung heb- 
ben mögen, vmme sodanen tag tohesendende, 
mit fulkomener macht, allen handel, na Notdurft 
to holdeude, vnnd to besluttende, Vnd so .de vor- 
bunt denn von beiden parthen in Vorgeschriebe- 
ner weis beleuet vnd angenomen Wirdet to ful- 
bringende. So sal ein part dem andern vorpiich- 
tet sein allerlege feyde Krig vnd Orloge, Woer 
in Wathmaten vnd mit Wem sich de begeuende 
wurden, aflokerende vnd nach allem Vormoge 
Widerstandt zwtonde, Doch sal ein parth aue 
des andern Willen medewetende vnd fulborth mit 
nymande Veyde ader Krig anschlann ader beten- 
gen. So iemant dat dede, dor sal dat ander Parth 
nicht Vorpflicht sein dor Inne hulpe« ader by- 
standt to donde, des allen to Mehrer Vorwarung 
vnnd bekenthnis sint Dieser tzerter tzwe auer dat 
Wort Maria von einander geschnitten Der de 
eine, der ко. Ml vnd de annder des hern Meisters 
Sendeboten obgnant, mede gedann is In Vorwa- 
rung Datum am Jar vnd tage Vorgeschriebeno. 



До €€1ШШ. 

Des polozkiscben Slaltbalters und der ganzen polozkiscben Gemeine gegenseitiges Erbie- 
ten an den Uatb und die Gemeine der Stadt Riga zur Freizügigkeit ßir beiderseitige 

Angehörige, o. J. u. T. 

Pap. Abecbrif) im äussern rig. RA., die von demselben Schreiber herrührt, welcher die unter 
•/tf XXV (s. oben p. 13) gedruckten Urkunden nebst einigen andern, im 15. oder vielleicht gar erst 
im 16. Jahrhundert von den längst verloren gegangenen Originalen abcopirt hat. Nach dem darin 
vorkommenden Ausdrucke •iiecTime = Bürger» zu urtheilen, dürfte das Original wohl in der zwei- 
ten Hälfte dee 15. Jahrhunderts abgefasst worden sein. Jener Ausdruck entstand im lithauischen 
Kussland, als daselbst deutsches Städtererht einheimisch und die Stadt -Corporation (м-Ьсто) von 
der Territorial- und Uilitär-Stadt (городъ) unterschieden wurde. Wilna erhielt bereits durch 
Jagailo und durch Kasimir (s. die Urkunden vom J. 1387 und 1432, abgedruckt in der Cn6paHie 
древвихъ Грамотъ и Автввъ городовъ Ввльвы, Ковна, Трокъ, православвыхъ монастырей. ^1асть I. 
BojbHo 1843 in-4^) magdeburgisches Recht; doch wurde es andern Städten erst später verliehen, 
z. B. Polozk im J. 1498, Minsk im J. 1499, Witebsk im J. 1503, Smolensk im J. 1505, Kiew im 
J. 1506. Aus dem Umstände allein, dass der Stadt Polozk deutsches Recht erst gegen Ende des 
15. Jahrhunderts urkundlich verliehen wurde, ist indessen durchaus nicht zu folgern, dass auch die 
hier abgedruckte Urkunde nach dem J. 1498 abgefasst wurde; sie dürfte vielmehr einer früheren 
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Periode angehören, da ausser dem Wort »нестици», das an der Stelle des früher gebräuchlichen 
•1гЬщаве» steht, und «кривда« kein Poloiiicisrous darin vorkommt. In den Urkunden vom J. 1407 
(8. oben .A/F CLXIV, p. 129) wird zur Bezeichnung der Städte Polozk und Riga noch das alte «городъ- 
gebraucht. In der Urkunde vom J. 1465 (s. .Л^ CCXLIX, p. 203) begegnen wir zwar noch dem 
alten Ausdruck «мЪщане»; dagegen heisst die Stadt in Folge des in Liihauen eindringenden polni- 
schen Sprachgebrauchs bereits •и'Ьсто» nach dem polnischen «miasto». In dem wahrscheinlich auch 
im J. 1465 abgefassten Schreiben des Pan Olechnow (s. Ж CCL, p. 203; vgl. Jtf CCLIX, CCLXIII 
und CCLXIV) kommt, neben »мещане» und «m'Lcto», zur Bezeichnung der Siadtgemeine bereits der 
Ausdruck «nocnojbCTBO» — poln. pospälstwo — vor. Den Formen «м']Ьстици» und «и-кстичи- begeg- 
nen wir in unsern Urkunden zuerst in dieser und der folgenden .Af CGLXXIX. 



Отъ наи'ксника Полочького и отъ всехъ 
мужь Полочанъ^ отъ мала и до велика, по- 
кловъ II всем ъ ратьманомъ болшимъ и всемъ 
мествцемъ Рижаномъ, малу и веЦлику. Што- 
же есте прислали грамоту и свою печать, и 
пишете |{ намъ, и молите ся про свои дети, что- 
бы ииъ добро и волно ва вашихъ рукахъ хо- 
дити, а кривды имъ не чинити; имъ дали тую 
волю, штоже у насъ ходятъ по своей воли, 



а на вашихъ рукахъ. И мы ся пакъ вамъ мо- 
лимъ такоже всемъ ратьманомъ и местицемъ 
Рижаномъ, малу [и] велику, штобы есте пустили 
нашю братью на наши рукы; имъ бы ходити 
доброволно, а на нашихъ рукахъ, а кривды 
не учинити вашимъ у насъ, а иаши[мъ] у васъ. 

Adress: Ко всемъ ратьманомъ и местицемъ 
Ризькимь. 



л« €€ИХ11. 

Die Bojaren und Einwohner von Polozk schreiben dem rigiscben Rath wegen mancherlei 
Anstände, die sich im gegenseitigen Verkehr ergeben, und bitten um eine Antwort, 

0. J. u. T. 

Pap. Orig. mit dem Zeichen eines aufgedrückt gewesenen Siegels im äussern rig. RA. Ale 
Grund, dass wir diesen Brief bieher gestellt haben, ist anzuführen der Gebrauch des Ausdruckes 
«н'Ьстичи» für •• Stadtbürger» (vgl. die vorherg. «Л^) und der Einflnss des Polnischen auf die Ausdrucks- 
weise, z. B. пвшете до насъ (statt des reineren к вамъ отписали), шкота für Schaden, посоольство 
für Gemeinde u. A. Möglich wäre es indessen, dass die Urkunde einige Zeit vor dem Tode des 
Königs Kasimir (f 1&'92) abgefasst wurde. Ob unter dem in ihr erwähnten Pan «Andrei- Ондрей 
Исаковичь (s. Karamsin, V, прим. 292 am Schluss), auch Ондреи Савовичь genannt, zu 
verstehen sei, muss einstweilen dahin gestellt bleiben. Als «нalltcтнвкъ DojeuKÜi» wird er bereite 
in einer Urkunde vom J. 1450 (s. Акты, относ, въ ncTopia Западной Pocciu, I, .Af 53^, р. 68) und 
in einer zweiten vom J. 1455 (s. ebend. JW^4^ p. 70) erwähnt. Im J. 1493 (s. Karamsin V), 
прям. 394) kam Андрей OJexнoвичъ, dessen Vater einst (s. oben p. 225) Statthalter von Polozk 
gewesen war, als Gesandter nach Moskau. 



f Отъ бояръ Полоцкыхъ, и отъ м^сти- 
човъ, и отъ всего посполства, нашимъ мь 
лымъ пр{ятелемъ и сусЬдомъ, посадн1комъ 
РизкымъЦи ратманомъ. Што п!шете до насъ 
о своихъ купц'Ьхъ, што забавлены были в насъ 
ваши кунци, ино про то былъ въздерьжалъ 



вашихъ купцевъ панъ Ондреи, воевода По- 
лоцкыи, вашъ осподинъ. Што наши у Нев- 
rnni^) были забавлены и иосоромоЦчены, и кош 
отоиманЫу а наши же кони, ино про то былъ 



1) Dänabarg, dessen aller lithauiscber Nameo Nouene^ 
Pfotoyna hier in Невгивь corrumpirt ist. VgL ob. p. 235, A. 1. 

31 
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аанъ Он древ, воевода Полоцкыи, вашихъ 
въздержалъ, доколе грамота всходить до Нев- 
гввска[го] кунтыря. А какъ грамота пр{шла 
отъ Невгинскаго, в ваикв купци поехалв добрв 
здраво, куды хто хочетъ. А што nimcTe до 
насъ, жалуяся на насъ, што вашвхъ купцевъ 
не пуст{мъ мы ни до Витебьска и до Смо- 
леньска, а ведь же, Панове, выдаете вы и мы, 
што м%жи'иасъ и васъ есть старые записи, 
штоже нашимъ mimo Piry чисть путь, и водою 
и землею, а вашвмъ mImo Полтескъ чвстъ 
путь, в водою в землею, куд^ хто^) хочегъ; 
вно, колв насъ поствте^), по старымъ запв- 
семъ, водою в землею, м1мо Piry, вно вашимъ 
чисть путь м1мо Полтескъ , в водою в землею, 
куд'Ь хто хочетъ. Ажь вы намъ поставляет-Ь 
од1нъ Юрьевъ прот1въ Bcte нашее дорогы, 
а ведь вамъ и намъ св']Ьдомо, што не писанъ 
Юрьевъ у старихъ записехъ; в вы намъ отла- 
звт'Ь однымъ Юрьевомъ противу Bcie нашее 
дорогы. А што п!шете до насъ про давные 

1) Im Original ist das Wort хто doppelt gesetzt 

2) Wahncbeinlich ein Schreibfehler statt: пустяте. Der 
Schreiber liess aus Versehen den zweiten Theil des znsam- 
mengeeetxten Zeichens (oy) ans. 



должвикы, ино ведь в^даетЬ сами, што всть- 
цю истьца знати; а нашъ осподинъ, панъОн- 
дрен, воевода Полоцкыв, вашвмъ купцемъ 
даетъ д'Ьцкыхъ, а велвтъ правити. А што 
намъ п!шет'Ь, што ся намъ кр{вды ч1нятъ у 
вашей земли, а либо у бискупов'Ь, а либо у 
которомъ городку, ино сами и в'ЬдаегЬ, што 
намъ ни с кымъ записей нетъ, лише васъ; ино 
того д'Ьля вамъ пишемъ, штобы ecri говорили 
князю м'Ьшт'Ьру и князю бискупу, штобы 
нашимъ не было шкоты на дороз^. А што 
пов'Ьдаете намъ, што нашъ осподарь, в'Ьл1Кыи 
король, жаловалъ васъ по старымъ запвсемъ, 
ино ведаете же, панов'Ь, сами, што мы и[зъ]^) 
старыхъ записЬи не выступаемъ ничого; вно, 
хочегЬ ль насъ пуствтв мвмо Ригу по старымъ 
записемъ, водою в землею, в вы намъ отпи- 
шите [съ]симъ челов'Ькомъ, хто вамъ сию гра- 
моту дасть. А черезъ то будто здорово. 

А с{я грамота отъ бояръ Полоцкыхъ 
и отъ Полочанъ. 

Adr.: [1осадн1Комъ Ризкымъ и ратманомъ 
и всииъ Рижаномъ. 



1) Im Orig. истарыхъ. 



До €€И11. 

Des (polozkischen Statthalters?) Wassili Dmitrijewitsch, der Bojaren und Stadtgemeine 
zu Polozk Bitte an den Rath zu Riga, dass er den livländischen OM. dabin vermögen 
möchte, dass er aus Samaiten entlaufene Kriegsgefangene, die zu den Polozkern gehörten 

und die er eingefangen hielt, herausgeben möchte, o. Dat. 

Pap. Orig., fast ohne alle Siegelspur, im äussern rig. RA. Die Zeit, in welche diese Urkunde zu 
setzen sein möchte, lässt sich einstweilen nicht mit Sicherheit bestimmen. Den Schriftzügen nach 
könnte sie vielleicht noch in das 15. Jahrhundert gehören. 



Отъ пана Василия Д11итр{евича и отъ 
бояръ 11 Полоцкыхъ и отъ м'Ьстичовъ и ото 
всЬхъ мужь II Полочанъ всего поспольства, 
приятелемъ || нашимъ, паномъ ратманомъ Ризь- 
скымъ и всЬмъ мужомъ Рижаномъ , всЪму ио- 



спольству поклонъ и в'Ьрная нриятельская 
приязнь. Слышали есмо, ижь, д^и, нашее братьи 
много выбегло изъ Жемоити, ROTopin в сии 
же годъ на побитьи ноимани были: ено коли 
вже R вамъ нашь приб'Ьглъ, ино то бы какъ 
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дома; вно, д'Ьи, князь мештерь, поимавъ ихъ, а 
держитъ по городомъ. И вы бы, панов'Ьу го- 
ворили князю мештерю, штобъ вел'кдъ на- 
шикъ людей отпускати по миру и но ц'Ьло- 
ванью» занюже Божьею милостью есмо оди- 



ны люди. А мы вамъ также противу хочемъ 
прияти. 

Adress: Паыомъ ратмавомъ Ризьскымъ и 
вс^мъ мужомъ Рижанрмъ. 



JVo CCLIXII. 

Der Rath von Riga giebt dem von Lübeck Nachricht von einem zwischen dem OM. und 
den Nowgorodern, sowie zwischen dem Stifte Dorpat und den Pleskauern geschlossenen 
Beifrieden auf fünf Jahre und von der nächsten Johannis in Narwa zu haltenden Zusam- 
menkunft wegen weiterer Friedensverhandlung und spricht sich über die verschiedenen 
Verhältnisse der in- und ausländischen Handelsleute und deren Interessen aus. D. D. am 
Osterabend, o. J. (jedoch nach der Chronik von Pskow, im J. 1Д73). 

Concept im rig. RA. 

Diese, so wie die unmittelbar folgende Urkunde, sind hier am Schlüsse des 15. Jahrhanderts 
angebracht worden, da sie nicht mehr unter dem Jahre, wohin sie gehören, ihre Stelle finden konnten. 
Die I. Chron. v. Pskow berichtet, dass bald im Frühjahr des Septemberjahres 6981, nach Ostern 
(Тоя же весны, по Beiuitt дни) Abgeordnete vom Herrmeister aus Livland (Bernhard von der 
Borch) angekommen wären und dass man zur definitiven Beilegung verschiedener Streitpuncte 
eine Tagefahrt oder съ-Ьздъ «за 2 пел^лн по Петров-Ь дни» anberaumt hätte. Siehe die folgende 
Ж CCLXXXII. 



Alsus js den vao 

Ersameo boren vnd sunderlingen guden vrun- 
de wy begeren||jw to welende dat eyn byvrede 
twisscbeo dem Erwerdigen {| bereu meistere vod 
groten Naugarden vnd twisschen dem || stiebte 
vnd stad to darbte vnd den pleskoweren gedege- 
dinget vnd besloten js de dar stan sal twisschen 
dijt vnde vorder van vnser vrowen dage nativi- 
latis an to rekende vnd vort wente ouer vyiT jar 
dar vp is van beiden parten eyne daebtuare be- 
leuet to haldende tor narwe XIIII dage na sunte 
Johaois bap*. to middensomere negest körnende 
alle klegelike sake dar to richtende vnd to vor- 
likende Weret auer dat to der syluen dachuart 
neyn recht geuen worde allikewol sal de byvrede 
Stande bliuen vnd de vorbcnumde lijl ouer duren 
Ч Dar vp befft de bere meister den russcn to 
Seggen laten de syluen tijd ouer sin laot beyde 



lubek gescreuen. 

to watere vnd to lande mit erer wäre vnde ko- 
penschop to vorsokende etc. leuen bereu vt des- 
sen vorscr. dingen yrkenne wy merklike gebreke 
vnd schaden de Jw ouerzeescben vns liefflande- 
schen Stedeu to samende mit den vnsen de vns 
horsam schuldicb sin vnd ok gerne balden wol- 
den entstan vnd werden wolde wanner wy süss 
vortan de vorg. tijt ouer des byvredes suoder 
bandelinge myt den Naugarden besittende bleuen 
dan so wolde eyne gemene vart der Bouerie wer- 
den vnd wolde solken voet vnd bystant nemen 
dat vns dat gans swerliken edder vellicbte mit 
nichte to kerende stunde darby mochten dan de 
stede der houe vnd mer rechticheit to Naugarden 
qwijt werden Warvmme Ersamen leuen heren 
wy begeren oiTte sijk de dinge also vorlopende 
worden dat de naugarden mit vns begerden han- 
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delinge to hebbende van der Stede vnd kopmans 
saken wat Juwe wiile vod wise rad darjnue sin 
solle vos mit den ersten scbriuen willen darna 
wy vns gerne mit vorderen vlite richten willen 
wante vns dunket nenerleye wijs nütte sin nage- 
legenicheit desser sake dat de dinge so vortan 
bestände bliuen so als Juwe ersamicheit dat ok 
suluen wol Irkennen mach de welke etc. datum 
in passche auende 

То wettende oiT et sick also geuelle dat neyn 
vorder vrede tusscben dem Orden vnd den Nau- 
garden gemaket worde dann to den vyiT Jarep 
de vtgespraken sin 

wolden dan de naugarden spreken mit dessen 
Stedeo van des kopmans saken So mögen desser 
Stede Baden tolaten, dat de kopman hir entus- 
schen tosamende kome velich aiT vnd to vme 
Rouerie vnd vme anders invalles willen to vor- 
midende 



Item weret ok dat de lande to ewigen vrede 
qwemen vnd wolden dan de syluen Naugarden 
Spreken mit dessen Sieden van des kopmans sa- 
ken So mögen desser Stede Baden mit en vor- 
handelen vnd eynswerden wanner se ere Bade- 
scop by en bebben willen bynnen naugarden to 
vorbandelende de gebreke de tusscben en vnd 
dem dutscben kopmane gewant sin, vp der ouer- 
zeescben Stede behacb, dar vp dal men dan den 
ouerzeescben Steden möge scbryuen oiT en solke 
dinge getemen So mögen se ere draplike Badess. 
dar vp bir int land senden de dinge vortan to 
beuestende vnd dat Gruce to küssende 

vnd dat bir enlusscben de kopman allikewol 
mocbte sine vrye vart bebben 

Item ofT neyn ewicb vrede gemaket worde 
tusscben den landen So dunket den Steden nicht 
nulte sin Baden vt dessen dren Steden to Nau- 
garden to sendende. 



До €€LXXXII. 

Die Rathssendeboten von Riga, Dorpat und Reval, welche einer vom livländischen OM. 
anberaumten Tagefahrt mit den Nowgorodern zu Narwa beigewohnt, geben dem lübecki- 
schen Rathe Nachricht, dass es auf dieser Tagefahrt zu keinem neuen und dauernden 
Frieden gekommen, sondern dass der vom Meister am nächstverflossenen St. Martini auf 
zwei Jahre geschlossene Beifriede gekündigt worden bis zum nächsten St. Joh. Bapt.- 
Tage, und äussern ihre Ansichten in Betreff der nach der Sachlage zu nehmenden Maass- 
regeln in Handelssachen. D. D. Narwa, am Sonnabend nach Mariae Reinigung, o. J. 

(jedoch nach der Chronik von Pskow im J. 1473). 

Das Original auf einem Bogen Papier, worauf der Bericht in Patentformat geschrieben ist. 
befindet sich im rig. RA. und ist ohne Zweifel ein Duplicat des nach Lübeck geschickten Berichtes, 
das nach der Aufschrift auf der Aussenseite dem rigischen Rathe zu dessen Mitwissenschaft über- 
sandt wurde. 

Von dieser Tagefahrt war bereite in der vorhergehenden JW die Rede. Die 1. Chron. von 
Pskow, auf die wir hier des Näheren wegen verweisen, berichtet ebenfalls, dass man unverrichteter 
Sache auseinanderging. Am 9. Januar des J. 1^74 aber wurde ein Friedensvertrag abgeschlossen. 
Das inhaltsreiche Friedensinstrument selbst ist in den Акты, относяайеся къ ncropin Западной 
PocciH, I, J\/F 69, р. 84—86 abgedruckt. 
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Den ersamen vorsichtigen wysen mannen beren Borgerroesteren vnde Raetmannen || der Stat 

Lübeck vnsern zunderlingen guden vrunden myt ersamheit etc. 

Na dem grote Ersamen beren sunderlingen 
gaden vrundes so als id itwelke tijd jn open ba- 
ren ||kryge vnde orloge tusscben deme erwirdi- 
gen beren meisstere van lifHande vno den||nou- 
gorder gewant is gewesen So beft in dage giffte 
disses breues de bere meyster {| eynen dacb myt 
den nougorder tor narwe dar wy ulb vnsen Ste- 
den na begerte des erwerdigen beren meisters 
mede by gbescbijcket worden So en isset doch 
vp deme suluen dage tusscben den vorberordeu 
to neynen vrede vnn vruntliken ende gekomen 
bebaluer de beremeister dar beuoren myt den 
nougordesschen boden vmmentrent sunte Alerten 
negest vorleden eynen lant byvrede gemaket had- 
de to twen jaren auer eyn des andern water noch 
lant nicht touorsokende welken byvrede he en 
nu vp dussen dage als id to neyner vruntlicheit 
quam vp gesecbt befft lenck nicht to durende 
wen vp Sunte jobans Baptisten dach erstkomen- 
de etc. vnde als wy nu vor gadert sin so bebbe 
wy myt soecbuoldiger betrachtinge manniger wys 
be wegunge gehat van den guderen de vp dijt 
lant ge foert sin deralrede bir en dels lenck wen 
en jare gestau bebben de also to groten vor derue 
komen mochten bir vmme wy eyn drachtliken 
gesloten dat men de gudere myt den Pleskouwe- 
ren vnn Ploskouweren^) sliten mach myt alsulker 
vlitgen vorwaringe dat de den nougorder nicht 
tor baut komen sullen dat wille wy also na vn- 
seme besten vormoge vorwaren vnde als donie 
de byvrede van deme beren meister den nougar» 
der vp gesecbt is lenck nicht to stonde wen vp 
sunte Jobanes Baptisten dach id en sy dat se 
bir en tussen myt ome eynen vruntliken dacb 
wedder begrippen dar se myt ome to eyner an- 
deren eyndracht vnde vruntschop Inne komen 

1) Wenn irgend etwas, so zeigt es diese Stelle deuUicb, 
dass in den alten liyländischen Documenten Pleskow (Псковъ) 
ond Ploskow (Полоцкъ) mit Sorgfalt zu unterscheiden, indem 
jenesdas jetzige Pskow, dieses aber immer Polozk bezeichnet 



vnde scheget also nicht vnde id weder to orloge 
vnn vuvrede queme asset to beuruchtende is So 
weret sune genoch dat de bere meister denne de 
reyse alhir in deme lande wedder stoppende wer- 
de worvmme wille Juwe vorsichtige wisheit bir 
vp vor dacht sin myt den anderen Steden dat ai- 
sulk vorbot van opennige vnn slutunge der reyse 
so dicke ynn vaken als van noden beboef werd 
sinde vor dat geraene beste van jw heren utb ga, 
so dat de herschop zikdar nicht mede jn enviecbte 
vnde isset da na vorlope desser sake bir jn deme 
laude also van jw beren ienich bot na olden lo- 
ueliken wonheiden scheende werd dat gy vns dat 
to bequemer tyd touoreo vorscriuen dat eyn islik 
myt sinen guderen zik dar na möge weteo to 
richtende vnn denne ok vorder ernstliken to be- 
arbeydende dat sulke reyse utb den wendesschen 
steden utb prusen noch dorcb Sweden off sus 
anders na juwe vorbode neynerleige wys gescbe 
dar den nougorden mede to geforen mach werden 
So dat men de eyr to vrede vnde nyer cruskus- 
singe myt en komen möge vnde weret dat bir en 
bouen off juwer heren bot ioghinge ienige gudere 
beslagen worden myt jw to lubeke jn fOandereu 
uff wor id were de also bouen dat bot gekofft 
weren dat gij heren aisulken dwanck vnn pene 
darby setten dat juwer heren bot nicht vnvrucht- 
bar gevunden werde bir mede bliuet gode almecb- 
tich beuolen salicb vnn gesunt to langer tyd Gescr. 
to der nerwe vnder der beren des Rades to derpte 
Secret vp den Sonauent na vnser leuen vruwen 
dage purificationis. 

Radessendeboden der Stede Rige Darpte 
vnde Renal to der Narwe vorgaddert etc. 

Ok bebben de uorscr. Radess. gesproken van 
deme borghe to Brügge jn fOanderen äff to doen- 
de, dyt beft eyn islik to rugge an synen Raet 
ghetoghen etc. 

In dorso: Deme ersamen Rade der Stat Rige. 
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До €€ИИП1. 

1500 Der HM. räth dem livländischen OM., die vom Grossfursten von Lithauen erbetene Hülfe 
gegen Moskau noch nicht zuzusagen, u. a. D. m., d. d. Königsberg, am Sonnabend nach 

Kilian(ll.Jul.)1500, D. 

Abschrift im GA. za Kgsbg.; Abdruck m dem SnppL ad hisL Russiae monum. p. 31Ъ, 
Ж CXXII. Vgl Index J\f 2419. 



m €€LIIIIV. 

(1501) Versprechen des Grossfursten Alexander von Lithauen, dem Meister in Livland einen 

Theil seiner Armee zur Hülfe schicken zu wollen, o. Dat. (1501). L. 

Gleichzeitige Abschrift im GA. zu Kgsbg.; Abdruck in dem Suppl. ad bist. Russiae monum. 
p. 318, ./If CXXIV und in 0. Kienitz Die Schlachten bei Maholm und Pleskau (Riga 1849, 8^] 
S. 75. Vgl. Index Ж 2430. 



Д*о €€LXII¥. 

(1501) Bündniss des Grossfursten Alexander von Lithauen mit dem livländischen OM. Wolter 
von Plettenberg, dem EB. von Riga, den livländischen Prälaten und Gebietigern und 
der ganzen Provinz Livland, gegen den Grossfürsten Wassil von Moskau, seine Nachfol- 
ger und Anhänger, d. d. Wilna, Mittwoch nach dem Sonntag Invocavit (3. März 1501). L. 

Abschrift im GA. zu Kgsbg.; Abdruck in dem Suppl. ad bist Russiae monum. p. 315—318, 
Ж CXXIII. VgL Index Ж 2436. 



Жо €€И1И1. 

1501 Bündniss zwischen dem OM. Wolter von Pleitenberg und dem Grossfürsten Alexan- 
der von Lithauen, d. d. Wenden, feria secunda proxima ante festum nativ. Joh. Bapt. 

(21. Juh.) 1501. L. 

Abschrift im GA. zu Kgsbg.; Abdruck bei Dogiel У, 159—162, .4f XC; 0. Kienitz Die 
Schlachten bei Maholm und Pleskau S. 77. Vgl. Index .Af 2449. 
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^o €€LIXX¥II. 

Der UM. bittet den Papst ^ den Orden in Livland bei dessen Kriege mit den Russen auf (1501) 
irgend eine Art zu unterstützen, d. d. Königsbergs Mittewoch nach dem unschuldigen 
Kindlein Tage 1502 (d. i. nach unserer Zeitrechnung, den 29. Dec. 1501). L. 

Abschrift im GA. zu Kgsbg.; Abdruck in dem Suppl. ad bist Rassiae monum. p. 336, 
JlfCWXll. Vgl. Index v/|^ 2462. 



jvs ccLiiivm. 

Der Uvländische OM. lehnt die Zusendung der vom HM. für ihn geworbenen fremden (1502) 
KrJegsYÖlker, nachdem die Russen das Land verlassen, ab u. s. w., o. Dat. (1502). D. 

Gleichzeitige Abschrift im GA. zu Kgsbg.; Abdruck in dem Suppl. ad biet. Russiae monum. 
p. 333, Jtf CXXXI. Vgl. index Ж 2465. 



JVs €€LmiI. 

Derselbe dankt für die vom UM. ihm zugeschickte, obwohl geringe Hülfe gegen die (1502) 
Russen, entschuldigt sich wegen des Bündnisses mit dem Könige von Polen, bittet um 

Geldunterstützung u. s. w, o. Dat. (1502). D. 

Abschrift im GA. zu Kgsbg.; Abdruck in dem Suppl. ad bist Russiae monum. p. 328, 
Ж CXXVIII. Vgl. I n d e X .^f 2468. 



До €€!€. 

Der Deutschmeister verspricht, die Noth, worin Livland durch den Einfall der Russen 1502 
versetzt worden, auf dem nächsten Reichstage vorzutragen, und schreibt wegen Aufnahme 
einiger Edelleute in den Orden, d. d. Mergentheim, am Dienstage nach Misericordias 

Domini (12. Apr.) 1502. D. 

Orig. im GA. zu Kgsbg.; Abdruck in dem Suppl. ad bist Rnseiae monum. p. 319, ,^ СХХУ. 
Vgl, Index .И^ 2474. 
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Xo €€X€I. 

1502 Botschaft des Königs von Polen an den Meister in Livland^ wegen der Hülfe gegen den 
GrossHirsten von Moskau, d. d. am Donnerstage nach (Mariae) Himmelfahrt (18. Aug.) 

1502. D. 

Abschrift im GA. zu Kgsbg.; Abdruck in dem Snppl. ad bist. Kussiae monum. p. 321, 
Ж CXXVI. Vgl. Index J^ 2484. 



1502 Antwort des Hvländischen OM. an die Botschafter des Königs von Polen in BetrefT des 
nachgesuchten Beistandes wider den Grossfürsten von Moskau, d. d. Wenden, am Sonn- 
abend nach Mariae Himmelfahrt (20. Aug.) 1502. D. 

Abschrift im GA. zu Kgsbg.; Abdruck in dem Suppl. ad bist. Russiae monum. p. 324, 
J^F CXXVII. Vgl. Index J^ 2W5. 



До €€I€III. 

1502 Schreiben des Königs Alexander von Polen an seinen Bundesgenossen, den Hvländischen 
OM. Walter von Plettenberg, über seine politischen Verhältnisse mit dem Grossfürsten 
von Moskau und über den Zustand seiner gegen die Russen stehenden Armee, d. d. 

Arczsenho, am Sonnabend nach Matthaei (2Д. Sept.) 1502. L. 

Gleichzeitige Abschrift im GA. zu Kgsbg.; Abdruck in 0. Kienitz Die Schlachten bei Maholm 
und Pleskau S. 79—81. Vgl. Index ^ 2488. 



M €€I€IV. 

1502 Alexander^ König von Polen und Grossfurst von Lithauen^ wünscht dem Meister in 
Livland Glück zum Siege über die Russen ^ und giebt ihm die (irrige) Nachricht vom 
Ableben des Grossfürsten von Moskau, d. d. Wilda, am Sonntag nach Francisci (9. Oct.) 

1502. D. 

Orig. im GA. zn Kgsbg.; Abdruck in dem Suppl. ad bist. Bussiae monnm. p. 331, Jif CXXIX. 
Vgl. Index ^'2i89. 
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M €€!€¥. 

Des HM. Glückwunsch an Plettenberg zum Siege über die Russen, nebst Anzeige, was 1502 
der HM. ferner in seinen Angelegenheiten gethan, d. d. Königsberg, am Montag nach 

Dionysii(10. Oct.) 1502. D. 

Abechrift im GA. za Kgsbg.; Abdruck in dem SuppL ad bist Bussiae monum. p. 332, 
Jt^-' CXXX und in O. Kienitz Die Scblachten bei Mabolm und Pleskau. S.82. Vgl. index Л'* 2490. 



До CCI€¥I. 



Beifriede auf sechs Jahre zwischen Livland und Pleskau, geschlossen zu Gross-Naugarden (1S03) 

im J. 7011 (1503). D. 

Abscbrift im GA. zu Kgsbg.; Abdruck in 0. Kienitz Schlachten bei Mabolm und Pleskau 
S. 83—88. Vgl. Index Ж 2497; Karamsin VI, прим. 551; D. Ueb. VI, 254, 309. 



До C€I€VII. 

Der HM. befragt den OM. Plettenberg über die Beschaffenheit des von ihm und dem 150З 
Könige von Polen mit dem Grossfürsten von Moskau geschlossenen Friedens, d. d. 

Königsberg, am Dienstag nach Mariae Geburt (12. Sept.) 1503. D. 

Abschrift im GA. zu Kgsbg.; Abdruck in dem Suppl. ad bist. Russiae monum. p. 337, 
•Л^ CXXXIII. Vgl. Index «ytf 2509. Von dem Abschlüsse dieses Friedens hatte der OM. dem HM. 
bereits, d. d. Wenden, am Sonntage nach Mariae Geburt (10. Sept) 1503, Z>., Nachricht gegeben: 
vgl. index Jtf 2508. 



До €€I€11II. 



Der oberste Gebietiger von Livland berichtet dem HM., Herzog Friedrich, über den 1503 
Gang der Unterhandlungen wegen des Bündnisses mit dem Könige von Polen und dem 
Grossfiirsten von Moskau, d. d. Tuckum, am Tage Calixti (14. Oct.) 1503. 

Orig. im GA. zu Kgsbg. Vgl. Index Ж 2510. 



Vnsenn vnderdanigenn willigenn gehorsam 
mit Irbedunge all vnnsers Hoiehstenn vormogeos 
stelz touorenn. Durchluchtige Hoicbgebornne 
furste gnedige leue her Meyster als vnns Juwe 
forstlicke gnade korlz in eren breuen van der 

RH$i.'UvL ürk, 32 



büntnisse tusscben ко. MÜ vns vnd deme Mos- 
kouwer berorde in wat Standes vnnd wesendes 
wy der baluenn wesen mochten to weten böge- 
rende wass alzo bedde wy alle vmbestandicheit 
aller sake kortz Juwer f. g. de wy Vnns vermey- 
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iftoa. 



Den der sulfften vp ditmall bebendicbeit gewor- 
deoD vDod alle gelegenheyl dar woll vth vorstao 
hebbe : So wy dan ко. tä^ bodeo mede in beaell 
gedan bebben: Wy nocb dorch bodesschop eder 
ander de tydt der greotze logaode vorsekert 
mocbt bebben werdenn. Alzo bebben n wy bitb 
her to geine antbwerdt des erlangen köot Anerst 
bebben vtb etzweicken anderen scbryfften tidinge 
gekregenn wu ко. М- vtb der vylle vnd so na 
der krönen to polen Vmme drangen des Tater- 
scben boden Prekopsky in de krönen to polen 
Solde getogenn zin: Vorder als wy Juwer f« g« 
▼ann den botschopp de wy na pleskow senden 
zoldenn: Vnd ock vann der kopenscbop gescre- 
uen, bebben: alzo synt de suliTten nocb Uude 
van pleskow niebt wedder gekomen dair wy dan 
gein geletb van scriuen konen. Auerst van der 



kopenscbop dat so Harde in deme frede vorbo- 
den is: Vnns vnbewüst watb vornement Vnnd 
meynunghe de grotforste dair mede bebben mo- 
ghe könne wy nicbt vormercken: Dan de vnder- 
satben vnnd gemeyne kopman des moskouwer 
sin mer der kopenscbop dann de kopman Hir Im 
Lande bedeucht: Deme na se nergens neyne ko- 
penscbop Velbetb dann Hir drinen konnenn: Wes 
vnns vorder beiegent sali Juwer ff. g. De wy 
gode Deme Hocbstenn Herenn Inn seinem lanck- 
gleuelicken Regimente to ewiger selicbeit to vri- 
stende gesönt beuelenn to sincr tyd vnuerholen 
nicht blyuenn Gegeuen to Tuckun am dage Ga- 
lixti Anno etc. V® vnnd Dree. 

Querste Gebeidiger 
Tho Lyfflandt. 



Xo €€I€IX. 

(1507) Des römischen Kaisers Maximilian Verwendung für die Freigebung der li\ländischen Ge- 
fangenen in Moskau« nebst der Antwort des Grossfürsten Basiiius^ o. Dat. (1507). D. u. L. 

Abscbriü im GA. zu Kgsbg.; Abdruck in dem Suppl. ad bist Russiae monum. p. 340, 
Jtf CXXXVI. Näheres über diese Angelegenheit findet man in den Памятники Дипломатическихъ 
CBomeeitt древней Pocciu съ лержаваии иностранными. Uo Высочайшему noBciinitö изданные 
ll'Wh Отд'к1ее1емъ Собственной Б. И. В. KanuejApin. СПб. 1851, in 8^. (Auch unter dem Special- 
titel: Памятники Дипломатическихъ CHomeniii съ Омиер1ею Римскою. Томъ 1. Съ 1&-88ао 1594' годъ), 
I, Spalte 142 und folgende. 



JVs €€€. 

1507 Der UM., Herzog Friedrich, verlangt vom livländischen OM. eine Gesandtschaft nach 
Breslau, wo seine Sache mit Polen verhandelt werden soll, und dass er sich ohne sein 
Wissen in kein Bündniss mit Polen gegen Moskau weiter einlassen möge, d. d. Weissen- 

see, am Dienstag nach St. Niclas (7. Dec.) 1507. D. 



Abschrift im GA. zu Kgsbg.; Abdruck in den Suppl. ad bist Russiae monum. p. 337, 
Jf CXXXIV. Vgl. Index Jlf 2539. 
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JVo €€€L 

Des Inländischen Ordens- Gesandten Erklärung an die Regenten Preussens über die 1508 
jetzigen politischen Verhältnisse Livlands mit Moskau und Polen, d. d. am Sonnabend 

nach Misericord. Domini (13. Mai) 1508. D. 

Abschrift im GA. zu Kgebg.; Abdruck in dem Suppl. ad bist Rnseiae mounm. p. 338, 
Jif CXXXV. Vgl Index Jtf 2543. 



До €C€II. 



Antwort der Regenten Preussens auf die (vorstehende) Erklärung des livländischen 1508 

Gesandten, d. d. am Dienstag nach Exaudi (6. Jun.) 1508. D. 

Abschrift im GA. zu Kgsbg.; Abdruck in dem Suppl. ad bist Bussiae monum. p. 342, 
Jtf CXXXVII. Vgl. Index Jtf 2544. 



JVo €€€in. 

OM. Plettenberg benachrichtigt den UM., dass der König von Polen mit dem Gross- 1509 
fürsten von Moskau Friede geschlossen haben soll und nun ein Angriff auf Livland zu 
befürchten sei, u. a. D. m., d. d. Wenden, am Sonnabend nach ApoUoniae (10. Febr.) 

1509. D. 

Abscbrifl im GA. zn Kgsbg.; Abdruck in dem Suppl. ad bist Buesiae monum. p. Skk, 
Ж CXXXVllI. Vgl. Indei J^ 25*8. 



Л*? €€€!¥. 

Instruction der polnischen Gesandten an den OM. Wolter von Plettenberg wegen des 1509 
vom Könige von Polen mit dem Grossfürsten von Moskau geschlossenen Friedens und 
der Beilegung der Streitigkeiten mit Livland an der lilhauischen und samaitischen Gränze, 
d. d. Wilna, den 8. Febr. 1509, nebst dessen Antwort auf ihre Anträge, d. d. Wenden, 

Mittwoch nach Reminiscere (7. März) 1509. 

Gleichzeitige Abscbrifl im GA. zu Kgsbg.; Vgl. Index щМ 2550. 
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iSOfl. 



De bodeschap to yorslen woher mester to Lyfflande by^) dem marscbalcke Heren Albrecbte 
oarbotowitz, vnd scriuere bereo adam Domberen tor wille des VIII dages ffebruarij, der 

XII: Indiction. 



VoDse gnedigsle ber konink vüA groitfurste 
sine gl. Segemunt letb Juwer w.') forste mester 
vnnd alle Juwen orden seggen, dorcb mennich- 
feldige bodescbap vnde besendinge veler Jeger') 
boden syner gn. vormiddelst welkeren, van der 
tydt an, alss be erst erlangde den stoel synes 
▼aderlicken erues, des grotforstendoms to Let- 
touwen, vnsse genedicbste Her heft Juwer W 
mit alle Juwen orden willich vormaneth vnd vor- 
wittiket alsse eren ?runden vnde leuen naburen^), 
dat de grotfurste van der Musko, sso balde na 
dem affgange van dusszen werlt loefssamer decht- 
nisse, In den tyden ко. vnd grotforsten alexan- 
ders syner gn. broders, beft vorlaten den VI Je- 
rigen byfrede, vnd beft ene mercklicke scbaer 
Volkes vorssamelt vnd gesant In siner gn. lande 
an den grentzeu, welkere lüde sint logefallen, 
vnd beben merckliken scbaden In siner gn. ber- 
licbeiden begunt to donde den vndcrdanen, siner 
gn. slote to wynende^) gebede to vordelgende 
myt vüre, etlicke to besiltende vnd de lüde fenck- 
lick to vorforende vnd vn vit sprecklick^) to vor- 
mordeode 

Ко. M' befft afgemercket den vnderganck erer 
vnderdanen an den grentzen. In der tydt des by- 
fredes ock nu In syner lucksamer'') vorboginge 
wolde sick nicbt vor Ilen, der glyken en schare 
Volkes vbsamelen vnd senden In syne herlicbeide, 
der glyken scbaden to donde in synen Landen, 
besundern beft myt mercklicker bodeschap den 
grotforsten tor Musko besant, Vnde befft ene ta- 
ten vormaneu, des byfreues vnd de ede de dar 
gesehen synt by leuende loefsamer dechtoissze 
ко. aleiander, vnd grotforsten Iwans tor 

1) 6y = durch. 

2) leg. werde, Würde. 

3) Jeger = Courier. 

4) Nachbareu. 

5) toynnen, gewinnen. 

6) UnauMprechlich ; nämlich off = uth, aus. 

7) Viell. glücksam = glücklich. 



Musko, vnd oick dusszen sulfften grotforsten, dat 
be solde den biefrede holden to den gesatten Jaren, 

De grotforste tor Musko letb ко. M^ vp de 
bodeschop anders geyn*) antwordt geuen, besun- 
der so vell, wy en bebben myt ко. Szegemunde 
keynen beyfrede vp genomen daren bouen befft 
be en grot her folkes verssamlt siner gn. lande 
ane vnderlath to vorderueode 

Vnse gnedigste ber ко. vnd grotfurste sine 
gn. befft affgemerckt des grotforsten tor Musko w, 
sine vorbolgenheit des bouen benomenden VI Ja- 
rigen bifredes, helft ane vp hoirnt vormidelst ore 
mercklicke bodeschop vnde vele Jeger boden Jwe 
W vnnd alle Juwen ordeon laten vorwitlicken 
dat de grotforste tor Musko, den byfrede de dar 
In eynicheit vp de beyde herlicbeide myt eme 
vorhandelt nicht holden wil, vnnd begerende 
Juwe W alsse eynen vrunt vnde synen leuen 
nabur, dat gy na der vorbüntnissze vnnd vor- 
schriuinge de dar gesehen synt, tuschen loefsa- 
mer dechtnisse ко. vnd grotforsten alexanders, 
siner gn. broders vnd Jwe W, alsse Nichte myn^ 
tuschen de achtbaren herlicbeide, des grothfor- 
stendomes to Lettouwen vnd den Landen to Lyff- 
lande. ssolden siner gn. vp den gemeynen in den 
tyden vyende helpen, vnd der vorschriuinge Ju- 
wer leffte^) genoch doen In welkeren In der tydt 
der beuestin^e des bifredes gescreuen steit, wert 
sake dat de grotforste tor Musko welkeren parte 
den byfrede nicht halden wolde sso solde dat part 
oeren^) schaden vorwitlicken alss oren vrunden 
van welkeren men alssdan sali rath hulpe beb- 
ben ane allerleye versumenisse scbuldich syn to 
boldende 

Ко M^ befft van Juwer W vp de mennichfol- 
diger botschaft gene antwort van den vorbeuo- 

1) Kein. 

2) Nichlweniger. 

3) Gelübde oder Gelöbniss, Versprechen. 

4) Ihren. 
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medeo, siner go. boden nicht vorstan kunt dan 
so vele dat gy wolden van dem gemeynen landes 
daghe, de dar gesehen is, lo Riga vp den dach 
der Hilgen dreuoldicheit vormiddelst Jwe boden« 
vmme alle der ssaken willen , de sick dar drepen 
der fullenkomenen hulpe (o donde en anlwordt 
to donde, alsso dat enem getruwen vrunde vnde 
leuen nobur gethemet In welkerem sine gn. ny 
nicht helft getwiuelt, so is doch nu de vorho- 
pinghe vorwandelt worden 

De boden de dar weren by syner gn. to Sma- 
lensky na Juwer W beuel worfen se siner gn. 
w. dat maximilian Romisch ко. m. to Juwer 
w. oere mandat, beuelende dat ane sine wetten- 
heit vnd beuehel Juwe W myt dem grotfursten 
tor Musko geyne vryde begunde, Dar to heben 
de sulfften Juwe boden vnsen gn. bern vorsecbl 
gene hulpe vor dem vitgange desses VI Jerigen 
byfredes to donde Vnsse gnedigste her koninck 
?nd groitfurste ssine gn. der glyken de prelaten 
vnd heren rede siner gn. des grotforstendoms*) 
Deme sick groth vorwunderen dat Juwe W mit 
sampt den prelaten vnd heren rede der lande to 
lyfflande vp deme gemeynen vorleden^) landes 
daghe de dar gescheen is, van dussem sommer« 
vp der bilgenn dreuoldicheit dach to Riga« wo 
et nicht vergeiten^) Is offte woldens nicht ge- 
dencken de vorbuntnisse vnd vorschriuunge an 
tosehende de dar gemaket synt, tuschen de bei- 
den herschapen, vnd In welkerer mate, alsse wy 
hir bouen In dusser bodeschap wyder^) vormel- 
det heben In watterleye wyse de ene herschopie 
der andern waner de werde van den vihandea 
bedrangeth solde hulpe vnd reddunge doen, In 
den tyden, alsso dusse vruntlicke vorschriuunge 
gemaket vnd bereith worth 

Do hefTt Juwe W der geliken de rede der 
lande to LyfQande vnsers gnedichsten hernn sy- 
nem broder ко. Alexander ock siner gn. reden 
von deme Romischen ко. ock siner mandate, 

1) forte leg. grotforttendon, 

2) Vergangenen, Terwichenen. 

3) Vergessen. 

4) Weiter, weitläufligcr. . 



nergent Ine gedacht besunder an allerleye ent- 
schuldigunge, solde de ene herschopie der andern 
behulplick sin In Vihande lande tho vorende beth 
dat de vihande vlh dem lande then^), dat dar erst 
bescbedigt worden vnd wo wol dat et vosem gn. 
bern« nicht bescheyn is sso hefft doch sine gn., 
goth to hulpe genomen, vnd syne rechtuerdicheit 
Alsso dat geruchte gekomen is, den woldigen^) 
vnd hastigen ouertoch siner vihande In de lande 
des groteii forstendoms, hefTt he sick hastigen 
vorhouen vitb ener verne gelegener stede, vt si- 
ner herlicheit, der krönen to polen In korter tydt, 
myt sinem volke is he gekommen to Smalenske 
der Vihande vorssamlinge worden vith siner gn., 
lande myt swarer nedderlage vnd blolstortunge 
mercklicker lüde vth geslagen, vnd dar en bouen 
heben siner gn. lüde vele reysse gedain In des 
Muskowers landt, vnd myt vntelikem^) roue we- 
der in sine gn., herlicheide ane allen schaden 
wedder gekereth Vorder hefft Jwe W. geschre- 
uen dem ко. siner gn. dat Jw vorkomen sy, wo 
dat vnsse gnedichste here ко. sine gn. wil mit 
dem grotforsten tor Muskow ene nigge^) vorey- 
nungge des fredes vp dusse tydt maken, Ock 
schrifft Juwe W In orem breue dat gy hebben 
en affmerckiuge beyd eot halueo der frunllicken 
eynuoge sodant ane Juwen wetten vnd willen ко. 
M\ nicht doen solde 

Vnse gnedichste her leih Juwer W, dar vp 
antworden, dat sinen gn. dussen somer van Pa- 
schen an begunt beth an dey rechten wioter tydt, 
dat he van geynen parten syner vrunde hulpe 
hedde, dan allene myt synem volke welkere he 
In SSO hastiger tydt vorsammeln konde vnd hefft 
alle den sommer geooch gedan tegen den weidi- 
gen') vibant, vnd hefft syne sake myt godes hulpe 
fullentogen alsse de winterdaghe sso an quemen, 
dat de lüde sick in den Felde kummers haluen 
nicht lenck^) entholden konden, so wolde sine gn. 

1) Ziehen. 

2) Gewalligen d. i. gewaltsamen. 

3) Unzähligem. 

4) iNeue. 

5) = waldigen, s. oben Anm. 2. — в) Länger. 
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ane eigentlick ende myt dem Vihande van dar 
nicht vpbrecken« befft angesehen merer sakeo 
haluen In anderer siner gn. berlicheiden vmm 
des willen, dat sine gn. vp den sommer« aldar 
vp de witb gelegene grentze moste myt swarheit 
komen 

Vmme des willen hefft sine gn« angesebende 
vorigen rede, vnd oiek des grotfursten tor Musko 
to negunge ellicke slote Tnd gebede de syn vader 
besilliek hadde bv vnses gnedicbsten bern bro- 
ders lyden koninghe alexanders beuet be siner 
gn. ouergegeuen vnd befft myt eme vpgenomen^ 
eynen ewigen vrede, doch was sieb dar drept 
Juwer Herlicbeide der Lande to Lyfflande myt 
watterleye wyssze de grotforste tor Musko, In 
den saken vnsse boden, dorrh sine beyaren be- 
socbte, vnd watterleye borlike^) autworde vnsse 
Heren boden deden. wilt Juwe W^ hebben sso 
wel icket') vortellenn 

Dergelyken leth Juwe, W, vorniiddelst de 
sulftigen boden to Smalensk ко. M^ seggen, dat 
sine gn. vp der vorledener hilligen dre konige 
dage van syner sytb sines vederlieken erues det 
grolfurstendoms to Lettouwen vtbferdigen, etlicke 
beren rede syner gn., vmme de grentze ricbticb 
to makende tuschen de beyden herlicbeide 

K. gl. bedde d^me sso gerne gedan vmme 
Juwer W , vormaningbe der glyken vmme veler 
clage vnd belignnge^) der vndersaken^) siner gn. 
an den grentzen Juwer W^ wol witlick is Dat 

1} Gebührliche. 
%) Ich es. 

3) Viell. dae jeUie^e Behelligung» 

4) potias leg. vndertaten. 



ко. gn. vit dem felde spade getogen is von dus- 
szer butiger groite dagefarth thor wille, de sine 
gn. myt sinen prelaten vnd beren rede, einer gn. 
grolfurstendomes vmme mennicbfoldiger sake 
willen sick lanck vortbogen befft derbaluen kon- 
den de Heren rede, siner gl. de dar weren vp 
de grentze bestempt van deme dage nicht äff 
brecken vmme des willen bogeretb vnsse gne- 
digste her k., Juwe W« willet den vth toge van 
beiden parten äff stellen vpt ander anstände Jor 
vp den Dach der dier ко., to komende vp wel- 
keren dach ane allerleye vortogeringe, sollen vth 
den grotbfurstendome, vth tben de prelaten bern 
rede, des grotenforstendomes de dar bestemet sint 

Tor dechtnisse welkere beren de dar sollen 
komen vt den grotfurstendome vp de grentze de 
wogewode van Tracken her Niclaws nicola- 
gewitz, de wogewodie van plosscow^) her Sta* 
nislaws cblebowitz vnd de marscbaick stat- 
bolder to oesse to peirlom vnd Inswoyn ber al- 
brecht narbutowitz, ok de marscbalk vnd se- 
cretarius statholder to vitebecke vnd breslow ber 
Iwan sopeba 

Vnd vp de Sameitscben grentze de bischop 
van Sameyten ber Merten vnd de ber van Tra- 
ken bouetman In Samaiten ber Stanislaus Ja- 
nowitz vnd der Kokemester vnd Statholder to 
skerseemon ber peter Olecbnowitz 

Dar to alle de beren Welkere an den grentzen 
ore guder hebben sollen mit den bouen beschre- 
uen bern vth redenn^). 



1) Polozk. 

2) Ausreiten. 



Antwort des Bernn Alesters to Lyfflande ко, d, to polen botschap na vorbale^) erer werue 

gegeuen to wenden Mitweckens na Beminiscere anno etc. IX^ 



Anfencklick aldus, ко, d, bebbe Im Jare als 
men scbref VII am Donrstage, in de paseben 
hilgen dagen , dorch eren boden den Edelen bern 
Georgen Johannis Sawisitz an sine gn. to 
Riga weruen laten vnd oir^sake vorgenen de sine 
gn. wol verstan vnd oick vp gegründet bebbe 

1) Erkliiruoip. 



WO vnd war durch ^) sine ко, d, bewagen wor- 
den, vnd bedacht were, myt vertroister hulpe 
der Taterschen keisere peirkopsky vnd van ka- 
samien, den muskowiter tobeuehende vnde krig 
mit eme antobeuen myt begere bulpe vnde by- 
stand van syner gn, vnd dussen Landen LyffLande, 

i) Wie und wodurch. 



йЛФ». 



255 



Da erer saioeoder verbaDtDisse, als Jawe Uffden 
Vit den suluen weruen vode dusseo Schriften of 
men der nicht gedencken off wetten wolde vor- 
stan mögen dar vp aldus na verhaluug der werue 
vnd gelegenbeit sloitlick geantwort worden is 

Na deme sine g. In glykeio valle vnd vermo- 
den ко, а lex and er hirbeuorn myt rypen rade 
aller parteo dnsser Landen alreide^) antwort ge- 
geuen vnd myt velen bewechlicken reden der 
siner gn, boden tom gudenn benoigen^) affge- 
lacbt bedde, konde а der wüste sine gn. daren- 
boaen de dioghe alleoe nicht touerandern nicht 
demyn^) wolde ко« d« togefallen dar äff allen 
parten dusser Lande so erst gesyn mocble noch- 
mals gerne vorgeaen vnd wes derbaluen wyder 
Im rade gefunden worde sinre ко« d, dorch ei- 
gene botscbap ader scbriffte vorwillicken laten 

I Sodane vorgeuen vnde beralscblagen is van 
allen parten vorgerort gescheyn vnd des na be- 
sluite ко, d, van volmer am dinstage vor pan- 
thaleonis a^ VII eigentlick besehet rat vnd gude 
meynung myns gn bern vnd aller parte vorgerort 
mit mannigfoldiger duplicken betracbtung allent- 
baluen scbrifftlick togesckickt vnd vormelt wor- 
den als men des na gewonten sakenn lor eren 
vnd na Cristlicker plicbt vor pawestlick^r Hil- 
licheit Römischer keiserlicker W vnd allen Cri- 
sten heru vnd ffursten bekantsyn mochte« Nichl- 
demyn ys ко« d, (wo wol men des glyck syner 
ко, D« broder alexander milder gedacht^) ver- 
boppet was) dar ane vngesedigt^) gebleuen, vnd 
allet myt andern schrifllicken niggea angelogen 
oirsaken der ersten botscbap vnd Verkündigung 
vngelick vmme rat vnd hulpe als dal de fruntlike 
eynung vermögen solde iegen den Muskowitter 
dorch bolschap vnde scbriffte gefordert nemlick 
Alberten Janewitz bouetman to kouwen dem 
oick na vorgerorden meynung vnd noch duplicker 
antwort gegeuea is Ernien van Komischen ко« 

1) fteveits. 

2) BegDÜgeD, Befriediguog oder Beruhigaog. 

3) Nichts desto weoiger. 

4) Gedftchtniss. 

5) Uobefriedigt 



M* mandal Ichtz gewetten hefft dar vit men spo- 
ren mach wat myns gn. bern andacbt vnd vlitige 
bede na als vor gewesen sye somen dusdane ant- 
wort recht ansehen vnd in achte nemen wold 
Nychtdemyn heuet sine gn, dasulfs ко, d« toge- 
fallen verwilligen derhaluen noch enen Lands 
dag touerschreiuen wyder bir vp toraitscblagen, 
wes noch beiden herlicheiden in dusse dingen 
nutte vnd guidt syn mochten als vp Trioitatis 
negestuergangen auer nicht anders dann hir be- 
uorn nutters« doinlickers, noch dreglichers Im 
Raede vioden moigeo, dan den biefrede vith tho 
haldeun vud alsdan myt enander na samender 
eynung tohaodelen vnde ouereo thokomen, so 
ко« d, dorch myns gn« bern botscbap am testen 
to Smalenske vnder adderm wol vorstanden he- 
uet myt vormeldunge Ro« ко« M^ maudat dom 
ersten angekomen des sine gn, na verwantnisse 
tom minslen nicht heuet mede verewigen moigen 
Vnnd dat sick sodanen vorgeuens des man- 
dats haluen Ro, ко. M^ ко. D. myt eren Heren 
In sunderbeit verwundern myt verswigunge aller 
ander oirssaken vnd dat men vp sodanen dage 
trinitatis gehalden« de vorbuntnisse an tho se- 
hende vnd Hulpe tho donde villichte vergetten 
vnd nicht gedacht bebbe sodane verwunderen 
vnde toleggunge kompt synen gn. nicht wenich 
to befromden angemerckt dat ко. Alexander 
tegenn willen siner gn, vnd aller parte dusser 
Lande doch vit der buntnisse vnd samen ange- 
fangen oirlege myt deme Muskowitter in enen 
biefrede getredenn sye« vnd also dusse Lande 
doch nicht als de fruntlicke eynung vermach be- 
sorgt sunder tom vndreglicbenn biefrede bouen 
trostlicke tosage Schadens oatokomen nodicb ge- 
drenget bebbe weicker biefrede van synen gn. 
so Wfd als von der ander syden myt eden Crus- 
kussinghe segel vnde breuen by swerer vermal- 
diggunge befestiget festiglick to haldenn vpgeuo- 
men vnd dat to mermalen den Ruscbenn bodeun 
tom ende vitgelauet sy« dat sine gn. vnd dusse 
Lande nu ane noit gedranck vnde redelicke oir- 
ssake In vorgettung truwe, erevnde loffde moit- 



256 



4SO». 



willich dar äff getreden syn solden ко, D« vnuer- 
plicht Hulpe lo donde Ilebben se io erem rade 
ydoenlick to synde nichl vioden kuooeD« vod 
dat se^ des tom eren vmmer bekaot syn vnd ver- 
antworden mochten alsmen vit eren antworden na 
als vor alle wege so men wolde wol vorstan bevet 

Auer so gy Werueo vermenende vellicht dar 
vit oirssake der Hulpe to nemmen dat in dem bie- 
frede stan sulle weret sake dat de groitfursle van 
der Muskow welkem parte den biefrede nicht 
halden wolde, so solde dat part eren schaden 
vorwitliken als eren frunden van welkeren men 
alsdan solde rait vnd Hulpe hebben ane allerley 
versumenisse etc. dusses kan sick myn gn^ Her 
nicht genoch vorwundern sollicke dinghe vorto- 
geuen dar dorch in deme biefrede an dusse syden 
gantz nichts von gerort wert als oick hir beuorn 
in des houetroanns to kouwen aolwort angelogen 
sye vnd dat myn gn^ Her sollichs gerne ge wet- 
ten hedde wo men sick in sodanem valle tegen- 
malckander in dem biefrede baldenn solde, so 
dar afT in der vorbuntnisse nicht vit gedruckt 
stonde heuet sine gn® ко, alexander seliger myt 
mercklicker botschap beschickt gehat vnd des 
bericblung bidden laten heuen sine gn^ dar vp 
geyne antwort erlangen können « vit wat mey- 
nung, moighe gode bekant syn, auer an dusser 
syden hedde men sick gerne eigentlick vorwitten 
in allen dingen vnd oick na vitgange des biefre- 
des rechtlich tohalden, als dat nicht anders be- 
funden vnd myt reden tor warbest nagebracht 
werden sulle dat gebrecken dusser syden derhal- 
uenn als hirbeuorn an Juwer syden у he gewe- 
sen syn 

Vorder als Jwe lefde vorraelt heuet, wo ко, 
D, na willens beschaffinghe vnd reden vorgerort 
in anmerkunghe des groitfursten tor Muskow to- 
neigung oick ander gescheffte haluen vp andern 
oerden erer Herlicheit grentzen vittorichten enen 
euigen vrede myt em gemaket Hebbe, vnd doch 
mynem gn, hern sus lange vnuermodet verhalden 
vnd nichtz vom vorwitlicket dar Inne to consen- 



teren vnd semmentlick myt to vreden, des sine 
gn^ sick nummer verhoppet hedde , vnd äff nu 
sollichs vnde der glyken mer myt krig vnd oir- 
lege selfmodig*] ane willen vnde wetten des an- 
dern parts antoheuen de fruntlicke eynung vnd 
vorbuntnisse tuschen beiden herschapien gema- 
ket, besworen, vnd versegelt Inhalde vnd vor- 
moge mach men erkennen , Ader äff sine gn^ vnd 
dusse Lande dath vm ko^ D, vnd dat groitfur- 
stendom to Lethtouwen In sinem swaren anlig- 
genden noden hirbeuorn verschult vnd verdient 
hebben 

Dat oick, ко, D, bestalt vnd heren bestem bt 
hebbe de grentze vp der Hilgen drey konigen 
daghe negst komende to rechtuerdigen helpen 
bort myn gn® Her van Herten gerne myt demoi- 
diger bede sollichs ane langer vertogering na 
vitforinge des ewigen vredes als dat in der vor- 
gerorder fruntlicken eynung vnd buntnisse belo- 
uet vnd vitgedruckt is. fruntlicker wyse dorch 
vnpartiesche rechtuerdige fredesame lüde van 
guider conscientien geschehen rooeghe vele qua- 
des dacht vnde gewalt vp den grentzen touer- 
hoeden vnde ein Ider tho den sinen kommen des 
gebruicken vnd ruwelick dar by bliuen mochte, 
als sine gn® vnd siner gn, vorvadern des lange 
tyt her vnd mannichmael myt velegehatter moehe 
begert vnd gebeden hebben Auer bit Her to nicht 
(o komen moegen, noch mal biddende ко, D, myt 
den oren vorschaffen wille de ouer de rechten 
witlicken oelden grentze gebuwet hebben, myt 
dem eren afftowyken so men dorch vortogeringe 
de grentze törichten lange genoich tho groitem 
schaden dar mede geduldet heuet vnd nicht wol 
langer dreglick vnd to liden syn wil, so men sick 
dar vit vellichte In de lengde besits beropen mochte 

Mochte oick na myns gn® herrn lestgedane 
demodige bede vnde vorderinge de ewige vrede 
van ко, D, besworen vnd vordan in allen puncten 
vpricbtich vpt oelde gehalden werden segen sine 
gn® negest demoidiger bede gantz gerne. 

1) Eigenwillig, selbstsüchtig. 
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Der Meister von Livland giebt den Regenten in Preussen von einer vom Könige von 1509 
Polen erhaltenen Besendung und seiner darauf gegebenen Antwort Nachricht, d. d. Wen- 
den, am Freitag nach Reminisc. (9. März) 1509. D. 

Abschrift im GA. za Kgsbg.; Abdruck in dem Suppl. ad bist Russiae monam. p. ЗЬб, 
Jlf CXXXIX. Vgl. Index M 2551. 



€€€П. 

Des Zaren Wassili Beifriede mit dem livländischen OM., dem EB. von Riga, dem B. von (1509) 
Dorpat und allen BB. und Landen von Livland auf ii Jahre, vom Annunciationis-Tage 
7017 bis dahin 7031, d. d. tho grole Nowegarden, im 7017. Jahre (Chr. 1509) den 

25. Martis. 

Alte Abschrift anf Papier im rev. RA.; femer Abschrift nach einem Original mit 8 Siegeln bei 
Hiaern, Collect p. 406—428 und daraus ein Auszug ebend. p. 73 und bei Brotze, Syll. I, 249; und 
nach einem Exemplar im Reichsarchiv zu Moskau, eine Copie bei der Gesellschaft für Geschichte und 
Alterthumskunde der Ostseeprovinzen zu Riga. Durch die zuvorkommende Güte des gelehrten und 
humanen Vorstandes des Reichsarchivs zu Moskau, des Fürsten Michael Andrejewitsch Oho- 
lenskij, ist die im Text genannte Gesellschaft in den Besitz von Abschriften der im Reichsarchive 
zu Moskau befindlichen livländisch- russischen Friedensschlüsse des 16. Jahrhunderts gelangt, näm- 
lich von den Jahren 1509, 1514, 1521, 1531, 1550. Hier sind diese Abschriften nicht unbenutzt 
geblieben, doch haben wir sehr den Nachweis vermisst, ob solche nach Originalen oder blossen 
Abschriften gemacht worden, und müssen bemerken, dass in ihnen, wie in anderweit aufgefundenen 
Abschriften der Styl und die Sprache so überaus incorrect, fehlerhaft und verworren ist, dass man 
oft über den eigentlichen Sinn der mit unzähligen Wiederholungen angefüllten Perioden ungewiss 
bleibt (Eine Erklärung dazu giebt Karamsin, VII, прим. 101; D. Ueb. VII, 450, Anm. 31). Die 
Verlegenheit des Benutzenden wird noch dadurch vermehrt, dass die hiesigen und dortigen Abschrif- 
ten so vielfältig von einander abweichen, dass man oft an der Identität der Verträge zweifelhaft 
werden könnte, wenn nicht die Hauptsachen sich in beiden doch wieder übereinstimmend, wenig- 
stens der Sache, wenn auch nicht immer dem Ausdrucke nach, vorfänden. Wir geben hier dieses 
Document nach der zuerst aufgeführten Abschrift, da solche zuverlässiger erscheint, als die von 
unzähligen Unregelmässigkeiten wimmelnde, zweite, welche sich gleichwohl als eine Originalcopie 
ankündigt; und versuchten aus der — leider sehr lückenhaften — dritten die Varianten hinzuzufü- 
gen, mussten aber davon bald abstehen, wenn wir nicht auch diese ganz wiedergeben wollten, ohne 
dass doch aus solchen Abweichungen ein w^rer Gewinn zu erwarten stand. — Vgt Arndt II, 177; 
Karamsin VU, прим. 49; D. Ueb. Vn,22, 449, Anm. 21; Index Jtf 2554 (Suppl. ad bist Russiae 
monum. p. 352, Jtf CXL], 2555, 3477. 



Na den willen gades ynnd nha boueihe des 
grothfursten Wassilien von gades genaden 
kaisser vond herschere aller Reussen vnnd Groth- 
farst tho Wolodimer, Museow, Nowgarden, Pless- 



kow, Iwonstry, Perempstijy Rotharstij vnnd An- 
dre^) De Fürsten Meister tho lifQandt vnnd Erti- 



1) QDde van Vbdori onde vtn Jagorski u. Ttn Permsski 
onde van Balgaratki ande anderer mer. 
BMei,'LivL ürk. 33 



258 



iftOf»« 



biscop mith sampU allen Biscoppeo vond lande 
tho lifflaodt hebben ere baden gesannt tbo dem 
Grotbfiirsten Wassilij von gades genaden kaiser 
vond berscbere aller Reussen ere bouetb tbo 
scblan der saken baluen so dan der Grotbfurst 
tornig gewest, datb de Fürst Meisler tbo lifflanntt 
md Ertzbiscop^) mitb samptt allen Biscoppeon 
▼nnd Landen iho Lifflande getredenn sinlt van 
dem vederlickenn erue des grottfursteo Wassilij 
von gotts genaden keisser vond herschere aller 
reusen von groten Nowgardenn vnnd Plesskow 
vnnd eint getreden tbo dem Koninge von Polen 
vnnd grotlfursten tho Lettouweo, datb de grott- 
forste wulde den Fürsten Meysler tho lifOand 
▼ond Ertsbiscop tbo Rige mith allen den Biscopps 
▼nd dem Lande tho Lifflannlt begnaden, vnnd 
sinen torn von ebnen keren vnnd wulde se be- 
gnadenn vnnd beuelen dem Stattbolder tho grolhe 
Noü werden sinem Vederlicken Erue« ock sinen 
Stattboldern tho Plesskow vnnd sinem vederliken 
Erue mith dem Furstenn Meister tho Lifflannlt 
vnnd Ertzbiscop tho Riga vnnd allen Biscopen 
vnnd Lannde tbo Lifflantt einen bifrede vp tho- 
nemen nha dem Olden, ock die kopennschaffl 
nba dem sulfften erue tho hebben vp datb olde. 

(1.) 

So is de Furste Meister tho lifHand vnnd 
Ertzbiscop mith sampt allen biscoppen vnnd lan- 
de tho lifflantt von dem koninge von Polen vnnd 
grotfurstenn tho lettouweo afl*getreden So beflt 
de grolhe herr Wassilij van gades genaden n 
keiser vnnd berscher aller Reussen vnnd grott- 
furste nha erem houedesslande den Fürsten Mei- 
ster tbo lifflant vnnd Ertzbiscop vnnd alle Biscop- 
pe vnnd alle lande tbo liffland begnadett vnnd 
sioen torn von ene gekerett« vnnd befft Sinen 
Stattbolderen tbo grolh Nouwerdenn Furste Da- 
nileij Wasilewytz vnd gregorii Foiderej- 
witz vond sinem Vederlikem Erue groten Now- 
gardenn ock seinen Stattholdereon dem Fürsten 
von der Plesskow Iwan Micbailowitzenn vnnd 



1) add, tho Riga ande de Bischop tho Darpte o. de Bi- 
icboppe ande alle de Lande etc. 



sinem vederliken Erue Pleskow beuoblenn mitb 
dem Fürsten Meisler vnnd Ertzbiscop vnnd allen 
Biscoppen vnnd lande tbo Lifflannd einen bifrede 
vptbonemendhe nha dem olden, vnd die kopenn- 
scop in dem selbigen seinem vederlikenn Erue 
beuoll be sine lüde ibo boldenn nba dem oldenn. 

(2.) 

Ock enn soU der Forste Meister vnnd Ertz- 
biscop vnd alle Biscoppe vond Lande tbo lifflannd 
vohr dhon iho dem kooing von Polen , grottfurst 
tho Lettouwen nicht ibogedhan sin ahne allerlej 
bobendigbeilY Wer idt sake datt dar ein Ander 
koniog tho Polen vnnd grottfurste tbo Lettouwen 
queme sali die Furste Meisler vnnd Ertzbiscop 
vnnd Alle biscop vnnd Lande tbo lifSand keine 
hulpe dhon. 

(3.) 

Ofl'te ock die grothe berscher Wasylie mitb 
dem koninge tho Polen vun grolfurst tho Lettou- 
wen watt tho dhonndhe hedde so sali die Furste 
Meister Ertzbiscop vnnd alle biscoppe vnnd Lande 
tbo liffland dem kooing von Polen vnnd grottf. 
tho littouweo mith keinen dingen bystand dbon 
ahne allerlei boheoodigheit. 

(4.) 
Nba dissem fredebreff vnnd Grutzkussing nba 

beuel des grotfursten keysers sint gekamen de 

deudschen Baden tho grote Nowgarden tho dem 

Stalholder tho dem Fürsten Danyle Wasylie- 

wytz vnd Gregorie foderwitz tbo den beyaren 

Inwaneren Copluden vnnd tbo allen tbo grote 

Nowgardenn Die furste Walter von Pletten- 

berg Meyster deudsches Orden in lifflant, vnnd 

seine Gumptoren vnnd Ertzbiscop tho Rige vnnd 

alle biscoppe vnnd Lande tbo liffland^) von beb- 

benn alle ere bouetbe geslagenn dem grotfursten 

sayvipt sinen Statbolder tbo grott Nowgarden vor- 

ste Daniele etc. Jobao bildorp, Meister Jo- 

1) mit Neyoerlene Saken mit geinerlein Lehen Bebendicht. 

2) de baden dutschen тап dem Tonten Walter тап Plet- 

tenberge Meister des dutschen Ordens de de is ein 

Bischope yp Vsell unde tan dem Biscbope tho Kurlande ande 
тап dem Bischope the Refal ande тап den borgermeister .... 
luden ande тап der bischope luden unde тап alle lifflcndesche 
lande. 
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ban Oldense Canceler Joban kaner vnnd ker- 
steD Soeye bebbeo einen beyfrede gemäkelt 
mhh des grorttfursten Stattholderen tho grot Now- 
garden vor des grotfursten vederlikenn Erne tnnd 
▼ur alle Nowgarden lantt tbo XllII Jbaren von 
Annanciationis dage an Im Jbar VIP vnnd XVI] 
bett Annunciationis Marie dage als mban sebriff 
VIP vnnd XXXI vur alle des forsten Meisters 
behold vnnd Erfzbiscoppes vnnd alle de biscop 
vnnd lande tbo lifOaod In diesem XIIII Jbaren 
sali men den frede vaste boldenn von bddeti par- 
ten Des lands vnnd waters« vnnses Nouwgards 
vnnd Fürsten Meister is de olde grentze vtb dem 
peibisse die ström der Nerwe beke dwers auer 
den bolm betiedden Iwangorott vnnd der Nerwe 
In der Neme beke bet In dath solte mer nba dem 
olden Crotzbreff vnnd Grat2kussing des Furstenn 
Meisters. 

(5.) 
Ock en solen des grottfursten lüde de Now- 
gards ouer de grentze ouer den ström der Name 
beke vp die belffte des bolms de dar is benedden 
Iwangorott vnnd der Neme vp des forsten Mey- 
sters bel№e up der lucbteren sytt nicht treden, 
boey siege nicht tho meiendhe, husche nicht tho 
bouwenndhe vnnd lant nicht tho plogendhe ock 
de Wather nicht tbo fischendhe. 

(6.) 

Des gelicken sal de Farste Meister vnnd sine 
lüde auer den Strom der Neruebeke vp des grott- 
forsten etc. vederlicke erue vp der Newgard- 
scbenn sytt vp der luchter hant der Neruebeke 
vp de helffte des holms de dar is benedden Iwan-> 
gorott vnnd der Neme In geineu dingen nicht 

I 

treden boeislege tho meiendbe husche tho bo- 
wende lande tbo plegend vnnd water nicht tho 
vischendbe, ein Ider sali dat sin kennen nba der 
Cratzkussing. 

(7.) 
Vtb des grotforsten etc. vederlick eroe de 

lüde vnnd geste vtb Nowgarden laude sollen in 

des Fürsten Meysters bebolde vnnd de Ertzbiscop 

vnnd biscop ere landbe nba Dorpte Neme, Re- 



nell Rige vnnd In allenn steden tben vfy vnnd 
feiig In liffland tbo kopeoii vnnd verkopen aller- 
ley wbar vry nichts vtb benomett*). 

(8.) 
Hefit ock ein Nowgarder mitb einem Dud- 
sehen thor Neme gekopslagett vnnd befft siAe 
wbar Im schepe so mag de Nowgarder de wbar 
von den deudscben fry vtb den schepe empfan- 
gen on eidhen mith duplicker vorboring nba der 
Crutzkussing« 

(9.) 
Komptt welck Deudsch In de fenkenusse In 
Nowgarden lanth von wath sake dat sein mag, 
so sali mhan en tho No\^garden nicht verrichten. 
Die Statholdere von Nowgardeä soleu sick der 
sake baluen mith dem Fürsten Meister bosenden 
vnd bostemmen eine tidt den deudscben tho stel- 
len vur de Richtere Idt kamen In watterley sa- 
kenn idt will. 

(10.)^ 
Kumptt ein Nowgarder in fenckentrsse In des 
deudscben Fürsten Meisters vnnd des Ertzbiscbof- 
fes vnnd biscoppes steden so sal mban den Now- 
garder des glicken in den deudscben steden nicht 
vurordelen Die Fürsten Meister vnnd Bischop 
sollen sick bosenden mitb den Stattbolderen tbo 
Nowgardeon vnd bostemmen eine tidt dath mban 
den Nowgarder vp de bostemdbe tidt stellen vur 
die Richtere vnd de semptlick Richtere solen vp 
dem dage mith dbplicker botastioge der saken 
ein ende maken nba der Cmtzkussing, Auer wirt 
der Nowgarder den Deudscben vnnd vtb dem 
rechte vurordeltt tho sweren, so sali die Ant- 
wardes Mban der Deudscben dat krutze küssen. 

(11.) 

Des gelicks boscbuldigt de Dendsche den Nou- 
garder In dem rechte vnnd wertb vtb dem rechte 
vurordelt tho schweren so sal de Antwurdes man 
de Nowgarder dat Cmtz kusseon. 

(12.) 

Ock sali mban den Deudscben richten alse 



1) Von hier an ist in der Moskauer Abechrifl aUes gani 
▼erscbieden, aber undeaUicb ausgedrückt und lückenbafL 
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eDe Nowgarder, De sakewalder sal sinen sake- 
walder kennen nha erem rechte vnd keine bosate 
dhon von des willen von beidenn parten so dbat 
ock gescbreuen stbeit In dem vorigen fredhe 
breff Iwan Wasileiwytz vnd seines sbons 
Wassilei Iwanyowitz g: f: 

(13.) 
Welkere nowgardescbe koplude tho Dorpte 
offt in des forsten Meister vnnd Ertzbischoffs 
vnnd der biscoppe vnnd allen dem lande tho liff- 
lant gefangen sy tten ^ de Furstemeister Ertzbiscop 
vnnd Biscoppe sollen alle de koplude von Nou- 
werden mith aller erer whar tben laten Welcker 
koplad von Nouwerden In der fenkenusse vur- 
steruen sein ader vth der gefenknusse vorlopen 
sint vnnd er whar gebleuen is In des fursteo 
Meisters vnnd Ertzbiscops vnnd biscopps ehren 
steden vnnd In allem lifflantt ader by weme de 
Nowgardescbe kopenschop gelecht is sal de furste 
Meisler vnnd ErUbis. vnnd Bis. den Nowgarde- 
schen kopluden de whar alle wedder geuen. Wes 
von der whar de furste Meyst: vnd Ertzbis« vnnd 
Bisch, vnnd ere lüde nha diessem frede breff In 
diessem Jharen nicht weddergegeuen hebben, 
vmb alle ehre sake willen solen de Statholdere 
von Nouwgarden mith dem Fürsten Meist, vnnd 
Ertzbischop boramen einen dag vp dem dage so- 
len die Nowgarder dal krutz küssen den ere 
whar nicht weddergegeuen is dat solen des Fur- 
stenmeisters vnd des Ertzbis. vnnd biscbops lüde 
bothalenn. 

(14.) 
Ock sal die Statholder von Iwangorot darup 
dat he auer alle klegliche sake de de Nerweschen 
tho den von Iwangrodt hebbenn sali he vth boren 
vnnd recht geuen auer alle klegliche sake nha 
der Crutzkussing vnd na rechte Des glicken sal 
ock dhon de Vagett von der Nerue vnnd de Rich- 
tere thor Nerue solen dat Crutz küssen dath se 
auer allerlei sake de de von Iwangorod tho den 
Nerueschen hebben solen vthhoren vnd geuen 
recht auer alle kleglicke sake nha der Crutzkus- 
sing vnnd nha rechte, Dem loper, egen huren 



vnnd burinne sal mhan bey der kercke gades In 
des Fürsten Meisters vnnd Ertzbiscops vnnd der 
biscboppe erem beholde vur se stban sal mhan 
reine maken vnnd holden vp alle unbeschediget. 

(15.) 
Ock watterlei sake de dar twischen des grottf. 
erue den landhe tho Nowgarden mith dem lande 
tho lifOand vur diessem bifrede geschein sintt 
alle de sake solen von beidenn parten doet sein 
ahne de sake de de in In dissem fredebreffe ge- 
scbreuen stban. 

(16.) 

In welcker stat des Fürsten M: vnnd Ertz- 
biscops vnnd der biscoppe beholde deme Now- 
garder von einem Deudschen sein hart wertb 
vtgeropett den Deudschen sal man stellen mith 
dem Nowgarder vur de semptlicben richterenn 
vp einen bestimmeden dag Kan man dem Deud- 
schen auer bringen mith richtes rechte« so solen 
de ricbtere den Deudschen setten einen brocke 
vnnd straffen nha rechte. 

(17.) 
Ock so hie beuorn gewest is von eidern stat- 
holdern von Nowgarden einen baden tho dem 
Fursteomeister offte nha Riga nha Reuell toge 
dho nam des Furstenmeister leidtsage thor Nerwe 
von der Stattholder boden ein stuck suluers. Des- 
glichen wau des Fürsten Meisters baden an den 
grott fursten togen thor Muscow an den Statt- 
holder tho Nowgarden do nam de Nowgardescbe 
leisage von des furstenmeisters baden tho Iwan- 
gorot ein stuck suluers, vnnd dat stuck suluers 
sal mhan von beiden parten nicht nemen tho 
Nerwe von dem Stattholder baden ock tho Iwan- 
gorod von des Fursten Meister bade, Man sal de 
leidsage von beiden parten geuen ahne gelt tho 
Nerwe solen des grotfursten vnnd der Statholder 
von Nowgarden vnnd Iwangorod ehre baden von 
den andern Fursten Meist then na Rige na Reuel 
gene bushur geuen. Desgelickenn solen des vur- 
stenmeisters baden tho Iwangorod betb tho grote 
Nowgarden. Ock so me tho grothe Nowerden 
von des fursten Meisters baden hebbet genommen 
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herberg gelt ock In deo deudscbenn steden des 
forstoD Meisters vnd Ertzbiscop vod biscoppe ere 
sieden oam mbao berberg gelt von der Statbol* 
der ereo baden so sal men vordban den baden 
▼on beiden parten gein berberg gelt nemen. 

(18.) 
Ock sal man generleye wise Jemandbe besä- 
ten von beiden parten, wo wol dath dar webre 
twiscben des grotfursten vederlicken Erue grote 
Nowerdenn vnnd pleskow mitb dem lande tho 
lifflande welcke sake tho dbonde tho beiden par- 
ten in des grotf« vederliken Erue tho grote Now- 
garden vnd pleskow vnnd In allen steden. 

(19.) 
Ock In deudschen lande, In des Fürsten Mei- 
sters beholde vnd Ertzbiscops vnnd der biscoppe 
erenn steden vnnd In allen lifflande sal mhan der 
baden vnnd koplude vmme der sak willen nicht 
bekümmeren ader bosaten ock dem kopman sein 
gutt nicht berowen. De Baden vnd koplude sal 
man mith alle erem vrei vnnd feiig then laten 
ahne allerley vpboldinge. 

(20.) 
Vp alle dusse steke vnnd breue nba beuehll 
des gf« etc. der Statholdere von Nowgarden Vur- 
sten Danili Watzilewetz vndGregorie fede- 
rowytz küssen dalh krutze, de beiaren von 
Nowgarden Steffen Petrowitz samitestinx 
Iwan Iliinofohowytz Samistrox vnnd der 
borch In de Loddien Dar von solen de Nerwe- 
schen gbenn gelt nemen. 

(21.) 
Ock von der Nowgarder koplude Wasse so- 
lenn de Deudscbenn nicht afiTkloppenn ahne dat 
be ein weinig affklippet tho reisskeodhe, Datb 
sal mhan eme wedder geuen, vnnd das was wicht 
sal mhan latenn bi den Nowergardescben loden 
vnnd sal gelick wegen nba der Crutzekussing, 
Dath wage gelt sal mhan nemen vor ein Schil- 
linge tegen 3 denninge nba dem olden. 

(22.) 
Kumpt thor Nerwe eyn Nowgarder mitb wasse 
grawerke ader mith ander whar, vnnd wil theo 



nba Rige, Reuel, Dorpte oSte In anderen sie* 
den, vnnd leth seine whar vp dem wagen gela- 
den, von der whar sal de weger gen gelt nemen. 
Hureth ock ein Nowgarder ein forman, de sal de 
whar von der einen wagen vp der anderen laden 
Wil ock ein Nowgarder nba Riga, Reuel, Dorpte 
ader In anderen steden then, mag be einen toick 
heuen ^) vth der Stat ader vth dem landhe Vor- 
bistert ein Nowgarder vth dem wege, dar sal 
mhan nicht vp steken vnnd sal eme denn weg 
wiseon. 

Bederff ock ein Nowgarder eines perdes tho 
kopen in des furstenmeisters vnnd Ertzbiscop 
vnnd der Biscoppe stede vnnd lande so sal de 
Nowgarder von dem breff geuen ein ferding, Tho 
Nerwe sal be sick dem Vagede bewisen vnnd 
geuen vor de vthstedinge einen denuing, Vp dem 
wege mach ein Nowgarder fri ein pert kopen 
vnnd geuen thor Nerwe einen ferding vnd vor 
de affstediog einen deoning, ock vor de vthste- 
dinge. Ock welcker Nowgarder in des fursten- 
meisters, Ertzbiscops vnnd biscoppe stelhe vnnd 
wiset dat perth dem vagede tbo Nerwe, de Vaget 
sal em dat pert nicht nemen, ock dat gelt mith 
macht nicht weddergeuen. Des glicken solen des 
furstenmeisters koplude In des grotbf. etc. veder- 
lick Erue in Nowgarden Lande vri vnd velige 
then tho Wather vnnd tho landhe ahne allerley 
vpboldiog vod vri kopslagen mith allerley whar 
nichts vthbenometh, den alleine solt mitb solte 
sal mhan nicht kopslagen ock nicht voren in 
Nowgarder laut, vnnd solen tbo Nowgarden vp 
eren houe kopslagen nba dem olden. Ock solen 
de deudschen tho Nowgarden ofTte vp den bei- 
sloten in Nowgarder lantt nicht krogen, ock so- 
len de Baden des grottfursten vnnd de baden der 
Stattholdere von Nowgarden vnn von Iwaogorod 
Lande nicht krogen Ock solen de baden des 
grottfiirsten vnnd de baden der Statholdere von 
Nowgarden vnnd von Iwangoroth in de fur- 
stenmeisters Ertzbiscops vnnd der biscoppe lande 
hebben einen frieo weg ahne allerley vpholdinge 

1) Oder: huren. 
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Na riga Reoel Dorple Nerwe, rnnd In alle eren 
steden. 

(23.) 
Wanner de grotfurste einen baden sent tho 
anderen Fürsten aoert mer ofTle dath de Andere 
Fürsten ere baden sennden tbo dem grotfursten« 
de Baden solenn bebben In des fiirstenmeisters 
▼nnd Ertzbiscops mnd biscoppe beholdbe vond 
durch gantz lifflandt einen frien feiigen wech tho 
Water vnd tho landhe Ock solen die Deudschen 
des grottfursten baden vnnd de baden der Stat- 
holdere von Newgarden vnd Iwangorot ock ere 
koplude vth Nowgarden landhe, In ere stede 
landen vnd vp dem mehr behodeo als eren Deud- 
schen ahne allerlei behendij^heit Des geliken so- 
len de Furstenmeistere vnnd Ertzbiscoppe vnnd 
der biscoppe ere baden In des grothfur. sinen 
vederlikea erue bebben einen frien veligen wech 
In allen steden so sinen statbolderen tho Now- 
garden vnnd Iwangorod tho water vnd tbo lande 
ahne allerlei vpholding. Ock solen des grottf. 
Stattholder des Fürsten M. vnd Ertzbiscops vnd 
der biscoppe baden vnnd koplude vth alle lifDant 
In des grottf. stede tho Water vnd tho lande be- 
schermen alse ere Nowgarder ahne allerlei bo- 
hendigbeit vmb allerley clagsake willen solen des 
gr<ittf. Stattholdere tho Nowgarden mith dem fur- 
stenmeister sick bosenden vermiddels baden. Des- 
glichen sal sick de Fürsten Meist, vormidies ba- 
den bosenden mith des grotf. Statbolderen von 
Nowgarden vnnd alle klegliche sake von beiden 
parten recht tho geuen nba der Grutzkussing vnnd 
nha recht ahne alle bohendigheit. 

(2*.) 
Voirgeuet einen Nowgarden einige sake Idt 

si dan In des Fürsten meisters ader Ertzb. vnnd 
bis: steden vnnd in ganz lifflant wor idt boiege- 
nett Dar sal mhan en vort richten nha rechte nha 
der krutzekussing vptt hogeste tho X stuck sul- 
uers. Is de sake hoher den X stucke Nowgar- 
desch de sake sal mhan in den deudschenn ste- 
den In des Fürst M. vnd Ertz vnd der Biscop ere 
steden den Nowgarder mith dem Deudschen nicht 



richten, Man sal den Antwurden den Nowgarder 
vur borgen Э kan he keinen borgen krigeü sal 
mhan en tbo der tidt In der gefencknuss halden, 
Vnd vmb der sake willen sal mhan sick mith 
dem Stathol. tho Nowgarden bosennden, 

Ock biegenet einen Deodscbeik ienige sake 
In Nowgarden lande Idt si wor idt si Dar sal 
mhan ene vorth recht geuen nha Krusing nicht 
In hoher sake dan X stucke suluers« Drepett sick 
de sake hoher dan X stucke sul. so sal men den 
Deudschen mith dem Nowgarder tho Nowgarden 
nicht richten, Man den Autwurders Man dem 
Deudschen sal mhan vurborgen, kan he keinen 
borgen krigen so sali mhan ene In de vencke- 
nusse holden beth thor tidt dath sick de Stathol- 
der von Nowg: mit dem fürst M. bosendet vnnd 
eine tidt bostemmett den beiden klegeren von 
beiden parten vp dem gesetten dage thor stedhe 
sin vp dem semptlichen holme In der Neme 
hecke De Statholder von Nowg. vnd de für: Meist« 
vnnd Ertzb. vnnd Bis: burgemeister vnd Ratlude 
de dar tho dhondhe bebben vp de bosthemmedbe 
tidt vnd doch ere richter dar hebben solen vnd 
richten. De richtere solen de sake vp dem rich- 
telsdage richten nha semptlichen rechten vnd alle 
de saken entrichting koplude ader Maus Phoma 
Danilawitz Sallarie allex: gregoriewicz 
Burube De Furste Danile Phoddrowitz vnd 
gregor Phoddrowitz hebben an diesen breff 
ere Segel hangen vnd von den Vorstenmeister vnd 
Ertzb. vnd allen bis. de in Dessem breffe geschre- 
uen sthan von allem di?m lande tho lifBant vth 
des Meisters behold hebben dath Crutz gekussett 
vp dussen breff dede deudschen baden Johan 
hildorp Meister Johan von Oldeneee Canceler 
Johan kaner vnnd kersten Soiege vnnd beb- 
ben er segel an dussen breff hangen Wenner des 
grotf. Statholder von Nowgarden ere baden tho 
dem forsten Meister senden so sal de Furstemei- 
ster suluen In Jegenwerdigheit der baden vp 
dussen breff dat Crutz küssen vur den Ertzbis« 
vnnd bis. vnd vor alle seine stedhe vnd behold 
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vor alle de land tho liffland vnod sol sein segel 
aD dasseD breff hangen. Ock sai de Ertzbis. von 
Riga Tod de Bis: von Dorpte ere bände strecken 
vor alle eren bebolde vod ebr gegel an diessem 



breffe bangen. Dusse fredbe is vulleoendigt in 
des grotfurst vederlick erue tbo grote Nowgar- 
den Im Jbar Vir vnd XVII Martis 25 dag. 
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Na Godes wyllen vnde na des groten Herren 
geheite des Keysers raseen Wassiiie van Gottes 
gnaden keysers vnde hern aller Russen vnd Grot- 
fürste van VoUdemer vnde van möskow vnde 
van nowgarden vnde van Pleskow vnde van otuer 
vnde van Ingorske vnde van Peremski vnde van 
bolgarski vnde anderer mer ith eint geckomen 
in des groten herrn vnde des Keisers russen ve- 
derlicke erue tbo grot nowgarden to des groten 
herrn vnde Keysers russen Stadtholdern to now* 
garden to dem Vorste Danile Wassiliewitz 
vnd Gregory Vodderwitz vnde vt des groten 
herrn Keyser russen vederlicken erue vt Pleskow 
van des groten herrn vnnde Keyser russen Stadt- 
holder dem vorsten van Pleskow IwaneMichae- 
lewitz vnde van den Borgmeistern van Pleskow 
de ouerste vnde van den olden Burgmeistern 
vnde van Gantze grote Pleskow vederlicken erue 
des groten Herrn vnde Keyser russen de baden 
van Pleskow de Borgmeistere Micbaele Inege- 
witz ledere vnde Alexander scbophanewitz 
Kyuernikof Gregory Jacowolowitz Kotlof 
vode de beiaren van Pleskow Iwann Garitono- 
witz Petenckin de Olderman der Koplude vnde 
des Ertzbischops bouetman Wassiiie Ignecke- 
witz galckin vnnde Alxei Michaelowitz de 
olde Stadtschriuer Jacob Germol n de Olderman 
der Koplude vnde de Stadtschriuer Zacharie 



vnde der glichen sint geckamen van dem gewer- 
dige Vorsten tho lieflande Wolter van Pletten- 
berge de baden des Vorsten Meisters Job an 
Hildorp vnde meister Johann Oldensee Ken- 
tzeler vnde hebben geendiget eyne bifrede mit 
den baden van Pleskow der Vederlicken erue des 
groten hern vnde Keysers russehn mit den bor- 
germeistern van Pleskow vnde mit den boiaren 
tbo vertein Jahren van annunciationis dage In 
den Jaren Seuen dusent Seuenteine Beth to an- 
nunciationis dage in dem Jarr Seuendusent eyn 
vnde dertich vor den forsten meister to lieflaode 
vnde vor den Ertzbischop to Bige vnde vor ere 
hern vnde vor ere Ritterschop vnde vor ere Lan- 
desboiarer vnde vor de Borgemeistere vnde vor 
de Ratlüde vnde vor alle ere stede vnde vor alle 
des meistere Beboldinge vnde vor des Ertzbischo- 
pes vnde in den verten Jaren , na dussem breue 
dussen frede bolden vast van beiden parten vnde 
des groten hern vnde Keysern allerrussen dem 
Stadlbolder de vorste van Pleskov vnde Veder- 
licke erue sien Pleskov in den Vertein Jaren des 
Vorsten meisters beboldinge vnde des Ertzbi- 
schops nicht veiden noch binderen nergen mede 
noch vp geyne lande up geyne watere ere nicht 
uptreden, dem glichen de Vorstemeister vnde de 
Ertzbischop vnde vt alle erer beboldinge in den 
vortein Jam des groten herrn vnde Keiser russehn 



264 



iSOO. 



vederlicke eroe Pleskower lande nicht veiden 
noch hindern nerge mede noch up geine Laude 
vp geine watere nicht vp treten , vnde lande vnde 
watere tuschen Plesicow vnde den Vorsten meister 
vnde dem Ertz Vischope de Olde Grentze na dem 
Olden breae vnde de see grote mögen Vischen 
de Pleskowerr to synem oueren vnde euer de see 
grote soUenn de Pleskower Vischen nicht varen 
vp der duitzschen side, vnde kommet doch sundr 
vnmacht vorsettet de wint eyne Pleskower Vischer 
vp der duitzsche Siden so salmen nicht vme be- 
schuldigen der gelicken vnde den duitzschen de 
see grote vischen, to synem ouern, vnd ouer de 
see grote« sollen de Duitzschen vischen nicht 
ferne an pleskowe siden vnde kommet dorch 
sunde vnmacht, dat de wint vorsetet eyne Duitz- 
schen Viecher vp der Pleskower siden so sal men 
nicht vmme beschuldigen vnnd In de Pleskower 
see sollen de Duitzschen vischen nicht varen 
vnde vp den Klitzerholm sollen de Duitzschen 
ock nicht vptreden vnde de grentze tusschen ples- 
kow vnde dem vorstemeister dorch de narue 
hecke de ström vnde dat vederlicke erue des gro- 
ten hern Pleskow hebben geslagen ere beuede 
wassilien van Gottes gnade Keisere vnde berr 
aller Russen vnde Grotbfurste vmme dat der des 
meisters vnde des Ertzbischops lüde sind Inge- 
treden in der Pleskower lande auer de Olde 
Grentze, vnd des groten hern des stadthold van 
Nowgarden vp dat landt sollen senden richtere 
vp den Dach vnde des groten herrn den Stadt- 
holder de Vorste van Pleskow vnde dem Veder- 
licke erue des groten herrn Pleskow mit dem 
meister vnde mit dem Ertzbischope wen se heb- 
ben bestemet eyne tydt vnde vp dat laut to sen- 
dende, lüde Erwordige vp den Dach vnde de 
meister, vnde de Ertzbischop to der tide vp dat 
landt sollen senden ere lüde Erwordige vp den 
Dach vnde richten des groten hern vnde de lüde 

gude van beiden siden vp dat landt wenn 

se hebben to hope geckomen sint vnde Vthorn 
na der Kruskussinge vnde macken dem lande 
vnde watern eyne Grentze na den olden Befrede- 



breue vnde na dusser Kruitzkussinge vnde vor- 
tban vp fromde lande vnd wattere salmen nicht 
vptreden van beiden parten vnde we van welcke- 
rer side vptreth vp frembde lande oft vp watere 
vnde dem sal men dat leuent nicht geuen vnde 
ut des grote herrn Keyser russen vederlicken 
erue vt der Pleskower lande den gesten vnde den 
Koplude ouer des meisters beholdinge vnde ouer 
des Ertzbischops lande vnde ouer der Bischoppe 
lande na Rige vnde na Reuell vnde na der Narue 
vnde in alle stede liflandescbe lande to Berge 
vnde tho watere hebben wech en reyne to Ko- 
mende vnde wech to teinde sunder allerley hin- 
dernisse vnde se mögen Kopen vnde vorkopen 
gutwillicb allerleie war nicht vtbescheden sun- 
derr solt vnde ock vp der ombecke mögen de 
Pleskower Kopslagen tein na dem Olden vnde 
hie Porschen oft to hope mögen wäre ere den 
Pleskower vor Kopen gutwillicb an alle stede 
liflandescbe lande vndt holt den Pleskower vp 
der ombecke in dem busscbe vnde allerleie war- 
nynge wat von noden is to howen ock gut will!« 
gen na dem Olden vnde der KruskQssinge vnde 
dem meister vorste vnde syne heren vnde dem 
Ertzbischope vnde den bischopen vnde eren lu- 
den der Pleskowsche gasten vnde Kopludeo wäre 
den Kop nicht sotten vnde geyne giiTte darvan 
nemen vnde den toi der nachte salmen vp den 
Pleskower nicht setten vnde geyne bome sollen 
in dem wege wesen vnde meo sali geyne gaue 
van dem van der Pleskower gasten vnde Kop- 
mannen nicht nemen der gelicken des meisters 
vnde des Ertzbischopes luden vnde der Vischope 
luden vt allen steden erer beholdinge in des gro- 
ten hern Vederlicken erue in der Pleskower lande 
in allen steden, to Berge vnde to watere wech 
reine to Komende vnde wech to teynde sunder 
allerleie bindernisse vnde to Kopende vnde Ver- 
kopende gutwilligen allerleie wäre sunder vsbe- 
sched sunder solt, vnde solt sollen de Duitzschen 
in der Pleskower lande in alle steden nicht fern 
vnde nicht Kopslagen sollen se mit solte in der 
Pleskower lande vnde ock Kroge de Duitzschen 
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solIeD iD der Pleskower lande oicht verkopeo 
▼nde de Pleskower sollen mit den Duitzscheo mit 
solte ock nicht Kopslagen vnde nicht forn sollen 
se soll vt der Duitzscheo lande in det Pleskow- 
sehe lant, vnde den Kop dem warn an den Duitz- 
scben gasten vnde Kopmanne de Pleskower solle 
Dicht setten, vnde geyne gaue darvan to nem- 
roende vnde dal mass der Pleskower Koplüden 
en sollen de Duitzschen nicht beklagen sunder 
dat wat se afflan nicht vell to besemde vnd sal- 
men em geven wedder vnde de wegergelt sal ne- 
men van der wäre van den gasten vnde Koplu- 
deo der Pleskower in der Duitzschen lande vnde 
van den Duitzschen in der Pleskower lande van 
beiden parten na dem Olden vnde wat geschre- 
uen is, in den ersten biefredebreue der groten 
berrn Iwann von Gottes Gnade Keysere vnde 
here aller Russen vnd Grotfurste vnde sone sin, 
de grote her wassilien van Gottes gnaden Key- 
ser vnnd here aller Bussen vnde Grotfurste Ve- 
derlickere Koplude Pleskowsche in des meisters 
steden vnde des Ertzbischops vnde in alle ere 
beholdinge gefangen vnde warn ere van einge- 
Domme vnde de meister vnde de Ertzbischop de 
suluen Kopiode sollen alle vertaten mit alle eren 
gadern vnde welckene syn Kopman in der fenck- 
nisse sint vorbleuen oft weickere vt der fenck- 
nisse entlopen sint vnde warn ere dar gebleuen 
in des meisters steden oft in des Ertzbischopes 
ofte weickere wäre der Pleskower glacht war 
mit wem in des meisters steden vnde des Ertzbi- 
schops vnde de vorstemeister vnde de Ertzbischop 
sollen der Koplüden alle guder weddergeuen den 
Pleskower, vnde is wat van der wäre de meister 
vnde de Ertzbischop vnde ere lüde na den Bie- 
fredebreue in den Jaren den Pleskowern nicht 
wedder gegeuen hedden vnde wat na dem bifrede 
den Pleskowschen Bade Jacobe onfimofa to 
wenden hie dem meister hebben berouen vnde 
den sacken allen des grölen hern Stadtholdere 
de vorste van Pleskow vnde de Pleskower sollen 
sick Besenden mit dem meister vnde mit dem 
Ertzbischope setten eine tydt vpen Dach vnde de 
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Pleskower sollen vp dem Dage vp dat Krutze 
Küssen weickerem sy van der wäre wat mecbt 
wedder gegeuen hebben vnde des meisters luden 
vnde des Ertzbischops sollen dat betalen vnde 
wat Jacobe dem bnden van der rof genomen is 
vnde der Bade der Pleskower sali dar vp ock 
Küssen wat em van der rof genommen is vnde 
de meister sal em betalen vnde vor than in den 
Vertein* Jaren vmme Klegelicken sacken vp 
welckerer staclt sick begynnet watterleye sacke 
eynem Pleskower in des Meisters beholdinge 
vnde in des Ertzbischops beholdinge vnde in der 
Vischoppe beholdinge vnd in allen lande to lyff- 
lende so salmen darein vnde recht geuen na der 
tuchnisse vnde na der Krutzkusseng nicht in grote 
sacken to tein stucke Suluers nowgardes vnd bo- 
uen tein stucke, sin dar wat sacke vnd so in den 
sacken in der Duitzschen stede in des meisters 
beholdinge vnde in des Ertzbischops vnde in der 
Bischope stede sali men eynen Pleskower mit 
einen Duitzschen nicht richten men sali geue den 
andtworder den Pleskower in borge bände vnde 
welckerer nicht kan borge Krigen so sal men em 
so lange holden in der Veste vnde vmme dat sol- 
len se sick besenden mit dem Stadthotder des 
Groten hern mit dem Vorsten tho Pleskow vnde 
mit dem Vederlicken eroe des Groten hern mit 
Pleskow vnde in der Pleskower lande watterleie 
sacke wert eynem Duitzschen den liflandesche 
Lande vnde de sal nu dergelicken der im recht 
geuen na der tuchnisse vnde na der Kruskussinge 
ock nicht in groter sacken to tein stucke suluers 
Pleskowsch vnde boue tein stucke suluers wat- 
terleie wert sacke so sal men to Pleskow eynen 
Duitzschen mit eynen Pleskower ock nicht rich- 
ten men sal geuen den andtworder den Duitz- 
schen in borge bände vnde vor weickere nicht 
wert dat borge so sal men em so lange holden 
in der Veste vnde vmme dat des groten hern 
stadtholder dem vorsten van Pleskow vnde dat 
Vederlicke erue des hern Pleskow sollen sick 
besenden mit dem meister vnde eine tydt bestem- 
men beiden sackewalden van beiden parten sallen 
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stao rp den Dach vnde de stadtboldein des grö- 
len bern de Vorste van Pleskow vnd vederlicke 
erae des groten Herrn Pieskow vnde de meister 
vnde Ertzbischop vnde de Viscboppe vnde de 
Vorgmeister vnde ratlude war de syn de Plesk: 
in wes beboldinge sollen senden to der tidt vp 
den Dach de richtere vnde de ricbtere wen de 
sacke gerichtet bebben vp dem Dage mit ricbte 
semptlicken vnde ock reebt sollen se den sacken 
allen don mit vtboringe na recbte*na der Kras- 
knssinge vnde komet welckeren Duitzscben tor 
pioe in watterleie sacke de sin in Pleskower lande 
vnde so sali men tbo Pleskow nicbt pinigen men 
sal sick besenden vmme dat des groten bern de 
Stadtholder dem Vorsten tbo Pleskow mit dem 
meisler vnde wan de tidt bestemet is sal stellen 
den snluigen Duitzscben vp den Dach vor de 
ricbtere vnde Komet in welcken sacken warde 
sie eynen Pleskower to pinigende in der Duitz- 
scben stede in des meislers beboldinge vnde in 
des Ertzbischops vnde in der Biscbope steden 
vnd den suluigen Pleskower in der Duitzscben 
stede der gelicken nicbt pinigen vnde sali sick 
besenden de meister oft de ertzbischop vnde de 
Biscbope mit des groten bern Stadtbolder mit 
dem Vorsten to Pleskow vnde mit dem Veder- 
licke erue des groten bern mit Pleskow, vnde 
wan de lidt is bestemet to stellende den Plesko- 
wer vp den Dach vor de semptlicken ricbtere 
vnde de richtere semptlicken den sacken weder 
macken eyn ende vp den dage mit vtboringe 
recht na der Kruskussinge vnde de Dach soll 
stebn vp den Stede vp der greutze war de ricb- 
tere semptlicken dem lande vnde walere de Grentze 
werden macken vnde Klaget ein Pleskower ouer 
eyne Duitzscbe rnde werden se gerichtet tor Kus- 
singe so sal Küssen de andtworder de Dutzscbe 
vnde klagel ein Duitzscher ouer eynen Plesko- 
wer vnde werden se gerichtet tor Kussinge so 
sali Küssen ock de andtworder de Pleskower mer 
sali richten eynen Duitzscben In Pleskower lande 
giick ereo Pleskower vnde voder den Dutschen 
sali men richten eynen Pleskower glick sine Duitz- 



scben vnde sali Keinem de sacke walde den sacke* 
walden na synem geturbnisse vnde geyne besel- 
tinge vmme dat gesehen van beiden parten vnde 
dem booetmanne tor Waldow des Vorsten von 
Pleskow vnd dem Vorgermeislern vnde de luden 
gude der woldow dat Krutze Küssen dar vp wat- 
terleie werden sacke der syrensser Slot des mei- 
sters luden vnde den narueschen to den Woldo- 
wern vnde sollen se dat vthoren vnde sollen 
recht geuen allen sacken Klegelicken recht na 
der Kruskussinge der gelicken vnde dem Narue- 
schen vogede vnde des syrenske Slot voget vnde 
de richter tor narue vnde der surenske vnde 
guden lüde dat Krute Küssen vp dat watterleie 
sacke werden den Woldemern to den surensken 
luden vnde to den narueschen vnde sollen se dat 
vthoren vnde recht geuen allen sacken Klage- 
licken recht na der Kruskussinge vnde eynen def 
vnde eynen loper vnde eyn eigen man vnde eigen 
Wif salmen na der Kruskussinge vthoren na der 
tuchnisse vt andtworden vnde de Kercken godes 
russen vnde de ende russen in des meisters be- 
boldinge vnde des Ertzbischops vnde in der Bi- 
scbope beboldinge wer de vnde de Kercken godes 
Russen vnde de ende russen de meisler vnde de 
Ertzbischop vnde de biscbope sollen de reyne 
macken vnde men sal se holden na dem Olden 
vnde men sal se nicht beschedigen vnde dat ge- 
nommen is van der Kercken sal men wedder 
geuen alle reyne na der Kruitzkussinge vnde in 
weickere Stadt in des meisters beboldinge vnde 
des Ertzbischops vnde in der Bischopen landen 
eynen Pleskower den hart vtropel vnde den sul- 
uen Duitzscben mit dem Pleskower sal men stel- 
len vp den Dach vor de richtere vp dat sempt- 
licke richte vnde werden ouerbringen dem sului- 
gen Duitzscben vp dem semptlicke richter vor 
den richtern mit rechte und tuchnisse vnde de 
richtere dem suluen Duitzscben sollen den schuldt 
vnde pioe na richte ock sal neyne anboldinge 
gesehen in geynen Dingen to beiden parten vnde 
oft wert tuschen des groten bern Vederlicken 
Eruen tirotnowgarden vnde Pleskow mit den lif- 
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lendesche lande vnde sacke weicke sein beiden 
parten in des groteo Hern Vederlicken eruen in 
Dowgarden groten vnde in Pleskow vnde in allen 
sieden vnde in den Duilzschen, in des meisters 
Beholdinge vnde des Ertzbischops vnde der bi- 
schope stede vnde in allen lande tho liflande den 
baden vnde gasten ime dal nicht beseiten vnde 
nicht beronen vnde de wäre von den gasten nicht 
nemen men sal laten tein de baden vnde Kop- 
manne mit alle to beiden parten gutwillich sun- 
der aller Hindernisse vnde dem bade der Plesko« 
wer vnde des Vorste meisters vnde des Ertzbi- 
schops vor dai herberge geyn hushure betalen, 
dat hebben wie afgesettet van beiden parten vnde 
in den Vertein Jaren dem bade von Pleskow wech 
reyne sal sin tho berge vnde tho waier vnde na 
rige vnde na Reuell vnde na der narue vnde in 
alle den sieden des Vorstemeisters vnde Ertzbi- 
schops vnde in alle des Vorsten meisters behol- 
dinge vnde Ertzbischops mögen se to komende 
ende af to ieinde gutwillich sunder allerleie hin- 
dernissen ock sal bewaren de Vorstemeister vnde 
Ertzbischop eynen Pleskower baden vp eren sie- 
den vp lande vnde vp watter glick eren Duitschen 
sunder allerleie behendicheit der glicken vnde 
des Vorstemeisters dem bade vmde des ertzbi- 
schops ouer des groten hern vnde Keyser russen 
vederlicke erue ouer Pleskower lande vnde beth 
to Pleskow wech reyne to komende mögen se 
vnde af ieinde gutwillich sunder allerleie hinder- 
nisse vnde vmme Klegelicken sacken allen sal 
men senden Baden recht to esschende to dreen 
malen van beider parten vnde werden geuen war 
Inne rechte so geue gott also vnde gifft. men 
war imme gein recht den Klegelicken sacken 
vnde den sacken sal men eyn tidt besthemen vp 
en Dach vnde sollen don den sacken eyn ende 
de richiere vp dem Dagc uor der Kruskussinge 
vnde wat na den ersten biefredebreuen welcken 
sacken van welckerer Syde gyte ende werden 
macken, vnde de Pleskower mit den Duitzschen 
vmme dai vnder sick plegen anholdinge hebben 
vnde Plegen to neinande vor dar sine vp der 



grentze vnde vor tan welcken sacken van weleke» 
rer siden sahnen geyn ende werden macken vnde 
de sacke alle sollen sin vp den Dach vor den 
semptlicken richtere vnde den richtern sempt- 
licken vp dem Dage allen sacken macken eyn 
ende mit vthernne na der Kruäkussinge vnde na 
dussen biefredebreue ock sal geine anholdinge 
geshen in Keine dingen van beiden parten vnde 
orloge vnde beide sal men nicht begynnen mit 
geinerleie noden van beiden parten noch do bie- 
fredebreue in den Jaren nicht af senden van bei- 
den parten vnde den Oldeii sacken allen is eyn 
ende sunder de sacken welckere in dussem bie- 
fredebreue geschreuen sin vnde dussen biefrede 
sal de Vorstemeister vnde de Ertzbischop erhol- 
den vasi Sunder Jenigerleie behendicheit na der 
Kruskussinge vnde na dussem biefredebreue vnde 
also vorbie sin dusse Jare na dussem biefrede- 
breue vnde so sali der sin eyn manth van beiden 
parten vnde in dem mante sali man orlage vnde 
Veide nicht begynen van beiden parten na der 
Kruskussinge vnde de baden sollen in dem mante 
to ieinde wech reyne van beiden parten na der 
Kruskussinge ock sal men den baden noch gaste 
nicht besen vnde mit erer wäre noch in grote 
sacken noch in Kienen geynerleie noden na der 
Kruskussinge vnde van welckere Side nicht wer- 
den recht donde der Kruskussinge, vnde so vp 
den sie got vnde de Kruskussinge vnde dat sterfle 
vnde de hunger vnde dat Für vnde dat swerth 
vnde wen vorbie sin dusse Jarn so sallen wie: 
leuen In dem Olden frede vnde wanner wer 
mechegelicht dem grote Pleskow to my vorste- 
meister vnde to myne herren ofte my Vorstemei- 
ster oft myne hern wanner wert michegelichi to 
grote Pleskow vnde so sollen wie den frede af- 
senden, vnde dar na also eyn mant verwecken 
vorbi is van beiden parten so sal men Veiden 
vnde in dem mante soll de Baden reisen van bei- 
den parten sunder allerleye behendigt vnde vp 
dusse biefrede vnde vp dusse biefredebreue heb- 
ben de bände gestreckei vnde ore segeln ange- 
hangen des groten hern vnd Keysers russen Stadt- 
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holdere tdo grotnowgarden de Vorste Daoile 
Wassilewitz vode Gregory Vodderwitz der 
gelicken des groteo hero Kcysser Bussen Stadt- 
boldere de Vorste tbo Pleskow vorste Iwaoo 
Michaelewitz heft de Hand gestrecket vnde 
sine Segell angehangen Vnde de Borgermeister 
tbo Pleskow de ouerste sal dat Krutzkussen vnde 
luden gude vor Pleskow vnde vor alle Pleskower 
Stede vnde vor alle Pleskower lande vor der Ve- 
derlicke erue des groten hern vnde Keiser russen 
vnde dat segell der heiligen Dreuoldicht sollen 
se anhängen to dusse biefredebreue der gelicken 
de Vorstemeister sal dat Krutze küssen vnde sin 
Segell anbangen vor alle sine Stede vnde vor alle 
sine beholdinge vnde dbe Ertzbischop tbo В ige 
sal de hant strecken vnde syn segell anbangen 
vor alle syne stede vnde vor alle syne beholdinge 
vnde vp dussen Biefrede bebben dat Crutz gekus- 
set de Baden von Pletskow to nowgarden de 
borgmeister Michael Jorgewitz Ledow vnde 
de boiaren Wassilie Ineckewitz des Ertzbi- 
schops houetmann vnde Allexe Micbaelowitz 
de olde Stadtschriuer vnde vor alle Pleskower 
lande des groten hern Keyser russen Vederlicke 
erue vnde ock dat Segel der heiligen Dreuoldig- 



heit bebben se an dussen biefredebrif gebangeD 
6ck van dem Vorsteфeister vode van dem Ertz- 
bischope to Bige vnde van dem Bischope tbo 
Darpte vnde van allen Bischoppen welckere in 
dussem breue sint geschreuen vnde von allen 
landen tbo liflande des Vorstemeisters beholdinge 
vp dusse bref bebben dat Krutze gekusset de 
Duitzschen Baden Johan Hildorp vnde Meister 
Jobao von Oldensen Kentzeler vnde wanner 
werden senden des groten hern vnde Keysern 
russen Stadtboldero lo nowgarden syne Baden to 
dem Vorstenmeister So sali de Vorstemeister vp 
dussen bref suluen dat Krutz küssen vor den ba- 
den vnd vor den Ertzbischop vnde vor de Bi* 
schoppe vnde vor alle syne stede vnde vor alle 
syne beholdinge vnde Segel sin de Vorstemeister 
an dussen bref sal anbangen vnde de Ertzbischop 
to Bige sal de Handt strecken vor alle syne be- 
holdinge vnde sal syn segell an dussen bref han- 
gen vnde bebben geendiget de biefrede in des 
groten hern vnde Keyser Bussen Vederlicken 
erue tbo Grotenowgardeo In den Jaren Seuend- 
tusent Seuenteine vnde de baden Duitzsche wel- 
ckere in dussem breue geschreuen sin vnde se- 
geln ere bebben an dussen BrefT gehangen. 



Хя €€€¥111. 

1509 Der livländische OM. übersendet dem revalschen Rathe^ in Antwort auf dessen Schreiben, 
eine Copie des mit dem Grossfiirsten von Russland geschlossenen Friedens- und Handels- 
vertrages und lässt sich über Verschiedenes in den Handelsverhältnissen mit Russland 
und in der Stellung Revals zum Könige von Dänemark aus, d. d. Rujen, Dienstag nach 

Exaudi (22. Mai) 1 509. 

Pap. Orig. mit Siegelspur im rev. RA. — Vgl. die oben p. 250 citirten Памятники (СПб. 1851) 
р. 15Ъ п. flgd. 

Mester tbo Lyfflannde. 



Vnnsen gunstigen groit vnd alle guidt touorn 
Ersamen vorsicbtigen vnd wol|{wisen Inbesunder 
leuen getruwen Juwen breff am mandage In der 



Crutzwecken II gescreuen , dar gij Inne beroren 
van enem breue, Jw van dem Erssamen radejj 
van lubeck ton banden gescbickt sij, geg. van 
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d еш allerdurluchtigsten vnd grotmechtigsten etc. 
vDsem aller gnedigsten bero hero Maximiliano 
Romischem Keysere, ao deo grotfursteo tor Mus- 
kow, myt bogeren denu sulfftigen genaoten grot- 
furstenn tor haot tostelleo, dem gij dao so doeo 
vnd VQS dat verwitlicken etc. beben wij vorstan- 
den So leuen getruwen konen wij merckeu dat 
sodans velichte van der Erssamen Stadt Lübeck 
vmm de Kopmanschop copt olde edder wat dat 
sust is vorworaen sij, dat doch so nicht hedde 
von nöden gewesen, angesehen Jo men gedachten 
grotfursteo meherbesocht, Jo he sick hoger In 
synem Tirannischen gemoete alss gij dat wol aff- 
nemen können vorheuet, etc. Szo heben wij vn- 
sen vlijt na dem affschede Juwer geschickdenn 
an vns, doen iaten, vmm sodan kopmanschop 
wedder to erlangen vpt olde, Dar dan vnse boden 
na beleuinge vnd vnsem beuele, eren höchsten 
vlijt so vele als vmmer an ane gewest is, by ge- 
dan, vnd enen ffrede gemaket heben vor den ge- 
meynen kopman Jo so wol als vor dusse Lande, 
ab Juwe Erss! vit den fredebreuen dar ouer ge- 
maket dar wij Jw ene korth vitgesatte Gopien 
hir Inne verslotenn van senden kortlick sporen 
mögen, Besunder de gedachte groitfurste en wil 
nenerleye frommet salt In syne Lande geuort 
heben у Dar dan van den vnsen vele vlijtes vmm 
gedaen vnd de pleskouwer gebeden, vnd grote 
gijfte vnd gaue darumm gegeuen heben, gedachte 
salt tokopeo mögen, hefft auer vm siner egen 
Nut willenn als Juwe Erssamheide wol merken 
können allet nicht helpen mögen sodans tosta- 
den, Sust sal al dinck myt der kopmanschop oick 
myt den hoeuen to Nowgarden stan vpt olde, dat 
dan alles gudt wer vor den gemeynen kopman, 
besundern wil dussen Landen vnd sunderlingen 
dem Inwonende kopmanne tho Renal seer af- 
drechtich vnd vorderflick syn, dat vns dan kent 
godt hertlick bekumert, vnd wij, oick vnse bo- 
den, doch sodans nicht heben keren können So 
vnd nach dem de Tiranne hefft vngedwungen syn 
willen, moet men sick na gelegenheit dar mede 
dulden alssmen best kan, bith so lange dat godt 



sodans In en beter vorwandelt dan wij hoppen 
de vnmilden Russen willens oick na verlope der 
tijt sulfften verdroten werden, etc. Imbesunder 
leuen getruwen is ingerumet dat alle dacht vnd 
ansprake doet vnd hen gelecht syn sali, vitgeno- 
men off noch in den steden etwas dat im olden 
frede vor dussen entholden vnd noch nicht be- 
taldt were, dat salmen betalen vnd weddergeuen, 
Oick badden vnsze Boden dat gudt harde gefor- 
dert dat dem kopmane to Nowgarden genomen 
wart etc. des de groitffurste nicht hefft annemen 
willen, sprekende he en beddes nicht genoten 
woldes darum oick nicht betalenn vnd is vorant- 
wort worden, dat börde hüten lands, heben sick 
derhaluenn vnse boden des vorder nicht vormech- 
tigen willenn, So steit dat in ansprake, vnd de 
stede mögen ere boden senden wan se wellen he 
wil se boren, so mögen se sodan gudt oick vor- 
forderen , So Juwe Erssl.®« oick beroemen van ко. 
M\ to Denmarcken wo he vp vnses ordens vnd 
Juwe fromen so dre so veer schepe swar bemant 
liggende vnd Jw by nacht slapenden tijden twe 
schepe vit der haue gnomen hebben, hören wij 
kennet godt nicht gerne, vnd wolden wol wij dat 
keren konden vnd mochten, wente wij dedent 
Jw der Erssamen Stadt Lübeck vnd gemeynen 
kopmanne to willen van herten gerne, alss wol 
billick were, dar ane nicht wellet twifelen, So 
wij wüsten wes wij gudes dar by doen konden 
vnd billick mochten etc. Oick heben wij entfan- 
gen eyne ausschrifft enes breues van des konigl. 
knechtes vitgescr. dar se Jw swarlick In bedrau- 
wen oirssake einer slachtunge dar dan twe van 
den eren sullen doet gebleuen syn, boren wij 
nicht gerne sodans geschein is, so vele quades 
dar van entstan mach, vnd wert vellichte eyo 
oirssake syn , dat se de schepe dar gij van schri- 
tten vith der haue genomen heben werden Nu 
alsso duchte vns bether na rechte gerichtet wor- 
de, dan mannich darum an lyue vnd guide ver- 
doruen worde, alss gij dat beth affnemen dan 
wij schriuen können, Dat wij Jw so guider 
meynunge in antworde nicht heben verhalden 
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willen, Geg. tbo Rayen dipstages na Exaadi 
Addo etc. IX. 

In dorso: Den Erssamenn Vorsichtigen vnnd 
wolwisen Borgermesternn vnnd Radtmanen vnses 



Ordens Stadt Renal vnnsen besundem leoen ge- 
truwenn. 

Anno IX Recepla dei Jouis in octana pente- 
costes. 



JVs €€€II. 

1509 Der liyländische OM. benachrichtigt die Regenten in Preussen, dass er vom Grossfürsten 
Yon Moskau die Verlängerung des Friedens auf 14 Jahre erlangt habe, jedoch diesem Frie- 
den nicht viel trauen könne, d. d. Ruyen, am Mittwoch nach Trinitatis (6. Jun.) 1509. D. 

Abschrift im GA. zu Kgsbg.; Abdruck in dem Snppl. ad hist Rnssiae monnm. p. 352, 
Jtf CXL. Vgl. Index Jtf 2554. 



JVo €€€!• 

1510 Fürschreiben 1) des EB. Jasper von Riga für den in Auftrag der 73 Hansestädte an 
Grossfürst Wassili Iwanowitsch von Russland mit Andern als Botschafter abgesandten 
Mag. Johann Rode, lübeckischen Canonicus und des lübschen Raths Syndicus und 

Secretarius, d. d. Riga, den 13. Jan. 1510; 
2) des livländischen OM. Wolter von Plettenberg für denselben, d. d. Riga, Sonnabend 

nach heil, drei König (13. Jan.) 1510. 

Transsumpt des revalschen Bischofs Gottschalk d. d. am Tage der heiligen Agate (5. Febr.) 
1510, wovon sich eine alte Copie auf Papier im rev. RA. erhalten. 



Gotschalcus dei et apostolice sedis gratia 
Episcopus Reualiensis coram omnibus et singulis 
per vniuersnm terrarum orbein quornmeunque 
Status, dignitatis, eminentie, gradus aut ordina- 
tionis sine nominis fuerint, presentium littera- 
mm seriem inspecturis protestamur, recognosci- 
mus atque efficaci veritatis testimouio confitempr« 
hodierna die Venerabilera Eruditumque Virum 
dominum et magistrum Johannem Roden in- 
clite Lubicensis ecclesie Canonicum« atque ma- 
gnilici Spectabilisque senatus ibidem Secretarium« 
binas litteras, alteras Reuerendissimi in xpo pa- 
tris et domini domini Jasperi diuina atque sa- 
cratiseime apostolice sedis gratia sanete Rigensis 



ecclesie Archiepiscopi , alteras generosi potentis- 
simique domini domini Wolteri de plettenber- 
ghe ordinis Teutbonicorom deipare virginis ma- 
gistri, suis veris ac legittimis sigillis euidenter 
munitas nobis exhibuisse« vt illas in dignam tidei 
formam transsumere dignaremur Nos itaque Got- 
schalcus memoratus in ea re sinceriter ac cum 
integritate volentes procedere, eas ad manus nos- 
tras accepimus inspeximusque diligenter ac de- 
dita opera perlegirous, ac deinde cum integras 
Sanas illesas nee rasas, oeque cancellatas. verum 
omni prorsüs vitio et suspitiooe carentes aduer- 
timus. In publicam hanc formam de verbo ad 
rerbum integre et 6deliter transsumi, ac per 
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oostrom notarium subscribi iussimas Qaarum te- 

oor seqaitur et est talis 

Voiuersis et singulis tarn ecclesiastica quam 
•eculari digoitate graduque et merito fulgenti- 
bus, has litteras visuris, lecturis« aut legi au- 
dituria Notum facimus nos Jasperus diuioe 
miserationis ac sancte sedis apostolice gratia 
Archiepiscopus rigeosis post obeeruantie obse- 
qaiorumque paratam exbibitioQem atque salu- 
tis affectum Veoerabilem atque spectate iDte- 
gritatis virum dominum et magistrum Joban- 
oem Roden Sancte imperialis ciuitatis lubi- 
ceosis ecclesie Canonicum. Nee noo magnifici 
Spectabilisque Senatus ibidem Sindicum, cum 
nonnullis suis collegis ad lllustrissimum poten- 
tissimumque prineipem et dominum dominum 
Wasilium Iwanewitz Volodimirie Muscouie 
Nowgardie plescouie Tiseres Gronlandie vetke 
peremsse aliarumque terrarum« Magnum prin- 
eipem Septuagintatrium Ciuitatum de Hansa 
nuncupatarum nomine ablegatum esse Et quum 
idem magister Johannes non solum nobis а 
mullis annis et nolus et percharus existit Ve- 
rumetiam а dicto Senatu lubicensi, vt eom 
suosque collegas veluti veros ac indubitatos 
dietarum ciuitatum nuntios, siue ambasiatores« 
ad talis legalionis perfunctionem iouemus, in- 
signiler est commendatus proinde rogamus, 
petimus ac precamur. Quatenus dignemini eos 
ipsos, cum in tali sua perfectione ad vos di- 
uerteriot, commissos habere: placido vultu 
excipere: audire humaniter: ac omni prosequi 
beniuolentia : Nee non io necessariorum admi- 
oistratione iuuare: consilio et assistentia vestra 
fouere et ab omni iniuria damno et pericuiis 
tuen, atque in omnibus rebus vestro auxilio 
et fauoribus accumulare et ornare. vt scilicet 
ea omnia liberaliter ac ingenue consequaotur 
et que Vos et quilibet Testrum, sibi suisque 
velit а nobis ac oostris subditis, in pari oegotio 
teropestiue exhiberit prout plane futurum con- 
tidimus, ac maiore obsequio et beoefica volun- 
tate promereri sumus paratissimi. In cuius rei 



testimonium presentibus Sigillnm nostrum est 
appensum In ciuitate nostra Bigensi Anno 
Millesimoquingentesimo decimo decima tertia 
Mensis ianuarii. 

Allenn vnnd islikeon lu wat werde, bochei- 
den edder stände de zyn, den dusse Breff to 
sehende hörende offte lesende vorkumpt bid- 
den bogeren vnd don wy Wolter van plet- 
tenberch Mester to lyfflande dudesscbes Or- 
dens, Nach lemeliker erbedingbe vnses willi- 
ghen denstes, guden willens, vnd fruntliken 
grutes eynen isliken na gebore witlik dat de 
werdicbe vnnd wolgelerde Mester Johan Ro- 
de Jegen wordigen breues toger Dombere in 
der Keyserliken Stadt Lubegk vnd Secreterer 
des Erssamen vnnd wolwisen Rades darsul- 
uest, ist van dem suluigen Erssamen wysen 
Rade to Lubegk, vnnd itlike andere in syner 
seischupp zynde, van ^-en oldesten, an den 
durchluchtigesten hochgebornenn fursten vnnd 
grotmecbtigen hernn Basilien Iwanewitz 
Grotforstenn vnnd keysser aller russen etc. In 
Stadt, namen vnnd von wegen der drevnde- 
souentich Stedere vlhgeschicket wurden, vnde 
na dem vns de suluighe Mester Johan, van 
dem Erssamen wisen Rade to lubegk, is sun- 
derliken beuolen, vnnd darumme em vnnd 
szyner gesellschopp, to sulker bodescbupp, 
gerne behulpen syn, vnnd vor rechte waraff- 
tighe Sendeboden weteu, vnnd erkennen So 
bidden vnnd bogeren wy, dat se moghen In 
sulker orer reysse van eynem ideren gefordert, 
Ock mith aller nottorfft gehulpen, vnnd in 
orem wege vor alle anfall, ouerfaringhe vnnd 
gewalt, beschüttet vnnd boscbermet werden, 
ock in alle oren anliggenden saken vnnd not- 
trofftenn raet, trost, hulpe, vnde bystandt, by 
Juv befinden moghem vnd sunder forderingbe 
nicht blyuen lathen, vnnd Juv dar by alzo er- 
togen, schicken, holden vnnd bo wisen, alss- 
men wolde, dat wy In gelikem valle, vns sol- 
den bebben, dar wy vns genUlick tho vorla^ 
iben, vnnd vordeoent gerne. In orkunde der 
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Warheit bebbeo wy vnsse ingezegell hir vndcn 

an dusseo Breff« witlikeon lathenn hangben 

Gegeueo in vnses ordeos Stadt riga Sonnauen- 

des Da Tri um Regum Nacb cristi vnses heren 

gebort Im vyStbeyn bundersten vDnd tbeyn- 

den Jare 

In caius rei efficaciam perpetuumque testi- 

monium presentibus Sigillum nostrum est appen- 

sum anno sup. millesimoquiDgentesimo decimo 

Ipsa die diue agates virginis. 

Et ego kerstianas Zernekouv Glericus 
Swerinensis publicus sacra Imperiali auctori- 
tate Notarins dictique Renerendi in xpo patris 
et domini domini Gotscbalci Reualiensis ec- 
clesie episcopi in bac parte scriba Quia prae- 
tactarum litterarnm exbibitioni diligenti in- 
spectioni masticationi [?] atque transsumptioni 
omnibusque aliis et singulis dum sicut prae- 
mittitur 6erent et agerentur vna equidem in- 



terfui Ideoque presentes litteras ita ut praemit- 

titur inspeclas et transsumptas ac debite colla- 

tionatas per alium fidelem conscriptas, sub- 

scripsi publicaui et in hanc sub forma vidimus 

in publicam formam redegi Sigilloque nomine 

et cognomine meis propriis vna cum sup. 

Reu- et domini domini episcopi Sigilli appen- 

sione Sigoaui et roboraui et communiui in 

fidem et testimonium omniura et singulorum 

praemissorum Bogatus et requisitus. 

Auscultata est presens bec copia per me dio- 

nysium fabrum Glericum Caminensis dioceseos 

et sacra apostolica autoritate Notarium publicum 

et concordat cum suo vero originali de verbo ad 

verbum quod protestor manu mea propria. 

/n dorso: Transsumpt twier forder breue mgr. 
Joan Roden nacb Russlandt vann den hern van 
Rige vnnd Meyster em mede gedaen. 



X2 €€€11. 

1510 Der livländische OM. nimnat in einem Schreiben an den revalschen Rath das bereits auf 
du) erhaltenen Nachrichten von einer Rüstung des Grossfürslen von Russland erlassene 
Aufgebot zurück, weil die Rüstung gegen Pleskau zu dessen Unterdrückung abgesehen, 
befiehlt aber in Rüstung zu bleiben, d. d. Wenden, am Tage Dorolheae (6. Febr.) 1510. 



Pap. Orig. mit Siegelspur im rev. RA. 

Meister tbo 

Vnsen gunstigen groit vnd alle guidt touorn 
Erssamen vorsicbtigen || vnd wolwisen Leuen ge- 
truwenn, als wy na manichfoldiger sacblicker|| 
tydunge des afbesunderden Russen baluen , dusse 
gantze Lande vnd Jw vpjjde bene, vp de negede 
an vns touorfoegende ebr be to deep in dusse 
Lande sloge , vm em vnder ogen to tebende ge- 
screuen bebben« deme na ander betere tydunge 
erlanget, wo de grotfurste in meynunge nicht 
wesen sali dusse Lande tobescbedigende, bsunder 
(wo geschehen) de Plesskouwer touorforende vnd 



Lyfflande. 

vndertobreken , mögen Jw derbaluen wedder in 
Juwe beholt vor foegen, vnd io gliiker vprustinge 
bliuen, vmm of wy Jeoige ander tydinge kregen, 
hebben Jw eynsodant guder meynunge nicht vor- 
holden willen. Geg. to Wenden Dages Dorotbee 
Anno etc. X^. 

In dorso: Den Erssamen vorsicbtigen vnd 
wolwisen Rorgermeistern vnd Radtmannen vnsses 
Ordens Stadt Renal vnsen leuen getruwen Sun- 
der sumenn. 

Dussen breff dorcb dach vnd nacht bij ge- 
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wissen ridenden boden bij der stunde touorfor- 
derende. 

Ergangen van Wenden dornrdages na Doro- 
thee vor middage to ver Vrenn. 

gekomen vnd ganen van burtneck am donr- 
dag na myddag. 

gekomenn vnnd gegangenn vann mygenn des 



donnerdages vor Wastelauende na myddage tho 
1111 oren etc. 

Gekomenn vnd gegangen vann Carxhuiss am 
dage Helene to VIII horenn vor myddage. 

Gekomen vnd gegann vann Vellynn ffridages 
vor appolonie virginis na middage to IUI hören. 

Recepta decima februarii anno 1510. 



M €€€111. 

Der Orden in Preussen giebt dem livländischen OM. Nachriebt von dem Erfolg der 151 1 
Unterhandlung des Christoph von Schleynitz mit dem Herzog Michael (Fürsten von 
Glinski) zur Hinderung des Bündnisses des Königs von Polen mit den Russen und Tartarn 

gegen den Orden, um Ostern (20. Apr.) 1511. />. 

Abscfarift im GA. za Kgsbg.; Abdruck in dem Suppl. ad bist Rassiae monum. p. 358, 
Ж CXLl. Vgl. Index Jif 2565. 



№ €€€XI1I. 

Bestimmungen über das Verbot alles Borgkaufes mit den Russen, über Silbergehalt, 151 1 
Heringswrake und Hanf binden in Riga, Dorpat und Reval, getroffen in der Städtever- 
sammlung zu Lübeck, um Pfingsten (8. Jun.) 1511. 

Alte Abschrift oder Concept auf Papier im rev. RA. ^ Vielleicbt nur ein Entwurf der Revaler 
zur Vorlage beim Hansetage. ^ Vgl. WiUebrand*s banseat Cbron. 11, 244. 



Na deme vth dem borgekoppe myt den Rus- 
sen vele affdrages vnde Nadeis kämet, Is bir- 
vmme by den gemenen Steden Anno XV^Jü vp 
pinxten bynnen Lubek vorgaedert, endrecbllicken 
vorlaten vnd beleuet, dat Nument schal in to- 
kumpstigen tiden sick vordresten, myt den Ruszen 
to borghe to copslagen, dan rede vor rede geuen 
by vorborioge syner ere, vnde des kopmans 
rechticbeit vnde vorlust sulker gudere« Hir mach 
sick en iderman vorwareu vor sodanen vorderff- 
licken schaden. 

Ock ys furder beleuet Nach dem vam Suluer 
itlicke eyne koppenschup vnde sunderge neringe, 
dat sulue vmmesmoltende maken, vnd alsso vmme 

Ru$s.'LM. Vrk. 



eres eghen vnd geringen prolites willen, den 
gantzen kopmann In ewiges vordemes eventur 
stellen. Hir up vorrecesset vnde beslaten, dat 
alle suluer szo up de ruszen hir namals vth lyff- 
lande schal gefort vnd vorhanteret werden, schole 
thom weynigesten XV loth vnde eynn qwentin 
holden. 

Neu kopman sal myt den Russen vorkope 
maken, edder sus Jenighen andernn handel hol- 
den edder hebben in kopslagende sunder reth vor 
reth, vnd vmme gudt dat van beyden parten thor 
stede vor oghen ys by vorgemelter pen ut supra 
van dussen drenn Steden Riga darpte vnd Renal 
beleuet. 

35 
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So euloer to Rige darpte edder bir gebracht 
▼nde vurt worde schal tho mynsten Vyffleyo loet 
vod eyn queotin boldenn, vnd szo idt in der 
werde vDgetekeot were, Schal men dat io der 
stede, dar idt erst gebracht wert tekeo laten, Szo 
idt ock io der werde nicht worde befunden , ed> 
der were« vnde hebbet dat egeotlick wol wüste, 
schal he dat suluer smolten laten vp de vor schre- 
ueo werde, vnd dar neuen teken laten by vorbo- 
ringe des gudes des schal de Stadt de goltsmede 
geswaren dar to vormogen dat suluer to werde- 
reo vnd teken. 

So herinck hir tor stede qwem, den herinck 
schal me wraken vnde thirkelen, er me ene van 
deoi Balwercke offte strande in de Stadt foret by 



vorboringe des gudes vnde vngethirkele nicht 
auer schepen by sodaner gudere vorboringe. 

Van dem hennepe ys ordineret, dat nen bor- 
ger offte kopman to Rige darpte offte hir aal 
hennep entfangen van den Russen de myt haste 
gebunden ys, edder heden. Sunder de schal ene 
ersten myt hennepe vp syn vngelt bynden laten 
Ock schal de weger gewernet syn neuen hennep 
to wegende Idt sy denne dat he myt hennepe sy 
gebunden, des so sal de kopman neue vpwichte 
nemen van геупнте gude, vnde dat thor wicht 
geuen mach myt natem gude mach en ider up 
dat Nouweste dingen Ock sal de wraker dar tho 
Seen dat he gut tor wrake teuere by pene dar 
up gesath. 



До «CCXIV. 

1511 Schreiben des römischen Kaisers Maximilian I. an Zar Wassili Iwanowitsch, wonn 

jener diesen um die Auslieferung der den deutschen Kaufleuten genommenen und zurück- 
gehaltenen Güter und um Fortsetzung guter Freundschafl, wie es zu des letztern Vaters 
Zeiten gewesen, ersucht, d. d. Silian im Puslerlhal, am 12. Oclober 151 1. 



Alte Copie auf Papier im rev. RA. 

Wyr Maximilian von gots gnaden Erweiter 
Römischer kaysser zu allentzeytten merer des 
Reychs In Germanien zu Hungern Dalmatien 
Groatien etc. kunig Ertzehertoch tho Ostereich 
Hertzog zu Burgund, zu Brabant vndt phalletz- 
graue etc. Emhieten dem Mechtigen vnde hoch- 
gehornen Hern Basilien fursten zu Reussen her- 
togen zu Woldemar Musska Neugarten plesceko 
vnde permia vnsser lieh vnde freundtschafft zu- 
uorn Wyr hetten deyner lieh nach dem Thode 
deynes Vatters der vnsser sunderliche freundt 
was der guter halben vnssern Leuten in deynem 
vetterlichen Erhe Grossen Neugarden ssunder Ire 
schult abgenomen geschriben vnde van dyr aufs 
freantlichst begerth das du woldest aussehen Ir 
Vnschulth vnde In vmb vnsser bete wvllen sulch 



guth wydder geben Vnde als deyn liebe vns dar 
auf ain antwort vnde vnder anderen geschribben 
wen de van Lubeke vnde de andern zwey vnd 
zibenlzigk Stette in deyn v^tterliche Erbe grossen 
Newgardeo wyrden Ire Sendeboten schicken Szo 
woldestn ansehen Ire gerechtichkeyt vnd szo vmb 
vnschulth begnaden So hebben wyr vns dar zw 
gensslich verlassen das du vmb vnszer lieb wyl- 
lenn woldest die berorten guter dem vnschuldi* 
gen kaufmann wydder gebben vnde auf sulch 
deyner lieb antwort den van Lubek befalen das 
se myt den andern zwe vnd zibenzigk Stetten 
Sollen Ire Seudebotten an deyne lieb schicken, 
went se svllen van deyner liebe vmb vnser wyl- 
len begnadet werdet Aber wie wol als vns bey- 
kompt das se haben Ire Sendebotten myt grosser 
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vnkost bey deyoer lieb gehatt vnde dich bitten 
lasszen das du vmb vusser lieb wyllen woldest 
die berorten gutter dem vnscbuldigen kaufman 
wydder gebbeo, So batteD ее docb kaio gnade 
by dyr befunden des wyr vns zu deyner liebe 
nyt verseben hatten dan vil mer gebolTt das se 
sollen vnser bete frucbteclicb genossen babben 
Wy dem allen wyr betten nicbt gezweyfelth weir 
dein zelige vatfer Im liebent geblyben, her bette 
den vnsern die gutter folgen lassen, dy he auch 
badde beschriben vnde van den gennen de dar 
wes au kragen verbergen lassen In deme sein 
liebe bedachte das In das ende eynem yedeu dass 
seyn moess wedderwerden vnde der vnschultige 
seyner vnscbult genissen vnde szo wyr denne so 
deyner lieb nochmals alles gueten versehen So 
bitten wyr das deyn lieb wylle bedenken vnde 
zu hartzen nemen das In ainen Gristlichen fryde 
die auf das heylige Greutze gekusset was den 
Vnssern auss böser leut Rat, das deynes zeugen 
vatters schult nicht ist in deynem vetterlichen 
Erbe, dar de selbtigen van nemandes beclaget 
werden worden gefangen vnde Ires guttes bena- 
men sunder alle schulth So hatten se sich dar 
auch rechtfertigen gehalten vnde uyemaudes 
schaden gedan noch betrogen Man hatte auch 
van den gefangen leuten nyt arges gebort Auch 
worden se in keynen bossen Zachen gefunden. 
In ist auch nichtes vberzeuget vnde sein myt 
rechte nyt vberwunten, hatten vnsser Leuth 
srhuldicb gewest, dar soltman by gefaen babben 
nach einhaltunge des Creussbrief dar Inne steyt 
das die ain Broder van den andern nit soll ge- 
halten sein vnde darvmb nachlassen den vnschul- 
tigen Irer vnschult genissen vnde wyter zu Iren 
^utern kamen vnde alsse deiner liebe geruehte 
vnde vnser lieber zwysskenn vns auch vnssern 
leuten vernygen vnde sso wyr denne myt dey- 
nem zeligen herren Vattern lieb vnde fruntschaff 
gebalten, vnd dar ane nicht zweyfel dan deyn 



lieb willt in des zeligen vatters stete tretten vnde 
alle dynck myt vns auch In lieb vnde fruntscbaflt 
halten So wellen wyr vns auch nach dar zai 
gensslicb verlassen wy wyr auch deiner lieb byr 
beuornen zu latiniscb geschryben das dein lieb 
wult vns zu eren vnde vmb vnsser betwyllen sso- 
dan gutter vnssern armen vnde vnschultigen leu- 
ten auss besunder gunsth wyddergeben vnd vor- 
der verheyschen das myt In ain Cristleicb fryde 
auf allte gemacht werde So das see tnugen die 
aine zu dem andern zu Wasser vnde zu lande frey 
vnde vmbefert kamen vnde myt aller bände wäre 
vnde sunderlich myt dem Saltz kaufschlagen das 
ain gäbe von gotb isth dar beyde Lande pflegen 
wolflart vnde narunge van zcuhahben Auch In 
geleute vnde arm gesellen die kaulTmanscbatn bey 
zulernen vnd ein yder nerunge van babben In 
deine auch allerhande wäre auss deyner lieb 
Lande vber alle deutsche Lande vnde wydder ge- 
fueret wyrt Vnde wywol das wyr gantz dar zw 
verlasszen das deine lyb weit zu vnsser beyder 
ern freuntscbafl't vnde liebe deme ze nachkomen 
Szo begern vnde bitten wyr nochlans byr auf 
deiner liebe schrifftlich zcuuerlasigkait antwerth 
Mochten wyr deiner lieb vil fruntlicbe ere vnde 
wolfaringe irtzeigen das wern wyr wyllick myt 
der billTe des almechtigen gots deme wyr deyne 
liebe In aller Wolffart zuenthalten beuelin Geben 
zu Silian im pustertal am zweliTten dach des Mo- 
neds October Nach Gristi geburth funflzehenhun- 
dert vndt im aindlilTten vnsser Reiche des Römi- 
schen Im Sechss vnde zwantzigisten vnde des 
hungrischen Im zway vnde zwantzigesten Jaren. 

Ad mandatum d!l Imperatoris 
Maxil ReL 

Vt. Scrulterus 
Dem Mechtigen vnde hochgeborn bern Basi- 
lien Furstenn der Reussen hertzogen zu Wolde- 
mar Musska Newgarten plesceko vnde permia, 
vnssem lieben Oheim etc. 
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1511 Der dörptscbe Rath schreibt dem Revalschen von russischen (für Russland bestimmten, 
silbernen Trink-?) Kannen , welche nach Reval eingeführt , aber im Metall zu schlecht 
befunden seien, welches künftig nicht zu gestatten, d. d. Darpt, Sonntag nach Lucae 

(19.0ct.) 15t t. 

Pap. Orig. im rev. RA., mit dem unter einer Papierscfaeibe in Wachs aufgedruckten Secret 
der Stadt Dorpat Auf der Rückseite steht notirt: «Rec. in vigilia Sjmonis et Jude Apostolorum 
Anno XV^XI van gemakeden kannen». 



Vnszen fruntliken grot tbouoren Ersame Vor- 
sichtigen Wiszen berren bsonderige gude frunde 
Wie fugen Eren Er : tbo weten || deth etlike Rusche 
kannen In erer E: Stadt upp dem pruscben slacb 
gemaket vnd doch nicht Im metal so gut bfun- 
den II dar mede die Russzen vnses bdunkens bdra- 
gen werden vnd vnzer vnd Jwe Goplude meth 
en in Vngemack vnd schaden || kamen mochten 
Regeren fruntliken der gmeinen Wolfarth thom 
besten flitig daran sin willen sulkent nicht mehr 
thogestaden dem Wie ock so gerne meth allem 
Vlite volgen vnd in keinerleie widerunge vnn- 



prichtige kamen hinforder mehr die Russzen dar- 
mede tho vorraschen vpp deth wie erer clagtea 
mussig sin mögen willen vtsteden Im besten Eren 
E. V. die wie Gade languerig gsunt befeien nicht 
hebben willen vor entholden Gescr: darpte Son- 
dages nahe luce Anno etc. XI. 

Rorgermeister vnd Raihmane 
der Stadt Darptbe. 
In dorso: Denn Erszamen Vorsichtigenn Wi- 
szenn herrenn Rorgermeistern vnnd Rathmannen 
der Stadt Reuell vnnszen bsonder gonstigen gu- 
denn frundenn. 



1513 Schreiben 1) der Rathssendeboten der diesseits der See gelegenen (livländischen) Städte, 
welche zu Wolmar versammelt waren, an den Grossfürsten von Moskau Wassili Iwano- 
witsch wegen des 1510 von den 73 Hansestädten ver-, aber nicht erlangten Friedens, 
dass inzwischen in ihren Städten der russische Kaufmann unbehelligt bleiben solle, d. d. 

Wolmar, Mittewoch nach Oculi (17. März) 1512. 

2) Des Raths zu Reval an die von Riga und Dorpat zur Mittheilung der auf die von den 
binnenlandischen Städten zu Wolmar auf Oculi getroffenen Bestimmungen gewordenen 

Antwort des GrossGirsten, d. d. Sonnabend nach Visitationis Mariae (3. Julius). 

3) Desgleichen zur Anfrage wegen der weitern Verhandlungen mit dem Grossfiirsten, 

d. d. eod. 

Copie und Concept im rev. RA. Auf demselben Blatte befinden sieb nocb andre, nicbt bieber 
gebörende, unverständlicbe und unvollständige Entwürfe. — Ueber die Sacbe vgl Wurm, eine 
deutocbe Colonie und deren Abfall in A. W. Schmidts Zeitscbr. f. Gescb. VI, 5, (Nov. 1846) S. 393. 
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а. 

Ad den Groetfursteo thor Muskow. 



Durcbluchtigeete vnde Groetmechtigeste hoch- 
geboron Purste vnde bere Wassilie I waoewitze 
berscber ynde keyser aller Buszen Groetfurst to 
Wolodimar Muscbow Nowgardeo plescbow Otfer 
Juburschi Wethscbiy peremscbi Blogorscbi, vode 
mer anderer lande Segge wy« der Steder up dis- 
ser siden der Szee dyner keyserlicken gnade vn- 
sze willige dinste tbuuorn bereyt Grotmeebtige 
bere keyszer aller Ruszen So denne de Ersamen 
Radeesz« van den LXXIU steden in bygeweken 
tiden alsze Int Jare X bebben ere Houet geslagen 
vor den gemeynen kopman vmme eynen drecht- 
liken frede, den ее denne by dyner keyserlicken 
grotbeit, villicbte utb bösem anbringende der dy- 
neu nicbt bebben können erlangen Jodocb uilb 
vorbliuent vnde affscbede der LXXlll stedere 
Sendebaden belauet« dat se sulken frede an die 
LXXlll etede wolden bringen vnde de ere ant- 
wert darup myt scbriffllicker edder muntlicker 
bodescbup befeien у In Middeler tidt eolden sick 
beider lande koplude, Szo wol de dynen als de 



V Rige 

Ersamen vnde vorsicbtigen wisen berenn, 
Was am Jungesten tbo Wolmar vp Oculi van 
Jwen Erss: vod vnsseu Radess: vortgestelt vnde 
beramet geworden an den grotfursten In Russ- 
lande de koppensebup andrepende, ys by vns 
vorlaten dat to vortoscbicken , dem wie to gedie 
vnd gemener wolfart so gedaon, vnde bearbeiden 
bebben lalen« wes auers darup van dem Grot- 
furste in antwerde an vns samptlick bynnen lan- 
desche stede gelanget bebben Jwe Erss^^ ut in- 



vnszere vnder malkanderen neren vnde berghen 
vnbeferty Dar Inne de dynen villicbte mysduoken 
maken, dat se myt erer koppensebup van den 
vnszen vp de angebolden gudere des Gopmans to 
Nowgarden solden getouet werden, dat in vnszen 
Steden nicbt gescben sali Dar vor in kralTt duszes 
vnszes breffes gelauen bette so lange de vrunt- 
licke vndderscbrifftliken vp den frede vor de 
LXXlll stede vorramet berichtinge gedann wert 
als myt den erstenn to donde drecbtiick syn wyl, 
sal geschenn Gade alleweldicb belvende dem dy- 
ner keyserlicke grote berlicheit Lange wolfarende 
befelenn Geuen vnde Schreuen to Wolmar vnder 
vnszem der Stadt Reual Secrete das wy vns dutb- 
mal hir samptlick to gebrucken Am Midweken 
na Oculi in der billigen fasten Anno dni XV^ 
vnde twelffe. 

Radessendebaden der Steder up dysser 
syden der see als Rige Darpte vnde Re- 
ual itzundes bynnen wolmer to dagbe 

vorgaddert. 

b. 

darpte« 

gelecbtem Exemplar vnde bir Inn vorwarde aff- 
getolkeder Interpreteringe vth dem Ruscbe na 
dem boggesten flite gegründet vnd affgericbt wol 
to ermeten , wolden vorstan vnde willen dy t J wen 
Erss^7°, alzet vns nu Jungest by gekamen nicbt 
vorentbolden vnde Vorfragen gedulden denn wy 
wor mede wider to bebagende wüsten , des willen 
wy bocbflitigen genegt befunden werden Gade 
befalen Dat. des Sonnauendes na visitationis 
Marie. 



e. 



Ersamen bernn bogberen Jwen Ripen Radt 
wes Nuttest wil gedann synn in dussem falle wo 
von wegen des grotfursten gescbr. offt men gene- 
get is furder bodescbop, docb nicbt so grot wo 



beuoren, an den grotf. to senden vnd alsden wal 
men vor artikel endrecbtiick in dem vorgebolden 
byfrede des grotfursten vnlingest to gude meninge 
to beantwarden bogberen Datum ut e. 
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1M3 Verhandlung zwischen Polen und Livland wegen des Einfalls der Russen in Lithauen, im 

Februar 1513. 

Gleichzeitige Abschrift im GA. zu Kgsbg. Vgl. Indei J\^ 2583. 

Legatio ad veoerabilem ac Magoificum dominum Magistrum Lyuonie Ex parte sacre regie Maiestatis 
Polooie ac Consiliariorum dominorum Magniducatus Lithuanie Status vtriusque. 



Prout ab illis temporibus adhnc tempore diue 
memorie Regis Allexandri et magnidueis Li- 
tbuanie olim domini nostri gratiosissimi ita per 
bos omoes anoos iam et tempore Serenissimi do- 
mini Dostri Sigismundi dei gratia Regis Polonie 
et Magnidueis Lithuanie etc. domini nostri gra- 
tiosissimi dominos nostros parte ex vna et vestre 
venerabilis magnificencie ac vniuersi ordiois eius- 
dem, parte ex altera per frequentes nunlios et 
oratores Legationes Bebaut per reformationem et 
Innouatiooem limitum ioter hec mutua dominia 
sicut Magniducatus Lithuanie ita et terre Lyuonie 

Et ita se res hec voluebatur nee ad Gnem 
perduci poterat vsque ad hoc tempus propter 
certas occupationes parte ex vtraque 

Nisi anno proxime exacto luxta postulationem 
vestre venerabilis Magnihcencie sub hac condi- 
tione hec res remansit ita quod sua sacra maies- 
tas Regia dominus noster gratiosissimus ratione 
horum negotiorum debuit in Magnoducatu Li- 
thuanie locum et diem Gonuentionis assignare in 
qua Conuentione prius insignes domini oratores 
ex parte vestre venerabilis Magnihcentie deberent 
interesse propter Renouationem antiquarum in- 
scriptionum ac Confirmationem perpetue pacis in- 
ter Magnumduralum Lithuanie et Terram Liuonie 

Sua Sacra Maieslas Regia dominus no>ter gra- 
tiosissimus ad hec cum alTectu consenserat et cum 
magna diligencia inMagniducatum Lithuanie pro- 
perare curauit Nisi in hac proxime preterita Con- 
uentione Pyothekowyensi in Regno Polonie cele- 
brata bec Res precessisset que attinet dominum 
Magistrum Prusrie prout ex gratia dei iuxta 
iusticiam domini nostri gratiosissimi Et cum hoc 



predecessorum sue Maiestatis ad vtilem et lauda- 
bilem 6nem deducta est et perpetue lirmata 

Et ita sua Maiestas regia tinitis alijs negotijs 
regni Polonie non procrastinando debuit in Mag- 
niducatu Lithuanie constitui Attum antequam sua 
Maiestas ad Ma^numducatum Lithuanie hie ad 
nos aduenit Succurrit nobis talis eueotus quod 
dux Mostrouiensis Paruipendendo verba et hono- 
rem suum transgrediens inscriptiones et pacta 
perpetue pacis Sigillis aureis firmatis clam et 
absque omni occasione et difUdatione Omnes suos 
exercitus Congregauit cum quibus solus perso- 
naliter et impetnose motus est et appropinquit 
ad confinia Magniducatus Lithuanie versus Sma- 
lenczko. 

Duo fratres suos Georgium et Andream 
duces cum gentibus suis misit Sub castrum Regie 
Maiestatis predictum Smalenczko ^ui iam ab ali- 
quot septiinanis circumuallaverunt Eundem Cas- 
trum cum maguis machinis Bombardis Pixidibus 
Ceterisque attioencijs bellicis ad deuastandam 
arcem predictam quottidie intendens eandem fun- 
ditus debellare et possidere 

Ceterosque Campiductores suos cum gentibus 
misit sub alias arces Polotzko Vitep^i^ko Mysz- 
czyszlaw et Orscha et cum hoc ad alias multas 
arces exercendum magnam violenciam igne et 
gladio in illis dislrictibus volens deuastare et pos- 
sidere bas predictas arces et cum earum omuibus 
terris et dislrictibus. 

Qua propter vestram V. M. cum voiuerso or- 
dine vestro Nos prelati Status vtriusque et Con- 
siliarij magniducatus Lithuanie qui pro hoc tem- 
pore in Vilna ad sedem Magniducatus Lithuanie 
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sumus congregati, borütmur V. M. affecütmusque 
et rogainas vt yeetra V. magnificencia cum voi- 
uerso Ordioe vestro super hec beoe deliberet 
Cum is Scismaticus et ioimicus totiue nostre reli- 
gioois Cbristiane fracto suo Juramento et priui- 
legiis quibus erat firmalus inter bee dominia расе 
eterna absque omni Intimatione ausus est iofrio- 
gere et tentare Congregaodo impetuose exercitum 
potenter irruit in terras Regiae Maiestatis et quod 
deus auertat Sibas predictas arces puta Smolensko 
Vytepszko Polotzko etc. pro se usurparet, esset 
ne vestra V. M. buius Spei quod eliam sua Castra 
terre vestre Lyuoniensis posset in расе possidere 
et de ea расе certus esse Et maxime quia Polo- 
cense/s buius specialis sunt opinioois quod terra 
Poloceosis suos limites baberet fluuio ex Dwyoa 
vsque ad таге tendente et testificantur idem quod 
Ciuitas yestra Riga dicta in terra Polocensi est 
sita Quo casu fortune predecessorum suorum vi 
ab eis ablata est 

Qua propter Nos omnes Nomine Regie Maie- 
statis domini nostri gratiosissimi aOectamus et 
bortamur venerabilem M. Vestram Et etiam do- 
minum Arcbiepiscopum et vniuersum ordinem 
vestrum vt vestre dignitates veint domini Cbristia- 
norum videntes affectum buius perfidi ducis ad 
possessionem bunc totum ambitum cordialiter 
Gondolentis Consilio et auxilio esse velitis domi- 
no nostro Gratiosissimo et nobis omnibus vicinis 
suis aduersus bunc crudelem bostem Simul cum 
sua Maiestate Regia resistere et defendere ab 
eoque vtraque dominia boslium seu portum tolius 
cbristianitalis. 



Et quantum ad boc attinet quod is perBdus 
et iniustus bostis dux Mostrouiensis Cum nostro 
Serenissimo domino Rege Polonie et Magnoduce 
Litbuanie Timore dei omnipotentis et sancte cru- 
eis super quam iuraverat ex corde suo deposito 
iniuste bellare cepit Gon6dimu8 iustissimo Judi- 
cio dei quod boc ipse ad suum interitum cepit 
Omnipotensque deus dabit et ampliorem famam 
sui Maiestatis Regie et defensorum sancte ecciesie 
Romane nostri Religionis cbristiane 

Cum boc etiam affectamus Vestram V. M. 
Quod si aliquos^) Stipendiarii seruiles bisce tem- 
poribus essent in terra Lyuoniensi apud V. V. M. 
dignemiui eos accommodare pro bac Necessitate 
domino nostro Gratiosissimo et mittere eosdem 
ad impensas nostras absque omni dilatione Et 
nos iam in verbo nostro Compromittimus et Spo- 
pondimus omnimodam solutionem Secundum bunc 
contractum prout V. V. dignitates cum eis dede- 
creuerunt« 

Etiam ad hoc V. Venerab. M. Significamus 
quod domini Polocenses bijs temporibus ducentos 
Mostrowytas Prostrauerunt ex quibus aliquos vi- 
res nobis miserunt Qui nobis inter alia narraue- 
runt Quod aliqui Exercitus Mostrauienses in haue 
partem iuerunt intra Castrum Polotzstra et Castrum 
V. V. M. Newhynie alias Dunenborcb Qua prop- 
ter Nos iam super bos bostes exercitus nostros 
expediuimus Et vestra eliam V. M. dignetur man- 
dare Commendatori Neuhjnensi et^) bijs nostris 
genlibus super bos inimicos esset simul auxilio 
et presidio. 

1) Leg. aliquot oder aliqou — 2) Leg. Tt. 



Aondtwordl vpp annbringenn des werdigenn vnnd Achtbarenn Herenn Lebnnhartb Frierkunnst 
Magister Pastor tho sanct Jobanns tho der Ville Ко. Werde to Pollenn vnnd der Erwerdigenn 
Eddelenn vnnd Wolgeborenn Herenn Prelatbenn vnnd Redenn des achtbarenn Furslendomes tho 
Lettowenn gescbicklenn tho Wenndenn Sonnauends na Puriiicatinnis Marie im Jair XV° vnnd Xlll. 



Item Wy bebbenn Jnwer Werde anbringen 
munttich vnnd in scbrifft ouergeuenn tho guder- 
matbenn vorstandenn Tbom erstenn dal Ко. Ir^* 
alse eyn Christenlicher boicbberompt Koningk 



vnnd fürst alse eyn Leffbebber dess freds vnnd 
gbemeynnem bestenn beyder Lannde mytb denn 
erstenn int furstendom tbo Lettouwenn komenn 
denn ewigenn stetz geholdenn frede tusscbenn 
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dem farsleodomp tbo Lettowenn Tood dese Or- 
denos LaoDdt LyfflaoDdt boswerenD vnnd befesti- 
geoD will Ock de Greonissze tusscbeon beideno 
LandeoD ricbticb tbo makeoD geneigt iss Doch 
dorch Orsake alse Jwe \>'erde vormeldeth vnnd 
nicht noith tho repeterenn, susslannge vorbin- 
derth wordenn, Bedanckenn wv vnnss hoicb- 
licken der koninglickenn sorchfeldicheit vud kun- 
nenn suickent wol lydenn. Sin dess ock lange 
bogericb gewesenn, 

Item Thom andernn hebbenn wy nicht gberne 
geborth datb de Musskowytber myth synem an- 
bangbe Torgettenn siner Ere Edes vnnd vorschry- 
uonnghe vngewarnetb wedder alle billicbeit int 
achtbar furstendomp tho lettowenn vientlickeun 
gefallenn, sick dar noch myth Rone, Brannde, 
mordt vnnd entforonngh in ewich gefengnisse, 
vill dwsent Chrietenn enthelt vnnd grothenn Scha- 
denn doith Derhaluenn Raedt, bystanndt vnnd 
Hulpe bogerth vnnd gebedenn, Dess dragenn wy 
eynn trwelich vnnd hertlich mydlydenn vorsebenn 
vnnss ganss, Wo der Buntlickenn voreynonngh 
tusschen dem furstendomp tbo Lettowenn vnnd 
Landenn tho LyfOannde vorgangenn Jair vpge- 
richt, vorfolch vnnd genoich geschehenn were, 
hedde men dussenn Scbadenn vnnd ewigenn aff- 
broch der Christenheit myth groter ere vordell 
vnnd ewiger nuth woll vorkomenn, vnnd dem 
Groitbfurstenn thor Musskow do im felde myth 
der Hulpe Godes dar woll henn gebracht myth 
synem vnuorwyntlickeun scbadenn, der Christen- 
heit beider Lannde tho ewiger vormheronnghe 
he de Grenisse tusschenn dem Furstendomp tho 
Lettowenn vnnd Russlanndt thogaenn so vreue- 
lickenn, alse nu geschuyth nicht bogerth hedde 
De gebrecke dar ann gewesenn Geueun wy dem 
almechtigen Gode thoerkennenn, wo dem alle 
Woldenn wy gerne na vnnsserm vormoghen sui- 
ckem Ouerfall helpenn wendenn, Sunder staenn 
ilzundt myth dem Groitfurstenn thor Musskow in 
eynem byfrede Ock hebben wy de Herenn Prela- 
thenn vnnd Parte dusser Lannde dythmail nicht 



by vnnss Ock de so balde nicht vorschryuenn 
konnenn Dannoch willenn wy dusse noith vnnd 
Bosedaeth dess Musskowyters an dem Erwerdig- 
stenn Herrnn Ertzbisschopp tho Rige de Prela- 
thenn vnnd Herenn dusser Lannde lalhenn gelan- 
genn, vnnd wess wy mythsampt allenn im Rade 
befyndenn dem ghemeynenn bestenn der Christen- 
heit tho Nuth willenn wy inn vnnssen schrifftenn 
denn Herenn vnnd Redenn dess fursteudomps tho 
Lettowenn, wider entdeckenn Ock all vnsernn 
vlydt vorwendenn nicht tho vnderlathenn allent 
vnnss in denn Sackenn tbo doin mogelick iss 

Item Krygslude könne wy vth dussen Landenn 
nicht entberenn noch vorlathenn wanthe wy vnnss 
suickens vnnd der gelykenn vann dem furstenn 
thor Musskow, wo deme furstendom tho Letto- 
wenn geschehenn alss Jwe Werde Inbringen vor- 
meldeth, mothenn wardenn synn« Nach dem he 
ock de Grentzse tusschenn Russlanndt vnnd dus- 
senn Landenn Lyfflannde thogaenn vnnd richtich 
thomaken durch velle Bottschafft myth vnrede- 
lickenn vnnd tornigenn geber bogerth hefft Dar- 
myth he villicht ock vnnss vann denn vnssn tho- 
dringenn vormeynth 

Darumb wy vur suickem ouerfall gewarneth 
hebbenn dussenn vorgangenn Sommer suluest 
Krigs Lude lathenn bringenn vnnd vmb berortber 
sakenn vpp thokomenn Sommer mothenn mher 
lathenn halenn, Derhaluenn wy denn Herenn 
vnnd Redenn dess achtbarenn furstendomps tho 
Lettowenn itzoundt dewile wy inn gelyker noith 
synn, in der Sakenn nicht thogefallenn wesenn 
konnenn. Dennoch willenn wy datb ock im Rade 
der Herenn Prelathenn vnnd parthe dusser Lannde 
nicht bergenn, vnnd tho siner tydt ock we vor 
berortb vorwitlickenn. 

Item mylb dem Cumpthor tho Duoennborch 
vnnd allenn Gebedigerenn längs de Grennsse heb- 
benn wy ernnstlick bestalt wo sick de Russenn 
ann disse Lannde myth vyentlikerdaeth streckenn 
Se datb myth aller macht na erem vermögen ke- 
renn vnnd wendenn sollenn. 
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JVo €€€XVin. 

Der HM. giebt dem livländischen OM. vorläufige Nachriebt, dass der König von Polen 1513 
Hülfe vom Orden v^ider die Moskoviriter sucben wolle, d. d. am Mittviroch nacb Invocavit 

(16. Febr.) 1513. D. 

Abschrift im GA. zn Kgsbg.; Abdruck in dem Snpp). ad bist. Rossiae monum. p. 355, 
Ж CXLII. Vgl. Index Ж 2576. 



JVo €€€III. 

Der Ratb der Stadt Narv^a giebt dem der Stadt Reval Nachricht von einer durch den 1513 
Grossfiirsten von Russland angeordneten, beschränkenden Maassregel in Handelssachen 
und ersucht ihn, insbesondere dafür Sorge zu tragen, dass nicht schlechtes, verarbeitetes 
Silber nach Russland eingeführt werde, was er auch, so viel er könne, seiner Seits zu 
verhüten suchen wolle, d. d. thor Name, am Sonntag Quasimodogeniti (3. Apr.) 1513. 

Pap. Orig. mit den Spuren des aufgedrückten Wacfassiegels im rev. RA. 



Vnsenn frundtlickenn grotb myt begeringhe 
alles gndenn stedes tbo vorenn Ereamen wolwj- 
8enn||vDde vorsicbtigenn leuenn herenn vnde 
gude frundenn vogheon Jwenn ErsambeydenDJl 
fruntlickenn tbo wetenn wo dat eo koepgeselle 
genomet bans Hntterock myt enem rossen || 
alhyr myt vns gekopeslaget hadde myt wasse 
weicker wass de msse dem geroelten Hutterock 
nycbt teueren wolde dar dan den russcbenn ba- 
den affgesecbt wordt antbobryngende dat dem 
bonethman van Iwanegoroth dat ere kopman 
suicke vnlymplicbeit vor neme vnde wolde nene 
vorworde boldenn« dar dan de bouetbman van 
Iwanegorrotb wedder vmme ene bodescbopp vp 
doen leetb an vnsem werdigen berenn dem vo- 
getb vnde ock ann vns vp dem mydtwekenn vor 
paschenn vorgangenn sprekende also« de Grotb- 
forste beiTt gebadenn dem bouetbman vann Iwa- 
negorrotb be nene rossehe gudere Inn de Stadt 
tbor narue stedenn solde besonder solden de ont- 
fangen vnde botalenn vp Iwanegorrotb vnde dann 
also auer vorenn, orsake wor vmme de kopman 
des grotbforstenn worde In vnser Stadt bedra- 

Russ.'LivL ürk. 



genn van dem dotsebenn kopmann myt qoadem 
beringbe sonderlickenn myt bösem soloer dal 
was worde achter so reyne ontfangeno alse vor 
vnde men leuerdenn kopper vnde bly vor soloer 
suickenn klacbt wolde de GrotbfTorste ayebt mer 
borenn dar vmme badde be dat vorbadenn neen 
godt In de naroe tbo stadende besonder de vnseo 
mostent dan erstenn botalenn vnde bracbtenn ock 
mede en toecb vann soloer se van enem dotscben 
kopman ontfangenn baddenn dat gans ooel leetb 
vnde Inn Jwer ersameo Stadt vpgesettetb was 
vormoden vns den toecb des soloers van den 
rosseon tbo erlangenn vnde Jwer Ersamh^ tbo 
sendenn etc. dar wy en samptlickenn tbo geant- 
wordet bebbeun« de vrede were vp genamen vnde 
gemaket vpp dat olde ock na dem olden tbo ko- 
peslagenn vnde were Inn allen landen ene wyse 
dat de koeper en dynck dat be kofft ersten ont- 
fenge vnde dar na botalede. So wereno de vn- 
senn alle tydt koeper vnde gene vorkoepere vnde 
de vnsen bedden alle tydt vann oldinges her de 
rosseben gudere gekoflt vnde erst ontfangen vnde 
dar na botalt vnde dachten ock neoerleye wys 

36 
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▼an dem olden tbo (redenn vode were dal sake 
dat dar Jemant vao den voseuD were de den eren 
gudt suluer offte ander war gudt gelauet badde 
vude andere tholeuertb se soldenn de boscbuldy- 
gcnn wy wolden dar auer ryebtenn na vnsem 
recbten by der cruUkussinge vnde woldent ock 
vorscr. an dem bocbwerdigen vnde grotbmechti- 
genn vnsen gnedigen herenn Mester vnde ock an 
Jw ersamh^ suickent solde gewandelt werdenn 
dar de russcbe baden tbo antworden So de gu- 
dere nemelicken dat suluer van den vnsen geforth 
vnde tholeuert worde vp dat olde so solde ock de 
kopenscbopp vp dat olde thogelaten werden etc. 
Hyr vmme ersamen vnde vorsicbtigenn leuen 
beren vnde gude frunden wolden suickent tho 
berten nemen vnde betrachten dat gemeyne nutb 
vnde wolffart der lande dat dyt en ander gestalt 
mocbte bebben myt dem suluer angemercket de 
vnsen In vortidenn vmme suickent In groten uo- 
den gesetenn bebbenn vnde so se got nycbt wecb 
gebolpenn bedde, hedden moten sulcker kopen* 
schop halaenn den smelicken Doetb des bangen- 
des lydenn, suickent so wy byr wonen motben 
des nocb alle dagbe alle dage {sie) befhicbtende 
synn Hyr vmme leuen beren vnde gude frunden 
synt wy fruntlickes flytes byddende sodant mocb- 
te gewandelt werdenn vp dat wy sodane vare so 
vorberortb der haluen nycbt stan drofften vnde 
byddenn Jw егватЫ vns byr vpp er gude mui- 
dyngbe tho scbryuende wo vnde |nn wat wyse 
dat men den russen dat suluer leuerenn vnde wat 
idt van grade holden solde als dan wolden enen 
geswaren goltssmyt dar tbo setteon de enen Ide- 



renn lyck vnde recht daran doen solde vp dat de 
lande vnde wy Int erste der haluen vmbemoyet 
vmbelastet vnn vmbeuaret blyuen mochten vorder 
ersamen leuen herenn vnde gude frunden bebben 
wy all hyr vorgenamen nycbt staden wyllen nene 
gudere In vnser hauen tho vorkopenn offte tho 
leuerenn vnn vele klannye vnde moye tho vor- 
mydende vns der haluen onsteyt vnde noch ont- 
stan mach vnde bebben suickent ock vorgegeuenn 
den ersamen herenn her Johan vyande her 
hinrick wydeman vnde her heyse patyner 
de wy gebeden bebbenn Jwenn ersambeiden sui- 
ckent an tho bryngende dat suickent myt wyllen 
vnde medeweten Jwer ersambeiden gesehen moch- 
te vnde dem dutschen kopmane myt dem besten 
vorgeuen wolden angeseen wy albyr sere anxte- 
lickenn wonen vnde gene nerynge dar by beb- 
benn vpp dat wy mochten der haluen so de gu- 
dere vp vnde äff geuorth werden mochten ver- 
tröstet werdenn Sulckentz synt wy ock byddende 
van Jwen ersambeiden enes fruntlickenn antwor- 
des synt wy alle tydt gerne gewylligeth In enem 
vele grottereon tho vordenende myt hulpe des 
almechtigenn gades denn wy Jwe ersambeiden 
In langer gelucksaliger wolfart gesunt tbo vry- 
stende bouelen geschreuen thor narue am son- 
dage Quasi modo geniti anno etc. XIII. 

Borgermestere vnde Radt Manne 
der Stadt Narue. 
In dorso: Denn Ersamenn vnde vorsicbtigenn 
Wyszenn Herenn Borgermesteren n vnde Radt- 
mannen der Stadt Reuall vnsen besunderenn gun- 
styghenn Gudenn Frundenn. 



X2 €€€IX. 

1513 Der dörptsche Ratb schreibt dem der Stadt Reval über die Bedingungen, welche die 
Narwaschen in Betreif des Handels mit den Russen ohne Borgkauf gestellt haben und 
die er zu yerwilligen nicht übernehmen könne , d. d. Dorpat, Montag nach Mariae Geburt 

(12. Sept.) 1513. 

Pap. Orig. mit dem aufgedruckten Secrete der Stadt Dorpat im rev. RA. 
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VoszeDD fruDdikenD gnit tbouorenn Erezamen 
Vorsichtigen vnde Wollwiszen herren Jwer E. 
vorordenteno || seodebaden io negeetgeholdener 
dagfart tbo Wolmer gude andacbt ynde meninge 
der Namescben balaen bebben || TDsze beschickede 
badeo an yns gebracht Szo detb den' mochte von 
disszen dren byDnenleDdischen etedeo gegunt 
werden bie || twintich o№e ddrtich mrk. geselscop 
thomaken war em detb beliuede АЫеппе wol- 
den se sik des borgecops mith denn Russzen 
glicks anderen in der Henze entholdenn wo ock 
dorch Jwe vnde vnsze Radesgedepntirden vor dem 
gemeinen Copman tbo Wanen beliuet vnde be- 
slaten is Nnmandes van den Narnescben gut tbo 
copen als ntb Busstant gekamen die Narueschenn 
salen detb bie erem eide abn Jenige argelist be- 
holden detb se detb gutb propper vnd nicht tbo 
borge bebben Szo is ock vmmers Jwer E. nicht 
vnbewust wo sorchnoldigen die Henszestede in 
manigen dachfarden sick bekümmert hebben deth 
nimandes hüten der henze mit des Copmans rechte 
vordediget sal werden offte erer priuilegien ge- 



bruken als denne die Namescben vnszes bdunkes 
in sulken tholat vnder einem schin eines gudes 
don worden sunder der ander Hansesteder con- 
sent vnd tholaten des wie vns nicht willen vor- 
dristen dem geliken wie vns ock gentzligen van 
Jwen E. vorsehen Forder E. herrenn vnd gude 
frunde hebben vnzer Sendebaden vns van dem 
brife beide tbo lalio vnde (lutsche am Grotr. (hör 
Muskow vam AlliTdiircbligsten keyzer vorranielh 
ingebracht vns die copien gewiiget sieth thobe- 
schicken die wie denne sunder sument hogestes 
flites begeren fruotligenn vme Jwe E. v. w. die 
wie gade lange tbo fristende bepbelenn thouor- 
schuldende Gefen Darptbe Mondags Nabe Natiui- 
tatis Marie Im Jar etc. Dorteyne 

Borgermeistere vnd Rathmanne 
der Stadt Darptbe. 

In dorso: Denn Erszamenn Vorsichtigenn vnn- 
de Wiszen Herrenn Borgermeistrnn vnnde Ralh- 
mannenn der Stadt Beuell vnSsienn besonder 
gonstigen guden Frunden;^ '* 



Ы 



До теш. 

f 
Bürgermeister und Ratb der Stadt Dorpat schreiben dem revalscben Rathe ihre Ansichten 1513 

über die Verhältnisse des hanseatischen Handels mit den Russen , d. d. Dorpt, am Aller- 
heiligen Tage (1. Nov.) 151 Э. 

Pap. Orig. mit dem in Wachs anfgedmcktem Beeret der Stadt Dorpat im rev. RA. 



Vnszenn fruntlikenn groth in steder behege- 
licheit vnszes Vormogens thouoreo Erszame Vor- 
sichtige II wisze herren bsonderlinx gonstige frun- 
de Jwer E!^ schriffte mith thogefögter berichtunge 
des Erszamen||her Frederick korues van we- 
gen des Houfftmans tbo Iwanegeroth hebbe Wie 
in gutliger erkentlicbeit der || gestalt ahn vnszenn 
frunden dem Erszame Bath tbo Bige nahe Juwem 
boger beualt vnd ock nicht weniger als Jwe W. 
sulke tidinge erfrowet angename Wolde der al- 
mechtige vm gotliger vorsichligheit Nu dem ge- 



meinen Dutschen copman tbo Wasdinn meth al- 
lerleie copmans wäre sunderlinx mith dem solte 
na dem olden in Buslant tbo copslagen sine gra- 
cie vorlenen Steith doch hierinne nicht wenig 
tho erachten wo der Grothf. in sinem gemute 
dem dutschen copman sin afgewanthe guth wed- 
der thothokeren nicht in Willen sin eynige W'ere 
vnd van den vndrechliken articlenn szo in der 
afgehrochten Copien des vorrameden vredes be- 
stimpt nicht gan wolde, solden villichte die tbo- 
kumfligen vorordente sendebaden nicht vnder 
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clener geltvorspilduDge nahe vorgewantem flite 
wo im Jare teine uppet bodarfligste gesebo mitb 
vnbearbeiter frucbtbarlicbeit wedder tbo Rugge 
kameo Wusteo auerst Jwe E. w. utb dem ant- 
wortb des Grotf. app den briff des Allerdurcb- 
lucbtigesten keyzers ader vaD vnszeo berreo vnde 
frundeD vao Lub. enige besebeideob^ dissze dinge 
▼ortgantligeo tbobearbeiden vos mogeliken tbo- 
gefallen Woldeo vnzer vlitigen tbodat wo mer- 
mals geschin dem gemeioen dutscben Gopmao 
tbom besten vngespart willigliken vorstrecken 
Befromdet vns doch nicht wenig £. w. berren 
Nademe In lastgeholdener dagfart tbo Lub. vor- 
bleuen wart Zo der Grotf. worde sine scbrifft vpp 
keyzerlige besendinge afferdigen seiden wie In- 
trament mecbtig wezen tbo apenen Nabe erem 
vorstände wes vns tbodonde ofte laten wolde 
gfallen wedder abn ynszer berrn vnd frunde die 
tbo Lub. beualen Szo bebbe Jwe E^^ upp key- 
szerlige vorscbrifft delb antwe van Grotf. erlangt 
detb alleme bie Jw bafen olde bergebrocbte ge- 
wanb* werth entboldeo, vnd mögen ock nicht 
medeweten den Inhalt key' vorscbrifft darvan wie 
eine Copie tbo latine vnde in dat dutsche beide 



muntlich vnszer Sendebaden tbo Wolmer kortz- 
vorieden vnd scbrifftligen bogerth bebben die 
Wie noch vppet fruntligeste forderenu Aisdan 
willen wie in bedocht nemen wo wie uppet slu- 
nigste tbo Wafen vnszer vorordente sendebadeo 
vorgadderen die sake vnd wo vortthofaren steith 
mitb key*^ vorscbrifft noch bie her frederick 
vorbleuen tbohandelen vnde thotracterende etc. 
Willen ock E. w. berreo nicht in vngudicheit 
vppnemen detb wie disszen eingeslatenen briff 
abn Jwe E. ludende des Inhalt kennet godt vns 
vnbewust is vouorwarioges in der hast vpgebra- 
ken Jw thofugen des vnd alles guden abn Jwe 
Erzame v. w. die wie in langer vnde gelucksze- 
liger wolmacht gnedigliken thofristende gade be- 
phelen vorsehen vnd gentzligen vortruwen Gefen 
Darpthe Ilende an allerhilligen dach Anno etc. XliL 

Borgermeistere vnd Rathmanne 
der Stadt Darpthe. 

In dorso: Denn Erszamenn Vorsichtigenn 
Wyszenn Herrenn Borgermeisterenn vnnde Ralh- 
mannen der Stadt Keuell vnnszerenn besonnder 
goonstigenn guden Frundeun. 



Хя €€€XIII. 

1513 Schreiben (des revalschen Raths? oder der revalschen Sendboden) an den Grossfiirsten 
von Kussland wegen Rückgabe der den deutschen Kaufleuten vor etlichen Jahren genom- 
menen Güter und Herstellung des Handelsverkehrs, d. d. Wenden, Sonntags nach omnium 

Sanctorum (6. Nov.) 1513. 

Concept im rev. RA. Ob diese Schreiben, das erst von Reval aus datirt war, nachher aber 
den Ausstellungeort Wenden erhielt, abgegangen sein mag, kann man nicht sagen. 



Durcbluchtigste boiebgebornne Purste Groith- 
mechtige her kayszer aller Reusszen^) vnd leue 
Nachbuir Vnnszen groith vnud fruntlicke Leue 
Nachbuirschopp thooornn Nachdeme vor velenn 
Jarenn des vnscbuldigenn Goyppmannss guider 

1) statt K, a. R. staad frundi, was aber ausgestrichen und 
wofür Obiges Übergescbriebeo. 



dar durch de Coippenschopp vnnd dath gemeyne 
Beste verbynderth wordth wennthe vpp dusse 
tidt angeholdenn Synn vnnd noch alszo deme 
vnscbuldigenn Goippmanne tbo grothen schadenn 
vorentboldenn werden Vp dath nu de koippman- 
schop dath denn gemeynenn Bestenn seber frucht- 
baer were wenn vorthgannck wedder wo Inn 



flftlS. 
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ehrtydeDn gewesienn gewyDDen muchte, Vonsze 
Coippluide tbo Nawgarden vrye vnod vDobesche- 
digth wesieDD Coippslagenn äff Tond ann tas- 
scbeoD Nawgardeno vDod Reuall oa deme Oldeno 
vmbfarth ReysszeDO moicbteno, Is vonsze vlyttige 
Rede Jwe ff. G. dem gemeyaeon BesteoD wu 
vorberortb tbo guide des yonscbaldigenn Coipp- 
manss gDider wedder geueon vDod voDSze Coipp-' 
loide mytb gewyssenn seckerenn geleytb vor- 
sorggeoD, tbo Nawgardeno pleszkaw vond aoib 
derenn eonden vptb olde tbo koippslageon tbo 
Reysszeno vnnd tbo banodelen gnedicblicb ver- 
gunnenu wollenn Inn aliermatben wu datb von- 
szer allergnedigste ber de Romescbe kayser ock 
vann Jwer ff. G. begerennde ys» des Jw ff. G. 
kayserlicke Maiestetb vnnss vnod vnnszenn le- 
oenn Getruweon der Stadt Reuell Seudeboden 






vnnd gescbicktten de vann dusszenn sacken vn- 
der andern dar tbo dennstlick wider banndelenn 
werdenn woll eyun gnedicb guidtb antbwordt 
geuenn werdtb Inn deszenu Jwe ff. g. dat ge- 
meyne Beste vnnd allentb watb tbobefestingge 
vnnd vermeryngbe guider Nacbbuirschapp from- 
lieb Ist Bedenocken, synn wy vmb de velege- 
melube Jwe ff. g. Gade Inn Gluckzelliger Regi- 
rungge Beuolbeon alle tydt Im glyckenn offlh 
grolherenn tbo bescbuldenn geneigtb willicb vnnd 
Begericb Geg. tbo Wenden^) Suodags oacb Oni- 
nium Sanetorum^) Im vyfflbeinbundersten vnnd 
dertbeinden Jare. 

In dorso: An den Grodtforsten der Gopen- 
scbopp balueiio vode geoomeo guder. 

1) Uebergeschriebeo Air Renalis welches aasgestrichen. 

2) Uebergeschriebeo statt des aasgestricbeoeo malkei» 



Л« €€€IXI1I. 

Schreiben des OM. Wolter von Pleiten berg an den Grossfursten von Russland wegen 1513 
Ersatz eines mit Gütern beladenen, bei Iwanogrod gestrandeten und beraubten Schitfes, 

d. d. Wenden, Montag nach omnium Sanctorum (7. Nov.) 1513. 

Concept im rev. RA. Dass dieser Brief nur eventualiter aufgesetzt worden, beweist die 
Inscbrift auf der Rückseite. 



Durcblucbtigeste bocbgebornn fursCe kaiszer 
voode Her aller Reusszeon*) vnsers gantzeon vor- 
mogenns fruuthlike Irbedungbe Jwer furstlikeon 
durcblucbticbeyt stetz vor ann boreyth Durcb- 
lucbtigbe bocbgebornn furste^) vnnd naber, vnns 
ist vonn vnnszenn Vudersatheun oemptlick voszer 
Stadt Narue klegelick by gekomeon wo kortz 
vorledeoo darsoluist eyon schipp niytb guide ge- 
ladenn, doch vnstuer des weders by Iwanegrodt 
erer furstlikenn durcbluebt Slotb gbeslrandelb 
Syon de burenn darsuluist gbekomenn datb Scbipp 
tbo bowen de guider dar vitb genomenn wecb 



1) Die Worte K. v, H, a, Л. stehen nicht im Context. son- 
dern sind ül>ergeschrieben. 

2) Ueber f^nt§ stand noch /WmrA, ist aber ansgestricben. 



geforttb gepartetb vnnd gbebuetetb weicks doch 
de Ewigbe vrede ensulcks tbo doode off tbo doo- 
de tbo gestadeoo nicht vormacb Worumb ist 
vnnsze fruuthlike flitige bede iwe furstlike durcb- 
lucbticbeyt deme bouetbmanne up Iwangrodt vor- 
manen vnnd durch om vorschaffeun lathenn de 
vnszenn tbo eren genomenn guide, der Billicbeyt 
uae, komenn mogheun, vnnd von on mogelick 
berchgelt nhemenn Aüers wo deme szo nicht 
gheschenn vnod vooo durch deo gemellhenn ho- 
uelhmann vorsumnissze, alsz wy doch nicht vor- 
hapenn scheghe, mustenn wy denn vnszenn wo 
idt Inn so dem glikenn valle, vonn den ereon 
sick geborde, ock suicks gunneon, datb wy doch 
vngerne doyn vnnd mytb szodanen geringeon 
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denn Trede krenken woldenn vorbopenn nichte 
mynn eulcke woll Torhodenn werden Dath synn 
wy Im glikenn valle tbo Torglikenn gewilligt 
Gade bouolhen Geg. tbo Wendenn^) Mandag 
nacb omnium Sanctonim^) anno etc. XIII. 

Wolter vonn Plettenberg 
Meyster tbo Lyfflandt Dntzscbs Ordenns. 

1) Uebergescbrieben; rorher stand da Reuell. 

2) Desgl.; rorher MatheL 



In dorso: Wo men van Hoaethman to Iwa- 
nogor vpp datb strandede Scbipp kenn Recbt 
kricbt macb men disszen breff den Grodtfureten 
antworden vnde dar bye clagenn wee noetb is. 



X2 €€€И1Т. 

1513 Der UM. benacbricbtigt den nach Livland abgeschickten Comthur zu Meroel ins Geheim^ 
wie er erfahren habe, dass der Meister in Livland Willens sei, sich mit dem Könige von 
Polen gegen den Grossfürsten von Moskau zu verbinden , und verlangt darüber aufs 
schleunigste sichere Nachricht, d. d. am Tage Nicolai (6. Dec.) 1513. D. 

Abschrift im GA. zu Kgsbg.; Abdruck in dem Sappl. ad bist Russiae monum. p. 357, 
Jif CXUIL Vgl. Indei Ж 2606. 



Хя €€€И¥. 

V 

1513 Der Rath zu Narwa theilt dem der Stadt Reval mit, welche Unterhandlungen mit dem 
Hauptmann von Iwangorod wegen der auf einem gestrandeten Schüfe weggenommenen 
Güter gepflogen worden, d. d. Narwa, Freytag vor Weihnachten (23. Dec.) 1513. 

Pap. Orig. mit der Siegelspnr im rev. RA. 



Vnsen fruntelicken grotb myt vormogbe alles 
gudenn stedes tbo vorenn Ersame vnde vorsich- 
tige Herenn II besundern guden frunde Jwer Er- 
sambeide breff des vorbleuenen Scbepes baluen 
byr in der munde || myt etlicken anderen luge- 
lacbten breuen ontfangefa vnde wol vorstan de 
wy dann na vnsem || vtersten vlite bosturet beb- 
ben an vnsem werdigen berenn dem Vagede vnde 
den houetman vann Iwanegorrotb dar wy Jwen 
Ersambeiden lange gerne en antwort vpp ge- 
scbreuen badden besunder bebben van dem Ho- 
uetman van Iwanegorrotb geen antwort erlangen 



konen Vorder so bebben wy na Jwer Ersambeide 
boger vnsenn Borgermeister Her frederick korff 
auer gescbicket an den Houetman van Iwanegor- 
rotb myt keyserlicker Maiestaet breue vp Sunte 
Thomas auende vnde den Houetman dar by seg- 
gen latenn wo de LXXlll stede ere bodescboppe 
vtb geferdiget bebbenn an den Grotbforsten tbo 
Nou werden an synen Statbolderenn, welcker ba- 
den kortlick na den billigen dagen tbor Narue 
kommende werden vnde de stede bogerende synn 
van dem grotbfTorsten enen sekeren geleydes 
breeff de eul№en baden eren vryen veligen wech 



iSi4. 



287 



bebbe mögen, welckeren breeff des Keysers de 
Hoaetman van Iwaoegorrotb gutlickena ootfan- 
geo hefft ynde den gelauet thor stuodt an den 
Grothfforsten tho schickenn, ynde ock tho schry- 
uen vmme den geleydes breeff ynde so yro em 
de geleides breeff yan dem Grotbfforstenu tbon 
banden queme wolde den thor stundt iaten schicken 
an ynsenn werdigen berenn dem Vogede, Vorder 
so heffi her frederick korff ylitigen gesprakenn 
ymme de yorbleuene gudere dar de Houetman 
tho geantwordt beffl dat scbypp sy komen dry- 
uende yth der see ane yolck an den strandt des 
grothfforsten ynde sy yan older berkumpst ene 
gewonbeit alle scbepe ynde gudere de so dry- 
uende komen wedder ynde wyndes haluen an den 
strandt des Grothfforsten de sollen yorboreth synn 
dar her frederick korff tho geantwordet befft 
dat yolck were noch In dem scbepe gewest ynde 
de eren hadden se myt gewalt dar yth geslagen 
ynde synt der tydt dat Iwanegorrotb gestan befft 
so bebben se sulke gewalt gebruket ynde geen 
recht gedan myt yele anderen ymbstendicheit dat 
to lange tho schryuende were« dat her frederick 
ynde de he myt sick hadde den houetman ner- 
gent to bryngen en konde hesunder he bleeff al 
by synen yorworden Int lateste is her frederick 
korff yan em bogerende gewest he solde yorstel- 
len VIII offte X yan den olden dreppelixten rus- 
sen yaoa Jemmegorroth de by der krutzkussinghe 
Seggen solden wat yan oldynges ene gewonbeit 
mytb sulken gebleuenen guderen gewest were, 



welkere tuchnysse wy dan myt sampt yns. wer- 
digen herenn Vagede scr. wolden an den H. G. 
ynsen gnedigen bereu Meister tho lyfQandt dar 
de houetman do nycht wol yor by konde ynde 
tho gesecht hadde he wolde sick bosynnen ynde 
ynsem werdigen bereu Vagede en antwort tho 
ontbeden Iaten wanner he de yann Jemmegorroth 
yorstellen wolde, dar her frederick korff wed- 
der tho geantwordet hadde de yan Jemmegorroth 
konde he woU krygen alle stunden ynde solde 
geuen den saken en ende dat men weten mochte 
wat men scr. solde ynsem gnedigen bereu den 
Meyster wolde he geenn recht geuen so worden 
ane twyuel de boden de byr kommende werden 
de sake meth nemen an den Grothfforsten so befft 
de houetman dar anders nycht tho antworden 
wyllen hesunder alse yor berort is, he wyll dat 
antwordt ontbeden ynsem werdigen berenn dem 
Vagede hyr mach sick nw yorder Jw Ersamheide 
Inne weten tho rychtenn De wy dem Almechti- 
gen gade In langer gelucksamer wolffart gesunt 
tho yrystende bouelen Gescr. thor Narue am fry- 
dage yor Natiuitatis domini Anno etc. XIII. 

Borgermeislere ynde Radt Manne 
der Stadt Narue. 

In dorso: Denn Ersamen Heren Borgermei- 
steren ynde Radtmannen der Stadt Renal ynsenn 
besunderen gunstigen guden frundenn myi gan- 
tzer Ersamheit 

Entfanghen In den bilgben dagben ludende 
yp de ghestrandeten gbudere by der Narue. 



X2 G€€Xin. 

Des Grossfürsten von Russland Wassili (Iwanowitsch) Geleitsbrief fiir die Boten der (1514) 
drei und siebenzig Städte an ihn, d. d. Moskau, am 2. Jan. 7022 (1514). 

Alte AbschriA oder Uebersetzung im rey. RA. 



Van dem groten berrscher Wasszylye yan 
gotzs gnaden eyn keyszer ynde eyn berrscher 
aller Russen vnde eyn grotforst yan Wolodymer 



Muskow nowgarden pletzkow otbffer Jugharn 
permhen bolgharo ynn andere 

Den baden der dreyyndesoffentycb steder an 
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VDS befft gesant myth епет bouetslaghe vnsze 
boyhar von statbolder van grote nowerden vorste 
Wasszylye Wassylyewytzs tzfitzkoye: an 
om befft gesanlb mytb enem bouetslagbe VDSze 
statbolder van ywanegarden ywane mykytytzs 
botburlyn: Ad voszen statbolder van ywane- 
garden an ywane mykytytzen befft gesant 
mytb enem bouetslagbe de vogetb van der narffe 
frederick korffe: So bebbe wy Jw baden vtb 
den drey vndesoffenticb steden begnadiget vnn ge- 
geuen vnszen breff dat gy mögen langest vnsze 
lande komen vnde leyn gutwilligen sunder Jeni- 
gerleye vorbynderinge: vnn wy grote beerseber 



Wassylie van gotzs gnaden eyn Keyser vnn eyn 
beerseber aller russen vnde eyn grotforst Jw breff 
der begnadinge gesant bebben: vnn dat gy wol- 
den to vns komen ane alle geleyde: to komende 
is Jw to vns vnn ock van vns to leyn langest 
vnsze lande gutwilligen sunder Jenigerleye vor- 
bindering : Dusse vnsze breff is ock J w geleyde etc. 
gescr. tor Muskow In dem zomen (?) souendusent 
vnn twe vnn twynligesten In dem maente Ja- 
nuary In dem anderden dage. 

In dorso: Anno XIIII Entfangen altera prisce 
gheleyde breff des grotforslen vor bans Riebard. 



X- €€€И¥П. 

1514 Der Rath der Stadt Narwa ersucht den der Stadt Reval^ ihm durch Zusendung eines 
Wageknechts zur Untersuchung und Berichtigung seines Salzgewichtes behülflich zu sein, 
um dessen Willen die Russen drohen , diese Städte gänzlich zu meiden und sich nach 
Dorpat zu halten, d. d. Narwa am Tage Yincencii martyris (22. Jan.) 1514. 



Pap. Orig. mit Siegelspur im rev. RA. 

Vnsenn fruntlikenn grotb mytb bogeryngbe 
alles gudenn tbouorenn Ersamen vorsichtigen le- 
üen berenn {{ vnde gudenn frunde fogen Jwen Er- 
sambeiden fruntlikenn to welenn dat wy «11 byr 
ann||genamen bebbenn vnde laten dat solt wegen 
So mysdunket den Russenn an dem punder|{Dat 
solt dat byr gewagen wert dat wecbl byr mer 
alse tbo Reuall also en sack de tbo Reuall wecht 
en scbyppunt de wecbt byr en ofTte en balfl lyss- 
punt auer vnde wy bebbenn vorstann vann her 
frederick korffe wo Jwe Er^ sali besloteun 
bebbenn dusse punder syn sali gelirk Dorpt vpp 
dat de Russen byr nycbt myn en kregenn dann 
tbo dorple vnde wy byr tbo belb tbor neryngbe 
komenn mochten dar de Russen nw gans spiti- 
gen vpp sprekenn vnde seggen se moten nw 
dorcb denn punder myn outfangen allse betbe 
her tbo vngewagen gekregen bebben dar wy 



dann gans vmme bekümmert synn vnde weten 
nycbt by weme dat gebreck sy offte idt sy by 
dem punder offte by dem weger wy bebben laten 
wegen vnse lode vp der wagen en scbyppunt 
lode wegen vpp dem punder en scbyppunt vnde 
en lysspunt So synt wy van vnseni weger borycbt 
dal de punder sali s^n gelick dem punder tbo 
Reuall wan dat so were so wolden de Rossen 
dusse Siede vormyden vude syck ann dorppte 
pysenn byr vmme Ersamen beren vude guden 
frunde is vnse andecbtige bede Jw ЕИ enen gu- 
denn weger knecbt byr scbycken wolden de \nse 
lode vp der wage myt dem punder vorslaun 
mocble vnde ock etlick solt vorslann dar vnse 
weger nycbt by syn solde erer ene solde vor oflte 
na wegen dal men der baluen so bouynden mocbt 
by weme dat gebreck were by dem punder offte 
by dem wegber wes vns der baluen beyegent 
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wyllen wy daD Jwe Er* boualen eo mochte men 
dal gebreck wandelen dat enem Ideren mochte 
lick vnde recht gescheeDn vnde bydden Jw Er^ 
YDS dusses en fruntlick antwort boualenn wolden 
eynt wy alle tydt gewylliget tho vorschulden 
In enem vele grotteren myt hulpe des almech- 
tigen gades dem wy Jw ЕИ In langer geluck- 
samer wolffart gesund tho vrystennde bouelenn 



Gescr. tho Nanie am daghe viocencij martiris 
anno etc. Xllll. 

Borgermeystere vnde Radt Manne 
der Stat Name. 
In dorso: Denn Ersamenn vorsichtigeon vnde 
wyszenn Mannen herenn Borgermeisterenn vnde 
Radt Mannen der Stat Reuall vnsenn gudenn 
frundenn. 



№ €€€И¥ПЬ 

Der HM., Markgraf Albrecht, bittet den Herzog und Kurfürsten Friedrich und den l5l<h 
Herzog Johann von Sachsen , die Irrungen zwischen dem Bischof von Meissen und dem 
päpstlichen Commissar Bomhower wegen der Cruciate Tür Livland gegen die Russen 

beizulegen, d. d. Königsberg, am Tage Blasii (3. Febr.) 1514. D. 

Abschrift im GA. zu Kgsbg.; Abdruck in dem Snppl. ad bist Rnssiae monum. p. 360, 
Ж CXLV. Vgl. Index Ж 26U. 



Хя С€€ХШ. 



Schreiben : 



a) des Jörg Schnitzenpamer von Soregg, Ritters, römisch -kaiserlichen Raths und 15U 
Hauptmanns zu Seilen, — wahrscheinlich an den Rath irgend einer Hansestadt — zur 
Benachrichtigung von seinen Bemühungen bei dem Grossfürsten von Russland wegen 
einer Gesandtschaft der 73 Hansestädte zur Erlangung eines Friedens und Wiedererlan- 
gung der weggenommenen Güter der deutschen Kaufleute zu Nowgorod, d. d. Fleskow, 

Donnerstag nach Lälare (30. März) 1514. 

b) desselben an den Grossfürsten wegen günstiger Aufnahme der hanseatischen Abgesand- 
ten Johann Bulck und Johann Rothgers, d. d. Pleskow, Mittewoch nach Laetare 

(29. März) 15U. 

c) desselben an einen russischen Staatsbeamten in derselben Absicht, o. Dat. 

d) des Grossfürsten Wassil, als gewierige Antwort auf obiges Anbringen, o. Dat, 

e) der zur hanseatischen Gesandtschaft an den Grossfürsten gehörenden dörptschen und 
revalschen Rathssendboten an den livländischen OM. Wolter von Plettenberg über die 
Erlangung eines Friedens auf 10 Jahre, d. d. Narwa, Dienstag nach Christi Himmelfahrt 

(30. Mai) 1514. 

Von a)^d) in alter gleichzeitiger Copie, e) im Coneeptf alles anf einem Bogeo, im rev. RA. 
Ruu.'Uvl. ürk. 37 
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Meyo fruntlich diost zuuor lieben vnd gaten 
frund Ich schick euch bie milh vorslossen ain 
Copie der aotwurd des GroliTorsteo viT mcyn ao- 
bringben der drey Tnd sibenzicb Stelh bitlicb mit 
sien fürstlich gnadeo vorguoncD Erloben vnd be- 
goaden Mith allirley kaofTmaoscbafTt vnd warn 
on bescbayt In seyn fürstlich gnaden veterlich 
erblanlhcn frey sicher on alle bindcrnussc zu 
bandeln Da mit sien f. g. sie gnedicblicken vnd 
gunstsamlichen Nach meyner werbungb vnd 
bandlungh neben andern hcndel vnd Sachen Irt- 
balben gethan begnadigt, die weil dan sien f. g. 
die LXXIll Stedt van weghcn meyner Werbung 
beiinadt vnd ir ock volmechtich sollichss van we- 
ghen der LXXllI steder van seyn f. g. zu erlan- 
gben geschieht Szo schreibe Ich seiner forstelichen 
gnaden Euch forderlichen vnd gnedichlichen ab- 
czufertighen Dess glichen siene f. g. Schatzmay- 
ster vnd Canzler auch In glicher lawt geschrie- 
ben Euch furderlichcn als vil an sie mith brifl'en 
vnd andern kompt zcu Forderung Wie Ir ab hir 



an ligender copien vornemen werdenth vnd ob 
den LXXIll steden von Ro*^ keserlichen mayestaith 
vnsserss aller gnedighisten berm Noch etwas not- 
doriTtichlichen zcu erlanghen Mir zceitblicheo 
solchs wisslich zcu thun wil ich munthlichen mith 
Ir mayestath sso vil mir möglich zcu thun han- 
deln Sunderlich der gutter halben Szo der g. f. 
den deulzen kofflewten genomen Wer atzmals 
Ro^ k. m^ guth An zcu begheren wurd ir m^ selbstb 
oder (lorch ir M^ rath an Gzwiwentlich mith des 
G. f. botschaft handeln da mith eyn sulches wid- 
dir zcu gesteh worde solhs habe ich euch als ful- 
mechtich anweit der LXXUI steth vnvorhalten 
nilh lassen wollen dar nach zcu beschicken dan 
den LXXIll slctten In deme vnd merem gunstlich 
hulfUich zcu sien vnd zcu ersprissen bin ich 
frunlhlich zcu thun borayth Datum plesskow 
Donrstages nach letari Anno elc. Х111Г 

Jörg Schnitzenpamer van Soregg 
Rilter Ro' K. ДГ Rath vnd boubtman zcu sein. 



■I 



b. 



Dorcbluchtigisler forst grossmechtigher key- 
ser allergnedigister berre Ewer keserlichen may- 
stat vnd gross maychticheith Entbieih ich myncn 
vndirtenigen willigen dinest alle zcaith mith vn- 
gesparter lieb vnd danck Ewer k. № vnd Gorss- 
mechlichheith zcuuor Allir gnaden gunst vnd 
gnedigher gaben verer allir gncdigistir berre meyn 
vnderlenich Anbrenghen nach vnd Neben andern 
der LXXIll steth an Ewer k. АГ In gnedichlichen 
zcuuorgunnen meth allerley kauffmanschaczen 
vnd waren Nichts aussgenomen In Ewer M^ ve- 
terlich erblanth frey sicher wie vor alter gehan- 
delt des sich Ewer k. M* gnedicblicken In An- 
bringhen gegen mir vorwilligth wu die LXXIll 
stet Ir volmecblighen mith irem hopt slaen zcu 
billigber masszo bitlich sien wol Ewer k. M^ sie 
gnedichlichen In solchen bitlichen Sachen dorch 
meynem schrieben daneben gnedichlichen begna- 



den Nu haben die LXXIll stet nach sulchen mey- 
nen anczeghen szo ich In gethan dar mith sie 
ewer M^ begnaden Ire volmechtig gewalthaber 
mith namen Johan bulck vnd Johan rotbgers 
bede borgermestir aus der LXXXIII {sie) stet milh 
sampt vil andern In Ewer ЯГ lanth als volmech- 
tich geschickt mith Ewer k. M^ vndertenichlicben 
zcu handeln Ist auff solchs an Ewer k. M^ meyn 
vndertenich bith Ewer M^ wol sie nach mvnen 
anbringhen vnd Iren vndertenighen bitten von 
meynem weghen gnedichlichen beuollen haben 
Dar mit sie meyner bandelunghe vnd Werbung 
Irthalb vndertenichlicben getan bie Ewer M^ Ein 
pfand genossen szo gnedichlich vnd vordertlichen 
abfordern dar mith sie mich zcu Ryghen erlan- 
gen Dan ich auff sie vor harren vnd Ewer M^ 
wolle sich gegen In nach meynem vnd Irem vn- 
dertenigen vorhofTen gnedichlichen genegeth sien 
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Das wil ich gegeo goth dem allemecbtighen sie- 
ner allir Rainisten JunckfraweD Mutter vnd ge- 
bererin Marien mith roynem armen vndirtenigen 
gebetb zcu langwieriger fristunghe gesuntbeit 
vnd regirung Ewer k. M^ bitlich sien Datum 



pleekow Mitwochen nach letari In der vasten 
Anno etc. XIUI 

E. kay. M* vnderteniger vnd williger 
Jörg Snitczenpamer von Soregg 
ritter Ro' kay^ M^ Rat vnd Hauptman zcu seilen. 



c. 



Wolgebarner lieber berre vnd frundl meyn 
willighe dinst sinth Euch zcuuor vorer mir zcwy- 
felt nicht, Ir traget noch In guter ghedechtnisse 
meyn Inbrynghen bey key'^ M^ der LXXIII stet 
der koflmans handelungb vnd werbungh dass sie 
key' M^ weit gnedichlicben begnaden mit Irn 
waren vnd AUerley kaufimans bandelunghe Nichts 
aussgbenomen frey sicher da mith In Ir M^ landt 
widdir wie van alter an alle hinderung zcu han- 
deln Dar vir mir key^ M^ Durch euch vnd Ir gne- 
diges zcuschreiben antwurdt gegeben wu die 
LXXIII stet Ir volmechtich gewaltbaber zcu siner 
key^ M^ mit Irn hauptslaghen vndirtenichlichen 
schicken Szo wolt die LXXIII stet ir M^ damit 
begnaden Solhs hab ich In wislich gethan haben 



dar auff Ir volmechtich gewalthhaber Mit namen 
Jan bolck vnd Jann Rothers beyde borger- 
mayster auss der LXXIII stet mit vil andern In 
key** M* lanth geschickt, nach gnediger vorwil- 
lung vnd anpringhen Solhs vndirtenichlichen vol- 
geyn vnd zcu erlanghen Dar auü ist an euch als 
an mynen Üben hern vnd frundt meyn frunlhlicb 
bit, Ir weit sie In solchim von meynen weghen 
beualhen haben vnd hulfflich zcu seyn damith da 
mith sie vorderlichen abgefertighet werden vnd 
mich zcu Ryghe erlanghen vnd welth soUis nith 
vodirlassen dar wil ich alle zceith vmme Euch 
vordynen willich sien Datum .... 

Jörg Szchnitzenpamer von Soregg 
Ritter Ro' kev' M^ Rath vnd haubtman zcu sein. 



d. 

Antwort des dorchluchtigisten Wasilien keysser vnd herser allir Russchen vnd herczoch 

zcu Muskow etc. auiT meyn Werbung der LXXIII stet. 



Du hast' vnns gesayth van vnssern bruder 
Maximilian den Erwolts Ro' key^ vud höchsten 
konig von der LXX vnd III stet, dass wir wollen 
sie begnaden vnd bayssen In Ir vnser veterlich 
Erb kauffmanschafft triben nach alten Jarn mit 
allerley kauffmanscbaiTt, an alle Irrunge vnd dass 
wir wollen vnsser geleythss brifle geben vnd die 
LXX vnd III stet, Sie haben geschickt zcu vnsse- 
ren Statbaltheren ghen gross Neugarten mit Iren 
boubtslaghen Dass vnnsser Statholtber willen 
vnns Ir hobtslaghen von Iren weghen vmme ge- 
letesbrieiT Das wir wollen Sie begnaden vnd ge- 
ben vnnsser glaytsbrieff auiT Ire batschafft, vnd 
sie wollen zcu vnns schicken Ire baten Nun ha- 



ben wir sie nach Iren haubtslan begnadeth vnd 
gegeben vnsser glayts briiT auiT Ire bathen vnd 
wu die LXXIII stet werden schicken zcu vnns 
Ire baten mit haubtslahen vnd werden vnns bitten 
mit Iren haubtslahen nach billigber masse Alzo 
ist billich vnnsser herschalTt szo wir werden an- 
sehn Ire haubtslahen vnd vnd van weghen vnssers 
bruders Maximilian des erweltber Romisscheo 
keysers vnd höchsten konigs Die LXXIII stet wir 
werden begnaden vnd werden hayssen In kaufT- 
manschafft treyben Nach alther zceth meth aller 
kauiTmanschaiTt an bestheith vnd In vnnssern lan- 
den sollen sie kommen vnd widder zciehen gut- 
willicblicben on alle bindemisse. 
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е. 



An h. w. Ьеггп mester. 



Hochwerdiger vnd grotmecbtiger here Erer 
f. g. Sie vDsse willicheit In flitigher erbeduogbe 
Stedes touorn hoch werdige vnd grot: here Szo 
wie denne vossen Intoch vmme Eynen frede 
tobegripen mit dem g. f. tor muskow vor dy 
LXXIII stede vDuorwitlik nicht hebben gelaten 
Vorderth Nw Szo billicb is vnsser aiTscheit wu 
wy gefareo sintb Jwe Grotmeebticheit bie tho 
komeo, fugen der haluen Eren f. g. tho weten 
dat wie In swaren arbeide Etlike weken lanck 
meth den afgesebickten heren baioren vnd oppir- 
slen banceriren des g. f. von der muskow Des 
fredes haluen In langer vnd manichfoldiger bcfli- 
tender handelingbe gewest sint, dess wy vnss 
wenigk weren vor müden Na des g. f. antwert 
Den LXXIII steden tho entbaden Die meth Eynem 
frede tho begnadighen dath wie anderss befun- 
den In feien vndrechtliken Artikelen die vnss 
weder dath olde vorgeworpen worden Dar vmme 
am g. f. vpgegageth In der muskow Sunderlin- 
ghes dath syne andacht vnd meninghe wass die 
Iflendisschen vnd alle bansestede van Erer g. 
aftosundern vnd van allen andern herren die siene 
vinde sin vnd tho kumfTtichlichen werden much- 
ten Noch meth gelde ofTte solke wedder en nicht 
tho Sterken vnd ock vnss van vnsseren rechte 
Dar mede wie begnadet sintb aflhodringen Denne 
wie solden nicht hogher Sine iude In den steden 
richten als bauen X stucken suluers Der wu wol 
merrer artikel haluen wol tho Gffmalen vpgega- 
geth warth Dath wie sulkent nicht boliuen feie 
liuer sunder frede wu ermals geschyn wolden 
hebben aiTgetagen Szo dat mannicbmal drupstunth 
Jodocb vtb werkinghe dess hilligen gestes Eynen 
frede Der vnss tho fefftich ock sestich Jaren an 
gebaden warth Na vnsserem gefallen Nicht lenger 



begreppen den tho X Jaren van der hemmelfarth 
cristi vorgangen beth weder thor hemmelfarth 
Na vorlopenen X Jaren vp deth wie vnss nicht 
aiTsunderen wolden van Erer b. g. In welkem 
frede wie bodedingbet hebben vnsse kercke vnd 
hone frie tho gebrucken vn na dem olden tocop- 
slan Meth allerleie wäre ock mith solte frie äff 
vnd an tho kamen vnd tho foren vnuorhindertb 
Der geliken dath mehn In dessen beifrede sal 
spreken vmme dess kopmanss affgenamen gudt 
vnd andre clegelike sake des copmans van beden 
partheu zo wol den russen also den Dutzen tho 
richtende Na der cruskussinghe hebben ock vnsse 
recht boschermel In clker stat na oren rechten 
tho richtende Süss stan alle dinck vp guden re- 
den allene dath wie Nw thor tith k. АГ tho polen 
nicht sollen Sterken wedder den g. f. dess wie 
vnss denne musten bogeuen wolde wie Nicht 
sunder frede Dar dem copman vnde dissen lan- 
den nicht wenig angelegen iss affkamen forder 
gerughe Erer gnaden tho weten dath geruchte 
ginck bynnen Nogardcn wu der k. tho polen 
meth merkelighen volcke wedder den Grotf. ge- 
rusteth sie Derh'aluen beide houetlude van Neu 
an vnsses herren hemmelfardes daghe Meth kri- 
gescher geschicklicbeilh afflboghen, Wess forder 
In dissem pfal geborth wil der vthganck der veide 
wol na bringben Deth wie Erer h. g. f. g. die 
wie gade dem Allemechtighen In langher gesun- 
der Regiringhe bephelen vorEntholden Nicht wol- 
den Gegeben thor Narue Dinstaghes na der hem- 
melfarth cristi etc. anno XIIII. 

Radessendebaden der LXXIII steder 
van Darpthe vnd Reuel Itzunder thor Narue. 
Dem b. vnd grothmecbtigen fursten vnd herrn 
herren Woltern van plettenborcb etc. 
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Der Rath zu Narwa benachrichtigt den von Reval von der Rückkehr des dänischen 15U 
Herolds und Abgesandten an den Grossfürsten von Russland , Meister David, zugleich 
mit russischen Botschaftern , und dass sie ihren Weg über Reval nehmen werden, bis 
wohin ihnen der narwasche Rath seinen Mitbürger Hans Munsterberg zum Geleits- 
manne mitgegeben; ferner dass die Gesandten der Hansestädten den Frieden mit Russland 
nach dem Alten und den freien Handel dahin, besonders auch mit Salz, wieder erlangt 
haben; endlich dass die Revaler den Narwischen mit Zusendung einer grossen Schnell- 
wage (punder) und Unterrichtung ihres Abgesandten im Wägergeschäft behülflich sein 
möchten, d. d. Narwa, am Donnerstage nach Kreuzes Erfindung {L Mai) 1514. 



Pap. Orig. mit Siegelspur im rev. RA. 

YDsenn fruDtlickeDO grot mit vormogen alles 
gudeoD IweD Ersambeyden to || wetteoo Ersamen 
vnnde vorsychtigeo leuen bern vnnde gudeo 
frunde vogeDD||Jwen Ersambeyden fruDtlick to 
wetten wo de grot forst meyster Dauid {| des 
Durcblucbtigeo kooyges berbolt von DeDoemar- 
keo affgeferdigetth weder vme an koDycklick 
mayestat vDode dar etlick syne bodeo mede by 
gesant befft de alle yn sameden an Jwe Ersam- 
beyden reysen werden vDode so vort na DeoDe- 
marckeDD So befft de grolbforst an vose eoeo 
oppeoen breff gescbreuen vnder syoem seggel 
vnnde dar yo von vnse begereode wy de sulfften 
syoe seodeboden na reuel soleo bolede sagen lat- 
ten vnnde so befft de grot forst enen vorboden 
vore vtb gesaot sulffte seste ao Jwe Ersambeyden 
mit breuen welcker boden wy mede gedan beb- 
ben vDsen mede borger banns Munsterberg 
vor enen lede sagen vnnde eme bouolen so be 
qweme tor ouersten mollen solde be de rnssen 
blyuen latten vnde vor ben yn de stat ryden 
vnnde Jwen Ersambeyden dat vor wyttlicken 
alsse dan mochte Jwe Ersambeyden den baden 
vDoder ogen senden vnde se yn de Stat ballen 
latten Wentte wy dussen ledsagen den baden na 
yn holde de Cruces breuess gegeuen bebben neoe 
gelt: vnde vnse werdige her de Vogetb syek des 



nycbt bokumeren wolde oa den de grot forste 
des an syoe werdicbeit nycbt bo gerode wass: 
vorfaren ock dat de boden der stede sollen eren 
wyllen boschafft bebben vnde den frede vpt olde 
vp genamen vnde alle kopmanscbappe löss vpt 
olde vnde ock dat solt dat got geuen motte vor- 
der Ersamen bern vnnde guden frunde synt wy 
fruntlickes flyttes bydden vnser stat vor sorgen 
wolden mit enem guden punder vor vnse gelt 
so wy Jwen Ersambeyden wol ermals gescbre- 
uen bebben vnde wolden ock dussen bo wyser 
latten vnderrycbten don mit der wage ock mit 
dem punder wente wy an wegern grot gebrack 
bebben synt wy alle tydt geneget yn enem von 
grottern vorscbuldende mit bulpe des almecbty- 
gen godes Deme wy Jwe Ersambeyden yn langer 
gesunder wolffart to frystende bouellen gescreuen 
tor Narue vnnder vnnsen secret am donnerdage 
na des bylgen Cruces fyndynge Int iar XV^ vnn- 
de XIIII. 

Borgermester vnde Ratmanne 
der Stat Narue. 

In dorso: Denn Ersamenn vnnde vorsycbte- 
genn Hemn Borgermeystern vnde Radmanne der 
Stat Reuel fruntlicken gescreuen mit gancz Er- 
sambeydt. 
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(15U) Des Grossfiirsten Wassilij (Iwanowitscb) Friedens- und Handels- Vertrag mit den 70 
deutschen Seestädten, aufgerichtet auf zehn Jahre von Himmelfahrt 7022 (1514) bis Him- 
melfahrt 7032 (1524) durch die grossrürstlichen Statthalter zu Nowgorod Fürst Wassilij 
Wassiljewitsch (Schuiski) und Iwan Grigoriewitsch (Morosow), und die Sendboten 
der Städte, aus Dorpat Bürgermeister Johann Bulk, Rathmann Arend von Loen und 
Schreiber, Priester Matthias Lemke und aus Reval Bürgermeister Johann Viant 
(Feind) und Rathmann Johann Rotgers, im Juni des J. (der Welt) 7022 (n. Chr. 1514). 

Abschrift nach einem im Reichearchive zu Moskau befindlichen Exemplare bei der Gesellschaft 
für Geschichte der Ostsee -Provinzen zu Riga. S. oben p. 257. — Früher deutsch und in einer rus- 
sischen Uebertragung abgedruckt in dem (nicht beendigten) 5. Bande der Собрате Госуд. Грам. и 
Договор., J^f 65, р. 55—61. Vgl. Karamsin, VII, прим. 103; D. Ueb. VII, 46. 



Na Codes Willen unde nach des Groten Her- 
ren Geheite, Wassilie van Godes Genaden Hei- 
ser u. Herscber aller Russen undc Grolforste van 
Wolodiemer, u. van Muskow, u. van Neugarden, 
unde van Pleskow, unde van Twerc, unde van 
Jugorsky, unde van Perme, unde van Wette, 
unde Bolgare, u. andere, unde Herscher aller 
Russen, unde Grotforste tho Neugarden van Ned- 
derlant, u. van Zaringo, u. van Besanz u. Bel- 
sken, unde van Roslow, unde van Jereslawle, u. 
Bilosersken, unde Udorsken, u. Obdorsken, unde 
kundiesche Land u. andere. Wir Sendebaden 
van den sewentich Steden: van Dorpte Johan 
Bulk Borgermeister, u. Arent van Lohn Bat- 
man u. Prister Mathias Lemke, Schriwer van 
Darpte; u. van Bewell Johan Viant Borgermei- 
ster Q. Johan Botgers, Batman, also von Lü- 
beke, ok van Bige, ock van Dorpte, ock van 
Bewel, unde van allen sewentich Steden van 
dusser Siden der Sehe unde van der ander Siden 
der Awersehe, sinth gekomen in des Groten Her- 
ren sein vederlike Erwe tho Grote Neugarden, 
tho des Groten Herren sien Statholderen van Neu- 
garden: tho den Bojaren unde Statholder Forste 
Wassily Wassiliewitz u. Oculnitze u. Stathol- 
der Iwan Grigoriewitz u. tho den vederliken 
Erven des Groten Hersebers tho grothe Neugar- 
den, mith erren Hovetslage, darum deth der 



Grothe Herscher Wassilij, van Gades Gnaden 
Keyser u. Behcrscher alle Busse u. Grotforste, 
Borgermeister, u. Bathmann, u. alle Coplude u. 
Coplude ere Hindere der sewentich Sieden an 
disser Siden der Sehe, u. van der ander Siden 
Aversehe wolde begnadigen unde bevelen sinen 
Statholderen tho Neugarden unde sinen vederli- 
ken Erue tho grote Neugarden mit den Sewen- 
tich Steden tho enem einen Bifriede, unde ock 
tho copslagen sine vederliken Erven Lude tho 
grote Neugarden, meth den sewentich Steden 
wolde bephelen tho holden na dem olden, unde 
copslagen, so wolde befeien in sine vederliken 
Erve tho grote Neugarden, meth allerlei Ware, 
nicht utgenomen, u. mith Saite, u. ock Kerke 
unde Havestede olden Dutschen in sin vederlike 
Erve, in grote Neugarden, wolde begnaden be- 
velen vns wedder tho geven, unde die Have 
wolde begnadigen heilen uptosetten u. to gebru- 
ken na dem Olden. Unde der Grot Herre Was- 
silie van Gades Gnaden Keiser u. Herseher aller 
Bussen u. Grotforste, na unsern Hovetslage, 
Borgermeister u. Batmane u. Coplude, unde der 
Coplude Rindere der sewentich Stede, heth be- 
gnadiget befeiet sinen Statholderen tho grote Nau- 
garden: Bojar u. Statholder Forste Wassilie Was- 
siliewitz u. Oculoitz, unde Statholder Iwan 
Griegoriewitz, unde sinen vederliken Erven 
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tbo grote Neogarden , metb den sewenticb Steden 
tbo Demen einen Bifriede, unde ock Kopslagen 
sine vederlike Erve Lude metb sewentich Steden 
beth bevolen tbo holden, u. copslagen uns in 
sien vederliken Erve in Grot Neugarden het be- 
volen metb allerlei Ware nicbt ulbescheiden, unde 
metb Saite, unde de Kerke u. Hovestede olde in 
sien vederlike Erve to grote Neugarden betb be- 
valen uns widder to geven; unde de Have uns 
beft bevalen uptosette u. Bruken na dem Oldcn. 
Unde welkere rusebe Kerken unde Ende in Dut- 
sen Steden unde de Borgermeister u. Rallude 
unde Copluden u. der Coplude Rindere salen de 
rusebe Kerken unde Ende rein maken na dem 
Olden unde se nicbt bestatten« Unde bebben tbo 
vollen ere bovet geslaen wir Baden der Dutscben : 
van Dorpte Joban Bolk Borgermeister, unde 
Arent van Lobn Ratman unde Prester Mathias 
Lemke, Sehriver ibo Darpthe, unde van Rcvel 
Joan Viant Borgermeister, unde Joan Rotgers 
Rathman, alse van Lubeke, ock so van Rige, 
ock van Darpthe, ock van Revell, ock so van 
allen Sewentich steden, an disser siden der Sehe 
unde van de andre side aver Sehe unde van alle 
Koplude unde der Coplude Dulsche Kindern, 
behbeu genomen einen Biefriede vor alle sewen- 
tich Steden der Dutscben metb des grölen Her- 
ren rusebe Keiseren Statholderen : metb dem Ba- 
jaren unde Statholder vorste Wassilie Vassilie- 
witz unde metb Okulnitzen unde Statholder Iwan 
Griegoriewitzen vor des Grotcn Herren Keiser 
der Russen vederlike Erve vor alle grote Now* 
garden u. vor alle Nowgardische Beholdinge, upp 
tein Jare: van Dage der Hemelfart up Int jar 
sewen dussent unde in den twe unde twintigsten, 
Beth the dage der Himmelfart up Int jar sewen- 
dussent unde twe unde dorchligsten Unde in dem 
Frede Koplude van Neugarden unde den Neugar- 
den salen reisen in Dutsche Lande in russen 
Steden metb Ware tbo lande unde tbo Water; 
wech ein reine tbo kamen u« wedderume reisen; 
u. kopslagen na disseu Biefriede, brive ahn alle 
Bebendibeit, unde na dussen Cruskussinge, aller- 



leie Ware nichtes utgenomen, unde metb Wasse. 
Unde kofte en Dutsche van den Neugarder Was, 
ist Was nicbt rein: unde de Nougarder tsal det 
Was eme hüten. Und begieth die Nougarder in 
Dutscben Steden tbo copende ofte vorkopen de 
hie der Baste so is van en kein Wegegelt; be- 
gieth ock wath copen ofte vorkoppen thor Wichte, 
zo sal men van ein Wegegelt nemen. Dergelicken 
die Dutsche Koplude reisen tbo grote Neugarden 
tbo Lande unde tbo Water, sallen bebben Wech 
an reine tbo kamen unde wedderume tbo reisen; 
u. kopslaghen na dussen Biefriede Brive unde na 
der Kruskussinge, ahn alle Behendicheit metb 
allerlei Ware, nichtes utbescheiden, u. metb Saite 
dergeliken, unde metb Sulver, unde Thiu, unde 
metb Copper u. Blie unde Suevell; u. Verboth 
geinerlei Ware tbo make. Unde gifft in Dutsche 
vor geinerlei Ware Sulver, u. ist nicht reine: 
vnde de Dutsche sal dal Sulver umebeuten. Unde 
begieth de Dutsche tbo Nougarde tbo vorkoppen 
Salt unde Herinck unde Honich bie der Last dar 
van gein Wegegelt; unde begieth vorkopen thor 
Wicht dar sal men van ein Wegegelt nemen. 
Unde deth Wegegelt sal men nemen na dem Ol- 
den, unde de last salen se vorkopen unde kopen 
na dem Olden nicht korchlike. Unde schuth wa- 
terleie quath up den Neugartsche Kopman up der 
Sehe van quade Luden, unde welkere sinth qua- 
den Lude van sewentich Steden: de salmen suken 
uth den sewentich Steden; unde finden se die 
quaden Lude, zo sal men se pinigen to Dode 
unde de Ware der Neugarder wedderume geven 
den Koplude van Neugarder. Unde schut watter- 
lei Quath van anderen quaden Lude unde kumpt 
die Tidinge tbo den sewentich Steden: so sal men 
se sucken die quaden Luden unde de Rovers, des 
Groten Herren des Ruschen Keysers Stadholderen 
van Nougarden unde vederlicke Erve des Groten 
Herren der Russen grote Neugarden na der Krus- 
kussinge. Unde finde se de quaden Lude: so sal 
men se pinigen tbo Dode, unde de Ware den 
Kopluden van Nougarden wedderume gewen. 
Unde gesehnt Vngelücke up den Nougarder Lande 
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offte tho Water dem dutschen Kopman ofte Ware: 
80 sal des groteo Herren Keysers der Russen 
Stadtboldere unde die vederlicke erve des Grölen 
Herren К eisers der Bussen grote Neugarde sal 
me suken de quaden Lude. Und finden se de 
quaden Lude: so sal men se richten to Dode 
unde die Ware de Dutsebe den Kopluden dut- 
schen widerrume geven. Unde ime des quaden 
Menschen Rovers Gopluden van Nougarde nicht 
beseiten, nicht tho Lubeke, nicht to Rige, nicht 
tho Revell, nicht in allen sewentich Steden. Der- 
gelicken dutschen Gopluden vth den sewentich 
Steden vme des quaden mensche Rowers des gro- 
ten Herren Keyser der Russen vederlicke Erve 
tho grote Neugarden vnde in alle Nougardische 
Lande nicht besetteu« Unde will die Nougarder 
Ware ieggen meth Dutschen in Lodigen oft in 
Schütten tho samen, und schut Ungeluke upp 
die Ware in der Sehe: sal se delen de Dulsche 
meth den Nougarden na der Ware wat averblifft, 
unde Bebendicheit sal dar nicht sin na der Kruss- 
kussingen van beiden Siden aller wegen. Unde 
drifft in der Sehe Nougardische Scepe Windes- 
halven des Groten Herren Vassilien van Gades 
Gnaden Keyser u. Herscher aller Russen, sinen 
Gopluden unde sleilh an den Dutschen Stranth 
der sewentich Stede; Dergcliken drift up der Sehe 
der Dutschen Scepe Wiudeshalven unde sleith an 
des groten Herren Wassilie van Gades Gnaden 
Keisser u. Herseber aller Russen, u. Grotforste 
vederlike Erve an Nougartscher Lande Strant 
unde Scepe besucht sie sal men weddergeven au 
beiden Parten, suuder Behendighcit, na dusseu 
Biefrede-Brive u. na der Krusskussinge. Vnd 
men sal nemen van den Seepen Berglan van tein 
Stucke ein Stucke; is dar mer Ware ofte weg, 
so sal men na Partal nemen. Unde in welkere 
Stadt in den seveutich Steden begieth watterleie 
Sake den Nougarder, da sal men ein ok Recht 
geven in watterleie Sake eth sie, nach Rechte, 
unde na dussen Biefrede-Breve, unde na der 
Kruskussingen. Unde kuuipt de Nougarder thor 
Straffingen in den seventich Sieden: so sal men 



en nicht straffen , men sal besenden darume meth 
des Groten Herren Statholderen tho groteo Neo- 
garde. Unde des Groten Herren Statholdere sol- 
len senden tho Rige, u. tho Dorpthe, unde tho 
Revell, Lude twe ofte drie die gut sinth; zo salen 
wir vor den Lude dem Nougarder dar ock recht 
don, na dissen Biefrede Breve unde na der Krus- 
kussinge. Unde in Nougartsche Lande watterleie 
Sake et sie den Dutschen der seventich Stede : so 
ein dergeliken dar ock Recht geven, ok in allen 
Saken nach Rechte, na dissem Biefrede Breve u. 
na der Kruskussinge. Unde kumpt de dulsche 
thor straffingen; so sal men en tho Nougarden 
u. in Nougarder Lande dergelicken ock nicht 
straflen, unde men sal besenden darume de Stat- 
holdere in Nougarden meth den seventich Ste- 
den; unde wir seventich Stede salen senden in 
des Grotte Herren vederlike Erve tho grote Neu- 
garden, tho det Grote Herren Statholderen van 
Rige, u. van Dorpthe, unde van Revell, Men- 
schen twe ofte drie ock de guth sin. Und des 
Groten Herren Wassilie, van Gades Gnaden 
Keyzer u. Herscher u. Grotforste, sinen Stathol- 
dern tho grote Neugarden, vor den Luden ock 
Recht den Dutschen salen don, na dissem Bie- 
frede Breve u. na der Kruskussinge. Unde suchte 
de Nougarder up den Dutschen u. werlh gerich- 
tet tho der Kruskussinge; so sal küssen de Aot- 
worder de Dulsche unde sochte de Dulsche vp 
den Nougarder so sal küssen ock de Antworder 
der Nougarder. Unde in den Dutschen Steden 
sul men richten den Nougarder, alse eren Dut- 
schen; u. tho Nougarden sal men richten den 
Dutschen alse eren Nougarder. Und ume alle 
Saken sal keinen Sakewolder Sakewolden na 
crem Rechte; unde beseitigen darume sal nicht 
sehen van beide Siden, unde Geweide keinerleie 
Weiss up den Nougarder de Dutsebe salen nicht 
don: nicht in Gleiten, nicht in Keller, de Now- 
garder sunder Gerichte nicht setten, nicht besme- 
den, nicht pinigen, na dusser Kruskussinge. Der- 
geliken ock dess groten Herren Keyzer der Rus- 
sen Statgolderen tho Nougarden Coplude |der 
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DalscheD Dicht besmeden , Dicht piDiglsn , sunder 
Gerichte ao beiden Parten , ''snoder BeheDdicheit, 
Da der KroskussiDge. Unde in dem Frede, de 
hebben genanten wie dutsche Baden, welkere in 
diesen Brive die namen gescrived sinth van den 
seventich Steden, meth des groten Herren Keyzer 
der Russen Statgolderen tho Novgarde meth Ba- 
joren u. S tatholder meth den Wassili en Wassi- 
liewitz unde meth den Oculnitz u. Statholder 
Iwan Gregoriewitz, unde meth vederlike Erve 
dess groten Herren Keiser der Russen melh grote 
Novgarden die Baden sollen reisen in den Dut- 
sehen sewentich Steden u. sollen se spreken vme 
alle clegelike Sake. Dergeliken io dess groten 
Herren Keyzer der Russen in sien vederlike Erve 
tho grote Nougarden salen reisen erlike Lude 
Dutsche Baden van der siden der Aversehe unde 
an disser Siden der Sehe van allen seventich Ste- 
den; unde alse gekamen sinth tbo grote Nougar- 
den salen spreken ume alle Saken der Goplude 
clagte. Unde de Baden salen hebben an beiden 
Siden reyne Wege; sc salen kamen unde wed- 
derrume reisen gutwillich ane alle Hindernisse, 
na dusse Biefrede Breve unde na der Kruskus- 
singe. Dergeliken ume watterleie Sake werden 
senden die seventich Stede ere Baden meth Ho- 
vetslande tho den Groten Herren Wassilie van 
Godes Gcnade Keyzer unde Herseber aller Russen 
u. Grotforste: u. die Baden salen hebben na dess 
Groten Herren Wassilie van Gades Genade 
Keysser u. Herscher aller Bussen u. des grot- 
forstlicbe Steden unde Lande, tho Water u. tho 
Lande reine Wege tho kamen u. wederrume tho 
reisen gutwillich sunder allerleie Hindernisse na 
dussen Biefrede breve unde na der Kruskussinge. 
Dergeliken alse werden reisen des groten Herren 
Wassilie van Gades Genaden Keyzer u. Her- 
scher aller Russen, unde des Grotforsten Baden, 
tho welkeren Herren sinen Brüdern, u. tho an- 
dern Herren, ofle tho welkere et sie, ofte tbo 
dess groten Herren Wassily, van Gades Genade 
Keyzer u. Herscher aller Russen u. Grotforste, 
van sinen Brüdern u. ander Herren ofte van 
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Werne sie, reisen werden de Baden: u. den bei- 
den Baden tho Lubek u. tho Rige, u. tho Darpte, 
unde tho Revell, u. in alle seventich Stede, tho 
Water, u. tho Lande reine Wege sunder allerleie 
Hindernisse; u. salen se bewaren sunder allerleie 
Bebendicht, also deth up sie geinerleie Quat ge- 
scbut, na dussen Biefrede Brive unde na der 
Kruzkussinge. Unde wat des groten Herren 
Wassilie, van Gades genaden Keyzer u. Her- 
scher aller Russen, unde des Grotforsten unfrunt 
Sigismunden, Konig van Polen: u. wir Bur- 
germeister, u. Ratlude, u. Koplude, unde Kop- 
lude Kindere, u. alle seventich Stede, tho Sigis- 
munden Konick, ock nicht Untersazen sinen 
Steden geinerleie Wise tho treden, ock Gulpe 
saln wir em nicht geven na disse Biefrede brive 
unde na der Kruskussinge, unde Watterleie Sake 
entsteit dess Groten Herrn Wassilie, vau Gades 
Genaden Keyzer u. Herscher aller Russen u. 
Grotforste sinen vederlicken Erven tho grote Nou- 
garden unde Pleskow meth den Liflentsche Dut- 
schen u. mit den Schweden; unde dergleichen 
die Baden u. Koplude des Groten Herren in den 
seventich Steden nicht Besetten; Unde die Dut- 
sche Koplude der seventich Stede tho Nougarden 
u. in alle Nougartschc Lande darume nicht be- 
setten. Unde dem frede Holde nichte van beiden 
Siden, Beth up de Beslimede Jare, na dusse Bie- 
frede Brive unde na der Kruskussinge. Und up 
dith up alle dusse Brive den groten Herren Was- 
silien van Godes gnade Keizer u. Herseber aller 
Russen, u. Grotforste Statholderen tho Neugar- 
den: Bajoren u. Statholdern forste Wassilie 
Wassiliewitz u. Oculnitze u. Statholdere Iwan 
Gregoriewitz utb Bephelinge hebben gekusset 
det Krusse dess Groten Herren Keisers aller Rus- 
sen Bajoren van Nougarden: Gregor ie Petro- 
witz Misoluew unde Iwan Iwanewitz Pus- 
kin unde de Olderman der Koplude Wassily 
Nikitiz Torokanof, unde in des anderen Older- 
manns stede de Copman van Nougarden Foedor 
Wolodiemerow ssoen Molkow. Dergelicken 
unde die Baden derDutschen; van Dorpte Joann 
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Bulk« Borgermeister, u. Areoth van Loeo, 
Ratman uode Presler Mathias Lemke, Schri* 
ver tho Darple uode van Revell Joann Vianth, 
Borgermeister, u. Joabaon Rotgers, Ralmano, 
uth Beveliken aller seventich Steden der Dutsebeo 
bebben gekusset det Krucze vor alle die Borger- 
meister, ande vor de Balhmane, u. vor alle ere 
Coplude u. vor de Coplude Hindere, u. vor alle 
de seventich Stede der Dutschen, an beiden Siden 
upricblieh suuder Behendicheit. Unde au dussen 
Brive des groten Herren Wassily, van Codes 
genaden Keyzer u. llerscher aller Russen u. Grot- 



forste sine Staiholdere tho Nougarden, Bajoreo 
u. Statgoldere Forste Wassily Wassiliewitz, 
unde Okulnietzen u. Statholder Iwan Grego- 
riewitz, ere Segele angehangen; unde de Baden 
der Dutschen, Johann В ulk, Borgermeister, u. 
Arenth van Loen, Rathman, unde Prister Ma- 
thias Lemke, Schriver van Darpte, unde Joabn 
Viant, Borgermeister, u. Johan Rotgers Rath- 
man, ere Segele an dussen Breve angehangen. 
Inl Jar sevendussent u. in dem twe unde twinti- 
gesten in den Heymonde« 



До С€€ХИ11. 

xbik König ChristierD von Dänemark dankt dem Ratbe zu Reval Tür die guten Dienste^ die 
dieser seinem Abgesandten nach Kussland, dem Heroldmeister David, erwiesen, bittet 
ihn, demselben mit seinen Dienern und Mitfolgern und aller Habe ferner förderlich zu 
sein, und verspricht, solches mit Gunsten zu erwidern, d. d. Copenhagen, Mittewochen 

nach Yisitationis Mariae (5. Jul.) \5\i. 

Pap. Orig. mit Resten des in roth Wachs aufgedruckten königlichen Siegels im rev. RA. 

S. über diese Gesandtschaftsreise und den Heroldsm. David in den «Nya källor tili Finlands 
Medeltidsbistoria. Samlade och utgifna af Edward Grönbbd. Första Sämlingen. Köpenhamn, 1857», 
ürk. Jtf 320, 327, 344 u. 345. Vgl. unten Я/ CCCLIH, p. 310. 

Gristiern von godsgnaden to Denuemargken der Wende vnd gotten||koningk, Gekoren to Sweden 

vnd Norwegen Hertoch to Slesswyk etc. 



Vnnsse ssunderge gunsl touorn Erssamen 
Leuen besunderen Wy bebben Jegenwardigen | 
vnssen Herold vnd leuen getruwen dener Mester 
Dauid der Wapen koningk||Itzundes na Russ- 
landt elhliker vnser gewerue haluen to versende 
vorschicket 'j Vnd de wy denne wy erfaren dat gy 
denssuluen vmme vnssent willen, Ere, gutwil- 
licbeit vnd gude forderioge bewisset bebben, Des 
wy Jw bir myt gutliken bedangkssagen, wedder- 
umme gerne myt gnedigen gunstigen willen tocr- 
kennen, vnd bidden In flite begerende gy willen 
vns to ssundergen gefallen, den genanten Mester 
Dauid myt dem besten forderlich syn, alsso dat 



he myt synen deneren ock medefolgeren vnd 
aller Haue Vngehindert vnd vngesumet veyligen 
dorcb komen möge, vnd Jw bir In alse wy vns 
gentzlicb to Jw vorsehn gutwilligen bewissen, 
Daran don vns gy dangkbarlicb to willen vnd 
wollen dat ock Im gelicken edder grotern vmme 
Jw vnd de juwen In ssunderge gunst vnd gnade 
alwege gerne erkennen Datum Gopenhagen Mid- 
dewekens negst nba Yisitationis Marie Anno etc. 
XIIII vnder vnssen Signet. 

In dorso: Denn Erssamenn Vnssenn leuen 
besunderen Borgermesterenn vnnd Radtmannen 
der Sladt Reuel. 



йЯЫ. 
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ЛГг €€СХИт. 

Des römischen Kaisers Maximilian Erklärung an die Gesandten des HM., Markgrafen 151<^ 
Albrechty in Betreff des von ihnen beiden sammt dem Meister zu Livland, mit dem 
Könige von Dänemark, den Markgrafen Joachim und Friedrich und dem Hause Bran- 
denburg, den Herzogen Friedrich und Johann von Sachsen, Namens des ganzen Hauses 
Sachsen, dem Fürsten der Wallachei und dem Grossflirsten von Russland Wassili Iwa- 
nowitsch, zu schliessenden geheimen Bündnisses gegen den König von Polen Sigis- 

mund L, d. d. Gmünd, den 17. Aug. 1514. 

Gleichzeitige Abschrift im GA. zu Kgsbg. Vgl. Index .Л^ 2636 und den am 4. Aug. 1514 in 
Gmünd abgeschlossenen, deutsch und russisch in d. Co6paHie Госуд. Грам. и Догов. Ч. V, ^f 66, 
р. 62 — 65 (vgl. ebd. ^Af 67) abgedruckten Vertrag zwischen dem Grossfürsten und dem Kaiser. Vgl. 
ausserdem besonders die oben S. 250 citirten Памятники (Т. II, р. 1431 u. flgd.]. 

Römischer Kayserlicher Mayestat abschied den gesannten des Hochmaislers zu Prewssen gegeben. 



Die Kayserlich Mayestat hat Irer M**^ pot* 
schaiTt bey dem Grossfurslenn aller Rewssen ge- 
habt vnnd an denselben ain puotnus wider den 
Konig zu Polenu vnnser liebeno Jungkfrawenn 
Marie zu Eren vnd Irem Loblichenn Teutschenn 
erden zu Handehabung vnnd auffnemen gewor- 
bene DarauiT hat der selb Gross Fürst solch 
pundtnus angenomen vnnd gleich inn gegenwurt 
kaiserlicher Maiestat potschafTt auifgericht das 
Crewtz geküsst, auch dagegen sein polschadt 
nebenn kayserlicher Maiestat potschafl't zu Irer 
M^ geuertigt in beywesenn derselben Beusischenn 
potschafl't hat Ir kay. M^ die pundlnus auch an- 
genomen vnd gleicher Weyse das Crewtz gekusst 
Also das nu solch pundtnus beschlossen vnnd 
auifgericht ist 

Dieweyll uu die kayserlich Mayestat inn sol- 
cher pundtnus allezeyt gemaynt vnd gemellt hat 
sich selbs mit Irer M^ pundsverwannten vnnd 
vnderthanen des haylligen Reichs die sein nemb- 
licb, der Hochmaisler zu Preusseno mit sampt 
dem maister zu Leufflanndt mit gantzer macht 
des Tewtschen ordens 

Item der kunig zu Tennemarckht 

Item Marggraf Joachim vnnd fridrich vnnd 
das Haws Brandenburg 

Item Hertzog Friderich vnnd Johanns vonn 
Sachssen inn Namen des Hawss von Sachssen 



Vnnd der fürst der Wallachey nach lawt eines 
Verstannds so die kay. M^ vnnd derselb fürst mit 
einander babenn den Ir kay. M^ ains layls besol- 
den wirdel, 

Demnach erfordert die notturiTt vnd ist kay- 
serlicher Maiestat maynung das die gemelten Irer 
Maiestat pundtsverwanten all durch Ire volmech- 
tig potschafl'ten von stundaa zusamen komen die 
pundtnus mit kayserlicher M\ auch gegen ein- 
ander eingeen aonemen vnnd vorbriefen, damit 
Sy wisseon was Hilfi* vnnd trosts sie sich inn 
ewig Zeyt gegen den Polacken so dem hailligen 
Bomischenn Beych vnd Teutscher Nation zu ab- 
pruch vnd schimpf vnser liebenn Jungfrauenn 
Marie, teutsche Ordeno zu durch ächte zuerstörc 
vnd vnter sich zu dringen vndersteen zu einander 
versehenn vnnd getrostenn mugenn, 

Vnnd darauff soll der Hochmaister von Prew- 
ssen für sich vnnd den maister zu Lewftlandt 
auch den ganntze orden sein polschafft von stund 
an vnnd eyllend zu dem könig von Tennemarckht 
an sein Hof schicken Doselbst hin vertigt auch 
die kay. Maiestat Irer Maiestaf potschafl't vnnd 
beschaid die andere pundts Verwanten dessglei- 
chen dohin zuschickenn die pundtnus berurter 
maynung einzugeen, zuschliessenn vund sich 
eins yedenn macht zu dem krieg wider Polen 
zuuergleichen. 
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Verrer Nachdem die kay. M^ furgenomeD auch 
an den Grossen Fürsten der Rewssen gelanngen 
lassen bat, das Ir M^ mit sampt Irer Maiestat 
pundtsuerwanten Ire spruch, vnnd Vordrung, 
vnnd das sy furan inn künfflig zeyt inn friden 
vnnd Rue gestellt werdenn zu dem könig vonn 
polen vnd seinem konigreich vonn ersllick gut- 
lieh suechen wollenn vnnd so Inen das also gut- 
lich nit volgenn mocht, das alssdann der Gross- 
furst aller Rewssen auch kay: Maieslal mit iren 
pundtsuerwandten mit aller macht auf Sonnt Jör- 
gen tag nechstkunfftig wider die Gron Polen zu 
Veld sein vnnd aynn muttigklich wider sie fur- 
nemen vnnd kriegenn vnnd nit auffhörenn sollen 
biss ein yeder seiner Vordrung vnnd beschwerung 
vorgnugt vnnd zufriedenn gestellt ist, 

Demnach hat Ir kay. M* zu berurter gutt- 
licbenn Hanndlung einen tag, nemblich gein Lu- 
beckh auff liechlmess nechstkunfftig furgenomen 
auch darauff den Konig vonn Polen durch sein 
potschafft mit sampt der Hungernschenn potschafft 
so bey Irer M gewest sein beschaidenn. 

So wirdet die kay. M^ Ir potschafft auch da- 
selbs haben Dessgleichen bey den andern pundt- 
uerwanlen verordnen 

Demnach soll der Hohmaister vonn Prewssenn 
vonn sein auch des maisters vonn LeufBand vnd 
des gantzen ordens wegenn sein potschafft auff 
berurten liechtmesstag auch gein Lübeck schicken 
mit volmechtiger Gewalt vnd aller Vnderricht sei- 
ner Vordrung gerechtigkait vnd beschwerung ge- 
gen dem konig vnnd seiner Cron zu Polen, 



Daneben soll sich auch der Hochmeister mit 
dem maister auss Leufflandt vnd dem ganntzen 
Ordenn mit aller macht rüste ob gutliche Hand- 
lung vff berurten tag nit verfangen noch von dem 
König vonn Polenn bewilligt vnnd vollzogenn 
wurd, das er dann mit aller macht auff Sanct 
Jörgen tag neben dem Grossfursten vnnd andere 
obgenanten der Sachen Verwanten in Veld sey 
vnnd ainmuetigklich mit der tat vnd dem schwert 
furzunemen vnnd ausszurichten vorhelffen, 

Vnnd wiewol die kay: M^ in der Pundtnus 
so Ir kay: M^ mit dem grossen Fürsten der Rews- 
sen angeuomen vnnd auffgericht allweg gemelt 
hat Ir kay. M^ mit Irer Maiestal pundtsuerwanten 
yedoch ob denselbonn obgemelten kay. M* pundts- 
uerwanten samentlich odir sonderlich geliebenn 
vnnd gemaint sein wollt sich zu solcher kay*^ M* 
pundtnus mit dem Grossen fursten selbs auch zu- 
uerpinden So mugen sy das an den Grossen fur- 
sten der Rewssen oder sein potschafft so bey dem 
konig zu Tennemarckt oder die er gein Lubeckh 
zu der guetliche Hanndlung verordnen wirdet 
suechenn 

So lasst die kayserlich M^ durch Irer Maiestat 
potschafft so Ir Maiestat yetzt hinein inn Rewssen 
vertigt an den Grossen fursten werben sich guet- 
willig gegenn den pundtsuerwantenn zu erzaigen 
vnnd seiner potschafft darin beuelch zuthun, 
Gebenn zu Gmunden am Sybenzehenden tag des 
Monats Augusti Anno Domini etc. im Vierze- 
bendeni. 



№ €€€Ш1¥. 

I5i<h Nachricht an den Comthur zu Memel von der Einnahme von Smolensk durch die Russen, 
vom Comthur dem HM. mitgelheilt am Sonntage nach Aegidii (3. Sept.) 1514. D. 

Orig. im GA. zu Kgebg.; Abdruck in dem Suppl. ad bist Russiae monum. p. 361, «/t^CXLVI. 
Vgl. Index Jtf 2642 und Акты, относящ!еся къ истор. Заоадвои Poccin, II, Jtf 88, р. 114. 



iSil. 
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Der König voD Polen antwortet dem HM«, Markgrafen Albrecht^ auf sein Entschuldi- 1514 
gungsschreiben: er wolle dem Gerücht, dass er mit dem Grossfursten von Moskau in ein 
Bündniss gegen ihn zu treten umgehe , keinen Glauben beimessen, und ermahnt ihn zur 

fernem Freundschaft, d. d. Wilna, den 25. Sept. 1514. L. 

Orig. im GA. zu Kgsbg.; Abdruck in dem Suppl. ad bist. Russiae monum. p. 362, J\f CXLVII. 
Vgl. Index .^f 2645. 



€€€XXin. 



Instruction der preussischen Gesandten nach Dänemark, wegen des vom Kaiser beschlos- 1514 
senen Bündnisses mit Moskau, Dänemark, Preussen etc. gegen Polen, im Oct. 1514. D. 

Abscbrift im GA. za Kgebg.; Abdruck in den Suppl. ad biet. Russiae monum. p. 358, 
J[f CXLIV. Vgl. Index ^ 2646 und die oben (S. 250) citirten Паиятвики, Томъ l, р. 173. 



До €€€mra. 

König Sigismund von Polen giebt dem HM., Markgrafen Albrecht, von seinen Siegen ib\h 
über die Russen Nachricht in zweien Schreiben, d. d. im Feldlager bei Borissow, am 
Tage der Kreuz -Erhebung (15. Sept.), und d. d. Wilna, am Sonntag vor Aller Heiligen- 
Tag (29. Oct.) 15U. L. 

Orig. im GA. zu Kgebg.; Abdruck in dem Suppl. ad biet Russiae monum. p. 363. .Af CXLVIII. 



№ €€€ХХИ111. 

Der Rath von Narwa benachrichtigt den von Reval, wie zu Pleskau und Woldow (etwa 1514 
Waldai?) ein Verbot ausgerufen sei, Handelsgüter nach Narwa zu bringen, und wie der 
Hauptmann zu Iwangorod solches ausübe; wie es aber vermuthlich kein Befehl des Gross- 
fursten sei und daher durch Schriften des Meisters an den Grossfursten die Abstellung 
bewirkt werden könne; äussert sich auch noch über den Gehalt, zu welchem Silber nach 
Russland einzuführen sein möchte, d. d. Narwa, am Abend Circumcisionis Domini 

(31. Dec.) 15U. 

Pap. Orig. mit Siegelepur im rev. RA. 



Vnsenn frundicken groth myth Tormoghe al- 
les guden tho voren Eraamen wysen leuen heren 



vnde guden frunde fegen ||Jwen Ersambeiden 
fmnteliken to weten wy Tofuaren bebben dat 
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iho plesskou ock tor woldowe vtb geropen sali 
syo de pleskouwer neoe gudere sollen lor Narue 
brengen besonder (ho Iwanegorolh vode sollen 
myt VQS thor || wagbe nene gudere tholeaeren 
sollen de myt vns vorkopen vnde vpp Iwanego- 
rotb tholeuereo, ock hefft de bouetman van Iwa- 
negorotb alle den berwest dat both also gebolden 
vnde wyll ock nene nouwertscbe kopplude hyr 
In de Stadt komen lalen myt wychtiger wäre 
sollen all vp Iwanegoroth laueren de koplude 
wyllen ere was na darpte ofl'te ryghe voren dorch 
den dwanck kumpl byr numant tho vns noch 
Douwerder noch pleskouwer ock badden wy ge- 
dacht wolden dat was laten ootfangen vpp Iwa- 
negoroth so befruchte wy vn& en grolh quadt dar 
vtb gedyen solde vnser Stadt ock dem kopmao 
so idt nw an gehauen worde moste so ewychli- 
ken blyuen vnde vele artikelle de wy dar Inne 
bowegen der wy Jw Er^ alle nycht scr. koneu 
bebben ock vorstan van ettliken russchen koplu- 
den dyt sulue neen both des grotfTorsten syn solle 
vnde so de grothiTorste myt schryiTte vorsocht 
worde vormenen sick idt solde gewandelt werden 
so idt Jwen Er^ duchte geraden als nw de eren 
tho Ryghe thom landes daghe komende werden 
beuelen wolden dat vnss gnedigen beren dem 
Meister an thobryngende syne forstlicke gnade 
dem grotfforste schreuen wo dat de houeilude 
hyr vpp der grense de bouetman van Iwanego- 
roth ock van der woldowe na dem olden nycht 
wolden In de narue de koplude myth erer ko- 
penschopp theen laten vnde vorhynderden de 
koppenschop vpp der grense de grothtVorsle solde 
idt velichte anders maken dat Jenne dat he den 
steden gegeuen hefft alse dat olde vormoden vns 
he dat nycht vorkorten solde dyt sulue bebbe wy 
ock also vnssen gnedighen beren Meister gescr. 
dat idt hyr so gewant is mercket leuen beren 
vnde gude frunde wanner de plesskouwere vnsu 
Stadt vormydende worden ock de nouwerder wo 
idt dan ock myt Jwen Er^ stan wolde offte be- 
dachte Jw geraden meu hyr euen vtb Jageden 
myt schryfften vnsers gnedigen heren de mochte 



kortlick wedder komen vpp Jegber perden Jaget 
men woU van hyr na der moskow vnde wedder 
vmme myth XXX mrc. bopenn Jw Er^ werden 
hyr woll myth dem besten tho dencken, Vorder 
ersamen heren vnde guden frunde so alse dan der 
stede baden gelauet bebben den russen reyn sul- 
uer tho leuerende so wert doch dat suluer hyr 
noch anders nycht gebracht dan alse tho voren 
besunder dat myt Jw vppgeseth wert dar wert 
gebreck anne gefunden vnde bebben vorstann 
Jwe Er^ sali gespraken hebben wo woll idt den 
russen reyn gelauet is so mach doch de kopman 
scheden wo he kan wo man de russen iho vreden 
syn etc. leuen heren vnde gude frunde dat konen 
woll äff nemen de wyle de kopman den wyllen 
hefft he scheden möge wo he kan so wert der 
klanyge geen ende all moth de russe byr scheden 
vnde krycht neen suluer na lofften der baden vnde 
bofynl idl tho nouwerden anders koucn woll aff- 
nemen wat dar vtb gedyet idt werth wedder bo- 
claget duchte Juw geraden dat men dat men [sie] 
den wyllen dess kopmannes tho rugge stellede 
dat men dat suluer settettde vp XVI loth dar kan 
men mede leueren dat gynge auer enen Ideren 
vnde vns beduchte dat gades rechte syn so worde 
de wylle des bedregcrs to rugge gesteh vnde moch- 
ten dem goltsmede by syoem ede bouelen dat men 
dal suluer gelicke leuerde so badde de klanyge en 
ende wente wy worden dar dorch van den russen 
hyr auer vallen dar Jwe er^ hopen myt dem woll 
to denckende worden vpp alle dusse bydde wy vns 
en antwort tho beualende vorscbulden vnde vor- 
denen wy war vns dal tho donde steytmyt bulpe 
des Almechtigen gades dem wy Jw vakengemel- 
ten ersamheiden In langer glucksamer wolffart 
gesunl tho vrystende bouelen Gescr. tor Narue am 
Auende Circumcisionis domini anno Xllil. 

Borgermeistere vnde Radt Manne 
der Stadt Narue. 
Fn dorso: Denn Ersamen vnde vorsichtigenn 
Herenn Borgermeisteren vnde Radt Mannen der 
sladt Reuall vnsen besunderen gunstygenn Gudea 
Frunden. 



IMS. 
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ЛГг €€€XXXIX. 

Hartich Marschede, Knecht (Aufseher] des deutschen Hofes zu Nowgorod^ schreibt I5is 
dem revalschen Rathe, welche Antwort der Namestnik zu Nowgorod wegen des Rückhalts 
der Kaufleute von Narwa durch den Hauptmann zu Iwangorod gegeben, d. d. Nowgorod, 

am Tage Pauli Bekehrung (25. Jan.) 1515. 

Pap. Orig. mit Siegelspur im rev. RA. Vgl. die vorherg. JVF CCCXXXVIII (vom 31. Dec. 151i). 



Myoen wyllyghen Denst du vnd tho allen 
Ihydenn Ersame Vorsichtyghenn Leuenn Herenn 
lck||hebbe Juwenn breff entfangben vnd Id ouer 
lesende wol vorstan So Juw so Juw Er8am||beyt 
dar scbryfft wu de Narwerscbenu Juw klegbelick 
angebrocht hebben dat de Houetman || van Iwa- 
nyghord de koplude nycht wyll öuerstedenn na 
dem oldenn vnd begherenn wy dar vmme sollenn 
vor de older lüde vnd Na Mesle nycken ghann 
vnd gheuen enen dut vor Sas wetet Ersamenn 
Wysen bereuo dat Ick myt den suluen de byr 
nu tor tyt myt my syn sy gbewesen vor den Na- 
mestnyken vnd bebben en dat vorgeuen na Ju- 
wen scbryaen Sus befft he vns dyth vor eyn ant- 
wort gegeuen He wyll Id vorscbryuenn an den 
Houetmau tbo Iwanegorod dat be dem kopmann 
geue Eren ffrien velighen wech tbo reyse myt 
oren guderenn In allen LXXIII steden wor en 



dat boqueme is vnd Is sunder syn bowyst gbe- 
scbenn dat se dar tho Iwanegorod an gbeboden 
syn Vorder vorsicbtygbenn leuenn Herenn so gby 
scbryuenn wy ock spreken sollenn als vmme de 
süne äff tbo breken so sy wy dar vmme vor de 
olderlude gbewesenn vnd bebben dar vmme ge* 
sproken So segghen se vns wy dornen dar vmme 
vor den Namestnyken nycbt gan Datb wyl be 
woll vpricbticb maken So wy bogynnen to bu- 
wen Sus nycbt den Ick bouele Juwen ersambey- 
den gode dem bereo gbescbreuen In dem boue 
tbo Nougarden vp den dacb sunte pawels boke* 
ryngbe Anno XV etc. 

Hartich Marsebede 
hoaes Knecht tbo Nougardenn. 
In dorso: Denn Ersamenn Vorsycbtyghenn 
Wysenn Herenn Borgermeisteren vnd ralmannen 
der stad reuell Denstlikenn gbescbreuen. 



Хя €€€XL. 

Des Statthalters von Narwa, Rotger von Swansbol, und des Rathes der Stadt Narwa 1515 

Botschaft an (den Hauptmann von Iwangorod) Iwan M ykititz: 
t) kurz nach Lichtmess (2. Febr.) 1515 wegen Beobachtung der alten Handelsverhält- 
nisse und Gewohnheiten, die ihm auseinander gesetzt werden; 
2) vom Aschtage (21. Febr.) 1515 wegen der im Namen des livländischen OM. an ihn 
gerichteten Anfrage, ob er sich nach dem Beifrieden, der Kreutzküssung und dem Alten 

verhalten wolle oder nicht. 



Alte Abechrift auf einem Bogen Papier im rev. RA. 
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Werdige IwaoD mykititz de werdige here 
her Rotger van Swansboel de Staetholder thor 
Name ock de borgermeistere vnde Radi Maone 
tor Narue hebben gebeten dy tbo seggende So 
alse dann Jwe here de grothfforste keyser aller 
Russen de Stede van dusser syth der see ock an 
genner syth der see begnadiget hefft vnde befTt 
ene gegeuen enen byfrede vppt olde vnde ock 
alle Koppeoschupp mit allerleye wäre tho kop- 
slagende vppt olde So was dyt dat olde Waoner 
des groth fforsteon syne koplude thor Narue que- 
men myt erer wäre vnde woldeo na reuall offte 
In etlike andere stede theen vnde ene dan quam 
tor Narue In do mothe een ouersehes kopman off 
vth den lyfflendesschen steden vude so dan des 
grothfforsten kopman tor Narue kopslagede dat 
leuerden den des grotfforstenn kopman do vpp 
vnser waghe vnde ontfenck ock wedder voses 
kopmannes wäre vpp vnser waghe Dem geliken 
quam vnse kopman thor Narue vude wolde na 
nouwerden wesenn, motede em dan tor narue 
des grothfforstenn kopman dar he mede kopsla- 
geden so ontfenck ock des grothfforsten kopman 
ock tholeuerde he vpp vnser waghe thor Narue 
de nycht tor narue kopslagen woldeon de togenn 
war idt en beleuede dess grothfforsten koplude 
Inn vnse stede de vnsenn In des grotfforsten ved- 
derlicke Erue to grote nouwerden Dar entegen 
deystu Iwane mykititz dw vorkortest denn 
vrede vnde vorstrouwest dat olde als vnse kop- 
man nw myt des grotfforsten kopmanne tor Nar- 
ue na dem olden kopslaget So mach des groth- 
fforsten kopman vnsem kopmanne vpp vnser wage 
na dem olden nycht tho leueren vnde dw dryn- 
gest vnsem kopman dar tho dat he sali komeu 
vpp Iwanegoroth vnde ontfangen dar vpp Jwer 
waghe vnde dar en is dat olde nycht de dutsche 
kopmanne secht dar also tho vth der begnadinge 



des grothfforsten wyllen se nycht tredenn se wyl- 
len kopslagen na dem cruce breue vpp dat olde 
In allen lyfflandesschen steden myt des grothffor- 
sten kopluden vnde ock In dess grothfforsten va- 
derlicke Erue tho groten Nouwerden vnde sus 
nycht vpp genen by slotenn se hebben vann an- 
begynne dat Iwanegoroth gestann hefft vpp Iwa- 
negoroth nycht gekopeslaget so wyllen se ock 
nw dar nycht коре slagenn besunder so ere older 
vadere grote vedere vnde ock ere vedere gekop- 
slaget hebben so wyllen se noch kopslagenn So 
is de werdige here her Rotger van swansboel 
myt den borgermeisteren vnde dem Rade tor 
Narue bogerende dw deme Krutze breue genoch 
doen wuldest vnde dat nycht wuldest vorhinde- 
ren off en kopman dem anderen thor Narue mo- 
thede dat de kopman en dem anderen na dem 
olden leueren mochte 

Vorder hefft dy de werdige here her Rotger 
van Swansboel vnde de borgermeistere ock de 
Radtmanne tor Narue vorhen seggen latenn vnde 
laten dy noch seggenn Alle de koplude des grot- 
fforsten de tor Narue na dem Crutie breue vnde 
ua dem olden myth eren gudereu komenn vnde 
bogerende wordeon den wecb na Ryge dorpte 
ock Reuall den sali de wech reyn syn tho theende 
In alle lyfflandeschen steden na dem olden de ock 
myth eren guderen thor Narue vpp dat olde nycht 
ene komen den sali ock de wcch na dem olden 
nycht gegunt werden De werdige here her rotger 
van swansboel ock de borgermeistere syn bo- 
gerende dat dw dem krutze breeff genoch doyst 
dem gelicken wyllen se aile tydt gerne wedder 
vmme doen vude holden myth malckanderen gude 
naberschupp van beyden partenn na dem byfrede 
breue vnde na der krutzkussinghe ane behendicheit 

item dusse bodeschupp gynck auer kort na 
lichtmyssen anno XV\ 



b. 



Werdige Iwane mykititz de werdige here 
her Rotger van Swansboel de Slatholder ihor 



Narue vnde de borgormeistere ock de Radt Manne 
thor Narue hebben boualen dy tho seggende de 



ISIS. 



305 



hoch werdige vode groth mechtige vDse Goedige 
Here fforsle Wolter vann Plettenberghe Mei- 
sler tho lyfflaode heffi dem werdigen Heren Va- 
gede Ihor Narue gescr. wo dat desa dorchlacbü- 
gen groteo Heren keysers Maximilianus baden 
vao dem grolbfforstenD keyser aller Russen an 
vnsen gnedigenn Heren Meister gekomen syn 
mytb sampt den baden Jwes Herenn des groth- 
fforstenn de dan vnsem gnedigen beren Ingebracbt 
bebbenn In der tydt also se van Reuall tbogenn 
ann den grotfforstenn bebben de koplude der 
dutscben stede ene tbo Irkennende gegeuen wo 
du Houetman van Iwanegorotb den vrede des 
grotbfforstenn den be den dutxen stedenn gegcv 
uenn befft vorkortest so dat du vnsem dutscbenn 
kopman dar tbo dwyugest wanner de ene kop- 
man dem anderen tbor Narue motben vnde dar 
kopslagenn so dwyngestu de vnsen sollen komen 
vnde ontfangen van Jwer wage vpp Iwanegorotb 
dat dat olde nycbt en is dar de grotbfforste den 
baden des keysers tbo geantwordet befft allent 
dat be de dutscben stede mede begnadiget befft 
dar wyl be se nycbt anne vorkorten vnde befft 
ock de synen begnadigetb vnde vororlouetb dat 



ssB ere gudere mögen affleggen vorkopen vnde 
tboleueren In allenn lyfflandesscben steden na 
dem oldenn Dar ontegen beffstu gedan betb ann 
dusse tydt, deyst gewalt dem Crutze breue vnde 
neen recbt So is de Hocbwerdige vnde grotb- 
mecbtige vnse gnedige bere Meister bogerende 
des van dy en antwortb off dw ock den gemake- 
deo Vrede des grotfforsten den syne Stadtboldere 
na gebete vnde bouele des grotbfforstenn myt den 
baden der dutzen stede gemaket bebben ock In 
dem artikel bolden wult offte nycbt dat de ene 
dem anderen tbor Narue na dem olden leueren 
mocbt So is vnse werdige Here de Vagetb mytb 
dem borgermeisteren vnde Radt Mannen tor Nar- 
ue bogeren gelick vorber vmme dusser suluen 
sake bogbert bebben Dw myt en guden vrede 
vnde gude naberscbupp boldenn wuldest vnde ta- 
ten vnsen dutscben kopman vngedwungen wenle 
se vtb dem oldenn nycbt treden wyllen wy wyl- 
len vns alle tydt ock wedder geborliken tegen 
Jw boldenn na dem by vrede breue vnde na der 
krutzkussingbe vnde na dem oldenn. 

Item dusse badescbupp gynck auer vp asscbe 
dacb anno XV. 



До €€€XLL 

Der HM. ersucht den EB. von Riga, den Frieden mit dem Grossfursten von Russland zu 1515 
erhalten, weil die Zwietracht mit demselben den Unterhandlungen des Kaisers zum Besten 
des Ordens schädlich sein würde, d. d. am Montag nach Reminiscere (5. März) 1515. D. 

Abscbrift im GA. zu Kgsbg.; Abdruck id dem Suppl. ad bist Russiae roonunL p. 36&, 
.^fCXLlX. Vgl. Index J^ 2683. 



JVo €€€XLn. 

Derselbe benachrichtigt den livländischen OM., dass die von Moskau zurückkehrenden ist 5 
Gesandten des Kaisers das sichere Geleit vom Hauptmann auf Marienburg erhalten haben, 
und überschickt ihm auf ihr Anrathen ein Schreiben an den Grossfursten zur weitern 

Beförderung, d. d. am Freitag nach Oculi (16. März) 1515. D. 

Abscbrift im GA. za Kgsbg.; Abdruck in dem SappL etc. p. 365, •4f CL. Vgl Indez .Af 2687. 



Buii.'LhL ürk. 
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1515 Der Rath der Stadt Narwa entschuldigt sich bei dem der Stadt Reval, dass er, was die 
Hansestädte mit Mühe und Geldaufwand zum Handelsvortheil erlanget, sollte haben ver- 
fallen lassen, und wie er ungeachtet aller Bemühung vom Hauptmanne zu Iwangorod 
keine Antwort wegen seiner Eigenmächtigkeiten gegen die Kaufleute erlangen könne^ 

d. d. Narwa, Mittewochen nach Lätare (21. März) 1515. 

Pap. Orig. mit dem unter einer Papierscheibe aufgedrückten weissen Wachssiegel im rev. RA. 



Vnsenn fruntelicken grotb myth vormoghe 
alles gudenn tho vorenn Ersamen vorsieb {|tige 
berenn vnde guden fronde Jwer Er^ breue twe 
kort ontfangen dar wy Jwer Er*|{betbe ber tbo 
genn antwort bebben konen scr. De erste breef 
begryppt also wes Jwe ersambt || vude de stede 
der dutscben bense dorcb moye vnde grote gelt 
spyllinge togude makeden dat sulue vorflomeden 
wy wedder etc. Sus leuen beren vnde guden 
frunde de Jwer Er* sulckent vorgebracht befft de 
befft Jwer Er* vnrecbt vorgebracht vnde de war- 
beit dar aue gesparet wente wy bethe her tbo 
myth allem flythe dar na gearheydet bebbenn dat 
de koppenschupp enen vortganck hebben mochte 
na dem oldenn besunder kondent dar henn nycht 
bringen Vorder So Jwer Er* In dem anderen 
breue bogberet wy vnses Rades Borgermeister 
Her ffrederick korue mytetlicken anderen vn- 
ses rades lethmaten dar tbo vellich auer senden 
solden an den Houetman vpp Iwanegoroth tho 
sprekende vnd de kopenschupp dat alle dynck 
na dem oldenn geholdenn mochte werdenu etc. 
Dem is so gescheen tho velen male vnde de ho- 
net man befft vns bethe ber tho all myt lossen 
worden vpp geholdenn dat wy geen antwort van 
em krygen konden, Sus bogerede bee de werue 
Inn scbryfften beyde vpp Dutz vnde vpp rusch 
vnde wy bebben em na synen wyllen de werue 



so vorberort scbryfftlicken laten werden Do la- 
uede he vns en kort antwort dar na tho geueu. 
Sus sande wy do tho velen male tbo em vniuie 
dat antwort men wy ene kondent van em nycht 
erlangen Int lateste dorcb vnse vele bosendige 
ontboedt he vns tho he bedde tho donde myth 
dess grotbfforstenn szakenn he ene künde vnser 
nycht wachten wan he motycb were so wold« 
he vns dat antwort In der Stadt tho ontbeden la- 
tenn wy ene solden dar nycht mher vmme sen- 
den also dat wy vann em geen antwort vormo- 
dende syn vnde so Jw er* doch Int lateste en 
antwort offte affscheit gedencket tho erlangen So 
vormoden wy vns dat Jw er* dat wyder besoken 
mothe latenn wente myth dussen houetman en is 
nycht tho bandelende noch geen affscheet steyt 
van em tbo koygenn byr mach Jwe Er* vorder 
myt dem besten tho trachten wes wy sus Jwer 
Er* tbo wolgeualle doen konenn wylle wy gene- 
get befunden werden Hyr mede gade lange ge- 
sunt vnde sellicb boualen Gegeuen thor Narue 
am mydweken na letare Jberusalem Anno etc. XV. 

Borgermeistere vnde Radt Manne 
der Stadt Narue. 
In dorso: Denn Ersamenn vnde vorsichtigen n 
Herenn Borgermeisterenn vnde Radt Mannen der 
Stadt Reual vnsenn besunderen gunstigen guden 
frunden. 
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Die Kaufleute zu Nowgorod schreiben dem Rathe zu Reval von der Noth wendigkeit, die 15! 5 
Kirche unter Dach zu bringen, weil sonst die Gewölbe einfallen möchten, von den Han- 
delsbedrückungen des Hauptmanns zu Iwangorod , und wie ihnen von gut^n Freunden und 
den Obersten zu Nowgorod gerathen worden, zu bewirken, dass wegen der Handelsbe- 
nachtbeiligungen und der Neuerungen durch den Rath zu Reval und Dorpat direct an den 
Grossfiirsten geschrieben würde: weil sonst keine Aenderung zu erwarten, d. d. Now- 
gorod, auf unser lieben Frauen Botschaft (25. März) 1515. 

Pap. Orig. mit dem anter einer Papierscbeibe in grün Wachs gedrückten kleinen Siegel, ein 
Monogramm darstellend , im rey. RA. 



Vnnsenn frantlikenn groth stedes tho vorenn 
Ersamen voreichtygen Wysenn Herenn wy doen 
Juwer Ersamheit II wytlick dat It sere (s^) van 
Nöden Is de kerke vnder Dakes tho brynghenn 
wentbe steyt sie noch So || Eyn körte tyd so Is It 
tho befruchtende dat de Welffte werden In foUen 
dat dann Eynenn grotteren || Schadenn worde 
Iman brynghenn So Is vnse fruntlike bede Iho 
Juwer Ersamen Wisheit dat ghy byr Inne denn 
bestenn wyllenn tho vordacbt synn myd dem 
Ersamen rade van Dorpte dar et ock So an vor- 
schreuen Is Vorder Ersamen Herenn De höuet 
Mann vp Iwanegorod de holt vnse gSder ann So 
wy wyllen Int lant vnd ock wedder vt dem lande 
vnd he wyU gyffte vnd gaue vann vns hebbenn 
dat danne de vnsen hebbenn mothenn gheoen 
woldenn se anders van dar wesen Vorsichtighen 
wysen heren Juwer Ersamheit kan woll äff ne- 
men wat byr van vp de lengede enstan mach 



Vorder Ersamen Wysenn herenn vns Is geraden 
vann ghuden frunden vnd van den vppersten van 
Nouwerden dat wy vnse gebreke vnd de nyenn 
ghcfunde de Se vns vp leggenn dat vann oldyn- 
ghes nycht gewest Is dat Juw Ersam Wisheit myt 
dem Ersam Rade vann Dorppte wyllenn dusse dyn- 
ghe vorvorderen an den grotforsten vnnd nycht an 
de stadholders vann Nouwerden wo dem So nych- 
ten geschöt worde wy des anders gheynen wandel 
kryghenn Dar Juw Ersam heyt woll tho trach- 
tende wart med den besten Sus nicht mer danne 
wy bouelen Juwe Ersam Wisheiden gode dem he- 
ren In langher wollfart geschreueo Inn Nouwer- 
den vp vnser leuen frouwcn bodeschop anno XV. 

De kopmau tho Nouwerden 
nu tor tyd. 
In dorm: Denn Ersamen Vorsieh tighenn Wy- 
senn herenn borgermeysteren vnd ratmannenn 
der stad reuell fhintliken geschreuenn. 



До €€€XL¥. 

Die Kaufleute zu Nowgorod danken dem dorptschen Rath für den ihnen zugesandten 15!5 
Priester, den sie sobald sie konnten, wieder abgefertigt; melden ihm, dass von den now- 
gorodschen Hauptleuten keine Antwort auf den Brief des Raths zu erlangen sei, und 
bitten, dafür zu sorgen, dass die Kirche unter Dach kommen möge, d. d. Nowgorod, 

Freitag nach St. Marcus (27. Apr.) 1515. 

Pap. Orig. mit aufgedrucktem kleinem Wachssiegel im rev. RA. 
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Vossen vruDtliken grot stedes to voren Ersa- 
menn VD vorsichtigen II wissen heren sunderges 
. u wette wy Jwer Ersamheyt nicht to schriuen || 
de denn wy bedancken Jwer Ersamenheyden 
hochlickenn vor den || prester gi vns gesant heb- 
benn so hebbe wy ene wedder vmme geferdyghet 
dat erste wy mochten vnde em synen willen ge- 
macket dat he vns nicht mys daockend wert fo- 
der vorsychtige wissenn heren denn breff gi hyr 
schreuen an de honet lüde tho nouwerden dar 
hebbe wy gen antwort vp erlanghen moghenn 
macket se des grot fforsten sacke so feile to donde 
hebbenn dat se vns kein antwort dar vp geuen 



offte schriuen können foder vorsichtighen vnd 
wissen heren wilt hyr mit den besten to vor dacht 
syn dat de kercke mochte vnder dackes kamen 
des ser van noden is sns nicht den wy beuellen 
Jwer Ersameheit gade deme heren geschreuea 
In Nouwerden des fridages na sunte IMarckus etc. 
XV^'XV. 

De kopman tho Nouwerden 
nu tor tyt. 

In dorso: Denn Ersamen vnd vorsychtighen 
wissen heren borger Mester vnd rat mannen der 
stat Dorptte fruntliken geschreuen. 



Ло ССС1Ш. 

1515 Des Hauptmanns zu Iwangorod Erklärung gegen die Narwaschen in Absicht der gegen- 
seitigen Uandelsverhältnisse , und was unter dem Alten zu verstehen, wornach Alles 
gehalten werden solle, mit den Gegenerklärungen der Narwaschen, d. d. Dominica Can- 

tate (6. Mai) 1515. 

Gleichzeitige Abschrift im rev. RA. 



Anno XV dominica Cantate hefft de houet- 
man van Iwanegoroth her ffrederick korue In 
antworde gegeuen vpp de kopenschup vnd sprack 
aldus De koplude des grothfforsteon van nouwer- 
den ock van pleskou sollen alle ere gudere dale 
leggen vp Iwanegorotb vnde sollen sick my bo- 
wysen alse dan bebben se van my ortoff tho rey- 
sende In de Narue vnde dar niyt Jwen Dutschen 
tho kopslagenn vnde alle de In de Narue kopsla- 
gen de sollen den Jwen alle wychtige wäre leue- 
ren vp Iwanegoroth vnde de vnssen sollen wed- 
der ontfangen tor Narue van Jwer wage na dem 
olden vnde alle de na Renal van den vnsen by 
Sommer Daghe theen wyllen dat sy nouwerder 
offte plesskouwer de sollen ere gudere van Iwa- 
negoroth äff schepen de narue vorby In de schepe 
vnde so mede na reuall lopen vnn Isset dat Je- 
mant auer landt myt wasse na reuall wyll vnde 
kumpt eme en dutsch kopman tor narue tho mo- 



the off vnder wegen vnde kopslagen tho hope so 
mach de russe den dutschen vpp der naruesschen 
wage tho leueren besunder so dar en russe were 
vnde neme van my orloff dat he myt synen gu- 
deren na reuall syn wolde vnde brochte also syn 
gudt In de narue vnde duch nycht ene mende na 
reuall tho theende allene myt suicker bohendicheit 
wolde tor Narue kopslagen so ick den vorfore 
den wolde ick straffen dat late ick nycht tho. 
Dar tho geantwordet wort de Grothfforst hadde 
den stede vp dat olde den frede gegeuen vnde 
dat plach dat olde to wesende dat de pleskouwers 
myt eren loddyen thom Valle quemen vnde vor- 
den ere gudere In de Stadt funden se dar tor 
narue neuen kopman na crem wyllen so hadden 
se eren vryen veligen wech na renal tho theende 
tho water vnde to lande Dem gelicken de koplude 
van nouwerden leden ere loddyen an de narues- 
sche syde vnde voreden ere gudere In de stat 
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narae fonden de ock neuen kopman oa erem 
wyllen eo mochten se theen In alle lyfflandessche 
siede war se wolden by dem snluen olden wyllen 
noch de koplude der LXX stede blyuen vnde 
wyllen nychl treden vtb der begnadinge des grot- 
fforslen vnde vth dem cruce breoe wente se nw 
van anbegynne vp Iwanegorolh ontfangen hebben 
besonder wy naruesschen hebben idt dem kop- 
man van beiden parten tho wyllen gedau dat se 
mochten to kopslagende komen vnde szo dat was 
ontfangen dar nw tho sprekende koplude der 
LXX stede uw se de grothfforste myl enen vrede 
na dem olden begnadiget hefft so wyllen se syn 
vaderlicke erue na dem olden bruken grole nou- 
werden vnde sos gene andere bystede. Dar vpp 
de*houetman antworde dat was do er Iwanego- 
rolh do was hyr en kleen dorp dat eo gudi man 
nychl hadde syn perth war an tho byndende offt 
en nacht leger ofite broth tho kopende Iho euer 
maltydt gelauet sy got de Grothfforste hefft laten 
bowen ene Stadt In synem namen de wyl he 
vmme Jwen wyllen nychl äff beten breken alleot 
dat gescheen is de wyle Iwanegorolh gestan hefft 
dat is dat olde vnde dat wyll de grolfforste vor 



dat olde geholden hebben na deme gy do vpp 
vnser wage ontfangen hebben so solle gy dal ock 
nw doen allenl auer V Jare gescheen is dal is 
dal olde dar wylle wy ock nychl äff Ireden vnde 
mach ock nychl anders gescheen ick bogere nychl 
dat de Jwen ere gudere sollen bryngen vp Iwa- 
negorolh besunder na dem olden sollen se kop- 
slageo so se gedan hebben de wyle Iwanegorolh 
gestan hefft gy sollen ontfangen van des grolffor- 
slen wage vpp Iwanegorolh alle wychlige wäre 
vnde des grothforsleo koplude sollen wedder alle 
wychlige wäre ontfangen vp der naruesschen 
wage de lor narue kopslagen so synl vnde bly- 
uen by gelicke beyde siede vnde synl beyde sat 
vnde suuerlick Dar vp geanlwordel wort dyl wyll 
vnse werdige here de Staetholder lor narue vnde 
de Borgermeistere vnde radt manne lor narue 
also vorscr. an den Hochwerdigen grotmechlygen 
vnsen gnedigen heren dem Meisler vnde ock an 
de stede wes vns bogegenl dat wylle wy dy ane 
antwort nychl Iniholden, dar de houetman wed- 
der Iho antworde Dal möge gy doen dyt mach 
vnde sal anders nychl gescheen dan als ick ge- 
spraken bebbe. 



№ €€€IL¥n. 

Der dörptsche Rath bittet den Revalschen, bei Uebersendimg eines Briefes der Kaufleute 15I5 
zu Nowgorod^ dafür sorgen zu wollen , dass zum Decken der Kirche (in Nowgorod] die 
Steine von Reval durch die Newa nach Nowgorod gesandt werden möchten, d. d. Dorpat, 

Donnerstag in den Pfingsten (31. Mai) 1515. 

Pap. Orig. mit dem aufgedruckten kleinern Stadtsiegel im rev. RA. 



Vnnszenn fruntlikenn grath meih tbouendge 

■ 

aller Wolfart siedes thouorenn Erszanie vorsich- 
tige II wisze berrenn gonslige gude firande Der Сор- 
man van Noagarden heih vns disszenn vorslatenen 
breff gesanlh II Biddenn sinth wie denn sIein hir 
nicht sin thobekamen Noch beqaemligen van hir 
aftosenden gie willenn || Jw hirynne befliligenn 
deth die kercke tho decken die steyne vlh Jwer 
Sladi dorch die Nuhe legen Neogarden kamen 



mogenn Gade helpende dem wie Jwe E. gade ge- 
sanlh ihoeniholdende bephelenn Geuen Derpthe 
Donnerdages in den pinxstenn Anno etc. XV. 

Borgermeister vnd Raihmanne 
Der Sladt Derpthe. 
In dorso: Denn Erszamenn Vorsichligenn Vnnd 
Wisienn herrenn Borgermeislernn Vnnd Ralh- 
mannen der Sladt Reuell vnnsen gnnstigen guden 
fronden. 
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1515 Der Rath zu Narwa ersucht den der Stadt Reval, über Land ziehende russische Kauf- 
leute nicht ohne reitende Geleitsmänner, die immer bei ihnen zu bleiben haben, aus der 
Stadt zu lassen, d. d. Narwa, am Tage decem millium militum (22. Jun.) 1515. 

Pap. Orig. mit dem unter einer Papierecheibe in gelb Wache aufgedruckten Secret der Stadt, 
zeigend einen Fisch und die Umschrift skcibttm cititatis nabwib, im rey. RA. 



Vnsenn fruntelickenn Grotb myth allem vor- 
moghe tho vorenn Ersamen vorsichtigen || leueon 
Herenn vnde gudenn Frunde fogenn Jwenn Er- 
sambeiden fruntelickenn || tho wetenn wo dat et- 
licke gude Manne vns tho erkennende gedann 
bebben dat enn || kortlick vpp dem reuclschen we- 
gbe van Jwer Er^ Stadt motheden vnde na der 
Name reyseden etlicke Russenn sunder leitsagen 
den se dann by erem gude gelaten hadden vnde 
werenn woll ene myle weges vor vth gereden 
van erenn guderen vnde ock van den leytsagenn 
vnde 80 dusse gude manne nycht tho mathen ge- 
komen werenn hedden se etlicke anderenn tho 
grotem vngeualle bracht velichte lyff vnde gudt 
benamen dar dorch grote moye vordreeth vnde 
vngeualle entstann hedde wente wan se ere gu- 
dere vpp de kare leggen so nemen se desuluyge 
forlude vor leitsagen vnde wen se dann vth der 
Stadt komen so ryden de russen vor befan vnde 
de vorlüde konen dann by enn nycht duren Hyr 



vmme is vnse andechtige bede vnde bogher Jwe 
Er^ myth dem besten hyr tho trachtenn wolden 
vnde genen Russenn vth Jwer Stadt stedenn sun- 
der rydende leitsagenn ock denn suluygen ernste- 
lickenn bouelen se by denn Russenn stedes to 
blyueode Dem gelickenn wille wy hyr ock doen 
vpp dat moye vnde vordreeth vnde ander vnge- 
lucke dar dorch vormeden mochte werdenn vor- 
denenn vnde vorschulden wy gerne alle tydt an 
Jwe Er^ wedder vmme war vns dat geborenn 
mochte de wy ock gade Almechtich lange gesunt 
vnde sellich tho vristende bouelenn Geg. tor Narue 
am dage Decem Milium militum Anno etc. XV. 

Borgermebtere vnde Radt Manne 
der Stadt Narue. 

In darso: Denn Ersamenn vnde vorsichtigenn 
Herenn Borgermeisteren n vnde Radt Mannen der 
Stadt Reuall vnsenn besunderenn Guostigenn gu- 
den f runden. 



№€€€1111. 

1515 OM. Wolter von Plettenberg uberschickt dem HM., Markgrafen Albrecht, die Antwort 
des Grossfürsten von der Moskau, d. d. Moskau, den 22. Mai 7023, worin derselbe sich 
mit Albrecht wider den König von Polen verbindet, sowohl im russischen Original, als 
in deutscher Uebersetzung, d. d. Hurtnick, am Tage Jacobi (25. Jul.) 1515. 

Orig. im GA. zu Kgsbg. Vgl. Index ,^f 2695. 



Hocbwirdigeste Durcbleuchtige Hoehgebornn 
Purste, vnnsernn Pflichtigen gehorssam vnnd vnn- 
sers vormogenns willigbe dinsthe sseinn Euren 



Fürstliche gnaden stetti vor ann bereith Genedi- 
gher Herre vnnd Oberste auf Eur. F. G. SchrifTte 
Ane deme Grosfurstenn inn Reusszenn getbon 
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die wir durch vDeernD BotheoD Gerlt RiDgeo- 
bergk Eur. g. zu gefalleoD eyo geschickt» seyoD 
VOSS dissie eynvorslossoe aDthwordt widerumb 
zu ghefertigth, Es habeo Eur. f. g. loo Irem 
schriebeDO vooss aoghemuett, vooserDO Botheo 
weiter zu bouelheoo die anthwordt auff Latein 
aider Teutiz, anes der Canolzlie des Grosfursteoa 
furderuD vood heiescheou solle, welchen Euero 
g. Bogerte wir ghehorsamiich guugk gethoenn, 
Aber de wiele, sy lun Ireno Laude auff Ireno 
altheuD Sitthenu ?nnd gewontheno vorhardett dor 
vauo sie stolttzkeith haibeun nicht zu Brengheon, 
hott der bothe die anthwordt nicbt anders dann 
auf Reussisch nach gewonth Irer Cautzlye kon- 
nenn irlanghen , vnnd auss deme Selbigbenn Eur. 
g. bogertt wy oben berurtth haben wir Mangell 
vnnd nicht anders kunoen abeneroben Eur. g. 
nimandes der sulcbs Reusisch kunne Teultzsschen 
vnnd auss setCzenn hie Irenn g. habe« Der hai- 
beun wir Eur. g. breff durch vnsernn hemliehenn 
gesworenn vnnd Getruenn Tolmetzeno habenn 
lasszen teuttzschen vnnd inn aller mossenn vonn 
worthenn zu wortbenn wie der Selb vormagk 
vnnd eynn helttb, Losszeno auss Settzenn, Inn 
vngetzweiuelter Hoffnunghe Euer F. g. dissz ge- 
fallenn keynn vordriesszen vnnd wir hie der tzel- 
bigenn Irenn g. keyne vngnade der mossen Ir- 
langt, die wiele wirs im bestenn ghetonn, vnnd 
das disszer breff sso lannghe bie vnns vorweileth 
vnnd vortzogenn, halb keyne ander vrsacbe wir 
vnsernn ghesworenn Tolmetzenn nicht zur Stelle 
bei vnss gehabth, wie woll wir mber (oloietzenn 
vnnd andernn die der Spruche vnnd schrifft irCa- 
renn bie vnns habenn. Dennoch vmb vrsachen 
die Eur. g. abzuoemen, vonn denn selbigenn 
nicbt willenn denn brieff Teuttzschen losszenn. 



Wir habenn Eur. f. g. auff dissmael keine tzie- 
tunghe zu irinrenn, dann das dess Grossfurstenn 
leuthe widerumb vur III Wochen vngeferlich vur 
Plosskow gewessenn myth Roube Brande auch 
wegkforunghe ettzlicher pferde nemptlig ПГвсЬа- 
denn gethano vnd der Reusszen seynn XV tauseot 
gewessenn. Es haben de Litleschenn Herren Ire 
folck auch zu felde gehabtt, ab vnnd ano getzo- 
genn, vnnd auch mytteynander sich zu ssannde 
geslageon, Disss alles ist vann Kauffleutben ana 
denn Gumpthur zu Duneborgk vnnd vom Kump- 
thur weiter aon vnnse ghelangeth, kunnenn Eu- 
ernn f. g. auss Swermotigheit auch nicht bergenn 
dissze arme Lande myth der grussame pflege der 
pestilentzie gar swerlicb vmb gebeon, vnnd sich 
auff allenn Orltern vurbredt, dass wir der bal* 
benn, vann wendenn vnnss auss bodencklicher 
nolb habenn musszenn begebenn, God der al- 
mechtige myth syner Hochgebenedeyter mutter 
gebe vnss disss besszerunge vnnd wandell, wol* 
lenn Eure f. g. als vnsem g. H. demodigs fleiss 
habenn gebethenn wo tzeitunghe vorhanden de 
vnnss muglich zu wisszenn were, Eur. g. vnss 
de wolle myth deilen, dan wir nicht kleinenn 
vorlanghenn, vnsers Ordenns gelegenheit godt 
gebe zu wollfarenn tragenn« das wollenn wyr 
mith vuferm vnderthenigen willigbenn gehorssam 
vufid geflisszenn deinstenn vmb Eur. f. g. wir 
deme almechtigenn inn bogenn hersschenden Re- 
giment zu gelucksselign tzeidenn zugefristenn bo- 
uelhenn gbehorssamichlig vordienen, Gegeuen 
inn Lyfflandt auff vnsers Ordens Hausse Burt- 
nick am taghe Jacobi apostoli Anno domioi XV® 
vnnd XV 

Wolther vonn Plettenberghe 
Teuttzschs Ordenns Meister zu Lyfflaondt. 



Die in dem fnnrstehenden Sehreiben ertcähnie Ueberselzung des ebenfalls im GA. zu Kgsbg. 
beiliegenden^ aber nicht eopirten russischen Originalbriefes mit des Grossfursten fVasiljewiiseh 
Secrei versehen Щ lauietj wie folgt: 



Vonn dem Grothenn Herschope wassilienn 
vonn gods gnadenn keysser herscher vnnd Grotb- 
fursteno tho Wolodimer, Muskow, Naugardenn, 



Pleskow, Smolensk, Othuerieno, Juborsky, Pe- 
remsky, Wetbsky, Belhorsky, vnnd annderer, ock 
eynn Hersscher ouer alle Russzen vnnd Grolhfurste 
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der nedder lannde tho syde NaogardeoD Сеть 
chow, Resami« Wolotecky, Iresewsky» Belsky, 
Roelowsky, Jaroslawsky, Belasszensky, Wdorsky, 
Obdorsky, Konodynsky, vond anoderer. 

Irluchtigester Albrech I Hoemeister IddPhis- 
sienn Marckgraue tho BranndeoDborgh eyno forste 
tho pomereon каввоЬепп vond der Weoden vond 
Borchgraue tho Norennbergk, heuest vons dy- 
nenn breyff gesanth by eynem Dothsscheno, 
Gerde, vond schryffst vnns inn dynem breue, 
dath niyth dy gereth hebbeoD vnossers Broders 
des EdelsteoD MaximiliaDas des erweldeoo 
Romesscheon keysers vond hogestenn koooyges 
badenn, Doctor Jacob vnnd Mauricius, dath 
wy VDDSse guthdaeth vond begnaduDge ouer dy 
holdemi wylleDD, des du vdds grothlick heylsam 
bodanckest, vood wyllest vnns guthlick myth 
grotherer thooeguDge orenn deynst kundich ша- 
kenn, vnnd vnns ane tydunge vann vnnssem 
vyannde deme konnyghe tho Polenn vnuorwyth- 
liket nicht holdenn, heuest ock nygelynges vnns 
geschreuenn vann vnssem Broder Maximilian о 
dem Erweldenn Bomesschenn keysser vnnd ho- 
gestenn konnyghe, vnnd ock ty dinge vonn vnn- 
ssem vyannde dem konnyghe tho Polenn dar dostu 
woll ann, dath du vnnsse ssake vorhodest, vnnd 
wes dar nach vann tydunghe vorlopet wyllest 
vnns vnuorwytliketh nicht latenn, vnnd wyllest 
vnns vorthann guthdedich myth groter thone- 
gunge orenn deiost kundich makenn, ock vme 
tydunghe vonn vnnssem vyannde deme konnyghe 
tho Polenn allennth baluenn wyllest vnuorwytli- 
keth nicht latenn. So wylle wy vnnsse guthdaeth 
vnnd begnadunge holdenn, Ock helft tho vnns 
gesannth vnnsse Broder Maximilian de Erwelde 
Romessche keysser vnnd hogeste konnick syne 
badenn, vnnd hebbet vnns vonn synenth wegen 
geworuen, dath vnnsse vyanoth Sygismunth de 
konnick tho Polenn eme vnnd alle dem duthschenn 
ordenn groeth vnrecht gedann heflTt, aldermeistde 



Prusschenn Slothe vnnd Stede Ingenomenn vond 
bositteth myth vnrechte, So wyll he myth vnaeem 
vnnd synem vyande dem konnighe tho Poleno 
vnnsse vnnd syne sake inn enegunghe fordereno 
semptlikenn vor enenn man vnnd wy soUeoD der 
gelickenn myth eme semptlikenn vonn dem vy- 
annde konnighe tho Polenn vnnsse vnnd syne 
sake forderenn ock Inn enegunge vor enen man* 
De suimigenn baden Jacob vnnd Mauriciua 
hebbet vnns synenth haluenn geworuen dath gy 
vnssem Broder konnighe Maximiliann sempt- 
likenn myth vnnssem vnnd synem vyannde dem 
konnighe tho Polenn vnnsse vnnd syne sake for- 
derenn wyllenn vor enen man, alsse wy dann 
bogunlh hebbenn myth vnnssem vnnd vnnssere 
broders vyannde, myth dem konnighe tho Poleno 
vnnsse sake tho forderenn dem wy dann alsso 
donn, Ock wylle vorthann myth gades hulpe 
vnnssenn vnnd vnnsers broders Maximilians 
des Erwelden Bomesschenn Keyssers vnnd hoge- 
stenn konniges vyande dem konnighe tho Polenn 
semptlikenn vnnsse ssake forderenn Inn erwe- 
gunghe, vnnd wyllest der gelikenn myth vnns 
vnnd vnssem Broder Maximiliann dem Erwel- 
denn Bomesschenn Keysser vnssem Vyanth dem 
konnighe tho Polenn de sake forderenn semptli- 
kenn vor enenn mann Geschreuenn Inn vnnsser 
Herschopye vp vnnssem Slotte thor Musskow Im 
seuendusenstenn vnnd dre vnnd twintigestenn des 
twe vnnd twintigestenn dages inn dem meye 

Addresse: Deme Irleuchtigestenn Albrechte 
Hoemeister tho Prusszenn Marckgrauen Tho 
Branndennborgh Forstenn tho Pomern Cassubenn 
vnnd der Wenndenn Borchgrauenn tho Norenn- 
bergh. 

Änm. : Das Siegel des Grossförsten leigt den hettigen Georg, 
unbedeckten Hauptes, aber mit Flügeln, lu Pferde, den 
Lindwurm stechend, mit der hier топ dem Abschrei- 
ber Tiellcicht nicbt ganx richtig aufgefassten Umschrift : 

ICIOHROMOOIMIIBCEN . СНЕбМШ- 
И8И8кЛ11АС1Я * 
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Der Rath der Stadt Narwa giebt dem der Stadt Reval, — bei Erwähnung des ihm von 1515 

diesem gemachten Vorwurfes, als habe er selbst durch Verweigerung des freien Weges 

der Russen und grosse Weitläuftigkeiten bei der Ausfuhr den Hauptmann von Iwangorod 

zu dem Verbote, dass kein Russe nach Narwa kommen solle, veranlasst, — Nachricht 
von einem neuerdings erlassenen grossfürstlichen fiefehl: es solle kein Nowgoroder noch 

Pleskower nach Narwa zum Handel kommen, sondern nach Reval gehen; und bittet 

denselben um Gegenmittel, damit Narwa nicht seine Nahrung verliere, d. d. Narwa, am 

Tage Jacobi (25. Jul.) 1515. 

Pap. Orig. mit dem Secret der Stadt Narwa im rev. RA. 



Vosenn fruollickenn groth myt vormoghe al- 
les gudeon tho voreDO Ersameo vorsichtigeoD Ц 
leuenn herenn vode gudeoo Frunde als wy dann 
Jwer Er^ woll erroals geschreueno || hebbenn wo 
dat de houetmann vann Iwanegoroth vorbadenn 
badde dat de russenn geDer-||leye wyss tho vds 
soldeno komen mytb erenn guderenn ock nycbt 
tbo leuereDo vpp ynser wage etc. dar Jwe Er* 
vns wedder vmme vpp schreeiT dat de orsprunck 
van VDS her queme als dar wy deo russenn nicht 
gUDnen woldenn erenn vryenn veligeon wech na 
reuall ock mytb der ytbfoer mytb veler vmbsteo- 
dicheit is nicht noth tho vorbalenn etc. Sus ersa- 
men leuen bereno vode gudenn frunde TogeDO 
Jwer Er* fruntelicken tbo weteii dat de houet* 
mann vpp Iwanegorotb nw vppt nye en both dess 
grotbfforsteon gedano hefft dat ooch nouwerder 
offte plesskouwer tbo vns komeo magben myt 
ereno gudero mytb vns tho baodelleode tho ko- 
pen vode tbo vorkopenn besonder solleo all vorby 
theeu na Reuall vude wy bebbenn Eon denn 
wech bethe her tbo geguudt tho water vude tbo 
lande vode noch gunnende werdenn besonder so 
dat lauge durenu solde dat se all tho male vorby 
tbogenn vude nemant myt vns mocht handelen 
uflTte kopslagenn wat dar vth ontstan wolde kao 



Jwe Er* woll affoemen vude so Jwe Er* byr gene 
Remedia Inne vyndende worden als wy nycbt 
ene bapen mosten als dann dar mytb dem besten 
tho trachtenn wo vnde Ion wat wyse wy thor 
nerynge mochte komenn hebben woll vorstan vth 
vorschrylften sunderlickenn ock vaun vnses rades 
borgermeister her Johann bussynge Jwe Er* 
geneget is byr vmme tho sendende vnde konen 
nycbt ersporenn wanner Jo idt langer steyt Jo 
idt byr mytb vns slymmer werth de halue som- 
mer myt dem wintere is vns ontgangen ane ne- 
rynge vnde befruchtenn vns noch lenck ane ne- 
rynge sytten moten der baluen is vnse fruntelicke 
bede Jwe Er^ vns doch egentlick boualenn wol- 
den In wo lange offte korter tydt Jwe Er* dar 
vmme sendende werth wy weten mochten vns war 
na tbo richten Jwe vaken gedachte Er* wy ghade 
almechtigen lange gesunt tbo vristende bouelen 
gescr. tor narue am daghe Jacobi anno etc. XV. 

Borgermeistere vnde Radt 'Manne 
der Stadt Narue. 

In dorso: Denn Ersamenn vnde vorsichtigenn 
Herenn Borgermeisterenn vnde Radt Mannen der 
Stadt Reuall vusenn besunderen gunstigen gu- 
denn Frundenn. 



Russ.'Livl, ürk. 
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1515 fieschwerliches Schreiben (des Rathes zu Reval) an den Grossfiirslenn von Russland über 
die Eingriffe des Hauptmanns von Iwangorod in den freien Handel zu Narwa, d. d. die 

laurentii (10. Aug.) 1515. 

Concept aaf Papier im rev. RA.; es ist sehr schlecht geschrieben und seine Entzifferung hat 
nicht jrenig Mühe gemacht. 



Durchluchtigheste boebgheboren forste keysser 
aller russzen gnedighe her Nach erbedinghe vnn- 
sses grutes dyner key. raa^ boherlich voghe wy 
der suiuest ghutlich to weten Szo dann dyne key. 
ша^ de LXXlil siede vnd einen kopman myl enem 
frede vppet Nye In dynem vaderliken erue to 
groten Nowgharden Na deme oldeo to kopsla- 
gbende bognadighet heft Des wy der suluesten 
Diner ma^ .. aller malhe bodaucken, hefft zick 
ones bogbeuen van der tidt an alsso zodane frede 
dorch beyde parte is bokusset ghe worden beUe 
an disszen dach des wy vos myt alle nycht vor- 
bapet hadden, dat Dyner Ma^ houetmann vp Iwa- 
neghord den kopman beyde russzes vond dudes 
de vtb russzlaudl na der Narue to reyszende ghe- 
zyunet is vnud weddervmnie nycht wil vor by 
staden yfte reyszeu laten zunder wort dorch em 
bauen rede vund recht myt zynem ghude an 
wassze vnnd anderer wäre vtb der Nv bette Iwa- 
oegbord myt ghewaldt ghehalet, angheholden 
ghetouet vnnd zyn ghut dar af to legghen ghe- 
drunghen Dat sulueste gheschuth Jeghen Dyner 
key. ma^ bokusseden frede vnd is Jeghen dat olde 
vnnd olde loflike herkumst dar wy nycht van 
ghetreden hebbenn yfte moghen zunder In dem 
frede alle dinck na deme oldeo to brukeude vns 
bolauet is, dat de houetman vp Iwaueghorde 
nycht holdt yfle holden wil zunder dyne key. 
ma^ vnd einen bokusseden kristliken frede in 
deme dele voracbtet vnnd hinderlistighen vmme 
ghifte vnnd gheue willen to erlanghende anders 
bedudet, Derhaluen wy vormals vp mangher- 
hande klacbt der vnszen czynt vororzaket ghe- 
worden van weghen der LXXIII stede des durcb- 
luchtighesten heren heren Romesschen keyszers 



vnszes gnedighesten heren szendebaden ame Jun- 
ghesten an Dyne key. ma^ gheschicket tp bolas- 
tende vnnd an to langhende, zodaont der sulue- 
sten in to' bringhende vnszenthaluen to boklach- 
tende, vnnd wandet van Dyner ma^ to bidden 
De vns In zyner wedderkumst In dissze lande 
vorwitliket heft he zodanet von weghen der 
LXXIII stede gheworuen hebbe vnnd by Dyner 
key. ma* gnedichliken boholden de sulueste zo- 
daner ghebreke halueu by deme houetmane van 
Iwaneghord vnd allen houetluden dusszen landen 
bogrentzel dem ghemenen kopmanne wandel vor- 
schafTen wolJe vnd dat de houetmeue frede In 
aller mathe ernstlick vnd rechtferdich In al czy- 
nen punclen by werden zolde gheholden werden« 
De kopman zo wol russzen alsze dudesschen ere 
ghut voren vnd bringhen moghen Na eynes Jede- 
ren ghevalle, Sporen ouers by dem houelmanne 
van Iwaneghorde czodaner ghebreke haluen noch 
tor tidt nynen wandel de nu kortess eyn gheboth 
ghedan hefft Dat nyn russze Nowghoroder yfte 
pleskower tor Narue kamen mothe Dar vusze 
kopman van olden her russessche ghuder tor 
waghe entfanghen heft, zick apenbar boren la- 
teude dat zodant Dyner key. ma^ heth vnd bouel 
czy, Dar wy denne nynen ghelouen an stellen 
konen ock nummer vorhapen Derhaluen noch 
Dyne key. ma' wie ghemeldt demodighen vnd 
ilitighen an vallende vnd biddende De houetman 
van Iwaueghorde strenghe vnderrichtunghe kri- 
ghen moghe he zodanen dyner key. ma^ frede by 
werden holde vnd nyne vorwlomyngbe In make 
ock nycht anders dude alsze he In zyner werde 
steyt vnd bogrepen is wente ghantz zere afzunich 
schynet dal dyner key. ma^ wille vnd boleuinghe 
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dorch ereD voderzateo zai gekrenket vod vorach- 
tet werden, Dat olde is vns bolang zo vns dat 
zal gheholden werden alszo wy nycht twiuelen, 
zo is niennighen wol bowust wo idt Imme lasten 
frede myt der kopenschop gheholden is van bey- 
den parten Dat sulaeste bogberen wy noch vnd 
nycht mer Nycht twiuelende dyne key. ma* dus- 
sze dinghe gnedighen vorwoghen wil vns dussze 
körte tidt lanck gheholden werde wes vns bola- 
uet is Wente wy vnd vnsze kopman zodaner 
vorwiomynghe haluen des fredes vnd vorkortin- 
ghe des rechten de dachlick by dem bouetmanne 
van Iwaneghorde Jo mer vnd mer anwasszet 
groth machtich misdunckennt krighen Dar vmme 
wat vnsze kopman vorczusset vnd wil zick nycht 



vordristen na Nowgharden to reyszen wente bo- 
frachten zick In deme dat ene nycht gheholden 
wert dai In gheliker mathe by anderen houetlu- 
den zodanes ghelick ock gheboren mach Wes wy 
na vthganghe dusses fredes van Dyner key. ma^ 
nycht lenck erlanghen konen mothen wy vns al- 
szodenne by holden alszo idt de noth esschen wil 
wor wy dyner key. ma* wedder to willen vnd 
wolghefalle irschenen mogheu don wy In allem 
flite na vormogbe alle tidt gherne Des wy van 
Diner ma^ vaken ghemeldt by teghenwardighen 
Jagheren eyn ghutlick vorhapet antwordl bidden 
vnd bogberen De wy hyr myt gade allemech- 
tich etc. Datum die laurentij Anno XV. 



JVo €€€L1L 

Der Rath der Stadt Dorpat spricht gegen den der Stadt Reval darüber seine Ansicht aus, 1S15 
dass eine Botschaft an den Grossfiirsten wegen der durch den Hauptmann von Iwangorod 
gestörten Handelsverhältnisse keine Frucht bringen werde, und bittet ihn, zur Deckung 
der Kirche zu Nowgorod, welche zur Hälfte mit firettern gedeckt worden, für Steine 
Rath zu schaffen, die zur See dabin gebracht werden könnten, d. d. Dorpat, Montags 

nach Bartholomaei (27. Aug.) 1515. 

Pap. Orig. mit Resten des in gelb Wachs aufgedrückten Secrets im rev. RA. 



Vnszenn fruntlikenn gruth stedes thouorenn 
Erszame vorsichtige wisze herrenn gonstige gude 
rrunde||Jwen hrifT der Narweschen haluen tege 
Jw erklagt des Houelmanues vpp Iwanegerodt 
kortes ein vorhoth gedan||deth noch die New- 
garder noch Pleskower thor Narue kamen ofte 
ere gudt thor wage bringen salen thor vnder- 
uestyht 11 eres gedies deih vns nicht litl is thoho- 
renn den gebreck wie ock alle dage vornemen 
vnde sin nicht tho wandelen nochtant die houet- 
lüde vnszer schriffte ein wenigk oder gantz metb 
nichte achten des wie erfaracht hobben deth den 
Russen vorbaden is vnsze guder van der Naruen 



ahn vns thobringen derhaluen botscafTt ahm grotf. 
thodon befruchten keyne frucht darvan ihoka- 
mende Nochtant die slrate sterfnisses haluen in 
Ruslant geslaten so deth men geyne dutsche сор- 
lüde ofte baden In noch vtste denn will vnszes 
bedunkens Jwen Copman zo wie den vnszen ock 
warnen willen deth sie nicht afertin beszunder 
na dem oldenn thor Narue ruten zo lange men 
ander fuge gdenke darmith der grotf. In formiret 
werde Willen eren E. ock nicht vorswegen blyue 
deth vns der hauesknecht vorwitliket helft deth 
die kerke die helffte meth brederen gdeckt sie 
den stein tho Neugarden tho brecken is gein Radt 
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beszundereD vaD erem steyne der Jo wol upp 
Jwen huszrnD ein Jar XV ader XX vnuordorfeD 
licht melh Scepeo die dorch die sehe vao Jw äff 
beth tbo Neugardeo lopen konen deih wan hir 
nicht tbolangt lichtliger den dackstein vorscaffen 
mögen des vngetwiuelt metb den besten hir up 
gedencken Gade helpende dem wie Jwe E' v. w. 
thor salicheit langhe gesunth thoentholdende be- 



phelen Geuen Derpthe Mondags nahe Bartholo- 
mey Anno etc. XV. 

В orger meistere vnd Bathmanne 
Der Stadt Derplhe. 
In dorso: Denn Erszamenn vnnde Vorsicht!- 
genn Wiszenn herrenn Borgermeisterenn vnnd 
Rathmannen der Stadt Reueil Vnnszenn bsonder- 
gonnstigenn gudenn Frundenn. 



M €€€LIIL 

1515 Cbristiern'Sy Königs von Dänemark, Empfehlungsschreiben an den Kath zu Reval für 
seinen Gesandten nach Russland, seinen Herold und Wappenkönig, Meister David, dem 
er auch mündliche Anträge an den Rath zu machen aufgetragen, d. d. Copenhagen, Sonn- 
tag nach Egidii abbatis (2. Sept.) 1515. 

Pap. Orig. mit den Ueberresten des in roth Wachs aufgedrückten königl. Siegels im rev. RA. 
lieber den Heroldmeister Dawid, s. oben Ж СССХХХП, р. 298. 

Cristiern von gots gnaden to Denmargken Norwegen der Wende {{vnd Gotten konigk. 

Gekoren to Sweden, Hertoeh to SIesswigk etc. 



Vnnsze szunderge gunst touorn Erszamen le- 
uen beszunderen, Wy hebben Jegen wardigen |{ 
vnszen Herholt vnd leuen getrauwen dener mester 
Dauid der wapen konigk [{ytzundt nha Rusziandt 
ethlicher Vnszer gewerue haluen toreyszende vorr 
schickt,|| Vnnd de wyle denne wy erfaren dat gy 
den szuluen vme Vnszens wyllen ehre gutwil- 
licheyt vnd gude forderinge beweszen hebben: 
Des wy Jw hyr myt gutlyken bedancken, Wed- 
derumme alwegc myt gunstigen gnedigen wyllen 
toerkennen , Hebben ock genanten vnszen herholt 
ethlyke vnsze gewerue an Jw muntlyck todragen 



in beuehll gegeuen, Gutlichs flyts tegerende gy 
wollen ene gutlyek hören vnd dythmalen glyck 
vns szuluen. szo wy Jegenwardich weren synes 
anbringens füllen gelouen geuen vnd gutwillich 
ertogeu. Dat syndt wy alwege wedderumme myt 
beszunderen gunstigen gnedigen willen toerken- 
nen gcflytiget Datum Copenhagen Sondages negst 
na Egidii abbatis Anno etc. Decimoquiuto vnder 
vnnszem Signett. 

In dorso: Denn Erszamenn Vnnszen leuen 
beszunderenn Borgermesteren vnnd Radtmannen 
der Stadt Reuell. 



ЛГг €€€LI¥. 

1515 Der Rath der Stadt Dorpat schreibt an den der Stadt Reval wegen der durch die 
Beschlussnahme zu Waue geänderten Handelsverhältnisse mit Russland, d. d. Freitag 

vor Mariae Geburt (7. Sept.) 1515. 

Pap. Orig. mit schwacher Siegelspur im rev. RA. Obgleich darin das J. als (15)15 ganz deutlich ge- 
schrieben steht, hat doch ein Archivar auf die Rückseite geschrieben: «Ciuitatis Tarbatensis AnnoXVb. 



tsie. 
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VnszeDD frundÜickeD grot Myt alles gudeon 
erbedinghe stets touornn £rszame Vorsichtige 
vnnd Wyse Hereon |{ Beszunder fruode vnnd goo- 
ner Vns is bigekameu Wo dat vnsze frunde De 
HeroD van Lubic Dem' gefang. || badeon vnde 
copmaooe to tröste. Dem beslute to Waue ge- 
sehen der copmanscopp enthaluen myt den Bus- 
seun Nicht || touorbedende *) Mede conseoterenn 
vnde boleuen Wor vpp se ock de schepe vnde 
guder alhyr ynt Landt Hebbenn gestadet Vnde 
der Haluenn szunder twiuell schriffte vnnd eyn 
antwort Van en an Juwe ЕгватЫ Vnde vns spre- 
kende syn gekamen Bogernn wes Des gesehen 
is Myt denn erstennvns willen beualen Vnde Szo 
gy denne geyne guder vnde nemelikeun solt nicht 
vth Juwer Stadt to vorenn Willen gestaden Des 
wy den tokamenden Heruest vnde naw gebreck 

1) Weder diesen Beschloss, nocl^den Ort, wo er gefasst 
worden, kennen unsre Gescbichtscbreiber. Der letztere wird 
in einem gleich näher lu bezeichnenden Oocument als aynt 
middel tosschenn Darbte Tnd Reuall» belegen angegeben; dort 
Tersaromelten sich тог Johannis 1515 die Rathssendboten der 
Städte Dorpat und ReTal, auch in Vollmacht für die топ Riga, 
wegen der Gefangenschaft des (hanseatischen?) Boten und 
Kaufmanns (bei den Russen) und wegen der топ den Hanse- 
städten Terlangten Einstellung des Handels zu Dorpat und 
Narwa, welche sie widerriethen, antragend auf eine Gesandt- 
schaft des OM. an den Grossfürsten auf Rosten des gemeinen 
Raufmanns: worüber ein Schreiben derselben — wahrschein- 
lich an den lübeckschen Rath, d. i. Waue, des Sondages тог 
Johannis to midtsamer (17. Jfun.) Anno etc. ХУ. und an den 
rigischen Rath, d. d. eod., im гет. RA. in Concept oder Copie 
Torhanden. 



Hebbenn vnde krigen nichtenn Wor vmme Hebbe 
wy vorbaden geyn solt Den Bussen touorcopende 
Vnde gedencken Dat antoholdende Wes nach al- 
hyr tor stede is Beth tor tydt wy Van Juwenn 
Leuedenn eyn antwort irlangep Is Erszame Hernn 
vnnd gaden frunde Vnsze frundtlieke boger Na 
dem beslute eyndrachtlikenn to Waue Vnde na 
to Wenden Van vnsen Badessendebaden Dem 
gefangen baden vnde copmanne to gude/ock 
vmme des gemenen besten willen yngegan, ho- 
leuet, vnde beslaten szo ock den van Lubic gescr. 
is Vnde wor vmme willen volgrafftich wesznn 
Vnde geuen De guder vrij vpp dat de copenscopp 
geholden mach werden Beth tor tydt men Dar 
anders to trachten wert Geschege Dem szo nicht 
Als gy vth des Hernn Meisters breue ock wall 
vorstanden Hebbnn Solde syner badescopp merck- 
likenn entegen Vnde Hinderlick wesznn Bogern 
Dusses myt den allererstenn eyn scbrifftlick ant- 
wordt Van Juwen Ersamheyden de wy gade al- 
mechtich zaiichliken to entholdende bouelenn 
Gescr. Anno etc. XV. Am Vrydage vor Natiuita- 
tis Marie. 

Borghermestere vnnd Radmanne 
Der Stadt Darbte. 
In darso: Denn Erszamen Vorsieh tigenn Vnnd 
Wiszen Mannen Hernn Borgermesternn Vnde 
Batmannen Der Stadt Beuall Vnszen bszundern 
guden frunden. 



X2 €€€L¥. 

Der Statthalter zu Pleskau, Knjas Iwan Wassiljewitsch^ bescheinigt dem OM. Walter (1516) 
von Plettenbergy von ihm die durch den HAf. besorgten Briefe des Kaisers Maximi- 
lian an den russischen Kaiser erhalten zu haben, und verspricht , diesem jene Briefe 
zuzusenden. D. D. in des grossen Kaisers und Herrn von ganz Russland väterlichem Erbe 

Pskow, am 10. Sept. 7025 (1516). 

Das Original im geheimen Archiv zu Königsberg; hier nur nach einer der Abschriften, die 
bei der livländischen Ritterschaft aufbewahrt werden, und in Brotze's Syll. II, 391. Vgl. 
Index ^2740. 
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iftie. 



Великого государя Bacejia, Бож!ёю мн- 
jocTiro царя и государя всея Руси и великаго 
князя. Отъ HaifbcTHHKa Псковскаго« отъ князя 
Ивана Васильевича Волтеру вав-Пле- 
тевьбергу, магистру Ливонскому. Прислалъ 
еси до насъ Алыстьского ^) толмачя Иванка 
с своею грамотою, а писалъ еси к намъ в своей 
грамот^Ь, что ты ооЬлалъ к намъ грамоты 
Максимил1яиа, избранного Цисаря, за своею 
печатью, а намъ бы тЬ грамоты послать к 



1) М arienburgscheD , nach dem lettischen Namen Slarien- 
burgs Alluksine. 



великому государю Васил!ю, Бож1ею мило- 
ст1ю царю и государю всея Руси и великому 
князю, а теб'Ь бы намъ о гЬхъ грамотахъ в'Ь- 
домо учинити, дошли ли до насъ тЬ грамоты, 
и Алыстьской толмачь Иван ко тЬ грамоты 
до насъ довесъ, и мы к великому государю 
Васил!ю, Бож1ею милостш царю и государю 
всея Руси и великому князю rfc грамоты по- 
слали. Писано в великого государя всея Руси 
отчин'Ь во Псков'Ь л'Ьта ^зкб Сентебря в Т день. 
Die Addresse: Волтеру ван-Плетеньбер* 
гу, магистру Ливонскому. 



Diesen Brief schickte der livläudische ОМ. an den HM. Markgrafen AFbrecht mit folgendem 
Begleitschreiben^ datirt am Tage des Apost. Matthaeus [21. Sept.) des J. [IÖ)I6. 



Hochwirdigeste durcbleucblige tlochgeborne 
Fürst vuDssernn pflicbtigeoD geborssam willige 
vnnd geflisszene diosle myt alle voossers Vermö- 
gens Irbietunghe seynn EuwroD f. g. alle tzeidt 
vur ann bereitb Goediger berr vond Oberste Szo 
wie aufl' boger E. F. G. am Degesteon die kaisser- 
likenD briue bey eynem Tolk voossers Cumpthurs 
zuw der Marienburgk dieoer nacb Plescbouw 
vorferdigedeon Ist vnoss vann denn Stadtbolderon 
zuw Plescbouw sie die briue eotpfangenn dissze 
ingelacbte Antbwordl die wir hyr oebeon E. fl*. 
G. zw scbickeo widder zuwgescbriebeun die E. 
fl*. G. alsso vorlessenn vornemmen werdenn, nau- 
we tzeidungk seyno nu albie neytb, dann es ist 



kurtz eyun Beusische potbe myth eynem E. ff. G. 
zugegeben diener ader Toick vber wasszer widder 
vann kay. Ma^ ausff Teulzscheou Laodenn widder 
vmb komen vnnd alsso in Reusslaondt vnos vor- 
bey vond nicbt angesprochenn seyne reisse ge- 
nomen Es ist auch der selbige Beusiscbe boet im 
Lannde zw Luoeborcb berowbet wordenn, Dis 
habenn wyr E. ff. G. Godt inn glucksaliger Be- 
geruogk bfollen inn gehorssamer wolmenunghe 
nicbt wyllenn bergeon Gegebeon zuw Burtnick 
am tage Mat.bei Apostoli Anno etc. XVI. 

Waltber vom Plettenbergk 
Meister teutzsches Ordenns zuw leyfflanndt. 



X2 €€€L¥I. 

(1516) Schreiben der zarischen Statthalter zu Grossnowgorod, des Bojaren Fürsten Alexander 
Wolodimerowitsch und des Okolnitschi Iwan Grigorjewitsch, an den Rath zu Reval 
zur Beilegung gewisser von diesem in Folge des mit den 73 (Hanse-) Städten geschlossenen 
Friedens angebrachten Klagen d. d. Weliki Luki 7025 (1516) am 10. Sept. 

Nach einem papiernen Orif^inal, das eicb unter alten Papieren in einem Privatbesitze fand und 
sich jetzt in den Sammlungen der Gesellschaft für Geschichte und Alterthamsknnde der Ostseepro- 
vinzen befindet. Es ist aus zwei Blättern zusammengeklebt und hat eine Länge von 2 Fuss k Zoll 



йЛйЛ. 
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ens;l. oder rues., bei einer Breite von Biir 11 Zolt.; Ein Siegel iel nicht daran, auch keine Spur eines 
solchen zu entdecken, wohl aber sind noch die Einschnitte zum Durchziehen des Siegelbandes zu 
erkennen. 



Отъ великого государя Василья, Божьею 
милостью царя и государя всея Русии и вели- 
кого князя, HaMicuBROBb Новгородскихъ боя- 
рина и нам^сника князя Александра Врло- 
димеровичяноколничегоинавгЬсникаИвана 
Григорьевича в Колывань бергоместеромъ и 
ратманомъ. Прислали есте к намъ свою грамоту, 
а писали есте к намъ в своей грамоте, что есте 
присылали во государя нашего царя и госу- 
даря всея Русии в вотчину в Великий Новго- 
родъ к государьскимъ нам^сникомь и к вотчи- 
не государя нашего царя всея Руси к Велико- 
му Новугороду о томъ, чтобы государя нашего 
царя всея Русии нам^сники и отчина государя 
нашего Великий Новгородъ с семьюдесятъ и 
трема городы взяли перемирье и купцомъ бы 
торговати волно на обе стороны всякивгь то- 
варомъ безъ вывета, и солью, государя бы на- 
шего купцомъ ^здити торговати в вашю землю, 
а вашимъ бы купцомъ 'Ьздити торговати во го- 
сударя нашего государства. И государя наше- 
го намксники и отчина государя вашего Ве- 
ликий Новгородъ взяли с вами перемирье и 
торговати ослободили на обе стороны всякимъ 
товаромъ безъ вывета, и солью, государя наше- 
го купцомъ ослободили 'Ьздити в вашю землю, 
а вашимъ купцомъ ослободили 'Ьздити во го- 
сударя нашего государства. И будто нын-Ь то 
перемирье и крестное целованье рушить го- 
сударя нашего вам'Ьсникъ Иванегородской 
Иванъ Микитичь Бутурлинь и купцомъ 
на обе стороны торговати -Ьэдитв не велитъ, 
государя вашего будто купцомъ в вашю зе- 
млю 'Ьздити не велитъ, а вашимъ купцомъ во 
государя нашего государства 1>эдити не велитъ. 
И какъ взяли перемирье нам^сники государя 
нашего царя всея Русии и отчина государя 
нашего Великий Новгородъ с семьюдесятъ и 
трема городы и купци государя вашего вот- 
чины 'Ьэдили в вашю землю торговати, а ваши 



Ryni^ 'Ьздили во государя вашего государства 
торговати на обе стороны безо всякие зацеп- 
ки и торговали всякимъ товаромъ безъ вывета, 
и солью, а зацепки есмя никоторые не слы- 
хали, чтобы которая зацепка была вашимъ лю- 
демъ отъ государя нашего царя всея Русии 
нам'Ьсника Ивапегородского, а то есмя слыше- 
ли, что осенесь и на зим'Ь сей в Немецкой земл'Ь 
было лихое пов^трее: ино вы выдаете и сами, 
что въ вaшиtъ землях того берегутся. И го- 
сударя нашего намксникъ Иванегородской 
Иванъ Микитичь Бутурлинъ того для тог- 
лы купцомъ государя нашего в вашю землю 
'Ьздити не вел-Ьлъ и вашимъ купцомъ во госу- 
даря нашего государства 'Ьздити не вел'Ьлъ 
дотоле, доколе то поветрее минулося. А какъ 
того доведался, чт^ в Немецкой земл'Ь noai- 
трея н'Ьтъ, и государя нашего нам'Ьсникъ Ива- 
негородской Иванъ Микитичь Бутурлинъ 
ослободилъ 'Ьздити государя нашего отчины 
людемъ с торгомъ в вашю землю, а вашимъ 
людемъ ослободилъ 'Ьздити во государя нашего 
отчину в Великий Новгородъ и на Иваньгородъ 
и во всЬ его государства и торговати вел'Ьлъ 
по старина всякимъ товаромъ безъ вывета, и 
солью; да и посылалъ о томъ в Ругодивъ ко 
князю и к бергоместеромъ, чтобы государя ва- 
шего купцовъ пропущали с торгомъ в вашю 
з^вмлю; а вашихъ бы купцовъ пропущали с тор- 
гомъ во государя нашего государства; которые 
похотятъ ваши купци Ьхати во государя на- 
шего государства, и они 'Ьдутъ безо всякие 
зац'Ьпки; а в которомъ городе государя на- 
шего ваши купци похотятъ торговати с купци 
государя нашего, и они тутъ и пошлину пла- 
тятъ; а не похотятъ в которомъ городе торго- 
вати, и они -Ьдутъ во государя нашего го- 
сударства безо всякие зацЬпки; а государя 
нашего отчины купци также в которомъ в ва- 
шемъ городе похотятъ торговати, и они тутъ и 
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iste. 



оошдиву платятъ; а не ооючетъ в которомъ 
городе торговати, и государя вашего куоцомъ 
'Ьхати в вашю землю безо всякие зац'Ьпкв и 
торговати всякимъ товаромъ безъ вывета. И 
Ругодивской князь и бергоместеры и ратманы 
вставливаючи безл^пичные речи да государя 
нашего гостей не пустятъ в вашю землю и 
торговати имъ в вашихъ земляхъ не велятъ, 
а велятъ имъ торговати силно в Ругодиве, а 
вашимъ гостемъ также во государя нашего 
государства 'Ьздити не велятъ. Ино то не го- 
сударя нашего царя всея Русии нам^сником ь 
Иванегородскимъ межъ государя нашего куп- 
ци и вашими купци торгъ рушится; рушатъ 
торгъ межъ государя нашего куоци да и ва- 
шими куоци Ругодивской князь и бергоместе- 
ры и ратманы. Ино и нын'Ь вашимъ куоцомъ 
во государя нашего отчину в Великий Новго- 
родъ и на Иваньгород и в ыные государя на- 
шего государства при'Ьхати и от-'Ьхати добро- 
волно безо всякие зацепки и торговати добро- 
волно всякимъ товаромъ без вывета, и солью: 
а государя бы нашего куоцомъ также в вашю 
землю при'Ьхати и от-'Ьхати доброволво безо 
всякие зац'Ьпки и торговати доброволно вся-<> 
кимъ товаромъ безъ вывета. А похотятъ ваши 
куоци со государя вашего отчины куоци тор- 
говати на Ивавегороде, да туто и пошлину 
олатятъ; а не похотятъ торговати ваИванего- 
роде, и они "Ьдутъ во государя нашего государ- 
ства безо всякие зац'Ьпки и торгуютъ всякимъ 
товаромъ безъ вывета, и солью. А похотятъ 
ваши купци товаръ свой класти в Ру год иве да 
торговати со государя нашего купци, и они то- 
варъ свой в'Ьсятъ в Ругодиве; а государя ва- 
шего купци всеять на Ивавегороде да ваши 
купци емлютъ с Иванегородского в'Ьсу, а госу- 
даря вашего отчинъ купци емлютъ у вашихъ 
купцовъ с Ругодивского Btcy а пошлину в^с- 
чую платятъ государя нашего отчинъ купци 



на Ивавегороде, а ваши купци платятъ пош- 
лину в Ругодиве. Да в ток же есте в своей 
грамоте писали к вамъ, что вашимъ людемъ отъ 
государя нашего людей силы и обиды великие 
уч(и)н(и)л(и)ся, а государя нашего нам'Ьсвикъ 
Ивавегородской Иванъ Микитичь Бутур- 
лин ъ будто вашимъ л юдевгь со государя нашего 
людми ни в чемъ управы не чинитъ: и вы бъ 
нын'Ь своихъ людей посылали на Иваньгородъ 
ко государя нашего нам^снику к Ивану Ми- 
китичю Бутурлину и онъ имъ в обидныхъ 
д'Ьлехъ со государя нашего людми вашимъ 
людемъ управу чинитъ по перемирнымъ гра- 
мотамъ и по крестному целованью; а не у чи- 
нитъ имъ Иванъ в чемъ управы, и вы бы 
своихъ людей присылали к намъ в Новгородъ, 
и мы вашимъ людемъ со государя нашего 
людми велимъ управу чинити в Иов'Ьгороде по 
перемирнымъ грамотамъ и по крестному це- 
лованью. А какъ взяли государя нашего на- 
м'Ьсники Новгородские и отчина государя на- 
шего Великий Новгородъ перемирье з семью- 
десятъ и трема городы, и мы того перемирья 
не рушимъ, а и воередъ то оеремирье хотимъ 
с вами держати кр'Ьоко на обе стороны по пе- 
ремирнымъ грамотамъ и по крестному целова- 
нью до тЬхъ урочныхъ л'Ьтъ, а вы бы также с 
нами и с вотчиною государя нашего с Вели- 
кймъ Новывгьгородомъ того перемирья не ру- 
шили и то перемирье держали бы .есте кр'Ьпко 
до т'Ьхъ же урочныхъ л^тъ про перемирнымъ 
грамотамъ и по крестному целованью. Писана на 
Лукахъ на Великихъ л^та ,зкб севтебря i девь. 
In dorso: Отъ великого государя Василья, 
Божьею милостью царя и государя всея Русии 
и великого князя, нам'Ьсвиковъ Новгородскихъ 
боярина и нам'Ьсника князя Александра Во- 
лодимеровичя и околничего и намПЬсника 
Ивана Григорьевичя в Колывань бергоме- 
стеромъ и ратманомъ. 
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№ €€€LTII. 

ОМ* Wolter von Plettenberg benachrichtigt , neben andern Sachen, den HM. davon, 1517 
dass der Schaden zweier Edelleute an der Gränze mit Lithauen durch beiderseitige Com- 
roissarien werde untersucht, dabei aber zwei oder drei Gebietiger mit ungefähr 200 Pfer- 
den von seiner Seite an die Gränze geschickt werden, und dass die Tataren mit den 
Russen im Kriege begriffen seien, zwischen den Polen und Russen aber keine Feindselig- 
keiten vorfallen, d. d. Wenden, am Freitag nach Yincentii (23. Jan.) 1517. D. 

Orig. im GA. zu Kgebg.; Abdruck in dem Suppl. ad hist Russiae monum. p. 366, .4^ CLL 
Vgl. Index .^f 2751. 



JVs €€€L¥m. 

Bündniss des russischen Kaisers Basilius (Gabriel) mit dem HM., Markgrafen Albrecht, (1517) 
wider Sigismund I., König von Polen, unter dem Kusse des Kreuzes geschlossen zu 

Moskau, den 10, März 7025 (1517). 

Von diesem Vertrage hat sich im Reichsarchiv zu Moscaii eine Redaction in russischer Sprache 
erhalten, die in dem V. Bande der Co6paBie Государственныхъ Грамотъ и Договоровъ unter 
J\f 75 (р. 73 — 74) gedruckt worden ist und darnach hier (mit genauer Beobachtung der in der 
Co6paBie befolgten Orthographie) wiederholt wird, da jener unbeendigt gebliebene Band nicht 
altgemein zugänglich ist Ausserdem eiistirt jener Vertrag in zwei lateinischen Abschriften im GA. 
zu Kgsbg. Vgl. Index Ж 2754; Karamsin, VII, np. 158; D. Ueb. VII, 6i-66; Voigt, IX, 536. — 
Nach jenen lateinischen Abschriften ist hier der unten folgende Text a. der Urkunde zusammengestellt 
worden: die eine derselben ist gleichzeitig, die andere von dem Archivar Görling, d. d. Colin an der 
Spree, den 3. Oct. 1665, vidimirt und nach dem Original gemacht, welches aus dem Königsberger 
ins Berliner Archiv genommen wurde, wie folg., im GA. zu Kgsbg. asservirte Bescheinigung des 
grossen Churfürsten beweist: «Nachdem Seine Churfürstliche Durchleüchtigkeit zu Branden])urg, in 
Preussen, zu Magdeburg Jülich, Cleve, Berg, Stettin, Pommern etc. Hertzog etc. Unser gnädigster 
Herr, bei der letzten anwesenheit in Ihrem Hertzogtbum Preussen im, Jahr 1663, diejenige Alliantz, 
welche zwischen dem damahligen Hohemeister in Preussen Herren MarggraiT Albrechten zu Bran- 
denburg etc. und dem Gross Fürsten in Mosskaw, Herren Basilio aufigericht und nach der Mossko- 
witischen Calculation Anno Mundi 7025 10. Martij: Und nach Christi gehurt Anno 1516 (tic) eodem 
die 10 Martij datiret, Auch daran ein güldenes Mosskowitisches Siegel gehänget worden, auss der 
Registratur zu Königsberg abfordern, nachmals auch mit anhero bringen und im hiesigen Archivo 
reponiren lassen. Auch nochmals höchstgedachter Seiner Churftirstlicben Durchleüchtigkeit gnädigster 
Wille und Befehl ist, dass solch Original alhier ferner verwahrlich beybehalten werden soll; AIss 
wirdt denen Jezigen und künfftigen Registratoren zu Königsberg hierüber, zu Ihrem Verhalten und 
nachricht, dieser Schein, unter mehr höchstgemelter Seiner Churfürstlichen Durchleüchtigkeit eigen- 
händiger UnterschrifTt vnd vorgedrucketem Insiegel ertheilt, zu Colin ad der Spree den 3. Octobris 
Anno 1665. 

(L. S.) Friederich Wilhelm. 
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Per dei voluntatem et per magni domini 
gratiam Nos magnus dominus Basilius dei gra- 
tia Imperator ac domioator tocius Bussie et 
magnus dux Wolodimerie moscouie Nouvgradie 
plescouie Smolensky Tferie Ingorie Permie We- 
tchie Bolgarie etc. dominator ac magnus dux 
Nouogradie Inferioris terre et Zernigouie Bezanie 
Volotsky Bsenie Belouie Rostouie Jarosslauie Be- 
lozerie Vdorie Obdorie et Gondonieque etc. dedi- 
mus hanc nostram litteram Alberto ordinis theo- 
toniconim generali magistro prussie Marchgrabio 
Brandenborgiensi Stetinensi Pomeraniensi Gassu- 
biensi et Vendeniensi duci Burggrabio Nurmber- 
gensi principique Bugiensi super hoc quia misit 
ad nos suos nuntios nos rogare propterea quati- 
nus nos vellemus sibi gratiam prestare et fouere 
ac contra nostrum Inimicum Begem Polonie in 
Vnitate ipsum nobiscum facere atque tueri eum 
et ipsius terras а nostro Inimico Bege polonie ac 
magno duce lituanie Nos autem magnus dominus 
Basilius dei gracia Imperator ac dominator to- 
cius Russie et magnus dux Alberto ordinis theo- 
tonicorum generali magistro graciam nostram 
fecimus contra istum nostrum Inimicum Sigis- 
mundum Regem Polonie in vnitate ipsum no- 
ciscum ordinauimus pro eo et pro terra ipsius 
volumus Stare, et defendere eum et terras eins 
volumus-ab Inimico nostro Bege polonie et magno 
duce lituanie ac iuuare sibi contra istum suum 
Inimicum quantum deus nobis iuuabit quando 
autem nos magnus dominus Basilius dei gracia 
Imperator ac dominator tocius Bussie et magnus 
dux personaliter equum ascendemus et ibimus 
contra inimicum nostrum Begem polonie et mag- 
num ducem lituanie aut principes ac duces nostros 
cum potencia nostra in ipsius terram mitteremus 
Alberto autem Ordinis theotonicorum generali 
magistro nunciabimus tunc ipse cum suis amicis 
ac cum tota sua potencia in nostri inimici Begis 
polonie ac magni ducis lituanie terram quam 
possidet eciam debet ire et agere illum nostrum 
actum cum isto nostro inimico Bege polonie vna 



По Бoжieй вол^ и по нашему жалованью 
мы BejHKia Государь Bacилiй• Бoжieю мв- 
лоспю Царь и Государь всея Poccin и Велик1й 
Князь Bлaдимipcкitt, MocROBCKifi« Новгород- 
CKifi, Псковсшй, GмoлeнcRiä , Тверсмй , Югор- 
стй, ПepмcRiй, BятcRiй, БoлгapcRiй и иныхъ, 
и Государь и BeлиRiй Князь Новагорода Нв- 
зовсн1я земли, и ЧepнflгoвcRiй , в PязaнcRiй, 
и BoлoтcRiй, и PжeвcRiй, и E'kibCRitt, и Ро- 
CTOBCRifi, и flpocлaвcRiй, и Б'ЬлoзepcRiй , в 
УдopcRiй, иOбдopcRiй, и KoндинcRiй и иныхъ. 
Дали есьмы ciro свою грамоту Албрехту, 
MMeuRoro чина BbicoROMy Магистру QpyccRO- 
му, MapRpa6iro Бранденбургсному, GTaTUHCRO- 
му, DoMopcROMy, Kaccy6cR0My и BeндcRoмy, 
Дуна Бургравсному Нурберсному, Князю Рун- 
reucROMy, на то, что Rx намъ прислалъ своихъ 
пословъ бить челомъ о томъ, чтобы намъ его 
жаловать и беречь и на своего бы недруга, на 
Короля IIoлbCRaгo и BeлиRaгo Князя Литов- 
CRaro. И мы BeлиRiй Князь Bacилiä, Бо- 
ж1ею милocтiю Царь и Государь всея Poccin 
и BeлиRiй Князь, Албрехта, HbMeqRaro чина 
выcoRaгo Магистра, пожаловали на того на 
своего недруга на Жигимонта, Короля Поль- 
cRaro, во единачеств'Ь есьмы его съ собою 
учинили, и за него и за его землю хотимъ 
стоять и боронить его и его землю хотимъ 
отъ своего недруга отъ Короля ПoльcRaгo и 
BeлиRaгo Князя «AnTOBCRaro и помогати ему 
на того на своего недруга хотимъ, cRoльRO 
намъ Вогъ поможетъ. А Roли мы BeлиRiй Го- 
сударь Васил1й, Бoжieю милоспю Царь и 
Государь всея Poccin и BeлиRiй Князь, сами 
всядемъ на ROHb и ооидемъ на своего недруга 
на Короля IIoльcRaгo и BeлиRaгo Князя Ли- 
TOBCRaro, или Rнязeй и воеводъ нашихъ съ 
нашею силою на его землю пошлемъ, и Ал- 
брехту, H^MeiiRaro чина выcoRoмy Магистру 
В'Ьсть пошлемъ, и ему съ своивш приятели и 
со всею своею силою на нашего недруга на 
Короля ПoльcRaгo и Beл0Raгo Князя Литов- 
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cum nostris priDcipibus et docibus in illa expe- 
dicione Et sy esset aliqua causa vobis alberto 
ordinis theotonicorum generali magistro cum illo 
Dostro inimico Sigismnndo Rege polonie et 
magDo duce lituanie ibitisque cootra ipsum per- 
sonaliter cum vestris amicis ac cum tota vestra 
potencia et mitteretis ad dos magnum domioum 
DOS rogaudo TuDc dos magous domiuus Basilius 
dei gracia Imperator ac domioator tocius Bussie 
et magous dux vobis generali magistro coDtra 
iilum Dostrum inimicum Sigismundum Regem 
Poiooie et magoum ducem lituaoie volumus iu- 
uare vos et terrani vestram defeudere quantum 
deus Dobis adiuuabit Prineipes et duces oostros 
in ipsius terram mitteremus et iuimiciam oostram 
Regi polofiie mandaremus facere quantum deus 
Dobis adiuuabit Vos autem albertus Ordinis 
tbeotonieorum generalis magister contra istum 
nostrum inimicum in illa expediciooe vna nobis- 
cum, quos autem oostros oratores mitteremus 
DOS magnus dominus Basilius dei gratia Impe- 
rator ac dominator tocius Russie et magnus dux 
ad fratrem nostrum Maximiliannm electum 
Imperatorem Romaoorum ac supremum eciam 
ad alios dominos per vestras terras aut sy ad nos 

• 

а fratre nostro Maximiliano electo Imperatore 
Romanorum ac supremo rege traosibunt nostri 
oratores per vestram terram tunc nostris oratori- 
bus eciam fratris nostri Maximiliani electi Im- 
peratoris Romanorum et supremi Regis atque 
aliorum domiuorum oratoribus per vestram ter- 
ram et aquam via muoda sioe omni impedimento 
simili modo eciam ad vos nostris oratoribus ve- 
nire atque redire per terram et aquam via munda 
absque omni impedimento eciam nostris merca- 
toribus quos autem ad nos magnum dominum 
mitteretis Vos albertus Ordiois tbeotonieorum 
generalis magister vestros Nuotios tunc vestris 
nuncijs per nostra domioia per terram et aquam 
via munda sine omnj impedimento et venire ipsis 
ad nos atque redire libere absque omnj impedi- 
mento eciam vestris mercatoribus Ad maiorem 
autem coolirmacionem Nos magous domious Ba- 



скаго аемлю, которую за собою держитъ, так- 
же идти и д'кдати теб^ то наше д'кю съ т'Ьмъ 
нашимъ недругомъ съ Королемъ По^ьскимь 
съ нашими князьями и воеводами въ томъ л'Ьл± 
за одинъ. А каково будетъ лЬло теб'Ь Ал- 
брехту, Н^мецкаго чина высокому Магистру, 
съ т'Ьмъ съ нашимъ недругомъ съ Жигимоц- 
томъ , съ Королемъ Польскимъ и съ Великимъ 
Княэемъ Литовскимъ; а пойдешь на него самъ 
и съ своими съ приятельми и со всею своею 
силою, а пришлешь къ намъ Великому Госу- 
дарю бить челомъ, и мы Велик1й Государь 
Bacилiй, Бож1ею милоспю Царь и Государь 
всея Poccin и Beликiй Князь, теб-Ь высокому 
Магистру на того на своего недруга наЖиги- 
монта,^ Короля Польскаго и Великаго Князя 
Литовскаго, хотимъ помогать, и тебя и земли 
твои боронить, сколько намъ Богъ поможетъ, 
и князей и воеводъ своихъ на его землю по- 
шлемъ и недружбу свою Королю Польскому 
велимъ чинить, сколько намъ Богъ поможетъ. 
А Te6t Албрехту, Н^меакаго чина высокому 
Магистру, на того на нашего недруга на Ко- 
роля Польскаго стоять теб'Ь кр'Ьпко и твердо 
и быть теб'Ь съ нами на того на нашего не- 
друга въ томъ д'Ьл'Ь за одинъ. А которыхъ 
своихъ пословъ пошлемъ мы BeлиRiй Госу- 
дарь Bacилiй, Бoжieю милocтiю Царь и Го- 
сударь всея Poccin и Велик1Й Князь, къ брату 
своему къ MaRCИм■лiaнy, избранному Це- 
сарю Римскому и навышшему Королю и къ 
инымъ Государямъ чрезъ твои земли, или къ 
намъ отъ брата нашего отъ MaRcимилiaнa, 
избраннаго Цесаря Римскаго и навышшего 
Короля, пойдутъ наши послы и его 'послы, и 
отъ иныхъ Государей пойдутъ къ намъ послы 
чрезъ твою землю, и нашимъ посламъ и брата 
нашего MaRCИмилiaнa, избраннаго Цесаря 
Римскаго и навышшаго Короля и иныхъ Го- 
сударей посламъ, чрезъ твою землю землею и 
водою путь чистъ, безъ BcaRia зацепки, так- 
же и къ теб'Ь нашимъ посламъ придти и отой- 
ти землею и водою путь чистъ безъ вcякiя 



324 



f SU. йЛЖО. 



silius dej gracia Imperator ac dominator tocius 
Russie et magnus dux ad nostram firmam litte- 
ram quam dedimus alberto ordinis theotooico- 
rum generali magistro sigillum nostmm maoda- 
uimus ad eam appeodi et coociliarijs nostris man- 
damus super bac littera Grucem osculari Conci- 
liario nostro duci dmietreo Volodi^rowitzu 
eciam concyliario nostro gregorio tbeodoro- 
witzu atque tbesaurario nostro georgio dimi- 
trowitzu Scriptum in nostro domjnio in nostra 
ciuitate in Moscouia Anno septimo milesimo vi- 
cesimo quinto mensis Marcj decima die. 



aautaRB в нашемъ гостемъ. А кола къ намъ 
къ Великому Государю пошлешь ты Ал брехтъ 
№мецкаго чина BbicoRiü Магистръ своихъ по- 
словъ, и твоимъ посламъ чрезъ наши Государ- 
ства землею и водою путь чисть безъ всяк1Я 
зап'Ьпки и при'Ьхати имъ къ намъ и отъ'Ъхатв 
добровольно безъ BCflRia зацепки. А на боль- 
шее утверждете мы Велите Государь Васи- 
лi&, Бож1ею милоспю Царь и Государь, всея 
Poccin и Велишй Князь, къ сей нашей утверж- 
денной грамота, которую есми далъ Албрех- 
ту, Е№мецкаго чина высокому Магистру, пе- 
чать нашу вел'Ьли есьмя къ ней прив-Ьсити и 
боярамъ есьмя своимъ вел'кш крестъ цело- 
вать: Боярину своему Князю Дмитр!ю Вла- 
димировичу и Боярину своему Григорью 
Оедоровичу, и Казначею своему Юрью 
Дмитр1евичу. Писана въ нашемъ Государ- 
ств-Ь, въ нашемъ град^ Москв'Ь, л^та ,з1сб, 
м'Ьсяца Марта въ Т день. 



JVo €€€Ш. 

1517 Instruction fiir Melchior Rabensteiner, hocbmeisterlichen Gesandten nach Livland, 
zum Empfang der Botsehaft aus Moskau, nebst einem Auszuge aus dem Schreiben des 
Bischofs von Reval an den HM., in Betreff der vom Könige von Polen dem päpstlichen 
Stuhle gemachten Anzeige, dass der HM. sich mit dem Grossfürsten von Moskau gegen ihn 
verbunden habe, d. d. Marienburg, am Sonnabend nach Aller Heiligen (7. Nov.) 1517. D. 

Original -Coneept im GA. zu Kgsbg.; Abdruck in dem Suppl. ad hist Russiae monum. p. 367, 
•H^CLIl. Vgl. index ./If 2757. 



До €€€LI. 

1520 Antwort des russischen Kaisers Basilius (Gabriel) bei der ersten Audienz des Georg von 
Klingenbeck, Gesandten des HM., Markgrafen Albrecht, wegen des vom Kaiser ver- 
sprochenen Auxiliargeldes zum Kriege gegen König Sigismund I. von Polen, vom J. 1520. 

Alte Uebersetzung im GA. zu Kgsbg., ^o auch die altrassische Schrift beiliegt Vgl. Index 
.Af 2793 und Co6paBie Госуд. Граиотъ и Догов. У, ^Af 91, р. 8Ъ. Georg топ Klingenberg reiste 
am 12. Juli 1520 von Moskau nach Pskow ab. 
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Responsom Magoi domioi Basilij dei gracia Imperatoris ac dominatoris tocius Rncie et magni 
dacis Alberti generalis magistri domioi prusie nuucio Georgio Gliogenbek. 



Magoas Dominus Basilius dei gracia Impe- 
rator ac dominator tocius rucie et magnus dux 
mandat dici vobis, retulisti nobis ex parte gene- 
ralis magistri domini prusie. Quomodo ipse nunc 
cum nostro inimico rege polonie suum actum 
agit^) et militaris populus in via retardauit. ea 
de causa quia habuerunt impedimentum per du- 
ces scilicet brandeborgensem brunsswicensem et 
wirtenborgensem. Quoniam ipsi occupati fuerunt 
bellicis rebus. Nunc autem sui Capitanei per 
scripta certificauerunt ipsum. Quqd illi stipen- 
diarij sunt parati et in via. de die et in diem 
congregantur. Sed propter pecuniam nolunt ve- 
nire. ^ Ergo vos ex parte magistri rogastis qua- 
tinus nos vellemus generali magistro iuxta nos- 
tram permissionem graciam nostram facere mit- 
tere sibi in auxilium adbuc de nostra pecunia. 

Magnus dominus Basilius dei gracia Impe- 
rator ac dominator tocius rucie et magnus dux 
mandat dici vobis: In superioribus diebus gene- 
ralis magister habuit ad nos missum suum homi- 
nem theodoricum Scbonberch ad petendum 
illa de causa. Quatinus nos generali magistro 
faceremus nostram graciam suseiperemus ipsum 
in nostram coofederacionem essemusque sibi fa- 
uorabilis. {sie) Nos autem generali magistro nos- 
tram graciam prebuimus in coofederacionem 
nostram ipsum suscepimus. promiGmusque sibi 
nostram graciam facere atque fauere. Eciam con- 

■ 

scripsiones mandauimus conscribere. eodem tem- 
pore ex parte magistri rogauitnos suus famulus 
theodoricus Scbonberch. vt nos generalima- 
gistro eciam faceremus nostram graciam auxilium 
nostrum preberemus contra suum inimicum Si- 
gismundum regem polonie cum nostro thesauro. 
Tunc nos mandauimus loqui cum eodem suo ho- 
mine tbeodorico nostris consiliarijs. Qualiter 
nos debemus magistro contra suum inimicum 
Sigisroundum regem polonie adiutorium facere 
cum uostro thesauro. et sie concluserunt tunc 



1) actum agere, feindlich handeln. 



temporis nostri consiliarij cum suo homine tbeo- 
dorico Scbonberch. Quod magister debet suum 
actum agere cum nostro inimico Sigismundo 
rege vna nobiscum. et si adeptus fuerit а rege 
suas Giuitates. quas ciuitates prusie rex possidet 
iniuste. scilicet Gdanesk. torun. marienborch. 
gwoynitzu^) et ibit ad minorem ^) ipsius Giuita- 
tem in polonia ad Kracow. tunc debemus sibi 
adiutorium nostrum facere cum nostro thesauro. 
mittere sibi ex nostra pecunia pro decem milia 
pedestres et pro duo milia equestres; 

Magnus dominus maodat dici vobis. Postea 
autem generalis magister misit ad nos suum ho- 
minem eundem theodoricum rogare. quatious 
nos generali magistro faceremus graciam ad inci- 
piendum sui actus, quando ipse incipit cum rege 
suum actum agere. cum nostro thesauro adiuto- 
rium nostrum sibi faceremus. vt suis amicis et 
consangvineis. priocipibus atque electoribus. es- 
set nota sibi nostra gracia. Nos autem facieodo 
graciam geoerali magistro vltra illud quam con- 
cluserunt consiliarij nostri cum ipsius homine 
tbeodorico Scbonberch generali magistro fe- 
cimus graciam misimus sibi cum Secretario nostro 
Johanne charlamow nostram pecuniam. 

Magnus domious maodat dici vobis. nuper 
autem habuit missum ad nos generalis magister 
suum hominem melc herum cum peticione Qua- 
tinus nos sibi faceremus graciam adhuc mittere- 
mus sibi in adiutorium cum nostro thesauro. 
Nos vero faciendo graciam geoerali magistro, 
miltimus sibi adhuc cum nostro thesauro ad illatn 
pecuniam quam iam misimus ad ipsum cum nostro 
Secretario Johanne dedimus eciam in mandatis 
ad ipsum cum ipsius homine melchero. Simi- 
liter et cum uostro famulo alexandro referre 
hoc Quod nostrum thesaurum mittimus sibi cum 
nostro homine athanasio moclokow. ergo nunc 
nostrum hominem athanasium mocloko^cum 



1) Graudenz. 

2) Leg. maiorem: maior ciuitas, Hauptstadt. 
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Dostra pecuDia ad geoeralem magistram expedi- 
mus vDa vobiscum vsque ad rigam • DOster autem 
bomo atbanasius tardabit in riga. et si magister 
iam expediuit ad nos Secretarium nostrum Jo- 
haDDem et bomioem nostrum alexandrum. 
tuDC Dotfer bomo atbanasius postquam viderit 
Secretarium nostrum Jobannem. eciam nostrum 
bominem Alexandrum. tunc ibit ad magistrum 
ex riga sine omni mora cum pecunia. Si autem 
magister Secretarium nostrum Jobannem. et 
nostrum bominem alexandrum ad nos adbuc 
non expediuit. tunc vos ex parte nostra dicetis 
magistro. vt Secretarium nostrum. eciam nostrum^ 
bominem expediat. et quando veniet Secretarius 
noster Jobannes Cbarlamow ad rigam eciam 
noster bomo alexander. noster autem bomo 
atbanasius moclokow postquam viderit ipsos 
in riga tunc ibit ad magistrum cum pecunia cito. 
Nos autem sicut promisimus generali magistro 
nostram graciam atque fauorem. eciam adiuto- 
rium nostrum cum tbesauro dare contra suum 
inimicum regem polonie. et postquam magister 
adeptus fuerit а rege polonie suas Giuitates in 
prusia. Quas Giuitates ipsius nunc rex possidet 
iniuste. Gdanesk scilicet. torun, marieoborcb. 
cbwoynitz. et ibit ad maiorem ipsius Ciuitatem 
in polonia ad Kracow. Tunc nos generali ma- 
gistro adiutorium cum nostro tbesauro faciemus 
pro decem milia bomines pedestres et pro duo 
milia equestres. 



^.Magnus dominus mandat die! Tobis. Eciam 
rogastis nos ex parte generalis magistri Quatinus 
nos milteremus in nostri inimici litwanie terram 
Gapitaneos oostros. Nos autem commisimus ad 
generalem magistrum cum suo bomine melcbero 
eciam cum nostro famulo alexandro. Quod nos 
misimus Gapitaneos nostros nostrum Gapitaneum 
tbeodorum Tzerewitz et consiliarium nostrum 
atque Gapitaneum Ducem Micbaelem danilo- 
witz. Eciain alios nostros Gapitaneos multos 
cum multis bominibus in nostri inimici litwanie 
terram. nunc autem nostris Capitaneis in nostri 
inimici terram mandauimus intrare. et sicut antea 
cum illo nostro inimico nostrum actum fecimus. 
et nunc, agimus. eciam in futuio cum eo volu- 
mus nostrum actum agere prout nobis misericors 
deus adiuvabit. Eciam sicut promisimus generali 
magistrum [sie) nostram graciam atque fauorem. 
pro ipso et pro ipsius terra stare. ita et nunc et in 
futuro generali magistro volumus prebere gra- 
ciam et fauorem. pro ipso et pro ipsius terra 
Stare, et defendere ipsum. ac ipsius terram а 
nostro ioimico rege polonie volumus. sicut nobis 
deus adjuvabit. generalis autem Magister sicut 
iam incepit cum illo nostro inimico suum actum 
agere. vt ita et nunc et in futuro cum illo no- 
stro inimico vellet suum actum agere vna nobis- 
cum. f 



ЛГо €€€LII. 



1520 Der HM. bittet den livländischen OM., ihn mit der nachgesuchten Geldhülfe nicht zu 
verlassen, um das Dienstvolk besolden zu können, bis das Geld aus Russland ankommen 
würde, d. d. am Sonnabend nach Petri Stuhlfeier (25. Febr.) 1520. D. 



Abschrift im GA. zn Kgsbg.; Abdruck in dem Suppl. ad bist Russiae monum. p. 369, 
Ж CLIll (^ofür aber verdruckt steht Ж CXLIII). Vgl. Index Ж 2799. 



iS«0. 3S7 

M €€€LXIL 

Instruction für den Haus-Comthur Michael von Drahe^ Abgeordneten an den Meister 1520 
in Livland, um die baldige Zusendung von Reitern, Proviant und Geld, und die sichere 
Geleitung der russischen Botschafter bis Memel zu begehren, auch die Krankheit des 
HM. anzuzeigen, d. d. Königsberg, am Donnerstage nach dem Sonntag Judica (29. März) 

1520. D. 

Original -Concept im GA. zu Kgsbg.; Abdruck in dem Snppl. ad bist Rnssiae monnm. p. 370. 
^ CUV. Vgl Index Ж 2805. 



JVs €€€LIIII. 



Antwort des livländischen OM. auf die Anträge des Haus-Comthurs Michael von Drahe, 1520 
d. d. Wenden, am Tage des Evangelisten Marcus (25. Apr.) 1520. D. 

Orig. im GA. zu Kgsbg.; Abdnick in dem Soppl. ad bist Russiae monnm. p. 371« .Af CLV. 
Vgl. Index J^ 3806. 



Xo €€€LXI¥. 

Instruction für den Abgeordneten des HM. an den Meister in Livland (den Haus-Comthur 1520 
zu Königsberg, Michael von Drahe), um zur Kriegsrüstung gegen Polen Geld und 
Proviant zu begehren, auch sich der freien und schnellen Communication mit Russland 
zu versichern, d. d. Königsberg, am Freitag nach Cantate (11. Mai) 1520. D. 

Original-Concept im GA. zn Kgsiig.; Abdruck in dem Snppl. ad bist Russiae monnm. p. 376, 
HfCLVI. VgL Index J^ 2809. 



M €€€И¥. 

Der hochmeisterliche Gesandte an den Grossfürsten von Moskau, Georg von Klingen- 1590 
beck, klagt dem HM., wie schlecht es ihm in Pleskau ergehe, d. d. am Tage Oswaldi 

(5. Aug.) und Sonntag nach Laurentü (12. Aug.) 1520. D. 

Zwei Originalbriefe im GA. zu Kgsbg.; Abdnick in dem SappL ad biet. Rnssiae monnm. 
p. 379, Jff CLVIL V{^ Index Ж 2821 nnd oben Jtf CCCLX. 
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€€€LX11. 

1520 Des HM. Empfehlungsschreiben für seinen Abgesandten nach Moskau, Albrecht топ 

Schlieben, d. d. am Sonntag nach Andreae (30. Nov.) 1520. D. 

Abschrift im GA. za Kgsbg.; Abdruck in dem Snppl. ad bist Russiae monum. p. 383, 
Ж CLVIII. Vgl Index J^ 2850. 



ЛГо €€€И¥П. 

1520 Der HM. bittet den Meister in Livland, die Schiffe, womit Sigmund von Sicha aus 
Dänemark angekommen, nicht absegeln zu lassen, auch das eigne Schiff des von Sicha 
zu Pernau mit Getraide beladen zu lassen und an den HM. abzuschicken, d. d. im Feld- 
lager vor Heilsberg, am Sonnabend nach Luciae (15. Dec.) 1520. D. 

Abschrift im GA. zu Kgsbg.; Abdruck in dem Suppl. ad bist Russiae monum. p. 383, 
Ж CHX. Vgl. Index Ж 2850. 



До €€€LIVni. 

1521 Des Raths von Polozk Dankschreiben an den von Riga wegen dessen Bemühungen für 

ihn, d. d. Polozk am Tage St. Antonä de Padua (13. Jan.) 1521. 

Pap. Orig. im äussern rig. RA. mit einem unter einer Papierscheibe in Wachs aufgedrückten 
Siegel, welches, so viel man erkennen kann, ein Schiff mit vollem Segel und vieler Takelage dar- 
stellt und eine Umschrift hat, von der nur das erste Wort sigillvm deutlich zu lesen ist 



Wnseren fruntlycken grot myt Erbedynge le- 
ues vnd gudes Jwer Ersame vorsychtyche || wysh' 
stetz tbo vorenn Jwer Ersame vorsycbtyge wissb^ 
breff entiTangen gelesen |{ vnd na vnsser kranker 
▼ornoff didlycken vorstan so denne Jwer Ersame 
vorsycbtyge II wyshet schreff hebbe wij merck- 
lycken erkao J E W syck ser vnsent haluen be- 
moyel bebben des wij J E W bochlycken vnd 
demodygben fruntlycken dancken vnd gerne wed- 
der vorschulden vnd vordenen wij vnd vnse mede 
borgber wor wij können vnd moghen In so danen 
edder grotterem ock schreff der here chompthor 
tbo duneboreb neuen J E W syck entschuldyget 
syne werdycb^ van den vnsseren vnrecht vorge- 
komen vnd dar nenen schreff wy vnd de vnsse na 
dem oldeu vry vnd velych sollen äff senden vnd 
thin dar vp wij ock syne werdych^ antworlb ge- 



schreuen bebben got mach wetten woe de sake ge- 
want ys besunder wij vnd dem gemenen volycke 
betent groten schaden genamen ock bydde wij J. 
E« W. gy nycht wyllt tornen vp Jwern dener wer 
dat he na bouel J E W den breff nycht suluen 
na wyttebeke gebracht heft wente wij hebbent 
auer vns genamen varlycht vnd soke haluen^) hijr- 
my t J E W gade almechtych frolyck vnd gesont myt 
sampt den Inwoners beualen dath. ploskau ame 
daghe sancte anthonij de paduwa Int Jar 1521. 

Bormester vnd Radtmanne 
der Stadt ploskou. 
In dorso: Deme Ersamen vorsychtyghen vnd 
wysen heren bormester vnd Radtmanen der Stadt 
Ryge vnsseren gunstygen leuen frunden vnd 
nachher demodygen geschreuen. 

1) Wegen Fährlichkeit und (hemcheoder) Seuche halben. 
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Хя €€€L1II. 

Grossfiirst Wassili (Iwanbwitsch), Kaiser und Herrscher aller Reussen, scbliesst mit 15S1 
dem OM. Wolter Plettenberg, dem rigischen EB. und allen Landsassen und Städten 
von Livland einen Beifrieden auf 10 Jahre, vom 1. Sept. oder dem Tage Egidii abbatis 
7030 bis 7040 (1521—1531). D. D. Grossnowogrod, im Jahre 7030, n. Chr. 1521. 

Von diesem Friedensverträge stand uns eine Abschrift (in deutscher Sprache) zu Gebote, die 
der Gesellschaft für Geschichte und Alterthumskunde zu Riga ans dem Reichsarchiv zu Moskau 
(s. oben p. 257) zugestellt worden war: doch ist dieselbe am Schlüsse unvollständig, wie aus dem 
Abdrucke des Vertrages hervorgeht, welcher in dem V. (nicht ausgegebenen) Theile der Co6paBie 
Госуларствеввыхъ Грамотъ и Договоровъ (unter ^AF 95, р. 87 — 95) zugleich mit einer älteren 
russischen Redaction steht. Da der erwähnte Theil der Собран1е nur wenigen Personen zugäng- 
lich ist, so haben wir hier nach ihr den Vertrag von 1521 vollständig in deutscher und russischer 
Sprache abdrucken lassen, womit man noch eine andere fast ganz übereinstimmende russische 
Redaction (abgedruckt in der Книга Посольская Метриви В. Кв. Литовскаго. Часть II, М. 18ЬЗ, 
р. 157 — 163) vergleichen kann. Ausserdem eiistirt von diesem Vertrage eine (offenbar nicht ganz 
genaue) Abschrift nach einem mit den Siegeln des Grossfürsten, des £B. und des OM. versehenen 
Original bei Hiärn, Collect p. i82 — 500; Auszug bei Brotze, Syll. I, 251. Da es sich als unaus- 
führbar zeigte, die Varianten dieser Abschrift unter den Text der moskauischen Abschrift zu setzen, 
so haben wir jene auch unter c. (p. ЗЬО— 3bi) abdrucken lassen. Vgl. noch Index «Л^' 3489; Arndt 
II, iSk; Gadebusch I, 2, S.293; Karamsin VII, np. 242; Deutsche Uebers. VII, 9k u. 456, Anm. 87. • 



Nha den Willen Gottes und nba Bevell des 
Grotben Herschoppers Wassilien, van Codes 
Gnaden Keyssers aller Russen, und Grolfürstes 
tho Wollodimer, Muskow, Nowgarden, Pleskow, 
Smolenske, Otwerienn, Jugorski, Permski, Wetz- 
kiy annd Borhorsky, unnd andere. D. f.« Meister 
tho Lyff, Ertzbisshopp tho Rige, Bisschopp tho 
Derpte, unnd Bisshoppe unnd alle dat Lanndt tho 
Lyff, hebben gesant ere Boden tho derae Grote 
Herscbopper Wassilienn, van Godes Guadenn 
Key. aller Russen unnd g. f., ere bouet tho stän- 
de, vmme des willen, alsse de grote Herscbopper 
einen thoren gebort helft ouer sze, dat de f. Mei- 
ste Meister tho Lyff^ £it«biscboppe tho Righe, 
Bischopp tho Derpte, unnd Bisschoppe unnd alle 
dat Landt tbo Lyff unnd deme grote Hers. Wa- 
silien, van Godes Gnad Keyssers annd Herschers 
aller Russen, unnd g, f, sinen Vederlik Eruen, 
grote Now. unnd Pleskow, afgetreden unnd tho 
getredenn sinn tho deme Ко. vann Pollenn unnd 
Grotförst tbo Littavenn; unnd dat de grote Her- 

Rnss.'Uvl, ürk. 



По Бож1ей воле, и по Великого Государя 
вел'Ьвью, Васвлья, Бож!ею мв л остью Царя и 
Государя всея Pyciu, и Велвкого Квязя Вла- 
двмерскаго, и Московскаго, в Новогородцкаго, 
и Пьсковскаго, в Смоленскаго, и Теерскаго, и 
Югорскаго, в Пермьскаго, в Вятцкаго, и Бол- 
гарского, в ввыхъ. Магистръ Лввоньсшй, в 
Арцыбвскупъ Рвзск!й, в Бвскуаъ Юрьевск1й, 
вБвскуоы, в вся земля Лиеленьсуая, врвсла-^ 
ли свовхъ пословъ къ Велвкому Государю 
Вас в лью, Бож1ею малостью Царю в Государю 
всея PyciB, и Велвкому Князю, бвтв челомъ 
о томъ, что держалъ на ввхъ Велвтй Госу- 
дарь гв^въ свой про то, что Магвстръ Лввоиь- 
ск1Й , в Арцйбиску аъ Ризск{й , в Бвску пъ Юрь- 
евск1й, в Бвскупы, в вся земля Лвеленьская, 
отъ Велвкого Государя Васвлья, Бож1ею ма- 
лостью Царя в Государя всея Pycia в Вели- 
кого Князя отчвнъ, отъ велвкого Новагорода 
и отъ Пскова отстали , а пристали хКоролю къ 
Полскому и къ Великому Князю Литовскому. 

42 
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scher de Mess. Meister tho Lyff« Ertzbisscbopp 
tbo Righe, Bischopp tho Dorpte, unnd Bisscbop- 
pe« UDod vao alle deme Lande tho Lyn. sinen 
tborenn vorleit, nnnd he begnadenn wolde, unnd 
bevellenn einen Stadtb. tbo New« unnd sine ve- 
derlick. Erue, grote New., unnd sinen Stadtb: 
den f. tbo Pleskow unnd sinen ve. Er. Ples. myt 
deme ss. Meister tbo Lyff, Ertzbischopp tbo Ri- 
ghe, Bissebopp tbo Dorpte, unnd Bischoppe unnd 
alle deme Lande tho Lyff. up tbo nemen einen 
Byfrede nba deme oldenn; unnd dat sze de Ko- 
penschopp myt unssern veder. Eruen Luden myt 
en tbo Holden up dat olde Beuellen, unnd de ff. 
Meister tbo Lyff, Ertzbisscbopp tbo Righe, Bis- 
sebopp tbo Dorpte, unnd Bischoppe, unnd alle 
dat Landt tbo Lyff. sinn van deme Ко. tbo Pol- 
len unnd van deme g. f. tbo Lettowern afgetre- 
denn. Sze befft de grote Herseber Wassilienn, 
van Codes gnaden Key. aller Russenn unnd g. f., 
vme eres bouetslans willen, deme ss. Meister tho 
Lyff, Erszbisschopp, Bissebopp tbo Dorpte, unnd 
Bisschoppe, unnd alle dat Landt tbo Lyff. befft 
begnadet unnd sinen Tborenn vorlat; unnd befft 
beuollen sinen Stadtb. tbo Now. ff. Allexander 
Wollodimerowitz unnd t Michaeli Wassi- 
liewitz, unnd sine Veder. Ernenn grote Now., 
unnd sinen Stadtb. tbo Ples.: f. Michaeli Was- 
siliewitz unnd f. Peter Semeonowitz, unnd 
sinen Vr. Er. Ples. myt deme f. Meister tbo Lyff., 
Ertzbisscbopp, Bissebopp tho Dorpte unnd myt 
allenn Lanadt tbo Lyff. up tbo nemenn einen 
Byfrede up dat olde; ock de Kopenchopp vnszer 
vr. Er. Ludenn Befellenn myt den Landt tbo Lyff. 
tbo boldenn up dat olde. Vorder sali de f. Mei- 
ster tbo Lyff., Ertzbisscbopp, Bissebopp tbo Dorp- 
te, unnd Bisschoppe unnd alle dat Landt tbo Lyff. 
tho deme Ко. vann Polenn unnd g. f. tbo Letto- 
wenn nicht tbo tredenn geinerleie wisz ahne Be- 
bendight; unnd offt da ein ander Ко. tbo Polenn 
unnd G. f. tho Lettowenn gekomen worde, sali 
de f. Meister, Erszbisschopp, Bisschoppe unnd 
alle dat Landt tho Lyff. nicht to tredenn myt gei- 
nige Dinge. Off der welcke Sicke tho donde 



И велитй бы Государь, Магвстра Ливовьского, 
в Арцибвскупа Рвзского, в Бвскупа Юрьев- 
ского, в Бвскуповъ, i всю землю Лвеленскую 
пожаловахь, тотъ выъ гн'Ьв'ь своа отдалъ, в 
вел'Ьлъ бы пожаловалъ свовмъ вам'Ьставкомъ 
Новгородцквмъ в своей отчвые велвкому Ноу- 
городу, в навгЬстнвкомъ своимъ, квяземъ 
Пьсковсквмъ в своей отчвве Пьсвову, съ Ма- 
гвстромъ съ Лввовсквмъ, в съ Арцвбвсвупоиъ 
съ Ризсквмъ, в съ Бвскупомъ съ Юрьевсквмъ, 
в съ Бвскупы в со всею землею Лаелевскою, 
взятв перемврье по старвн^; да в торгъ бы 
т'Ьхъ свовхъ отчввъ людемъ вел'Ьлъ съ ввмв 
держатв по старвве. А Магвстръ Лввoвьcкiй, 
в Арцвбвскуоъ Рвзск1Й, в Бвскупъ Юрьев- 
cRifi, в Бвскупы в вься земля Лвелевьская« 
отъ Короля Польского в отъ Велвкого Князя 
Лвтовского отсталв. И Велвк!й Государь Ва- 
си лей, Бож1ею мвлостью Царь в Государь 
всеа PyciB в Beлвкiй Квязь, по вхъ челобв- 
тью, Магвстра Лввовьского, i Арцвбвскупа 
Рвзского, в Ввскупа Юрьевского, в Бвскуповъ, 
в всю землю Лвелевьскую пожа лова лъ гв'Ьвъ 
свой вмъ отдалъ, и вел'Ьлъ свовмъ нам-Ьстыв- 
комъ Новогородцквмъ : князю Александру 
Володвмероввчу Ростовскому, в Мв\ай- 
лу Васвльеввчу Морозову, р своей отчвве 
велвкому Новугороду, в вам'Ьстввкомъ свовмъ 
квяземъ Пьсковсквмъ: князю Мвхайлу Ва- 
свльеввчу, да квязю Петру Семеноввчу в 
своей отчвве Пьскову, съ Магвстромъ съ Лв- 
вовсквмъ, в съ Арцыбвскупомъ съ Рвзсквмъ, 
в съ Бвскупомъ съ Юрьевсквмъ, в съ Бвску- 
пы, в со всею землею Лвеленьскою, взятв ве- 
ремврье по старвве; да в торгъ 'Лхъ свовхъ 
отчввъ людемъ вeлtлъ съ Лвелевскою землею 
держатв по старвве. А вперель Магвстру Лв- 
вонскому, в Арцвбвскупу Рвзскому, в Бвску- 
пу Юрьевскому, в Бвскупамъ, в- всей земл*Ь 
Лвелевьской, хКоролю Полскому в къ Велв- 
кому Квязю Лвтовскому ве првставатв, нв 
которымв д^лы, вв которою хвтроспю; влв 
кто в вной будетъ на Полскомъ королевстве. 
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Heidde de Grote Herscbopper Wassilieon, тап 
, Codes Goadeo Keyssers unod Herechera aller Bus- 

• 

9eD unnd Grolförst. myl deroe Ko.tho PoleoD 
unnd g. f. tho Lettowemi: sali de f. Meieter, Erti« 
bisscbopp, Bisscbopp tho Dorpte« unnd Bisscbop- 
pe, unnd alle dat Landt tbo Lyff. sollen myt gei- 
nen Dioge« off Bebendight tbo tredeoa tbo deme 
Ко. tbo Polenn unod Grotfurst tbo Littoweno, 
oba dusseDD frede Breuenn UDod Kraskussunge. 
Unnd oba Bevell des grote Herscboppers 
Wassilienn« vao Codes GDadenn Kayser aller 
BusseDO unnd Grotfurst, sinnt gekommen in des 
Grote Herscboppers Kay. aller Bussen vederlicke 
Erue, tbo grot Now, tbo des Grot« Herscboppers 
Stadtb. tbo Now., tbo deme f. Allexander Wol- 
lodimerowitz unnd Micbaell Wassiliewitz 
unnd tbo denn Baiarenn, Inwonnern, Koplude 
unnd tbo alle grote Now., tbo den ve. Er. des 
groten Hers. Kay. aller Bussen, de Duitzscben 
Bodenn van deme forst Hern. Woltbernn van 
Plettenbercb, Duitzscben Ordens tbo Lyif Mei- 
ster, van sinen kumpturenn, van deme Ertzbi- 
scbopp tbo Bige, Biscbopp tbo Dorpte, Biscbopp 
tbo Oszell, Biscbopp tbo Curlande, unnd van 
deme Biscbopp tbo Bevell, van den Borgermei- 
ster, Badtmannenn, van allen Stedenn, unnd gu- 
den Lndenn des f. Meisters Beboldinn, unnd der 
Biscboppe der Lande tbo Lyff, bebben tbo sullen 
ere bouede geslage des g. Herscboppers Kay. al- 
ler Bussz. Stadtboldernb tbo Now.: f. AI ex an- 
der Wollodimerowitz nnnd Mecbaell Was- 
siliewitz, Duitzscben Bodenn: Symen van der 
Borcb, Bitter loban Lode, loban Ducker 
unnd lurgenn Kauyer, bebben up genommenn 
einen Byfridenn myt des grote Hers. Kay. aller 
Bussz, Stadtboldernn tbo grot Now., vor des grot 
Herscboppers, Kay. aller Bussz, vr. Er., vor alle 
dat Landt tbo Now., tbo tbein larrenn van deme 
erstenn Dage Siptembris im larr seuen duseat 
unnd dorttcb bisz men scriuend werdt seuen du- 
sent unnd verticb, vor alle des f. Meisters Bebol- 
dinge, des Ertzbiscbopps , Biscbopps tbo Dorpte, 
vor alle Biscboppe unnd vor alle deme Landt tho 



и на Ведикомъ КяяжестгЬ Литовскомъ, в Ма- 
гистру, в Арцыбвскупу, i Бнскупомъ, в всей 
dOMjt Лиеденьской, также къ вииъ не прв- 
ставатв вв каквмв дЬлы. А в д^ло будеть 
Велвкому Государю Васвлью, Вож!ею мвло- 
стью Царю в Государю всеа PyciB, i велвкому 
Квязю, съ Королемъ съ Оолскииъ в съ Велв- 
квмъ Княвемъ Лвтовсквмъ, в Магвстру Лв- 
вонскому, в Арцыбвскупу Ризскому» i Бвскуоу 
Юрьевскому в Бвскупомъ, i всей земл^ Лве- 
ленской, хКоролю къ Полскому в Велвкому 
Квязю Литовскому ив какъ не првставатв, дв 
которыми д'Ьлы, ни которою хитроспю, по 
сЬмъ перемирнымъ грамотамъ i по сему крест- 
ному целовавью. 

И повел'квьемъ Великого Государя В а си- 
лья, Бож1ею мвлостью Царя в Государя всея 
Pycia в велвкого Квязя, при-Ьхаша въ Велв- 
кого Государя, Щря Рускаго, отчиву въ ве- 
лвк1й Новгородъ, къ Великого Государя на- 
м'Ьстввкомъ Новогородцквмъ : ко князю Алек- 
сандру Володимеровичу, и къ Михаилу 
Васильевичу, и къ бояромъ, и къ житивмъ, 
в хкупцомъ, и ко всему великому Новугороду, 
отчине Великого Государя Царя Рускаго, до- 
слове Неметцк1е, отъ Князя Волтеръ ванъ 
Плетенберга^ Магистра Неметцкого закона, 
вжъ въ Лиелевте, и отъ его кумендеревъ, в 
отъ арцвбвскупа Ризского, и отъ Виску па 
Юрьевского, в отъ Бвскупа Островского, в 
отъ Бвскупа Курского, в отъ Бвскупа Колы- 
вавского, в отъ Бергомагвстровъ, в отъ Рат- 
мавовъ, в отъ всее Нестеровы дрьжавы, в отъ 
всЬхъ Его городовъ, в отъ вctxъ добрых'ь 
Людей, и отъ Бвскуплвхъ людей, и отъ всее 
Лиелевскве земли; -— и добита челомъ Вели- 
кого Государя Царя Руского нам^ктникомъ 
Новогородцкимъ: Квязю Александру Воло- 
двмероввчу в Мвхайлу Васвльеввчу, оо- 
слове Неметцк1е, Свмавъ Ванъ Боргъ* да 
Иванъ Лодевъ, да Ивавъ Дюкеръ, да 
Юрьв Kaвiepъ, в взялв перемврье съ велв- 
кого Госуддря Царя Руского ,вам;Ьстввкв «ъ 
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Lyff. Salmeo in dussen thein larreo dussz Byfre- 
de festhicke holdenn van beiden Parteo. Walher 
uond Lande twisschen grote Now. nnnd Г. Mei- 
ster sali sinn de olde Grenssze: uth der estenscbe 
Szee des Stromes der Narue Becke unnd middenn 
ower denn Holm, de dar licht beneddenn Iwan- 
nogorodt in der Narue Becke, unnd fordt in dat 
solte Meher, nha denn olden Friede Breuenn dess 
f. Meisters* unnd nba der Kruskussunge. Des 
grote Herschoppers, Kay. aller Russcnn Lude de 
Now. sollen ower de Grensze, ower denn Stroem 
der Narue Becke, nicht tredenn op de helffie des 
Holmes, de der licht beneddenn Iwannogorodt 
unnd .der Narue, up des f. Meisters sine Helffte 
up de lincke Side nicht treden, gein Grassz tho 
meiten, gein Busch tho houernn, gein Landt tho 
plog, gein Fissche tho fangen. Dergelick, sali 
der f. Meister unnd sine Lude ower deme Strom 
der Narue Becke up des grot Herschoppers Was- 
silienn, van Godt gnadenn Kay. aller Russen 
unnd Grotfurst, vr. Er. up de Now. Side ower 
de Helffte der Narue Beck up der rechter Handt 
de Helffte des Holmes, de der licht beneddenn 
Iwannogorodt unnd Narue, nicht ower tredenn 
myt geinen Dinge, noch Hay slage tho stände, 
Busch tho houern, Landt tho ploen, geine Fis- 
sche tho fange. Ein eder sali sine Side Beken- 
nenn, nha der Kruskussunge. Ock sollen uth des 
grote Herschers, Kay. aller Russz, vr. Er. de 
Lude der Lande tho Now. durch des f. Meisters, 
Ertzbisschopps, unnd der Bischoppe Lande unnd 
Beholdinge tho Dorpte, Narue, Righa, Revell, 
unnd in allen Stedenn der Lande tho Lyff. fur- 
thenn, kopenn unnd verkopenn deme Now, Kop- 
man allerleye Ware, nichts Ruthen Boscheden, 
up dat Olde; in desz f. Meisters tho Dorpte, Ri- 
gbe, Reuell, Narue, unnd in allen Steden unnd 
Beholdinn des f. Meisters, Ertzbischoppes unnd 
der Bischoppe Stede. Szo dar ein Now. kopslagt 
myt einem Duitzschenn thor Narue, unnd hefft 
de Duitzche sine Ware in der Schute: szo sali de 
Now. van deme Duitzschenn gudtwillich de Ware 
nemenn uth der schutem ouer Bort in de Lod- 



Новгородцкима за велвкого Государя отчту« 
за всю Новгородцкую землю, на десять лf^тъ^ 
отъ оерваго числа сеытебря м'Ьсяца л^та ,з\ 
тритцатаго, до перваго дни сентября месяца 
л'Ьта седмь тысящъ четыредесятаго, И за всю 
Магистрову дрьжаву, в за арцыбискуплю, и за 
Бискупа Юрьевского дрьжаву, и за всЬхъ Бис- 
куоовъ, и за все землю Лиеленскую. А въ гЬ 
десять л^1ъ сесь миръ дрьжати кр-Ьпко на обе 
стороны. А земл'Ь и вод'Ь великому Новугоро- 
ду со Княземъ Магистромъ старой рубежъ: в 
съ Чюдского озера стержнемъ Норовы реки, 
и поперекъ острова, что пониже Иваня горо- 
да и Ругодива, на рек'Ь на Норове, да всоло- 
ное море, по старымъ грамота мъ по крест- 
нымъ, по Князя Магистрове грамоте и по 
крестному целованью. А великого Государя, 
Руского Царя^ людемъ, Новогородцемъ, че- 
резъ тотъ рубежъ черезъ стержень Норовы 
ptKH и въ половину острова, что ниже 'Иваня 
города и Ругодива, въ Магистрову половину, 
въ л'Ьвую сторону, не вступатися; ни пожень 
не косити, ни л^са не сЬчи, ни земли не ора- 
ти ни воды не ловити. Также Князю Маги- 
стру и Его людемъ черезъ стержень Норовы 
реки, въ великого Государя Василья, Бо- 
Ж1'ею милостью Царя и Государя всея Pycie, 
и великого Князя, въ вотчину въ Новгород!!- 
кую, въ половину Норовы реки, въ правую 
сторону, и въ половину острова, что ниже 
Иваня города и Ругодива, не вступатися ни 
ч'Ьмъ, ни пожень не косити, ни л'Ьса не сЬчв, 
ни земли не орати, ни воды не ловити. Знати 
комуждо своя половина по крестному цело- 
ванью. А изъ великого Государя Царя Руско- 
го отчины, изъ Новогородцюе земли людемъ 
Его, по Магистрове дрьжаве и по арцибиску- 
плЬ земл'Ь и по Бискуплимъ землямъ въ Юрьевъ 
и на Ругодивъ, и на Ригу, и въ Колывавц и 
во в&Ь городы Лиеленьск1е земли 'Ьздити до- 
броволно, и купити и продати гостемъ Ново- 
городцк1е земли доброволно всякой таваръ безъ 
вывета по cTapnHt. А Мавстру в Арцыбискупу 
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ding; dar eollen de w. der Name geine Giflfte sal 
nemeno, annd van deroe Now. soUenn de Deuti- 
schenn gein Wassi af kloppen ^ sunder wesz sie 
afkloppenn tbo besende nicht feil sollen sze wed- 
der geoenn. De wassz wicbte salmenn myt den 
Now. wichllode tbo sameu lattenn; unnd men 
sali Becbt ergenn nba der Kruskussinge. Men 
sali vor de dracht de wicbte vor dre Denning 
Schillinge nemenn« up dat Olde. Szo dar kompt 
ein Now. tbor Narue myt Wassze, Wercke, off 
myt wel ander Ware« uond will theme nba Ri- 
gbe, Dorpte, Reoell, oder in ander Stede unnd 
Landt sinn gudt up einem Wagenn off Karre: 
van der Ware sal menn geine wege gelt nemenn. 
Heiret ein Now., welcke forludt, de sali van ei- 
nen Wagen up den ander ladenn. Ist ein Now. 
begerdt tbo thende nha Righa, Revell, off in an- 
der welck Stede, sali sine einen Tolck oth der 
Stadt off van deme Landt heirenn. Off ein Now. 
utb deme Wege osreine, darvmm sal men ein 
nicht beschuldige, dan in deif rechtenn Wech 
waszem. Ock szo ein Now. ein Perdt tbo kopenn 
benodiget wert in desz f. Meisters, Eriz., unnd 
Bisschoppe Stede unnd Beboldinge unnd in alle 
deme Landt tbo Lyfflandt, sali de Nowgarder ge- 
uenn vor denn Breff einen ferdinck unnd sali 
deme Richtern tbor Narue sick bewiszem« unnd 
vor de Uthsteding geuen einen denninck. Unnd 
welck Now. ein Perdt koff in des f. Meisters, 
Ertzbischopps unnd der Bisschoppe, Bebolt unnd 
fordt dat Perdt den Richtemn tbo besende, sali 
de Richter dat Perdt nicht nemenn unnd ock der 
Denning myt gewalt tbo schefern. Der gelick 
sollen des f. Meisters Koplude in des grote Her- 
ebers Kay. aller Russz, unnd in siner vr. Er. in 
Now. Lande, bebbenn einenn freinn Wech, ahn 
alle Upbolding, tbo Wather unnd tbo Lande, 
unnd sollen frie Kopslageon myt allerleie Ware, 
mehte nicht utb geschedenn; ock sollen sze up 
eren Houenn Kopslage, up dat Olde; de Duitz- 
schenn sollen tbo Now. off up den Bysslot in den 
Now. Land nicht krogen. Dergelick sollen de 
Bodenn des grote Herschoppers Wassilienn van 



и Биекупу того тавару ве ааповйдывать во 
Князя Местерове державе, въ Юрьеве, и на 
Колываня, и въ Риге, в на Ругодиве, во всЬхъ 
ихъ город-Ьхъ, 1 въ Бвскунлихъ город'Ьхъ. А 
сторгуетъ Ноугородецъ съ Немчвномъ на Ру- 
годнве, а будетъ таваръ у Немчина въ бусе, 
вво Новгородцу тотъ таваръ у Немчина до- 
броволно взяти изъ бусы черезъ край въ до- 
дью; а отъ того Ругодивцемъ кунъ неимати. 
А у куочинъ у Ноугородцкихъ Н^мцомъ воску 
не кодупати, опричь того, что уколуоивъ на 
опытъ немвого, да отдастъ назадъ ему же. А 
вощаной Ь'Ьсъ спустите съ Новгородцквми 
капмв; а в^сатв впередъ по крестному цедо- 
ванью. А в'Ьсчее имати отъ вздыма отъ скало- 
вого в съ душкили протвву трехъ девегъ но 
стари ве. А при'Ьдетъ Новгородецъ на Руго* 
дивъ съ воскомъ, или зб%лкою, или сынымъ 
съ какймъ таваромъ, а похочетъ -Ьхати на Ригу, 
или на Юрьевъ или на Колывань или выной 
которой городъ, а положить таваръ на тел'Ь- 
гу; — ино отъ того тавару в'Ьсчего неимати. 
А найметъ Новгородецъ которого извозника, 
ино тому на тел'Ьгу изъ тел'Ьги класти. А по- 
хочетъ Новогородецъ на Ригу, или на Юрьевъ, 
или на Колывань ^хати, или въ которой вы- 
ной городъ, ино водно наняти, толко горожа- 
нина или селянина. А свернетъ Новогородецъ 
съ пути, ино втомъ Новогородцу пени nirb, 
а путь указати. А понадобитса Ноугородцу 
конь купити, въ Местерове дрьжаве, и въ ар- 
цыбискуплихъ, и въ бискуплихъ город^^хъ, и 
во всей ихъ земл'Ь: ино Новогородцу дата отъ 
грамоты в'Ьрникъ, а на Ругодиве судь'Ь объ- 
явити, а выводного дати денга, а на пути Но- 
вогородцу конь купити доброволно, а въ Ру- 
годиве дати вирник ь, а выводного дати денга. 
А которой Новогородецъ конь купить въ Ме- 
стерове дрьжаве у и въ арцыбискупове, и въ 
бискуплихъ, а приведетъ того коня судь'Ь объ- 
яввти, ино судь'Ь коня неотъимати, а девегъ 
силно ненаметывати. А также Княжимъ Ме- 
стеровымъ гостемъ по великого Государя Царя 
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Codes GnadeDD Kay. aller Bossz, annd g. f. unnd 

f 

de BodeoD der Stadtbolder tbo Now. anod des 
Stadtholders tfao IwaoDOgord Bodenn, durch des 
f. Meisters, Erlzbisscfaoppe, Bisscboppe ere Lande 
uDod Beholdiooge bebben einen freien Wecb tbo 
Watber unnd tbo Lande one Upholding, nba Кь 
gha, Revell, Dorpte, unnd Narue, unnd in alle 
ere Stede. Off des grote Herscboppers Wassilien 
van Godes G. Kay. unnd g. f. worde sine Bodenn 
tbo andernn Herscboppernn ouer Meber sendenn, 
off tbo deme grole Hersebopper Wassilienn van 
God. Gnad. Kay. aller Russz. unnd g^ f. Boden 
togenn van andernn Herscbernn: unnd de Bei- 
denn Bodtscboppenn sollenn dureb des f. Meisters, 
Ertzbisseboppes , Biscboppe, ere Lande tbo Rigba, 
Dorpte, Revell, Narwe unnd in allenn eren Ste- 
denn, tbo Lyff ; tho Wather unnd tbo Lande einen 
frien Wech dureb ere Lande unnd Stede oho Up- 
bolding bebben; unnd vor de Herberge, Vergellt, 
unnd Leytszag, sal menn gein gelt nemenn van 
beidenn Parte. Des sollen de Duitzseben des g. 
H. Waassilienn van God. Gnad. Kayszers aller 
Russenn unnd g. f. Bodenn der Stadtbolder vann 
Now. unnd Iwannogorodt Ere Bodenn unnd alle 
de Lude, unnd Koplude des Landt. Ibo Novit, sol- 
lenn sze in alle ere Stede, Lande, unnd up deme 
Mere beschermenn, ahne alle Bebendiget, alszo 
ere Doitzschenn. Deme gelick des f. Meisters, 
Ertzbisschopps unnd der Bisscboppe Bodenn de 
tbo deme grote Hersebopper Wassilienn, van 
Godes gnadenn Kay. aller Russenn unnd g: f. in 
sine vr. Er. in alle sine Sieden, tbo siuenn Stedth. 
tbo Now. unnd Iwannogorodt sollen sze bebbenn 
einen frienn Wech tho Water unnd tho Lande i|bne 
«lle Anboldinge unnd Hindernissze. Unnd men sali 
afferdige ane szmirenn (hg. sumen) des sollen des 
grote Herscboppers Stadlb. desz f. Meisters, Ertz- 
bisschopps, Bisscboppe Ere Boden unnd Koplude 
ulh alle deme Lande tho Lyff. in des grote Her- 
scboppers Lande tho Wather unnd tho Lande be- 
schermen, alszo erer Nowgard ohn alle Beben- 
dicht. Ock vme alle clegelick Sack sollenn des 
grote Herscboppers Stadtholdere tho Now. myl 



PycKoro отчиве, Новогородцкой землв, горою 
я водою путь И1гь часть, безо всякижъ aant- 
покъ; и торговати вмъ всяквмъ таваромъ беаъ 
вывета^оброволво; а въ дворехъ нмъ въ Но- 
BiropoAt въ своихъ торговатв по crapauib; а 
корчемъ ННЬмцомъ въ Hoвtгopoдi нв по прв- 
городомъ въ Новогородцкой шемлЬ ее продава* 
ТВ. Также и посломъ Государевымъ Вася дья, 
Бож1ею мн.1остью Царя в Государя всея Pycia 

в ВеЛВКОГО КВЯЗЯ, в ПОСДОМЪ HaMiCTHBROBb 

Новогородцквхъ, в посломъ Иванегородцкого 
нам^стнвка, по Квязе Местерове державе, я 
по арцвбискупове aeiiai, в по бвскупдвмъ 
зевиямъ, горою в водою, путь вмъ чястъ, 
безо всяквхъ зац'Ьпокъ: на Ригу, в ваЮрьевъ, 
в на Кодывань, i ва Ругодввъ, в по всЬмъ вхъ 
городомъ. Илв пойдутъ «отъ ведвкого Госу- 
даря Васвлья, Бoжieю мвлостью Царя в Го- 
сударя всея PyciB в велвкого Князя, послы 
Его къ ввымъ Государемъ за море, влв къ 
осподарю къ Васвлью, Бож1ею мвлостью 
Царю в Государю всея PyciB в велвкому Квя- 
зю, пойдутъ отъ ваыхъ Госу>|арей послы ихъ: 
в т'Ьмъ обовмъ посломъ черезъ Лиеленьскую 
землю, по Княжей Местерове дрьжаве, в по 
арцыбвскупове земл'Ь, в по бискуплвмъ зем- 
лямъ, горою в водою, путь вмъ чвстъ, безо 
всяквхъ зац^покъ: ва Рвгу, в ва Юрьевъ, в 
на Колывань, в на Ругодивъ в по вскыъ вхъ 
городомъ, во «сю землю Лвелевьскую; и по- 
словъ незадержыватв; а постоялово, в пере- 
врзовъ, в проводвого, вевматв ва обе сторо- 
вы. А блюств Н^мцомъ велвкого Государя 
Васвлья, Бо;тею мвлостью Царя в Государя 
всея Pycifl в велвкого Квязя, пословъ, в ва- 
вгЬстнвковъ Новогородцквхъ оословъ, в Ива- 
вегородцкого наместника пословъ, в людей, 
в гостей вс^хъ HoвгopoдцRie земли , на свовхъ 
город'Ьхъ, в на земл'Ь, и на море, какъ своего 
Н'Ъмчвна, безо BcaKie хитрости. Также Маи- 
стровымъ Ливонского, i араыбвскуплю, в би- 
скуплвмъ посломъ, къ великому Государю къ 
Васвлью, Бaжi^ю мвлостью Царю в Госу- 
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deme f. Meister sick beeeoden; dergelick sali de 
f. Meister тше alle clegelicke Sack salmeoD sick 
besendeoD myt des grothenn Stadtboldereon tho 
Now. ouer alle clegelick sack van beide Parte 
recht geaeoD oba der Kruskossinge, oond Warbt 
aboe Bebeodigbeit. Offt geinige Sack sick erbo- 
nenn eioen New; in des f. Meisters, des Ertzbis- 
scbo|фs, der Bisscboppe Stede uund Bebolt in alle 
deme Landt tbo Lyff.y dar sul erst salmenn rich- 
tenn nba Recbte unnd nba der Krusskussinge, 
nicbl in grottern Sack dann tbop Stuck Suluers 
Now. Ist dat sick eine Sack Bodenn tbein Stacke 
Suluers, dreff , salmenn in desz ff. Meisters, Ertz- 
bisscbopps unnd Bisscboppe Stede den Now. myt 
denn Duitiscbenn nicbt richtena, szo salmenn den 
Antworder den Nowgarder geuen up Borge Handt; 
unnd welck geine Borge gelange kann, salmenn 
in de feste baltenn ; derbaluenn salmenn sick myt 
den Stadth. tbo Now. besendenn. Dergelick off 
etewelck Sacke sick entstünde einenn Duitzscben 
utb Lyfflande in Nowgarder Lande: dergelick 
salmenn dar recbt geuenn nba unnd nba der Krus- 
kussing, nicbt in grolternn dan tbo tbein Stucke 
Suluers Now. Ist de Sack boger den X Stuck 
Sulvers, szo salmen tbo Nowgardenn den Duitz- 
scbenn myt den Now. nicbt ricbte. Men sali den 
Antbworder denn Duitzscbenn donn up Borge 
Handt. Hefft be geine Borge; salmen in de Feste 
baltenn , vme dem sodan sollenn sick de Stadtbol- 
derr tbo Now. myt deme f. Meister besenden, 
unnd ein Vorsamelinge beramenn ?an beyden 
Parte tbo sende up den semptlick Holm, in der 
Narve Becke. Dar sollen de Stadtb, tbo Now- 
garde, f. Meister, Ertzbisscboppe, Bisscboppe, 
Borgermeistere, Radtmanne, in welckerenn Be- 
bolde de Sacke bewant sinn, sollen sendenn tbo 
der Vorsammeling ere Bicbtere; de Ricbter sol- 
len de Sacke ricbtenn im semptlicb Gericbte, unnd 
sollenn allen den Sacke Recbt geuenn myt Utb- 
boring nba der Kruskussinge. Voruelt dar ein 
Duitzscber in Straff, in watterley Sacke dat edt 
sye, in Nowgarde Lande: den salmenn tbo Now. 
nicht Straffenn , derbaluenn sollen de Sta^bolders 



дарю Bcea Pycia в великому Князю, по его 
отчвве по всЬмъ городовгь, и къ его навгЬет- 
нвкомъ Ноугородцвнмъ, и къ Иванегородц- 
кому нам^Ьстаику, горою в водою, путь чисть, 
безо всяквхъ зац'Ьпокъ; и пословъ не задер- 
жвватв в отпушатв безъ замешкааья. А бдю- 
ств ведвкого Государя вам'Ьствикомъ Маи- 
стровыхъ, и арцыбискупдихъ , и бискупдихъ 
пословъ и гостей, в всей «laejeacRie землв, 
ва великого Государя земл'Ь в на вод'Ь, какъ 
своего Ноугородиа, безо вcяRie хвтроств. А о 
обвдвыхъ д'Ьлехъ о всякихъ вам%стнико1гь 
Новогородцквмъ великого Государя со Кня- 
земъ съ Местеромъ ссылатвся послы; также 
в Князю Местеру о всяквхъ обидныхъ д'Ьлехъ 
ссылатися послы съ великого Государя на- 
MicTHBKB Ноугородцквмв ; а управа даватв 
всякимъ обидвымъ д-Ьломъ на обе стороны по 
крестному целованью, въ правду, безъ хитро- 
сти. А на которомъ городе по^нетса каково 
д'кю. Новгородцу въ Местерове державе, и 
въ арцыбискупове дрьжаве, и въ бискуплихъ 
дрьжавахъ, и во всей земл'Ь Лиеленьской : ино 
туто ему и управа дати , па исправе в по крест- 
ному целованью, не въ велакихъ д%лехъ до 
десяти рублевъ Новогородцкихъ. А выте де- 
сяти рублевъ будетъ каково д'Ьло: вно въ тЬхъ 
д'Ьлехъ въ Неметцквхъ город^хъ, въ Месте- 
рове дрьжаве, в въ арцибискуплихъ, и въ би- 
скуплихъ город%хъ Цовогородца еъ Немчв- 
номъ несудитн, а дати 0TBiT4HKa Ноугородца 
на поруку; а по которому не* будетъ поруки; 
ино его до толе держати на крепости до толе; 
да о томъ вмъ сослатвся съ нам-бстники съ 
Ноугородцкими. А въ Новогородцкой зешжк 
каково дФло будетъ Немчину ЛиeлeньcRie зем- 
ли: вво также ему туто в управа дата, по- 
исправе в по крестному целованью, не въ ве- 
ликихъ же Д'Ьлехъ до десяти рублевъ Нового- 
родцкихъ; а выше десяти рублевъ каково бу- 
детъ Д'Ьло, вно въ Нов^город'Ь Немчвна съ 
Новогородцомъ не судатижъ, а дата ответчика 
Немчвна на поруку. А по которомъ не будетъ 
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tbo Nowgarde myt deme f. Meister beseodeo« 
uDod beramenD eioTydt« szo salmeon denn Doitz- 
schenn stellen тог de sempdick Bichtere. Unnd 
voruelt ein Nowgarder« in watterleye Sacke edt 
eye, in den Duitzscfaen Stedenn, in des f. Meisters, 
Ertzbisschopps, Bisschoppe Stede: sal menn den 
Now., dergelick in denn Duitzschenn Stedenn 
nicht richten, de f. Meister, Ertzbisschoppe, sol- 
len sick myt den Stadtholdernn tbo Now. besen- 
den, unnd setten einen Dach; up den Dach sal- 
roenn stellen den Nowgard. vor de semptlicke 
Bichteron. Unnd de semptlicke Bicbterr sollen 
den Sacke ein Ende шаске myt Besokiog up 
deme Dage nha der Kruskussinge. Szo de Now- 
garder de Sacke ouer denn Duitzschen erfordert, 
unnd tbo der Kruskussinge gerichtet werdt, szo 
sali de Antworder de Duitzsche dat Krus kusseon. 
Dergelick szo de Duitzsche de Sacke ouer deme 
Now. besocbt unnd tbo der Kruskussinge gerich- 
tet werdt, szo sali de Antworderman de Now. dat 
Krus kussenn. ünnd men sali denn Duitzschenn 
richten. Alszo ein Now. de Sackewolde sali si- 
nenn Sackewolde nha erenn Bechtenn erkennen, 
gein Anboldinge unnd Besettinge sali van beiden 
Parten geschenn. Alszo in den vorigenn Breuenn 
gescrevenn steit der Grot Herschernn Iwan, van 
Codes Gnadenn Kay. unnd Herschoppers aller Bus- 
sen unnd g. f. unnd sines Szars {leg. Sons) Wassi- 
lienn, van Codes Gnadenn Kay. unnd Hersebers 
aller Bussenn unnd g. f. welckern Koplude van 
Now. in des f. liieisters, Ertzbiscboppes, Bisschop- 
pe tbo Dorpte ufind alle deme Lande tbo Lytf. 
gefangenn settenn, unnd ere Cudes genomroenn; 
sali de f. Meister, Ertzbisschopp, Bisschopp tbo 
Dorpte, unnd alle Bisschoppe de Koplude myt 
ere Ware lossgeuenn. Welckern Koplude in der 
Gefencknissze gestoruenn, off ulh der Fencknisse 
vorlopenn sinem unnd ere Guder dar gebleuenn 
in desz f. Meisters, Ertzbisschopps, Bisschopp ibo 
Dorpte, in der Bisschoppe Beholding, unnd in 
alle deme Lande tbo Lyff, vor de Now. War ge- 
latenn in eren Beholt, sali de f. Meister, Ertzbis- 
schopp , Bischopp tbo Dorpt unnd alle Bisschoppe, 



оорукн : BHO его до то je дрьжати на крепости : 
да о томъ HauicTHBKOirb Ноугородцкимъ со- 
сдатися съ Маистромъ; да срокъ учвнити обо- 
вмъ нстцомъ соб^ихъ сторонъ стати на съез- 
де, на Норове peici на вопчемъ острове. А ва* 
м^стникоиъ Ноугородцкимъ, в Мавстру, в ар- 
цыбнскупу, в бискупу, в бергаместеромъ, в 
ратмавомъ, гд^ будетъ то Д'Ьло въ чьей дрьжа- 
ве сослати къ тому срок}ь ва съ'Ьздъ судей; в 
судьямъ rfc д^ла судввшв судомъ вопчвмъ, да 
i управа вмъ гкмъ д-Ьдомъ всЬмъ учвнвти съ 
обыскомъ, по крестному целованью. А дойдетъ 
которой Немчинъ да казни, въ какове хЬле ни 
буди, въ Новогородцкой эемл%: ино его въ 
Нов'Ьгороде не казнити, а сосл{1тися о томъ 
нам'Ьстникомъ Новогородцкимъ съ Маистромъ, 
да срокъ учинивши, поставити того Немчина 
на съ'Ьзд1 оередъ cyдiями. А дойдетъ въ ка- 
KOBt д^ле ни буди, Ноугородецъ до казни въ 
Неметцкихъ город'Ьхъ, въ Местерове дрьжаве, 
и въ арцыбискуплихъ, i въ бискуплихъ горо- 
д-Ьхъ: и того Ноугородца въ Неметцкихъ го- 
род'Ьхъ также не казнити, а обсылатися Ма- 
истру, и арцыбискуоу и бискупомъ, съ на- 
м'Ьстники съ Новгородцкими, да срокъ учи- 
нивши поставити того Ноугородца на съезде 
передъ воочими судьями. А судьи Bon4ie учв- 
нятъ тЬмъ аЬлоыъ конецъ на съ'Ьзде собы- 
скомъ, по крестному целованью. А взыоцетъ 
Новогородецъ на Немчин'Ь, а досудятъ до це- 
лованья: ино целовати 0TBtT4HKy Немчину. А 
взыщетъ Немчинъ на Новогородце, а досудятъ 
до целованья: ино целовати 0TBtT4HKy же Нов- 
городцу. А су дити Немчина, какъ своего Ноу- 
городца. А знати истцу истца по своей испра- 
ве, а порубу въ томъ не быти на обе стороны. 
А что написано въ первыхъ перемирныхъ гра- 
мотахъ великихъ Государей Ивана, Бoжieю 
милостью Царя и Государя всея Pycin и вели- 
кого Князя, i сына его Василья, Божьею ми- 
лостью Царя и Государя всея Рус1и и великого 
Князя, которые купцы Ноугородцк1е въ Юрь- 
еве, и во Княжехъ Местеровыхъ город-Ьхъ, и 
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de War wedder kereon deo Nowgardschen Kop- 
meoD. ÜDod wee der Ware in den lareno ff, Mei- 
ster, Ertibiscbopp, Bisscbopp tbo üorpte aood 
Bisscboppe onnd ere Lude, nha deroe Pride Bre- 
aenn oicbl wedder gegeweon hebben deme Now. 
KopmeoD, alle der Sacke balueno sollenn sick 
des grote Hersebers Sladtb. sick besendenn myt 
deme f. Meister, Ertzbisscbopp , Bisscbopp tbo 
Dorpte, onnd Bisscboppe, uund beramenn eine 
Vorsammeling; sollen de Nowgarder np der Vor- 
sammeling knssen dat Krussz. Wesz eine der 
Ware nicht weddergegeuenn dat sullenn des f. 
Meisters, Erlzebisscboppes unod Bisscboppe Lode 
betalenn. De Stadtbolder tbo Iwannogorodt sali 
dat Kmssekusseoo darop, watterleie Saclc deNar- 
uer bebbenn, tbo doode myt den von Iwannogo- 
rodt; sali de Besock unnd Recbt gewenn allen 
clegelick Sack up dat aller recb teste, unnd nba 
der Kruskussing. Dergelick sali de Stadtbolder 
tbor Narue unnd de Ricbter tbor Narue dat Krus 
kussenn up ein so dan watterleye Sack de van 
Iwannogorodt tbo den Naruescben tbo donde beb- 
benn, sollenn sze besoken unnd Recbt gewen 
ouer alle schedelicke Sacke vp dat riebteste, nha 
der Kruskussing. Einen Deff, Loper, Egenman 
unnd ein Egenwiff sal menn nba der Kruskus- 
singe Besocke unnd Recbt gewenn. Der Russchen 
Kereken Godes in desz f. Meister, Ertzbisschopp 
unnd Bisscboppe Beboldinge unnd war de sinn: 
de Kerck sal menn reinign myt aller tbo Bebo- 
ringe unnd boldenn de nba deme oldenn unnd de 
nicht beschedenn. Unnd welekere Sack de de ge- 
sehen sinn twissehenn des Grothenn Herschoppers 
Lande unnd vederlicke Er. Now. Lande, unnd 
denn Lande tbo Lyff, vor dussem Byfrede, de 
Sack sollen dort sinn van beiden Parten, besun- 
der de Sack, de in dussem Byfrede gescrewenn 
sinn. Unnd in welcke Stadt des f. Meisters, Ert- 
zebisschoppes unnd Bisscboppe, ere Lande unnd 
Beboldiog ein Nowgarder sine Bart uihgeropet 
werdt, denn Duitscheu salmenn myt den Now. 
up de Vorsammeling stellen vor de semptlicke 
Richtern, szo men em sodan ouer denn Duitz- 
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въ Арцыбвскуолвхъ, в въ Бвскуплвхъ, в во 
всей зеылЬ Лвелевской , оовмавы , в таваръ у 
нвхъ поотъвманъ: И Местеру, в Арпыбвску- 
пу, в Бйскуоу Юрьевскому, в в&Ьыъ Бвску- 
поиъ, т^хъ купцовъ Ноугородцквхъ вс^хъ со 
вс%&1ъ вхъ таваромъ отпуствтв. А которыхъ 
будегъ купцовъ Ноугородцквхъ въ томъ вя- 
TOCTBib ве стало, влв которой утекъ встого 
нятъства, а таваръ вхъ остался въ Местерове 
дрьжаве, в въ А рцыбискуплей , в въ Бвскупа 
Юрьевского дрьжаве, в вывыхъ Бвскуоовъ 
дрьжаве, в во всей земл'Ь Лвеленской , влв ко- 
торой таваръ Новогородцкой у кого положевъ 
въ вхъ дрьжавахъ: в Князю Местеру. вАрцы- 
бвскуау, в Биекупу Юрьевскому, в внымъ Бв- 
скупомъ, тотъ таваръ отдатв Ноугородцквмъ 
купц«>мъ. И чего будегъ того тавару Мавстръ, 
в Арцыбяекуоъ, в Бискупъ Юрьевск!й, в век 
Бискупы в вхъ людв, по гкмъ перемирнымъ 
грамотамъ въ Tt годы Ноугородцомъ веотда- 
лв; в т'Ьмъ д'Ьломъ всЬмъ, великого Государя 
нам1>стпикомъ Ноугородцквмъ обославея съ 
Маветромъ, в съ Арцыбвскупомъ, в съ Бвску- 
оы, учипвтв ерокъ на съезде; да Новогород- 
цомъ ва томъ съ-кзде целоватв крестъ, кому 
будетъ того тавару чего не отдали. И Маистро- 
вымъ людемъ, в Арцыбвскуплвмъ в Бвску- 
плимъ людемъ, то платитв. А наместнику Ива- 
вегородцкому целоватв крестъ на товгъ, каково 
будетъ д-Ьло Ругодивцемъ до Иванегородцовъ ; 
в ему того обыеквватв, в управа даватв вся- 
квмъ обиднымъ д^ломъ ва прям-ку по крест- 
ному целованью. Также в Ругодивекому Квя- 
зю, в судьявгъ Ругодивсквмъ, крестъ целоватв 
ва томъ, каково д'кло будетъ в Ивавегород- 
цемъ до Ругодввцевъ; i имъ того обыеквватв, 
в управа даватв всяквмъ д^омъ обвднымъ по 
крестному целованью, на пряме. А татя, i бе- 
глеца, в холопа, в робу, по крестному цело- 
ванью, обыскавъ, по всправе выдатв, А nepKBi 
Бож{е PycKie въ Местерове дрьжаве, и въ Ар- 
цыбвскупле, в въ Бвскуплахъ дрьжавахъ, гд-к 
ввбу дв ; в тк церквв очвствтв coBcixb, в дрь- 
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sebenD Yor deoD semptlicke RichlerDo bringet 
myt Gerichte unnd nba Recbte goUeno de Ricb- 
terr deme Duiizscbenn settenn eine Brecke oond 
Straff, nba deme Gerichte. Sio vormaless gewe- 
seoD, dat des Stadtbolderon tbo Now.« ere Boden 
geiogenn sinn an den f. Meister, nba Rigba, Re- 
uell, bebbenn des f. Meisters Leytsagenn tbor 
Narue van der Stadtboldernn Bodtscboppenn ge* 
nomenn ein Stuck Suluers. Dergelick wanne des 
f. Meisters Bode tocb tbo deme grote Herscbop- 
per off tbo sinen Stadtboldernn tbo Now.« do nam 
de Leytsage van Nowgard tbo Ivirannogorodt van 
des f. Meisters Botscboppenn ein Stucke Suluers. 
Dat Stucke Suluers salmenn van beiden Parten 
nicbt nemenn , tbor Narue van den Stadtboldernn 
Bodenu unnd tbo Iwannogorodt van des f. Mei- 
sters Botscboppenn; men seil geuenn Leytsage 
van beide Parte abne Gelt, tbor Narwe des grole 
Herscboppers Bodenn, unnd der Stadtholdern ibo 
Novir. unnd des Iwannogorodls Stadlb. Bodenn 
tbo deme f. Meister, tbo Righe, Reueil, unnd up 
Iwannogorodt, dergelick des f. Meisters Bodt- 
scboppenn nba grote Now. Alszo ber beuorenn 
de van Nowgarde bebbenn genommenn, van des 
f. Meisters sine Bodenn vor de Herberge Gelt, 
dergelick bebbenn szo van der Stadtboldernn Bo- 
den van Nowgard vor de Herberge genommenn 
ein sodan sali van beiden Parte nicbl meber ge- 
scbebenn. Van beiden Parten Herberg geuenn 
abne Giffte. Ock van beyden Parten sali geine 
Anbolding gesehen. Unnd geinerleie Sack offt dar 
geinige Sacke twisscbenn des grote Herscboppers 
vederlicke Erwe, tbo grote Nowgard unnd Ples- 
kow, myt denn Lande tbo Lyff. upstande: van 
beidenn Parten des grot Herscboppers Ernenn tbo 
grote Nowgard unnd Pleskowunnd ock in allen 
Duitscben Stedenn de Forste Meister, Ertzbis- 
scbopp, Bisscbopp unnd Stede in alle deme Lande 
tbo Lyff. sali menn de Boden unnd Koplude in 
den Sack nicbt anbolden unnd berouenn, ock 
geine Ware van den Kopluden nemen. Men sali 
de Bodenn unnd den Kopman myt alle deme Er- 
venn frie tben latbenn van beiden Parte abne 



асатв по старине, а ихъ веобид'Ьтв. А которые 
аЬал промежъ велвкого Государя отчвны. Но- 
вогородцк{е землв, съ Лвелеаскою аемлею д'Ь- 
далвся до сего перемврья : в т%в1ъ дiлoмъ всЬиъ 
дерть ва обе стороны,* опрвчь т^хъ д'Ьдъ, ко- 
торые шъ сей перемирной грамоте пвсавы. А 
въ которомъ городе въ Местерове дрьнсаве, и 
въ Арцыбвскуплвхъ земляхъ, в въ Бискуплихъ 
земляхъ, у Новогородца выдерутъ бороду: и 
того Немчвна съ Ноугородцомъ поставвтъ на 
съ']Ьзде передъ судьями на вопчемъ суд^Ь; в де- 
ве дутъ ва того Немчвна ва вопчемъ суд'Ь пе- 
редъ судьями судомъ и неправою; и судьямъ 
тому Немчвну учинити вина и казнь по суду. 
А что было прежъ сего по'Ьдетъ нам'Ьстввковъ 
Ноугородцквхъ посолъ ко Князю къ Местеру« 
или въ Ригу, или ва Колывань: ино Местеровъ 
проводникъ въ Ругодиве ималъ на нам%стни- 
чвхъ посл^хъ рубль. Также Местеровъ посолъ 
по'Ьдетъ къ великому Государю влв къ его на- 
м'Ьствикомъ въ Новгородъ: ино Новгородцкой 
проводникъ, наЯм-Ь^) городка, ималъ у Месте- 
рова посла рубль. И того рубля неимати на 
обе половины, ни въ Ругодиве на нам^ства- 
чвхъ посл'Ьхъ, ни ва Ивавегород'Ь на Месте- 
ровыхъ пocлtxъ, а проводники давати на обе 
стороны безкупно: въ Ругодиве великого Госу- 
даря посломъ, в вам'Ьстннчимъ посломъ, и Ива- 
вегородцкаго нам^ствика послу до Князя Ме- 
стера, и до Риги, i до Колывани, а на Иване 
городе Княжь Местерову послу до Новагорода 
до великого. А что въ Нов'Ьгороде въ великомъ 
имали на Маистровыхъ посл'Ьхъ подворное, а 
въ Неметоквхъ город^хъ во Княжь Местерове 
дрьжаве, и въ Арцыбискуплихъ, и въ Биску- 
плихъ город^хъ, имали подворное на пocлtxъ 
Новогородакихъ вам'Ьствнковъ : и впередъ по- 
сломъ на обе стороны Давати подворья, а под- 
ворного на послехъ неимати. А порубу не 
быти ни вчемъ на обе стороны. А хотя будетъ 



1) Йма topodotn^ жЬроятво , постаыевъ по опасна ; вбс 
въ HtnenKOHb тексгЬ BuiBcaBb Иеань topods, да ■ въ Рус- 
сжонъ текста nocjrb говорвтся о семь оосл^днемъ. 
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Aapboldiog. Up alle dasse Sack onod Breue nka 
Beoell des grot Herschoppers Wassilienn, van 
Godes GnadeoD Kay. unod Herscbere aller Rus- 
seon unod g. f. siaer SladtholdeniD ff. AUexan- 
der Wollodemerowits luind f. Michaeli Was- 
siliewitz, hebben dat Kruss gekusset de Bak- 
renn vaDD Neogard: Iwan Fodderowitz Sza- 
bolotzky unod Tyroofey Iwaonowitz Kart- 
massow unod de Older Lude. Der Koplude 
Wassilai Nikintensszoeo Thorkanow, unnd 
Buchdao Symensszoeo Кгикок. 



Unnd f. Allexander Wollodimerowitz 
unnd Iwan Constantinowitz Hoffmeisler (bo 
Nowgard, bebben an der andussen Breff ere Sze- 
gele gebaogn unnd ere Hände gestrecket unnd van 
des ff Meisters, des Ertzebisschoppes tbo Righe, 
Bisscbopp tbo Dorpte unnd Bisscboppe, wegen de 
in dussen Breff gescreuenn Stan unnd van alle 
deme Lande tbo Lyff. unnd des f. Meisters Bebol- 
dinge bebben up dussenn Breff dat Krusz gekusset 
de Duitzschen Bodenn Symen van der Borcb, 
Ritter loban Lode, loban Ducker unnd Inr* 
genn Kauyer, bebben ere Szegell woder an dus- 
sen Breff gebangenu. Unnd wen ner des Russcbea 
Kay. Stadtbolder tbo Nowgard werdenn sendenn 
ere Boden tbo deme ff Meister tbo Lyff. Szo sali 
de ff Meister in iegenwerdigbt der Boden up dus^ 
sen Breff sulueno dal Krus kussenn unnd vor den 
Ertzbiscbopp, Biscboppe unod vor alle sine Stede 
unnd Bebolt der Lande tbo Lyff. sali sioe Szegell 
de ff. Meister ao duaseo Breff doeoo haogeoo uood 



аромеиеъ ведвкого Государя отчинъ, велекого 
Новагорода и Пьскова, съ Лиеленьскою землею 
и д'Ьло каково: оно въ об1;ихъ сторовахъ въ 
велвкого Государя отчявахъ, въ велвкомъ Но- 
в^город^ и во Пьскове, и во вНЬхъ город'Ьхъ, 
а въ Неиетцкпхъ, въ Мавстрове дрьжаве, в въ 
Арцыбвскуплихъ н въ Бвскуплвхъ город-кхъ, 
в во всей земл-Ь Лвелевьской, посла в гостя 
въ томъ не порубатв i ве ^рабитв; в тавару у 
гостей HeoTbBnaiB, а отпускатв пословъ в го- 
стей со всЬмъ на обе стороны доброволво, 
безо BCflKie эац'Ьпкв. А на томъ на всемъ на 
сей грамоте повел 'кньемъ великого Государя 
Васвлья, Бoжieю милостью Царя в Государя 
всеа PyciB в велвкого Князя, нам%стн11Ковъ 
Новогородцквхъ Квязя Александра Воло- 
двмероввчя, в Мвхавла Васвльеввчя, це- 
ловалв кресть Бояре Ноугородцк1е: Ивавь 
ведороввчь Заболотцкой, да Твмоо'Ьй 
Ивановвчь Картмазовъ, да старосты ку- 
петцк{е: Васвлей Нвквтвнъ сынъ Торака- 
вова,*да Богдавъ Семевовъ сынъ Курю- 
кова. 

А Князь Александръ Володвмероввчь 
в дворетцкой велвкого Новагорода Иванъ 
Костянтввоввчъ ва сей перемврной грамоте 
рукв далв в печатв свов првв%€влв. А отъ 
Квязя Местера в отъ Арцыбискупа Рвэского, 
в отъ Бвскупа Юрьевского, в отъ всЬхъ Бвс- 
куповъ, которые въ сей грамоте писаны, в 
отъ всее землв Лвеленск1е Мавстровы дрьжа- 
вы, ва сей грамоте целовало крестъ послы 
HeMCTiiKie Свманъ ванъ Боргъ, да Иванъ 
Лодевъ, да Ивавъ Дюкеръ, да Юрьв Ка- 
вверъ, да в печатв свов кней прив-Ьсвлв. А 
какъ велвкого Государя Царя Руского ва- 
MicTBBKB Hoyгopoдцкie пошлютъ своего по- 
сла ко Князю къ Мавстру: в Князю Мавстру 
передъ гЪмъ посломъ ва сей грамоте самому 
кресть целоватв, в за Арцыбвскупа, и за 
вс^хъ Бвскуоовъ, в за Bct свов городы, i аа 
всю свою дрьжаву> за Лвелевьскую з^глю; в 
цечать своя Мавстру къ еей грамоте npBvi* 
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de Ertzbisscbopp tho Rigbe, de Bisschopp tho 
Dorpte, sollen de Hände streckn vor alle ere Be- 
holt unod ere Szegell an dussen Breff doen bangn. 
Unnd bebben dussen Frede geendiget in des gro- 
tben Herscboppers Kaisers aller Russen veder- 
lick Er?e tbo Grote Nowgarden im lare szeueo 
dusent unnd dorcbtigestenn. 

Ha оборотЬ грамоты написано сл-Ьдующее: 

Дел грамоты Ливонскихь Мшистровь пере^ 
мирные ,34 юду съ Новгородскими нсилп^етника- 
мш со Княаемъ Александромъ Ростовскимъ^ да сь 
Михайломъ Мороговымь на Т лгьть. 



сети, и Арцвбяскупу Рвзскому, и Бискупу 
Юрьевскому« руки дати за всЬ свои дрьжавы, 
и печати свои къ сей грамоте орив1сити. А 
кончали псремирье въ великого Государя Царя 
Руского отчина, въ великомъ Нов-Ьгороде въ 
л'Ьто ,S тритцатое. 



Подлинная грамота писана на пергамцн'Ь; 
при ROHiit грамоты Mlscana и числа неозцаче- 
но, и печатей н^тъ, кои за вeтxocтiю отгнили 
или оторвались. 
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Nba dem Willen ?nd nba beuell des grotben 
Herscboppes Wassilien van gades gnaden Key- 
sers vnd Hersebers aller Russen vnd Grolbfursten 
tbo Wollodemer Mosko nowgarden Pleskow Sma- 
lenske Otuerue Jirporske Permski wetscky Volt- 
garsky vnd anders bir sint gekommen in des 
grotberscbers Keysers aller Russen Vederlicke 
Erue ibo Grole nowgarden tbo des grotberscbop- 
pes Key: aller Russen Stadtboldern tbo now:, 
tbolf, Alexander Wolledimerowitz Rostow- 
scbko vnd Fürst micbale Wassilowitz того- 
sou uth des grot: bern Keysers aller russen ve- 
derlick Erue van Plesskaw van deme Fürst 
micball Wassilowitz Gorbatbow vnd F. Pe- 
ter Symmennewitz Debolowskobow vnd van 
alle g., Plesckow der VtL Erue des grotben Key: 
aller russen der Stadtb. ere Boden van Pleskow 
de Olderlude des ve. Em. Key: aller Russen 

Naszari misuno Peder Vlasye Fodos 

Steffensszoen Pipinn der gelick sie gekom- 
men van demme Eddelen Fürsten tbo lyfflandt 
Woltberrn van Plettenbercb meister duitz- 
scben Ordens sine boden Symen van der Borcb 
ritter vnd Joban lode vnnd bebben geendiget 
Kaysicke mytt; ders Bodiscbop der Stadtbolder, 
tbo Pleskow des Vet. erue des groten bern Key: 
aller russen myt den Olderluden van Pleszkow 
tbo tbein iaren an tbo gande des Ersten dagen 



des manten Septembris vnd dagen Egidij abbat 
in iar Seuen dusent vnd derticb bisz man scbri- 
ueo wirdt seuendusent vndt verticb vor den for- 
sten meister tbo lyffl. Erzbischopp tbo Rige vnd 
vor Ere berru Ritterscbopp vnd laodtsatten vnd 
vor de Borgemeisters vnd Radmannen vor alle 
ere Stede des Forstenmeister Ertzbiscboppes be- 
baldinge salmen dussen tbein iarigen Byfrede 
nba dussen breuen van beiden parten fastlicken 
bolden des g: berscbers Key:, aller Russen sine 
Stadtbold: de forst tbo Pless: vnd sine vederlicke 
Eruen, sollen in dussen tbein Jaren des Forste- 
meisters Ertzbiscboppes beboldinge nicbt besei- 
denn vnnd bindringen up er, Water vnd landt 
sollen se nicbt treden der gelicken soll de Forst- 
meister Ertzbiscbopp utb alle ere bebolt in dus- 
sen tbein Jaren des g: berscbers Key: aller Rus- 
sen vät. Eru. Plesskow landt nicbt beseiden ock 
nergen nyt bescbedigen, up Ere watter vnd lande 

tredenn, den watbern vnd lande tucb- 

scben Pless, vnd Forstmeister Ertzbiscbop sali 
sin de olde grensze nba dem Olden breuen de 
grote Szee sollen de Plesz: fiscben an ere side 
ouer de grote Szee sollenn des Pleszckower nicbt 
ferne fiscbenn up de duitzscbe side Kumpt durch 
sunde effwinnacbt baläen dat de wint vorfeit den 
Pleszck: viscber an de Duitzscbe side Dar vmme 
salmen nicbt scbellenn der gelicken sollen de 
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DuitzscbeoD de grole Siee fischen ao ere Oeuer, 
ouer de grote Siee sollen de Dnitzschen nicht 
then fischen np de Plesi: side Knmpt dorch sunde 
oiT winnicht haluenn dat de wint vor^st den 
duiUscher fischer au de Plesz: side dar vrome 
salmen nicht thornen in de Plesz: Sxee sali de 
Duitzsche nicht fischen« up den bolm Klytszar 
sollen de Duilzschen nicht treden, de grennsze 
tuischen deme forst meister vnd Plesz: is de 
Ström der nanebeck alsze dan uth des grot: hersz: 
Key: aller Russen Vet. Eru. de lüde uth Ples: 
lande schlagen ere houet Wassilien van godes 
gnaden Key: vnd herschers aller Bussen vnd 
grothf: vmme so dant wo dat des F: nieisters 
Ertzbischopp lüde sint getreden in Pleszkower 
laudt ouer de olde grensze der gelicken hebben 
ere houet geschlagen des F: meisters lüde wo 
dat des g: h: Veder. Er: lüde van plesz: sint ge- 
tredenn in des F: meisters landt, vnd des groten 
berrn Stadth: van Now: sollen senden up dat 
landt ere rechtere up enne bestemmeden dach 
ock des g. b. Stadth. de. F. tho Plesk: vnd van 
des grot H. veder. Er. Plesk: sollen nigt deme 
F: meister Erbischop berammen, eine tydt vnd 
senden vp dat lendt Erwerdige lüde van beiden 
parten, der gelicken sali der Forstmeister Erz- 
bischop up den bestimmenden Dach senden ere 
Erwerdigen lüde tho der Versamblinge vnd der 
richterr des groszen herschop vnnd de gude lüde 
alsze de van beiden parten up dat landt tho san- 
nen Kamen sollen sze besocken nach der Grutz- 
kussinge vnd setten den landen vnd wattern eine 
Grentze oha dem frede brewenn.vnd nha dusser 
Grutzkussinge vnd oek fort mer salmen up fremde 
wather vnd lande nicht tredenn van beiden par- 
ten Woll dede van beiden harten up fremde wa- 
ther vnd Lande trecht deme sal men dat leuent 
nicht latenn ock uth des .Groth. herr Kayser aller 
Russen vederlicke Erue uth Pleszckow lande de 
Koplude vnd geste sollen hebben in .des Forst- 
meisters Ertzbbchopp vnd Bischoppen ere Be- 
holde vnd Lande nha Riga Reuell vnd narue in 
alle ere stede der Lande to lyfflande, hebben the 



wather vnd tho lande enen frien wech thokommen 
vnd tho thende ahne alle anholdingen vnd tho 
Kopen vnd tho verkopen allerleye wäre frie nichts 
Bulenn beschedenn vnd nyt solt. In der Embecke 
mögen de Pleszkower then Kopslegen up dat olde 
ock by portzelenn ock in der summe mögen se 
Err wäre verkopen frie in allen Steden in lyff- 
landt ock mögen de Plesk: an der Embecke sin 
holt howen, in deme busschen tho aller nottorft 
up dat olde nha der Grutzkussinge ock sal de 
Forstmeister vnd sine hern Ertzbischopp tho Bige 
Bischoppe vnd Ere lüde den Plesz: Kopmannern 
af geste erer wäre geine werde setten vnd dar 
geine geste vornemen ock salmen des Plesz: Kop- 
man gein toll der nachtleger setten vnd geine 
ronnebome sollen wege sin ock salmen van den 
Plesk: Kopman dar geine giffte van nemen der 
gelicken sali men van des f: meisters Ertz: lüde 
vnd uth alle erem beholde sollen sze in des grot :, 
hers:, ved: Er: in Pleskower lande in alle Ere 
Stede tho water vnd tho lande hebben einen frien 
Weg to komeo vnd tho thende ahn alle hinder- 
nisse frie tho Kopen vnd tho verkopen allerleie 
wäre nichts nicht buthen bescheden, vnd nyd 
solt, vnd die Duitzschen sollen in Plesko, lande 
nicht kregen ock sollen de Plesk: deme Duitz- 
schen Kopman sine wäre nicht settenn ocke geine 
giiTte darvan neme ock sallen de Duitzschen gein 
wass bekloppen van de Plesk: des nicht feil sin 
sali, wes sze afkloppen sollen sze en wedder 
vmme geuen wage gelt salmen nemmen van der 
Plesk: wäre in den Duitzschen Steden van de 
Plesk: vnd van den Duitzschen in Plesk: lande, 
up dat olde van beiden parten ock szo dar ge- 
schreuen stett in den forigen fredeu breuen der 
groten hern Iwan vanGolttes gnaden Kayser vnd 
Herschers aller Bussen vnd Grothfurst vnd seines 
Sohnes Wassilien van Gottes gnaden Kayser 
vnd Herschers aller Bussen vnd f: g: vnd welcke 
Koplude van Plesk: in des Forstmeister Erzbi- 
schoppes Stedde vnd in alle deme Lande tho lyff- 
land vnd erem beholde gefangen werenn vnd Ere 
wäre van En genomen de F : meister Ertzbischopp 
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salleD alle de Koplude losz geuenn myt alle erem 
gude Weicker Koplude io der gefenckoisse nicht 
geblewen efft verlopeo sinn vnd Ere wäre is ge- 
bleuen in des F: meisters Erlibischoppes Stede 
oder weickere wäre die Plesk : gelaten bebben in 
verwarungen io des F: meisters Erzbischoppes 
Sfede sali de F: meister Ertzbischopp den Plesk: 
alle ere wäre wedder geuen vnd was von der 
wäre de F: meister Ertzbischopp vnd ere lüde 
nha den frede breueun in der Jaren nicht wedder 
gegeuenn bebben Alsze ock nba deme frede de 
Plesk: bode Jackowa Ansimotea tho wenden 
by deme F: meister beslroffet werdt vme alle der 
sacke willen , sollen des G, H. Stadtb: de F: van 
Pleszkow myt deme F: meister vud Ertzbischopp 
siek besenden vnd beraraen einen Dach off tydt 
der vorsammlingen vp der vorsamblioge sollen 
de Plesko dat Krnskussen den Ere wäre nicht 
wedder gegeuen is, sallen des F: meisters lüde 
sodan war betalen vnd wes deme Plesko, boden 
Jackowa geoomen is sali de Pleskobode dat 
Kroa up' Kassen sal der F: meister eine betalenn 
ock forder in dussem thein Jahren vmme alle 
Klegdicker sake in wat stede de gesehen einem 
Ples: io des F: meisters Erzbischops vnnd Bi- 
schoppe ere Stede vnd in alle deme landt to lyff: 
salmen dar soloest recht doenn nha rechte vnnd 
Krotzkossing nicht io groterem dan tho thein 
stocken suluers Ples. welcke sacke sick bouen 
10 Stucke sulvers triffende is, vnd wes bouen 
thdn stucke suluers treff. salmen in den Duitz- 
schen Steden in des F: meisters Ertzbischops vnd 
Biscboppes erem Stedeo den Ples:, myt einem 
Duitseu nicht rechtenn, men sali den andtwordes 
man den Ples: geuen up borge handt, hefft he 
geine borge salmen Ene iu de feste setten , vmme 
ein sodaot scbalmen sick ny t den Stadtb : des G :, 
herr myt deo F: tho Pleakow, vnd myt den V: 
Eroe des grothers : , Ples : beseodenn ock hefft ein 
doitzseher uth lyffland genige sacke tho donde in 
Plesk. lande salmeo dar suluest der gelickeo 
recht genen nha rechte vnd Krusskussinge nicht 
in grotheren dann tho thein stucke sulvers Ples: 



welcke sacke sick hdger dan theio sttfcke dreff 
salmen einem Duitzschen tho Ples, myt einem 
Plesk: nicht richtenn den andtworder den Duitz*» 
sehen ^Imen borgen hefft he geine borge sali in 
de Feste gesatt werden Der haluen sollen des G., 
H. Stadtb: de F: tho Plesk, sick besendeo myt 
deme F: meister vnd setten ein tydt den beiden 
sacken wolde tho stände up den Dach vor den 
semptelicken richtern des sollen de Stadtb, des 
G:, H:, de F: van Ples, myt deme F. meister 
Ertzbischoppe vnd Bischoppe Borgmeistern Rad» 
mannen nth welcher beholde de dar sacke tho 
donde bebben sollen senden up de tydt tho der 
Versammelinge ere richtere, alse de richtere up 
der Versammelinge sempllick gericht bebben sol- 
len se semptlicken allen den sacken ein Ende 
macken myt besockioge up dat rechteste vnd na 
der Krutzkossinge voruelt ein Duitzsche in straffe 
in watterleie sacken idt sy in Plesk lande salmen 
tho Pleskow nicht richten sollen sick der sacke 
haluen des G:, H. Stadthold: de F: van tho 
Plesk, myt den F: meister besenden vnd beramen 
ein tydt vnd stellen den duitzsche up den bera- 
meden Dach vor de richte, voruelt ein Ples, wat- 
terlye sacke in straff in denn duitzschen Steden 
in des F: meisters Ertzbischops vnd Bischope 
beholt salmen der gelicken den Ples., in den 
Duitzschen Steden straffen nicht. Der sacke hal- 
nen sali sick de F: meister Ertzbischopp vnnd 
Bischoppe myt den G., herschoppes Stadtboldern 
myt den F: van Plesk: besenden vnd' beramen 
einen dach, vnd stelle den Ples, up den Dach vor 
de semptlicken richtere vnd de samptlicke rieh- 
ters macken den sacken up deme dage ein Ende 
myt besocken up dat rechteste na der Krutzkus- 
singe De Versamblioge sali sin vp der stede dar 
de semptlicke richtere den landen vnnd wathern 
ein grentze setten, fordert ein Pleszkouer eine 
Duitzschen vnd werdt gerichtet tho der Krnsz* 
kussinge so sali der andtworder de duitzsche 
Kussenn. Vordert ein Duitzscher ouer ein Plesk: 
vnd werdt gerichtet tho der Krutzkussinge so sali 
der andtworder de Ples: Küssen. Eine Duitz- 
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scheo ealmeo in Ples: lande richten alse eine 
Plesk. In duitzscben landen salmen eine Plesko- 
uer richten aUe eren DuiUscben. Ein sackewolde 
sali sine sackewolde Erckennen, nba sinep recb- 
tenn der sali geine anholdingen vnd beseiten van 
beiden parlen nicht gesehen der F: von Plesk:, 
ere Stadth: tho Woldow vnnd de Borgemeister 
vnd gude lüde van Woldow sallen dat Krutz 
darup Küssen watterleye sacke de lüde des F: 
meisters van Z^rensko vnd van der narue tho 
donde hebbeu myt den Woldewern sollen sze 
vorborn vnd recht geuen ouer alle Klegelicke 
sacken up dat rechteste nba der Krutzkussioge. 
Der gelicken sali de Stadtholder thor narue vnd 
van Zyrensko vnd Dbr richter thor narue vnd 
van Syrensko vnnd de gude lüde sallen dat Krutz 
Küssen darup watterleye sacke do donde hebben 
de Woldower tho dem van Syreosky vnd tho 
narue dat sollen sze .besocken vnd recht geuen 
ouer alle Klagelicken sacken up dat rechteste 
vnd Krutzkussioge, Enen deff, loper ein Egen 
man vnd ein Egen wiff salmen nba der Krutz 
kussinge besocken vnnd uth geuen vnd de Kercke- 
gades der Russen vnd de Ruschenn stede in des 
Fr meisters Ertzbischoppes vnd Bischoppe Erem 
beholde wor de synn de Kercken godes der Rus- 
sen vnd de rushen endenn vor de sime Szall de 
F: meister Ertzbischop vnd Bischope reynigen 
vnd holden na dem oldenn, vnd nicht besche- 
dinge, vnd dat genommene uth der Kercken sal- 
men alszes rein wedder geuen nba der Kruskus- 
singe. In weicke Stadt in des F: meisters Ertz- 
bischoppes vnd Bischoppe ere lande vnd behol- 
dioge einem Pleskower sinen barth utbrepet sal- 
men den Duitiscben myt deme Plesk: stellen up 
denn Dach vor den semptlicken richtern. Ouer- 
tugen see deme duitzscben vor deme semptlicke 
gerichte vor den richtern myt gerichte vnnd ge- 
rechte vnd de richte sollnn deme Duitzscben sel- 
ten ein schult vnd straff nba deme gerichte, men 
sali van beiden Parten vme geinerleye sacke wil- 
len besettenn Off dar.wercke sacken up stunde 
myt des groten herschop Ve: Er: tho grothnaw- 



garden vnd Bleskow myt den lande tho lyßlande 
Sze sali men van beiden parlen des G.: herschers 
Ve: Er: tho G: now: vnde tho Plesk: vnd in 
allen Duitzscben Steden vnd landens in des F: 
meisters Ertzbischopes vnnd der Bjschope Ere 
Siede vnd bebolde, vnd in alle deme laude tho 
lyff: euer Boden Koplude vnd geste nicht beseiten 
ock nicht bereuen ock van deme gaste geine 
Ware nemen men sali de Boden vnnd Koplude 
gudlwillichlicken thenn lateo myt alle deme erin 
van beiden Parlen ihn up boldinge de Bode van 
Pleskow vnd des F: meistere Ertzbischops sollen 
vor de Herberge geio hushur geuen , dat hebben 
wy van beiden parlen afgeslalt, In dussen thein 
Jarenn sali de Bode der Stadth: tho Pleskow 
hebben einen frieu wech nah Rige Reuell vnnd 
nba der narue tho water vnnd tho lande vnd in 
alle des F : meisters Ertzbischopes Stede vnd be- 
holde für tho Komen vnd tho thein ahn alle up- 
holdinge Szo sali des F: meisters Ertzbischoppes 
vnd Bischoppe der Ples: Boden in Eren steden 
tho water vnd tho lande beschermen alsze .eren 
Duitzscben ahn alle Behendigheit der gelicken 
salmen des F: meisters Ertzbischopes vnd Bi- 
schoppe ere Bodenu in des groten Herschoppers 
Key: aller Russen Ve. Er. in. Ples. lande bis tho 
Pleskow eine frienn wech vor gunnen the Kom- 
men vnd the theinde ahne upholdingc vme aller 

Klegelicken sacke haluen salmen rechtes 

Koperende dre mall van beiden parlen vnd giffe 
men woroouer recht Godt geue dal idt geshen 
vnd gifft men ouer Klegelicken sacke gein recht 
so salmenn denn sacken selten ein tydt der Ver- 
sambling so werden sacken ein ende mackeu de 
sembtlicken richtere nba der Crutzkussinge ock 
welcken sacke nba den freden breuens van bei- 
den parlen gein ende gemacket wirdt so hebben 
de Plesk: undermalen myt den Duitzscben sick 
bescbedigel, vnnd hebben vor dat ere genommen 
up de grendtze, och warumb in welckern sacken 
sze Vndermaickander geine ende kommen macken 
alle de lickes sollen sze stellen up den Dach vor 
de semptelicke rechternn Szollen de semptlicken 
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ricbteru up deme Dagen allen den Sacken ein 1 
Ende macken myt besockinnge nba der Krutz- 
kussing vnd nba die fredebreuen sali geine be- 
settinge gescbenn ymnie geiuerley van beidens 
parten In fall geine Kricb offerlicb geinerlige 
wisze off orsacke baluen van beiden parten an- 
begunnen ock Er fredebrefe in dussen besteninge 
Jabren afseuden an beiden parten Alle de Olden 
sacke sollen doet sinn besonder de in dussem 
breue gescbrienen sinn, dussen byfrede sali de 
F: meister Ertzbiscbopp festlick holden abn alle 
bebendigbet nba der Krutzkussinge vnnd nba 
dussem Fredebreue alsze dusse iar uth gande 
werden nba dussem frede skreue sali dat slann 
ein Mandt vm beiden parten in der Mandt salmen 
geine feide off orlog beginnen van beiden parten 
nba der Krutzkussing. In der Mandt sollen de 
Boden tbo tbende bebben eine frien wech van 
beiden parten nba der Krutzkussing, men sali 
den boden vnnd Kopman myt sine war vnne 
geinerlige sacken nicht besetlenn nba der Krutz- 
kussing, welcke part de de nicht richtig werdt 
holden de Crutzkussing ouer deme sy Godt vnd 
de Crutzkussing Stert, Smeht, vnd dat Swert, 
vnd szo dusse Jar uth gaenn so sollen wy lewenn 
nba deme olden frede Wanner des G. berscho- 
pers Stadtb. van Pleskow nicht werdt beleuen 
the mynen F: meister vnd tho mynen hernn oder 
tho my F: meister vnnd ander myne herrn wer- 
den nicht beleuen des G: H: aller Russen Key:, 
Stadtholdern tho Pleskow szo methen wy den 
frede äffenden dar nba vann ein handt ver 
weckenn vor ty sinn vann beiden parten salmenn 
fridenn vndt in der handt sali eine bode van bei- 
den parthen nba alle behendigst vp dussen frede 
vnnd vp dussen frede bryff, bebben de hande 
gestrecket vnnd Ere Szegell darann gehangen des 
groten hern Keyser aller Russen Stadthold: tho 



Grosinowgard ff Allexander Wolledemero- 
witz vnnd Iwan Gonstantinowitz hermeister 
tbo GrotNowgarden der gelicken sollen des gro- 
ten ber/i Keysers aller Russen Stadtholde de Forst 
tho Plesk: de ff Michaele Wassilewitz vnd 
Forst Peter Symmenowitz de hande streckenn 
vnd ere Szegell an dussen bref bangen vnd de 
Olderlude van Pleskow Naszarr Onisemo, Fo- 
dor Flassyngew vnd ffodos Steffens Szoen 

sollen dat Kruskussenn vnnd ander gude 

lüde tbo Pleskow vor alle Pleskowscbe Stede 
vnnd landt des groten berschers Kayser aller Rus- 
sen Vederlicke Erue der gelicken sali de Forst- 
meister dat Kruskussenn vnd sin Szegell dar an- 
denn hangen vor alle sine Stede vor alle sine 
beholl up dussen fredebref bebben dat Krusge- 
ckusset tho Nowgarden de Olderlude van Ples- 
kow vor alle dat landt tbo Pleskow de Veder- 
licke Er. des groten berscboppers Key: aller 
russen vnd van wegen des Furstmeisters Ertzbi- 
schoppes tho Rige Bischoppe tho Dorpte vnd vor 
alle Bischopper de in dussen breue gescbreuen 
sie van wegen alle der land tho lyffland, dea 
Forstmeisters beholdiog up dussen bref bebben 
gekusset dat Krusz de duitzscben Boden Symen 
van der horch ritter vnnd Joban lode vnnd 
wanner des Groten berschers Kayser aller Russen 
Stadib; tho Now: Ere boden sendenn werdenn 
an den Forstmeister sali de Forstmeister up dus- 
sen breff dat Kruszkussen in Kegenwerdigen des 
boden vor den Ertzbiscbopp vnd vor dhe Bischop- 
pe vnd vor alle sine Stede vnd alle sinn bebolt 
vnd sine Szegell an denn breff doenn hangen 
dusse frede is geendiget in des groten berschers 
Key, aller Russens Vederlicke Erue tho Grot- 
nowgarde im iarr Szenen Dusent vnd dertich vnd 
nba Christi gebort Viffthein hundert vnd im ein 
vnd twintigestenn. 
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Joseph, Erzbischof zu Polozk und Witebsk, zeigt dem rigischen Rathe und der ganzen (15)21 
Stadtgemeinde an, dass er an Stelle des abgesetzten Priesters Iwan an der (russischen) 
St. Nicolai- Kirche in Riga seinen Schwager, auch Iwan genannt, gesetzt habe, und 
emp6ehlt ihn freundlich. D. D. Polozk, am Freitag vor der Geburt Marien (6. Sept.) (15)21. 

Original auf Papier im änse. rig. RA., worauf anter einer Papierscheibe das Siegel in Wachs 
gedruckt ist. — Nach der gewöhnlichen Annahme soll die St. Nicolai -Kirche in Riga, welche zu 
herrmeisterlichen Zeiten die dasige Kirche der griechischen Religions verwandten war, unter dem 
EB. von Pleskow gestanden haben (s. Brotze in d. N. nord. Mise. XI. ХИ, 416); aber hier sehen wir, 
dass dieselbe dem £B. von Polozk untergeordnet war, und erkennen zugleich den Grund jener 
irrigen Annahme, weil nämlich «Ploskow», womit nichts anders als Polozk gemeint ist, für Pleskau 
genommen wurde, wie denn auch auf diesem Schreiben ein alter Archivar in dorso aufgezeichnet 
hat: «Erzbischoff zur Plesskow bittet seinem Schwager den Schlüssel zur Reussischen Kirch zu 
vbergeben. 1521». 



Vnsen fruntliken groth vnd wyligenn denst 
Jwer'ersamen Wisheyt stedes tovorn |{ ghesuot- 
heyl vod Ivcselige Wolvart höre wy von Jwer 
Ersamen Wysheyt myt{|sampl der ghemeynheyt 
alle tyl vau herten gerne vort mer voghen wy 
Jwer {{Ersamen Wysheyt tbo wetende myt sampt 
der Ersamen meynheyt dat wy den vorgen popen 
tho sancte nycolavs in Jwer Stadt rige ywan 
gfaebeten van der kerken dorch orsake halven äff 
ghesatlet hebben vnd dessen bowyser vnsen swa- 
gher ock ywan gbenanth wedder dar mede vor- 
lenth so ys vnse andaeblichghe vnd de modyge 
bede tho Jwer Ersamen Wysheyde vnd den gaot- 
sen gheroeynen borgher vmme wedder vordenst- 
tes willen gy dessen vnsen swagher ywan Int 
göde vnde fn vröntscbop gulliken vp nemen vor 



eynen demodigen Dener vnde vorbidder Jwer 
allen In der kerken to rige tbo sancte nycolaus 
den slotel awer antwerden vor dene wy an Jwer 
Ersamen Wysheytde Ir sodemgheliken effte gro- 
teren wor wy können vnde mögen byr myt Jwer 
Ersamen Wysheytde myt sampt Jwen mydebor- 
geren gade almechtycb In synen golliken Den* 
sten lange vrolick vnd sunt bevelen ghescbreven 
tbo ploskow am vrydagbe vor der ghebort Marien 
Int Jar XXI. 

Josep arlzse bysschop tbo ploskow 

vod vytebeke. 

In dorso: Dem Ersamen vnd wysen heren 

borgemester vnd ratdmanne vnde der gantseo 

ghemeynbeytb der Stadt ryge vnsen gvnstigen 

naber vnde leven frunden frunlliken ghescbreven. 



M €€€LHI. 

Antwort des HM. auf die Anträge der russischen Gesandtschaft ^ vom J. 1521 

Gleichzeitige Copie im GA. zu Kgsbg. Vgl. Index .Л^ 2873. 



Ewer antragen von wegen Kay. M^ aller 
Reussen vnssers g. h. haben wir allenthalben 
verstanden vnd inbalts vernommen vnd bedancken 
vns höchlich solches gnedigen Gruss vnd zu ent- 



bieten. Wir wern auch bocblich erfrewt sso wir 
seyner Kay. M* willen vnd wolgefallen mecbten 
alle Zeyt hören vnd erfaren etc. 

In ewern antragen sso auss Kay. M^ aller 



1521 



Russ,-Livl. ürk. 
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Reusseii beuelich gescbehen habt ir irstlicb ?er- 
melt wie das in Kurz vergangner zejrt, nacbdem 
wir Her Albrecht von Scblieben zu Kay. № 
aller Reussen dieselbig vmb weytere Hilff, zu 
nutz vnd frummen vnsserm Orden anzulangen 
geschickt haben, Jetz gedachter Her Albrecht 
sein M* der Kussung des Kreulz vnd gnedigen 
zusag« zo vns vnd dem orden zuuorn offlmals 
durch seyner M* legaten vnd hotten auch Diete- 
rieb von Schonberg geschehen, erinnert vnd 
ermanet Auch das vff solcher erinnerung Kay. 
M* aller Reussen sich gnediglich erbotten vnssern 
Orden mit aller Macht zu beschirmen, vnd son- 
derlich verbeyssen vnd zu gesagt Alss bald der 
Orden Marienburg vnd Gdanczik mit andern Lan- 
den vnd flecken die von dem Orden abgefallen 
widerum wurdt erlangen vnd erobern das alssdan 
sein M* zehen Tausent zu fuss vnd zweytausent 
zu ross, nach Cracow zu ziehen vnd den Poln 
anzugreyffen schicken woll etc. 

Sein M* sey auch von gedachtem Her Albrecb t 
von Schlichen verstendiget das Dieterich von 
Scbönberg, den der Orden zu norm in dissen 
Sachen gen Moscha gesandt vnss beriebt bah Wy 
der Orden ein oder mer stedt vnd Schlösser, sso 
der Pol bisshrt* aller Billikeit entgegen innen ge- 
habt, erobern wurdt vnd bernocbmals eynen Mo- 
nat Gdantzick belegern vnd fort den Konig von 
Poln angreyifen des sein M* sich solt verbunden 
haben alssbald zehen Tausent zu fuss vnd zwey 
tausent zu ross zuschicken vnd in dem wern wir 
von Dieterich von Schenberg nicht alss es 
sich in der warheit hielt vnterricht worden Sun- 
der das wer die warheyt wie dan Kay. M* aller 
Reussen noch bekentlich das Dieterich von 
Schenberg Kay. M* aller Reussen vmb Besol- 
dung Tausent Knecht ein ganz iar gebeten vnd 
angelangt vnd das heth sein M^ zugesagt, vnd 
ver willigt ein Teyl disser besoldung mit Em Jo- 
han Carlemowen zu senden vnd das ander bey 
athanasy moglogkoff doch mit angehangener 
bitl das der orden Keynen frid on bewusst seyner 
M* mitt den Polo machen weit wie dan sein M^ 



sich auch verbinden vnd wie wol zuuorn durch 
ein gerucbt ausskummen das Kay. M^ aller Reus- 
sen mit dem Poln soll ein friden beschlossen ha- 
ben Wer doch das allein geschehen Danitt der 
Orden wider Kay. M* aller Reussen bewegt wurdt 
Dan Kay. M* mit seinem friedt {kg. Feindt) dem 
Poln inn Keynen frid eingangen etc. 

Vff solchs wissen wir euch nicht zu uerhalten 
das wir vns genzlich versehen vnd nicht zwey- 
feln Kay. M* aller Reussen sey vnuerborgen was 
in solcher verbuntnuss allenthalben gehandelt vud 
nemlich wie zum ersten sein Kay. M* dem orden 
zugesagt Nachdem der orden alle landt sso biss- 
her der Pol wider pilligkeit ingehabt wurdt ero- 
bern vnd gegen Cracow wider den Poln ziehen 
das alssdan sein M^ zu nuz dem orden zehen Tau- 
sent zu fuss vnd zwey Tausent zu ross zwey iar 
versolden wolt In welchem der Orden gross be- 
schwerioge gehabt den wo der orden alle landt 
sso der Pol mit gewalt iogehabt kent oder mecht 
erlangen das alssdan der orden von aller beschwe- 
rung die er von dem Poln entpfangen entledigt 
war, vnd derbalben sulichs seiner M* anzuzeygen 
vnd vff andere mittel domit dem orden geholffeo 
wer zu trachten, ist Dietr: von Schon: gen 
Moscha zu seiner M' geschickt vnd sein M* ange- 
langt vmb besoldung vff tausend Knecht ein ganz 
iar vnd das solcher besoldung ganze summa im 
anfang des Kriegks vns vberreicht wurdt, das 
alles sein Kay. M^ zugesagt welcher zusag wir 
vnd der orden zur selben zeyt hochlich erfrewet 
gewesst. 

über die ganze summa gelts zu besoldung 
tausent Knecht ein ganz iar ist von seiner M* im 
anfang des Kriegs der Zusag nach was nicht vber- 
reicht worden etc. 

Wir sind auch von Dieterich von Schon: 
bericht wie zum selben mal beschlossen, sso der 
orden etzlicb Stedt vnd Schlosser wider wurd 
erobern vnd ein monat Gdantzik belegen, er er- 
langts oder nicht sso weit doch sein M^ nicht 
dester weniger zehen Tausent zu fuss vnd zwey 
Tausent zu ross dem Orden zu gut schicken, vnd 
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zweyfeln nicht dies sey alsso gehandelt verhoffen 
auch sein Kay. M^ habens in frischer gedechtouss 
dan sichs alsso« in Dieterich von Schon, eig- 
ner Handschrift die er zur selben zeyt zu eynem 
entlichen Beschluss der Handlung in seiner M* 
Cantzley eingelegt clerlich befinden wirdt. 

Solcher Vertröstung vnd zusag nach das der 
Kussung des Kreuz genug geschech haben wir 
anderthalb gantzer iar mit vusserm feindt dem 
Poln Kriegt In Trostlicher zuuersicht sein Kay. 
M* wurden vffs wenigst im Anfang des Kriegs 
besoldung vff Tausent Knecht bey Ern Carle- 
mowen schicken vnd Oberreichen wie dan nicht 
geschehen vnd die weyl dan nicht allein das ver- 
seiumbt, sunder auch sein M^ vergangin summer 
den Poln nicht angriffen vnd bey einem iar in 
gutem friden lassen sitzen, sso doch wir vnd der 
Orden alss die ihenigen die die Kussung des Kreulz 
nicht in Vergessenheit gesteh, stetigs mit dem 
Poln gekrigt Auss dissem sein wir auch vervr- 
sacht, damit wir vermerken ob sein M^ den orden 
nicht ganz gedacht zuuerlassen, sein M* vmb alle 
Hilff vnd nemlich vmb die zehen Tausent zu fuss 
vnd zwey Tausent zu ross anzulangen. Aber mit 
disser vnd anderer Hilff seyner M* ist der orden 
alwege verzogen wiewol er sich des Verzugs nicht 
bekümmert sunder teglich gehofft sein M^ wurdt 
manigfelliger zusag ingedenk sein vnd den orden 
on Hilflf nicht lassen Solcher Hoffnung nach ha- 
ben wir bey sechzehen tausent man versammelt 
vnd den Poln angriffen Gdantzik belegert Schlos- 
ser vndt Stedt eingenommen vnd alzeyt sein M^ 
wurdt sulchs gnedigklich behertigen vns vnd vn- 
sserm orden zu hilff kummen Aber der ersten 
zusag nach ist vns solch voick nicht geschickt 
auch nach der andern zusag die summa gelts zu 
besoldung Tausent Knecht ein iar im anfang des 
Kriegs nicht ganz vberreyhet vnd auss dissem 
allen haben Kay. M^ aller Reussen wol abzuneh- 
men was mhu vnd grossen schaden der orden 
erlitten bat» weyl auch zu uorn sein Kay. M^ 
durch Her Albrecbts von Schlieben bericht 
wo sein M^ seiner Zusag nicht wurden volg thun 



vnd wir vns solche Vertröstung etwas vnterstun* 
den wurdt vns vnd dem orden mcrcklicher schad 
daraus erwachsen die weyl dan sein Kay. M^ das 
ganz wenig betracht, Sein wir durch den aller- 
heyligsten vater den Pabst vnd Kayser: Römische 
M^ welchen wir on mittel vnderworffen, gleich 
gezwungen ein vierierigen anstandt einzughen 
damitt nicht, villeicht, wo wir allenthalben vnd 
sonderlich von Kay. M* aller Reussen wurden 
verlassen, vnsser feindt der Pol auss gewalt den 
orden ganz mecht aussreuten Wo aber sein M* 
seiner zusag gong gethan vnd dy gantzen summa 
geschickt wollen wir vnsser verbuntnuss nach 
hinder seyner M^ wissen solcher anstandt in Key- 
nen weg haben vur genommen So aber sein M^ 
mit zugesagter Hilff biss vff den beutigen Tag vns 
vnd den orden verzagen vnd vnser Kriegsknecht, 
mit grossem vnsser vnd des ordens nachleyl zer- 
streuet, hatt vnss in Keynen weg, zu uerhutten 
grossem schaden wollen geburn Bobstlicher Hay. 
vnd Romischer Kay. M* goediges ermanen vnd 
begern ausszuschlagen , Auch in sunderlicher be- 
trachlung das vns furwar gesagt Kay. M^ aller 
Reussen were willens mitt dem Poln vmb ein 
friden zu bandeln vnd, auss disser vnd andern 
vrsacben haben wir wider vns^rn willen den vier- 
ierigen anstandt gezwungen müssen eingehen 

Doch wie dem allen damit wir Kay. M^ gemut 
vnd willen gegen vns vnd den orden megen ver- 
nemen auch was sein M^ in notten bey dem orden 
zuthun gesindt, weyl solcher vierieriger anstandt 
seyner M^ nicht schedlich oder entgegen, bitten 
wir milt hohem vnd vnterthenigem vleyss ssein 
M* wol vnss vff erst sein gnediges gemut schrifft- 
lich zu erkennen geben vnd wo Kay. M^ aller 
Reussen wider den Polonischen Konig nochmals 
zu kriegen gesindt vnd vns zehen Tausent zu fuss 
vnd zwey Tausent zu ross zu schicken vnd zwey 
iar zu uersolden willens doch dass solchs vor 
anfang des Kriegs gescheh damit wir vns sicherer 
dan bissher mögen enthalten So wollen wir vns 
mit dem orden alseo darzu richten das an vns 
kein mangel oder Vergessenheit der Kussung des 
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Greulz soll erfanden vnd gespurt werden bitten 
auch derhalben euch wolt solchs Kay. M^ aller 
Reussen anzeygen vnd erzein vnd vns vff das erst 
ein antwurt zuferligen domit wir vns darnach 
wissen zu richten dan disser Handel lengern Ver- 
zug in keynen weg leyden woll etc. 

Die Brieff sso vnss Kay. M^ aller Reussen zu 
geschickt Romischer Kay. M^ zu vberantwurlen 
wollen wir mit allem vleyss vff das erst verschaf- 
fen vnd so wir ein antwort daruff enlpfangen der- 
selben seiner M^ on Verzug zuschicken dan seiner 
Kay. M^ vleissig zu dienen sein wir willig. Es 
soll auch an vnssern Diensten kein mangel ge- 
spurt werden vnd wiewol sich Kay. M^ mocht 



lassen bedunken das wir derselben in anoMiung 
des vierierigen anstandes, etwas entgegen vnd 
zuwider gehandelt Wollen wir vns gegen seiner 
M^ entschuldigt haben Weyl solchs wie oben ver- 
meldt auss anliegender not geschehen dan wo 
wir von seiner M^ nicht alsso verlassen wollen 
wir vns aller gebur wol haben wissen zu halten 
bitten derhalben nochmals mit vnterlhenigem 
vleyss sein M^ woll vns vnd den Orden mitt Hilff 
vnd radt schützen vnd schirmen Wie wir vns vn- 
tertheniglich zu seyner M^ vorsehen das wollen 
wir mit sampt dem Orden allzeyt vleissig vnd 
williglich verdienen. 



До CCCLIXIL 

1522 Antwort des russischen Kaisers Basilius (Gabriel) an die zweite Delegation des HM., 
Markgrafen Albrecht, wegen des versprochenen Uülfsgeldes zum Kriege des HM. wider 

König Sigismund von Polen, vom J. 1522. 

Gleichzeitige Uebersetzung im GA. zu Kgsbg., wo auch die altmssieche Schrift dabeiliegt 
Vgl. index ./1^2875. 



Magnus dominus Basilius dei gracia Impe- 
rator ac dominator tocius rucie et magnus dux 
mandat dici vobis. misit ad nos generalis magis- 
ter suam litteram. In qua scripsit. Quod а suis 
subditis militaribus. ac opidarijs coactus est ire 
in torun ad regem polonie, illa de causa quod 
redardatus est atque protractus per nos cum adiu- 
torio pecuniarum. eciam nullum responsum а no- 
bis habuit postquam misit ad nos suum morschal- 
cum melcherum. eciam vos consiliarium suum 
georgium. Et nos forsan animum nostrum mu- 
tauimus. Nos autem sicut expediuimus ad magi- 
strum ipsius morschalcum et vna cum ipso misi- 
mus ad eum nostrum hominem alexandrum. 
eciam nunc expedimus ad ipsum vos, et vna vo- 
biscum mittimus ad eum nostrum hominem atha- 
nasium moclokow cum nostra pecunia. et de 



hoc iam scripsimus ad magistrum in nostra liltera 
cum ipsius homine Stephano; 

Magnus dominus mandat dici vobis. Quod 
autem scribit ad nos magister in sua littera. quod 
nos fortassis animum nostrum mutauimus et sub- 
diti ipsius cogerunt ipsum ire ad regem in torun 
propterea quod nos tardauimus cum nostra pecu- 
nia. Nos autem animum nostrum non mutaui- 
mus. sed sicut generali magistro fecimus graciam 
nostram suscepimus ipsum in nostram confede- 
racionem. eciam conscripsiones super hoc scrip* 
simus promisimus que magistro graciam facere 
atque fauorem pro ipso et pro ipsius terra stare. 
defendereque ipsum а nostro inimico rege polo- 
nie. ita et nunc generali magistro graciam atque 
fauorem. eciam in futuro generali magisiro gra- 
ciam atque fauorem pro ipso et ipsius terra volu- 
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mus Stare atque defeodere ipsam а nostro inimico 
rege polonie volumus sicut nobis misericors deus 
adjuvabit. 

Magnus domioas maodat dici vobis. Quod 
autem scripsit ad dos magister. quod dos pro- 
traxiDdus sibi Dostruna adjutorium cum pecuuia. 
vt generalis magister vellet ad memoriam suam 
reducere, Cum misit ad dos suum bomiDem tbeo- 
doricum SchoDbercb dos petere. QuatiDus 
DOS acciperemus eum in nostram coDfederacioDem 
contra nostrum inimicum Sigismundum regem 
polonie. eciam vt ipsum seruaremus. pro ipso et 
pro ipsius terra staremus. defendamusque ipsum 
et ipsius terram а nostro inimico Sigismundo 
rege. Nos vero generali magistro graciam feci- 
mus in nostram confederacionem accepimus. et 
promisimus ipsum seruare pro ipso et pro ipsius 
terra Stare, eciam mandauimus conscripsiones 
scribere. Quod nos debemus cum nostro inimico 
Sigismundo rege ex ista parte nostrum actum 
agere magisler autem ex altera cum nostro ini- 
mico Sigismundo rege nostrum et suum actum 
debet agere vna nobiscum. Eciam tunc temporis 
ex parle magistri petiuit nos suus bomo tbeodo- 
ricus Scboubercb propterea quatinus nos face- 
remus magistro nostram graciam preberemusque 
sibi auxilium contra regem polonie cum nostro 
Ibesauro. vt daremus ipsi ex noslro tbesauro pro 
decem milia bomines pedestres. et pro duo milia 
equeslres« tunc nos mandauimus tractare cum 
ipsius bomine tbeodorico Schonbercb nostris 
consiliarijs. Quo modo nos magistro contra ipsius 
inimicum Sigismundum regem auxilium no- 
strum debemus facere cum nostro ibesauro con- 
cluserunt tunc temporis nostri consiliarij cum eo- 
dem tbeodorico. quod magister debet actum 
suum agere cum illo nostro inimico vna nobis- 
cum. et debet adipiscere illas suas Ciuitates. quas 
rex possidet injuste, scilicel gdanesk. torun. ma- 
rienborcb. cbwoynilz et ibit postea in terram po- 
lonie ad maiorem ipsius polonie ciuitatem Crako- 
uiam. tunc nos debemus magistro graciam facere 
auxilium nostrum sibi cum nostro tbesauro pre- 



bere. Mittereque ad ipsum tunc ex nostra pe- 
cunia pro decem milia bomines pedestres. et pro 
duo milia equesires. islo modo tunc temporis nos 
ad magistrum cum ipsius bomine tbeodorico 
notificauimus eciam cum nostro bomine Dime- 
trio Zagrascan fecimus referre: 

Magnus dominus mandat dici vobis. post boc 
autem generalis magister dominus prusie misit 
ad nos eundem suum bomineip tbeodoricum. 
regraciauit nobis ex parte generalis magistri tbeo- 
do ricus pro boc Quod nos generali magistro 
promisimus graciam facere. eciam auxilium no- 
strum sibi prebere cum uostro tbesauro postquam 
ipse adeptus fuerit а rege suas ciuilates quas pos- 
sidet rex iniuste. et ibit ad Crakouiam. Eciam 
vt nos generali magistro faceremus graciam no- 
stram pro incipiendo istius actus, quando incipiet 
cum rege polonie suum actum agere. vi mittere- 
mus sibi ex nostra pecunia pro mille bomines 
pedestres. vt amicis suis et consanguineis princi- 
pibus et elecloribus esset oota ad eum nostra 
gracia qualiter nos sibi facimus graciam! 

Magnus dominus mandat dici vobis. Nos au- 
tem magistro renunciauimus per ipsius bominem 
tbeodoricum Scbonbercb. Quod nos generali 
magistro graciam nostram volumus ostendere vltra 
illud quam sibi promisimus volumus ad ipsum 
mittere nostram pecuniam cum' nostro Secretario 
Jobanne cbarlamow. et mandauimus Secreta- 
rio nostro Jobann i manere in nostro patrimonio 
in plescouia. ad magistrum autem vna cum tbeo- 
dorico misimus nostrum bominem Eleaz^rum 
Sergiew. commisimusque sibi referre cum no- 
stro bomine eleazaro. Quando ipse incipiet cum 
rege suum actum agere. et noster bomo boc vi- 
derit. ad^) rediet* Tunc Secretarius noster ex 
plescouia cum pecunia ad magistrum ibit cito, 
sed magister tunc temporis cum rege suum actum 
agere non incepit. et nostrum bominem eleaza- 
rum ad nos expediuit. eciam responsum super 
boc dedit. Secretario autem nostro Jobanni 
cbarlamow ad se venire non iussit. Tunc noster 



1) Hier fehlt eio oder mehrere Worte. 



350 



iSS«. 



Secretarius Johannes charlamow propter hoc 
ad magistrum cum pecunia non ivit: — 

Magnus dominus mandat dici vobis. Anno 
autem Septimo millesimo vicesimo septimo^). ge- 
neralis magister misitad nos suum bominem Ste- 
phan um cum littera. et scripsit ad nos in sua 
littera Quod cum rege omnino vult incipere suum 
actum agere Quatinus nos ad inicium ipsius ac- 
tus nostrum auxilium sibi cum nostro tbesauro 
faceremus. Nos autem sicut promisimus ipsi gra- 
ciam facere. et auxilium sibi cum nostro tbesauro 
prebere et sicut concluserunt nostri consiliarij 
cum ipsius bomine tbeodorico. et vllra hoc Ге- 
cimus graciam magistro misimus ad ipsum no- 
stram pecuniam cum Secrelario nostro Jobanne 
charlamow. Eciam nunc ad magistrum adhuc 
nostram pecuniam mittimus cum nostro bomine 
Athanosio vna vobiscum: — 

Magnus dominus mandat dici vobis. Dicatis 
ex parte nostra generali magistro. ?t nullam sibi 
hesitacionem baberet in hoc quod nos nostrum 

1) Dt8 Septemberjahr 7027 geht тот 1. Septbr. 1518 bis 
31. Aagust 1519. 



animum mutaremus. sed sicut generali magistro 
prebuimus nostram graciam et in federacionem 
nostram ipsum ^uscepimus. Eciam promisimus 
sibi graciam facere atque fauere pro ipso et ip- 
sius terra Stare, defendereque ipsum et ipsius 
terram ab ipsius inimico rege polonie ita et nunc 
generali magistro facimus graciam atque faue- 
mus. Eciam in futuro generali magistro volumus 
ostendere graciam atque fauorem pro ipso et pro 
ipsius terra volumus stare. defendereque ipsum 
et ipsius terram а nostro inimico volumus sicut 
nobis misericors deus adjuvabit. generalis autem 
magister iuxta suam promissionem sicut nobis 
promisit et crucem osculavit vt vollet in illo iu- 
reiurando firmiter stare. et cum illo nostro ini- 
mico rege polonie suum actum vellet agere vna 
nobiscum. et quando adeptus fuerit а rege suas 
ciuitates in prucia quas ciuitates rex possiedet 
nunc iniuste. Et ibit ad'maiorem Ciuitatem po- 
lonie ad Crakow. tunc nos secundum nostram 
promissionem adbuc magistro adjutorium facie- 
mus cum nostro tbesauro ad decem milia bomi- 
nes pedestres. et ad duo milia equestres. 
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1532 Instruction des hochmeisterlichen Abgesandten an den Kaiser. aller Reussen: 

1) zu seinen offenen Anträgen; 

2) zu den geheinoien wegen Schliessung eines Bündnisses gegen Polen, wobei ein Antrag 

wegen des vertriebenen Fürsten von der Moldau, vom J. 1522. 

Orig. im GA. zu Kgsbg. Vgl. Index Ж 2901, 2902. 



а« 



Was an den Keyser aller Bewssen von wegen meins genedigisten Hern des Hochmeysters 

getragen soll werden. 



Erstlich nach gewondlichem vnd dinstlicbem 
zuentpieten Auch vberantwortung der Credentz 
sol angezeigt vnd vorgetragen werden , das seiner 
M' vnuerborgen wie vnd welicber gestalt sich 
mein gnedigster berr der Hocbmeyster zu behuff 



der Lanude zu prewssen mit seiner M* in Aini- 
gung vnnd puntnuss gegeben, In Sonderheit das 
sein M* sol sten für das erdtreicb vnd dasselbig, 
auch meinen gnedigsten herrn den Uobmeyster 
schützen vnd hanthaben , das auch sein M^ alsso 
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angenommen vnd mit der kreolzkossung beueeti- 
get vnd in allen seinen potscbaffternn bekreftiget 
Also zu ballen aisweit Ine der Barmberzig got 
belffen tbete, 

Zum andern betten sein M^ meinen gnedigsten 
bernn den Hobmeyster zum anfang des kriegs wo 
es sieb begebe, damit sein f. g. seiner M^ geneig- 
ten willen destepas Irspuren ain tausent knecbt 
ain gantz Jarlang oder souil geldes ain Jar daruf 
nach teutscber gewondtlicber besoldung lauffen 
tbete, zu banden zestellen zugesagt Die weil aber 
mein gnedigster berr niebt im annfang sonder 
den krig Anderbalb Jarlang bartigelicb mit Baub 
mort ?nd Brant ausgestanden vnd aber zu dreyen 
malen von seiner M^ niebt mer an sylber denn 
vngeuerlicb bis in dy vier vnd dreyssig tausent 
gülden Bl. vbergesebickt das dan seiner M^ ge- 
sebickbten alzeit mit Iren selbs wiebten oder der- 
selben mit der bände für gewagen oder zu Hän- 
den gesteh, demnaeb meines gnedigsten Herrn 
des Hoebmeysters gantz dinstlieb betbe sein M^ 
wolle nocbmaln das vbrig welcbes sieb bis in dy 
Secbs vnd zwanzig tausent gülden Bl. lauft sei- 
nen f. g. bey gegenwurtiger seiner gnaden pot- 
sebafft genediglicb vnd Ins erste vbersenden vol- 
gen vnd zusten lassen 

Zum Dritten were seiner kay M* vnuerporgcn 
wie sieb dy bandlung der Hulf so lang verzogen, 
dardurcb mein gnedigster Herr der Hobmeyster 
In merenn vnd grossernn scbaden von ко. Ir aus 
pollen ye Lenger vnd berter eingefurt, der sei- 
ner f. g. in derselben vnd Ordens Lande gezo- 
gen. Dasselbig verbert vnd verprant Hierauf mein 
gnedigster Herr verboff sein M* wurde vf seiner 
f. g. er Inderung vnd mermolen Embsig anbalten 
für seiner f. g. person vnd lande steen, vnd da- 
selbig besebutzen wie denn der Vertrag mitbringt 
aueb sein f. g. mit seiner M^ scbalz wie abgeredt 
niebt verlassen, vnd van Littbauen wider den 
konig von pollen mer dan ye mit Heres kraft 
bandln welicbes aber alles vermiten betyben: wie 
dann dasselbig sein M* vorbin durcb Ir eigen pot- 
scbaft aueb meines genedigsten berrn des Hoh- 



meysters gesaaten verstannden vnd vngezweyfelt 
seiner M^ genugsam eingebracht aueb niebt ver- 
balten baben. 

Zum Vierden das mein gnedigster Herr der 
Hobmeyster aus dem verzug der Hulf in einen 
vier Jerigen anstaut gedrungen darob etzlicbe sei- 
ner gnaden vnd Ordens Lande vnd Leut verloren 
das ander tayl bart verbrant Es baben aueb sein 
f. g. ein geWaldig volks nacb teutscber gewond- 
beit vor dantzge vnd In ко. Ir. von pollen lande 
gehabt als nemblicb zwölf tausent mann zefuss 
vnd drey tausent gewapnet zu Boss neben dem 
geschutz vnd andernn so Ins velde geborig We- 
licbes alles sein f. g. mit erster vfbringung auch 
letzter bezalung bis In dy dreymal Hundert tau- 
sent gülden Bl. gestanden Solicbe aber alle der 
nicht bezalung halben vnd Vorzug seiner M^ Hulf 
aus dem Velde abgezogen, vnd seiner M^ auch 
meinen gnedigsten berrn den Hobmeyster vnd 
Orden wider Ir beder Veiode dem konig von 
palln nichts frucbtpers aussgericht 

Zum fünften Nacbdem dan mein gnedigster 
Herr der Hobmeyster niebt aus seiner f. g. wil- 
len sonder aus erzelten Vrsacben seiner M^ Ver- 
zug halben, einen vier Jerigen anstant angenom- 
men, vnd darzue aus vilerley vrsacben wie der 
potschafter wo der gefragt gute vndericht zutbun 
von seinen f. g. beuelich gedrungen bitten sein 
f. g. desselben kein misfallen zutragen sonder an- 
dernn schuld beyzemessen, auch das sein M^ sei- 
ner f. g. solicber barter beschedigung dy du am 
meysten aus seiner M* verzug wie erzelt darge- 
flossen, mit kayserlicben gnaden wolt ergetzen, 
vnd das ausgelegt gelde, genedigelicheu bezalen 
wolde. In betrachtung des andern erlitenen Scha- 
dens, daneben ansehen das ye kain verseumbnuss 
bey meins gnedigsten Herrn person , vnd dartegen 
gewest Wer auch seinen f. g. noch ain neuers*) 
zutbun möglich dieselb sein f. g. betten weder 
leyb nach anders wie dann an das geschehen nicht 
gespurt sonnder mer dy puntnusa Einigung vnd 
kreutzkussenn betracht, 

i)L$g. meren. 
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Zam Sechsten Dieweil aber kay. M^ aller 
Rewssen Auch meinem gnedigsten hernn dem 
hochmeyster nicht gering an derselben handlang 
gelegen, damit aber sein f. g. sich aldaussen der 
Lande, bey yetziger Bebst, hey. Romischer kay. 
Ma\ etzlichen konigen kurfursten forsten ?nd an- 
dern stenden des heyligen Romischen Reichs wi- 
der vfs New vmb Verner auch Statlicher hilf dann 
bishere beschechen zu bewerben, Auch Irer f. g. 
begegnete handlung so derhalben von der krön 
zu polin nicht allein yetz sonder vorhere zuge- 
standen desto scheinlicher an den tag vorgenan- 
ten heubtern vnd stenden bringen mochte, So 
wollen sich sein f. g. in aigner person der Sachen 
zur furdrung vnd besten. Hinaus in dy Lande 
kurtzlicli vorfugen, in trostlicher hofnung vnd 
zuuersicht, Ir f. g. wollen dy handlung dohin 
bringen dardurch kay M' aller Rewssen meinen 
gnedigsten hernn vnd Orden, Rum nutz vnd Ere 
daraus eruolgen solle. 

Zum Sybenden damit aber mein gnedigster 
herr der hohmeyster destatlicher aldaussen in den 
Landen bey deoi erzelten hochen Houbtmann vnd 
Stenden sich zu bearbeiten. Auch dieselb hand- 
lung mit merernn gründe zutreyben vnd furzene- 
men So ist seiner f. g. dinstlich vleyssig bethe dy 
kay M^ wolde doch meinen gnedigsten Herrn den 
Hohmeyster wie dieselb dorzeit gegen derselben 
Veinde dem konig von pulnn vnd seine lande 
stunde. Auch was sein M* furter gegen Ine fur- 
zenemen willens genedigelich vnd keyserlich ver- 
stendigen, wi wol solich bethe vnd bogernn vi- 
leicht kay. M* etwas diserzeit beswerlich, oder 
verdrisslich. Dieweil aber mein gnedigster herr, 
der hohmeyster vorhin vnd yetz key M^ aller 
Rewssen alles thuns so seinen f. g. gegen der 
krön pollen furnemens Werkh vnd thal samt dem 
yetzigen anstaut vnd Hinauszug an den tag vnver- 
porgen gelegt, als dem Jhenigen dem sein f. g. 
mit der kreutzkussung verwanndt verhoft mein 
gnedigster herr widerumb, auch nichts weniger 
kay M^ werde sich hierinne wie sein f. g. thun 
genedigelich vnd kayserlich auch gleicher massen 



erzaigen vnd beweysen, damit sein f. g. disem 
Handel welicher auch in albeg^) bey seinem f. g. 
in aller geheimb vnd vertrauter weyss behalten 
sol werden destfuglicher bey Ro: kay. M\ Bebst: 
Heylicheit vnd allen vorerzolten stenden sich dest 
fruchtbarer zu halden vnd zu schicken wesie, 
dardurch auch der kay. M^ aller Rewssen meinem 
gnedigsten herrn dem Hohmeyster vnd Orden 
merer Nutz vnd frommen Auch Rumb Er vnd 
lob erwachsen, vnd hieraus eruolgen mochte, 
dan sein f. g. wollen sich in albeg also halten 
erzeigen vnd darein schickhen daran der keyser 
aller Rewssen dancknemigs guts genedigs vnd 
keyserlichs gefallen tragen solle. 

Zum Achten hat mein gnedigster Herr der 
Hohmeyster nicht von geringen sonder wichtigen 
personen gebort von andernn meren vernomen. 
Als solten der kay M^ vnterthanen, Ains oder 
merers tayls sich öffentlich mit hosen nachreden 
oder Schentworten gegen meinen gnedigsten 
herrn boren vnd vernemen lassen etc. So aber 
wissentlich an tag vnnd offen wäre, das sein f. s. 
nichts anders dan fürstlicher vnuerweyslicher ge- 
bur nach vnd in all ander wege wie gepurlich 
sich vngesparts seiner gnaden selbs leybs vnd 
Vermögens gehalten, darüber seiner f. g. vnd 
Ordens Landt vnd leut sambt andernn so Ime got 
der Almechtig verliehen, zugesetzt, WieF dann 
solichs alles öffentlich am tag wie wol sein f. g. 
zuuorn an kay M^ person Auch in ander seiner 
M^ vnterthanen so verstendig gar keinen Zweifel 
setzen, Solichs vnd gar vil ain geringers seinen 
f. g. nach Reden Hessen, damit dann gemelt 
Scheit oder Schentwort dest fuglicher hinfurt ver- 
miden bliben. So ist meins gnedigsten herrn des 
Hochmeysters gantz vnterthenigs dinstlichs bitten 
Sein kay M^ wollen in diser Sachen ein General 
Mandat in derselben Landen genediglich lassen 
ausgeen, mit vermog das sich Niemants Ainiger- 
ley ausser der Obrigkeit zuuorn seiner kay M* 
beuelich scheltens Nach Redens oder verungc- 
limpfens gegen meins gnedigsten herrn des Hoch- 

1] In aUe Wege. 
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meysters persoo vnd Orden wolten vntersten oder 
an maseen« bey vermeyduDg ewerer straf vnd 
vngenaden wie dann solicbem vnd yedem dy kay. 
M* am besten nacb gebrauch vnd Herkomen sei- 
ner M^ Begirung vnd gewondhei^n form zu ge- 
ben wissen, dann .wo solicbes nicht geschehe, 
konde kay M* ab ein Hochuerstendiger vnd an- 
der mer abnemen, vnd Erkennen, Dieweil meuig 
firembde kaufmann vnd ander In Irer M^ Landen 
vnd steten van allerley Naciooen Herkomen, 
bandln vnd soliche nacb Reden sehend oder 
scbeltwordt anboren Auch verner also in andern 
gegneten Landen vnd steten nachsagen vnd aus- 
breiten möchten daraus dann meinem gnedigsten 
berrn dem Hochmeyster nicht Binger hon Schimpf 
vnd Spot sambt andern wie sein kay M^ vnd ein 
yeder verstendiger zu bedenckhen vnd erkennen 
erwachsen wurde, welichen yeden oder kainss 



teyls dy kay M^ on allen zweifei meinen gnedig^ 
sten bermn nicht gönnen wurden, dan sein f. g. 
können auch gantz vnuerschuld wie oben here 
erzalt vnd öffentlich an den tag gelegt etc. In 
solichen allen vnd yeden wollen sich sein kay. 
M^ gegen meinen gnedigsten herrnn dem Hohe* 
meyster vnd den seinen keyserlich vnde genedi- 
gelich erzeigen vnd beweysen, das wollen sein 
f. g. sambt derselben ordens vermog widerum 
gegen seiner kay M^ gantz vntertbenigelich zu- 
uerdienen alzeit willig vngesparter Muhe vnd vleis 
bis in seiner f. g. grub erfunden vnd gespurt 
werdenn Sich auch seiner keyserlicben begnadi- 
gung allenthalben gegen. Römischer kay: M* an- 
dern konigen kurfursten fursten vnd andern Sten- 
den Hocfaloblichen berumen vnd in aller Diemut 
nachsagen, « 



b. 

In der heimblichen Instruction vnd vf dieselb Gredentz sol dem Keyser aller Rewssen vnd grosfur- 
sten etc. von wegen meines gnedigsten Herrn des Hochmeysters etc. durch den Erbarn vnd vesten 

Jörgen Kljngenbeckben furgetragen werden als Nemblich 



Zum ersten Ist meins gnedigsten Herrn des 
Hochmeysters gantz vnterthenig vleyssig bethe 
dy kay: Mt. aller Rewssen wolde soliche beimb- 
lich furslege vfs beimblicbest den verborenn ainen 
yeden besonnder, bey sich zu behalten Kayser- 
licben vnd Ernstlichen beuelicb thun, 

Dieweil dann mein gnedigster Herr der Hoh- 
meister in albeg^) den Krig wider den Konig von 
polln, widervmb anzefachen gesindt sich auch 
yetzunt vmb hulf bey andernn etzlichen Konigen 
vor seiner f. g. binauszug durch ander bearbeiten 
thut, verbofft entlich etzlich derselben Konig ge- 
gen den Konig von Polen in hulf zu bewegen 
vnd sooderlicb. Nachdem der Konig aus frankh- 
reich meinen gnedigsten hern Marggrauen Joa- 
chim dem Kurfursten von brandenburg etc. dan 
meins gnedigsten hernn des Hochmeysters Nacher 
gesibter') freundtvndvetter,mit fruntechaft durch 

1) alle wege. 

2) durch Sippschtfl Terbondener. 
Rui$.'LivL Vrk, 



heirat, auch in ander wege durch puntnuss mit 
statlicher hulf verwandt vnd zugethan, dweyl dan 
mein gnedigster Herr der Kurfürst den polln 
nachent gesessen, der auch mermale durch dy 
cron von polln betrauet, vmb der hulf vnnd fur- 
sc№ib willen meinen gnedigsten Hern dem Höh- 
meyster gethan, vnd in vergangener vehde mer 
dan yemants anders erzeigt. So macht villeicht 
der Konig aus frankbReich wo solicbs dem Kay- 
ser aller Rewssen gefeilig Sich sambt meines gne- 
digsten berrn dem hochmeyster gegen seiner Kay. 
Mt in hulf puntnuss vnd Ainigung geben, vnd 
wo solches Kay. Mt. anemblicb wurde villeicht 
der Konig aus franckh reich den Kayser aller 
Rewssen mit eigener potschaft besuchen vnd dy 
puntnuss entlich abreden vnd besliessen lassen 

Das aber sein Kay. Mt. den Krig wider den 
Konig von Pobn vnd Lithawen volfuren vnd har- 
ter denn vor ye beschechen furnemen wolt, auch 

ander wider Ine bewegen damit derselb Konig 

45 
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▼OD Polin die zeit des aDstants nicht wideromb 
za Rrefftea komen mochte, So wolt mein gne«- 
digster Herr der Hohemeyster so erst der aostant 
yerloffen oder das sein f. g. mit vrsachen ?od 
fugeti zum Krig komen mochten , denselben Krig 
in gottes Namen widemmb anheben« yedoch das 
sein f. g. kein Verzug vnd verseumbnos von sei* 
ner Kay. Mt. befunden, vnd aber in albeg das 
sein Kay. Mt. das gelde sso zu. solichem Krig ge- 
bort vnd eemalnn dauon geredt in der erste er- 
legt, des auch der potschafter zu endung von 
meinen gnedigsten Hern dem Hohmeyster grunt- 
licb zu besliessen beuelich halten damit binfuren 
nicht weiter Irlhumb oder zwirede der expedicion 
entstünde oder zu schaden Reichen mochte, 

Ydoch das entlieh soliche abrede vnnd punt- 
nuss dohin geslalt, alspald mein goedigster Herr 
der Hohmeyster dem Konig von Polen mit ge- 
wald in sein Lande ziehen wurde das alsdann des 
Kaysers aller Bewssen bulf Schatz oder besol- 
düng, wie dann der yetz nach volgents vertrag 
vnd abrede entlich mit bringt zestundeu angehe, 
vnd wie gemelt vorhin bey der bände sey 

Vnd solle dy wal In albeg bey meinen gne- 
digsten Hern dem hohmeyster sein ob sich sein 
f. g. Erstlich vmb dy stete oder letzlich Anemen 
wolle dann sein f. g. gedenckhen soliche stete 
wie dy In ersten vertrag vnd puntnuss gement 
oder gemelt Necher vnd leichter mit der hilf got- 
tes dann mit harter belegerung zu erobern etc. 
Domit aber soliche puntnuss wider vfs Neue be- 
kreftiget So ist meins gnedigsten Hern des Hoch- 
meysters wolmeynung das sein Kay Mt vf verner 
anregung vnd zueschreybung ein Kayserliche pot- 
schaft zu meinen gnedigsten Hemn schickhen 
wolle, den Eyde oder Kreutzkussung von seiner 
f. g. selbs personn zu nemen yedoch wie dy zeit 
des Krigs beslossen das in albeg vnd die verner 
vfbalt oder Verzug das gelde meinen gnedigsten 
hemn dem hohmeyster vf ain benente Zeit ent- 
lich zugeschickbt wurde, 

Dieweil dann diss vf den vorigen Vertrag ein 
verneuerung mit bringt, damit auch der Inhalt 



diser Renouacion abermals mit der Kreutzkas» 
sung bey seiner key. M^ bestetiget vnd bekrefti<> 
get werde. So ist meins gnedigsten Hernn des 
Hobmeysters vnterthenig dinstlich bitten, wo eo<* 
liebes Irer kay.^M^ nicht entgegen, dieselb wolde 
soliche Kreutzkussung in Aigener person thuö 

Vnd so das alles beschechen solle der pot- 
schaffter beuelich haben deq verschlag vnd an- 
zaigung zethun der Teutschen besoldung Reuter 
vnd Knecht, was hierüber vf einen Monat oder 
Jar lang Laut der ersten puntnuss als vf zehen 
tausent man zefuss Auch zwey tauseot Raysiger 
vnd pferde daneben auch das geschutz puluer 
Kugel pucbsen pferde geschirr vnd besoldung der 
puchseomeyster furleut vnd ander der Artlerry 
vnd veldzugs Diner nach lengs lauflen thut, Alss- 
dann mit dem Kayser aller Rewssen entlich zu 
besliessen, damit das sylber oder seiner Kay M* 
begnadigung vnd schätz albeg in liflandt an ain 
gelegen ort, vf ain Jarlang des Kreuzvolks vnd 
Municion besolden, vnd erhalden, wie yetz oder 
vor nach der lenge benent, vorhin den anfang 
des Krigs gelegt, volgents vf ain benente zeit, 
vf etlich Monat, Ее der erste anginge Im Lande 
zu prewssen, sein solle, damit solichs vor der zeit 
gemünzt vnd gefertiget wurde dardurch der wil 
des Krigsuolks dest leichter zu erhalden vnd in 
albeg destpas vnd stattelicher zobraucheo weren, 

Welliches alles vnd yedes mein gnedigster herr 
der Hohmeister seiner Kay. Mt in aller vnterthänig- 
keit auch diemutigs dinstlicbs vieiss vnd Im bestea 
Kains wegs bergen wolte , mit angebengter bethe 
sein Kay: Mt: wolle sich hierinne allen vnd yeden 
Kayserlich vnd gnedigelich erzeigen vnd beweysen, 
das wil mein gnedigster Herr der Hohemeyster vn- 
gesparts seiner f. g. leybs vnd Vermögens sambt 
seiner f. g. bern vnd frunden zu uerdinen alzeit 
vntertbenigelich vnd willig erfunden werden sich 
aus solicher Kayserlicben begnadigung hulf trost 
vnd beystant, vfs höchst verboflen vnd trösten. 
Auch solichs alles seiner Kay. Mt. bey seiner f. g. 
hernn vnd frunden ganz vntertheniglichen vnd 
dinstlicben vnd in aller diemut nachsagen wollen. 
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Hierin befand iieh eine Einlage de$ InhaUe: 



Volgeots Nachdem Jaocku Woywode vnd 
▼ertriben fürst tu molda aus der walocbey mei- 
Deo goedigsteo herro den Hohmeyster gebeten 
Ime widemmb la seinen vaterliehen vnd natur- 
lichen Erbe vnd furstenthumb zo helffen weyss 
mein gnedigster h. yetz zur zeit nicht in kurzen 
Wege zuthun dan ob der Kayser aller Rewssen 
des einen vortayl west der seiner Mt. zcu besten 
gedeyen möchte dardurcb derselb maldausch woy- 
wod wider zu seinen Rechten vaterlichen Erb 
mocht einkomen was dan Kay Mt hierinn zuthun 



oder zu lassen gesindt soliehes m gnedigsten 
hern bey dem potschafter hiemit verstendigen 
dem Jancku widerumb seiner Kay. Mt gemut 
vnd vornemen anzuzeigen habe« welches alles 
vnd ydes m. g. h. der hob. Kay. Mt aller Reuseen 
in aller vntherthenigkeit auch diemutigs dinst* 
iichs vleies vnd im besten Kains wegs bergen 
wolle , mit angebeffter bethe Kay. Mt. welle sich 
hierinn allen vnd yeden Kayserlich vnd geuellich 
erzeigen vnd beweysen. 



m €€€LXII¥. 

Die Stadt Polozk empfiehlt dem Rathe und der Stadt zu Riga, den bei der dasigen SU 1523 
Nicolai-Kirche «für ihren Glauben» angestellten Priester Matwei Jacobsohn und bittet, 
ihm die Schlüssel der Kirche auszureichen. D. D. Polozk, am Tage der Geburt Mariae 

(8. Sept.) 1523. 

Schwer zu lesendes Original auf Papier mit dem unter einer Pa^ierscheibe aufgedruckten 
Wachseiegel» im aase. rig. RA. Auf der Rückseite ist von anderer Hand die Jahrzabl unrichtig als 
1S22 anfgezeichnet und von einem Archivar das Versehen begangen worden, die Aussteller zu 
Pleskowem zu machen. 

Es befinden sich im rig. Rathsarchive noch manche auf die St Nicolai -Kirche und deren 
Priester bezügliche Schreiben, besondere der EBB. zu Pdozk, um Priester abzuberufen oder einzu- 
setzen, die aber für diese Sammlung nicht weiter berücksichtigt worden, da sie sonst eben weiter 
kein Interesse gewähren. Merkwürdig ist aber, dass die Rechnung über die Einkünfte der russischen 
St. Nicolai -Kirche von einem rigischen Bürger geführt wurde, wie sich denn noch eine solche 
erhalten hat in einem papiemen Hefte in Quartformat, unter der Aufschrift: «Ja spar vam Haue 
Rechenschaft von der Renssischen Kirchen von A^ (15)60 hiess auff A^ 70«, wozu eine spätere 
Hand beigeschrieben: «Reuschesche Kirchen Rechnung von heren Jasper vom Houe gethan». Der 
Rechnungsführer war denn wohl nach dem ihm beigelegten Prädicate her ein Glied des rigischen 
* Rathes*) und hat die Summe der Kircheneinnahmen in den genannten Jahren («bis a^ 71. den 8 Maj»), 
welche meistens aus Hausmiethen flössen, am Schlüsse berechnet auf 627 Vs Mrk. VI es. (Schillinge), 
wovon 200 Mark auf eines Bürgers Thomas Wulner Haus belegt waren und mit 6% verzinset wur- 
den; das übrige Geld ward vom Rechnungsführer haar übergeben, doch wahrscheinlich der Stadtcasse. 
*) Schon früher, in den Policeiordnungen vomO.Dec. 1502 (Mon. Liv. ant T. 1У, p. CCLVI, 
•4f ih%) findet sich ein Mann dieses Namens, der mit der russischen Geistlichkeit in Beziehun- 
gen stand, indem es in den Verordnungen wegen ungesetzlich erbaueter Gebäude daselbst heisst: 
•Itefi Ciauwes vam haue afi" to rumende dat russesche klost' by III mck.*. 



Vnseren demodyghen vnd wyllyghen denst 
myt Erbedyngbe alless guden Jwer || Ersamen 



wysbet stitz tho voren Jwer Ersamen wysbde ge- 
sonth vnd langhe glück ||selygbe woluört bore wy 
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alle tyd van hertte gerne etc. Ersamen Tod wy- 
sen hereDJlartze vocht borgbemesters vod Rat- 
maDDen der Stadt Rygbe vnd die gaosse gemeobt 
▼Dse demodygbe bede vod andecbtyghe begber 
ys an Jwer Ersameoe Wysbede vnd an alle Jwe 
medeborger der Ersamen Stadt Rygbe alse an 
▼nssen gunstigben guden vrunden vnd nacbberen 
wyllen dussem vuserem raede borgber In gebor- 
nes kynt vppnemen vor enen vorbedder Jwer 
vnd ock anderen mir^) tho enem kirckhrrin vnd 
diener deme byllygben heren sancte nykolas der 
kercken tbo Rygbe vosser gelouen vnd deme sul- 
aen pryster by namen matbfee Jacow syn sone 
den slotel auer antworden vnd de kercke Im ge- 
oen wente wy bapen tbo gbode be nutte vnd 
gudt dar tbo sy vnd Jwer Ersamen wysbeyde 

1) mehr. 



vnd der ganzen gemenbt der Stadt Rygbe geval- 
len wartb bope wy Jwer Ersamen wysbeyden 
vmme vnsser bede wylle don warden vordeoe 
wy war myt wy können vnd mogben In sodanea 
glyckin oder Im grotteren hyr myt Jwer Ersa- 
men wysbeyde myt sampt den Ersamen mede- 
borgber gode almecbtycbtygben langbe gesool 
beualen In synem gotlycken denste Dato In Plos- 
koo amme dagbeder gebortb marija Int Jar 1523. 

Bormester Radtmanne vnd scbeppen der 

Stadt ploskou vnd de gansse gbemenbl 

fruntlycben dinstl. 

In darso: Deme Ersamen vnd wolwysen bereo 
borgbemesteren vnd ratmannen der Stadt Rygbe 
vnd der ganssen gemenbet vnssen gunstingben 
leuen beren nacbberen demodigben g . » . . 



€€€LIIT. 

1526 Instruction flir den livländiscben Gesandten, Ueinricb von Galen, Vogt zu Kandau, an 
den Herzog von Preussen, Markgrafen Albrecht, um denoiselben von dem Bündnisse 
des rigischen EB. Johann Blankenfeld mit den Russen Nachricht zu geben und ihn zu 
Gestellung von Uülfstruppen aufzufordern, d. d. Wenden, Dienstag nach der Beschnei- 
dung (2. Jan.) 1 526. D. 

Orig. im GA. za Kgsbg.; Abdmck in den Monum. Liv. ant. Tom. V, p. IV^VII, in der Anm. 
VgL Index J^ 2932. 



Л1 €€CLIITL 

1526 Schreiben des EB. Johann von Riga an die preussischen Gesandten, Wolf Freiherr^ zu 
Heideck und Georg von Klingebeck, worin er seine vermeinte Verbindung mit den 
Russen ganz ableugnet und ein Schulddocument über 3000 Mark an den Herzog von 
Preussen ausstellt, d. d. Ronneburg, Mittwoch nach Patmarum (28. März) 1526. 

Orig. im GA. zu Kgsbg. Vgl. Index Jif 2937. 

Von gots gnaden Jobannes Ertzbiseboff zco Riga Bisscboff zu Derbt. 



Vnnsernn gunstlieben gros zcnuom Edler 
vnnd Erbar liben besundern wiewol wyr ewr 



beeder Personen vnnd sunderlicb in dissen vnsern 
vnuerscbulten besehwerunge Vnser alten kundt 
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nach« gern gesehen Tod angered betteo, Welchs 
yr aber vermeyduog balbeno ▼erdechtlicheit sso 
eucb vnd vns daraoss entsteen mocbte zcu uo- 
dirlassen gearsacbt, Bedankeu wyr vos der gu- 
deo zcQoeigaog vrid erbiedung die wyr aacb, so 
vyl an vos iu aller gunst vnnd gudeo zcubescbal- 
den geneigt. Gütlich begerende, Wollet dem Hoch- 
gebornen Forsten vnserm gnedigen Hern dem 
Hertzogen in Prusseo freuntlicb vnnd Dienstlich 
vnsert halben ' bedancken der gnedigen my tley* 
dnng vnnd trosts in vnsem beschwerden, Auch 
der gunstigen forderuog vnser Sachen vnsert hal- 
ben, euch an den Hochwirdigen Hern Meyster 
vnsern Hern vnnd freund auffgelecht Vnd die- 
weyl yre Gnad gruntlichen bericht dusser Sachen 
begerd, erforderte wol vnsere hohe notturfft den 
nach der lange yren gnaden vnd euch zu eroffnen 
das wir yetzt eyle halben ewers zcugs nicht thun 
können Wyr seynd aus neyd vnd hass bey dem 
Hochwerdigen Hern Meister vnd sunst angege- 
ben worden Als selten wyr eine Bundnuss mit 
den Reussen aufgericht vnnd yre hylff begert ha- 
ben, Widder die Stadt so vns hier im land ge- 
waldt gethan Welchs an ihm selbst in betrach- 
tung vnser Person Stands vnd alle vnser gelegen- 
heit vnglaublich, Vnd wir zcuthon nye in vnser 
wenigste gedancken genomen Vnnd wie wol 
solchs, als ein Ding das nye gescheen vnd sich 
nymmer befynden soll Szo wissen wir doch, so 
vnd wans von noten wie zcu allen eren vnd rech- 
ten gnugsam zcu bewysen. Das vns von den 
Reussen bilff angeboten , die wyr abgeslagen mit 
anczeygung. Das wyr der nicht notturfftigh. Man 
hat vns auch vordechtlicheit aufgelegt als solden 
wir van Lettawen oder andern widder die sso 
vns gewalt getbon hylff begert haben, Welchs 
sich auch in der warheit nymmer also befynden 
soll, Dan wir alle vnsere sacben zcu guilicher 
vnd rechtlicher forderung gestalt, Vnnd betten 
gern gesehen, das wyr auff yetzt negst gehaltem 
Landstage vnser vnscbuld auff begerte versycbe- 
rung vnnd vnbeschwerlich vor menigklichen bet- 
ten eroffnen mögen Ire gnade vnd allermenigklich 



sollen nicht anders befynden, dan das wyr in 
dem vnnd andernn auffricbtig ehrlich vnd vor- 
sichtigklich gehandelt. Bidden derhaluen wollet 
bey yren g. vnd aller menigklich vnserer vn- 
scbuld berycht thun, Wie wyr hoffen der Hoch- 
wirdige Herre Meister vnd wyr bey seiner gna- 
den vnd aller menigklich nach eroffenter vnser 
vnscbuld auch mit erstem thun werden. 

Als vns auch yre g. etzwann tausent vngeri- 
sche gülden in vnserm anlyggen zu der confir- 
mation vnsers stiffts Derbt gelyhen, Seyn wyr 
vngetzweyfelt yre g. durch seligen Dyterych 
Schenbeck auch Cristoffer Gattenhouer be- 
rycht erlangt das vns die zceyt noch ein Jar sold 
als vierhundert Ducaten vnd darlzu Zierung vn- 
sers zcugs aus der Margk gen Rohm vnnd wy- 
derumb an syne g. aufstunden Wyr haben yrer 
g. ein hundert leest rockens zcugesagdt welcher 
in das viert Jar zcu Renal gelegen vnd so wyr 
im negsten Sommer Herrn Lorentzen Volker- 
sam vnser kyrchen zcu Darbt Dumbern den 
rocken zcuuerkauffen gen Rewel geschickt Ist 
der rocke zcum deyl verkaufft, Der hinderstellige, 
auch etzlicber vnser ander rocken geldschuldt, 
Prowiant vnd anders zcu vnserm besten gekaufft, 
ane alle vnsere scbuldt vnd Verursachung beküm- 
mert vnnd angebaltenn, Haben der vnnd dusser 
vnser beschwerung halben, das geldt nicht bey 
einander bryngen können vnnd dieweyl vns sust 
auch dusses zcufalls halben allerley vnradt auff- 
ge wachsen, Ist vnser gutlich beger, yr wollet 
vns entschuldigen das wyr yren g. das geldt ye- 
tzunder nicht schicken dan schicken hierbey ey- 
nen schuldbrieff auff drey Dausend margk rygisch 
vor solchen rocken. Wie wol des geldts, auch 
eyn deyl an Hawszcyns da der rocken gelegen 
vnd andern vncosten derbalbeu auffgeloffen, vnd 
wyr einhundert vnd etlick vnd XXX margk ry- 
gisch von orer g. wegen vp yrer g. schrifftlichen 
beuel hyer ym land ausgegeben. Wollen vns be- 
vleyssigen mit erstem solch geld von Rewel zcu 
erlangen vnd den binderstelligen rocken verkauf- 
fen lassen» Dormit yre g. der drey dauseut margk 



S58 



йЛШй. 



gude beexaloDg erlaoge« Woe mit wyr auch eanst 
yrer g. dieostlicheD wylleo wysseo zcuerzceygeo 
solle yre g. vos gutwillig befynden Syad auch 
Togetzweyfelt yrer g. alter goediger ynd günsti- 
ger wyll gegeo TDS sey bey yr noch vnuerruckt, 
Wor mit wir auch ewer personen guost vnd for- 



derung zcueneygeo wisaeo sollen yr tos golt- 
willig befynden Datum Ronneborcb mitwochen 
naeb Palmarom Anno etc. XXVI^ 

Joannes 
Arohiepiscopus Rigensis subscripsit. 



Schuldbrief des Erizbisschoffi zcu Riga . 



Wir Jobannes von gottes gnaden Ertz Bi- 
scboff zcu Riga Bischoff zu Terbt tbun kunt vnnd 
bekennen Vor Vns vnd Vnser nachkommen« das 
Wir dem Durcbleucbtigen Hochgebornen forsten 
▼nd bern Hern Albrechten Marggrauen zu Bran- 
denburg, Hertzogen in Preussen, zu Stettin Po- 
mern etc. Voserm gnedigen hern« Drey Tausendt 
mark Rigisch, schuldig sein« welche Wir oder 



Vnsere nachkomende Irer gnaden vff Ir ansuchen 
gutlich bezalen sollen vnd wollen Des zu Vrkuod 
der warbeit haben Wir disen Brieff mit vnserm 
gewonlichen Secret vnnd Handschrifft beuestigen 
lassen, Geben zu Ronneburck, Mittwochen nach 
Palmarum nach Christi gehurt Tausent funff hun- 
dert im Sechs vnnd zwantzigsten Jare. 



Jl» €€€LH¥IL 

1S31 Beifrieden auf zwanzig Jahre zwischen Russland und Livland, geschlossen im J. der Welt 

V 

7040 oder 1531 nach Chr. Geburt. 

In dem y. (unbeendigt gebliebenen) Theile der Собрав!е Государственньпъ Грамотъ н Дого- 
■оровъ ist dieser Beifrieden in zwei Redactionen (^ lOS, S. 109—116 und Jtf 106, S. 116—123) 
und noch dazu in deutscher und russiscber Sprache abgedruckt Das unter Jtf 105 abgedrockte 
Document hat aber so sehr gelitten, dass sowohl der russische wie der deutsche Text viele Lücken 
bietet Nicht minder lückenhaft ist der deutsche Text von Jtf 106, doch hat sich davon die rassi- 
sche Abfassung vollständig erbalten. Auch im GA. zu Königsberg wird von diesem Beifriedeo eine 
gleichzeitige Abschrift aufbewahrt Vgl. Index Jtf 3012. in demselben Archive befindet sich noch 
eine gleichzeitige kurze Inhaltsanzeige dieses Beifriedens (Index Jtf SOiS)^ welche abgedruckt ist 
in С А. Kartzenbaum*8 Programm: Kurtze Darstellung der Regiemng des OM. Wolt.er von Plet- 
tenberg, 1. Abscbn. (Riga 1836, h^) S. 12. 

Wir geben hier den Friedensvertrag nach der in Königsberg befindlichen Copie, die am meisten 
mit dem unter щЛf 105 abgedruckten Texte der Rnmjaozow'scben Sammlang, dem sogenannten zwei- 
ten Vertrage (Второй Договоръ) übereinstimmt und fugen einen Abdruck des russischen Textes von 
Jlf 106 hinzu. 



Na dem willen godes vnnd na beueil des gro- 
ten Herschops Wasylten von godes genaden 
Keysser vnnd Herschop aller Bussenn vnnd Grot- 
fursteu tho Walodomir Mustkaw Nowgarden Plest- 
kaw Smalentzky« Otpherien Jtfharssky, Perems- 
sky, Wetzky, Wolhassky vnnd anderer Die Fürst 
meister tho Lyfflandt« vnnd Ertzbischop tho 



По Бoжieй воле« и по велвкого Государя 
веленью Руского Царя Василья Божьею ми- 
лocтiю Царя и Государя всеа Pycie, в вели- 
кого Князя Володимерского, Московского« Нов- 
городского, Псковского, и Смоленского, п 
Тверского, и Югорского, и Пермскаго, и Вяц- 
каго и Болгарского в иныхъ. Се при'Ьхата въ 
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Riga Bischop tbo Darbt vnod Bischope« vood 
dal gaoUe Lande tbo Lifflaodt, hebben ere bode 
gesandt, to dem groten Herscbop Wasily von 
gottes genaden Reysaer vnnd Herscbaft oaer alle 
Russen vnnd grotfurste vmb sodann orbe bonede 
toscblaende* Also die grote Herscbop sinen lern 
ouer sie gebat heft, Derhaluen dat die Forsten 
Meister tbo Lyfflandt, Ertzbiscbop to Riga« Bi- 
scbop to Darbt« ?nd Biscbope vnnd alle dat ggantz 
landt tbo Lyfflandt von dem grot berscbope Was- 
sylten von godes genaden Keysser vnnd Her- 
scbops ouer alle Russen« vnnd grotfurst sinen 
vederlicken Eruen von grotenewgarden vnnd 
plestkaw afgetredenn sind!« vnnd sindt tbo dem 
Kuoig von Polen grotfursten tbo Lyttawen togen 
treden« vnd die grote Herscbop wolde den F. 
Meister vnnd Ertzbiscbop to Riga« vnnd Biscbop 
to Darbt« vnd Biscbope vnd dat gantze Landt tbo 
Lyfflandt begnadigen« vnd synen tborn ebn ver- 
taten vnnd sye begnadigen « Bouelende sinen Stat- 
holderen to Nowgarden vnd to synen vederlicken 
erue grote Nowogarden« vnd einen Statbolderen 
den F. to Plestkaw vnd sinen vederlicken Erue 
plestkaw mit deme F. meister tbo Lyfflandt« vnnd 
deme Ertzbiscbop tbo Riga« Biscbop tbo Darbt 
vnd Biscbope« vnnd mit alle dem Lande tbo Lyff- 
landt« vptooemende den byfrede vpt olde« vnd 
ock die kopmaoscbop einer vederlicken Eruen 
luide bofelen« mit den Landen tbo Lyfflandt to 
bolden vpt olde, So sollen die Fiirsten Meister lo 
Lyflandt Ertzbiscbop to Riga Biscbop to Darbt, 
vnd Biscbop vnnd alle dat Lande to Lyflandt von 
dem Konig tbo Polen« vnd grotfursten tbo Lytta- 
wen affgetreden, vnd die grote Her Wassily von 
goddes genaden Keysser vnd Her ouer alle Rus- 
sen vnnd grotfurst na orem bouetslaodt« deme F. 
Meister to Lyflandt« Ertzbiscbop to Riga vnd Bi- 
scbop to Darbt« vnnd Biscbope.vnd alle dat Landt 
tbo Lyfflandt begnadiget« vnd ebn sinen tborn 
verlaten« vnd befeien sinen Stalboldern tbo Ne- 
uegarden F. veder Mecbilderowitz vnd F. 
Micbel Wasilewitz vnd sinen veder Erue grot 
Newgarden vnnd sinen Statholdern F. to Plest- 



BOJiiRoro Государя н Царя Русяого отчвву п 
Be^BRift Новгородъ« къ велвкого Государя в 
Царя Руского къ вам'Ьстввкоиъ къ Новгородц«> 
квмъ ко Квязю ведору Мелегдайроввчу« 
в ко Квязю къ Мвхайлу къ Васвльеввчу 
Горбатому« iзъ велвкого Государя в Царя 
Руского отчвны взо Пскова отъ его Bairbcr- 
лика Квязя Псковского Квязь Ивава Давв- 
ловвча П^вково в отъ всего велвкого Пско- 
ва отчввы великого Государя в Царя Рускаго 
послы вам'Ьствиковъ Псковсквхъ старосты от- 
чввы Царя всеа Pycia Семевъ Захарьввъ 
сынъ Преподобовъ« да Назарей Оввсв- 
иовъ сынъ Глазатой. А также npiexama отъ 
честваго Квязя Лвелевского отъ Волтеръ 
ванъ Плетенбергъ послы Ивавъ Бок- 
горстъ« да Тебекъ Патввъ« да Лебрежтъ 
Каверъ« да Леонардъ Салвсъ. И првко»** 
чаша перемврье съ послы на1гЬстивковъ Псков- 
сквхъ отчввы велвкого Государя в Царя Ру- 
ского съ старостамв ва 20 л'Ьтъ, отъ Покрова 
святыя Богородвцы л^та сЬыъ тысящь четы- 
редесятого« до Покрова святыя Богородвцв 
л%та ^3 шестьдесятого« за Квязь Местера Лве- 
левского« в за Арцвбвскупа Рвзского, в за 
Квязв« в за вхъ золотовосцв« в за вжъ зеи- 
выхъ бояръ в за посаднвковъ« в за ратма- 
новъ« в за всЬ вхъ городы« в за всю Масте- 
рову державу. А въ ту дватцать л^тъ« по сей 
перемврвой грамогЬ« сесь мвръ держатв креп- 
ко ва обе сторовы. А велвкого Государя в 
Царя Руского ваи^стАвкоиъ Квяземъ Псков- 
сквмъ« в отчвн^Ь его Пскову въ ту дватцать 
л^тъ Квяжь Местеровы державы« в Арцвби- 
скуповы ве воеватв землв« в ве вступатв. Так- 
же Князю Местеру« в Арцвбвскупу« в за всЬ 
вхъ державы« вту дватцать л'Ьтъ« велвкого 
Государя в Царя Руского отчвны Псковсте 
землв ве воеватв, нв зацеплятв нв чемъ« ев 
ва землв« нв на воды« ве ваступатв. А земл'к 
в водЬ проиежъ Пскова в Квязь Местера ста- 
рой рубежъ по старымъ грамотамъ. А оаеро 
Велвкое ловвтв Пъсковвчемъ къ своему берегу. 
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kaw Iwan Dalilawitz rod sinen vederlicken 
Erue Co plestkaw mit dem F. Meister to Lyfflaodt 
Ertzbiscbop to Riga vond mit dem Bischop to 
Darbt vond mit deo Biscbopen, vnd mit dem 
gantzen Lande to Lyfflaodt, einenn byfrede vpto- 
oemeo vpt olde, vod die kopmanscbop densului- 
gen TDsem veder Eraeo Luiden bophelen« mit 
dem Lande tbo Lyflandt, tbobolden vpt olde, ock 
furder soll die Fürst Meister to Lyffland Ertzbi- 
scbop to Riga « vnd Biscbop to Darbt vnd Biscbope 
vnnd alle dat Lanndt tbo Lyflandt, to dem König 
vonn Polen grolfursten to Lyttaweo nicht to tre- 
den, mit keinerley Dingen vnd keiner bebendigt, 
effte ebn an der Kunig in Polen keme« vnnd in 
grotfurstendom to Lyttawen, soll die F. Meister 
Ertzbiscbop to Riga vnnd Biscbop to Derbt, vnnd 
Biscbope vnd alle dat Lanndt to LyfQandt, mit 
keinerley dingen to ebnen nicbt totredeo, effte 
dar yenige sacke« die grot Herschop Wassyly 
von godes gnaden Keysser vnd Her ouer alle 
Russen, vnd grotfurst mid dem Konige to Palen 
grotfursten to Lyttaweo erboue, soll die Meister 
to Lyflandt Ertzbiscbop to Riga Biscbop to Darbt, 
vnd Biscbope vnd alle dat Landt to Lyflandt to 
deme Konige von polen vnd grotfursten to Lyt- 
taweo mit yenen dingen oder mit keyner beben- 
digbeit totreten, na dissem fredebrieue vnd nacb 
der Krutzkussung Vnd nacb beuell des groten 
Herscbops Wassily von godes gnaden Keisser 
vnd Herseber aller Russen vnd grotfursten sind 
gekomen in des groten Herscbops des Russiscben 
Keissers vederlicke Erue to grot Newgarden Stat- 
boldere to Neogarden to F. veddern Melcbil- 
derewitz vnd F. Micbel Wasilewitz vnd to 
den Boarn In wonern vod Kopluden vnd to allen 
den von groten Newgarden der veder Eruen des 
groten Herscbops des Ruscben Keissers die duit- 
scben boden von dem F. Walter von Pletten- 
berg, Meister to Lyflandt des duitscben ordens 
tbo Lyflandt vnd von sinen Gompturen vnd von 
dem Ertzbiscbop to Riga Biscbop to Darbt Bi- 
scbope to Ossell Biscbop to Curlandt Biscbop to 
Reuwell vnd von den Bürgermeistern Ratbluden 



А за озеро Великое Пъсковвчемъ доввтв ве 
'Ьздитв на Неметцкую сторону. А станетъ во 
гр'Ьхомъ изнеможенье, занесетъ в'Ьтромъ Псков- 
скаго ловца на Неметцкую сторону, ино въ 
томъ ntBB в^тъ. Также и Н^мцомъ озеро Ве- 
ликое ловвтв къ своему берегу. А за озеро 
Велвкое Н'Ьмцомъ ловвтв не 'Ьзлити ва Псков- 
скую сторону. А по гр'Ьхомъ станетъ взнемо- 
жевье, завесет^ в^тромъ Неметцкого ловца 
ва Псковскую сторову; иво втомъ певв в'Ьтъ. 
А во Псковское озеро Немцомъ ловитв ве ез- 
дити. А ва Клицвой островъ Немцомъ ве на- 
ступатижь. А межа промежъ Пскова и Квязь 
Местера по Норове рек'Ь стержвемъ. А что 
отчинъ велвкого Государя Царя всеа Pycie 
люди HcKOBCKie земли били челомъ Василью 
Бoжieю милocтiю Царю и Государю всеа Pycia 
и великому Князю о томъ, что де Магвстровы 
в Арцибискуповы люди вступались во Псков- 
CKie земли чрезъ старой рубежъ. Также били 
челомъ Магистров'ы державы люди, что будто 
великого Государя люди его отчины Пскова 
вступаютца въ Магистрову землю, и великого 
Государя вам'Ьстввкомъ Новгородцквмъ ва ту 
землю nocjara судей ва съ'Ьздъ. А велвкого 
Государя вам'Ьстввкомъ Псковсквмъ в Отчин'Ь 
великаго Государя Пскову, съ Магистромъ и 
съ Арцибискуоомъ учинввши срокъ, да на ту 
землю послатв людей чествыхъ ва съ'Ьздъ. 
А Магвстру в Арцвбвскупу хтому сроку на 
ту землю послатв свовхъ людей чествыхъ на 
съ'Ьздъ. И гЬ судьв велвкого Государя и лю- 
ди добрые соб'Ьихъ сторонъ ва ту землю съ'Ь- 
хався, да обыскавъ по крестному ц'Ьловаиью 
учввятъ земл'Ь в вод'Ь рубежъ по старымъ пе- 
ревгарвымъ грамотамъ, в по сему крестному 
целовавью. А впередъ на чюжую землю и во- 
ду непол'Ьсти на обе стороны. А кто скоторой 
стороны пол'Ьзетъ ва чюжую землю, или ва 
воду, вво тому жввота ве дата. А взъ велв- 
кого Государя Царя Руского отчввы, взо Псков- 
ской землв, гостемъ и куппомъ поМагистров'Ь 
держава, и по Арцибискупле земле, и по Би- 
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vod TOD allen des forsten Meisters beholden vnnd 
Stende, vnd von allen den gudemans und von 
der Biscbopen oren Luden vnd von dem gantzen 
Lande to Lyfflandt hebben to volle ore houede 
geschlagen des groten Herscbops des Russischen 
Keissers Statholdern to Nowgarden F. veddere 
Melcbe«derowitz F. Michel Wasilewitz die 
duitsch Botschaft Jofaan von Bockhorst, vnd 
tewes Patmer, Lubrecht Cauwr vnd Beinolt 
Salis hebben eynen byfrede vpgenomen vnd des 
groten Herschers die Russiscbenn Keyserlichen 
Slatheldern to Nowgarden vor des groten her- 
schers vederlicken Erue vor alle dat Land to 
Nowgarden to tweintig Jaren an togaende, von 
dem ersten tag Octobris im Jare die seuendusent 
vnnd vertig beth to den Jare seuendusent vnd 
Sesstigk beth vp den ersten dag Octobris vnd vor 
alle des forsten Meisters Ertzbiscbops vnnd Bi- 
schop to Darbt, vnnd der Bischope, ehre behold 
vnd vor alle dat Land to Lyfflandt, vnnd in dus- 
sen twintig Jaren sali man den frede von beyden 
parten fast holden, vnnd dem Lande vnd Water 
twischen grot Newgarden, vnd dem F. Meister 
is die aide grenitze, vth der esthischen Seehe, 
den Strom der Neruebecke, vnd mitten ouer den 
holm die dar benedden Iwanogroth, vnd der 
Nerue an der Neruebecke, wenthe in dat salthe- 
ne mhere, na den oldeo Kruitzbreuen na des F. 
Meisters bryfe vnnd na der Kruitzkussuog des 
groten herschers des Russischen Keisser Lude 
die Newgarder sollen auer die grenitze ouer den 
Strom der Neruebecke, vnnd vp die heWte des 
holmes de dar benedden Iwaniagroth vnnd der 
narue vp des F. Meisters seine helfle vp der 
luchter syde nicht ouer tredeo, hoyschlege to- 
schlaende, den busch nicht hawen, Land nicht 
plugen, vnd dat watter nicht fischen, Demgleicken 
soll die furste Meister vnd sine Inide nicht auer 
den Strom der nerue becke, vp des groten Her- 
schopen Wassily von godes gnaden Keisser vnd 
herscher aller Ruissen, in sein vederlick erue 
vp die Newgarder syede vp die Rechten band 
der Naruebecke ouer helffte des bolms die dar 
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скуадимъ зеилямъ, на Ригу, и на Колывань, 
и на Ругодввъ, и во все городы Ливленск{е 
земли, горою и водою путь имъ чисть, при'Ь- 
хати и отъ'Ьхати безъ BCflRie зачепки, и купи- 
ти, и продати доброволно всякой товаръ безъ 
вывита, и соль, да и на Матерую реку Пско- 
вичемъ торговати "бздити по старина. И на- 
розницу или вместе товаръ свой Псковичевгь 
продавати доброволно во всехъ городехъЛие- 
ленск1е земли. И дрова Псковичемъ на Мате- 
рой рек'Ь въ л^се, и всякой запасъ, что пона- 
доб^, сЬчи доброволно же по старина, и крест- 
ному целованью. А Магистру Князю, и его 
Княземъ, и Арцибискупу i Бископомъ и ихъ 
людемъ, у Псковскихъ гостей и у купцовъ 
товару цены неуставливати , и гостинцовъ от- 
того неимати, и числа ночемъ надъ Псковичи 
неуставливати, и колодамъ по дорогамъ не 
быти, и гостинцовъ оттого у Псковскихъ го- 
стей и у купцовъ не имати. Также и Маги- 
стровымъ людемъ, в АрцибискуплимЪу и Би- 
скуплимъ людемъ, и всЬхъ городовъ ихъ дер- 
жавы, въ великого Государя отчину во Псков- 
скую землю во всЬ городы горою и водою 
путь чисть, при^^хати и отъ^хати безъ Bcanie 
зачепки, и купити, и продати доброволно вся- 
кой тфваръ безъ вывtтa, и соль. А корчмы 
НЪмцомъ во Псковской земле не продавати. 
А цены тавару у НемЬтцкихъ гостей i у куп- 
цовъ Псковичемъ неуставливати, и гостинцовъ 
оттого неима1ги. А воску у Псковскихъ гостей 
Н'Ьмцомъ не колупати, опричь того, что уко- 
лупивъ немного на опытъ, да емужъ отдати 
назадъ. А в'Ьсчее имати стовару у гостей и у 
купцовъ у Псковичь въНеметцкой землЪ, а у 
Немецъ въ Псковской земле, на обе стороны 
по старин^Ь. А что написано въ перемирныхъ 
грамотахъ великихъ Государей Ивана Бoжieю 
чмилостью Царя и Государя, всея Pycin, и ве- 
ликаго Князя, и Государя Василья Бoжieю 
милocтiю Царя и Государя всеа Pycin , и вели- 
кого Князя, которые купци HcKOBCKie въ Ме- 

стеровыхъ городехъ и въ Арцибискуповыхъ, 
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beoedden Iwaoagroth vnd der Narue is oergent 
in ouertreden, keioe heyscblege toscblaende, kei- 
nen husch tohawen« kein Land topiugen« kein 
watter tofischen ein yder soll ein helffte hekp- 
men, na der Krutzkassunge vnnd ock in des gro- 
ten herschers des Bussischen Keyssers veder erue 
sinen luiden vth Newgarden Land sollen hehben 
in des F. Meisters heholdunge des Erlzbiscbops 
Land vnd in der Bischope Land na Darpte na der 
Nerue na Biga ?nd na Beuwell in allen den Sie- 
den der Lande to Lyfflandl tbotbyende« fry willi- 
gen tokopen vnd touorkopende dem Kopman vlh 
Newgarden Lan.d fry willigen allerley whare, one 
vtbhescheydt, vpt olde« vnd man soll der wäre, 
in des F. Meisters Ertzbiscbop vnd Bischop to 
Derbt oren Sieden to Darbt, to Beuwell, to Biga, 
thor Narua in allen stenden to Lyfflandt von bey- 
den parten nicht vorbyeden. So ein Newgarder 
mit einem Duitschen gekopschlaget heft, thor 
Narue, vnd heft sine Wahre in der sehnten soll 
die Newgart die Whare von dem duitschen gut- 
willig vth der Schuten nemen, auer bordt in die 
lodige, Daruon sollen die Naruischen keine gaue 
nemen, ock sollen die Duitschen des Newgarder 
Kopmans wag nicht belopen, besonder wat he 
afgeklopet tobesebennde, nicht woll, datsulftige 
soll he eme wedder geuen, vnd die wag wieble 
soll man vorglicken mit der Neugarder Luden 
vnnd sollen Becht wegen, nach der Krulzkussinge, 
vnnd man soll für die dracbl der wagen wicht 
nemen, Schillinge vor drey dennig, vpt olde, Ock 
kombt die Newgarder to der Narue mit was grae- 
werck oder er mit anderer Whare vnd will thyen 
na Biga, oder to Darbt, effte to Beuwell oder in 
welckerer anderer Stete, vnnd lecht sine whare 
vp einen Karren, so soll man von der wäre kein 
weggell nemen, huret ein Neugarder einen fur- 
man die sol dat gut von der einen Karren vp die 
ander laden. Will ein Neugarder na Biga, na 
Darbt, nä Beuwell effte in welckerer anderer 
Siede Beyssen, so mag he fry willigen huren einen 
tolck vth der stad effle vlh dem dorpe, wendet 
ein Newgarder vth dem weghe soll man ehn dar- 



и во всей ихъ держава пойманы , и товаръ ихъ 
у еихъ поотвимавъ, и Местеру и Арцнбвскуау 
т'кхъ купцовъ всЬхъ отоустити со всЬми нхъ 
животы. А которыхъ будетъ купцовъ въ томъ 
нятств^ не стало , или которые истого нятства 
утекли, а товаръ ихъ остался въ Местеровыхъ 
городехъ, или въ Арцибискуплихъ, иии кото- 
рой товаръ Псковской положенъ у кого въ 
Местеровыхъ городехъ и въ Арцибискупо- 
выхъ, и Князю Местеру, и Арцибискупу тЬхъ 
купцовъ веЬхъ животы отдати Псковичемъ, 
и чего будетъ того товару Магистръ, и Арци- 
бискупъ, и ихъ люди, по тЬмъ перемирнымъ 
грамотамъ въ тк годы Псковичемъ неотдали, 
и что посл'к того перемирья Псковского посла 
Якова Онеимова въ Кеси у Местера ограби- 
ли, и т'кмъ д1лов1ъ вскмъ великого Государя 
нам-кстникомъ Княземъ Псковскивгь обослався 
съ Магистромъ и съ Арцибискупомъ учинити 
срокъ на съ'Ьзд'к. А Псковичемъ на съезде на 
томъ целовати крестъ кому будетъ того това- 
ру чего неотдали. И Магистровымъ людемъ, 
и Арцибискуплймъ, то платити. И что у Якова 
у посла грабежу взято, и послу Псковскому 
на томъ целоватижъ, что у него грабежу взя- 
то, а Магистру ему заплатити. Ai въ передъ 
вту дватцать л'ктъ о обидныхъ дел'Ьхъ на ко- 
торомъ город'Ь почнетца каково Д'кло, Пско- 
витину въ MecTepoBt держава и въ Арциби- 
скупов'Ь дepжaвt, и въ Бискуплихъ державахъ, 
и во всей земл'Ь Лиелевской, ино туто ему и 
управа дати по ncnpaBt и по крестному ц-кло- 
ванью, не въ великихъ д'клехъ до десяти ру- 
блевъ Псковских ь, а выше десяти рублевъ 
будетъ каково д-Ьло, ино въ т-Ьхъ въ Нем^Ьтц- 
кихъ городехъ въ Местеров^ держав!, и во 
Арцибискуплихъ и въ Бискуплихъ городехъ, 
Псковитина съ Немчиномъ не судити, а дати 
ответчика Псковитина на поруку, а по кото- 
ромъ не будетъ поруки, ино его держати на 
Rp1»nocTHf да о томъ имъ сослатись съ намест- 
ники великого Государя съ Князми Пьсков- 
скими и со отчиною великого Государя со 
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umb nichl beschuldigeo , vnd wedder in deo wegh 
wysseo, Wirdi ein Neugarder behofeo ein perdt 
tokopeo in des Fureleo Meisters Ertzbischops vnd 
der Bischooe stede vod in allen oren Landen so 
sali die Neugarder von dem breue geuen einen 
ferding ynd vor vthstading einen Dhening Weicker 
Newgarder vnd sali yd deme vogede tbor Name 
bewissen vnd geoen einen Dening vor der ytb- 
stadung vp dem weghe, mag eine Newgard fry- 
willigen ein perd kopen vnd soll tor Narue geaen 
einen ferding vnd vor die vtbstadunge einen Den- 
ningb Weicker Neugarder ein perdt kopet in des 
F. meisters Ertzbischop vnd der Biscbope behol- 
dunge vnd bringet dat perdt dem Vogede to be- 
wyssen so soll eme die vogede dat perdt nicht 
nemen, vnnd die Dennig mit gewalt weder to- 
werpen Demegleicben sollen des F. Meisters geste 
lengs des grotherscbers des Russischen Keysers 
vederlicke erue in Nowgarden lande to water vnd 
to Lande Reyssen one alle verhinderunge vnd 
mögen kopslagen mit allerley whare guitwillig 
one vthbescheydt vnd mögen ock kopslagen to 
Newgarden in den duitschen houen na dem olden 
vnd sollen to Newgarden vnnd in den bysteden 
in Neugarder Lande nicht kregen Demegleicken 
mögen des groten hem Wassily von gotes ge- 
naden Keisser auer alle Russen vnd des groten 
Boden vnnd die bode der Statholder von New- 
garden vnd des Statholder von Iwengroth lengs 
des F. Meisters Ertzbischop vnd der Biscbope 
behold vnd Lande to wather vnd to lande Beissen 
one alle verhinderunge na Riga na Darbt vnd 
Rewell vnd tbor Nerua vnd in alle ehren steden 
efte die grote Herschop Keisser aller Russen vnd 
grotfurste worde sine bo^en to anderen Herscho- 
pen ouer mher senden efte to deme groten Her- 
schope Wassily von gotes genaden Keisser alier 
Russen vnd grotfursten togen boden von den an- 
dern Herschoppen vnd die beden bodtschaft sol- 
len durch des F. Meisters Ertzbischop ore lande 
to Riga Reuwell Darbt Nerue vnd in allen «oren 
Steden to Wather vnd to Lande in Lyfflandt heb- 
ben einen fryen wegh, an allerley vpholding vnd 



Псковомъ. А во Псковской aeiui каково дЬло 
будетъ Немчину Лиеленской земли, ино так- 
же ему туто и управа дати по неправа и по 
крестному целованью, не въ велвкихъ же д^- 
лехъ до десяти рублевъ Псковскихъ, а выше 
десяти рублевъ каково будетъ аЬлОщ ино во 
HcROBt Н'Ьмчина со Псковитиномъ не судитн 
жъ, а дати 0TBtT4HRa Немчина на поруку, а 
по которомъ не будетъ поруки, ино его до 
толе держати на кр'Ьпости, да о томъ вели- 
кого Государя нам-Ъстникомъ Князевгь Пьсков- 
скимъ сослатись съ Магистромъ, да срокъ учи- 
нити обоимъ истцомъ соб'Ьихъ сторонъ стати 
на съ'Ьзд'Ь. А навгЬстникомъ великого Госу- 
даря Княземъ Пьсковскимъ, и Магистру, и 
Арцибискупу, и Бискупомъ, и Бергоместеромъ, 
и Ратманомъ, где будетъ то д'Ьло въ чьей дер- 
жаве, сослатись хтому сроку на съ'Ьздъ судей, 
а судьямъ Ti д'Ьла судивши на съезде судомъ 
вопчимъ, да и управа имъ гЬмъ д'Ьломъ всЬмъ 
чйнити съ обыскомъ на npaMt по крестному 
ц'Ьлованью. А дойдетъ которой Немчинъ до 
казни въ какова д'Ьле ни буди во Псковской 
земле, ино его въ Пскова не казнити, а сосла- 
тись о томъ великого Государя навгЬстникомь 
Княземъ Псковскимъ съ Магистромъ, да срокъ 
учинивши поставити того Немчпна на съезде 
передъ судьями. А дойдетъ которой Пскови- 
тинъ до казни въ Неметцкихъ городехъ въ 
Магистров'Ь державе и въ Арцибискуплихъ i 
въ Бискуплихъ городехъ, и того Псковитина 
въ Неметцкихъ городехъ, также не казнити, 
а обослатись Магистру, или Арцибискупу и 
Бискупомъ, свеликого Государя нам'Ьстники 
со Князьми Псковскими, да срокъ учинивши 
поставити того Псковитина на съезде передъ 
вопчими судьями. А судьи Bon4ie учинятъ 
тЬмъ деломъ конецъ на съ'1зде собысвомъ на 
пряма по крестному ц^лованью. А зъФзду бы- 
ти на томъ MtcTe, гдЪ судьи Bon4ie земл'Ь и 
вод^ межу учивятъ. А взыщетъ Псковитинъ 
на Немчин'Ь, а досудятъ до целованья, ино 
целовати ответчику Немчину. А взыщетъ 
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vor die herberg vor gelt vnnd verleytsaguoge soll 
mao kein gelt nemen, von beyden Parten des 
sollen die Daitsehen des groten herschops Was- 
sily von gotes genaden Keissers aller Rassen vnd 
grotfursten boden, der Statholdere to Neogarden 
vnd Iwangroth, ere boden vnd alle die Lude vnd 
Koplude des Landes to Newgarden in allen oren 
steden Landen vnd vp dem Mhere bescbermen 
one alle bebendigheit also obren duitscben Deme- 
gleicben des F. Meisters Ertzbiscbops vnnd der 
biscbope boden die to dem groten Herscbop 
Wassilien von gotes gnaden Keisser aller Rus- 
sen vnd grotfursten in seine vederlicke eruen vnd 
alle einen Steden vnd ock to sinen Statholder to 
Newgarden Iwangroth tbien, sollen bebben einen 
fryen wegb to watter vnd to Lande, one anbol- 
dinge vnd binderung vad man sali der boden 
nicht anbolden vnd affertigen ane sumendt, Ock 
sollen des groten bern Statbolders des F. Meister 
Ertzbiscbop Riscbof obre boden vnnd koplude 
vtb alle dem Lande to Lyfland in des groten Her- 
scbops land to Watber vnd to Lande bescbermen 
als oren Newgarden one alle bebendigkeit, ock 
vmb aller kleglicben sacken sollen des groten 
berscbops Statholder to Newgarden sich mit dem 
F. Meister durch Rodtschaft besenden Derglicken 
soll die F. Meister vmb aller kleglicben Sachen 
haluen besenden mit des grossen Slatbolderen to 
Neugarden auer alle klegliche sacken von beyden 
parten Recht togeuende, nach der Krutzkussunge 
vnd na Recht one bebendigheit Of yenige sacke 
sich erhoue einem Newgarden in des F. Meisters 
Ertzbiscbops vnd der Rischoue stede vnd beholt 
in alle den Landen to Lyflandt, darsuluest soll 
man Richten nach Recht vnd der Krutzkussinge 
nicht in grotern sacken, dan to tehen stucken 
syluers Nowg. Is dat sick ebne sacke bouen 
tbeen stucke suluers verlopet, soll men in den 
sacken in des F. Meisters Ertzbiscbops vnd Ri- 
schops steden den Nowgarden mit einem Duit- 
scben nicht Richten so soll man den Antworter 
den Newgarden geuen vp borge handt, welcker 
keine bürgen erlangen kann, sali man in die 



Немчинъ на Пьсковити№Ь, а досудятъ до це- 
лованья, ино ц^кювати отв'Ьтчикужъ Пьсковв- 
тину. А судити Немчина во Пьсковской эемд^, 
какъ своего Пьсковитина. А въ Н^мцехъ су- 
дити Пьсковитина, какъ своего Немчина. А 
знати истцу истца по своей неправа , а порубу 
въ тоАгь не быти на обе стороны. А намест- 
нику Ндовскому Князей Пьсковскихъ, и по- 
саднику, и людемъ добрымъ Ндовскимъ, це- 
ловати крестъ на томъ, каково д^ло будетъ 
Сыренца городка Магиетровывгь людемъ и Ру- 
годивцомъ до Rдoвлянъ, и имъ того обыски- 
вати и управа давати всякивгь д^ломъ обид- 
нымъ на прям^ по крестному целованью. Так- 
же и Руготивскому Князю изСыренца городка 
Князю и судьямъ Ругодивскимъ , и Сырен- 
скимъ, и людемъ добрымъ, крестъ ц^ловати 
на томъ, каково д'Ьло будетъ Rдoвлянoмъ до 
Сыренскихъ людей и до Ругодивцовъ, и имъ 
того обыскивати, и управа давати всякимъ 
д'Ьломъ обиднымъ на пряме по крестному це- 
лованью. А татя и беглеца и холопа и робу 
по крестному целованью обыскати и по испра- 
в'Ь выдати. А церкви Бoжiи PycKie и конци 
PycKie въ MecTepoBib держава, и въ Арциби- 
скупли, и въ Бискуплихъ державахъ где ни- 
буди, и т'Ь церкви Божьи PycKie, и конци Py- 
cKie Магистру, и Арцибискупу и Бискупомъ 
очистити, и держати по старина, а ихъ не- 
обидити, а взятое церковное отдати по крест- 
ному целованью. А въ которомъ город'Ь въ 
Магистров^ держава, и въ Арцибискуплихъ, 
и въ Бискуплихъ земляхъ у Псковитина боро- 
ду выдерутъ, ино того Немчина поставити со 
Псковитиновгь на съезде передъ судьями на 
вопчемъ суд'Ь. А доведутъ до того Н'Ьмчина 
на вопчемъ суд'Ь передъ судьями судомъ и 
неправою, и судьямъ тому Немчину учинити 
вина i казнь по суду. А порубу не быти ни 
вчемъ на обе стороны. А хотя будетъ про- 
межъ великого Государя отчинъ великого Но- 
вагорода, и Пскова съ Лиеленскою землею, и 
д^ло каково ино въ обоихъ сторонахъ, въ ве- 
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▼esthe sethen, Derhaloen sali mao sich mit den 
Statholdec lo Newgarden besendeo derglicken of 
elwelcke sacken sich eotstunden einem Duitschen 
vth Lyffland in Neogarder Lande, derglicken sali 
man dersuluest Recht geuen na Recht vnnd Krutz- 
kussinge, nichts in grotern sacken dan thein stock 
siluers Newg: Watterley sacken sich bouen thein 
stuck syluers erhouen sali men to Newgarden 
den Dutschen mit dem Newgarden nicht Richten, 
dan den antworter den Duitschen doen vp borge 
handt, heft he keine borgen sali man ehn in de 
veste sethen, vmb sodant sollen sich die stathol- 
der ynd Newgarder mit dem F. Meister Ertzbi- 
schop Burgermeistern vnd Rathmannen in welcke- 
rem beholde die sacken bewanth sind senden, to 
der versamlinge, ohne Richtere yp die gesatte 
tydt vnd die Richter sollen die sacke Richten in 
semptiicken gericht, vnd sollen allen den sacken 
Recht geuen mit vthuerhorunge na der Krutzkus- 
singe Yorfelt ein Doitscher in straf, in watterley 
sacke id sy in Newgarder Lande den sali man to 
Newgarden nicht strafen Derhalbeu sollen die 
Stadholder to Newgarden mit dem F. Meister 
besenden vnd berameu ein tydt so soll man den 
dutschen stellen vor die semptlichen Richtere, 
vnd verfeilet ein Newgarder in watterley sacken 
yd sy in die straf in den duitschen steden nicht 
strafen, die F. Meister Ertzbischop Bischop sollen 
sick mit dem Statholder to Newgarden besenden 
vnd setten eine tydt, vp die tydt sali men stellen 
den Newgarder vor die semptlichen Rijchter, die 
semptiicken Richter sollen den sacken ein ende 
macken vp der versamnung mit verhorunge na 
der Krutzkussung , so die Newgarder die sack 
ouer den Duitschen erfordern vnd to der Krutz- 
kussung gerichtet werdt, so soll die antworter 
die Duitsche dat Krutz küssen, derglicken so die 
Duitsche die sacken ouer den Neugarder erfordert 
vnd to deme Krutze gericht werdt So soll die ant- 
wordtsman die Newgarder dat Krutz küssen Man 
sali richten einen Dutschen als einen Newgarder 
die sacken wolde, sali synen sacken wolden na 
oren Rechten bekomen , keine anholdung vnd be- 



дикого Государя отчивахъ въ великомъ Hoei- 
город^ и во Пскова и во всехъ городехъ, а въ 
Немцехъ въ Магистров^ держава, и въ Арци- 
бискуплихъ, и въ Бискуплихъ городехъ и во 
всей землЬ въ Лиеленскои, посла и гостя не 
порубати и не грабити, и товару у гостей ие- 
отимати, а отпускати пословъ и гостей со 
всемъ на обе стороны доброволно безъ BCflRie 
зацепки. А послу Псковскому, и Княжъ Ме- 
стерову, и Арцибискупову, отъ подворья найму 
не платити, то отложихомъ на обе стороны. 
А вту 17 л'Ьтъ послу нан'Ьстниковъ Псков- 
скихъ путь чистъ горою и водою, и на Ригу, 
и на Колывань, и на Ругодивъ, и во в&Ь горо- 
ды Княжъ Местеровы, i Арцибискуповы , и 
во всю Княжъ Местерову державу, и Арциби- 
скупову при^Ьхати имъ и отъ'Ьхати доброволно 
безо BCBKie зацепки. А блюсти Князю Месте- 
ру и Арцибискупу Псковского посла на своихъ 
городехъ на земле и на вод'Ь, какъ своего Нем- 
чина^ безо всягае хитрости. Также и Княжъ 
местерову послу, и Арцибискупову, по вели- 
кого Государя и Царя Руского отчине по 
Псковской земле, и до Пскова путь чистъ: 
приехати имъ и отъехати доброволно безо вся- 
кихъ зацепокъ. А о обидныхъ делехъ о вся- 
кихъ посылати управы просити до трижды на 
обе стороны, и дадутъ чему управу, ино дай 
Богъ такъ. А не дадутъ вчемъ управы обид- 
нымъ д'Ьломъ, и тЬмъ д'Ьломъ срокъ учинити 
на съезд'Ь, да учинятъ тЬмъ д'Ьломъ конецъ 
судьи на съ'Ьзде по крестному целованью. А 
что по первымъ перемирнымъ грамотамъ, ко- 
торымъ д^Ьломъ скоторые стороны конца не 
учинятъ, и Псковичи съ Немци втомъ про- 
межъ себя порубалися, а имали за свое на 
рубеж'Ь, и впередъ которымъ д'Ьломъ ското- 
рые стороны сами конца не учинятъ, и тЬмъ 
д'Ьловгь всемъ быти на съ'Ьзде передъ вопчими 
судьями. А судьямъ вопчимъ на съезде всЬмъ 
Д'Ьломъ чинити конецъ собыскомъ по крест- 
ному целованью, и по сей перемирной грамо- 
те, а порубу не быти ни вчемъ на обе сторо- 



366 



йШШй. 



settung sali von beydeo parten gescheen, als in 
vorigen bryfen geschreuen stet Der groten Her* 
scher luane von gotes gnaden Keisser aller Ruis- 
sen vnd grotfurst vnd sines sons Wassilien von 
gotes gnaden Keisser vnd Herscbops aller Rossen 
vnd grotfiirsten Koplude von Newgarden in des 
F. meistere Ertibischop vnd Biscbop to Darbt 
vnd in alle den Landen to Lyflandt gefangen sel- 
ten, vnd ore guter genomen, soll de F. meister 
Ertzbischop vnd Biscbop to Darbt vnd alle Biscbop 
de Koplude mit orer Wbare loess geuen , welcber 
Koplude von Newgarden in der gefengknus ge- 
storuen, efte vtb der gefengnis verlopen sin, vnd 
ebre guder dar gebleuen , in des F. Meisters Ertz- 
biscbops , Biscbops to Darbt vnd der biscbope be- 
boldung vnd in alle dem Lande to Lyflandt oder 
wöbe die Newgarder war gebleuen is in orem 
bebolde, sali die F. Meister Ertzbiscbop Biscbop 
to Darbt vnd alle die Biscbope die wore alle wi- 
derkeren dem Nowgarder Kopman vnd wes der 
Ware in den Jarn F. Meister Ertzbiscbop Biscbop 
to Darbt vnd Biscbop vnd ore Lude na den frede 
bryfen nicbt widdergeuen bebben den Newgarden 
alle der sacken baluen sollen des groten Her- 
scbops statbeldere von Newgarden mit dem F. 
Meister Ertzbiscbop Biscbop tbo Darbt vnd Bi- 
scbope sieb besenden t vnd beramen eine versam- 
lunge vp der Versamluage sollen die Neugarder 
dat Krutze küssen, wes ebne der Wbare nicbt 
wedder geuen is, dat sollen des F. Meisters Ertz- 
biscbop vnd Biscbope lüde betalen, die Statholder 
to Iweogrot soll dat Krutz küssen, dorup watter- 
ley sacken die Naruiscben bebben, to den Iwan- 
grotiscben, soll be vtuerboren vnd Becbt geuen 
allen cleglicben sacken, vpt aller Recbte vnd die 
Krutzkussung , Derglicken sollen die Statbolder 
vnd Bicbter tor Nerue dat Krutze küssen, darup 
watterley sacken die von Iwengrotb to den Ner- 
uiscben to doen bebben, sollen se vtbsporen vnd 
Recbt geuen auer alle cleglicben sacken, vp dat 
Recbtigiste na der Krutzkussinge, einen Dyef 
eioen loper einen eigen man vnd eigen wyf, sali 
man na der Krutzkussung vtboren vnd mit Recbt 



вы. А рата в войпы ве всчвватв вв которою 
вужею ва об^ сторовы, вв грамотъ .верен вр- 
выхъ втЬ л^та ве отсылатв ва обе сторовы. 
А старымъ д'Ьломъ всЬмъ дерть опрвчь &Ьхъ 
лЬлЪщ которые въ сей перемврвой грамоте 
ввсаво. А се перемврье Квязю Местеру и Ар- 
цвбвскуву вздержатв крепко безъ BcaRie хи- 
троств по крествому цедовавью, в во cefi ое- 
ремврвой грамоте. А какъ отойдутъ &Ь л'Ьта, 
во сей перемврвой грамоте, büo бытв месяцу 
ва обе сторовы, а втомъ месяце ратв в войвы 
ве подыйматв ва обе сторовы по крествому 
целовавью. А посломъ втомъ месяце ездмти 
путь чястъ ва об'Ь сторовы во крестному це- 
ловавью, а ве порубатв вв посла вв гостя, в 
съ вхъ товаронъ, вв въ велвкомъ д'Ьле вв въ 
маломъ вв которою вужею по крестному це- 
ловавью. А скоторые сторовы ве учвутъ пра- 
ввтв крествово ц'Ьловавья: вно ва того Богъ, 
в крествое целованье, в моръ, в голодъ в огнь 
в мечь. А отойдутъ л'Ьта, и вамъ жвтв въ 
старомъ миру. А колв будетъ велюбовь вели- 
кого Государя Царя всеа PyciB вам'Ьствиковъ 
Псковсквхъ до мевя Квяэь Местера, и до 
мовхъ Князей, илв мв^Ь Квязю местеру в ли 
мовмъ Квяземъ колв будетъ нелюбовь вели- 
кого Государя Царя всея Pycin навгЬстввковъ 
Псковсквхъ, иво вамъ мвръ отослатв. А по 
томъ олвжъ м^сяцъ четыр'Ь вед'Ьлв пройдетъ 
ва обе сторовы тоже ся воеватв. А втотъ м'Ь- 
сяцъ послу "бздитв ва обе сторовы безо вся- 
Kie хвтроств. А ва семъ перемврье, и ва сей 
перемврвой грамогЬ рукв далв, в печатв свов 
првложвлв велвкого Государя в Царя Руского 
вам^стникв великого Новагорода Князь ве- 
доръ Мелвгдайроввчь, в Квязь Мвхайло 
Васильеввчь Горбатой. Такъ же велвкого 
Государя Царя Руского вам'Ьставкъ Псковской 
Квязь Ивавъ Даввловвчь Невской рукв 
далв, в печати свов првложвлв. А старостамъ 
Псковсквмъ Семену Захарьвву сыву Пре- 
подобову, да Назарью Оввсвмову сыву 
Глааатому, да ведору Власьеву крестъ 
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▼thantworlen. Die Russischeo Kercken godes in 
des F. Meistere Ertzbischops vüd Bisehops behol- 
duDge vod war die sindt die sali man BenngeD 
mil aller lobeboringeD vod beiden die oacb dem 
olden Tod die niebt bescbedigeo vnd welcke sacken 
die gescbeen sindt Iwiscben des groten Herscbops 
vederlicken Eroen Newgarder Land vnd den Lan- 
den tbo Lyffland, von dussem byfrede, die sacken 
sollen tod sin von beyden parten, Besunder die 
sacken die in dussem byfrede gescbreuen staen 
vnd in welekerer gestalt des F. Meisters vnd der 
Biscbope Lande vnd bebolding einen Newgarder 
sin perdi vtbgeropet werdt, denn Daitscben soll 
man mil dem Newgarder vp die versamlung stel- 
len , vor die samptlicben Richter, vnd man sodant 
auer den Duitschen semptlichen Richten bringet 
mit gerichte vnd Rechte, sallen die Richtere dem 
Duitschen ein broicke vnd straf doen, na deme 
gericht so vormals gewessen, Dat der Stadholder 
boden to Newgarden getogen sindt an den F. 
Meister to Riga vnd Reuwell hebben des F. Mei- 
sters leytsagen thor Name von der Statholder 
boden ein stuck suluers genomen Derglicken van 
des F. Meisters boden thoigen to dem groten Her- 
scbop efte to sinen Statholdern to Newgarden do 
Narwe die leytsage von Iwanegroth von des Für- 
sten Meisters bodtschaft ein stuck suluers soll 
man von beyden Partten nicht mer nemen, thor 
Narue von der Statholder wegen vnd to Janegroth 
von de F. Meisters Botschaft Man soll geuen leit- 
sagen von beyden parten one gelt tor Narue des 
groten herscbops vnd der Statholder to Newgar- 
den vnd des Iwanagroth , der Statholder boden to 
deme F. Meister to Riga vnd Rewell vnd vp Iwa- 
nagroth Dergleichen des F. Meisters bodtschaft, 
na grot Newgarden abe hir beuorn die von grot 
Newgarden hebben genomen von des Meisters 
seinen boden vor der Herbergh Derglicken heb- 
ben sye in den Duitschen Steden des F. Meisters 
Ertzbischops vnd der Bischoue ehren steden von 
der Statholder boden von Newgarden vor de Her- 
berg genomen, sodan sali von beyden Parten nit 
meer gescbeen Man sali von beyden Parten geuen 



ц'Ьдоватв в людемъ добрымъ за Псковъ, а за 
все ücROBCRie городы, и за всю Псковскую 
землю за отчину великого Государя и Царя 
Руского. Также Князю Местеру крестъ цело- 
вати, и печать свою приложати за всЬ свои 
городы, и за всю свою державу. А на семъ 
перемирье крестъ целовали старосты Псков- 
CKie въ великомъ Нов'Ьгород'Ь Семеаъ Заха- 
рьинъ сынъ Преподобовъ, да Назарей 
Онисиновъ сынъ Глазатой, да ведоръ 
Власьевъ и за всю Псковскую землю вели- 
кого Государя Царя Руского отчину. А отъ 
Князя мастера и отъ Арцибискупа Ризского, 
и отъ Бискупа Юрьевского, и отъ всЬхъ Ви- 
ску повъ, кои въ сей грамотЬ писаны, и отъ 
всее ЛиФлянcRie земли местеровы державы, 
на сей грамоте целовали крестъ послы Не- 
метцюе Иванъ Бокгорстъ, да Матиосъ Па- 
тинъ, да Любрехтъ Каверъ, да Леонардъ 
Салисъ. А какъ пришлютъ великого Госу- 
даря, и Царя Руского нам'Ьстникы Новгород- 
cKie своего посла ко Князю Местеру, ино Кня- 
зю Местеру на сей грамоте самому крестъ це- 
ловати передъ тЪмъ посломъ, и за Арциби- 
скупа, и за Бискуповъ, и за всЬ свои городы, 
и за всю свою державу, и печать своя Князю 
Местеру къ сей грамоте прив^сити. А Арци- 
бискупу Ризскому рука дати за свою державу, 
и печать своя къ сей грамоте прив^сити. А 
кончили перемирье въ великого Государя и 
Царя Руского отчине въ великомъ Ыов^город'Ь, 
въ л'Ьте седмь тысящь четыредесятомъ. 
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one gyfte, vnd von beyden Parten soll keioan- 
bolding gescheen, vmb yenerley sacken , af der 
yenige sacken dar twischen des groten Herschops 
▼ederlicken eruen to Newgarden vnd Plestkaw 
mit den landen to Lyflandt ypstande, vnd von 
beyden Parten des groten berschops vedderlicken 
Erue to grot Newgarden vnd Plestkaw ock in 
allen Duitscben steden des F. Meisters Ertzbiscbops, 
Biscbope, stede vnd in alle dem Lande to Lyflandt 
sali man die boden vnd Koplude mit allem dem 
obrem fry tbyen laten, von beyden Parten, one 
vpboldung Darenbouen vp alle na dussem bryf 
na bouell des groten Herschops Wassilien von 
gotes gnaden Keyssers vnd Herschops aller Russen 
vnd grotfurst vnd der Statbolder to Newgarden F. 
Fedder Melcbildrawitz vnd F. Michel Wasi- 
liewitz bebben dat Kratze gekusset die Beiarn to 
Newgarden Jacob IllilzQuassquiuo Wassilie 
Micbeeliowitz thoskin vnd die alderluide von 
groten Newgarden Wasily Niktengschin Lo- 
rakonaw vnd Dymitter luanschin Szirkoaa 
vnd die F. feddern Melcbilderewitz vnd F. 
Michel Wassiliebitz bebben ouer die fredebryfe 
orbe handt gestreckt, vnd ore seggell doran ge- 
hangen, vnd von des Fürsten Meisters Ertzbischops 



to Riga vnd des Bischops to Darbt vnd von alleo 
den Bischopen die in dussem bryf geschreaen 
staen, vnd von alle dem Lande to Lyflandt vnd 
des F. Meisters beboldunge bebben vp dussen bryf 
dat Krutze gekusset die duitscben boden Johan 
von Bockhorst, tewes Patmer Lubrecht 
Cauwer Reinolt Salis bebben an dissen bryf 
ore Sygel genangen, vnd wanner des groten Her- 
schops des Russischen Keissers Statbolder von 
Newgarden werden obre boden senden to deme 
F. Meister tho Lyfflandt, sali de Fürst M*eister in 
gegen wer tigheit der boden vp dussen. bryf suloen 
dat Krutz küssen vnd vor deme Ertzbischop vnd 
Bischop vnd vor alle sine Stede vnd beholt der 
Lande to Lyflandt, vnd sali sein sigell an dussen 
bryf doen hangen, vnd die Ertzbischop to Riga 
vnd die Bischop to Darbt sollen die Hand strecken 
vor alle obre behold inge, vnd ore Sygel an dys- 
sen bryf doen hangen vnd bebben dussen byfrede 
geendigetb in des groten Herschops des Russi- 
schen Keysser vetterlicke Erue groten Newgarden 
im Jare Seuendusent vnd vertig vnd na christi 
geburth vyfl*tehunderl vnd im einvndertigisten 
Jare. 



ЛГг €€€LXX?11I. 

1531 Der rigische EB. Coadjutor, Markgraf Wilhelm, giebt seinem Bruder, dem Markgrafen 
Albrecht, Herzog von Preussen, Nachricht von dem Frieden zwischen Plettenberg 
und den Russen, d. d. Lemsal, am Montag in der Fastnacht (21. Febr.) 1531. 

Orig. im GA. zu Kgsbg. Vgl. Index Ж 3016. 



Was wir aus sonderlichen bruderlichen trewen 
mehr libs vnd guts vermögen beuorn Hocbgebor- 
ner Fürst f bsonder freuntlicber liber Her vnd 
Bruder, Wir können e. 1. hertzlicher vnd bru- 
derlicher meinung nicht bergen, Das vns der 
Hochwirdigst In got vnser bsonder liber Her vnd 
vater, Her Thomas Ertzbischoff zu Righa vor- 
stendigt, was massen der hochwirdige her Meister 



durch seine geschickten einen beyfriede vf zcwen- 
tzig Jar, bey dem Muskowiter hat erwerben vnd 
ausbrengen lassen, Des wir e. 1. eyne Copey bey 
kegenwertigem beweiser zuschicken doraus e. 1. 
die meynung aus bogem vorstände wol haben 
zuuornehmen, Dorbeneben lest »vns vnser liber 
Her vnd vater anlangen. Das wir die Reuscbe 
botschaft, welche In kurtz In Eyflandt denselben 



iSSO. 



369 



aDgefaDgenen fride zu yorsigelo vod vullentziben 
werde ankommen , vf vnserm Hause Ronenborgk 
entfangen, vnd neben seiner К vorhoren vnd mit 
▼nsern ynkosten pflegen vnd aushalten solten, 
Dieweil vns dan dorzu vil zu bedencken, vnd vf 
vnserm Hause Bonenborgk in vnser ersten an- 
kunft auch dornach In der tagleistung, welche in 
den Sachen so zwuschen dem Hern zu Curlandt 
vnd Bastian von Elton gewant, gehalten, gros 
vnkost vnd Zcerung gescbeen, also das wir In 
sonderlichem vorrathe nicht sein, einen sollichen 
treflichen botben doselbest antzunehmen vnd zu 
pflegen, wollen wir e. 1. rads gerne hirinne ge- 
brauchen, Bitten derhalben gantz freuntlichs Fleiss 
e. 1. wolde vns Iren hochuerstendigen Bath mit 
dem aller ersten mitteilen * was vns In disem 



Falle zu thun wolde geburen , Domit wir vnserm 
liben hern vnd vnsern dem ErtzstifTt vnd vnser 
person einrettig sein, mochten, Das wollen wir 
vmb e. 1. Die wir dem Almechtigen sampt der- 
selben elicben liben gemahl vnd tochter vnsser 
freuntlichen liben Swestern zu langweriger ge- 
suntheit vnd glugseligem regimente entfeien, 
freuntlichen vnd bruderlichen gerne vorschulden, 
Datum vf vnserm Slosse Lemsel, Montags In der 
fastnacht Im XXXP° JaVe. 

Von gots gnaden Wilhelm Goadiutor des 
ErtzslifTts Bigha Marggraf zw Branden- 
burgk zu Stetin Pomern der Gassuben vnd 
Wenden Hertzogk Burggraf zu Nurmbergk 
vnd Fürst zw Bugen. 



До OCCLXIIX. 

Der livländische OM. Johann von der Recke bevollmächtigt Johann Wrangel von isso 
Weidema, Otto Grothusen und Jürgen Pipenstock, Ricbtvogt der Stadt Wenden^ 
zur Friedensunterhandlung mit dem Grossfiirsten Iwan Wassiljewitsch, nachdem die 
Zeit des von OM. Hermann von Brüggeney, genannt Hasenkamp, geschlossenen 
Beifriedens abgelaufen, d. d. Fellin, am Sonntage Jubilate (27. Apr.) 1550. D. 

Nach dem perg. Orig« mit des Meisters Siegel abschriftlich bei Rrotze, Syll. I, 292^; Abdruck 
in den Mittheil. V, 381. Vgl. Index ЛР 3535. 



JVs €€€LXXI. 

Des Zaren Iwan Wassiljewitsch, Kaisers und Herrschers aller Reussen, Beifriede mit 1550 
den livländischen Landen auf ein Jahr, aufgerichtet durch die grossfiirstlichen Statthalter 
zu Nowgorod Iwan Gregorjewitsch Morosow und Fürst Dmitri Iwanowitsch Obo- 
lensky, zu Pleskau Fedor Iwanowitsch Schuisky in Gemeinschaft der pleskauschen 
Alterleute, und durch die Boten des livländischen OM. Johann von der Recke, Johann 
Wrangeil, Otto Grothus und Georg Piepenstock, und des Bischofs von Dorpat 
Friedrich Dücker, Reinhold Dumpian und Heinrich von Affelen, in Gross-Now- 
gorod am 23. Aug. im J. (der Welt) 7058, nach Chr. 1550. 

Atu«.-JUv/. Vrk. 47 
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Abschrift, nach einem Exemplare im Reiche -Archive zu Moakau, bei der GeaeUachaft für 
Geschichte und Altertbumskunde der Ostsee -Provinzen zu Riga. 



Nha dem Willen Gades und nba des groten 
Hersebers Bouell Kaiser der Russen Iwan von 
gots gnaden Kaiser u. Herscher aller Russen u. 
Grodtfurst tho Woldimer, Muskow, Nowgarden, 
Pleskow, Schmalenski,Otyberien, Juborski, Perm- 
ski, Wetsski, Bolcborotsski , u. anderer: Hir sin 
gekomen In des groten Hersebers, des Russischen 
Kaisers Vederlicbe Erue, tho Grot N : tho Groten 
Hers: des Russisch: Kai: Bojaren u. Stadtholter 
tho Nowgorod tho Iwan Gregoriwitz Moro- 
soff u. tho dem F. Dimitri Iwanowitz Obo- 
lensky vtb des groten Hers: des Russisch: Kai: 
vederlicbe Erue van Plesskow van sinen Bojaren 
u. Stadtholdern , van .... Födder Iwanowitz 
Suisskin, u. van alle grot: Pless: de vederlicbe 
Erue, des grölen Hers: des Rus: Kai: der Stadt- 
holder ehre Boden van Pless: de olderluide van 
Plesskow Simon Sachariesen Prepodowo 
Iwan Poffanisin Solobuicbin Iwan Fördo- 
rosin Saitzen derglich sind gekomen van den 
Edlen Fürsten Joban van der Reck sine Bot- 
schaft Johann Wrangeil Otto Grolhus u. 
Georg Pipenslock, Frederich Duikar Rei- 
nolt Dumpian u. Hindrich van Affelen Set- 
zen u. hebben geendiget den Bifrede mi(h den 
Baden van Pleskow des veder: Erue, des groten 
Hers: des Rus: Kai: mith den Olderluiden van 
Plesskow: vp ein Jahr van Michaelis ahn Im Jar 
seuen dusent u. sostich Beth tho Michaelis vpt 
Jar souen dusent u. ein u. sostich vor den Edlen 
Fürsten tho Lilf: ErtzB: tho Riga, u. vor sine 
Gebediger Ritterschaft u. Landtsateu, u. vor de 
Bürgermeister u. Radmanne vor all ehre stede 
des Meis: ErtzB: Beholdunge Darup de Loffliche 
Kai: u. Grodlf: Iwau W'asiliwitz aller Russen, 
dath he sinen torn befft vp se gelecht, vp den 
Edlen F: tho Liff: u. vp den ErIzB: u. vp all 
ehre Beholdung vmb .... grense willen , u. vmb 
der kopluide van Now: u. Ples: ehre Vnrechfro- 
dicheit u. schaden, de ehn gesehen Is, u. vmb 
der geste ehre Benamen guder haluen, u. vmb | 



der Vnrecbtferdicbeit der Kopmanschop willeo o. 
vmb des Denstuolks willen u. vmb allerlei Mei- 
ster willen, de vth Letthaven, u. vth Duitzlandt 
kamen de hebben se nicht willen tho uns latheo. 
Derhaluen bebbe Ich nicht willen Bouellen, mei- 
nen Stadlbol: vth meinen veder: Erue van Grodl 
N: u. Pless: Jie tho gewen einen frede, u. so 
befft des F. Meis: sin Bade' Joban Wrangeil, 
Otto Grothus u. Georg Pipenstock u. des B. 
tho Derpt sin Bade Fredorich Duiker Reinolt 
Dumpian u. Henrich van Affelen .... heb- 
ben ehre houet geschlagen dem Lofflichen Kai: 
u. Hers: der Russ: u. Grodtf: Iwan Wasili- 
witz aller Russen, u. so hebben sine Bojaren vor 
den Edlen Fürst tho Liff: ErUB: tho Riga und 
vor de Gebedigers, u. vor der Ritterschaft, vnd 
vor de Bürgermeist: u. Radtluide, u. vor alle 
ehre stede, u. vor des Mest: u. ErtzB: Behol- 
dung, dath de Grotf: se wolde Bognadigen u. si- 
nen torn affwenden, u. wolde Bouelen sinen ve- 
der: Er: den F: tho Ples: tho geuen einen frede 
eine tidtlangk, u. so. sali de Meist: ErtzB: u. all 
ehre Beholdung, In den Jahren nha dem frede- 
breue u. nha der Crutzkussung In allen sachen 
Recht geuen, u. de Loffliche Kaiser u. ein Grotf: 
Iwan Wasiliwitz aller Russen vmb siner Boja- 
ren u. ehrer Bode*) willen heben wi den F. M. 
Ertzb. vnd alle ehre Beholdung begnadiget u. 
hebben vnsern torn affgeendet, vnd hebben Bo- 
ualen vnsern Bojaren vnd Stadthol: tho Pless: 
tho geuen einen frede tho dem olden frede noch 
ein Jar u. de Meist: ErtzB: u. all ehre Behol- 
dungluide sollen nha dem fredebreue u. nha der 
Crutzkussung In allen sachen vp de auerandt- 
worde Clacht, tho richten vp dem gemeine Rich- 
teldag vor de gemeinen Richters u. geuen se 
Recht, dem Forst: Meist: ErtzB: u. alle ehre 
Beholdung In allen sacken nha dem Frede Breue 
u. nha der Crutzkussung dar de. Bojaren u. dia- 
ken vmme geredet hebben u. de Loffliche Kai: 

1) Leg. Bede. 
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u. grotf: beflft Begnadiget ib befft Bouelen sinen 

StadthoUer tho dem fredes thoaormhö- 

ren den frede, vp yiff Jar tan S. Michaelis äff 
▼an Jar souendusent ein u. sostich Beih тр S. 
Michaelis, Belh vp dat Jahr soaendusent sess and 

sestich . • • • des In allen sacken nha dem 

Rechte o. diese viff Jar der Vermemng des fri- 
des, des Lofflicheo Kai:- a. des Grotf: sine Be- 
gnadigung« umb des f: Meis: ErtzB: tho Riga 

ode willen nha dissen Breue sal n^en 

▼este holden van Beiden parten o. des groten 
Herrn kais: der Rnss: stadthol: n. först van 

Ples: n. sin voder: Er: Pless: .... In den 

fredes vor des M: sine Beholdong EirtzB: sali 
men nicht veiden u. ermandes verhindern irgens 
mede o. tho water n. tho Lande nicht Interden 
se hande F: M: ErtzB: vth an ehr .... In der- 
sulnigen Jaren des fredes, des groten Herrn Kai: 
der Buss: veder: Erue Pless: Lande sali men 
nicht veide u. nicht vorhinderen nirgens wide 
nicht Int Landt a. watter tho treden, tho lande 
u. water tnischen Pless: n. dem F: Meis: u. 
ErtzB: de olde grentze nha den olden Breuen u. 
de grote sehe sollen vischen de Pless: an ehren 
ouer, u. ouer de grote sehe sollen de Ples: nicht 
vischen vp der doitschen siden: kampt es vnuer- 
wandes dat de windt den Ples: Viscifen ahn de 
Dnitschen siden vorsatte darumb sali mhe ihn 
nicht Beschuldigen , dergliken sollen de duitschen 
de grotte sehe ahn ehrem ouer vischen vp der 
Pless: siden kumpt unverwandes, dath de winth 
den duitschen vischer ahn de Pless: side vorset- 
tet darumb sali mhe ihn nicht Beschuldigen, u. 
In der Pless: sehe sollen de Duitschen nicht vi- 
seben vp de holm Klitzar sollen de Duitschen 
nicht treden, de grentze duitschen Ples: u. den 
F: Meis: Is de ström der Narue Becke als vth 
des groten -Herschers Kai: aller Russen veder- 
liehe Erue de luide vth Ples: lande schiigen ehre 
houede Iwan van Gots gnaden Kai: u. Herscher 

aller Russen u. grotf: sodant dath des Meis: 

ErtzB: luide sin* in Ples: lande auer de olden 
grentze getreden derglicb sallen ehre Houede ge- 



schlagen des M : Beholdung luide dath des groten 
Herrn veder: Erue luide van Ples: sind In des 
M: lande getreden u. des groten hers: Sladthold: 
Van Now : sollen vp dat landt sinden Richters vp 
Bostembte tidt Ock des groten Hers: Stadtholder 
de F: tho Pless: u. van des groten Hern veder- 
licbe Erue Pless: sollen mit dem M: ErtzB: eine 
tidt Beramen u. ehre werdige luide vp dat landt 
vp de Versamlung senden : Derglich sollen de M : 
ErtzB: vp den Bostambden dach ehre werdige 
luide tho der Versamlung senden u. de Richtere 
des groten Herrn u. de guden Luide als de van 
Beiden parten vp dat landt tho samende kamen 
sollen so Befolen nach der Grutzkussung u. wer- 
den macken tho Lande u. water eine grentze 
nach den olden frede Breuen u. nach dieser Grutz- 
kussung u. vordann sali man vp fremde Lande 
u. wathere nicht treden van Beiden parten wer 
van Beiden parten vp fremde Lande ib water 
tredt, dene sal man dath Leuent nicht Laten ock 
der groten Hers: Russ: Kai: veder: Erue vth 
Pless: Lande de kopluide u. geste sollen In des 
Meis: ErtzB: u. B: ehre Beholde u. Lande nha 
Riga Reuel u. Narue. In all ehre Stede der Lande 
tho Liff. tho water u. tho Lande hebben einen 
freien wech tho komende u. tho tbende ane alle 
anholdung tho kopen u. tho uorkopen allerlei war 
nichts Buten Bescheden u. mit solle In der Ein- 
becke mögen de Pless : kopschlagen than vp dath 
olde wagen ehre war ock bi portzolen u. sumen 
vorkopen fri in all ehren steden In Liff Ock mö- 
gen Ples: an der Embecke frei Holt hawen Im 
Busch tho aller Notturfft vp dat olde nach der 
Grutzkuss: Ock sollen des M: u. sine Herrn 
ErtzB: tho Riga B: u. ehre luide dem Ples: Kop* 
man offt gaste ehrer war keine werde selten u. 
dar keinem gifite vor nbemen ock sali man dem 
Ples: kopman keinen toll setten u. underwegen 
sollen keine schlat Boeme wesen u. man soll 
auch geine giffte u. geue van den Ples: geste 
nhemen. Derglich des Meis: ErtzB: u. B: luide 
u. in all ehre stede u. Beholdung des groten H: 
vederliche Erue In Ples: Lande In allen steden 
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tho water u. tho Lande bebben eioeo frieu wech 
tbo komeode o. tbo tbende ooe alle Hiodernisse, 
frei tbo kopen o. tbo verkopen allerlei wäre oicbts 
Buleo bescbeden u. mit solte u. die Duitscbeif 
sollen In Ples: Lande nicbt krogen, oek sollen 
de Ples: dem daitscben kopman a. geste de werde 
siner war nicbt setten o. geine gilfte darvornbe- 
men: Ock sollen de Daitscben kein was beklop- 
pen van den Ples: gesten sunder .ein weinicb tbo 
Besende Datb soluige sollen se ebme wedderge- 
uen Wagegelt sali man nbmen van den Ples: 
kopluide u. geste ehre wbare In den daitscben 
Landen u. van den Daitscben in Ples: Lande van 
beiden parten vpt olde ock so dar gescbreuen 
steit In den vorigen fredebreuen des groten H: 
Iwan van gots gnaden Kai: u. Hers: aller Rus- 
sen u. gro(f: Welcber Ples: kopluide In desMeis: 
ErtzB: stede u. all ebre Bebolde gefangen waren, 
u. ehv^ß war van ebn genamen de M: ErtzB: 
sollen all de kopluide lossgeuen mit all ehrem 
gude, welcbe kopluide In der geuenkbnisse ge- 
storuen oder darutb verlopen sindt, u. ebre war 
gebleuen In des M: ErtzB: stede, edder welcbe 
wäre de Ples: gelaten bebben In Verwarung In 
des ErtzB : steden sali de F : M : ErtzB : dem kop- 
man all ebre wäre weddergeuen dem Ples: u« 
was van der wäre de M: ErtzB: u. ebre luide 
nacb de fredebreuen In den Jabren den Ples: 
nicbt weddergegeuen bebben, also ock nacb dem 
frede de Pless: Bade Jacob Anpbimowa tbo 
wenden Bi dem Meis: Bestropet wort vmb all 
diese sacbe willen des groten Herrn stadtbolder 
de Fürst van Ples: sollen sieb mit dem M: u. 
ErtzB: Besenden u. Berbamen einen Dach offt 
tidt vp dem Ricbteldage sollen de Ples : dat Krutze 
kussung was der war nicbt weddergegeuen sol- 
len des M: ErtzB: luide sodan war Betalen u. 
was enn Baden Jares genamen Is dar sali de 
Pless: Bade dat Kratze küssen was ebne gena- 
men, to sali de M: Betbaien Ock verben In die- 
sen Jabren des fredes viel Cleglicbe sacben In 
watb siede eine im Ples: de gescben in des F: 
M: ErtzB: u. B: ebren steden u. in all dem Lande 



tho Liff sali man der auluist Recht don nha Rechte 
u. Crutzekussung Nicbt in groten sacben den tho 
thein stucke suluers Ples: welche sacbe sich Ba- 
uen thein stucke suluers treffendt sali man In den 
duitschen steden des M: ErtzB: u. B: steden deo 
Ples: mith einem Duitschen nicbt richten man 
sali den andwortcr nbemen den Ples: geuen vp 
Borge Handt helft he keine borgen so sali mhen 
ebne In de veste setzen u. sodant sali man sich 
mit dem stadtbolt: des groten Herrn, mith deo 
F: tho Ples: u. mit der vederlichen Erue des 
groten Herrn tbo Ples: besenden. Ock befft eio 
Duitscher vth Liff: Jenige sacbe In Ples: Lande 
tho thende, sal man derglicb Rechte geuen nach 
Rechte u. Grütze kussung nicht groten sacbeo 
den tho thein stucke suluers Ples: welche sacbe 
sich boger den thein stucke suluers trifft, sal men 
einen Duitschen tbo Pless: mit einem Pless: nicbt 
richten den andworder den duitschen sal in vp 
Borge Handt den befft he keine Borgen seil me 
ebn In de veste setten. Derbaluen sollen sich des 
groten Hers: Stadhold: de F: tho Pless: Bosen- 
den mith dem M: u. setten den Beiden sacbwal- 
den eine tidt vp den dach vor den samtlichen 
Richtern tho stände des sollen de Stadt: des gro- 
ten Herrn, de F: van Pless: mit dem M: ErtzB: 
u. Bis: Börgerm: u. Radm: vth welcher Bebolde 
dan de Sache tho dende sollen vp de tidt der Ver- 
samlung ebre Richter senden, de richter vp der 
Versamlung de Sache semptlich gerichtet werden 
vpt rechteste sollen, so sollen se semptlich deo 
Sachen eio' ende macken mit Besockung vpt rech- 
teste u. nach der Grütze kussung: vor feit ein 
duitsche In watterlei sacbe Idt si In Pless: Lande 
In streffe sali man in Ples: nicbt strafen, sollen 
sich der sacben haluen des groten Herrn stadt- 
holder de F: van Ples: mit dem M. Bosenden u. 
Berbamen eine tidt vnd den Duitschen vp de Vor- 
samlung .... Richtern stellen vorfeit ein Pless: 
In waterlei sacbe den duitsch steden In des M: 
ErtzB: u. Bis: Bebolde In strafe sali men den 
Ples: In duitscben steden nicbt richten der .... 
ern sali siehe de M : ErtzB : u. В : mith des groten 
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Н: Staltholder mith deo F: van Ples: eine tidt 
Berhamen o. stellen deo Pless: vor deo sempt- 
üeheD Bichtero u. de semptlich Bieb : soUeo .... 
der VersamluDg deo sacken macheo ein ende 
mith Besockuog vp rechteste nach der Crutzkus- 
^ng de Versamlung sal sin vp der st^de dar de 
semptliche Bichter den Lande u. water ei .... tz 
setten fordert ein Pless: einen duitschen o. wert 
gericht tho der Crutze küssen so sali andtworder 
de duitsche küssen: fordert ein duitsche einen 
Ples: u. wert gerichtet tho der .... so sali de 
andtworder de Pless: dat Krutze küssen Einen 
Duitschen sali man In Ples: Laude richten, als 
einem Pless: Einen Ples: sali man richten In den 

duitschen steden als: duitschen. Ein sacke- 

wolde sal den sackewolde Bolamen (?) noch sei- 
nem Bichtig der sal keine anholdung u. Boset- 
tinge van Beiden parten gesehen; de stadtholder 
tho Woldow fursten van .... Bürgermeisters o. 
gude lüde van Woldow sollen dat Krutze kussung, 
darup vatterlei sache de lode des Meis: van dem 
Niensehlaten u. van der Narue tho thende hebben 
mith den Woldowschen so vortforen, u. auer 
Clegliche Sachen Becht geuen vp dat Bechteste 
nach der Crutzekussuog derglich sali der Stadthol: 
thor Narue vnd van dem Nienschlate de Bichter 
thor Narue v • . . . Nienschlate u. de guden Lude 
sollen dat Grutzekussung darup watterlei sache 
de Woldower tho den van Nienschlate u. tbor 
Narue tho thende hebben dath sollen se Besocken 
u. auer n . • . • liehe Sachen Becht geuen vp dat 
rechteste u. Grutzekussung: Einen deff einen loger 
einen egen man u. eigen wilf, sal men nach der 
Grutzekussung Besocken u. nach Bechte vp ge- 
uen u gordos der Bussen u. der Buschesch 

Ende 9 In des F: M: ErtzB. u. Bis: Beholde werde 
sindt u. de Buschen Karken gades u. ehre Ende 
sal de M: ErtzB: u. B: reinigen u. holden nach 

dem , nicht Beschedigen o. dat genommen 

vth den kerken weddergeuen nach der Grütze 
kussung In welcher Stadt In des M: ErtzB: u. 
Bis: ehre Lande u. Beholdung einem Pless: sein 
Bardt vth gero .... sali men den Duitschen mit 



dem Ples: stellen vp de Versamlung vor de sempt- 
liehen Bichter auertuigen soden den duitschen 
vor dem semptlichen Gerichte, vor den Bichtern, 

• 

mit richte u. Bechte sollen de Bichtere dem duit- 
schen setten eine straffe Nach den gerichle men 
sali van Beiden parten vmb keinerlei Sache wil- 
len anholden , vff der tusch des groten Herrn ve- 
derl. Erue tho Orot: N: u. Ples: mit den Landen 
tho Lilf etwelche sache vp stunden , so sali men 
van Beiden parten des groten Herrn vederl : Erue 
tho Grot: N: u. Ples: In allen duitschen steden, 
In des M: ErtzB: u. bis: steden u. Beholde u. 
alle dem Lande tho Lilf: einen Baden kopluide 
u. geste nicht anholden ock nicht Berouen, ock 
van dem gaste kein whar nhemen, Man sali de 
Baden u. kopluide gudtwillich then laten mit all 
dem ehren van Beiden parten ane vpholdung de 
baden van Pless: u. des F: M: ErtzB: sollen vor 
de Herberge keinen Hiue*) geuen, dath hebben 
wi van beiden parten affgestelt. In diesen frede- 
jaren sal de Bade der Sta(|tholder tho Ples: heb- 
ben einen frien wech tho water u. tho Lande, 

• 

nach Biga Beuel u. nach de Narue u. In all des 
F: M: ErtzB: stede frig to komende u. tho thende 
ahne vpholdung, so sali de F: M: ErtzB: de Ples: 
Baden In ehren steden tho water u. tho Lande 
Beschirmen als ehren duitschen ahne -alle Bohen- 
digheit: Derglich sollen des F: M: ErtzB: ehre 
Baden In des groten Hers: kai: der Buss: veder: 
Erue In Pless: Lande, Beth tho Pless: einen frien 
reinen wech hebben tho komende u. tho thende 
ffigwillig ane allerlei vpholdung vmb allerlei 
cleglich Sachen haluen, sali man sich van Beiden 
parten dre mal Becht tho begerende Bosenden, 
u. gifft man dar ouer Becht, Godt geue dat Idt 
so sie u. gifft man auer de Gleglich sachen kein 
Becht so sal man den sacken setten eine tidt vp 
de Versamlung den sachen sollen de semptliche 
Bichter ein ende machen nach der Grutzekussung 
offt welche Sache au den fredebreuen, van Bei- 
den parten gein ende gemakt wurde so hebben 
de Pless: under malkander mit dem duitsch. sich 

1) Leg, Hoire, Heoer oder Miethe. 



374 



1МО. 



Beschediget u» bebben vor dat ehre geDhomen 
vp de greose vor en lo welchen Sachen so an- 
dermalkander, kein ende konen macken, so sol- 
len se all de Sachen, vp den dach vor de sempt- 
lichen Richter stellen sollen de semptlich Richter 
vp der Vorsamlnng olden^) sachen ende machen 
mith Besockang nach der Crntiekassung, u. nach 
diesen fredebreuen sal keine Besettinge gesehen 
umb keinerlei Dinge van Beiden parlen. Man 
sali Krich oder Vride keinerlei wise van Beiden 
parten Beginnen ock alle de olde sachen sollen 
dat sin Besonder de In diesem frede Breff ge- 
schreuen sin, dusen frede sali de F: M: ErtzB: 
vastichlich ahne alle Bohendigheit Nach der Crutze- 
kussnng a. nach diesem fredebreue. Als diese 
Jahr vth gande werden nach diesen fredebreuen, 
sal stan ein Monat van Beiden parten In der sul- 
nigen Mont sal man keine Vride oder Krich be- 
ginnen van Beiden parten der Crutzekussung In 
der Mont sollen de Baden tho thende bebben einen 
frien wech van Beiden parten Man sali den Ba- 
den o. Kopman mit seiner war noch In groten 
oder kleinen sachen vmb keinerlei Dinge . . • an- 
holden nha der Krotzkoss. van welcher siden nicbt 
aert geholden Richtich de Crutzekussung auer 
denn si Got u. de Crutzekuss strafft schmat für 
u. dath Schwert u. so diese Jar vor bi so sollen 

wi leben in dem olden frede des groten 

Hers: Stadtholt: van Ples: nicht wirt Boleuen tho 
mi den F : M : u. tho sinen Herrn oder de F : M : 
o. sine hernn tho des groten Hers: Kai: aller 
Russ: tho Ples: so mögen wi den frede auersen- 
den .... wenn ein Mont vehr wecken vorbi sint 
so sali men van Beiden parten teiden^), In der 
Mont suUen de Baden reisen van Beiden parten 
ahn alle Bohendicheit vp disen Frede u. Frede- 
breff bebben de bandt gestrecket u. ehre segell 
darahn gehangen, des groten Hers: u. Busisch: 

1) Forte: all den. 

2) JUg. beiden d. i. warten. 



Kai: Bojaren u. Stadthol: tho grot Naug Iwan 
Grigoriwitz u. F: Dmitri Iwanowitz derglich 
des groten Hers: der Russen Bojaren u. Stadtholt: 
fürst Foeder Iwanowitz hefft bandt gegeueo 
u. sin segell darum gehangen u. de olderlaide 
van Ples: Simon Sacharinsin Prepodowo 
Iwan Paffomosin Zolotochina, Iwan Foe- 
dorosin Znitza sollen dath Grütze küssen, u. 
andere gude Lude van Ples: u. van alle Ples: stede 
u. van alle Ples: Landt u. vor des groten Herrn 
vederl: Erue Kai: der Russen so sali ock de F: 
M : dath Grütze küssen u. sin segell darauf ge- 
hangen vor alle sine stede u. vor all sine Behol- 
duDg u. vp diesen frede bebben dath Grütze küs- 
sen de olderlude von Ples: tho Now: Simon 
Sacharinsin Prepodowo Iwan Pachomosin 
Zaiutuchin Iwan Foedrosin Znitza u. . . . 
Landt tbo Ples: vor des groten Herrn« Kai: der 
Russ: veder: Erue u. vor den F: M: u. vor dem 
ErtzB: tbo Riga u. vor den B. tho Derpt u. vor 
alle B: welche (in) diesem fredebreue sten ge- 

schreuen ganzen Lande tho Liff : des Meis : 

sine Behold: vp diesen Breff bebben gekusset dalh 
Grütze de duitscben Baden Jobann Wrangeil 
Otto Grothus u. Georg Pipenstock Frede- 
rich ducker, Reinolt Dumpian u. hinrich 

van Affelen Setzen а des groten Herrn 

Kaiser der Russ : sine stadtbolder werden sendenn 
ehren Baden tho den Ft M: so sali de F: M: vp 

diese Breffe suluest dath Grütze küssen de 

Baden vor den ErtzB: den Bis: u. vor alle sine 
stede u. Beholdung, u. de F: M: sali sin segell 
vor diese Breue hangen u. de ErtzB: van Riga 
sali de bandt geuen vor sine Beholdung u. sin 
segel vor diese Breue hangen u. diese frede Is 
geendiget In des groten Herrn Kaiser der Russen 
veder: Erue tho Grot N: Im Jare seuendusent 

acht u. voffiicb. Welches ist nha Ghristi v 

gebort dosent viff (hundert) u. vofftich den dre- 
undthwintigsten dach Augusti. 
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№ CCCLmi. 

ом. Johann von der Recke theilt dem rigischen Rathe die Klage der Russen über die 1550 
Rigischen wegen einzelner Uebervortheilungen im Handel u. s. w. zu einem künftig anzu- 
setzenden Gerichtstage mit, d. d. Wenden, den 8, Nov. 1550. 

Abechrift nach dem Original bei Brotze Syll. I, 306, 307. Vgl. Index Jlf 3537. — Laut dem 
Friedenebriefe vom 25. März 1509 sollten die zwischen Russen und Deutschen vorfallenden Streitig- 
keiten zu einer bestimmten Zeit von dazu geordneten Richtern abgethan werden: wegen eines solchen 
Gerichtstages schreibt hier der Meister, indem er meldet: «wess vnns die Erntuesten vnd Erbam, 
▼Beere Rette vnnd lieben getrewen, so wyr hiebeuorn In Russland abgefertigt, vor Clacht, so Russen 
von euch widerfarn sein soll, widerumb auss Ruslandt zurugk gebracht, habt Ihr allenthalben Inlie- 
gend zu ersehnde, Weibn dann ein gemeiner Richteltag, der dan kunftiglich woU sali ausgeschrie- 
ben werden 9 von beidenn parten bowilliget. Als begern wir Ihr all diese Clacht einnhemen, Einem 
Jedem auch die seine darvber Sie clagenn. Insonderheit vberhandtreichenn mit ernstlicher vorma- 
nung. ein Jeder sich zur andtwordt Jegenn die Zeit säte, Insonderheit, wie wir dan auch hiebeuorn 
geschrieben, begemn wir nochmals, sbe aldar etzliche dacht, wider vnnd vber die Russen, die 
glanbwirdich, voriiandenn, Ihr dieselben zusamen furdem, vnnd vns mit dem ersten yberschicken, 
welcher wir dann femer denn Russschen boden wollen zustellen, womach Ihr euch femer zu rich- 
ten • Die beiliegende Klageschrift war folgende: 



De gemeine clacht auer de Bigischen van des 

synen gesten 

Idt bebben sich beclagett vnse geste vnd kop- 
liude van grossenowgarden vond Pleskow, vond 
alle die vnsen die tho Riga handeln, dat Jwe 
Borgermeister vnd Stadlliude ebne sollen vorent- 
holden die hillige ChristÜGhen kerken sampl aller 
thobehoringe, vnd alle dat gelt wat sie sammeien 
In der Kerckeo, nhemen die Vormündere tho sick, 
vnd bwen vp der kerckatede ehre egene husere, 
vnnd nhemen die Bente ock tho sick ock muth 
kein Nowgardischer pape oder Pleekower tho 
Biga In der kereken singen duth gesehut alles 
wedder den fredehref vnnd kruskussinge. 

Ock clagen vnsa vnse geate vnd koplude, dat 
Sie tho keinem rechten können kommen, vod 
werden numer gerichtet nha dem fredebreoe vnd 
krusskussinge vnd wen vnse geste vnd kopliade 
begeren recht nha dem fredebreue vnd cniskua- 
singe, So Seggen die Borgermeister vbnd Raedt* 
littde, se weten van dem fredebreoe vnd Grus- 
kttssinge nicht, Sie bebben ehr egen Rechte ok 
bebben sie dat Cruixe nicht gekoaset. 

Noch hebben vns geclagt vnse vnderdanen, 



Grosfurst keiser aller Bossen , vnderdanen van 
vnd kopliuden. 

dal ebne grodt vnrecht geschiut vp der wage, 
vnnd anderer kopenschop, vnnd wen vnse geste 
vnd kopliude, mit den Borgers tho Biga kop- 
schlagen, vnde wen idt koep iss van beiden par- 
ten, so deit eine dem andern synen slotel, vnd 
wen darnba dem Bigischen borger dacht, dat he 
sick vorsehn beft In der kopenschop, so nimpt he 
van vnsen gesten vnd kopliuden syne wrare wed- 
dervmb mit gewalt, vnd belt den kop nicht, dar- 
mit vnse geste vnd kopliude grölen schaden liden. 

Ock clagt vnnss vnser vnderdan van der Ples- 
kow, genant Terenle Jaclowitz, dat ehr heft 
gekofit van einem Diotschen vp dem markede 
XXII seien solen, vnd II armboste, vnd II win- 
den, tho den beiden armbosten , Solcks heft ehme 
genamen her Johan Butte, kostet LXVU marck. 

Noch heft vnns gedaget der suloe Terente 
Jaclowiti, dat ehme her Joban Butte soll ge- 
namen hebben dossenl rode bade, kosten vif hun- 
dert marck. 

Noch claget vnser vnderdane van der Ple skow 
genant Mechail Nadom, dat ehme ein Baedt 
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von Riga sal genamen bebben 8 seke boppen 
kosten XXXIIII Rubbeln. 

Noch claget dersulffte Mecbailcke, dal ebm 
der Stadtvogt van Riga Peter Benninckbasen 
sal In den torn gesatt bebben, der vrsake baluen 
dat be beft willen nba buss jscbicken, vnd beft 
ebm geschattet X Rubbeln myn eine mark. 

Nocb claget vns vnser vnderdan Andre om- 
copoff dal ebme de vogt van Riga ber Joban 
Spenckbusen sal In den torn gesatt bebben, 
vnd ebme afgescbattet andertbalff hundert marck 
Rigiscb vnd er satt in dem torn XIIII dage, vnd 
dbo be ebme vtb den torne leth, sebattede he 
ebme äff X krosaten. 

Nocb claget vnse vnderdan Andreas anti- 
poff auer einen borger tbo Riga genant Sibrecht, 
dat be van ebme sali bebben entfangen dusent 
rode hude, kosten LXVI Rubeln helft be ebme 
beth ber nocb nicht betalet. 

Nocb claget vns vnse vnderdan Michaeli 
Stepanboff, auer einen Diutscben, genant klei- 
ne pawell, die sal Ibme affgekofft bebben IIP 
eilen wathmunt, kosten LXVI Rubbeln, beft be 
ebme nocb nicht betalt. 

Nocb clagtt vnser vnderdan van Pleskow, 
Soltan das ehr vor ethlicben Jaren tbo Riga ist 
gewesen vnd beft dar etliche dusent grawercke 
gehat. Diesuluigen Grawercke soll Ihm ein bur- 
ger tbo Riga afgekofft bebben genant Jordan 
Pleskow, der sulfte Jordan beft Ihm gelauet, 
vor die grawerck thor Narue solt tbo bringen, 
we ehr dat solt thor Narue beft willen schicken, 
beft idt ebme die ölde Meister tbo Liflandt gena- 
men darvmb dat dar twe Russische Jungen vp 
dem schepe weren, vnnd der sulffte Jordan beft 
vnsem Gaste dem Soltan dat solt nicht geieuert, 
vnnd wy bebben vormals an den seligen bern 
vnd Jw vor densuluen Soltan geschreuen, dat 
gbi ebne solden helpen tbo synen recbtenn , vnnd 
ghi bebben ebne begnadiget vmb vnser Vorschrift 
willen , vnnd bebben ebme breue gegeuen an die 
Borgermeisters vnd Raedtliude tbo Riga, vnd se 
bebben Jwe breue nicht geachtet, vnd ebm kein 



recht beth bertho gedan , So begern wy demnach 
dat he muge tbo synen rechten komn^en. 

Nocb beft vns geclaget vnser vnderdan vao 
Pleskow genant Phedor Aleskof, auer einen 
Diutscben tbo Riga genant Pawell, die sali mit 
ebme gekopscblaget bebben, dess ist ebm Pawel 
scbuldich gebleuen hundert vnnd XXV mck.Ri- 
gisch, vnnd vor hundert marck sypollen aaetb 
vnnd dersuluen sake baluen ist be oft vnd vaken 
vor den Vogeden gewesen vnd de Vogede beb- 
ben ebm dat gelt vnd Sypollen thoerkandt, Ock 
beft he wol hundert mck. darvmb vorteret, vnd 
be beft den Vogeden grothe gift vnd gaue gege- 
uen, dess beft he vom demsuluen diutscben nicht 
können erlangen beth her tho. 

Noch hefft vnns geclaget vnser vnderdan Di- 
mitter Schwebe auer einen Diutscben genandt 
der Droge Gertt dat he beft by ebme Im buse 
liggen laten III last solte vnnd einen packen mit 
wände, vnnd beft gebeden, be ebme dat berber- 
gen solde beth vp syne ankumpst. wie be wed- 
dervmb gekommen iss, hefft be idt nicht können 
wedder erlangen, vnnd soll noch by ebme liggen. 

Noch cleget vnnss vnser vnderdan van Ples- 
kow genant Pheteke Simenofsyn auer einen 
Diutscben, de schal mit Joban schnellen tbo 
buss syn, vnd schall beten de hinckende fre- 
derieb die schall ebm bebben afgekoft IIP eil 
watmuth, vor IUP marck vnd X marck, Dess 
beft Joban schnelle vor den Diutscben gudt 
gesecht, vor her Joban Spenckbusen vnd vor 
Michaeli schulten, dess beft vnse vnderdan 
Johan Spenckbusen geschenket L mck., dess 
beft Ihm Spenckbusen weddervmb gelauet, be 
wolde Ihm tbo synen rechten helpen, dat beft 
geduert II Jar lanck, dat vnse vnderdan tho kei- 
nen rechten beft können kommen, vnd beft dar 
hundert mck. vmb vortberet. Des kumpt Ihm 
tbo V® vnd X marck. 

Nocb beft vnns geclaget vnser vnderdan van 
Pleskow genant Iwan pochom, dat Ihm ein bor- 
ger von Riga genant bans Munster schal scbul- 
^^S ^y^ gebleuen liudt syner handtschrift IP mck. 
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vod IV Yüüd XXII lakeo panpaeiaDt vood ein 
Ider Lacken steil XX Rubbeln, vood L eil gelen 
Dammasch die eil Ibo IUI mck. dess ist die Sum- 
me Id all Vir Rubeln vnd XXXVI Robbein Mu- 
scbowescb Dess befl vnnser vnderdan dat gelt 
Yorrentet beth her tbo* vnnd hefl gegeuen IIP 
Rubbeln vor die Rentte So bebben wy oft vnnd 
vaken an Jwen vorfaren darauer gescbreuen vnd 
recht bogerei auerst kein recht hefft he können 
erlangen. 

So begeren wj' dat vnnser vnderdan mage 



tbo rechte kommen lioth Hansters syner gege- 
uen handtschrift, auer den Jennen de syne fro- 
viren heft vnnd syne giuder besytlb 

Auer alle diese clachtsacken sali men recht 
geuen nha dem fredebreue vnd Criutzkussing, 
vnnd alle diese Diutschen darauer gecläget is* 
sollen vp den Richtell Dag vor die semptlichen 
Richters, vnnd die semptlichen richter sollen von 
beiden parten recht richten nha der Criutzkus- 
singe vnd sollen einen Jden recht dhan. 



X2 €€€LXXIil. 

Philipps von der Brüggen, Gesandten des livländischen OM. Hans von der RecJ^e, 1551 
Supplication an den römisch- deutschen Kaiser um dessen Rath und Hülfe bei der von 
Iwan Wassiljewitsch II. unter Bedrohung mit Krieg an den Orden in Livland gemach- 
ten Forderung, den Moskowitern einen Freihandel in Livland und den fremden Colonisten 

einen freien Durchzug nach Russland zu gestatten, vom J. 1551. 

Gleichzeitige Abschrift im GA. zu Kgsbg. Vgl. Index «Л^ 3159. 
AUerdurcbleucbtigster grosmechtigster Vnuberwindlichster Romischer kayser allergnedigster Herr 



Wiewol Eur Во. Kays. Mat: sonst mit gros- 
mechtigen geschefften daran dem heiligen Römi- 
schen Reich vnd gemeiner Christenheit zum höch- 
sten gelegen gnugsam beladen Deshalben der 
Hochwirdig E. Kay. Mat. vnd des heiligen Reichs 
vnderthenigster gehorsamer fürst her hans von 
der Recke, Meister teutsches Ordens jn Leiflande 
mein gnedigster Herr Б: Kay: Mat: gantz vngern 
thut bemühen t Dieweil aber jre gnaden Dersel- 
ben Orden vnd die lande jn Leifflande des Mos- 
cohiters halben jtzo jn grosser gefhar ewigs ver- 
derbenus vnd vntergangs stehn So hat sein gnade 
doch solche E: Röoi: Kay: Mat: als seiner höch- 
sten weltlichen von got verordneten Obrigkeit, 
Dero dan vnd dem heiligen Reich Leifflandt vn- 
terworffen, Diemutiglich anzuzeigen, schuldiger 
Pflicht halben, auch knnfftige beschuldigung zu 
uermeiden nit können verschweigen, 



Eur: Ro: Kay. Mat: hat hiebeoor aus etlichen 
meines gnedigen Hern Maysters zu Leiffland vber- 
gebnen Supplicationen aufi* jungst gehaltenen al- 
hiegem Reichstag vnd volgendts zu Brüssel aller 
gnedigst vernommen wie der anstandt oder bie- 
frede so Ir gnade Dero Orden vnd die lande zu 
Leifflande mit Irem Erbfeinde dem grossen Her- 
scher aller Reussen vnd gros fursten zur Mos- 
caw etc. ein zeit hero gehabt sich zum ende nä- 
hert Deswegen vnd furnemblich jn betracbtung 
dieser itziger geschwinden leufft vnd Zeiten mei- 
nen g. h. Maister zu Leifflandt für ratsam nutz 
vnd notig angesehen denselben anstand mit ge- 
dachtem Moscowiter so viel möglich widerzuer- 
strecken, Vnd hierumb jre potschaflt an gemel- 
ten grosfursten jn die Moscäw abgefertigt Die 
contra jus gentium sehr vbel alda gehalten vnd 
nach vielen vnterhandlongen dieser beharlich 

48 
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maiDUDg wie in kartier Samma beroach oolgt 
aotwort bekommen 

Nacb Gottes beuelch Der grosser berscber 
Iban von gottes gnaden Kayser aller Beussen 
vnd gro: Fürst inr Moscau hat beubolen eucb 
des Meisters in Leiffland gesandten aniusagen, 
So der Maister zu Leifflandt etc. jren leuten mit 
allerley wäre lu bandlen nicbt ausgeschieden es 
sey mit Silber Kupffer Blej, Zin« pantzer vnd auch 
allerley maysters handtwercks krigs vnd Dinst- 
lenten vnd voick aus Littawen vnd teutschlande 
durch gestatten vnd jren freien vnuerhinderten 
weg jn die Moscau nit vorgonnen werden 

So wollen wir befhelen vnsern Stathalternn 
zo gros Nogerten vnd plesgow das sie dem Mai* 
ster zu Leifflande keinen friden sollen geben oder 
mit Ime vffrichten vnd auch vnsern Gästen vnd 
kauffleutten das sie mit keinerlev whar sollen zu 
eucb ziehen, etc. 

Doch jst allergnedigster Her Kayser auff der 
gesandten weiter diemutig anhalten ein benante 
zeit nachgeben In dero sich mein gnediger Her 
Mayster zu Leifflande zubedenckenn habe ob jren 
gnaden vnd den Landen ein czeitlicher frieden 
mit vor erzelten Conditionen annelnblich oder die 
feindtschaflfl lieber sey, Derhalben Ire gnaden jtzo 
jn schweren sorgen steen. 

Des Moscobitters gewalt vnd macht ist sehr 
gros vnnd dermassen erschrecklich Das auch alle 
angrentzende konig vnd grosfursten Gristlichs na- 
mens Ire häupter gegen Ime nidderslagen vnd den 
frieden diemutig von Ime bitten müssen. 

Vnd der Moscobiter hat fBr vnd für mit gan- 
tzem ernst vnd vieis darnach getracht wie er Leiff- 
landt gemeiner Christenhait vnd dem heiligen 
Reich Teutscher Nation abzihen vnd vnter seinen 
grausamen gewalt vnd vnglauben bringen mochte, 
Der hoffnung. Wo er Leifflandt erobert vnd dar- 
durch der Ostsebe mechtig wurde. Die andern 
nagelegenen anstossenden Lande als Littawen 
polen preussen vnd Schweden desto schleuniger 
auch vnter sein gehorsam zubringen. 

Vnd deswegen die arme weit abgelegene landt 



zu mehr maln mit beeres krafft grausam vbertio- 
gen, mit fewr vnd schwerdt verwüstet Kirchen 
vnd Clausen zerrissen, vnd auch der Kinder in 
der Wigen nit verschonet, vnd solchen schaden 
getban, Den die Lande noch in langer zeit nit 
werden vberwinden, 

So ist der jtiige Muscobiter ein Junger Man 
vnd deswegen zum Krig vnd plutuergiessen, desto 
hitziger vnd geneigter Hierumb sehr hart zube- 
sorgen, Do Ime diese seine beschwerliche vorer- 
zelte anmutunge abgeschlagen, Er werde einen 
fast grossen pluetigen verderblichen krieg kegen 
meinen g. h. Maister zu Leiffland vnd den armen 
weit abgelegenen landen furnemen 

Daraus aller jriger gelegenhait nach der ar- 
men trostlosenn Lande vnd sonderlich des Ritter- 
lichen teutschen Ordens Ewig verderben vnd vn- 
tergang Das dan der almecbtig gnediglich abwen- 
den wolle, khunte erfolgen, 

Solte Ime dem Moscobiter dann auch solche 
beschwerliche Inn gemainen Rechten so wol als 
E. Kay: Mat: auff jungst alhie gehaltenem Reichs- 
tag mit rath vnd verwilligung aller Churfursten 
Fürsten vnd gemeiner Stende des h. Reichs aus- 
gekOndten Mandaten sehr hart verbottene Newe- 
rung nachgeben werden. So wil das mein g. 
forsten vnd herrn für sein person zu thuen nit 
allein nit geburen Besonder bocbbeschwerlich 
sein vnd fallen 

Zu dem seindt es solche ding wo die einmal 
eingereumbt das daraus der armen Landt ewiger 
Verderb folgen wurde 

Dan das Ritterlich teutsch Orden die Landt 
vor den Moscobiter grausam gewalt (wiewol nit 
ohne gros plutuergiessen) so lang erhalten 

Darumb ist fürs erst die hohe gotliche Mat. 
die sonderliche gnad dartzu verlihen bat aller 
meist zu dancken vnd zu loben 

Hat auch sonderlich dartzu geholffen Das die 
Moscobiter mit geschuta vnd anderer Kriegsru- 
stung nit gnugsam verseben vnd der Kriegs hen- 
del vnd vbung nit erfaren gewesen sein, 

Solt aber itzigem Moscobiter die angemelte 
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beschwerliche anmaetuDge vorgonnt VDd nachge- 
geben vod dardurch alle diese mengel erfüllet vnd 
also seio grausamer gewalt so viel desto merck- 
licher gesterckt vod LeifQandt dergestalt entploest 
werden, So wurde daraus nichts gewissere ent- 
springen Dan das hinfurt nit wol muglich oder 
yo zum höchsten beschwerlich sein die Lande 
vor Ime lu uerthedigen 

Vnnd hangt dieser beschwerung weiter an das 
▼nter dem schein der handtwercksleute Krigs vnd 
Dinstvoicks allerley verdampte Secten vnd Rotten, 
als Sacramentirer; Widdertheuffer vnd dergleichen 
die nirgent sicher zuhausen wissen sich dahin jn 
grosser antzal wurden begeben, Daselbst der 
Moscobiter wOste Religion gar verwuesten vnd 
gemainer Christenhait pluetige tragedien wie der- 
selben art vnd gebrauch ist anrichten 

Aus welchem allem nit der Landt zu LeifOandt 
sonder auch der andern angrentzenden Christiichs 
Namens potentaten sterben vnd veringen, wie sich 
dan nichts gewissere zuuertrösten wurde folgen. 

Es ist auch jn LeifQandt ein gemein gerächt 
vnd sage wie gleichwol der Moscobiter entschlos- 
sen sein sol Impetration halben des Jhenen oban- 
gezogen an E. Kay: Mat: ein potscbafft abzufer- 
tigen 

Dieweil aber allergnedigster Kayser diese vor- 
erzelte vnd dergleich mehr vnd hohe Beschwe- 
rung daraus zuerwarten vnd LeifQandt vber meer 
In Sarmatia an ende der Cristenbeit gelegen allein 
von allen Sarmatischen Landen vnter E. Kay: 
Mat: vnd des h. Reichs gehorsam vnterworffen. 
ein Spital des Teotschen adele ein Ruk vnd Vor- 
mauer gemainer christenhait vnd beuorab tcot- 
scher Nation jst, Vnd do das verloren volgen 



wurde Das man des orts mit den Scithis vnd Sar- 
matis wie an dieser selten mit dem turck cleglich 
znthun vnd zustreitten haben wurde, 

Ist dem allem nach zu E. Ro: Kay: M. meins 
gnedigen Herrn Maisters zu LeifQandt von wegen 
der gantzen Lande aller vndertbenigst vnd die- 
mutigst bit E. Ro: Kay: Mat: wollenn allergne- 
digst bedencken was an vnterhaltung vielbenen- 
ter Lande gemainer Christenhait E. Rom. Kay. 
Mat vnd dem h. Reich teutscber Nation vnd son- 
derlich E. Ro: Kay: Mat: Nidder erblanden die 
der Landen (wie sie selbst bekennen müssen) 
vbel entraten können, vnd sein f. g. vnd solche 
Landt jetzt in jren hocbtriDgenden nöten nit trost- 
los lassen, Sonder ratb vnd hilflf aller gnedigst 
mit thailen, was sich uff solche gantz geferliche 
vnd schwerliche des Moscobiters furschleg zuhal- 
ten, vnd zu bandlen Was sie sich auch jm fal 
der noth zu E. Kay: Mat: vnd dem h. Reich zu- 
getrösten haben vnd sollen 

Daran thut E. Kay. Mat: ein recht gotselig 
Kayserlich werck gemainer Christenhait nutz vnd 
nottig, Vnd ist solche vmb E. Kay: Mat: vnd 
Churfursten fursten vnd Stende des Reichs mein 
gnediger fürst vnd her sampt Irem Ordenn mit 
Darstreckung leibs vnd guts hochsts Vermögens 
Jon aller vnderthenigkeit dinstlich vnd freuntlicb 
zuuerdienen, vnd zubescbulden , stets begirig, 

E. Ro: Kay: Mat: 

Aller vnderthenigster schuldiger 

gehorsamer 

des Herrn Maisters Teutscb Ordens zu 

. LeifQlandt etc, obgenant Gesandter 

Philips van der pruggen. 



Darunter ist noch geschrieben: 
Exhibitum Statibus Imperij anno MDLI. XX Januarij. 



Darauff ist ein antwordt gefallen das das Reich 
itzt nicht furschubliche bOlffe könne EifQandt lei- 
sten Kais. Mat. aber wolle Ire potschafften an 
den Moscobiter schicken vnd handien lassen das 
firide alda lenger mochte erhalten werden , So solle 



auch der EifQandische teutsche meister im fal der 
noth eeine nacbbaren vmb hulffe anruffn welche 
des Moscobiters grausam gewaldt nicht winniger 
scbedlich sein wurde, do sie vberhandt neme als 
den Inwonem in LifOandt. 
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1552 EB. Wilhelm von Riga schreibt dem rigischen Rathe, dass die zu Simon Judae an den 
Grossfiirsten топ Russland abgefertigte Rotschaft von Pleskau zurückgeschickt und bis auf 
heilige drei Könige ausgesetzt worden sei, und befiehlt ihm sich bis zu der Zeit gerüstet 
zu halten у d. d. Schwaneburg , Mittewoch nach Jacobi (27. Jul.) 1552. D. 

Nach dem Orig. abschriftlich bei Brotze, Syll. I, 308; Abdrnck in den Monitm. Liv. ant 
V, 502. J^ 18i Vgl. Indes Ж 3542. 



1553 Der Rath топ Polozk schreibt dem rigischen über die vom dünaburgschen Comthur 

erfahrenen Kränkungen und Drohungen wegen seiner bei Polozk laut königlichen Refehls 

nicht durchgelassenen Waaren^ und dass er dafür polozkische Kaufleute in Dünaburg 

angehalten habe, mit der Ritte , ihre deshalb mit einem königlichen firiefe an den Herr- 

meister gesandten Rathsglieder zu unterstützen , d. d. Polozk, den 19. Febr. 1553. 

Pap. Orig. mit der Spnr eines grossen in Wachs aufgedrückt gewesenen Siegels im äussern 
rig. RA. Auf der Rückseite hat ein Archivar Folgendes geschrieben: «Die Pololzker schicken bey 
ihren gesandten des Königs Sigismundi schreiben an den LJeflDändischen Hermroeister wegen des 
Kumpthors zu Dunenborgk, welcher den Polotzkern abgesagt, auss vrsach, das sie seine wahren 
vber Polotzko in die Moscau zu fueren nicht gestattet etc., bitten, E. Erb. Raht der Stadt Riga wolle 
solchen ihren gesandten behulfflich sein etc. damitt ihnen frey sein möchte nach Riga zu reisen etc. 
19 februarij Anno 53*. 



Ве^ьможнымъ в врожоньшъ в доброд^емъ 
вашвмъ паномъ бурмистромъ в рядцемъ ихъ 
милости словутного II места Ризского здоро- 
вье со всимъ добрымъ щастье и размвоже- 
нье вашей милости зычимъ. || Озваймуемъ ва- 
шей милости, яко суседомъ и ариятелемъ ва- 
шимъ« ижъ тыхъ ведавво II прошлыхъ часовъ 
князь кувторъ Невгвнскии^) до иасъ бурми- 
стровъ и рядецъ и до всего ооспольства места 
государьского Полоцкого листъ свои писатв 

1) Mit diesem sonst nicht gewöhnlichen Namen Newgina 
ist nichts anderes, als Dünaburg bezeichnet: denn es ist das 
die alte lithaaische Benennung Невгавь (oder Невпгая?) für 
die Gegend топ Dünaburg, welche um 1255 als Nowene (s. 
oben .4/ XV.) und. in der Pas et Concordia d. d. Brzest in 
Tigilia circumcis. Domini 1436 als Nowjna Torkommt (s. Do- 
giers Cod. dipl. Pol. IV, 130 6.). Vgl oben p. 235, Anm. i 
und p. 241, Anm. 1. 



рачвлъ 3 велвкою отповедью и обтежлввостью 
своею, абыхмо товары его властные мимо за- 
мокъ вашъ государьскии Полоцкий до Смо- 
ленска до Москвы черезъ служебника его С и- 
^она Кгижу пропустили, чого быхмо надъ 
привилеи свои вчинити николв не смелв, што 
намъ государь нашъ милостивый король Жик- 
гимонтъ Августъ описати рачилъ: што не- 
маемъ 3 Риги купцовъ мимо Полтескъ с товары 
и со всякими речми до Смоленска и везде за 
границу до Москвы пускати , кромъ тутъ в По- 
лоцку 3 мешаны Полоцкими торговати, и ко- 
торую отповедь намъ его милость князь Нев- 
гинскии рачилъ черезъ листъ свои дати , и лю- 
ди государьскии Полоцкий безвинне у Невгвно 
становити, або ихъ гаиовати мялъ; о таковомъ 
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нашомъ жали великомъ и в таковыхъ отпове- 
дяхъ муседи есио государю нашему» милости- 
вому королю, жаловати и оооведати; на ко- 
торую нашу жалобу и на отповедь князя кун- 
тора Невгннского государь нашъ« милостивый 
король Ж и к г и м о н тъ, листъ свои государьскии 
до князя меистера его милости въ тыхъ крив- 
дахъ и отповедяхъ каэати оисати рачил^»« с 
которымъ листомъ государя нашего милости- 
вого послали есмо братью свою Еска Скори- 
ну а Гаврила Олексееввча, двухъ рядцей, 
до князя меистера его милости, и вашей мило- 
сти за то жедаемъ, якото приятелей и суседовъ 



нашихъ, абы ваша милость намъ и тымъ ао- 
сланцомъ нашимъ помоцни были, ижъ быхмо 
до васъ до Риги доброволную дорогу мели , а 
затымъ мы также хочемъ напротивъ васъ чи- 
ннти, в чомъ можемысь придати. Писана в 
Полоцку лета Божьяго Нароженья ,а6нг Mt- 
сяца Февраля ei дня, индикта Л. 

Бурмистры и рядцы места Полоцкого. 

In dorso: Вельможнымъ и мудрымъ ооа- 
тренымъ и доброд^емъ нашимъ паномъ бур- 
мистромъ и рядцемъ ихъ милости славутного 
места Рвзкого. 



Х2 €€€LXXXV. 

Verwendung des römisch-deutscben Kaisers Carl У. bei dem Grossfiirsten von Moskau 1553 
um die Fortdauer des Friedens mit dem DO. in Liyland, d. d. Brüssel, den 15. Jun. 1553. 

Abschrift im GA. zu Kgebg. Vgl. Index Jtf 3160. 



Carolus diuina fauente^emeolia CbristiaDo- 
rum et Romaaorum Imperator Semper Augustus 
ac Germaniae, Hispaniarum, vtriusque Siciliae 
Hierosalem, Huogariae, Dalmatiae, Croatiaeetc. 
Rex« Archidnx Austriae« Dux Burgandiae etc. 
Comes Habspurgi, Flandria6 Tirolis, etc. Sere* 
niseimo ac Potentissimo Domioo Joanoi filio 
Wasilij Magno Duci Russiae Volodomeriae Mos- 
coniae, Honogradiae, Plescouiae, Smoleskiae, 
Iferiae, Jagariae, PeDniae, Vetcbiae Bolgariae, 
Noaogrodiae Terre iDferioris Tiernigoviae Reza- 
miae, Voloschiae, Rhesmae, Beleskiae, Rostouiae« 
Jarasclauoniae, Belozeriae, VdoriaCt Obdoriae, 
Condiuiae etc. Amico nostro charissirao« Salu- 
tem et matui amoris conliDUum iDcremeotum« 
Sereoissime ac Potentissime Prioceps« Amice cba« 
rissime « Qaanta iam olim tarn diuo qaondam Cae- 
sar! MaximiliaDo, Auo et Domino nostro Co- 
lendissimo Augustae memoriae Cum Serenissimo 
quondam Domino Basilio« Magno Duce Rus- 
siae etc. S^ V. Progenitore preclarae memoriae 



quam nobis et Serenissimo ac Potentissimo Prin- 
cipi« Domino Ferdinando« Romanorum, Hun- 
gariae et Bohemiae Regi etc. Fratri nostro cba- 
rissimo, Sacroque Romano Imperio et inclitae 
Domui nöstrae Austriae« cum praefato S^ V. pro- 
genitore primum deinde etiam cum serenitate V. 
tot iam annis foederis et amicitiae necessitudo 
intercesserit, et cum S^ V. adhuc hodie interce- 
dat haud ita obscurum esse S^ V. Arbitramur, 
Quamquidem amicitiam non nobis solum sanc- 
tissime semper colendam existimauimus, Sed etiam 
alios nostros et Sacri Romanj Imperij Principes 
et precipue illos qui S^ V. Dominijs viciniores 
sunt ad idem retinendae conseruandaeque cum 
S^ V. necessitudinis« et mutuae benevolentiae 
Studium« saepe inuitamus cohortatique sumus, 
vnde etiam sequutum esse intelligimus, vt vene- 
rabiles nostri et Imperij sacri Principes et deuoti 
dilectit Magister Ordinis Teutonici in Lioonia« 
Arcbiepiscopus Rigensis Nee non. Tarbatensis et 
Osiliensis Episcopi, vt qui ditiones suas, cum 
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Dominijs S^ V. eonugoae babent idüo euperiori- 
bas annis cum S^ V. progeoitoribus • et ab vdo 
in alium successiue maltis cooiinaalo foedere« 
osculo cracie, el alijs soleDnitalibos iasiarando^) 
eiiam, et datis vtrioque literis obfirmatas certo- 
ram anDorum inducias, et mutuam amiciüam 
bacteous, quantom in ipeis fuerit, eincera et op- 
tima fide coDseraandae adbuc bodie studiosissimi 
siDt, nec S^ V. uiolandae amicitiae causam u|lam 
praebuerint, quio imo S^ V. sabditis Jus petenti- 
bus, semper admioietraaeriDt« In eaqae libenter 
iUis satiefecerint Tamen cum tempus pactarum 
induciarum iamiam elapsum sit, et S^ V. pacie 
et autiqui foederis conseruandi rationibus nooni- 
hil abborrerct et Alienior facta esse uideatur, ipsi 
propediem iuternuDcios suos ad S*^ V. ablegare 
decreueriot, qui de nouo foedere, aut certorum 
aunorum ioducijs, aqt quod omuium maxime 
cuperent de instauranda et concilianda constaoti, 
et perpetua расе, cum S^ V. agant, Ad quam 
impetrandamt cum nostram iotercessionem plu- 
rimum autboritatis apud S*^ V. babituram sibi 
persuadeant а nobis bumiliter petieruDt, vt quo 
facilius uotj sui compotes fieri ac speratae pacis, 
aut iuduciarum aequioree conditiones apud S*^"^ 
V: gratioae impartiri diguaremur, Nos uero qui 
buiusmodi iilonim Studium« et ad pacem et iran- 
quiliitatem publicam iociiuatos auimos, oou modo 
probaodos, uerum eliam magis, magisque acceu- 
dendos et confirmaudos duximus« vitro illis rece- 
pimus« DOS ea de re ad S^"^ V. literas daturos« 
idque eo libeutius iilis poUiciti sumus« quod cer- 
to Dobis persuasum est, S^ V* animum non usque 
adeo а расе alienum fore quiu nobis, qui ueteri 
amicitiae, et necessitudinis uinculo, S^ V. con- 
iuDcti sumus, morem gerere nostramque amici- 
tiam prinatis affectib. postpooere uelit. Qua pro- 
pter а S^ V. amaoter et officiose petimus, vt prae- 
fetorum nostrorum et Imperij Sacri Priocipum 
Legatos« quos ad Sf^ V. ferieodi foederis, aut 
coDtiDueodarum inducianim causa, aut iam able- 
gaueruDt, aut mox missuri sunt, beuigue recipere 

1) Leg. inretanoMlo. 



et audire, et in ijs quae pro renouando cum S^ V. 
foedere, uel prorogandis certorum annomm in- 
ducijs acturi sunt, ita aequam et facilem sese 
erga illos exliibere uelit, ne frustra ad S*^ V. 
profecti, Sed multo magis speraiam pacem, aut 
inducias reportantes, baue nostram commenda- 
tionem magno sibi apud S^*" V. usui fuisse, re 
ipsa inteUigant, nec vnquam eo se adducj sinaU 
vt armis, quam mutuae benevolentiae, et amici- 
tiae of6cijs, cum Ulis certare malit, qui nobis et 
Sacro Romano Imperio, utj membra, et nos ui- 
cissim illis, ut nostris et imperij ordinibus are» 
tissimo uinculo obstricti sumus. Caeterum« siquid 
S^* V. cum quoque praefatorum principum con- 
trouersiae fuerit, aut si qua ab aliquo iUorum 
iniuria, aut contumelia sese ^ffectam existimat, 
Nos vicissim S^ V. recipimus et poUicemur« pa- 
ratos nos esse, illos, uel illum, qui S^ V. causam 
belli gerendi , praebuerit quibuscunque poterimus 
rationibus eo adducere, vt cum S^ V. uel aman- 
ter componant, uel illatam iniuriam, prout iusti- 
tiae, et aequitatis ratio postulauerit, resarciant et 
compensent, Etsi ai^m S^"* V. Jus rationibus, 
quas illi proposuimus, facile acquieturam confi- 
dimus, Tamen quo magis ea res nobis curae est, 
eo maiori etiam studio а Serenitate V. contendi- 
mus, vt dictis nostris, et Imperij Sacri principi- 
bus et membris, pacem et inducias apud S^^ V. 
quaerentibus et depraecantibus, locum dare et pro 
ueteri more, osculo crucis, et alijs solennitatibus 
antiquitus inter S^ V. praedecessores, et dictos 
principes nostros, in stabilienda расе, rite obser^ 
uari solitis aut nouo foederi faciendo, aut certis 
inducijs, ad aliquot tempus prorogandis, benig* 
niter consentire nec Arma paci, bostes Amicis 
anteferre et cbristiano sanguini eflfundendo, cau- 
sam praebere uelit. In eo S*" V. procul dubio re- 
bus suis recte consuluerit, et rem Christiano prin- 
cipe dignam, publicae tranquilitati commodam, 
et necessariam et nobis adprime gratam fecerit, 
Noeque bac ratione, sibi ad paria of&cia et studia 
paratissimos reddiderit, et perpetuo deuinxerit, 
Eandem Serenitalem Vestram recte ualere, faeli- 
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citerqoe regnare optamus Datum in oppido noslro 
Braxellis Brabaotiae die XV Meosis Junij Addo 
Domini M. D. LIIL Imperii nostri XXXIII et reg- 
Donim nostroram XXXVIIL 

Collationata et aoscultata est preseos copia, 
cum ipeis iiteris originalibue, et concordat cum 
Ulis« in omnibua et de uerbo ad uerbum quod 
atteator ego Sacratisa** cae** M^ etc. See. infra- 
acriptust bac maoua meae eubscriptione 

Haller mppr. 



Sereniflsimo ac potentiisimo priocipi Domino 
Joanni fiiio Baeilij« Magno Ducj Russiae« Vo* 
lodomeriae« Mossoniae« Nooogradiae, Pieskooiae, 
Smolenskiae, Iferiae« JuganaOt Penniae, Vetcbiae, 
Bolgariae, Nooogradiae« Terrae inferioris Tzer- 
nigoniae« Rezaniae, Voiotacbine Rhesmae, Bele* 
skiae , Roskoniae « Jarasciauoniae , Belozeriae« 
Vdoriae, Obdofiae« Condioiaeetc. Amico nostro 
Cbarissimo. 



Xo €€€LHI¥I. 

Des Zaren Iwan Wassiljewitscb Friedensschluss mit dem livländischen OM. Heinrich 155& 
von Galen, dem £B. zu Riga und Б. Hermann zu Dorpat auf 15 Jahre, d. d. Gross- 

nowogrod, im Monat Juni 7062, n. Chr. 1554. D. 

Abscbrifl in Hiaern*8 Collect p. 456 — 80 und daraus Auszug bei Brotze, SylL I, 26S; Ab- 
druck in den Monum. Liy. ant V, S08, Ж 184. Vgl. Arndt II, 217; Gadebu^cb I, 2, S. 430 ff.; 
Karamein, VIII, opuu. 480; D. Ueb. VII, 40t; Index J^f 3167, Befl. (Bd. II. S. 252), 8551, 3557. 



JVs €€€LHXni. 

EB. Wilhelm meldet dem rigischen Rathe, unter welchen Bedingungen, namentlich in 1554 
Betreflf des Zinses oder Tributs vom Stifte Dorpat ^ der Grossfiirst von Russland den 
Frieden gewähren wolle , und setzt zur Berathung darüber eine Zusammenkunft auf den 
13. Jan. zu Lemsal an, wozu er sechs Personen von den Seinen delegiren werde und 
wozu auch die Stadt Riga ihre Abgeordneten schicken solle , d. d. Sesswegen, den 

10. Dec. 1554. D. 

Nacb dem Orig. abschriMicb bei Brotze, SylL I, 309 Abdruck io den Monnm. Liv. ant V, 
516, Jlf 185. Vgl Indei«4f 8553. 



JVs €С€И1Х11П. 

Erklärung der schwedischen Gesandten wegen der dem Orden in Livland zu leistenden 1555 
Hülfe gegen die Russen, übei^eben zu Wenden den Dienstag nach Lucie (17. Dec.) 1555. 

Gleicbzeitige Abeehrift im GA. m Kgsbg. Vgl. Index Ж 8161. 
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Nach geburlicber freuodtlicber Nachparlicber begrussungk mebr anderer wolmeiDender Zaentpit- 

tUDgk vod vberreicbteo Credeoibrieffen etc. 



Hocbwirdiger Grosmecbtiger Forst gnediger 
Herr, Wano sieb dann die Ко** Ma^ za Scbweb- 
deo vDser gnedigster Herr, freaodtlicb vnd Nach- 
parlicb lu erinnerD Das Б. f. g. obne einigen 
Zweiffei aws trawberziger freuodtlicber wolmei- 
ouogk kurz verlauffeoer Zeit, Ire' gesanteoD Ino 
Sacbeno deo gemeioeo Erbfeiodt der Cbristeobeit 
den Muscowibter oder Rewsseoo betreffeot, bey 
Ir gebabett vod vmb eine Vorbuntnus wieder 
deoselbeo , Docb auff einen zukuofligen fabll vnd 
Condicionen gericbtet, welcbe jtzo zuuerbolen 
vorgeblicb, vnd vmb liebe der kurlz willen wol 
vnnoetigk, freundtlicb vnd Nacbparlicb baben 
bandlen lassenn, Als wollenn Ir Ko^ M^ Inn kei- 
nen Zweiffell stellenn , Es werden E. f. g. dersel- 
benn gemuts meioungk, vnd war Ir Dorauff zu 
tbun gewebsen von gedachten Hernn gesantenn, 
freundtlicb widerumb verstanden, vnd sonder ei- 
nigen verdacht nicht änderst dann Im besten 
freuntlich vnd Nacbparlicb vermergkett babenn, 

Dann obwol Ir ko^ M^ zu der zeitt genzlicb 
verboP'ent vnd zuuorlehsigk gewebsenn Es wur- 
den sich Ё. f. g. vnangesehen denn aufgericbtenn, 
baufelligen beyfriede Allen benachbarten vnd gan- 
czer Christenheit zu Trost vnd bestem, Inn eine 
vollkommene vorbuntnus. Sonder einigen fahll, 
ab baldt eingelassenn, vnd die vorfengkliche vn- 
billiche Conditionen des gemachten friedens, so 
mitt einer vnuorbunllicben Protestation angenom- 
men Dorann nichts habenn vorhindern lassen, 
vnd vielmehr zu gemutt gefuhrett, Das Ir ко* M^ 
auff E. f. g. geschebnes erstes ansuchen, dersel- 
ben Landen vnd Leutten zum vortreglicbsten Inen 
dem Muscowibter, mitt mehrem ernest, als sonst 
geschehen wer obne einrubmungk einiges friedes 
dorzu Ir ко* M^ die weiln er, von Im erstlich ge- 
brochen leicbtlich betten kommen moegen, an- 
gegriffen, vnd aus solcher freuodtlicber gegen E. 
f. g. zuuerlass, zu einem ernstlichen kriegk vnd 
entpoehrungk gerablen. So habenn jedoch Ir ко* 
M^ nichts trostliches. So kunfligklich zu nucz vnnd 



frobmenn, auch errettuogk der beoachbarteo hett 
reichenn moegen , domables vormergken koonenn. 
Besondern zum mehrem mahl von Inen denn bero 
gesanteno, Das E. f. g. den gemachten friede za 
vbertrebten oicht gebubreo wolt vernobrnmen 
wurden, Derwegen es Ir MWor dasselbie mahl 
also habenn müssen beruhen lassen. Wie dem 
allem, dieweiln gleich wol Ir ко* M^ bey vielge- 
dachten Hern gesantenn, ausserhalb vnd vber Ire 
gethane entschuldungk, das sie angezogen, daa 
sie von E. f. g. als Irem gnedigen Hern vnd Lan- 
desfursten keinen weitern befehlich, sich vber 
die vbergebene Instruction einzulassen betten, 
auf mehren grundt vnd volnzihungk der gesuch- 
ten vorein angehalten, vnd dorauff von Inen vor- 
meldet. Das sie sich versehenn weiten, Do E. f. 
g. der ernest den Ir ко* M^ wieder den Musco- 
wither verhandeun, bewust gewebsenn Es wur- 
den E. f. g. miU Ir ко* M^ sonder Zweiffell, die 
bandlungk auff entliche wege gebracht vnd ge- 
burlicbe volnzihungk den Sachen haben geben 
lassen. Sich auch eftothen solcbs alles E. f. g. 
sich haben dorein zu schickken anbeim zu bring- 
gen vnd trewlicben zu eroffenen, vnd also kein 
entlicber beschlus oder abschit dorin gescbeho. 
So haben dorauf Ir ко* M^ E. f. g. nocbmales 
nachbarlich vnd freuntlich zu ersuchen keinen 
vmbgangk haben moegen. 

Nicht zweiffeinde, wan £. f. g. die Sacbeno 
weiter zu gemutt fuhren, vnd freundtlicb beher- 
zigen Do die Reich zu Schweden von dem Mus- 
cowibter etwan In Bedraugk oder gefahr, do Gott 
der Almechtige gnedigk vnd Ir ко* M^ mitt Ernest 
doruor sein wollenn, gesetzett, was E. f. g. vnd 
denn Stenden zu Eiflandt dornebst vor gefahr, 
vnd alsdann allen vmbliegendenn, doraus erfol- 
gen, vnd der feint mitt vorbengknus vnd stil- 
sitzung eines Nachparn den andern zuuorgewal- 
tigen Rawbm, vnd also Je lenger je mehr nichts 
weniger als der Turck getban zuzugrieffen die 
Christenheit zuuerscbmehlern , vnd sein Landt 
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luuor breitern occasion vnd gute gelegenheit ha- 
ben wurde, dobeinebenn freundtlicb vnd Nach- 
parlicb jngedenk sein werden, das E. f. g. Anno 
53 an Ir M^ wie zum mehren mahl hiebeuom 
doruon meldungk getban haben gelanggen laaaen, 
das sie sich weiten erklehren , was sie bey E. f. 
g Im fall der not wieder den Muscowither luzu- 
setzen bedacht wehren vnd wiewol solchs mitt 
kurtzen Worten angezogen wurdenn, So haben 
sie sich doch darauff dermasen eroflhett, auch 
durch Iren gesanten so wol sonst schriftlich vmb 
entliche volnzibungk angehalten, As Zweifels 
ohn E. f. g. doran ersehliget gewehsen, vnd ir 
U^ nicht anders dan hierinne den lauteren ernst 
gesuchet vnd gemeinet, vnd weiln sich dan do- 
mahles E. f. g* ohne bedinggungk die gleicheit 
vnd das Beciprocum zu halten auch erhöhten, 
vnd Ir ко* M^ zu den wegen das sie E. f. g. des 
freuntlich vnd Nachparlichen erinnern müssen 
gerahten Es werden sich E. f. g. als der getrewe 
freundtliche Nachpar hierinne diesen lande so wol 
als der ко* M^ zum besten wol zuuerhalten vnd 
zuschickken wissen, Derwegen zu vortstellungk 
Christiichs vornehmens vnd verhuttungk besorgk- 
liches vbels , gesinnen Ir ко* M^ vnd bitten freunt- 
lich vnd Nachparlich E.> f. g. sich hierinne als 
der hochuorstendige Fürst wol bedenckken, die 
gelegenheit so itzo vorhanden, vnd kfinftiglich 
wol fehlen kont nicht so gar ausschlagen, Son- 
demn mitt gleichem ernst vnd hulffe den gemei- 
nen feindt, Inn Itziger gelegenheit, vnangesehn 
den gemachten nichtigen beifriede, der jederzeit 
vnuorweislich wol zu brechen stehet thetlich 



vberziben , vnd angreiffen vnd Ir M^ trewlich vnd 
Nachbarlich beistehen wollen. Des wollen sich 
]r ко* M^ alle Ir vermoegen nach dem Euserstenn 
neben E^ f. g. darzusetzen ernstlich vnd trewlich. 
Auch ohne derselben Consent vnd willen (gleichst 
Ir M^ auch begehren) nicht abzulassen erbothen 
haben, vnd bitten Ir ко* M^ hirauff E* f. g. ent- 
liche zuuerlesige meinungk, was sie sich bierinne 
gegen sie vnd derselben Ritterlichen Ordenn 
schirkunfUgk genzlich zuuorsehn verhoffen vnd 
zugetrosten habe, Ob E. f. g. den schedlichen 
beyfriede mitt dem Muscowihter zu halten oder 
aubukundigen willens vnd entschlossen sey. Gar 
nicht zweiffeinde. So solchs mitt einem ernest 
vorgenommen, er der feindt werde nicht alleine 
zu einem ewigen bestendigen friede erstahtung 
aller erlittenen vnkosten Iniurien vnd zugefueg- 
ten schadten zu einreumungk dienlicher vnd nutz- 
licher mitteil vnd dorauff genügsame Assecura- 
tion gedrungen sondern entlich ganz vnd gabr 
ausgerottet vnd getilget werden Domit diese vm- 
liegende Reich vnd Lande, eins vor alle eines 
gewissen friedens versichertt vieler beschickkungk 
vnd friede suchens, den er doch nicht zu halten 
pflegett enthoben vnd gefreiett, vnd er vormittelst 
goetlicher bulff vnd gnade zu geburlicher straff 
gebracht werden möge Und thun sich sonst Ir 
ко* M' gegen E. f. g., derselben Loeblichen Rit- 
terlichen Ordenn vnd ganzen Landen zu Eiflandtt 
Inn allem Nacbbarlichisn Willen vnd wolmeinuugk 
freuntlich vnd trewlich erbitten. Vnd seint hier- 
auff einer bestendiger gutter endtwortt freuntlich 
erwartend* 
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Aufforderungsschreiben des Fürsten Peter Iwanowitsch Scbuiski an den Bischof von (1558) 
Revaly Moritz Wrangel, sieb und die Stadt Reval dem Kaiser vonRussland zu ergeben, 

d. d. Dorpat, den 21. Jul. 70(i6 (1558). D. 

Alte Abschrift im meklenburg-schwerinsrhen Archive zu Schwerin: davon eine Copie im grilfl. 
Rumanzow'schen Museum zu St. Petersburg; Abdrurk in den Mittheil, ans d. livl. Gesch. II, 127. 
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1558 Kaiser Ferdinand I. empfiehlt d6m König Gustav von Schweden das' verlassene Livland 
und dessen OM. Wilhelm von Fürstenberg in seinen Schutz gegen die Russen zu 

nehmen, d. d. Wien, den 11. Sept 1558. 

Abschriftlich in Hiaerns Collect p. 1в2^16Ъ. Vgl. Gadebusch I, 2, S. 523, wo das Datam 
falsch, Index Ж 3571. 



Wir Ferdinand von Goltess gnaden Erwei- 
ter Romischer Keyser, zu allen ZeiUen Mehrer 
dess Reichs, in Germanien « zu Hungern vnd Reh- 
men, Delmalien, Croatien vnd Schlawonien etc. 
Kunig etc. Infandt in Hisspanien, Ertzhertzog zu 
Oesterreicht Hertzog zu Rurgundj, Steyr, Karndt« 
Grain vnd Wirthenberg etc., Graffwe zu Tiroll etc. 
Embieten dem Durchleuchtigisten Fürsten, Herrn 
Gustaffen, Kunigen zu Schweden, Wenden etc.. 
Vnsern lieben Rrueder, Vnser freundtschafft lieb 
vnd alles gnels. Durcbleuchtigster Fürst, lieber 
Rrueder, Vnss hatt der Erwirdig Vnser vnd der 
Reichs Fürst, Vndt lieber andechtiger Will heim 
Furstenbergh, dess Ritterlichen Teutschen Or- 
dens Meistir zu Liefflandt Vnderthenigelichen zu 
erkennen geben, Welcher gestallt sich der Mus- 
chowiter aks der Liefflandt anstossende Erbfeindt 
von wegen eines vermeinten auss dem Stifft Dorpt 
geforderten Zinss, zu denselben seiner andacbt, 
vnnd ihres Ritterlichen ordenus Landenn, vn- 
cristlicher weiss genöthigiet, vnd die anzufechten 
vnderstanden , vnd ob woll sein andacht aufT ein- 
helligen Rhatt sambtiicher seiner andacht Prela- 
ten vnd landb Stende, Verschines Jharss, aufi* 
des Muschowiters stattlichs vberschichtes glait, 
ein ansehenliche Rodtschafft, zu Vndernemung 
vnd hinlegung obberuerter vnbefuegter anforde- 
rung, darin sich sein andacht aller Christlichen 
billichen vnnd vnuerweislichen mitt erbotten ab- 
geferttigdt. So hatte doch bemelter Muschowiter, 
gedachtem seinem vberschickten Glait zuwider 
den handl mit der RodscbafTt auffgehelten, vnnd 
mitler weill gantz vncristenlicher Tirannischer 
vnnd vnlöblicher weiss, vnuerwarnnder Sachen, 
dase bemelt Stifft Dorpt, auch andere, eevner an- 



dacht vndt Ihres ordens Lande an etlichen ortten 
viendüich vberzogen, mit Prandt, Raub vndt Mort 
zum höchsten erbärmlich beschedigt vnd betrübt« 
auch nach* verbrachter That einer Feindtbrieff 
vbersandt, doch alls bald Er die gegen wehr ver- 
merckt, sich widerumb nach seinen Landen ge- 
wendet, Khurtz hernach aber bette Er seiner an- 
dacht zuuersteen geben, dass Er sich nochmals 
mit seiner andacht vndt derselben Landen in guet- 
liehe handlung zubegeben vnd Einzulassen be- 
dacht were, auch zum andern mahl auf ein Rodt- 
schafft welche sein andacht vnd Ihr Ritterlicher 
Orden vnd land Stende, zu befurderung vnd auff- 
nehmung fridens an Ihne abfertigen solle, Glail 
vbersendet, mit angelobung in solcher steender 
werenden handlung still zu helten, dem auch 
alsso von seiner andacht nachgesetzt, vnd vber 
mahls ein Rodtschafft mit einer ahnsehnlichen 
Summa gellts, zu veroffenlicher erhaltungh dess 
lieben friedens, an Ihne abgeferttigdt werden 
Vber diss alles aber Er der Muschowiter betrueg- 
lieh vnd felschlicber weiss, etzliche seiner an- 
dacht vndt Ihres Ritter Ordens Grentzheusser vnd 
befestigungen anfallen beengstigen vnd Einnemen 
lassen, die Rodtschafft auch mit dem gelt, wider 
versprochenen glauben vnd aller Volcher Recht 
biss zu disser zeit aufgehalten, vermeinende die 
Liefflande durch sein macht der Christenhait zu- 
endtwenden, vnd vnder seinen Rarbarisch Joch 
zutzwingen. Alss abet sein andacht solche vn- 
cristenliche list, falscheit vndt betrueg gespueret, 
bette sein andacht gegen disem vnlöblichen Heid- 
nischen furnemen ihr Vermugen so uill sy des 
in Eill zubekohmen aufbringen muessen, solche 
Tyranney, Vertillgung vnnd Vndertruchnuss der 
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CbristeD mit bilff ▼ndi By stand dess Almecbtigeo 
so viel Ibmer MeoDiscblicb vnd muglirb lu ver- 
baelteD vnd zuuerbindlern , Es bette aber gleicb- 
woll sein andacbt nil vnderlassen müssen der 
LiefDandt Vermögen gegen der trefDicben macbt 
dieses Feindts zu vberslagen , Seitmabll aber nacb 
Mennscblicher Vernunffl, da von lu reden nicbt 
woll muglich were mit seiner andacbt vndt Ibrer 
Lande Inoerlicben macbt dem gewelltigen Feind 
zu widersteen etc. So bat Vnss sein andacbt in 
Vndertbenigkeitt abngesugt vndt gebetten, dass 
Wir in betragtung, wass nit allein denn beilliu^en 
Reicb, sondern gantzer gemeiner Gbristenbeit 
hieran gelegen, in diesser seiner andacbt vndt 
Ibres Ordens Landen bocben Nodt vnd bedrankb- 
nuss« auff glegne fuegelicbe vnd erspriescblicbe 
mittel vnd weg bedacht sein, vnd die in dass 
werck bringen belfTen weiten , dardurcb densel- 
ben landen allss des beilligen Reichs vndt gemei- 
ner Christenheit eingeliebfe ortter vnd Eckhstain, 
mit furderlichster gelegenheit Rettung, bilff vndt 
Irosl widerfarin, sy vor dess Muschowilers ge- 
wall vnd Tyranney errettet vnnd bey der Chri- 
stenheit vngeschmelert erbalten werden möchten. 
Die weill nun beruerte Lifflande Vnnss vnd dem 
beilligen Reicb der massen Verrendt legen, dass 
Ihnen diss ortz in dissen ihren ohiigenden nölen, 
fuernemblicb yetztmallen in Eill kbein sondern 
bilff nit getrillt werden kan, vnnd dan Eur lieb 
selbst vernunfftigelich zuermessen haben, weder 
Rluschowiter mit seinen Macbt furbrechen, die 
Liefflandt ferrer vergwelltigen, vnd auss vnge- 
nuegsamer vnd zu schwacher gegenwehr in sein 
gewellt vnd dienstbarkheit (welches der almech- 
tig mit gnaden verhuetten weite) zwingen, vnd 
alsso der Gbristenbeit endtziechen wurde, wass 
hier auss Eur lieb vnd andere negst anwohnende 
Christlichen Potentbaten vndtStenden, auch der- 
selben aller Zeitz Kbungreich, Land vnd leutb 
von diesem Veindt für gefabr, schaden, Vnrot 
vnd Verderben zogewartten haben wurden, wie 
dan woll zuuermuetten dass sein gemuet vnd 
Meinung nit dabin gestellt , dass Er sich an Ver- 



geübten gewallt vnd beschedigung, auch einne- 
mung etlich Grenitz beusser benuegen lassen 
welle. Sondern sein Intent dabin egentlicb ge- 
richtet, die gantz Liefflandt, wo in nit geburen- 
den Ernst begegnet, Vnder sein gehorsam zu 
bringen. Da mitt er also der ost See auch mecb- 
tigh wurde, vnnd hernach mahls zu seiner gele- 
genbeitt Eur lieb vnd andere, negst anslossende 
Potentaten vndb Volcber gleichfalls viendllicb an- 
grieffen, vnd bekriegen möchte, her wiederumb 
aber gar nit zu zweiffein. Wann mehrgedachte 
Liefflandt (alls dess orlhs ein Vormaur gemeiner 
Christenheit) mit bilff dess Allmechtigen vnd der 
genachperlen Christlichen Polentaten vndt Cor- 
nunon gelrewen dar Ihnen vndt beystandt, vor 
disem Veindt dem Muschowiler erretlelt vnd in 
dess beilligen Reichs vnd der Christenheit bann« 
den vndt gewalt erhallten, dass dardurcb Eur 
lieb, Landt vnd Leutb auch in desto mehrer 
Sicherheit rue vnd frieden beleiben vnd vor scha- 
den vnd nachteil verbuettet, dartzue auch wo der 
Feindt solch Ernstlich zusamensetzen vnd Tapffern 
widerstandt spurn vnd sehen, vmb so viell ehend 
zu bewegen sein wirdet, sein gnucht vnnd ge- 
wallt thättlicb Vorhaben zuuerandern, vnd sich 
in einen Leidlichen friden mit den Lyfflanden zu- 
begeben. Dem allem nacb Ersuchen Wir Eur 
lieb hiemit gantz freundtlicb begerendt. Sy welle 
in betrachtung aller obuermelter Versacben vnd 
sonderlich wass Eur lieb vnd andern nachentrai- 
nenden Potentaten vnd Völcbern für gefar vnd 
nacbteill (im fall da die LiefDandt der Christen- 
hait, dar vor Gott mitt gnaden sein welle, Wie 
vor gemeldet enwendet werden sollen) darauss 
ervolgen möchte, ermelten Vnsern Fürsten den 
Meister in LiefDandt, seinen Ritterlichen orden 
vnd Land Stende, auff Ihr ersuechten in diser 
Ibrer anligenden bedrangknuss, mit bilff Rhadt, 
Trost, vndt beystandt nit verlassen, sondern sieb 
hier inn gegen ihnen zu Ibrer rettung mitt Leidt- 
licb vnd Christlich erzeigen, dass wirdet, wie 
obsteet, Eur lieb vnd ihren Kbungreichen, Lan- 
den vndt X-eutben selbst auch zu nutz fromben 
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yndt alle goetten kbomen. Wo auch Eor lieb 
sampt andern negst anraimenden Potentaten dise 
entstandene Kriegsbandlang auff leidenliche miti 
vndt weegt lu einen fridlicb anstandt oder zu 
genutalichen bestendigem Vertrag vnd finden be- 
tbadigen vnd bringen möchte, dass were Vnss 
auch nit zuwider, sondern Wir weren solches 
viell mehr gleiches faalss dnrch die Vnsere Ver- 
suchen zu lassen, wol bedacht, Vnnd an dem 
thuet Eur lieb Gott dem Almechtigen ein ange- 



nems mnd gemeiner Christenhait nutzlichs gnta 
werck, Auch Vnnss sondern freundtlicbs gute 
gefallen. Welches Wir gegen Eur lieb mit aller 
freundtschafit zu erkennen vnnd zu beschuldeOv 
gantz freundtlich wolgeneiht sein. Geben in Vn- 
ser Stadt Wienn den eilSten tagh Septembr. 
A® etc. Ihn acht vndt Funfitzigisten, Vnserer 
Reich dess Römischen in acht vndt zwantsigisten 
Vnd der andern im zwey vndh dreyssigisten. 

Ferdinandua. 
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1559 Schreiben der dänischen Gesandten an den livländischen OM. Wilhelm v. Fürstenberg 
wegen des für denselben vom Grossfürsten Iwan Wassilje witsch auf sechs Monate 
erlangten Waffenstillstandes, d. d. Nowgorod , den 25. Apr. 1559, nebst dem Waffenstill- 
stände selbst d. d. 11. Apr. 7067 (1559). 

Abschrifk 1Щ GA. in Kgsbg. Vgl Index ^ 3207. 

Dem hochwirdigen Grossmecbtigen Fürsten vnnd herrn, bereu Wilhelmen Furstenberck 

Deutsches Ordens Meistern zu LifDanndt vnsenn gnedigen herren 



Nach dem gruss 

Gnediger herr. Wir haben bei dem Keiser 
vnd Grosfursten aller Reussen etc. lu der Resti- 
tution des Jenigen so erobert vnd folgents zur 
friedensbandlung nichts treglicbs erheben können, 
sondern die Sachen ann E. f. g. vnd die andere 
Stende hinwiderumb zurück vorweisen müssen, 
Wiewol doch der Königlichen vorbieth halben, 
vf sechs Monat stilstandt zugesagt vnd darauff 
schrifktlich vhrkundt ausgegeben worden« deren 
verdeutschte abschrifft E. f. g. wir hirinne vor- 
schlössen zuschicken, Vnd do hernocher Inner- 
halb der ernenten zeith e. f. g. personnlich selber« 
Darauff dann vast gedrungen oder aber durch 
stadtlicbe botschafft den Keiser mith demuth er- 
suchen vnd sich Reussischem erfordern nach er- 

Von gottes gnaden Keiser vnd Grosfurste 
Iwan Wassilowitz aller Reussen, Es hat zu 



tzeigen wurden« Ist erbitten gescheen höchst ge- 
melther königlicher vorbieth halber, friden nach- 
zugeben vnnd zu erstatten« Was aber vornemb- 
lich vff diselb Friedeshandlung begeret, vnd sonst 
allerseits vorhandelt worden seindt wir Inn erster 
vnser aokunfft zu Reuhell durch etzlich schreiben 
e. f. g. ferner zu berichten erpotick^ Vnd haben 
sich e. f. g. Inn dem Irer gelegenheit nach zu- 
uorbalten, Welchs e. f. g. wir hiemit vnuortzug- 
lich vnd In vnderthenigkeit vormelden wollen etc. 
Datum Gross Neugarden den 25. Aprilis A^ LIX 
E. F. G. 

vnderthenige 
der Königlichen M^ zu Dennemarcken ver- 
ordnete Rethe vnd gesanthe Inn Reusslandt. 

vns geschickt vor euch zu bitten Fridrich Ko- 
nig zu Dennemarcken seine gesanthen Claus 
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VhrDe Billebergiscbeii Wobissloff (m), Wobis- 
ser« Petber Bilden ynd bieroDimum Tben- 
oer, Dae wir vmb Ire bitle welcbe for eocb ge- 
scbeeOt eucb begoadigen sollen« vnser Zorn vnd 
scbwert von eucb abballhent Vnd geben euch 
einen stiUtandt als sieb geboren magk. Das Ir 
mideneit euer beupt schlagen mugel, friden lu 
machen, vnd euer Sachen gentzlichen xuuorricb- 
ten. So haben wir vmb Friderichs Königs wil- 
len eucb begnadigt vnd eucb gegeben ein etil- 
standt vf sechs Monalh von dem ersten tag Maj 
an bis vf den ersten tag Nouembris, In denselben 
Uonatten haben wir beuolen eure Lande nicht 
lu bekrigen, Das auch von euer seithen vnsern 
Derptiscben vnd Wesenbergischen vnd allen vn- 
sern einwboners Stedten, vnd den vndeutschen. 



vnd auch den leuthen binwiderumb keine vber- 
last geschee, vnd das Inn den benenthen Monat- 
ten Ir Meister m vnns kommet vnd enr beupt 
ablagen vor euere scbnidt oder an euere stidte 
eure Obersten gesanthen die besten leuthe zu vns 
schicken« das dieselben mugen vor euch die 
Sachen lur ewigen beslendigkeit vorhandlen, vnd 
auff diesen vnsern gnadebrieff« habet Ir Wilhelm 
Meister oder eure grosse bothen die vornbemsten 
Leuthe vf dis Passport lu vns zu kommen vnd 
widerumb zurück zu reysen freywillig ohne alle 
vorhinderung vnd schaden« vnd niemandes soll 
Irgents wo etwas widerCiren Zu dessen bestetti- 
gung haben wir vnser Siegel hirundern ange- 
druckt Im Jare sieben tausent sechtzick vnd sie- 
ben den 1 1 AprilUs. 
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Summarischer Bericht über deo livländisch-moskowitischen Krieg, betreflfend den Zeit- iseo 

räum vom J. 1557 bis zum Schlüsse des J. 1560. 



Im GA. zu Kgsbg. Vgl Indez Jtf 3265. 

Nachdem aus götlicber Verleihung A® 57. 
durch des heiigen Ro* Reichs abgesandte Bot- 
schafter die jnnerliche empörung der Lande Leif- 
landt so zwischen den stenden doselbst sich er- 
hoben, dorin der bar Ertzbischoff vnd Coadjutor 
zu Riga etc. gefangen worden widerumb gestillet. 
In Ruhe vnd friede, auch treue vnd rechte zu- 
uersicht gesalzt worden, haben die b. der lande 
Leiflandt auf des Muscowitters domals selbst ei- 
genes anfordern vnd zugeschickten Gleitsbrief, 
auch der Zerzegaleien obersten kriegsherren 
schreiben, Ire botschafter vmb einen neuen frie- 
den dem alten vnd damahls noch wehrenden be- 
schwornen friede gleichförmig zu behandeln ab- 
gefertigt. 

Als nhun die botschafter abgereiset, bat der 
Muscowitter über alles christliches vnd billiges 
erbieten, ganz vnuerschulter vnd vnuorhorter 



Sachen wider die bescbworne kreuzkQssung auch 
domals wie obgemelt zugeschickter gleidt, Vnd 
jn die dritte Wochen vor ankunft des feindtbrieft 
jn harrien vnd Wirlandt grausamlich Tirannisiret, 
das Stift Derpt sowol auch des b. Ertzbischofs 
vnd Meister lande, Nemlicb das gebiete Marien- 
hausen, Marienburgk, Qossitten, Ouerpal Lais« 
vnd andere merb vnvermudtlicb mit grosser macht 
überzogen, verbrandt verwüstet, vnd mit gar er- 
scbreklichem morden etzlich vil meilen treflichen' 
vnd grossen schaden gethan , Sonderlich aber ann 
dem frauenvolk beide Deutsch vnd vndeutsch mit 
nothzichtung vnd abschneiden der brflste, Sowol 
auch etzlichen viel kleinen Kindlein, die er eines 
tbeils zerhauen, eines theils gespist etc. solche 
Tyrannei gebraucht. Das auch kein Türk grau- 
samere ader grössere Tyrannei üben ader ge- 
braui*hen könte, 
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Derhalben dan der h. Ertxbiscbof , sowol die 
saroptliche Herreo der Lande Leiflandt der kaye. 
M* ancb etilichen stenden des Reichs solchen eiiH 
fbal der ко* M^ zu Poleo etc. aber als des Erts- 
stifts Riga voQ keysero vnd königen gesetztem 
protectoij des graosameo feindes уогоЬетео vo- 
meiden, vnd allerseytz vmb trosi ratb vnd hulf 
aolaDgen lassen, 

Vnd obwol Ire ко* M^ den armen bedrukten 
landen Leiflandt gerne mit trost vnd bölf zu Steuer 
zu kommen nicht vngeneigt gewesen, So haben 
doch Ire ко* M^ den beeideten vnd bescbwomen 
frieden tzwischen Irer ко* M^ zu Polen vnd dem 
Muscowibter, als das derselbe vest vnd vnuer- 
brucblich zu halten, zum höchsten angezogen. 
Der Ursachen auch den armen landen gerathen 
sich mit gedachtem Muscowitter in einen frieden 
zu begeben vnd einzulassen, Seite auch derselbe 
mit untreglichenn mittein ja schaden der lande 
erhalten werden 

Welchem königlichen Radt alle gemeine her- 
ren vnd Stende der lande Leiflandt jn gemeinem 
Landtage auf des Muscowitiers angebotenen fried- 
lichen anstandt, vnd hoher erbieten, auch aufs 
neue wider zugesandte christliche gleitsbriefe 
nicht allein« nachgesetzt vnd doraof Ire stadliche 
anseliche legeten an den grosfürsten zum andern 
mhal geschickt. Sonder über einige pflicht vnd 
Verursachung Sechzig lausent thaler zu erkaqffung 
vnd erhaltung des zugesagten vnd versicherten 
friedens mit grosser beschwer zusammen gebracht, 
vnd jn die Moscau den friede vmb so vil ehr vnd 
leichter dardurch zu erhalten geschikt 

Doneben vermelden lassen, Nachdem der b. 
Meister sambt dem b. Rischofe zu Derpt vnlaugst 
auf des Muscowitters zugeschiktes gleidt, Ire ge- 
sandten vmb den neuen friede abgeschikt, bette 
sich der h. Meister zum wenigsten versehen, dass 
seine key: Gross"* über besehene zusage die lande 
feintlich aberziehen, vnd in stehender handlung 
so jemerlich verderben sollen. 

Anmerkende, das des b. Meisters vnd Rischofs 
zu Derpt erste gesandten allerlei handlung zu theil 



onhe vorwissen vnd willen Irer herscbafil mit 
seiner gross: gepflogen, auch allerseitz eingangeo 
vnd gewilligt, Vnd solche keiner anderen ursach 
halben dan dos die lande zu leiflandt, nnflberzo- 
gen, vnd vnschuldig christlich blut vnuorgossen 
bleiben möchte, « 

\ikA obwol durch dieselben vormals alda ge- 
hapten gesandten, vmb friedens willen, von we- 
gen des angemasten zinses aus der Derptischen 
behaltung jerlicb tausent Vngrische fl. ader die 
werde dafür onhe wissen vnd willen des h. Mei-^ 
sters sowol auch des h. Rischofs zu eDipt, ein- 
gangen. 

So bette doch des b. Meisters land zu keiner 
zeit mit dem Derptischen zinse zu thuen gehabt, 
vnd sich derhalben aller gebor vnd rechtfertikeil 
erböten, 

Dieweil aber Ober alle gutte hofnung solche 
lande überzogen, verheret, spoliret, verbrandt 
vnd In den grund vertorben, dardurch der ange- 
maste zins leider mer als zu vil erholet, Vnd son- 
derlich In erlangtem raub vnd pliinderung, des 
so aus den landen Leiflandt weggenommen vnd 
weggefurt worden, Wolte sich der h. Meister 
vnd die gantze lande zu Leiflandt zu Irer key: 
gross: als einem berurobtem christlichen vnd 
friedliebendem keyser versehen, Dieselbe wurden 
aus angezogenen gantz beschwerlicher vnd er- 
bermticher vrsachen Ir zorniges vornhemen ab- 
wenden, Vnd die Lande zu Leiflandt über Ir ver^ 
mögen vnd bögst erliedenem schadeu nicht drin- 
gen nach beschweren, Vnd die gefaste anspräche 
des zinses nicht allein lindern, besonder auch 
denselben gantz vnd garb christlichen sinken vnd 
fallen lassen, vnd widerumb mit dem b* Ertzbi* 
schofe Meister vnd Rischofe zu Derpt, vnd den 
gantzen landen zu Leiflandt einen neuen vnbe- 
fachten bestendigen beifrieden nach dem alten 
aufrichten, vnd den gebörlicben befestigen las- 
sen, etc. mit hohem erbieten. 

Dieses alles ist bei dem Tirannen Muscowitter 
weniger dan nichts, wegen jemerlicher verreterei, 
gewesen. Sondern er hat jn diesem zum andern 
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mhal gegebenen gleidte« vnd dieser stehenden 
handlnng vnd bewilligtem anstände« Die Deutsche 
Narua so sich 1 4 tage vor der erobernng vnther 
des Musco witters schütz, vnd befreibung vorges- 
Hch durch jnnerliche verretherey ergeben, vnd 
befreihen lassen sowol die Stadt als das schlos, 
Vnd volgeodes das Neuehaus vnd Neuschlos ein- 
genommen vnd erobert, 

Dornach seiot erst die gesandten von dem 
feinde aus der Moskau mit spöttlichem hoen vnd 
belachen gelassen , vod hat der feiodt den frieden 
gaolz vnd garh abgescblagan. Mit dem begeren, 
Er wolle die Stadt haben , Vnd soll der her Ertz- | 
bischof zu Riga, der h. Meister, als wol der Bi- 
schof zu Derpt persönlich an Inen den Grosfur- 
sten verreisen vnd Ime Ire heupter schlaen, Ais- 
dan so wolt er erstlich wan er die Stedte, so Ime 
nicht entstehen könten, hinwegk bette, frieden 
geben. Wie er Ime gelegen vnd billich sein 
möchte. Wie aus den beiliegenden Copien A. B. 
С D. E. zuersehen 

Mittlerweile hat der feindt durch freiwillige 
Übergebung das haus Kirrhenpee welches der h. 
Meister selbst ausgebrandt vnd das geschutz dar- 
auf gesprengt einbekommen, 

Volgendes auch als der her Meister sich einer 
auslendischen hölf hoch getroslett darauf getrotzt 
vnd die Inlendischen Reuter einen jdern jn Siche- 
rung zu uerreisen erleubt, hat der feiodt die Stadt 
Derpt, Schlos vnd gantzes stift, sambt dem h. 
Bischoffe so Ime eidpflichtig worden. In seiue 
macht bekommen vnd eingeuommen, 

Vnd obwol der h. Ertzbischof sambt s* f. g. 
Ebrwirdigen thumcapitel, rethen vod rilterschafft 
zu gemut gefurt, wie gautz geferlich es vmb das 
Ertzstift vnd die lande Leiflandt, Ja die arme 
Christenheit darinnen sein wolte auf des h. Mei- 
sters bestelletes kriegsuolk, deren ankunfl doch 
noch vngewiss, zu warten, vnd dooach die armen 
lande nicht von der Christenheit vutber den blut- 
dürstigen erbfeindt Christi vnd seines Worts kom- 
men, der her Meister auch seine lande retten 
möchte, hat der h, Ertzbischof dem heru Meister 



treulich ratben lassen, In dieser eiligen geschwin- 
den, hoebbeschwerlichen noth vnd Bedrückung, 
die ко* M^ zu Polen abermals als den Protectorn 
des Ertzstifts vnd negst benachparten potentaten 
vmb half anzuruflen 

Worauf der Her Meister sich ercleret, dass 
er sich weiter jn nichts wüste einzulassen, noch 
ко* M^ zu Polen etc. bülf anzuruffen , Sonder het 
albegsit eine stadliche anzall reuter vnd knechte 
In seiner bestellung auch dorauf mit freoden ge- 
rhumet, wie albereit etlicb fenlein knechte zu 
Riga ankommen wberen, so doch das widerspil 
hernach befunden. 

So ist auch diese zeit über jn vielen Schlös- 
sern, Stedten vnd landschaften durch den feindt 
allerlei vorreterei angestellet vnd in schwung 
kommen , Als aber die gesambte Stende der lande 
Leiflandt die grosse verreterei, auch plötzliches 
überfallen vnd seltsame list des feindes, vnd auf 
sein hinterlistiges grosses verheissen der vnder- 
thanen gutwillige selbst vndergebung. Auch die 
grausame vnd vnmenschliche tirannei so er wider 
sein viel vod stadliches verheissen jn den aufge- 
gebenen Stedten vnd schlossern der todten Gör- 
per, welche billich in göt rhuen solten nicht ver- 
schonende, geschwiegen an dere öbertiranoische 
gewalt geübt, erfaren. Haben sie aus einhelli- 
gem rathe dem feinde souil in eile gescheen mö- 
gen widerstandt zu ihun geschlossen, vnd durch 
gottes Verleihung etzlich Schlosser aus des feindes 
bänden wider eingenommen, vnd Inc^n weil er 
domals zu keiner Schlacht ader standt gebracht 
werden können, hinder Derpt jn sein vortheil 
getrieben. Darin er dan eine ebene zeit verharret 
sich stille gehalten, vnd nichts ferneres vnderfan- 
gen, darob man wol gehoft, er solt wo nicht 
gar zurück gewandt, doch bis auf kommenden 
frueling feroers tiranuisirens vnd einfals enthal- 
ten haben, Domit die arme lande zu Leiflandt 
als die dein grossen feindt mit Irer einzigen ent- 
Setzung vil zu schwach, sich mitler zeit auch 
vmb entsetzung, hölf, rath vnnd trost vmbthuen 
vnd bewerben mögen 
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Dem allen in wider hat sichs zugetragen , weil 
die Stende zu Leiflaodt, wegen des harten win* 
ters vnd grosser kilte, jre Festungen heuser vnd 
Stedte besetzt, das kriegesuolck so übrig gewe- 
sen, jus Winterlager gelegt vnd vmb merh ent« 
Setzung sich nmzuthuen Vorhabens« das der feindt 
wider vnuorsehens In das Erzstift Riga eingefal- 
len, vnd gleiche Tirannei, wie oben erzelt, grau- 
samlich mit mort, brandt, sehenden, wegtreiben 
der armen vnderthanen geübt, 

In solchem hat der feindt auch die Stadt Biga 
dauor er dan zunom gewesen , aber wider seinen 
abzog genommen, beengstiget, vnd das gantze 
Ertzstifl in grund verterbet, Hernacher hat die 
ко* M* zu Dennemarken Ire anseliche hotscbaft 
an den Muscowitter den landen zu ^eiflandt zu 
gut einen frieden ader zum wenigsten einen an- 
standt zu behandeln abgeschickt, Dieselben haben 
nicht mer als ein anstandt auf 6 monat lang er- 
halten, doch mit der angehaften Condition, das 
der h. Meister vnd Bischöfe zu Leiflandt jn sol- 
cher frist entweder persönlich , ader durch ansch- 
liche bothen dem Muscowitter ]r haupt schlaen 
solten. 

Als nun die gemeinen Stende der lande zu 
Leiflandt sich gegen den gewaltigen feindt mit 
der Inlendischen hfilf vil zu wenig befunden, vnd 
doneben betrachtet do der feindt die lande Lif- 
landt (welche alwege als ein förmauer gewesen, 
darob er der Sebepesse nicht geweidig, vnd also 
nicht allein den nahe gelegenen landen. Sonder 
gantzer Deutscher Nation bögstes verterben, vnd 
vnrhue erregen möchte) vnder sein Tyrannisch 
Joch bringen solte, dem hey: Ro' reiche nit ge- 
ringe beschwer, schaden vnd Zerrüttung geboren 
könte vnd wurde, (st aus beförderung des h* 
Ertzbischofs zu Riga, durch den cum titulo Her- 
zog Johans Albrechten ф, Mekelburgk der 
key M^ vnd den Stenden des hey: Во" reichs die 
vorstehende geuerlikeit mit allen fernem vmb- 
stenden auf dem Beichstag zu Augspurgk en- 
decket vnd abermals vmb eilichten trost« hulf 
vnd reUung gebeten worden. Als aber keine ent- 



setzung geuolgt, der feindt nach endong des ge- 
gebenen anstands mit grosser gewalt wider jn 
die binde zu Leiflandt, welche über alle bedraog- 
nus jtt höchster noth wegen manglung allerlei 
profiandes gestanden, feintlich eingeCilleo, vnd 
ja so grausamlich als zuuom darin Tyrannisirt« 
Seint die Stende zu Leiflandt aus solcher hober 
bedrangnus vnd jn Irer eusersten not vnd do sie 
aus dem Beich nichts erlangen konten, abermals 
die ко* M^ zu Polen etc. vmb hulf vnd entsatzuog 
anzufallen geursacht, 

Vnd so dan Ire ко* M^ wegen des friedens mit 
dem Muscowitter, auch des grossen kriegskostena 
halben sich jn etwas einzulassen allerlei bedenktti 
gehabt. So seint doch Ire ко* M^ In Betrachtung 
des erbermlichen Jamers, vnd christlichen blut- 
uergiessens zu der bölf letzlich bewogen worden 

Dagegen seint Irer ко* M\vor den schütz vnd 
kriegskosten, sowol vom h. Ertzbischofe als dem 
b. Meister auf vorgehende vilfeltige vnderhand- 
lung etzlicbe Schlosser vnd empter auf gewisse 
mass vnd Condition eingethan worden. Welche 
die ко* M^ mit kriegsuolk beides zu ros vnd fus 
besetzt auch volgig etzlich tausent zu rettung der 
lande vnd abtreibung des feinds an gewisse örter 
Ins landt gelegt. Doch wegen des noch tzweije- 
rigen wherenden friedens des feindes lande noch 
auch den feind nicht angreifl'en lassen Es hat auch 
der feindt an denselben örtern do die ко* presi- 
dia hingelegt nichts feintlichs gethan 

Das aber der feindt des hauses Marienburgk 
vnd anderer mechtig worden, Ist aus gut williger 
Übergebung der Ordnischen gescheen, Volgends 
als der com titulo herzogk Magnus von hol- 
stein etc. in Eiflandt ankommen, seine Bistumbe 
Osel vnd Cuwerland eingenommen, hat der feindt 
gegen s. f. g* sich etzlich zeit friedlich verhalten. 
Entlich aber seiner tirannischen art nach s* f. g. 
auch überzogen, landt vnd leut geplündert, ge- 
mordet, verbrandt vnd weggeführt vnd hat wenig 
gefeit der feindt bette s. f. g. auch eigener per- 
son ergriffen. 

Was für grausame Tirannei der feindt auch 
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ao deo Lantmarschalk , dem Comptur vod Gol- 
diDgeo t vnd andern des ordens gebietigern vnd 
тот Adel welche er In einer niderlage bei vier- 
hundert pferden stark gefangen geübte ist jemer- 
lich la schreiben, Dan als dieselben hart ver- 
wundet vnd gepeinigt, gegen Derpt nakt vnd 
blos gebracht worden , Seint sie von den Deut- 
schen etzlich widrumb bekleidet. Aber solche 
Kleidung Inen nicht allein wider genommen, Son- 
der sie jemerlich nach der Moskau geffirt vod in 
das ergste gefengknus welches man den Tatte- 
risch thorm nennet geworfen worden, Dornach 
über drei tage aufs neue wider gepeinigt vnd In 
der Muscau vast eine kleine halbe meil weges 
lang gepeitschet worden, hernacher wie sie an 
der Deutschen begrebnus kommen^ hat man sie 
alle mit einer achsen fär die köpfe vnd also todt 
geschlagen , 

Demnach in Betrachtung dieser unerhörten 
grossen tirannei vnd das aus maogelung der ent- 
setzung, vnd gutwillige Übergebung der feindt 
wie gedocht vieler heuser wie gleicher gestalt 
mit eroberung des hauses Vellin welchs auch ane 
noth aufgeben werden dorauf der alte Meister 
welcher nhumer nach grossem erlittenen hon vnd 
spot jn der muscau gefenklich gehalten vnd mit 
mer als in dreien tagen wie man sagen wil mit 
einem stuk schwarzes brotes vnd wasser gespeist 
wirt, bescheen mechtig worden, haben hochge- 
dachte ко* M^ zu Polen etc. mit beliebung gemei- 
ner Stende zu Eiflandt die anderen furnembsten 
eberbliebenden heuser vnd Stedte zu besetzen 
entschlossen. Doch das man nach endung des 
krieges einem jdern das seine wider eingebe vnd 
keinem an seinem doran habendem rechte solchs 
schedlich ader verkurtzlich sein solte, 

Als nhun der bewilligte schütz von der ко® 
M* dem feindt kunt worden, hat er seine bot- 
schaft an S. ко"* M* geschikt, Mit dieser vngeuer- 
lichen Werbung, Das er Ire ко® M^ erstlich des 
gethaoen eides auf den beschwornen frieden er- 



jnoert, vnd sich derjenigen welche (wie er an- 
zeigt) seinen voreitern zugehörig vnd vndertenig 
gewesen, nit anmassen oder sie jn Irem vngehor- 
sam Sterken solten 

Die heuser so s. ко® M* von Inen einbekom- 
men, wolt er auf die gelt summa wie sie S' M^ 
eingethan selbst ablösen, oder seiner ко® M^ ein 
nhamhaftig gemachtes stuk landes wegen gutter 
nacbparschaft einreumen, Dan er wüste die Leif- 
lender wurden S*^ ко® M^ keinen glauben halten, 
bette auch den bericht, das der Adel jn den lan- 
den des Ordens müde, woltcn Ire selbst eigene 
Herren sein 

Wo nun die ко® M^ friede mit Ime dem Mus- 
cowitter haben vnd halten wolte, where er be- 
dacht, einen ewig wherenden friede mit S' M^ 
aufzurichten, vnd des zu fester haltung, S' M^ 
Schwester zum gemhal zu nhemen, Do aber S. 
M* Iroe dieselbe zu geben, vnd friede mit Ime zu 
haben nicht gewilligt, wurden andere könige 
vnd fursten Ja die ho: keys. M^ selbst solchs 
nicht auschlaen, 

Worauf Inen von der ко® M^ dieses zur ant- 
wort worden. Es solte der Muscowitter seine 
kriegsrustung einstellen, alsdann wolten Ire ко® 
M^ ein botschaft von dem obermeltem mit Ime 
zu handeln an Inen fertigen. 

Nach diesem hat der Muscowitter öffentlich 
ausruffen lassen, die Eifleuder bis auf weitem 
bescheidt nicht zu beschedigen. Nichtsweniger 
aber die heuser vnd vestung, so er jnbekommen, 
wol besalzt vnd profiandirt, sol auch vil brols 
backen lassen, vnd der meinung sein, wo ко® 
M^ zu polen nach seinem willen den frieden nicht 
eingehen wirt wollen, mit aller macht, die lande 
wider anzugreiffen, vnd das gar aus mit Inen zu 
spielen. Was nhun dieselbe handlung beschaffen 
wirt, gibt die zeit etc. 

So vil hat sich bis hieher in den Eyflendi- 
schen handlungen zugetragen vnd begeben 
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(iseo) Bekenntniss eines Weibes über die ihr und Anderen vom russischen Obersten (Befehls^ 
haber) zu Weissenstein aufgetragene und ausgerichtete Kundschaft oder Spionage in 

Livland (1560). 

Alte Abschrift in einem Folianten der rigischen Stadtbibliothek, welches auf dem Rücken die 
Bezeichnung hat: Manuscripta ad histor. Livon. Tom. XII, .M 59. In dorso der Abschrift steht 
•Kundtschafft des Moscowiters A^ 1560«. Diese Jahresanzeige wird bestätigt durch die in dieser 
Aussage enthaltene Angabe*, dass der Streifzug der Russen auf Sess wegen und weiter nach Riga 
gehn solle «wie vorm Jahre«, d. i. 1559 im Februar, da das russische Kriegs volk durch ganz Livland, 
bei Riga vorbei, bis in Kurland hinein streifte, was sich, nur nicht in gleicher Ausdehnung, im 
Anfange des folg. Jahres wiederholte. Vgl. Hiaern in Monum. Liv. ant I, 220, 22(^. 



Bekente Das ir der Oberste zum Wittenstenn 
ein Reus gelt gegebenn vngeferlich für aller Hei- 
ligen tagk das sie das Landl vor Speiern solte, 
ob auch volck vorhandenn vnnd welche heuser 
vnnd Stette man miht volck besetze vnnd zu hal- 
tenn gedencke, Sonderlich ob mann Wendeno 
Riga vnnd Roonenburgk halten wolte, vnnd wi- 
derslandt thun. Noch ein Weib drei kerll der 
eine heist Jacab ist einn kurlendisch kerl vonn 
Doblin einer vonn Schwanenburgk der Dritte ein 
Rigisch derselbenn Nhamen weiss sie nicht. Der- 
selbe Jacob hat mit ir bei Wendenn sprach ge- 
balten Inn einem gesinde dess nameoo wisse sie 
nicht« sie habe die nacht gelegenn mit Ladon 
Bauwernn Sirinek gnant Vnnd hat sich vonn 
dem kerl gescheiden Sie hat Irenn wegk genohm- 
men vf Serben Inn meioung vf Pebalgenn Sess- 
wegenn Scbwanenburg zu gehenn vnnd widder 
Inn Reusslandt zukommenn. Vonn Wittensten 
ist sie abgereiset vf Pernaw vonn Pernaw genn 
Sales vann Saless genn Riga alle langst der Landt- 
strassenn Zu Riga hat sie zwei nacht gelegenn 
vnnd da gebadet Ir herberge ist vor der Stadt 
gewest vfm Sehlos grabenn, Vonn Riga ist sie 
vf Sewaldt van Segwalt vf Wendenn vann Wen- 
denn vf Serben kommen Die kuntschaft die sie 
Inn Reusslant brengen wolte ist diese, dass sie 
gebort dass mann Roonenburgk vnnd Wendenn 
haltenn wolte vnnd das die Rositschenn knecht 
saltenn genn Wenden kommenn Zu Riga habe 
sie aber gehordt dass man Im Laodt kein wider- 



standt thun wirdt sonder dass Volck wirde alles 
nach Riga fligenn, Sie wisse aber nicht ob er 
geredt auf sey oder der kuntschaft vorwartteno 
wirde, Der kerl Jacob ist vber die А vnder Wen- 
deon gegangenn soll lange vnabgeschorenn bar 
habenn vnnd sonst gancz vf vndeutz gekledett 
seinn Vnnd allen dreien kerln haben die Russenn 
BrieiTe gegebenn die sein Irenn Hembdern vnder 
denn forderen^) Arm genhehet Die brieffe sollenn 
sie weissenn wann sie widder ann die Reussenn 
kommenn, Dass man sie kent Dem weih babenn 
sie kein brief oder zeigen gegeben sonder gelt 
vnnd Russische kleider, Ann gelde ist bei dieser 
beschlagenn XXXI mrk. dass vbrige habe sie 
vorzeret Dann ir sei viel gelt gegebenn sie babs 
nicht gezelet Denn kerlen aber viel mher Der- 
selbe kerll wolle widder vf Weimer Trikalenn 
vnnd nach dem Leger vf vorspeiern ziehen Ess 
habe auch der Russe mit In vorschlossenn dass 
er der kuntschaft wartenn wolle bis vf rechteno 
gutenn wegk Wo sie aber dann nicht kommenn 
woUe er Irer nicht harrenn sonder mit dem ge- 
schütz vorlziehenn, Der zug soll aber sein vff Sess- 
wegenn vnnd so vort nach Riga Wie vorm Jar, Der 
kerll hat gesaget dass er vormuten sei er wolle 
etwa bei einem Bawernn ein tagk oder zwei Ru- 
henn Sie bekendt auch dass der Reus dieselbenn 
vor Speier mit hämisch vnnd Fantzer bekledenn 
will, dass sie sollenn vordem herziehen vnnd denn 
wegk weissenn wie sie vorkuntschaft habenn etc. 

1) rechten. 
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Des zarischen Wojewoden zu Narwa, Fedor Iwanowitsch Tscholkow, Schreiben an (1565) 
den Rath zu Reval wegen Behinderung der Waarenausfiihr aus Narwa und deren Abstel- 
lung. D. D. Narwa, am 16. October 7074 (1563). 

Von einem papiernen Orifirinal, das sich unter alten Papieren in einem PriTatbesitz fiand und 
jetzt den Samminngen der Gesellschaft für Geschichte und Alterthumskunde einverleibt ist Dat- 
selbe ist aus drei BUlttem zusamikiengeklebt, welche eine Länge von 3 Fuss 1 Zoll engl, oder mse. 
haben у aber nur 1 Fuss V, Zoll breit sind. Ein Siegel ist nicht daran oder darauf, auch keine 
Spur eines solchen zu finden: wohl aber gehen durch das zusammengelegte Papier die Einschnitte 
durch, in welche der Streifen Papier oder Pergament oder die Schnur gezogen gewesen, woran oder 
worüber das Siegel befestigt gewesen sein kann. 



Божьею малостью, царя в государя вели- 
каго князя Ивана Васильеввча, всея Русии« 
В jta димерскаго , Московскаго, Ноугородцкаго, 
и царя Казанскаго, и царя Аеьтороханскаго, 
и государя Пьсковскаго и велвкаго князя Смо- 
ленскаго и великаго князя Тверскаго, Югор- 
скаго, Пермьскаго, Вятцкаго, Болгарскаго, и 
великаго князя Новагорода Низовские земли, 
Черниговскаго , Резанского , Вологотцкаго, 
Ржевскаго, Белскаго, Ростовскаго, Ярослав- 
скаго и Белозерскаго, Удорскаго, Обдорскаго, 
Конденскаго, и Сиберские земли, и Северские 
страны повелителю, и государя Ливонские 
земли и града Юрева и Полоцкаго и иныхъ. 
Изъ Ругодива отъ воеводе отъ Федора Ива- 
новича Чолкова, Свейскаго, Готцкаго и Вен- 
денскаго короля в городъ в Колывань буии- 
стромъ, и оосадникомъ. и ратманомъ и по- 
латникомъ города Колывани. Били намъ че- 
ломъ государевы царевы великаго князя Ива- 
на Васильевича всея Руси Ругодивские Нем- 
цы: ратманъ Захаря Дядинъ, да полатникъ 
Родивонъ Литборхъивсе Ругодивские Нем- 
цы: посылали д'^й они сего л'Ьта ,зог карабли 
свои с товары за море, и ваши д'Ьй города 
Колывани Колыванские воинские люди тЬ ихъ 
карабли с товары имали и товары грабили, 
и в Колывавь, а иныхъ и въ Стеколно водили. 
А нонача Ругодивские Немцы били намъ че- 
ломъ, что они посылаютъ ив Ругодива за море 



своихь четыре ка(ра}бли с своими товары, да 
в тЬхъ жо лШ въ четырехъ караблехъ Го- 
ляньскихъ да Анбарскихъ Н'кмецъ товаръ. Ино 
дей слухъ дошолъ, что Колыванские Н'Ьмцы 
стоять заставою на море и хотятъ дей на тЬ 
ихъ карабли првходити, и товары ихъ гра- 
бити, а за море дей они гЬхъ Ругодивскихъ 
Н^мецъ на караблехъ и с товары не хотятъ про- 
оустити. И то вы чините не горазно, что 
государя нашего царя и великаго князя Ива- 
на Васильевича всея Руси Ругодивскихъ Hi- 
мецъ Колыванские воинские люди на море ка- 
рабли вмаютъ в товаръ грабятъ и въ замор- 
ские ихъ городы торговати не пропущаютъ. 
А мы по государя своего царя и великого 
князя ИванаВасильевича всея Руси наказу, 
вашимъ Колыванскимъ Н'Ьмцомъ торговымъ 
людемъ даемь в Ругодиве торгъ поволной 
всякими товары торговати, и ихъ в Колыванъ 
отпущаемъ безо всякаго задержанья, и шкоты 
имъ и обвды не чинимъ никоторые , и упра- 
ву имъ даемь во всякихъ д'Ьлехъ беаъволо- 
китно. и вы бъ такоже государя нашего царя 
и великаго князя Ивана Васильевича всея 
Руси Ругодивскихъ Н^мспь карабли и съ ихъ 
товары за море пропущали безо всякого задер- 
жанья с нашими воеводцквми про'Ьзжимв гра- 
мотами и за нашими печатми , шкоты бъ имъ в 
обиды не чинили никоторые. А которые и 
иные карабли заморскихъ городовъ из госу- 
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даревы царевы велвкаго князя Ивана Васи- 
льевича всея Руси вотчине из города из Ру го- 
дива поидугь за море, а у нихъ будутъ наши 
воеводцкие про'Ьзжые грамоты с нашими пе- 
чатми, и ваши бъ Кодыванские воинские лю- 
ди н тЬхъ заморсквхъ городовъ торговыхъ 
людей и съ ихъ товары на караблехъ в за- 
морские городы пропущали безо всякого за- 
держанья, у которыхъ наши грамоты про'Ьэ- 
жые будутъ, шкоты бъ и обиды не синили ни- 



которые, ни в чомъ, да и намъ бы есте о томъ 
отписали с темжо с Ругодивскимъ «Датышемъ 
съ Ю р к о ю часа сего, чтобъ намъ было о томъ 
известно. Писана въ государя оаря и веля- 
каго князя Ивана Василевича всея Руси в 
отчвне в городевРугодивевЛивонскомъ, л'Ьта 
^зод, октября в SI день. 

In dorso: Въ Колыванъ, буймистромъ, и по- 
садникомъ и ратманомъ и полатникомъ. 



Хя С€€Х€¥. 

1572 Schreiben der beiden , sechs Jahre zu Moskau gefangen gehaltenen livländischen Edelleote 
Johann Taube und Eiert Kruse an den Herzog von Kurland Gotthard Kettler, worin 
sie die Grausamkeiten des Zaren Iwan lY. Wassiljewitsch schildern, vom J. 1572. D. 

Gleichzeitige Copie im GA.zaKgsbg.; Abdruck inO. Ewers undM. v. Engel b а rdt*8 Beiträgen 
zur Kenntnies Rusel. und seiner Gescb. (ancb: SammL ruse. Geecb. Bd. X. Dorpat 1818, 8^) S.185<» 
238. Vgl Index J^ 3277. 



M €€€X€¥I. 

(1578) Schreiben des russischen Statthalters auf Pürkel, Wasilie Ändrewitz Kwaschnin, an 
den rigischen Rath wegen Auslösung des von Caspar Buddenbrock zwischen Lenne- 
waden und Riga gefangenen Bojarensohns Andrei Gregoriewitz Samarin, der nach 
Dubumuis (Eichenangem) gesandt werden möchte, und wegen anderer Gefangenen. D. 
D. in unsers Herrn Kaisers und Grossfürsten, Sr. Zarischen Majestät väterlichen Erbe 

in der Stadt (auf dem Hause) Pürkel, den 23. August 7086 (1578). 

Alte, nicbt ganz genaue Abscbrift nacb dem papiemen, ebmals auf dem Ratbbanee zu Riga be- 
findlicb gewesenen Original bei Brotze^ SylL Ib 211, 212. Vgl. Index Jtf 3628. — Die Jahrzahl 
wurde in Riga, als der Brief ankam, 7087 (1579) gelesen: es acheint aber damals in der mit sla- 
vonischen Buchstaben ausgedrückten Jahrzahl statt s (6) gelesen worden zu sein 3 (7): denn 1578 
belagerten die Rigischen das von Russen besetzte Schloss Lennewaden, mnssten aber die Belagerung 
kurz vor Ostern aufgeben, bei welcher Gelegenheit Sa marin gefangen sein mochte. 



Божьею мйлост{ю, велвкого государя царя 
в велвкаго князя Ивана Василеввча, всея 
Русв, его царского величества отъ нам'Ьсника 
и воеводы IIepкoлcRoвoBacильflOндpteвичa 



Квашнина в Ригу державцу Рискому, хто ва 
се время есть. Взяли Рвете Н'Ьмцы межъ Ле- 
неварденъ и Риге сына боярсково Ондр'Ья 
Григорьева сына Самарина, а взялъ его 



isse. 
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Немчива Кашпвръ Будевбругъ, а жыветъ 
ва торговой улвцы у водявыхъ ворогь: и вы 
к вамъ отовшвте, чево за вего хотвте окуву, а 
буде захотвте за вего овуву вом^рво, в вы бъ 
ево opBCjajB в Дубу мызу, в мы за вего окуоъ 
завлотвмъ часа того. Да отоввште ко мв! о 
Савуве о Дубровсконъ, да о Ромаве о 
Оввквевемъ, да о Иваве о Давыдовемъ, 
есть лв ов! у васъ в чево за Btxo хотвте 
окуоу, в OTBBcajB бъ есте к вамъ с вашвмъ 
жо вославкомъ часа того. Пвсав(а) в государя 
вашего царя в велвкого квяза его царского 



величества в отчвве в городе в Пврколе, лАта 
,3fi§ г.« августа въ iTr девь. 

Проведайте вро Сувова вро Друбов- 
скаго, в мы вамъ дадимъ ва обмеву Немчвва 
Рейва отъ Ругена, да Яка Пруского Немчв- 
ва , а взяты кв (?) бы ва дороге в буде ковы 
вхвы вамъ вадобе ва обмево» в мы дадвмъ. 
А вы отпашате квамъстемъ вославцоиъ, ко- 
торой вамъ сю грамоту вривесетъ. 

Аеи$$еге Aufschrift: 
Датв ся грамоту в Риге державцу Рвскому« 
хто есть на се время. 



ЛГо €€€Х€П1. 

Schreibeo des grossfurstlichen Statthalters zu Pleskau, Fürsten Nikita Romano witsch (1588) 
Trubezkoi, an den Rath zu Riga wegen eines Kaufmanns T4mofei, welcher zur Betrei- 
bung gewisser Forderungen des grossfürstlichen Stallmeisters und Statthalters zu Kasan, 
Bojaren Boris Feodorowitsch Godunow, an einen lübeckschen Bürger Caspar Krön 
nach Lübeck gesandt, aber in Riga angehalten, auf Geld gestraft, seiner Sachen beraubt 
und in den Thurm gesetzt war, dass derselbe frei gelassen, ihm alles erstattet und er 
nach Lübeck entlassen werde, widrigenfalls mit Repressalien gedroht wird, d. d. Pieskau, 

den 25. Junii 7096 (n. Chr. 1588). 

Pap. Orig. ohne Siegel, aber mit den Einechnitten zum Einziehen des Siegelbandee, anf einem 
groesen Patentbogen geschrieben, im flussern rig. RA. Dabei lag eine alte deutsche Uebersetzong, 
die wir ebenfalls abdrucken lassen. — Eine archivalische Aufschrift auf der Rückseite des Originals 
giebt etwas Aufschluss über die Veranlassung der harten Behandlung des Kaufmann Timofei; sie 
lautet: «Des Statthalters топ der Pleschkow Knias Mikita Romanowicz Trubetski schreiben an 
E. Erb. Raht der Statt Riga, wegen Tymochwiey welcher von dem Grossfursten auss der Moscaw 
▼und von seinem die Zeit gewesenem Stallmarschalck Boris Fiedorowitz Hodunow, nach Lübeck 
geschickt, Tnnd zu Riga auff der konigklichen Commissarien, vnnd darnach ihrer Maytt selbst be- 
vehlicht angehalten. A^ 7096 datiret. Gelesen aber /den 5. Julii A^ 88». Wahrscheinlich ist dieser 
Timofei jener Handelsgast Timofei, welcher noch zur Zeit des Zaren Boris Godunow als gehei- 
mer Unterhändler gebraucht wurde. Siehe Bulletin de la Classe historico-philologiqne de FAcad. dea 
sc, Tome VIII, Sp. 376 und 378 (= Melanges Busses, Tome I, p. 715. 719). Vgl die folgende Urkunde. 



Бож1ею милоспю, велвкого государя царя 
■ великого князя Феодора Ивановича, всеа 
Pycin« Владим ерского « Московского « || Новго- 
родцкого« царя Казанского, царя Асторахан- 
ского, государя Псковского и великого князя 



Vonn godess gennadenn dess grossmechly- 
genn herenn keisers vnnd furstenn knness Vedor 
Ywanowitz, grossfurst vnnd herr тЬег Wladi- 
mer vnnd Musskouw, keiser vber Kasann rnnd 
Astrogann , groasmechtyger herr vber Plesskoow, 
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Смоденского, Тверскаго, || Югорского, Пирнь- 
ского, Вятцкого, Бодгарского и ивыхъ, госу- 
даря в аедввого квязя Новагорода НвзовЦскве 
ае1МВ«Черввговского, Реэавского, Ростовского, 
Ярославского , Бедооверского « Лвед явского, 
Удорского, Обдорского, Ковдввского, в всея 
Свбврск1е аеилв в сЬвервые стравы ооведвтедя 
в ввыхъ нвогвхъ эенедь государя, его цар- 
ского велвпества отъ боярвва в вам'Ьснвка 
Псковскаго огь квязя Нвкиты Ромавоввча 
Трубетцкого« в Рягу буимвстромъ в ратма- 
вонъ в податвйконъ. С повед'Ьвья государя ва- 
шего ведвкого государя царя в ведякого квязя 
ведора Ивавоввча, всеа PyciB, прислана 
к нанъ грамота государская в Любокъ, буи- 
мвстромъ в ратманомъ в полатыикомъ, а ввса- 
на о государскомъ человеке о торговомъ о 
Твмохе, что ему взятв взвмка на Любчавехъ, 
на торговыхъ людехъ: в ему бы бувмвстры в 
ратмавы управу далв, а имевно: томуТвмохе 
пвсаво отъ государя вашего отъ боярина и 
конюшего в нам^Ьсника Казанского отъ Борв- 
са Федороввча Годувова, что взялъ Люб- 
ской Немчввъ Кашпвръ Кровъ у боярвва в 
ковюшего вяам^снвка Казанского, у Бориса 
ведороввча Годувова многое золото в се- 
ребро, а хотЬлъ зд'Ьлатв на четыре седла се- 
ребряные обоалуки, да ковскве варяды, в 
^гЬпв поводвые болшве зд'Ьлатв, да амагвль 
золоту, да два става блюдъ серебряяыхъ зд1^- 
лать; да Кашпвру жъ Крову велено купить 
два косяка бархату чубарого, а деньги ему 
даны *жъ. А в грамоте написано глухо про 
додгъ про Твмохввъ, для Toi посылки, 
чтобъ Кровъ с Твмохою, то зд'Ьлавъ, прв- 
слалъ той долгъ, что Кашпиръ поималъ у 
боярина в конюшего у Бориса ведоровича 
Годунова; а не отластъ Кашпиръ Кроыъ 
того и а не пришлетъ с Твмохою, влв самъ 
ве повезетъ, в на немъ Тимохе просить того 
велено, в у бувмвстровъ управы ва него про- 
свтв. И слухъ меня дошолъ, что вы буими- 
стры в ратмавы того государского человека 



Grossfursteon vber Smolensky, Twersky, Yogor- 
eky, Permssky, Wattsky, Bollgareky vnod aade* 
rer orler, grossoiechtyger fürst VBod berr тЬег 
Nougardeno im eyuer lanode, Zernygoffeky, Ro- 
sstoffsky, Resannsky, Jaroelaffsky, Beb oaersky« 
LifflaBnaky, Vdoreky, Obdorsky, KoondiBsky 
vDod aacb desa gaontiena aiuerscbeon lanndesi 
vnnd viller annderer orderr vood ieonder groaa* 
mechtyger fürst vnnd berr seiner grossmecbtyheilt 
Vonn denn Boyarenn, Woywodenn vnnd arff- 
gesesenenn zur Plesskouw, vonn kness Nykylle 
Romanowytz Trubettsky ion Riga denn bor* 
gemeisterenn vnnd Radessvorwanntenn der slalt, 
aoss byuell vnseres grossmechtygenn berenn kei- 
sers vnnd grossfurstenn Vedor Ywanowiti ist 
lu vnnss geschyketl wordenn ein breff, wellcher 
geschreuenn ist ann denn borgemeisterenn vnnd 
Radessvorwanntenn der statt Lopke, vnnd wirft 
darselbst inn vormelldetl wegeon vnseress gross- 
mecbtygenn berenn sinem koffmann Tymofey« 
dass er. soll vorderenn mitt Rechte vonn denn 
Lupscbenn kofflutbenn, dass genyge, so enntt- 
vanngenn balt einn borger vonn Lupke vnnd dasa 
de borgemeisters vnnd Radessvorwanntenn der 
statt Lupke dessenn vnssenn kopmann Tyroo- 
uey wollenn recht werdenn lassenn, vnnd ist 
auch noroenlich dissenn koffmann Ту mouey vonn 
vnnsess grossmechtygenn berenn seinenn boya- 
renn stallmarschaick vnnd arffgesesenenn zu Ka- 
sann vonn Boriss Vedorowitz zugescbreuenn 
wordenn dass genomenn hett einn lupscher bor- 
ger mitt namenn kasper kronn vonn i^nnses 
grossmechtygenn berenn seinem stallmarschallck 
vonn boriss vedorowitz godunouw vill goU- 
dess vnnd selber dass er dauonn batt macbenn 
sollenn zu ver sedelenn selberenn Decklesse vnnd 
sunstenn annder gesmucks zu perdenn vnnd Etz- 
liehe selberenn kedenn de zemlich gross seinn 
scholenn vnnd einn gesmuck vonn klarenn golde 
dass zum gebilltt nyssgebrauchett wirtt vnnd zwo 
dosinn selberenn uathe vnnd batt ouch geiltt 
ennttfangenn dass er kopenn soll zwe lakenn vor 
blemedenn sampt wass annlanngett der schnitt 
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торгового Тем ох у изымали и животъ многой 
у вето поймали и в тюрму его посадили сь его 
детиною; а Рисского Немчинове Юрикове 
жеаЬ неведомо за что доаравили на томъ Ти- 
мохе трвтцать ееимиовъ. И вы бъ о томъ ко 
MHi отписали, за что вы такое бесчестье надъ 
государя нашего торговому человеке учинили, 
и ограбя в тюрму всадили? Торговымъ людемъ 
с обе стороны "бздить н торговать воля: ваши 
люди у насъ во Пскове какъ торгуютъ и ±di- 
дятъ аовольно, и какое имъ береакенье у насъ 
живетъ! А будетъ нашего государя челов%къ 
торговой Тимоха у васъ посаженъ в тюрму, 
и вы бъ, буимистры и ратманы и полатники, 
того государя нашего торгового человека 
Тимоху отпустили в Любокъ или наэадъ во 
Псковъ^), и животы его ему отдали; а грамоту 
государеву в Любку и приказъ боярина и ко- 
нюшего Бориса ведоровича Годунова, что 
у него поималъ Любчанинъ КашниръКронъ, 
братья Тимохины, торговые люди, послали 
к Тимохе в Ригу, а онъ торговолъ в Риге; и 
вы государского человека торговаго Тимоху, 
в нынешнее в перемирье напрасно ивымавъ, в 
тюрму всадили: н вы бъ тотъ часъ Тимоху 
выпустили и в Любокъ его пропустили со 
вс^иъ его животомъ. А не отпустите Тим ох и 
в Любокъ, и язъ о томъ буду нисать до госу- 
даря своего, до великого государя царя и вели- 
кого князя, и в то Тимохино Micro Рижанъ 
и в&Ьхъ Неметцкихъ городовъ лутчихъ торго- 
выхъ HtMeob^ изо Пскова не отпущу, и вне- 
редъ торгъ Рижскимъ и вс^хъ Неметцкихъ го- 
родовъ во Пскове за то не будетъ. А будетъ 
вы того государя нашего торгового человека 
Тимоху coBctMb его животомъ в Любокъ от- 
пустите часа того, и вашимъ торговымъ лю- 
демъ в государя нашего в отчине во Пскове 
торгъ будетъ повольней, и по государя своего 
указу вашимъ Рижскимъ и иныхъ городовъ 
Н'Ьмцомъ береженье у чнемъ держати по преж- 

1) шш наэадъ во Псжовъ ftebt in dem Original iwei MaL 

2) Im Original steht: atetneiib. 



wirtt ion desseoD breoe de summa nicht тог^ 
meiht Dereon wegeon ist dieser vnnser koffmaoB 
tymouey affgeschickett das kasper krooo dass 
selbyge soll uardich macbeon lasseon vnod im 
ouer annttwordeoD vond euch wann wegeno der 
schulltt wellches er genomeon batt vonn vonse- 
ress grossmecbtygeon herenn seioeon stallmar- 
scballck boriss vedorowitz Wo aber kasper 
kroon dasselbyge Qicht.voon sich gebenn wirtt 
oder selbenn briogenn soll er tymouey mitt 
Recht vordereno dass selbyge vnnd denn borge- 
meistereno vnnd RadessvorwanntbeDo Recht by- 
gereoD Mir ober ist vorgekomenn dass ir borge- 
meister vnnde Rat! disseon vonsenn koffmann 
tymouey habenn gefangenn geDomeon vnn Till 
¥00 seiner war ym auch genomeon vnnd darne- 
uest ioD dem Tor gesetzelt im selbenn mitt sinem 
Jungenn Dem nach ist auch dess Risschen bor^ 
gerss Jurgenn einer frouwenn vnnbywust was- 
ser orsachenn ir vonn em genomeon habenn 
Dreisich Daler wollenn derenn wegenn mich 
dorch eur schreibenn zu wissenn donn wasserley 
orsachen ir vnnseres grossmecbtygeon herenn 
seinenn koffmann denn spitt gedann habenn dass 
ir em dass sine genomenn vnnd em selbenn ino 
gesetzett habenn itzlicher zeitt ober ist denn koff- 
luthenn beider sides fry zu reisenn auch zu hann- 
delenn eur vollck ist bir by vnnss zur pleskauw 
se Reisenn vnnd hanndelenn frig vnnd wir ha- 
benn se inn guther acht, wo oberst vnseress gross- 
mechtygenn berenn koffmann tymouey by euch 
noch inn gesetzett ist so wollenn ir borgemeister 
vnnd Ratt denn selbygenn vnnseress herein sei* 
nenn koffmann zenn lassenn nach Lupke oder bir 
her zu Rüge nach der plesskouw vond wollenn 
im dass genyge weder geuenn wass ir im geno- 
menn habenn Tnnd denn breff wellches ir em ge- 
nomenn habenn welches gehorett nach Lupke 
vonn wegenn vnnseres grossmechtygenn herenn 
seinenn stallmarschalckess boriss vedorowitz 
siner Tioiouey sine broder hat^nn zu im geschi- 
kett nach Rige dass er dar sokhe kopslagenn ir 
ober habenn gar VDoacbuIdicb ion disser firede- 
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нему. Писана в государя вашего отчвне во 
Пскове, jtra ,3fs-ro, Июва въ а^е день. 

In darso: ВРвгу, буинистровгь в ратманомъ 
в полатвввомъ. 



sameon leitt denn selbygeno inn gesettett Ir wol» 
letin ouerst itzunt vodo stuDodl ano nach diesem 
▼DDsenn schreibenn Deno selbigeno kopmaoo 
tymouey vortt zenn lasseno nach Lupke milt 
alle seinem gude Vnod wo ir denn selbygeno 
nicht vortt werdenn zenn lassenn nach Lupke so 
will ich vonn desswegenn ann minenn grossmech- 
tygenn keiser vnnd grossfurstenn schreibenn Tond 
will dem nach euch Inn dess iimouey seine 
stelle hir annholldenn de Risschen vnnd annderer 
steder bestenn kofflude ann Dutscbenn, vnnd sehe* 
lenn ouch vordann de Risschenn ock keiner vonn 
Dulschenn hir keinenn hanndell mer habenn Ir 
woUenn ouerst dessenn vnseres grossmechtygenn 
herenn koffmann von stundt ann vortt zenn las- 
senn nach Lupke Da dasselbyge geschitt das ir 
inn vortt zenn lattett milt alle sinem gude allse 
denn scholenn de Risschenn ouch anderer aledenn 
kofOeuthe inn vnnseres grossmechtygenn herenn 
gebede zur plesskoaw ir handelennt habenn scho- 
lenn vnnd will se ock nach byuell meiness gross- 
mechtygenn herenn inn guther acht hoUdenn we 
mich byuolenn wordenn ist Geschreoenn Inn vn- 
seres grossmechtygenn herenn arffstatt zur pless- 
kouw Anno sonen Dusendl sos vnn negentych 
denn XXV yony. 

In dorso: Des Stadthalters zur Plesskow schrei- 
ben in Sachen des kauffmannsTimewey Gelesen 
den 5 JuUi A^ 88. 



Xo €€€Х€¥ПЬ 

(1588) Timofeiy Semens Sobn, aus Nowgorod, verspricht, dass er dafür, dass er in Riga vier 
Wochen lang топ der Bestellung eines grossfürstlicben Briefes nach Lübeck ab- und zu- 
rückgebalten worden, keine Vergeltung an Rigischen in Pleskow nehmen, sondern ihnen 
zu ihren seioethalben yielleicht zurückgehaltenen Waaren wieder verhelfen wolle, d. d. 

26. Juni 7096 (n. Chr. 1588). 

Pap. Orig. ohne Siegel im äues. rig. RA. Auf der Rückseite steht von eines Archivare Hand : 
•Tymoffe Nouagorodez seine vorschribing dass sseiner auffhaltung halber de vnssen nicht Sollen 
beswert werden». — Oeber den Handelegast Tim о fei s. die vorherg. *Af. 



teoi, 
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Ge Я8ъ Тимоеев Семеновъ сынъ Навго- 
родецъ. Што присладъ государь грамоту || в 
Ptry и велвдъ мве с вею "Ьхатв до Люпькв« в 
меня II 1ЧЬжаве а госоодаревою грамотов воро« 
твлв с карабдя || в доржалв мевя в Рвгв четы- 
pt вед^лв в топере меня пропуствлв до Люб- 
RB. И в томъ язь, Твмоеев Семеновъ, далъ 
на собя запись, огго мнв во Пьскове ва Рв- 
скихъ Цвмцахъ того ве аытать, в што для 



моего дела шкоты бы РЬсквмъ Нвмцамъ не 

I 

варяд^лв бы в впреть, в што етанетъ во 
Пьскове шкота Р'Ъскамъ Нвмьцамъ в убытокъ, 
и Mai Там овею вхъ убытокъ оотнятв, в то- 
варъ вхъ поотдатв, што будеть дорьжалв для 
моего дела в 'Ьхъ аоооростати* В томъ язъ 
далъ ва собя запись. А запись пвсалъ Назар- 
ка Семеновъ, Твмоееевъ челов'Ькъ, лtтa 
,31 S Июня в KS день. 



№ €€€1€1Х. 

Des Zaren Boris Fedorowitsch (Godunow) auf Ansuchen seines Arztes, des Dr. (ieoi) 
Caspar Fiedler, ertheilter Gnadenbrief für den rigischen Ratb zum freien Handel der 

Rigiscben in Russland, d. d. Moskau, im Monat März 7109 (1601). 

Im äoesem rig. RA. befinden sich von diesem Gnadenbiiefe zwey Abscbriflen, eine auf Perga- 
ment, die andere auf Papier, welche ausser in der Aufschrift nur noch in der Orthographie Ab- 
weichungen von einander zeigen. Wir geben hier die pergamentne Abschrift wieder mit Anzeige 
der Verschiedenheit der papiernen,* und bemerken über den Dr. Caspar Fiedler, dass derselbe, 
nachdem er zuerst beim deutschen Kaiser und bei der Königin von Frankreich in Diensten gestan- 
den, dem Rufe seines Landesfärsten, des Herzogs von Preussen, Folge leisten und in sein Vaterland 
zurückkehren musste, nach Verlauf von sechs Dienstjahren als preussischer Hofarzt aber, mit Geneh- 
migung seines Fürsten, auf vier Jahre beim Herzog von Kurland in Dienst trat, und darnach sich 
auf die Einladung des Zaren Boris Godunow durch Reinhold Beckmann und auf einen vom 
Zaren erhaltenen förmlichen Sicherheitsbrief (опасная грамота) vom Dec. 1600 von Riga aus in des- 
sen Dienste begab, in denen es ihm wohl gegangen und worauf er noch längere Zeit in Russland 
geblieben sein muss (Vgl. Richters Gesch. der Medicin in Russland I, 377—383, (^39^H1, Livl. 
Schriftst Lex« I, 558). Richter a.a.O. hat aus Versehen ftir den Fiedler*schen Schulzbrief den Dec. 
1601, anstatt Dec. 1600 angesetzt, unter welchem Datum er in der Собр. Госуд* Грамотъ и Дого- 
воров, (Часть II, 1SS) abgedruckt ist. Sollten vielleicht diese Abschriften nur Entwürfe, und 
der Gnadenbrief vielleicht nie wirklich ausgestellt worden sein? Noch kennt man das Original nidit 



Саисокъ грамоты^). Божею мвлост1Ю мы 
BejHRifi государь царь и велвк1Й кеязь Борисъ 
Федоровичъ,всеа PyciB самодерЦжецъ, Владв- 
мерск!й, Московск1Й, Новгородцмй , царь Ка- 
завск!й, царь AcTapaxaHCKift, царь Сибврсквй, 
государь Псковск1Й || в ведвк{й князь Смоден- 
ск1Й« Тверск1й, Югорсквй« Пермсмй, Вятцк!й, 



1) 1о der рар. Abschr.: Списогь а государевы царевы ■ 
■ejBRaro княаа Бориса Федоровича всеа Русш жа40- 
валиые граиоты. 



Бодгарск1й в ивыхъ, государь в ведвк1й князь 
НовагоЦрода Нвзовск!е зенди« Чернвговск1й« 
Резанск!й , Poctobcriu , ff росдавск!й » Бедоозер- 
CRifi, •ДиФдянск1й, Удорск1Й9 0бдорск1в« Кон- 
двнск1п и всея сЬвервыя страны поведвтедь, и 
государь Иверск!е земдв и Грузвнскихъ царей 
и Кабардвнск1е земдв« Черкасквхъ и Горсквхъ 
князей я иныхъмн(о)гихъ государствъ государь 
в обдаадатедь, и сынъ нашь ведвк1Й государь 
цареввчь князь Оедоръ Борнсовичъ всея 
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РуеШфООжадовалвесмя городаРвгшбувмистровъ 
и ратмановъ в оолатввковъ: что бвигь вамъ че- 
JOMb дохторъ вашь Кашпвръ ведлеръ^) 
чтобъ вамъ велвкому государю царю в веди- 
кому князю БорвсуФедороввчю, всеаРус1и 
самодерншу, и сыну нашему великому госу- 
дарю царевичю князю Федору Борисоввчю 
веев PyciB Рвжскихъ буинветровъ и ратмановъ 
и полатниковъ вожаловати, вЬлети орв^зжати 
въ нашв в велвк1е государства со всяквмв това- 
ры в торговатв поволвою торговлею и наша 
царская жаловалная грамота aikieTB имъ дате. 
И мы велвгай государь царь и велвк1Й князь 
БорвсъФедоровичъ, BceaPycie самодержецъ 
и многвхъ государствъ государь и облаадателъ 
и сынъ вашь велик{В государь царевичъ князь 

1) In der рар. Abschr.: Федекеръ. 



ФедоръБорисоввчъ, всеаРусш, города Рвгн, 
бунмистровъ и ратмановъ в полатниковъ по- 
жаловали« вел'Ьли вмъ првезавати въ нашв в 
велвк1е государства, в велвкШ Новгородъ и 
во Псковъ в въ Иваньгородъ и въ царству ю- 
mitt вашь градъ Москву со всякими товары« в 
торговатв с нашимв госмв и с торговымв люд- 
мв на всякой товаръ поволвою торговлею, опрвчь 
заповедныхъ товаровъ; а какъ, всторговався,ао- 
хотятъ "Ьхатв взъ нашихъ государствъ к себ'Ь 
в Рвгу, и имъ взъ нашвхъ государствъ "Ьхатв к 
себ'Ь волно со всЬми своами жввоты и с товары, 
бозо всякого задержанья в зацепки, по сей нашей 
царской жаловалной грамоте. Дана ся ваша 
царская жаловалвая грамота въ государств1я 
нашего двор'Ь въ царствующемъ град'Ь Москв^Ь 
л'Ьта отъ создан1амиру ^зргск, марта месяца. 



(1603) Des Zaren Boriss Fedorowitsch (Godunow) Empfehlungsschreiben an den rigischen 
Rath für seinen Gesandten an den dänischen König' Christian, den Diak Afonassei 
Wlassew, zur ungehinderten Reise und zur Unterstützung desselben, d. d. Moskau, im 

J. der Welt 7111 (1603 n. Chr.) im Juli Monat. 

Das Original — ein grosser Patentbogen starken Papieres, worauf die Schrift, deren erste Zeile 
mit Gold geschrieben, nur einen kleinen Raum einnimmt, mit dem in roth Wachs unter einer Papier- 
scheibe gedrückten, grossen Reichssiegel unterhalb der Schrift besiegelt — befindet sich im Süssem 
rig. RA. Es enthält keine Tagesangabe. 



Бож!ею ми^ост1ю,отъве4вкого государя царя 
в велвкого князя Борвса Федоровича всеаРу- 
cie самодержца, || Владвмерского, Московского, 
Новгородцкого , царя Казанского, царя Аста- 
раханского||,царя Сибирского, государя Псков- 
скаго и великого князя Сноленскаго, Тверска- 
го, Юго||рского, Пермского, Вятцкого, Болгар- 
ского и иныхъ, государя и великого князя Но- 
вагорода Низовские земли. Черниговского, Ре- 
занского. Ростовского, Ярославского, Белооэер- 
ского, Удорского, Обдорского, Кондинского, н 
всея сЬверные страны оовелителя, и государя 



динские земли, Черкаскихъ и Горскихъ князей 
и иныхъ многихъ государствъ государя и облаа- 
дателя, города Риги бурмистромъ и ратманомъ 
и нолатникомъ. Послали есмя к Датцкому 
Христьнусу королю посланника нашего в 
ближние нашие думы посолского д!ака Оеона- 
сья Вл асьева,и гд'Ь ему лучитца вашею землею 
"Ьхати, и вы бъ того нашего посланника черезъ 
свои земли велели пронущати без задержанья, 
и кормъ ему и подводы и провожатыхъ по cBoefi 
земл'Ь давали. Писана в государств!я нашего 
двор'Ь, в царствующемъ граде Москв'Ь, л'Ьта отъ 



Иверские земли, Грузинскихъ царей и Кабар- | создашя миру ,зрл1, июля месяца. 



ANHANG 



I 

j 



№ I. 

Handelsvertrag des Fürsten Mstislaw IL Dawvdowitscb von Smolensk mit Riga und 1229 
der niederdeutschen Handelsgesellschaft auf Gothland im J. 1229. Nach drei Redactionen. 

Die Dtina bildete schon während der normanischen Periode der rassischen Geschichte eine 
natürliche Verkehrsstrasse für die Städte Polozk, Witebsk nnd Smolensk. Ans einer Stelle der 
Chronik von Kiew, nach welcher Fürst Rostislaw Bistislawitsch топ Smolensk» der Grossvater 
▼on Mstislaw IL Dawydowitsch» L J. 1147 seinen Bmder, den Fürsten von Kiew mit warjagi- 
schen Waaren oder Prodncten (a Ростислааъ да дары Иаасдаву что отъ аерьхвпхъ аендь и отъ 
Варягъ) beschenkte, und ans andern Nachrichten ersehen wir, dass anch im 12. Jahrhundert der 
Verkehr der obem Dneprgegenden mit Scandinavien nnd namentlich Gothland fortbestand und dass 
Kaufleute aus dem nordwestlichen Russland nach jener Insel schifRen. Auf ihr Hessen sich im 
12« Jahrhundert auch Kaufleute niederdeutscher Zeuge nieder, welche anfangs sich an die städti- 
sche Gemeinde in Wisby anschlössen, später aber eine eigene Handelsassociation bildeten, deren 
Mitglieder nach dem Vorgange der Gothländer bis nach Russland drangen, wo sie in Nowgorod 
neben dem gothländischen Kaufhofe auch einen deutschen errichteten. Weniger seit der Ankunft 
niederdeutscher Kaufleute an der Düna i.J.1159, als vielmehr seit der Gründung von Riga i.J. 1200 
und besonders seit der Stiflung des Schwertbrüderordens (Fratres militiae Christi, Gottesritter}, um 
dieselbe Zeit, musste der Verkehr von Polozk und Smolensk mit Gothland Störungen erieiden, die 
zu beseitigen eben eo im Interesse der rassischen Fürsten wie der deutschen Kaufmannschait lag. 
Der erste Einigungsvertrag der Art scheint i. J. 1210 zu Stande gekommen zu sein. Damale wurden 
nach der Chronik Heinrich*s von Lettland von Seiten Rigas an den Fürsten Wladimir (Borisso- 
witsch?) von Polozk Gesandte geschickt, um zu erfahren, ob er geneigt wäre, Frieden zu schliessen 
und den deutschen Kaufleuten den Handel in seinem Fürstenthum zu gestatten (si forte pacem reci- 
piat, et mercatoribus rigensibus viam suam in terram aperiat). Wladimir schickte nach Riga als 
Unterhändler einen gewissen Ludolf von Smolemk (misit cum eis Ludolphum, virum prudentem 
et praedivitem de Smolensko, ut is Rigam veniens, quae iusta sunt etpacifica retractet), der» seinem 
Namen nach zu urtheilen, wohl ein in Smolensk ansässiger deutscher Handelsgast war. Der damals 
abgeschlossene Friede (pax perpetua) hatte keinen festen Bestand, aber bereits im Sommer 1212 
überiiess vermittelet eines neuen Friedensvertrages Wladimir v. Polozk dem Bischöfe Albert v. 
Riga das ganze Livenland (Livoniam totamreliquitsinetributo), wobei auch freie Handelsschiflahrt auf 
der Düna ausbedungen wurde (. . ut via mercatoribus in Duna semper aperta praestaretur). In den 
letzten Regierungsjahren Wladimirs von Polozk (fnach Ostern 1216) ist aller Wahrscheinlichkeit 
nach kein neuer Vertrag zwischen ihm und Riga abgeschlossen worden. Bekanntlich wurden die 
Waaren, welche die Düna hinabgeschifl't wurden» über einen Tragplatz (водокъ) in den obern Dnepr 
gebracht und erreichten so Smolensk In Folge dessen war es sehr natürlich, dass die Fürsten von 
Smolensk sich mit denen von Witebsk und Polozk über die Bedingungen verständigten» unter denen 
Handelsverträge mit Riga abgeschlossen wurden. Im J.1229 schloss der Fürst Mstislaw IL Dawy- 
dowitsch seine Verträge mit Riga ausdrücklich auch im Namen der Fürsten von Polozk und 
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Witebek ab. Was die Verträge von 1210 und 1212 anbetrifft, во haben wir keine bestimmte Nach- 
richten darüber, ob dieselben zugleich im Namen des Fürsten von Smolensk abgeschlossen worden. 
Geschah dies nicht, so bleibt nur die Annahme übrig, dass noch vor dem J. 1213 eine besondere 
Uebereinkunft zwischen Riga and Mstislaw I. Romanowitsch von Smolensk zu Stande kam, 
der im Jahre 1212 Smolensk verliess und spätestens Anfangs 1213 (s. Учеиыа Записки D. Акадеиш 
Наукъ по I и III OтдiJeнiяиъ. Тоиъ II, СПб. 185(^, стр. 808) den Thron von Kiew einnahm. 
Einer solchen Uebereinkunft zwischen Mstislaw I. von Smolensk und Riga geschieht ausdrücklich 
in dem Vertrage, welchen ein Sohn von Mstislaw I. Romanowitsch nach dem J. 1230 mit Riga 
und Gothland abschloss, Erwähnung und auch eine Stelle in der Chronik Heinrich*s von Lettland 
unter dem J. 1222, die wir sogleich anführen werden, scheint eine Anspielung darauf zu enthalten. 
An dem Zuge Mstislaw I. Romanowitsch von Smolensk nach Kiew nahm auch Wladimir Ruri- 
kowitsch, gleichfalls ein Enkel von Rostislaw Mstislawitsch (reg. in Smolensk von 119^7^1159;, 
AntheiL Ihm fiel wahrscheinlich damals Smolensk zu; wenigstens tritt er als Fürst davon bereite im 
J. 1216 (s. I Chron. V. Nowg. a. 6724^; Троицк. Jiron.) auf. In der Schlacht an der Kalka, die 
nach russischen und orientalischen Nachrichten im Juni 1223, nach Heinrich von Lettland und 
dem Franciscaner Lesemeister Detmar aber im J. 1222 geschlagen wurde, rettete er sich durch 
die Flucht und vertauschte unmittelbar darauf den Thron von Smolensk mit dem von Kiew. 

Es ist unbekannt, wie sich unter ihm das Verhältniss von Smolensk zu Riga gestaltet hatte; 
wahrscheinlich waren Zwistigkeiten eingetreten« Wenigstens berichtet Heinrich von Lettland unter 
dem J. 1222 unmittelbar nach der Erzählung der Schlacht an der Kalka und der Flucht der Roeaen, 
dass die Fürsten von Smolensk und Polozk Gesandte nach Riga schickten« um den Frieden nach 
der alten Satzung erneuern zu lassen (. . . et ceteri fugerunt Et misit rex de Smolensfco et rex de 
Ploscekow et quidam alii reges de Russia nuncios suos in Rigam, petentes ea quae pacis sunt Et 
renovata est pax per omnia, quae iam dudum ante facta fuerat). 

Ganz dörfiig sind die Nachrichten der russischen Chroniken über einen dritten Enkel vop 
Rostislaw Mstislawitsch, nUmlich über Mstislaw IL Dawydowitsch. Wir erfahren nur. dnas 
er als Fürst von Smolensk (im Interesse von Jaroslaw Wssewolodowitsch» Fürsten von Nowgorod), 
im Frühjahr 1229 (s.L Chron. v. Nowgorod а.в73в) in seiner Residenz die Abgeordneten der Now- 
goroder anhielt, welche an Michael von Tschernigow geschickt wurden, und dass erimJ. 1230 oder 
spätestens in den ersten Monaten des J. 1231 starb (Троицк. Лтоо. а« 6738: Того же idbra npecva- 
виса богодюбивый кнавь ве4нк1& Мстисхавъ Давыдовичь снодепьекШ). Die Geechleebtaregister 
führen noch an (Kap. III, прин. 345), dass er den kirchlichen Beinamen Feodor führte. 

Während der Regierung des Fürsten Mstislaw IL Dawydowitsch war ein neuer Zwist 
(роааюбье) «wischen Snudenskund Riga ausgebrochen», dessen ausdrücklich in dem Vertrage von 1229 
Erwähnung geschieht Es lag offenbar im Interesee beider Parteien, denselben beicnlegen. Russa- 
scher Seits war man nicht nur gewohnt, die Erzeugnisse abendländischer Industrie und verschiedene 
Waaren gegen Rohstoffe einzutauBchen, sondern man bedurfte auch zur Zeit eines Misewachses der 
Getreideznfuhr von jenseits der See, wie dies z. B. im J. 1231 der Fall war» wo die ZuAihren von 
Getreide und Mehl der grossen Noth ein Ende machten, nachdem in Smolensk angeblich über 
30,000 Menschen in die Beerdigungsgruben geworfen waren und die Bevölkerung von Nowgorod 
dem Aussterben nahe war. Für die deutsche Kaufinannschaft aber war der Handel osit Ruesland 
ein so ergiebiger Erwerbszweig, dass eine momentane Stockung des Verkehrs den hansischen Con- 
toren die grössten Verluste verursachte. 

Zur Zeit von Mstislaw Dawydowitsch bestand allerdings noch nicht der sogenannte $tädti' 
sehe Bansaband*), allein auf der Insel Gothland hatte sein Vorläufer, die GeseDschaft des gemeinen 
deuiichen Kaufmanm (communis *mercator, commnnes, oniversi mercatores, commuoes Theutonici), 



*) Das Wort hansa kommt bereite im J. 1126 io eioer flandrischen Urkunde in dem Sinne eines Vereins тог, dessen 
Glieder Beiträge zo gemeinschaftlichen Zwecken entrichteten. Der Einfluss der vlämischen Hansa aof den eigentlichen Hans«- 
bnnd, der in der zweiten HSlfte de» 1 3. Jahrhunderts und später namentlich unter Lüheeks Vorrang sich im Nordosten Europas 
ein Handelsmonopol zu erringen suchte, ist noch nicht näher untersucht worden. 
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sich bereite so organieirt, daes diese in gewisser Hinsicht das Directorinm in Sachen des Handels mit 
Nowgorod und dem westlichen Rnssland führte« Zar richtigen Würdigung der Theilnahme meh- 
rerer Städte am Absohlasse des Vertrages von Smolensk ist es nicht überflüssig, anzuliihren, dass 
nach der Ältesten nowgorod'scben Sera, die vielleicht zwischen 1225 und 1250 abgefasst wurde, 
der jährliche Ueberschuss der Contoreinkünfte des deutschen Hofes zu Nowgorod nach Gothland 
geschickt werden sollte, wo er in der Marienkirche zu Wisby in die Kasten gelegt wurde, zu denen 
der Olderman топ Wislty, der von Lübeck und die zwei Olderleute der westphälischen Städte So$at 
(Soest) und Darimund die Schlüssel hatten. Es war demnach sehr natürlich, dass der Fürst von 
Smolensk zum Behuf einer Verständigung mit den Hansen und der Feststellung der gegenseitigen 
Rechte und Pflichten sich dazu verstehen musste, seine Abgeordneten nach Riga ui^d von da nach 
Wisby zu schicken. Es geschah dies nach dem Text А der Urkunde in demselben Jahre , in wel- 
chem der Bischof Albert von Livland starb und die Abschliessung des Vertrages auf Gothbnd selbst 
wird gegen den Schluss der Urkunde А ausdrücklich in das Jahr gesetzt, welches auf das bereits 
v$rfio»$ene Jahr 1228 folgte, und dabei wird der Bischofssitz von Riga als noch nicht wiederbesetzt 
angesehen« Da der Tod Albrecht*s nach anderweitigen Quellen am 17. Januar des julianischen 
Januarjahres 1229 erfolgte, so muss das J. 1228 der Urkunde als ein Marienjahr aufgefasst wer- 
den, welches als solches die Zeit vom 25. März 1228 bis 2k. März 1229 nach julianischer Jahres- 
rechnung umfasste. Der Gebrauch des Marienjahres in der Urkunde selbst fällt nicht auf, da die 
unter den Auspicien des Bischofs Albrecht abgefasste livländische Chronik stets nach Marienjahren 
rechnet und die von Albrecht selbst ausgestellten Urkunden dieselbe Jahresrechnung zeigen. Zum 
ersten Mal wurde jenes Jahr 1228 der Urkunde (im J. 1855) richtig aufgefasst топ August Engel- 
mann in dem Bulletin historico-philologique de l'Acad. Imp. des sciences, Tome XII» p. 3h9 (oder 
Milanges russes tires du Bulletin, Tome II, p. 571) und dann in s. Schrift: XpoHOJorB^ecBia nacji- 
доаав1а vh области русской и JBaoHCzoM ncropin, въ XIII и XIV стол^тиаъ. CU6. 1858, стр. 140"*^. 
Zu derselben Ansicht war schon früher E. Bonneil gelangt; s« seine unter der Presse befindliche 
• Rnssisch-Livländische Chronographie« fp. 66 und 70 des Commentars). Diese beiden Forscher 
nehmen an, dass der Fürst von Smolensk seine Abgesandten schon im J. 1228 während der Som- 
merschifffifthrt nach Riga gesandt habe» dass dieselben топ da nach Gothland noch тог dem Schluss 
der Schifffieihrt abgereist und топ da im nächsten Frühsommer (1229) mit dem unterschriebenen 
Vertrage zurückgekommen seien. Demnach hätten dieselben im Voraus beschlossen, den langen 
Winter auf Gothland zuaubringen! Indessen wäre es auch denkbar, dass der Fürst Mstislaw seine 
Gesandtschaft erst in den ersten Monaten des Januarjabres 1229 (jedenfalls aber тог dem 25. März) 
nach Riga gesandt habe und dass diese von da erst nach Verlauf einiger Zeit nach Gothland abge- 
segelt sei Im Eingange des Vertrages wird ausdrücklich hervorgehoben, daiss die Redaction 
desselben (Ritter) Rolf von Kassel und Tumascb von Smolensk, (als Vertreter der beiden Haupt- 
contrahenten), besorgt hätten. Wahrscheinlich geschah dies noch, vor deren Abreise nach Gothland» 
in Riga selbst, wo man allerdings am besten mit den localen Verhältnissen und den bisherigen 
Uebelständen vertraut war. Auch verstand es sich von selbst, dass die beiden Hauptcontrahenten 
sich über alle wesentlichen Punkte des abzuschliessenden Vertrages vorher verständigen mussten, 
ehe derselbe der Handelsgesellschaft in Gothland zur Begutachtung vorgelegt wurde. Nachdem dann 
auf Gothland alles zum Abschluss gebracht war, vmrde er von allen betheiligten Parteien unter- 
schrieben und besiegelt Die Zeit, wann dies geschah, wird in der Urkunde А ausdrücklich so 
— Ewers hat diese Stelle zum Theil nach dem Text D übersetzt — angegeben: ^AU (bojh, 
wohl eine Uebersetznng des niederdeutschen wanne oder wan) die$e Urkunde geiehriebenward^ waren 
terflosien von der Geburt de$ Herrn bi$ zu dieeem Jahre 4000 Jahre und 800 Jahre und 8 Jahre und 
80». Es ist also kein triftiger Grund zur Annahme vorhanden, dass der Vertrag in Gothland schon 
im April 1229 unterschrieben wurde. 



*) Chronologische Forschangen auf deoi Gebiete der nifsischen und UTläDdischen Geschichte des XIII ood XIV Jahr- 
hunderts, Terftisst TOM August Bngelmann. (Aus dem Russischen übersetzt.) — (Besonders abgedruckt aus den Mittheilungen 
aus der »tI. Geschichte. Bd. IX. Heft 3.) Riga, 18»0; s. Seite 156. 
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Die Frage, in welcher Sprache der Vertrag nreprünglich anfgesetzt wurde, läset sich nicht mit 
völliger Sicherheit bestimmen. Das auf uns gekommene russische Eiemplar der gothttndischen 
Redaction kann seiner ganzen Fassung nach durchaus nicht als Original im eigentlichen Sinne 
betrachtet werden, sondern erweist sich offenbar als eine zum Theil sehr unbeholfene Uebersetzung 
aus einer andern Sprache. Arndt, der erste Verdeutscher der Chronik Heinrich*s von Lettland 
hat des Vertrages zuerst in der historischen Literatur mit folgenden Worten (Der Lieflindiscben 
Chronik Andrer Theil. Von Job. Gottf. Arndt Halle 1753, p. 23) unter dem J. 1228 gedacht: 

• In diesem Jahre erhielt die Stadt Riga in russischer und lateinischer Sprache ein heriich 
• Handelsprivilegium, welches des Königs David in Smolensko Sohn Mcislaus im Namen der Könige 
••yon Polocz und der Russen in Witebeck unterzeichnet hatte». 

Woher hat Arndt seine Nachricht von der Existenz eines lateinüehen Textes? im iussem 
Archiv der Stadt Riga hat sich bis jetzt ein Register von Urkunden erhalten, das schon von Tobien 
(p. 44), wenn auch in nicht recht verständlicher Weise angezogen worden ist Wir lassen hier den 
Anfang jenes Registers, das wohl, wie die auch von Arndt gebrauchte Form «Mscislaus» und die 
Schreibart «Alexandrowicz* zeigt, während oder nach der polnischen Herrschaft über Livland 
aufgesetzt wurde, abdrucken und fügen unter jeder Nummer einige Worte zur Erklärung bei. 

• Registratur Russischer Handlungen». 

••Af 8"». «Ruthenica*. 

•Alte Verträge». 

Anno 1228. Smolensker Recht mitt der Stadt Riga und Gottlandt vffgericht vff Pergamen, zwey exemplar 
«mitt hangenden Siegeln vnd eine Copey, Reussisch, nebst zwejren Versionen vff Teutsch». 

Unter jenen «zwei Exemplaren» sind offenbar Text А und В des Vertrages und unter 
der russischen «Copey» Text С zu verstehen. Die zwei deutschen «Versionen» (oder nie- 
derdeutschen Originalentwürfe?) sind wohl schon seit längerer Zeit verschwunden. 

«Anno 1229. Item Smolensker Recht vnd Vertragk mitt der Stadt Riga vnd Gothlandt, in originali mitt 

•anhangenden Siegell» sambt einer Copey desselben vff Pei^men etc. Reussisch». 

Darunter sind Text D und E des Vertrages zu verstehen« . 

«Smolensker Fürsten des Mscislawy Sohns wiederholetes Recht mit! den Rigischen vnd 
•Gothländern, ettwas kurzer den das erste, vnd ein wenig geendert, vff Pergamen, mit hau- 
•gendcn Siegell etc. Reussisch». 

Darunter ist die Urkunde eines Sohnes von Bist isla wL Romano witsch zu verstehen« 
S. unten .Af 11. 

•Anderweit Friedens Vertragk vnd Recht, zwischen Smolensko, Riga vnd Gothlandt, womach 
•man sich allerseits zu richten vnd mitt den Zöllen zu halten, vff Pergamen, mitt vier anhan- 
•genden Siegelb etc. Lateinisch». 

Diese Urkunde hat sich im Archiv nicht erhalten. * 

•Des Smolensker Fürsten Iwan Alexandrowicz kurtze Confirmation der Alten Verträge 
•mitt LiefOändischen Herrn Meister vnd den Rigischen, vff Papier vnd zween beugenden 
•Siegelln. Reussisch». 

Darunter ist der bekflunte und in den Russisch -Livländischen Urkunden unter 
Jlf LXXIII (p. 52) erwähnte Vertrag zu verstehen. 

•Copey des zwischen Polotzko vnnd Herrn Meister, auch seinen Unterthanen, insonderheit 
•der Stadt Riga, wegen freyer Handlungk etc. auffgericbteten Vertrages etc. Reussisch«. 
•Der Polotzker Statthalters vnd gantzen Gemeine Erinnerung des gemachten Vertrages mitt 
•Vermahnung denselben zu halten etc.» 

Es folgen darnnf Inhaltsanzeigen von Verträgen mit folgenden Jahrzahlen am Rande: I26(^, 
1338, 1402, 1405, 1406, 1407 etc. 
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In diesem Register ist also nur von einem in lateinischer Sprache abgefassten Vertrage Rigas 
mit Smolensk die Rede, der, wenn die Anordnung sämmtlicher Urkunden von Smolensk streng chro- 
nologisch zu nehmen wäre, in die Zeit zwischen 1250 und 1330 zu setzen wäre. Angenommen 
auch dass Arndts Angabe nicht auf blosser Combination beruht, so ist es doch sehr zweifelhaft 
dass sein lateinischer Vertrag mit dem des Registers, in welchem ausdrücklich von Zöllen die Rede 
ist, identisch sei. Aber auch noch aus einem andern Grunde lassen sich gegen die Annahme, als 
sei der Vertrag von 1229 zuerst lateinisch aufgesetzt worden. Bedenken erheben. 

Zur Zeit von Mstislaw Dawydowitsch war in den livländischen Städten das Niederdeutsche 
und näher das sog. Mittelsäehsische (de sasseche sprake, dat sassesche dudesch) die Hauptverkehrs- 
spräche und die Dolmetscher der Nowgoroder und der Fürsten des westlichen Russlands mussten 
dieser Mundart mächtig sein. Jener Tumasch (Thomas) von Smolensk (Тумашь Смольнянвнъ) war 
schwerlich ein Russe, da sein Name sonst nach byzantinisch russischer Weise Ооиа (=Fomi) ge- 
schrieben sein würde, sondern wohl nur der deutsche Dolmetscher oder Unterhändler (vgl. oben das 
Seite 405 über «Ludolphus de Smolensko* Gesagte) des Fürsten von Smolensk. Der Scbwertritter 
Rolf war zwar seinem Namen nach zu urtheilen aus dem Stamme der hochdeutschen Hessen, allein 
das Niederdeutsche konnte ihm, in beständigem Umgange mit den norddeutschen und westphälischen 
Mitgliedern des Ordens schwerlich unbekannt sein. 

Jedenfalls lässt sich die ehemalige Existenz einer lateinischen Urschrift des Vertrages von 1229 
aus der Beschaffenheit des russischen Textes А nicht mit Sicherheit nachweisen. Eher sprechen 
manche darin vorkommende Ausdrücke zu Gunsten der Annahme einer Uebersetzung des russischen 
Textes aus dem Niederdeutschen, wie der zur Benennung der Brüder des Schwertritterordens oder 
der Ritterschaft Christi gebrauchte Ausdruck: Бoжiи лворявинъ (Einl. d und Schluss a), der eine wört- 
liche Uebertragung des damals üblichen Ausdrucks: «Ridder Gots» oder «Gottesridder» ist, während 
die Schwertritter im Lateinischen gewöhnlich «fratres militiae Christi* genannt werden, wie denn 
auch Rolf selbst in einer Urkunde vom J. 1230 als Zeuge einfach genannt wird: Rudolphus de 
Cassele, frater militiae. im Texte А (Schluss d) heisst der rigaische «Advocatus* Alb recht — фоготь, 
was nur eine Umschreibung des niederdeutschen «voget» ist. während der Text D dafür schon судья 
(Richter) setzt Zu diesen von Bunge (I, p.27 Reg.) bereits angeführten Beispielen kann man noch auf 
die buchstäbliche Uebortragung von «Ostsee» durch «оустово море« in der Handschrift des Textes А 
(Einl. e) hinweisen, wofür die Handschrift D schon das richtigere «въсточное море» gebraucht Auch 
die Schreibweise einzelner Namen, wie z.B. die Uebertragung von Konrad. Scheel durch Конрадъ 
Kpaibitt, und andere Namensformen deuten vielleicht darauf hin, dass die Uebersetzer einen nieder- 
deutschen Originalentwurf vor sich hatten. Die Jahresbezeichnung: «1000 Jahr und 200 Jahr und 
8 Jahr und 20 • scheint auf den deutschen Gebrauch, womach man achiundzwanzig (achte vndetwintich 
in einer lüb. Urk. vom J. 1328) schreibt, hinzuweisen, da im Lateinischen nur selten «octo et viginti» 
für «duodetriginta* gebraucht wurde. Indessen scheint im Text D der Ausdruck: 50 Jahr ohne ein 
Jahr dem lateinischen «undetriginta* zu entsprechen, wenn sich dies nicht etwa aus dem Einfluss 
des Lateinischen auf die niederdeutschen Schreiber oder sonst irgendwie erklären lässt 

An ein Wiederauffinden des niederdeutschen Originalentwurfs, der besonders zur richtigen 
Auffassung altrussischer Werthverhältnisse verhelfen würde, ist schwerlich zu denken, obgleich 
wahrscheinlich ein Exemplar desselben den Hauptvertretern der Gesellschaft des gemeinen Kauf- 
manns, die des Russischen wenig oder gar nicht mächtig waren, eingehändigt worden ist Wisby 
ist längst zerstört und die Archive von Lübeck, Soest und Dortmund enthalten nach eingezogenen 
Erkundigungen durchaus kein Actenstück der Art Befremdend bleibt es aber, dass einzelne städti- 
sche Archive in Westpbalen noch nicht geordnet sind. Auch das Archiv der Stadt Bremen ist wenig 
oder gar nicht bekannt Durch Prof. K. Schirren wurden im J. 1860 in Stockholm beträchtliche 
Ueberreste von den Archiven wiederaufgefunden, welche die Schweden im 17. Jahrhundert in den 
Ostseeprovinzen erbeutet hatten. In einem alten in Stockholm befindlichen Verzeichnisse der im 
J. 1621 aus Mitau nach Schweden fortgeführten Urkunden fand der erwähnte Forscher (s. Nachricht 
von Quellen zur Geschichte Russlands, vornehmlich aus schwedischen Archiven und Bibliotheken. 

Rm$$,-LivL ürk, 52 
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Ans eem BnHetin de l'Acad. Imp. des sc. T. II, р.(^Ъв— 601. St.-Petl8e0 ю-в"^ folgende schwedisch 
abge&este Regeste: >Een lagh eller Comraercie Stadga emillan Rjssarae, dhe Rigiske oehGothlandh, 
hwamthi och finnes beskrifwat harn allehanda Crirainalsaker aflTstraffade blifwa emillan samme lande 
Mjggiare. dat Wisby. 1228». Vielleicht ist darunter das in dem ehemaligen Ordensarchiv aufbe- 
wahrt gewesene Exemplar des Vertrages von 1229 zu verstehen; doch darf man als sicher anzu- 
nehmen, dass dasselbe sich in Stockholm nicht erhalten hat 

Was die auf uns gekommenen 6 russischen Exemplare der Urkunde von Mstislaw II. Dawy- 
d о witsch, Riga und der Uandelsassociation niederdeutscher Kaufleute auf Gothland anbetrifft, so 
enthalten sie sämmtlich nur etncn Vertrag, jedoch ist dieser in drei Abfassungen auf uns gekommen, 
die man auf zwei (/rtmi/redactioneny die gothländiiche und die rigai$che^ «zurückführen kann. Beide 
werden in demselben Jahre 1229 abgefasst und unterscheiden sich топ einander mehr in formeller 
als in materieller Hinsicht Vielehe Motive noch im Laufe des J. 1229 (vgl. unten D, p. k\k) zur 
Ausarbeitung eines neuen Textes Veranlassung gaben, tösst sich nicht mehr genau ermitteln. Schwer- 
lich reicht zur Erklärung davon die Annahme aus, dass man den unbeholfenen Stil der gothländi- 
schen Redaction verbessern und die einzelnen Satzungen genauer systematisiren wollte, obgleich 
man einräumen muss, dass in jener die Aufeinanderfolge einiger Artikel etwas unnatürlich ist Die 
Vermuthung aber, als sei die gothländische Redaction nur ein Project gewesen, muss man ganz 
a«%eben, da dieselbe 70 Jahre später noch einmal ausdrücklich vom Fürsten Alexander Glebo- 
witsch bestätigt wurde (e. unten p. 413 und B, 420), obgleich mittlerweile ein neuer Vertrag 
zwischen einem Sohne von Mstislaw I. Romanowitsch und Riga und den Kauflenten auf Gothland 
(s. «Uten Anh. J^ IL) zu Stande gekommen war. 

Um das Verhältniss der verschiedenen Handuhriften des Textes des Vertrages von 1229 und 
deren Ausgaben zu einander klar zu machen, bezeichnen wir jene mit den Buchstaben A, B, C, 
D, E, F und €k und besprechen jede derselben einzeln unter dieser Bezeichnung. 

Ans einer näheren Vergleichung dieser sieben Texte hat sich ergeben, dass sie alle mehr 
oder minder von einander abweichen. Bei einigen reducirt sich die Verschiedenheit allerdings nur 
auf orthographische Eigenthümlichkeiten, allein, abgesehen davon dass das Verzeichniss dieser 
Varianten, wenn es unterhalb des Textes von zwei Handschriften gedruckt werden sollte, sehr 
umfangreich werden und so die Vergleichung der Handschriften selbst sehr erschweren würde, ist 
in Erwägung zu ziehen, dass es noch nicht nachgewiesen ist, wie eigentlich der russische Text 
jeder der beiden (rttiiu/redactionen ursprünglich beschaffen war. Bis jetzt hat man zu viel Gewicht 
auf den Umstand gelegt, dass die Urkunden А und D mit Siegeln versehen sind. Allein diese 
Siegel könnten in späterer Zeit von älteren Exemplaren losgetrennt und neu gemachten Copien 
angehängt worden sein. Eine Annahme der Art ist im vorliegenden Falle nicht ganz unerlaubt, da 
wir aus der Geschichte des Verkehrs Rigas mit Smolensk wissen, dass im Laufe des 13. Jahrhun- 
derts die früheren Verträge erneuert wurden und dass sogar die gothländische Redaction des Ver- 
träges von 1229 — und wahrscheinlich auch die rigaische — noch um 1300 vom Fürsten Alexan- 
der Glebowitsch (s. Text B) bestätigt worden ist Wie wenig von dem Vorhandensein von Siegeln 
an der einen oder andern dieser Handschriften auf die Alterthümlichkeit derselben zu schliessen 
sei, ersieht man besonders aus der Vergleichung der Texte D und K. Letzterer war bis jetzt noch 
nicht nntersucht, ist aber von den früheren Archivaren nur für eine Gopie (der rigaischen Redac- 
tion) ausgegeben worden. Zu welchem Zwecke auch das Exemplar E angefertigt sein möge, — es 
ist wenigstens keine Gopie des Textes D, dem es in gewisser Hinsicht sogar vorzuziehen ist 

Aus allen angeführten Gründen haben wir bei dem gegenwärtigen Zustande der Forschung 
es für nothwendig gehalten, die sechs handschriftlich vorhandenen Texte in einer synoptischen Aus- 
gabe vollständig und genau abzudrucken. Damit ist künftigen Forschem die Möglichkeit gegeben, 
den Text der beiden Redactionen in seiner ursprünglichen Beschaffenheit wiederherzustellen. Die 
Vergleichung anderer russischen Schriftstücke, wie der Русская Правда, des Vertrages der Now- 
goroder mit den Kaufleuten auf Gothland (um 1199 oder bald darauf), des Vertrages eines Sohnes 
von Mstislaw L Romanowitsch mit Riga (s. unt ./tf iL) und der späteren russischen Verträge 
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Rigas mit Polozk (e^ Rueeiecb-LiTl. Drk. p. 110 u. llgd. n. p. 209), so wie Biederdeotseher Acten- 
etücke jener Zeit mit den Urkunden топ 1229 n. 8. w. darf bei einer umiaeaendeii Sriäatenmg der 
letzteren nieht ganz ansser Aeht gelassen werden. 

* 

Der Teit А enthält den Vertrag in der Fassung, wie sie schliesslich auf der Insel Gothland fest- 
gestellt worden war, und ist uns auf einem grossen Pergamentblatt erhalten, auf welches aber der 
Text erst in Riga oder in Smolensk aufgetragen wurde. Dies erhellt schon aus der Art und Weise, 
wie bei den Namen der niederdeutschen Zeugen deren Heimath angegeben ist Zur Vermeidung von 
Missverständnissen bei der Vergleichung der Beschreibungen früherer Herausgeber des Textes lassen 
wir hier die auf das Pergament selbst geschriebenen Angaben der früheren Archivare abdrucken. 
Von einer Hand des 16. oder 17. Jahrhunderts ist aufgeschrieben: 
«Smolensker Recht vnnd vertragk || mitt der Stadt Riga vnnd Goth||landt vffgericht A^ 1228». Von 
einer jüngeren Hand ist an einer andern Stelle bemerkt: «Smolensker Recht, und Vertrag mit 
«der II Stadt Riga, u Gottlandt aufgerichtet de || A® 1228*. Ausserdem liest man die archivalische 
Notiz: •щЛ? 14 caps: a. archivi secret:*« 

Der Text selbst ist auf zwei Seiten in Einer Columne geschrieben. Die erste Seite enthält 
Zeile 1 bis 79 (bis \ Ъ\ — Щ und die zweite Zeile 80 bis Zeile 102 (von \Ш — %9 an). Die letzte 
Zeile der ersten Seite ist zur Hälfte nicht ausgefüllt, so dass die zweite Seite (§ 32. Аже хапк etc.) 
mit einer neuen Periode beginnt« 

Die Schrift ist sog. grosse Fracturschrift (Bojbmott устааъ). Die Abkürzungen sind nicht zahl- 
reich, bisweilen sind die Bogen (rnTja) weggelassen. Die Beschreibung gewisser orthographischen 
Eigenthümlichkeiten würde, da zur Veranschaulichung derselben auch die übrigen Handschriften 
herbeigezogen werden müssten, hier zu weit führen. 

Das eine Siegel zeigt auf der ersten Seite ein auch sonst auf russischen Denkmälern vorkom- 
mendes Thier und auf der andern Seite die Inschrift: 

ВвлЦкОГО II RHA3.. U ввДО.. II ПЕЧАТЬ*. 

Auf der einen Seite des zweiten Siegeb liest man: пча || DBPbie«, und auf der ander»: В1къ || . iiojbb||cro. 
Das erste Siegel ist also das des Grossfürsten Mstislaw • Feodor und das zweite vielleicht das des 
Bischofs Perfilij ^мадыка ПерФВ1{й) von Smolensk. Von einem dritten Siegel ist keine sichere Spur 
vorhanden, denn der zwischen den beiden Siegeln gemachte Einschnitt scheint misslungen zu sein. 
Nachdem Arndt (s. oben p. 408) im J. 1753 im Allgemeinen des Vertrages zwischen Riga und 
Smolensk gedacht hatte, verging mehr als ein halbes Jahrhundert, ehe von der Existenz der Urkunde 
selbst in der Literatur die Rede war. Eb ist zwar von Koppen nach Hörensagen berichtet worden, 
dass Berens in seinen «Bonhomien. Geschrieben bei Eröffnung der neuerbauten Rigischen Stadt- 
bibliotheL Erstes Profil Mitau 1792 in-8^« eine Uebersetzung des Vertrages veröffentlicht habe, 
allein in dieser Schrift finden sich (p. 19fc) nur einige wenige Worte zur Vertheidigung der Aecht- 
heit der Urkunde des Fürstea Iwan Alexandrowitsch von Smolensk, welche Berens in s. 
•Bombe Peters des Gr.* zum ersten Mal bekannt gemacht hatte. Erst 60 Jahre nach Arndt gelangte 
einige nähere Kunde über den Text А ins Publicum: es erschien davon ein Auszug in deutscher 
Sprache in den Rigischen Stadtblättern für 181(^, p. 121, 125—127. Bald darauf erhielt Ewers 
vom Conrector Brotze einetoicht ganz genaue) Copie des russischen Textes, wovon er eine deut- 
sche Uebersetzung mittheilte. (S. Beiträge zur Kenntniss Russlands und seiner Geschichte. Heraus- 
gegeben von Gustav Ewers und Moritz von Engelhardt Ersten Bande erste Hälfte. Dorpat, 1816, 
p. 327— Я35). Die Mängel seiner Uebersetzung suchte er mit Hülfe des moskauer Abdrucks von 
1819 in der zweiten Hälfte der Beiträge (Dorpat 1818, p. 703—706), so gut er vermochte, zu ver- 
bessern. Später wurde diese Uebersetzung unverändert wieder abgedruckt im «Urkundenbuche 
der Stadt Lübeck. Erster Theil. Lübeck 1843«, p. 689—694. Hier sei noch darauf aufmerksam 
gemacht, dass Ewers die gegen den Schluss der Urkunde vorkommende Datumangabe ganz frei 
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übersetzt nnd dadorch Andern in dem Glauben bestärkt bat, als sei der Vertrag im J. 1228 abge- 
echloeeen worden*). 

Um 1817 verschafite sich der Graf Rumjanzow ein Facsimile топ der Handschrift A, das 
jetzt im Staatsarchiv zu Moskau unter den Urkunden der Theilfürsten aufbewahrt wird Ein zweites 
Facsimile der Art nebst einer deutschen Uebers^tzung des Textes befindetf sich im Rumjanzow- 
schen Museum (s. Onncaeie Русскихъ и Словенскихъ Рунописей Румянцовскаго Муаеуиа, соста* 
меввое А. Востоновымъ, «Л^ XLV, р. 63). Der verstorbene Kaufmann Явоблевъ liess eines 
dieser Facsimile in einer beträchtlichen Anzahl von Exemplaren lithographiren, die aber nicht in 
Umlauf gekommen sind. Ein Exemplar davon besitzt die archäographische Commission. Ein zweites 
Facsimile von der Handschrift А ist im Besitze des Fürsten M. A. Obolenski in Moskau. Nach 
dem in Moskau aufbewahrten Exemplare wurde der Text abgedruckt in der Собрав{е Государствен- 
выхъ Грамотъ и Договоровъ. Часть П. Москва 1819, JW 1 (Seite 1 — 5) und zugleich eine übrigens 
nicht ganz genaue Abbildung der beiden Siegel beigegeben. 

Der Abdruck von 1819 wurde bald darauf vollständig von einem polnischen Gelehrten wieder- 
holt, mit Hinzufügung einer polnischen Uebersetzung. S. Prawda Ruska . . . tudziez Traktaty Olga 
... у Mscistawa Dawidowicza X. Smoledskiego z Ryg^ zawarte. . Przez J. B. Rakowieckiego. Tom 11. 
W Warszawie, 1822, p. 19 — 38; cp. стр. 130. Später lieferte einen Wiederabdruck desselben Textes 
nach der Ausgabe von 1819 Tobien, der das Original für verloren ansah. (S. die ältesten Tractate 
Russlands, nach allen bisher entdeckten und herausgegebenen Handschriften verglichen, verdeutscht 
und erläutert durch E. S. Tobien. 1. Dorpat 1844, p. 44 — 72. — Die deutsche Uebersetzung und 
der Commentar ist nie erschienen). Nach der Ausgabe von Tobien wurde der Text А wiederholt 
von Georg V. Bunge (Liv-, Esth- und Cnriändisches Urkundenbuch nebst Regesten. Erster Band. 
Reval 1853, p. 120 u. flgd. Text 11; Regesten p. 27 und vgl. Band 111, Reg. p. 18) und in der 
Ausgabe von I. Lasarewski und Utin (Co6paBie важн'Ьйшвхъ памятвиковъ по истор1и древвяго 
Руссваго права. СПб. 1859, р. 17 и. flgd. Text 1.). 

In der vorliegenden Ausgabe ist der Text Л genau nach dem Original abgedruckt; jedoch ist 
an der Stelle des im Original ausschliesslich vorkommenden в das heutige и gesetzt und von den 
Buchstabenzeichen sind nur die zwei Punkte über в und i beibehalten, die über к, кх) und у aber 
weggelassen worden, weil sie ganz bedeutungslos sind und es hier nicht darauf ankommt, den Text 
j)aläographisch zu reproduciren. Dagegen kann der neue Abdruck mit Sicherheit auch zu philologi- 
schen Zwecken benutzt werden. Des leichteren Verständnisses wegen ist die dürftige Interpunction 
des Originals mit einer modernen vertauscht worden. Ausserdem ist der Text nicht in unmittelbarer 
Folge gedruckt, sondern derselbe nach dem Vorgange von Karamsin, Rakowiecki und Tobien 
in g zerlegt worden, wodurch das Verhältniss sämmtlicher Texte zu einander übersichtlicher und 
das Citiren erleichtert wird. Diese Eintheilung des eigentlichen Textes der «Prawda» in einzelne 
Abschnitte ergiebt sich schon aus der Urkunde selbst Die Einleilung und der Schluss lassen sich 
leicht von «der eigentlichen Prawda abtrennen, deren einzelne Sätze im Original selbst zum Theil 
durch *.'• von einander getrennt sind. Wo dies nicht geschehen ist, ergiebt sich die Selbstständigkeit 
der einzelnen Artikel (beils aus dem Inhalt, theils aus ihrem Eingange und aus dem fast identisch 
lautenden Schluss, wobei die Reciprocilät der Rechte der beiden contrahirenden Parteien ausdrück- 
lich hervorgehoben wird. Es ist für zweckmässig gehalten worden, die schon zwei Mal wieder- 
holte Bezeichnungs weise der einzelnen §§, wie sie Tobien für Text D aufgestellt hat, beizubehal- 
ten, besonders da sie allen wesentlichen Forderungen hinlänglich entspricht. Tobien aber hat aus 
practischen Gründen die Aufeinanderfolge der g im Texte А verrückt, d. h. sie in Uebereinstim- 
mung zu bringen gesucht mit der mehr natürlichen Aufeinanderfolge der einzelnen Abschnitte in 
der rigaischen Redaction (Text D). In derselben (Text D, E), wie im Text F und €k schliesst 

*) Oben (S. 407) wurde Termutbet, dass Ewers die am Schlüsse beUDdliRbe chronologiscbe Aog^abe (s. unten S. 440) 
nacb Teit D wiedergegeben habe, was unter andern das Wort «при» anstatt аподък anzudeuten scbeint; allein mao 
darf annehmen, dass Ewers, wie er auch selbst (pag. 703) sagt, eine ungenaue Copie des russischen Textes тог sich 
hatte, in welcher sogar (in $ 35 = 37) das tatarisch -russische Wort хозанаъ Torkommt. 
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eich {16 ganz natüriich an den vorhergehenden { 15' an, während der Inhalt dieses { 16 im Text 
A, В und С eigentlich erst \ 33 angebracht ist, gleichsam als wäre man erst spät zn der Ueber- 
zengung gekommen, dass § 15 noch eine weitere Bestimmung verlange. Demnach sind auch in der 
vorliegenden Ausgabe nach Tobien*s Vorgange von § 16 an die einzelnen g der Texte A, В und 
С von einander getrennt worden, um sie dem verbesserten Texte D gegenüberstellen zu können« 
Damit aber auch zugleich der Leser die ursprüngliche Reihenfolge der g der Texte A— С übersehen 
könne, so ist dieselbe von § 16 an durch die mit gewöhnlicher Schrift gesetzten Zahlen angedeutet 
worden, während die unter A, В und С ewrm gedruckten Zahlen die Reihenfolge der g der zwei- 
ten Redaction (Text D und flgd.) bezeichnen. Die g 23 und 35 fehlen in sämmtlicben Handschriften 
der gothländischen Redaction und sind allem Anschein nach erst in die rigaische eingeschaltet worden. 
Zur leichteren Ucbersicht sind hier die g der beiden Hauptredactionen der eigentlichen Prawda ein- 
ander gegenübergestellt 

Gothländi$che Redaction Rigaische Redaction 

nach Text A, В und С nach Text 1> und fi. 

§ 1-15 (pag. 422—430). = § 1 - 1 5. 

§ 16-20 (p. 432, 434). = § 18-22. 

5 20*») fehlt. § 23. 

§ 21 (p. 436). = § 30. 

§ 22-24 (p. 438). = § 32—34. 

(§ 24*») fehlt § 35. 

S 25 (p. 436). = S 31. 

§ 26 (lex erratica, p. 430). = § 17. 

S 27-32 (p. 434, 436). = § 24-29. 

§ 33 (lex erratica, p. 430). = § 16. 

§ 34-35 (p. 438, 440). = § 36-37. 

Somit stellt sich heraus, dass die zweite Redaction eigentlich nur um zwei Artikel, § 23 und 
{ 35, vermehrt ist, von denen der erstere einen Zusatz zu dem vorhergehenden § 22 enthält Dage- 
gen ist § 35 nicht ganz geschickt hinter § 34 eingeschoben. Die Lücken, welche in den verschiede- 
nen Handschriften der rigaischen Redaction und des von ihr ausgegangenen sniolensker Textes, so 
wie bei iB und С durch die Nachlässigkeit der Schreiber entstanden sind, haben wir in der vorlie- 
genden Ausgabe durch Punkte angedeutet 



Diese bis jetzt ganz unbenutzt gebliebene Abschrift ist auf Pergament mit ziemlich grosser 
Fracturschrift und auf Linien geschrieben. In der Mitte ist dasselbe gebrochen, so dass es auf der 
Hauptseite in zwei Columnen beschrieben werden konnte, von denen die erste -Zeile 1—64 (bis § 10), 
die andere -Zeile 65 bis 128 (von § 10 bis § 29) enthält Der Rest (Zeile 129—179) ist auf Columne 3 
angebracht, und geht von § 29 an. Die 4. Columne ist leer, jedoch mit Bemerkungen der Archivare 
versehen. Zuerst ist darauf mit einer, der Urkunde wohl ziemlich gleichzeitigen Schrift ange- 
brachtt tSmolenske». Ein Archivar der späteren Zeit hat dann bemerkt*. «Smolensker Recht vnnd 
vertragk || mitt der Stadt Riga vnnd Gott||landt vflgericht A^ 1228». Dasselbe hat ein Archivar etwa 
des 18. Jahrhunderts mit den Worten wiederholt*. «Schmolensker Recht und Vertrag mit der || Stadt 
Riga, und Gottland aufgerichtet A^ 1228. || .Af 15 Caps*, a.archivi secret:» 

Diese archivalischen Angaben mögen wohl die Ursache davon gewesen sein, dass man die 
Urkunde nicht näher untersuchte, auf deren ersten Seite ganz oben mit etwas blasser Dinte und mit 
etwas kleinerer Schrift geschrieben steht. 

• ich Fürst von Smolensk Alexander habe mich schliesslich mit den Deutschen vertragen 
nach der alten Uebereinkunft, so wie übereingekommen waren unsere Väter, unsere Ahnen. Diesel- 
ben Urkunden habe ich beschworen und dies ist mein Siegel*. Das Blechsiegel, welches unten am 
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Bruch des Pergaments angebracht ist, enthält auf der einen Seite einen nach rechts sprengenden, in 
der rechten Hand eine Lanze haltenden nnd mit einer Heiligenglorie versehenen Reiter. (Abgebfldet 
wurde diese Seite des Siegels in dem Werke: О русско-ввзавлйспхъ «оветахъ fipocjaaa I 
Владвн1ровича, съ B8o6pameHieHb св. Георпа Победоносца. Историке -вуиизнатаческое Bscji- 
AOBBBie А. Кунвка. СПб. 1860, стр. 135.) Von den eingravirten Buchstaben sind nur vier (..^анд..) 
^ztt entziffern, so dass man an den h. Alexander Newski denken möchte. Auf der andern Seite erblickt 
man ebenfalls einen mit einem Heiligenscheine yersehenen Krieger (en face) zu Fuss, der in der 
rechten Hand ein Schwert und mit der linken Hand den Schild hält Dieselben Abbildungen 
kommen auch auf einem Siegel von Wachs yor, das einer Urkunde des Fürsten «Alexander Glebo- 
witsch» angehängt ist und in welcher die Rigaer (s. den Abdruck in den Russisch -Livländi- 
schen Urkunden .Af XLVli, p, 23) ersucht werden, mit ihm in Frieden zu leben, wie sie mit 
seinem Vater Gleb Rostisla witsch (f 1277) nnd mit seinem Oheim Feodor Rostislawitsch 
(s. Russ. -LivL U« p. 18) gelebt hätten. Aus dem Schlüsse dieses kurzen Schreibens: «Lasst die 
Handelsgäste zu mir ziehen, und der Weg für sie (sei) rein (frei). Und meine Mannen fahren zu 
Euch, und der Weg (sei) für sie rein*, darf man vielleicht folgern, dass es dem Fürsten Alexander 
Glebowitsch nach dem Tode seines Oheims Feodor daran gelegen war, sich mit Riga über gegen- 
seitigen Handelsverkehr zu verständigen und dass es in Folge dessen zu einer Bestätigung der zwei 
im J. 1229 ausgestellten Vertragsurkunden kam. Man kann also die Erneuerung des Vertrages um 
das J. 1300 setzen, obgleich Alexander selbst erst i. J. 1313 starb. Noch um 1400 ist in den 
Verhandlungen Rigas mit dem Könige Witold (s. Russ.-Livl. Urk. p. 97) die Rede von den Brie- 
fen von Smolensk und dem alten Recht der russischen Kaufleute, von Gothland nach Lübeck zu 
segeln (dat die Russen moghen segelen van Gutlande in die Trauene). Damals aber war es schon 
ein feststehender Grundsatz der egoistischen Handelspolitik der Hansa, die Russen vom Activhandel 
auszuschliessen, was im nordöstlichen Russland keinen starken Unwillen erregte, besonders da die 
Russen selbst aufgehört hatten, ein Seevolk zu sein. 

Hinsichtlich der Orthographie weicht der Text В wesentlich von der des Textes А ab. Nicht 
nur sind fast alle Punkte über den einzelnen Buchstaben weggelassen, sondern hin und wieder ist 
auch die Ausdrucksweise verändert. Das Nähere ergiebt sich aus derVergleichung des ganz genauen 
Abdrucks des Textes В mit Text A. 

Die Reihenfolge der einzelnen Artikel stimmt ganz mit der in Text A, doch ist bei dem 
Abdruck dasselbe Verfahren wie bei dem Abdruck des Textes А beobachtet worden. 

с. 

Dieser Text ist eine blosse Copie der gothländischen Redaction auf einem ungewöhnlich langen 
Pergamentblatte. Er besteht aus 72 Zeilen und ist in Einer Columne geschriebea Die Schriftzüge 
stimmen in gewisser Hinsicht zu denen des Textes B, gegen Ende aber ist die Schrift sehr zusam- 
mengedrängt, weil es sonst dem Schreiber nicht gelungen wäre, das Ganze auf einer Seite anzu- 
bringen. Am Anfange ist ein Christusbild mit einem Evangelium in der Hand ganz roh gezeichnet. 
Am untern Ende scheinen zwei Einschnitte für die Siegel angebracht zu sein. 

Die Orthographie stimmt zu keiner der im Text А und В beobachteten, so dass man aus 
ihrer BeschaflTenbeit folgern möchte, dass die Copie später als der Text В angefertigt wurde. 

Auf der Rückseite ist in niederdeutscher Sprache geschrieben: «Dit is en vthscrjfft der breue 
van Smollescke». Ein späterer Archivar hat bemerkt: «Copej || Des Smolensker Recht || vnnd Ver- 
trages, mitt der || Stadt Riga unnd Gottl|Iandt vflgericht A^ 1228». In neuerer Zeit ist noch hinzu- 
geschrieben: «Rnthenica |J Fase. 1. Ca 1 >. 



Die hier zu besprechende Urkunde enthält den Text der sog. rigaischen Redaction, der auf 
ein grosses Pergamentbktt in zwei Columnen geschrieben worden ist Die erste Columne enthält 
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70 Zeilen (bis { <&). die 2. geht топ Zeile 71 bis Zeile 151 (oder топ { 14 bis § Scbluss d) und die 
letzten 7 Zeilen (152—158) wurden aus Mangel an Raum auf die Rückseite des Blattes geschrieben. 
Der Teit selbst beginnt avf der linken Seite mit einem Kreuze« Die ersten drei Zeilen sind mit 
Ausnahme der drei letzten Buchstaben (ъво) mit unverwüstlichem Zinnober ausgemahlt, ebenso der 
Buchstabe A, mit welchem die Ueberschrift der eigentlichen Prawda beginnt, und dann die zur 
Verzierung dienenden Zeichen am Schlüsse des Zeugenverzeichnisses. Die Urkunde selbst hat ein 
gewisses calligraphisches Aussehen. Die einzelnen Zeilen sind auf Linien aulgetragen. 

in dem Mittelbniche des Blattes ist ein Silberblechsiegel — das zweite ist abgerissen — ange- 
bracht, auf dessen beiden Seiten man je einen Heiligen stehend erblickt. Zu beiden Seiten derselben 
sind einige Buchstaben eingravirt, aus denen sich Nichts mit Sicherheit entziflem lässt 

Hinsichtlich der Orthographie und stilistischen Fassung weicht die rigaische Redaction in 
vielfacher Hinsicht von der gothländischen ab. Einzelne Wörter sind hie und da ausgelassen, wie 
namentlich die Verbindungspartikel и zwischen «Pnra» und «Готски! берегъ». Andere Stellen des 
Teztea der gothländischen Redaction sind stilistisch verbessert. Der § 26 fehlt ganz, aber jedenfalls 
nur in Folge der Nachlässigkeit des Copisten, was sich daraus erklärt, dass § 25 gerade so endigt, 
wie § 26. Dagegen findet sich am Schlüsse (Zeile 159 — 165) ein Zusatz, wo von den Tataren die 
Rede ist Uebrigens ist dieser Zusatz von einer andern Hand, wohl erst in der 2. Hälfte des 13. 
Jahrhunderts, oder noch etwas später geschrieben. In der um 1300 abgefassten Bestätigungsurknnde 
B, so wie in dem in oder für Smolensk geschriebenen Texte F fehlt er ebenfalls. 

Man hat versucht, die Angabe der rigaiscben Redaction über die Ausstellung der Urkunde 
mit den sonst überlieferten Nachrichten vom Bischöfe Nicolai in Uebereinstimmung zu bringen. 
Im Texte heisst es: 

«Und diese Urkunde wurde abgefasst, seit der Kreuzigung waren es 1000 Jahr und 200 Jahr 
•und 30 Jahre weniger eins (wörtlich: ohne ein Jahr) und bei (unter, zur Zeit) dem Bischöfe von 
• Biga Nicolai und dem Popen Johann, dem Meister Folkun...» 

Engelmann und Bonnell haben am angeführten Orte (s. oben p. 407; vgl Russ.-Livl. 
Urk. p. 4) sich dahin entschieden, dass die neue Redaction noch im Januarjahr 1229 ausgestellt 
worden sei. Was ist aber unter dem Jahre der Kreuzigung zu verstehen? Hat sich der russische 
Uebersetzer kein Versehen zu Schulden kommen lassen, so dürfte man an den freilich in den 
Ostseeprovinzen nicht gewöhnlichen Gebrauch eines Osterjahres denken und das Osterjahr 1229 
würde, da Ostern im J. 1229 am 15. April und im J. 1230 am 7. April gefeiert wurde, so ziemlich 
mit dem Marienjahr 1229 zusammenfallen. Vielleicht aber hat sich der russische Uebersetzer geirrt, 
da die niederdeutschen Wertformen für Christi Geburt und Kreuz eine gewisse Aehnlichkeit haben. 
Vergleicht man die hinsichtlich der chronologischen Ausdrucks weise ziemlich unter einander über- 
einstimmenden Texte А und D mit einander und namentlich die Angabe im Text A: es waren ver- 
flossen bis zu diesem Jahre mit den Worten im Text D: es waren,.., so scheint es, als wenn auch 
bei der Abfassung der rigaischen Redaction 1229 Jahre bereits als verflossen gedacht wurden und 
die Urkunde also im (laufenden) Jahre 1230 geschrieben wurde. Damit sind wir aber der Zeit etwas 
näher genickt, wo auf die Vorstellung des Legaten Otto der Domherr Nicolaus von Magdeburg 
vom Pabste Gregor IX. als designirter Bischof von Riga am 8. April 1231 bestätigt wurde. Ob 
Nicolaue eeine Ponlificatsjahre von diesem Tage an, wie er dies wahrscheinlich in der Urkunde 
vom 9. Aug. 1231 thut, oder von einem etwas früheren Datum an zählte, wirft auf die Aechtheit 
der russischen Urkunde keinen Schatten. Offenbar wurde Nicolaus nicht lange nach dem Tode 
Albert's (t 17. Jan. 1229) vom rigaischen Domcapitel zum Bischof designirt, so dass er während des 
Streites zwischen den Capiteln von Riga und Bremen als Suffraganbischoff zu betrachten sein dürfte. 

Auf der Rückseite der Urkunde stehen einige archivalische Notizen, die indesseu keinen sichern 
Aufschluss über dessen Abfassungszeit geben. Mit älterer deutscher Schrift wurde zuerst geschrieben: 
•Smolensko*. Im 16. oder 17. Jahrhundert wurde bemerkt: «Smolensker Recht || vnnd vertragk || mitt 
der Stadt Rii||ga vnnd Gott{|landt vffgericht || A^ 1229-. Aus noch jüngerer Zeit stammt: «Schmolensker 
Recht und Vertrag || der Stadt Riga, angerichtet A^ 1229 || Ж 17. Caps: а archivi secret*. 
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Die erste Kunde über das Vorhandensein der Urkunde des Textes D erlangte man darch 
P. Koppen (СоисоЕЪ Руссжыиъ паиятвиканъ. Москва 1822, р. 51 — 5(^), welcher im J. 1821 eich 
davon ein Facsimile auf Glaspapier gemacht hatte, das jetzt im Besitz der 2. Abtheilung der Kaiser- 
lichen Academie der Wissenschaflen ist Ein zweites Facsimile besitzt (aus dem Jakowlew'schen 
• Nachlasse] die archäographische Commission. Die in der Urkunde vorkommenden Schriftzeichen 
machte Koppen i. J. 1848 in alphabetischer Ordnung in der lithographirten Beilage zu seinen 
• Erläuterungen der paläographischen Tabelle...» bekannt S. Bulletin de la Classe historico- philo- 
logique, Tome V, p. 38. 

Zum ersten Mal wurde der Text D von Tobien (die ältesten Tractate Russlands. Dorpat 18(^4, 
p. 55 tt. flgd. Text II.) mit Beibehaltung der Interpunction des Originals herausgegeben. Seiner 
Ausgabe fügte Tobien ein Facsimile bei, welches die ersten k^/^ und die letzten drei Zeilen nebst 
dem späteren Zusätze und der Abbildung des Siegels wiedergiebt Nach dieser Ausgabe, in welcher 
auch die Artikel durch g von einander gesondert wurden, wurde der Text von Bunge (Livl. Urknn- 
denbuch, Reval 1853, Theil I, p. 119, Text I) und von J. Lasare wski und Utin (Собраше оамат- 
внаовъ по BCTopin древнего Русскаго орава. СПб. 1859, р. 17, Text II) wiederholt Hier ist der 
Text aufs Neue nach dem Original abgedruckt, mit Beibehaltung der Paragrapheneintheilung To- 
bien's und mit Veränderung der alten Interpunction. 

E. 

Diese ebenfalls im rigaischen Archiv aufbewahrte Handschrift auf Pergament wurde auf der 
Rückseite von einem alten Archivar folgendermaaesen bezeichnet: «Copej des || Smolensker Rechts 
II vnnd Vertrags mitt jj der Stadt Riga vnd || Gottlandt vflTgericht || A® 1229«. In neuerer Zeit hat 
man noch hinzugesetzt: «Ruthenica. || Fase. 1. С 1*. 

Diese bis jetzt unbenutzt gebliebene Handschrift wurde gewiss nicht zu dem Zwecke einer 
blossen Copie angefertigt. Wie MS. D, so ist auch hier das Pergament liniirt und die ersten zwei 
Zeilen sind ganz und die dritte grösstentheils (bis zu den Buchstaben гьн) mit glänzendem Zinnober 
ausgemalt Auch der erste Buchstabe in der Ueberscbrift der Prawda [A ce починокъ), sowie die am 
Schluss (vor dem Zusatz über die Tataren) sich findenden Verzierungen sind mit Zinnober ausgemalt 

Das Ganze ist sehr sauber in zwei Columnen — die erste schliesst mit Zeile 89 oder § 22 und 
die zweite geht von Zeile 90 (§ 22) bis Zeile 141 — mit Buchstaben geschrieben, die zwischen sog. 
Gross- und Klein-Fractur stehen. Von einer andern Hand ist der Zusatz über die Tataren (Z. 142— 
146) geschrieben. Text D kann dem Schreiber nicht als Original vorgelegen haben, da im Text E 
sich der in jenem Text fehlende § 26 so findet, wie er in allen übrigen Handschriften steht Von 
Siegeleinschnitten ist zwar eine Spur zu bemerken, doch ist nie ein Siegel angehängt gewesen. 

F. 

Die historische Gesellschaft zu Moskau besass einen auf Pergament geschriebenen, jetzt im 
Archiv des Ministeriums der auswärtigen Angelegenheiten aufbewahrten Сборнинъ (Sammelwerk), 
der etwa gegen Ende des 13. Jahrhunderts geschrieben wurde und unter andern altrussischen Rechts- 
denkmälern auf S. 97 bis 117 eine Abschrift des Vertrages enthält Sie stammt von einem Exemplar 
der rigaischen Redaction ab, wurde aber wahrscheinlich von dem in Smolensk aufbewahrten Exem- 
plare derselben abgeschrieben, enthält jedoch einige Lücken und verschiedene Fehler. Punkt с und 
d von § 12 sind durch Nachlässigkeit des Schreibers ausgelassen worden, der die gleichlautenden 
Punkte Ь und e mit einander verwechselte. Auch fehlt § 13 und 14, was sich auch nur daraus 
erklären läset, dass der Schreiber durch den gleichlautenden Schluss von § 12 und 14 irregeführt 
mehrere Zeilen übersprang. Der Zusatz über die Tataren fehlt Dagegen findet sich im Eingange 
der Urkunde zwischen den Zeilen . . . времени будущий und . . . нъ кому си ein Zusatz eingeschoben, 
der in die Urkunde selbst nicht gehört Den Ursprung dieses Zusatzes hat Dubenski (in s. Ausg. 
pag. 246, Note t) zu erklären versucht 
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Herausgegeben wurde diese Handschrift anf Verfügung der historischen GeseUschaft von 
D. Dubenski (Pjccxia Достопанятвости , издаваемый И. Обществоиъ HcTopia и Древностей Рос- 
айскихъ. Часть П., М. 1843, стр. 245—286; 314) mit yerschiedenen Varianten und einigen Erläu- 
terungen. Die Schreibweise und die Interpunctionszeichen der Originalhandschrift sind beibehalten; 
doch ist das kirchens lawische а beständig durch я etc. wiedergegeben. Der Fleiss. den Dubenski auf 
seine Ausgabe verwandt hat, verdient alle Anerkennung, indessen war es vergebene Mühe, so ver- 
schiedenartige Redactionen eines und desselben Textes durch blosse Varianten unterhalb desselben 
anschaulich zu machen. Auch wird bei ihm wie bei Tobien die Benutzung der Varianten sehr 
erschwert, weil dieselben in fortlaufender Zeile und nicht in Spalten gedruckt sind. 

Bei dem folgenden Abdruck ist der Text ebenfalls in §§ zerlegt worden und die durch die 
Nachlässigkeit des Schreibers entstandenen Lücken sind, wie bei den andern Texten, durch Punkte 
ausgefüllt worden. Nur auf eine Eigenthümlichkeit in der Rechtschreibung des Textes F muss hier 
besonders aufmerksam gemacht werden. Wie in andern Manuscripten des 14. Jahrhunderts, so wird 
auch in dem Texte F bisweilen eine besondere Form des kirchenslawischen Form e, die nach oben 
zu etwas geschwänzt ist, gebraucht. Offenbar wollten die damaligen Schriftgelehrten dadurch an- 
zeigen, dass das geschwänzte € nicht wie ein einfaches, sondern wie ein sogenanntes jotirtes — к — 
zu lesen wäre. Deshalb ist auch in der Einleitung Artik. с (розлюбьк), ferner in § 4 (кго), 9 (кго), 
11 (своки), 15 (бъ1вакть) etc. dasselbe durch к wiedergegeben worden. 

Durch das Erscheinen des Vertrags (im J. 1819) in der Sammlung der Staatsverträge sah sich 
auch Karamsin veranlasst, in der zweiten Ausgabe seiner Geschichte (Тоиъ III, M. 1818, прим. 248) 
den Text des Vertrages nach einer Pergamenthandschrift abzudrucken, die er in der i.J. 1812 gross- 
tentheils verbrannten Bibliothek des Grafen Alex. Iwan. Mussin- Puschkin entdeckt hatte. Leider 
sagt Karamsin nicht, ob der von ihm veröffentlichte Text auf einem einzelnen Pergamentblatte ge- 
schrieben oder einem andern Manuscript entlehnt war. Jedenfalls steht fest, dass Text F und О in 
einem näheren Verwandtschaftsverhältniss stehen, sei es dass sie von einem und demselben früher in 
Smolensk aufbewahrten Exemplare copirt wurden oder dass Karamsin, was sehr wahrscheinlich ist, 
denselben Codex vor sich hatte, welcher durch Kalaidowitsch an die historische Gesellschaft kam 
und bei dem Druck ansrer Ausgabe des Textes W benutzt wurde. 

Für die Identität der Texte V und О spricht weniger der Umstand, dass in ihnen die durch 
die Nachlässigkeit des Schreibers im Text D entstandene Lücke nicht existirt, sondern vielmehr 
die Thatsache, dass in beiden durch das Versehen des Copisten die Punkte e und d von § 12, so 
wie § 13 und 14, welche in der rigaischen Redaction erhalten sind, ausgelassen sind. Auch in klei- 
neren Auslassungen oder Zusätzen stimmen die beiden moskauischen Texte überein. Gegen die 
Identität der Texte F u. О scheint auf den ersten Blick zu sprechen, dass in dem von Karamsin 
gedruckten Texte die Eingangsworte fehlen, allein es wäre doch denkbar, dass Karamsin diese 
absichtlich weggelassen hat Die Eingangsworte sind nämlich in sämmtlichen sechs Texten fast 
unverständlich und Karamsin Hess vielleicht aus diesem Grunde dieselben weg, eben so wie er 
mit richtigem Tacte erkannt zu haben scheint, dass das von Dubenski noch abgedruckte Ein- 
schiebsel (s. oben unter F) nur durch ein reines Missverständniss des Copisten eingeschwärzt worden 
ist Lehrberg (Untersuchungen. 1816, p. 263, Anm. 1; russ. Uehers. стр.215) hatte indessen schon 
erkannt, dass den russischen Eingangsworten eine Phrase zu Grunde liegt, wie etwa die häufig 
vorkommende: «Quum ea, quae fiunt in tempore, labuntur in tempore». Später verwies Tobien 
(p. 50) noch auf andere in lateinischen Urkunden vorkommende Phrasen, wie: «Si quid memorabile 
temporaliter agitur, ad successive posteritatis memoriam scriptorum testimonio transferatur*. Wie 
die Eingangsworte im niederdeutschen Original gelautet haben mögen, bleibe hier unerörtert, doch 
sei noch auf eine für die lübecker Kaufleute von der Stadt Riga ausgestellte Urkunde vom J. 1231 
(Bunge I, p. 146) hingewiesen, weil sie derselben Zeit, wie der Vertrag von 1229 angehört und in 
Bu$t.-Uvl. ürk. 53 
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ihr ein Zeuge: «Predericue de Lubeke» erwähnt wird, der anch in dem Vertrage vorkommt Jene 
Urkunde beginnt mit den Worten*. Univereis Christi fidelibus, presentem paginam inspecturie, consu- 
les et cives rigenses perpetna расе gaudere. Quoniam ea, que aguntur in tempore, labuntur cum 
tempore et, nisi scriptis et testimonio roborentur, memoriis hominum facillime excidunt et mntantur: 
vnde notum esse uolimus presentibas et futuris, quod nos etc. 

Gewiss darf man Karamsin'8.Angabe, dass er den Text wörtlich (отъ сюва до cjona) habe 
abdrucken lassen, nicht gar zu genau nehmen, besonders da er auch die in andern Handschriften 
vorkommenden Abkürzungen (титла) aufgelöst und die Rechtschreibung modemisirt hat 

Karamsins Abdruck ist nach der 2. Ausgabe seines Geschichtswerkes zuletzt in der compac- 
ten Ausgabe von Einerling (Тоиъ III, СПб. 18^2. Прим. 2^8, стр. 100—103) wiederholt worden. 
Obgleich die Uebersetzer von Karamsin die von ihm seiner Arbeit beigegebenen reichhaltigen und 
werth vollen Noten über alle Gebühr verkürzt haben, so haben sie doch sämmtlich den Vertrag von 
1229 mehr oder minder gut so übersetzt, wie sie ihn vorfanden. Zuerst erschien die französische 
(Histoire de l'Empire de Russie, par M. Karamsin; traduite par MM. St-Thomas et Jauffret 
Tome troisieme. Paris 1819, Note 24, p. 378—385), dann die italienische (Istoria dell* Impero di 
Russia del Consigliere Karamsin. Traduzione di G. Moschini. Vol. III. Venezia 1821, Note 24, 
p. 367—374), die deutsche (Geschichte des russischen Reiches. Nach der zweiten Original- Ausgabe 
übersetzt von Fr. v. Hauenschild. Dritter Band. Riga 1823, Anm. 119, p. 304— 309), die polnische 
(Historja padstwa Rossyjskiego M. Karamzina. Przelozona na jezjk polski przez G. Buczjiiskiego. 
Tom III. Warszawa 1825. Note 248, p. 125 — 129) und endlich die griechische Uebersetzung (N. 
EapapL^ivou laropia nq^ auToxpaTopta^ nq^ 'Poffffta^, l^eXXiQviaeeiaa Ix той FaXXixou, luapa- 
pXiQesvTo^ Tcpo^ то *Poffffixov lüpoTOTuicov, uico K. Kpoxi&a. Tojjlo^ TpiTO^. !Aei()vi()ffi, 1857, а')г]{л.24, 
р. 287 — 291). — In Betreff sämmtlicher Uebersetzungen des Karamsin*schen Textes des Vortrages 
dürfte die Bemerkung nicht überflüssig sein, dass die Uebersetzer die im Originaltexte vorkommen- 
den Ausdrucke für Münzen und Werthzeichen überhaupt fast durchgängig missverstanden haben. 
Neuere Forschungen haben dargethan, dass Benennungen, die ursprünglich Lcdergeid oder Felle als 
Werthzeichen bezeichneten, schon tot dem 13. Jahrhundert im Sinne von Geld überhaupt, ferner 
von gegossenen, ein bestimmtes Gewicht habenden Silberstangen und endlich von Rechnungsmünzeo 
gebraucht wurden. Für die Auffassung der Pluralform «нувы» (vom Sing.: kuna = Marder) als «Geld* 
spricht auch die Glosse п^вязы (Text 1> und E, § 1), welche lautlich und begrifflich ganz den noch 
üblichen polnischen und böhmischen Ausdrücken pieniadze und pienize (= Geld) entspricht 

In der vorliegenden Ausgabe ist (p. 444) Karamsin s Text genau nach dem Abdruck von 1819 
wiederholt worden, doch sind die von ihm in Parenthesen angebrachten Conjecturen und Erklärun- 
gen der Deutlichkeit halber mit Cursivschrift gedruckt worden. Die ohne Zweifel von Karamsin 
selbst herrührende Paragraphenbezeicbnung ist beibehalten worden, jedoch sind die Zahlenüber- 
schriften des vollständigen Textes des Vertrages da, wo Abweichungen vorkommen, cursiv gedruckt 
worden. Die Lücken sind durch Punkte ausgefüllt 



Da zur VeraoscbaalicbaDg des iooig^en Zaeammeobanges, der zwiscben dem Vertrage топ Mstislaw П. Dawy- 
do witsch und dem Vertrage eines Sohnes топ Mstislaw I. Romanowitscb besteht, eine Gescblecbtstafel der Ros- 
tislawitschen nnumgäoglich ist, so wird eine solche in rcTidirter und erweiterter GesUlt hier beigelegt. Diejenigen, 
welche mit den топ П. Cr рое въ ausgearbeiteten genealogischen Tabellen zu Karamsin's Geschichte (Роспись IX), 
so wie mit der Родословная Картява Русскихъ Царей и Князей Рюрикова рода (als Beilage zn dem Werke; ücxopifl 
древвяго Галячско-Русскаго Княжества. Сочи11ен1е Девиса Зубрпцкаго. Львовъ 1852—1855), dem в. Bande der 
HacjtAOBaBia М. Погодива, (Москва 1855, pag. XLVIi), der Истор1я Poccih С. Соловьева (Томъ II, Л^ 4а; Тонь 
III, «Д^З, 1) und den Quellen Tertraut sind, werden zugeben, dass eine neue Untersuchung der geoealogiscben Verbält- 
nisse der Rostislawitschen nicht überflüssig war. Leider sind aber bei der Dürftigkeit der Quellen zur Geschichte des 
Fürstenthums Smolensk während des 13. Jahrhunderts manche genealogische Beziehungen des rostislawiscben Fürsten- 
Stammes nach wie тог dunkel und uogewiss geblieben. Die Fürsten, welche auf Iwan Alexandrowitsch(t 1359) 
folgten, sind auf der Tabelle übergangen, weil ihre genealogischen Beziehungen zu den lithauischen Fürsten noch nicht 
hinlänglich aufgehellt sind. 



Anhang J%9 !• 



4t9 






о 

Э 



P 



О 

о 


О 




С/3 

04 




Ö 

а 




i 



Cd 

H 

0) о 

"О во 

"ел 

s 



"ея 



Ф • 






со 

н 



Gfa 






во А 



-»-► 



ел 
ел 

Cd 



I Ь" 




со 

Q 



8 

о в<1 



ее 

о 



Ol 
94 



91 



Г* 

9> 



I 

О 
00 



в 5 






ео 



ео 



-So- 

СП ^ 



о 
ео 

а 
о 
> 

а 

О) 
О) 

fc 

03 



03 
N 

СО 

ел 

U 
03 



S 



03 



00 



■SB 









(Л 

.SS 








p0[0Jli9S^ 



•SUOfl 
'ALqspSO)! 
(•OfS») 

Unodiao) 
'пешо){ 

'p0[0Al9Sj^ 



g 



. а 




_eo 

О 
'ее 



а м 

о 



^S 



ео 

ео 



420 



Anhang t/f^ !• 



А. 



а) Что CA д-ЬптЬ по в^ремь- 
немь, то ССйде то по в^рьмьнемь; 
приказано боуд'Ьте добръшъ лю- 
дtмъ, а любо грамоЦтою оутв-Ьр- 
дАть, како то боуд'Ьте всемъ в*- 

ДОМЪу или кто ПОСЛЬ ЖИВЪ1Й 

систан^тьсА. 

т 

&)Тогол'Ь,колиАлъ||брахтъ, 
влдка Ризкии, оумьрлъ, )(здоу- 
11алъкнАЗ'ЬСмольнескъ1иМьсти- 
славъ, Двдвъ с н ъ, прислалъ въ 
РигЦоу свокго лоучьшего пооа 
Крьмея и съ нимь оумьна моу- 
жа Пантелья и-свокго горда 
Смольнеска : та || два бъ1ла по- 
слъмь оу Риз^« из Ригы кхалй 
на Гочкъ1и берьго, тамо твер- 
дити миръ. 

c) Оутвьрдили миръ«|| что бЪ1ЛЪ 
не мирно промьжю Смольньска й 
Ригы, и Готскъшь берьгомь 
всемъ коупчемъ. 

d) Пре сей миръ || троудилисА 
дъбрий людик: РолФо ис Каше- 

ж 

ЛАу Би дворАнинъ, Тоумаше 
СмолнАнинъ, ажбъ1 миро былъ 
в |] дъ в^ка; оурАДили пакъ миръ, 

JO 

како бъ1 любо РКси и всЬмоу 
Латинескоиоу язъ1коу, кто то 
оу Роусе гостить. 



Се A3V кнАзъ Смолеиьскии Олек- 
еанъдръ докопчаль еемь е Вемьци \\ по 
давному докончамью, како то докопчалн 
(лтци маши, дгьди наши. || На техъ 
оке ц^амотаап %^вло€аль Ьемь кресте, а 
ев моА печать. 



а) Что д^кть ПО временомъ, 
то Сииде ПО временомъ; приЦка- 
зано боудеть добръ1мъ людемъ, 
а любо грамоЦтою оутвердАть, 
како боудеть всЬмъ ведомо, или 

г- 

о 

КТО II посл^Ь живъ1и систанеть. 



С. 



b) Того лЬ^ КОЛИ А лъбрахтъ, 

г- 

д 

влка Рижьскии, оумерлъ, съду- 
мавъ кн Азь СмоленьсьЦкии М ь ст и- 
славъ, Двдвъ снъ, и приела 
в Рйгоу свокго лоуЦчьшего попа 
Юрем'Ъя и с нимь оумна моу- 
жаПаньт^Ьл'ЬА ||.. свокго города 
Смоленьска: та два бъма по- 
сломь в Риз'Ь, и 3 Риги кхали на 
Готьскии берегъ, тамо твердити 
миръ. 

c) ОуЦтвердили миръ, што бъ1- 
ло немирно промежи Смоленьска 
и II Риги, и Готьскимь берегомь 
вс^мъ коупцемъ. 

d) Про сей ми||ръ троудилисА 
добрии людьк: Ролъфъ ис Ка- 

ж 

шелА, Бии||дворАнинъ, Тоу- 
машь СмольнАНинъ, ажьбъ! ми- 
ръ былъ II и до в'Ька ; и оур ади- 
ли пакъ миръ, како бъ1ло Роу- 
сьи любо иЦвсемоу Латиньско- 
моу язъ1коу, кто в Роусь гостить. 



е) На томь мироу, ажбъ1 миръ 
твьрдъ бъмъ, тако бъиъ кназю 



е) На т||мь мироу, ажьбъ! 
твердъ миръ бъмъ, тако бъио 



a) Что CA дееть по вереме- 
немь, то Сиидеть по вереме- 
немь; приказано будеть до- 
бръ1мъ людемъ, а любо грамо- 
тою оутвьрдАТь, како то бу- 
де||ть всемъ ведомо, или кто 
после жъ1въ1и систанетьсА. 

т 

b) Того лгЬ, коли А лъбрахтъ, 
влдка Ризькии оумерлъ, оузду- 

о 

малъ кнАЗь СмЦленьскыи Мсти- 
славъ, Двдвъ снъ, прислалъ 
оу Ригу своего луцшего попа 
Ерем ь А и с нимь оумна мужа 
Пантел^А изъЦ своего города 
Смольнска : та два бъыа поеломъ 
оуРиз'ЬуИз Ригы ехали на Гоч- 
къ1и берегъ, тамо твьрдити миръ. 

с) Оутвьрдили II миръ, что бЪ1-т 

ло не мирно промежю Смольн- 
ска и Ригы, и Готскъшь бере- 
гомь всемъ купцемъ. 

d) Про сей вгаръ троудилисл 
добрии II людие: Ролфъ ис Ка- 

ж 

ШЛА, Вии дворАнинъ, Тумашь 
СмолнАнинъ, ажебъ! миръ бъиъ 
и до века; оурАДили пакъ миръ, 

о 

как II было Руси и любо и всему 
Латиньскому Азъжу, кто оу Русь 
гостить* 

e) На томь миру, ажбы твьрдъ 

А 

бъиъ миръ, тако бъио кнЦзю 
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а) f Что CA въ которое в^ремд 
ВАЧнеть д^ькти, то оутвьржаютьЦ 
грамотою ; а бъ1ша ел не забъыи, 
познайте, на памдть деЦржите 
нынешний и по сЬмь веремени 
боудоучи, къ коЦмоу си грамота 
придеть« 

с 

б) Того лЬта^ коли еппъ А дъ- 
брахтъ РиЦжьскъш мьртвъ, 
кнАЗьМьствславъ Двдвчь по- 
сдадъ свое моуЦже Геремея 
попа, Пантелея сотьского, CD 
СмолнАнъ въ Ригоу, II а из Ригы 
на Готьскъ1в берегъ, оутвьржи- 
вати мвръ. 



с) Розлю||бье ва стороноу: 
Фв'Ьречи, которое бъио межю 
Немца в СмолнаЦнъ!« 



F. 



а) f Что CA въ которок в^р'Ь- 
МА начнеть д'Ьяти, то оутвьр- 
живають гра||мотою; а бъ1П1а с а 
не забъии, познайте, и на памлть 
дьржите нъ1||н'Ьшнии и по семь 
BptMtHH боудоучи, къ комоу 
си граЦмота придеть. 

о 

б) Того д'Ьта, коли кппъ Алъ- 
брахтъ Рижьскъш мьртвъЦ, 
кнАЗь Мьстиславъ Двдвичь 
послалъ свок моуже Геремея 
попа, ПаЦнт'Ьл'Ья сътьского, tu 
СмолнАНЪ въ Рвгоу, а вз Ригъ1 
на Готьскъ1и бе||регъ^ оутвьр- 
жвватв миръ. 



d) А за тотъ миръ страдалъ 
РоулФъ ВС KanuA и Тоумашь 
МвЦхалеввчь, абъ1 добросердье 
межю вхъ бъ1ло, абъ1 Роусь- 
скъшъ II коупцомъ въ Риз'Ь и на 
Готьскомь береза, а Немець> 
скъшъ II коупцомъ въ Смолень- 
скои волости любо бъ1ло, како 
миръ оуЦтвьржонъ и добросер- 
дье. 

e) Абъ1 въ в^къ! стояло и 
кнАзю любо Ц бъ1 и всЬмъ Смол- 



с) Розлюбик на стороноу Cuai- 
р'Ьчи , котоЦрок бъио м'Ьжи Нем- 

ЦИ и СмОЛНАНЪ!. 

(2) А за тотъ миръ страдалъ: 
Роу||лъФЪ ис КашлА и Тоу- 
машь Михал'Ьввчь, абъ1 до- 
бросьрдик м'Ьжи II ихъ бъ1ло, абъ1 
Роусьскъ1мъ коупьцемъ въ Pnai 
и на Готьскомь береза ||, а Не- 
мЬцьскъшъ коупцемъ въ Смо- 
леньскои волости любо бъ1ло, 
како II миръ оутвьрженъ в до- 
бросьрдик« 

е) Абъ1 въ в'Ькъ! стояло в 
квАЗЮ любо||бъ1 в вс^мъ Смол- 



в кое м 



а) А что CA вре начне || д^- 
яти, то оутверживаите || грамою, 
да бъ1ша CA не за[|бъ1валй, по- 



знайте и нам А II держите нъ1Н'Ьш- 
нии и по II семь времени буду- 
щий , II къ кому си грамота при- 
деть. II 

с 

Ь) Того л']Ьта, коли ппъ Алъ- 
браЦхтъ Рижьскъш мртвъ, кнзь 
ЦМьстиславъ Двдвиць по- 
слаЦлъ свои мужи Шрем'Ья по- 
па, II Плнтел'Ья сотьского, Си 
СмоЦлнАНЪ в Ригу, а из Ригъ1 
на II Готьскъ1Й берегъ, оутвер- 
ж!||вати миръ. 



c) А розлюбьк на стоЦрону 
ССверечв, которок бъио || межи 
Н'Ъмци и СмолнАиъ1.|| 

л 

d) А за тотъ миръ стралъ: 

РулФъЦис КашлА й Тумашь 

•-• 

МихаЦилови, абъ1 добросердьк 



ме||ихъ бъио, абъ1 РускъшъЦ 
купцемь в Риз'Ь в на ГотьЦскомъ 



берез'Ь, а Н'Ьм'ЬчкыЦ купцемь въ 
Смоленьскои воЦлости любобъь 
ло , какъ миръ II оутверженъ и 
добросердьк.Ц 

е) Абъ1 вь в^къ! стояло в 
кнзюЦлюбо бъ1 в всимъ Смол- 
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любо и Рижанъмъ всемъ и все- 
моу ЛатинескоЦмоу язъ1Коу ä 
всемь темь, кто то ваОустоко мо- 
рд ходить, ажбъ1 нальзлъ прав- 
доу, то напсати, како то де||р- 
жати Роуси съ Латинескъшь 
aaxiKOMi, и Латинескомоу язъь 
коу съ Роусию то д'Ьржатн, аж- 
бъ1ХЪ11ъ|| что такооу чинили. То- 
го Бъ не дан, ажбъ1 промьжю 
нами бои бъ1лъ, а любо члЕка 
оубиють до CMfTH, какоЦчлБка, 
то (Сплатити, ажбъ1 миръ не ръз- 
дроушенъ бъиъ : такъ платити, 

КаЕО то бЪ1 и/боИМЪ любо бЪ1ЛЪ1. 



ЗдЪ починактьсА Правда: 

1. 

a) Аже боуд'Ьть свобод^нътв 
члЕкъ оубитъ, 1. гривенъ сере- 
бра за голъвоу. 

b) АжеЦбоуд^те холъпъ оу- 
битъ, А. гривна серьбра запла- 
тити : оу Смольн^скь. 

c) Тако платити 3 оу Ризе и 
на ГоЦтскомь берьг^. 



2. 
(JDro, роука, въга, или внъ 
что любо, по пАти гривьнъ серь- 
бра GD всАКОго платити : || за и/къ 
f. серьбра, за роукоу Г. серьбра, 
за въгоу Г. серьбра, и за вса- 
кый соуставъ пать гривьнъ се- 
ребра; || за зоубъ г. гривнъ сере- 
бра: и Смольньскь й оу РизЪ в 
ва Гочкомь берез'Ь. 



КНАЗЮ II любо и РИЖАНАМЪ ВС^МЪ 

и всемоу Латиньскомоу язъ1ку || и 
всЬмъ т^мъ, кто то на Въстокъ 
мор А ходить, ажебъ! наЦл'Ьзли 
правдоу, то написати то вапи- 
сати, како то дерьжати || Роусьи 
с Латиньскимь язъ1Комь прав- 
доу, а Латиньскомоу Ц язъ1Коу съ 
Роусью дерьжати правдоу, ажь- 
бъ1хомъ то та||ко оучинили. То 
Богови любо, а неправду д^ю- 
че промежи тоЦго бои бъ1вакть 

г- 

о 

И члвка оубьють до смерти, 
како того члоЦв'Ька ииплатити, 
ажьбъ! миръ не разроушенъ 
бъ1лъ: то та||ко платити, како 
то и^боимъ любо 6Ъ1Л0. 

дл'Ь починактьсЦПравда: 

1. 

a) Аже боудеть свободьнъш 

о в 

члвкъ оубитъ, т. гри се||ребра 
за головоу. 

b) Аже боудеть холопъ оу- 

в 

битъ, и;дина гри сереЦбра запла- 
ти^' и въ Смоленьсд'Ь. 

c) Тако платити и в Риз'Ь и 
на ГоЦтьскомь береза. 



2. 

А за йо f. серебра, за рукоу 
f. серебра, за ноЦгоу f. серебра, 

съ 

за всАКии ставъ по Г, серебра ; а 

г- 

в 

за зоубъ г. гри 11 серебра: то прав- 
да ксть межи насъ с вами. 



С. 

любо и Рижаномъ всемъ и все- 
му Латинскому АЗЪ1ку и всемъ 
темь, кто на Оустокъ морА хо- 
дить, ажбъ1 налезлъ правду то 
вапсати Ц , како то д'Ьржати Руси 
со Латинскъ1мь азъжомь, и Ла- 
тинскому АЗЪ1ку со Русию то 
держати, ажбъ1хомъ что тако 

о о 

оуцинили. ТогЦБгъ не дав, аж>- 
бъ1 промежи нами бои бъмъ, а 

о • 

любо члвка оубиють до смртв, 

о 

како члвка, то Сиплатити, аж- 

бъг миръ не розрушенъ бъыЦ: 
тако плати, како то бъ1 v)u6o- 

ймъ любо бЪ1Л0. 

Зде починаетсА Правда: 

1. 

a) Аже будеть свободнъш 

•-• 

о 

члвкъ оубитъ, т. гривенъ сере- 

в 

бра за голо Ц . 

b) Аже будеть хотелъ погу- 
бити, д. гривна с.ебра платити 
оу Смоленске. 

c) Тако платити и оу Pnsi н 
на Гоцкомъ береза. 



2. 
Око, рука, Horal) , или впо 
что любо, по ПАТИ гривенъ се- 
ребра Си ВСАКОГО платити: за 
tüKo (. серебра, за руку Т. се- 

ребр., за ногу I. серебра, в за 

•-• »* 

в а 

всАКЪ1и суета €. себр ; || за зубъ 
г. серебра: и Смоленске в оу 
РвзЪ в на Гочкомь березЪ. 
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ВАНомъ И Рвжаномъ и всемъ 
Немаомъ || по Въсточномоу морю 
ходАЩШгь, сиже такоую прав- 
доу ва|псали9 которою правдою 
быти Роусиноу въ Риз^ и на 
Готьско|мь березе, тоюже прав- 
дою Немцомъ въ Смоленьск'Ь, а- 
быша ел и той правде дьржали 
въ въ в'Ькы. Бъ того не дан, 
оже розбои.. греЦхомь пригодить- 
СА межи Немци и м'Ьжи Роуси, 
что за чтоЦплатити, абъ1 миръ 
неразроушонъ, абъ1 Роусиноу и 
НемчиИчю любо бъио. 



нлномъ и Рвжаномъ и вс^мъ 
Немцемъ по ВъстоЦчномоу морю 
ходлщимъ, аже такоую правдоу 
напсали , которою Ц правдою бъь 
ти Роусиноу въ Рвз'Ь и на Готь- 
скомь береза э тоюже праЦвдою 
Немцемъ въ Смоленьске, абъ1* 
ша с А TOB правд'Ь дьржали въ 
в^||къ1. Бъ того не дай, и;же 
розбои. • гр'Ьхъмь пригодитьсл 
межи Немци и || межи Роуси, что 
за что платити, абъ1 миръ не- 
раздроушенъ, абъ1 РоуЦсиноу и 
Немчвчю любо бъио. 



ВАНОМЪ II в Рижаномъ в всвмъ 



Н']Ьмче II по Въсточнъму морю 
ходАщШмъ, ух)же такую правду 
въпсаЦлн, которою правдою бъь 



А се почвнокъ Правд'Ь: 

1. 

a) Оже бьють волного члЕка, 
платвтв за головоу Т. гривенъ 
серебра, а за гривноу серебра по 
А« II гривнъ! коунами, или пенлзи. 

b) А за холопа гривна серебра. 

c) Аже II кто холопа оударить, 



то грина коунъ. 

d) Тажо правда боуди.. Смо- 
леньск'Ь, в въ Риз'Ь, на Готьскомь 
берез'Ь. 

2. 

a) Аше око въ1бьють, илиЦроу- 
коу Ситноуть, или ногоу, или 
иная хромота которая натеЦл'Ь.., 
Г. гр&нъ серебра, а за зоубъ 
г гр&нъ! серебра. 

b) Тажо правда боуди ||Смо- 
леньск'Ь, въ Риз'Ь, на Готьскомь 
березе. 



А се почвнокъ Правд']^: 

1. 

a) Шжо биють вольИного чл&- 
ка, платитити за головоу Т. гри- 
венъ серебра, а за гривноу се- 
реЦбра по д. гривнъ! коунами, 
или пенлзи. 

b) А за холопа грЕна серебра. || 

c) Аже кто холопа оударить, 
то гривна коунъ« 

d) Тажо правда боуди.. Смо- 
леньЦске, и въ Риз^, и на Готь- 
скомь берез'Ь. 

2. 

a) Аше бо ujko въ1бьють, влв 
роукоу II Ситноуть, или ногоу, влв 
иная хромота которая на тел'Ъ.., 
(. гривенъ II серебра, а за зоубъ 
г гривнъ! серебра. 

b) Таже правда боуди су Смо- 
леньеке, || и въ Pflsi,B ва Готь- 
скомь береза. 



тй II Русину в Риз'Ь и на Готьско 

Цберез^, абъ1ша .. той правдъ! 

держал'Ь и в в^къ!. Бгъ того || не 

дав, аже розбои по гр'ЬхомъЦ 

•-• 

с 

пригодить м'Ьжи Н'Ьмци и Руса, 
что за что платити, абъ1|1миръ 
не раздрушенъ, абъ1 ... Н^Цмци- 

чю любо 6Ъ1Л0. 



А се почиПнокъ Правда: 

1. 

а) Шже оубьють воЦлного 
члЕка, платити за го||лову Т. 



гриве серебра, .... по д. гр1||внъ1 
кунами, или п^илзи. || 

b) А за холопа гривна серебра. 

c) А||же кто холопа оударить» 
гриЦвна кунъ. 

. d) Таже правда буд1||и въ Смо- 
л'Ьск'Ь, в в Рвз'Ь, в ва || Готьскомь 
6epe3ik. 

2. 



а) Аше DUKO || въ1бьють, влв 

т 

руку (Гтътну, II влв вогу, влв 
иная котораЦя хромота на rki'b 
явитсА, Г. гривенъ серебра, а за 
зубъ гЦгрввнъ! серебра. 

б) Таже правда || буди въ Смо- 
л^ньскЬ, .. в ва ГотьЦскомъ бе- 
регу. 
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А. 

3. 

a) Кто бикть дроуга д-Ьре- 

въЦмь, а боуд'Ьте синь, любо 
вровавъ, полоуторъ! гривн'ы се- 
ребра платити кмоу. 

b) По оухоу оударите, г. Ц че- 
тверти серебра. 

c) Послоу и nSy что ОуЧИНАТЬ, 
за двок того оуздти, два пла- 

теясл. 

d) Аже кого оурандЦть, полоу- 
торъ1 гривнъ! серебра, аже боу- 
д^те без в'Ька: тако платити оу 
Смол'Ьвеске и оу Риз^ и еа|| 
Гочкомь берьз'Ь. 

4. 

a) Аже извинитьсА Роусинъ 

оу Ризе, или на Гочкънь бере- 
зе, оу дъ1боу кго не сажати;|| 

b) Аже ИЗВИНИТЬСА Латининъ 
оу Смольн'Ьск'Ь, не мьтати кго 
оу погр'Ьбъ ; аже не боуд'ЬгЬ по- 
ру къ1,|1 то оу жельза оу садить. 



3. 

a) Кто боудеть II дроуга билъ 

деревомь, а боудуть сини ранъ1, 

а ж 

ИЛИ кръЦввъ, оолоуторъ! гри се- 
ребра платити кмоу. 

b) А по оухоу оуИдарить, г. 
четверти серебра. 

c) А послоу и попоу что оу- 
чинаЦть, за двок того взати , два 
платежа. 

d) Аже кого оура|1нАть, по- 

•-• 

в 

лоуторъ! гри серебра, аже боу- 
деть без в'Ька: Цтако платити и въ 
Смолесц'Ь и в Риз'Ь и на Готь- 



3. 

a) Кто биеть друга деревомь^ 

а будеть снимь, любо кровавь, 

т 

полъторъ! серебра плати Ц ему. 

b) По оуху оу дарить, г. чтвьр- 
ти серебра. 

c) Послу в попу что оуци- 
НАть, за двое того оузАТи, два 
платежа. 

d) Аже кого оурднАТь, полъ- 
торъ! гривнъ! II серебра, аже бу- 
деть без века: то платити оу 
Риз^ и оу Смоленске и на Гоч- 
комь березе. 



скомь бЦрез'Ь. 



4. 



a) Аже изъвинить Роусинъ в 

ь 

Риз^, или на Готьском || береза, 
въ дъ1боу кго не сажати. 

с 

b) Аже извинить ЛатиниЦнъ 
въ Смоленьсц^ не метати кго въ 
погребъ; аже не боуде||ть по- 
роуки, всадити кго въ железа. 



5. 

a) Аже Латининъ дасть Роу- 
синоу товаръ свои оу дълго оу 
Смольнске, заплатиЦти Немчи- 
воу пьрв-Ьк, ХОТА бъ1 внъмоу 

комоу виноватъ бъ1лъ Русвноу. 

■ 

b) Тако оузАти Роусноу оу || 

Риз'Ь и на Готскомь берез'Ь. 

6. 

а) Аже розгв'ЬвактьсА кназ'Ь 
иа свокго члБка, а боуд^те ви- 



4. 

a) Аже извинитсА Русинъ qy 

Рвз'Ь, или на Гочкомь II березе, 
оу дъ1бу его не сажати. 

b) Аже ИЗВИНИТСА Латининъ 
оу Смоленске, не метати его оу 
погребъ; аже не будеть пору- 
къ1, то оу зельза II оусадите. 



5. 

a) Аже Латининъ даЦсть Роу- 
синоу товаръ свои въ долъгъ оу 

Смолесц'Ь, запла||твти НЬмьчи- 
поу первок, ХОТА бъ1 иномоу 
виноватъ И бъ1лъ Роусиноу. 

b) Тако ВЗАТИ Роусиноу в Ри- 
З'Ь и на ГотьЦскомь березе. 

6. 

а) Аже розъгневакть кндзь 
на свокго челоЛв'Ька, а бодеть 



5. 

a) Аже Латининъ дасть Ру* 
си ну оу дологъ товаръ свои оу 
Смоленске, заплатити Немчвну 
первее, хота бъ1 иному комуЦ 
виноватъ бъ1лъ Русину. 

b) Тако оузАти Русину оу 
Ризе и на Гоцкомь березе. 



6. 
а) Аже розгн^ваетсА квазь на 

о 

своего члвка, а будеть виноЦ- 
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3. 

а) Аще кто деревомь оу||да- 

рить члька до кръю« полоуто- 
ръ1 гр&вы серебра. 

б) Аще оудариЦть по лвцю, 
иди за волосъ! иметь, иди бато- 
гомь тибеть, платиЦти безъ че- 
твьрти грЕна серебра. 

c) Аще послови пригодитьсд 
оа|| кость или поиовиви въслкои 
обид'Ь, за два члЕка платитвЦ 
за въ. 

d) Аще кто дроуга ранить, а 
хромоты аа тел-Ь не боудеть, j, 
полоуторъ! гршъ1 серебра ала- 
тити. 

4. 

а) Аше Роусьскъш гость .. въ{| 
Pnat, или на Готьскомь береза 
иэвинитсА, никакоже его въЦса- 
дити въ дъ1боу. Шже боудеть 
оороука по вь, то дати на по- 
роукоу;||не боудетли оороукы, 
то лз^ и въ железа въсадити. 

б) Или НемечьЛскыи гость из- 
винитсА Смоленьске, не лз'Ъ его 
въверечн въЦоогребъ; ожо не 
боудеть 00 нь аороукъ!, лз'Ь его 
въ железа въca|jднти. 

5. 

а) Ожо Немецьскыи гость 
дастъ свои товаръ въ долгьЦ 
Сиоленьск*Ь, а Роусинъ боудеть 
должонъ Роуси,..Немчичю иа-Ц 
передъ взАТв. 

б) Таже правда и Роусиноу 
боуди въ Pnat, на ГотьЦскомь 
берез'Ь. 

6. 
а) Аще кнлзь възвержеть 
гн^въ на Роусива, повелв||ть его 



3. 

a) Аше кто деревомь оуда- 

рить чл&ка до кръЦвв, оолоу- 
торъ1 грнвиъ! серебра. 

b) Аже оу дарить по лицю, или 
за волосъ! иЦметь« или батогом1» 
шибеть, олатити бесъ четверти 
гривна сереЦбра. 

c) Аше послови пригодитьсд 
пакость или поповн въслкои 
aби||дt, за дъва члька платити 
за нь. 

d) Аще кто дроуга ранить, а 
хромоты иа тел! не боудеть, 
полоуторъ! гривнъ! соробра ела- 



тмтн. 



4. 



3. 

a) А., кто деревомъ || оударить 

чл'&ка до крови, полъЦторъ! грив- 
нъ1 серебра. 

b) Аже оуЦдарить по лицю, 
или за ВОЛОСЪ! || иметь, или ба- 
тогомъ шибеть, |{ платить бес 
четверти гривна || серебра. 

• с) Аже послови пригодвЦтсд 
пакость или попови вслЦкои 
ибид'Ь, за два чл£ка плаЦтити 
за нь. 

(i) Аще кто друга раЦнить, а 
хромогы на T'kit не || будеть, 
полторъ! гривнъ! ссреЦбра плати. 



a) Аше РоусьНскъш гость .. въ 
Pest, влв на Готьскомь береза 
взвинитьсА, никакоПже кго въ- 
садвтв въ дъ1боу. Шже боудеть 
пороука по вь, то датв на по-|| 
роукоу; не боудетли пороукъ!, 
то лЛ и въ жел'Ьза въсадити. 

b) Или Не||м'Ьцьскъ1в гость 
извинитьсА Смоленьске, не лз1| 
кго въверечн въ по||гребъ; сиже 
не боудеть по нь пороукъ!, лз1$ 
кго въ жел-Ьза въсадити. 

5. 

a) ШЦже Нем-Ьцьскъю гость 
дасть свои товаръ въ долгъ Смо- 
леньске, а Роусинъ II боудеть дол- 
женъ Роуси, •• Неичвчю вапе- 
редъ ВЗАТВ. 

b) Таже правда в Роу|свноу 
боудв въ Рвз1 в ва Готьскомь 
береза. 

а) Аще кнАЗь възвЪржеть 
гв'кЦвъ ва Роуевва, в повйлить 



4. 

а) Аше Рускъ1Й гость || влв 
в Риз^, или на ГотьскомъЦбере- 
3% ИЗВИНИТЬСА, нвкакоЦже кго 
всадити В дъ1бу. Шже ||бу деть 
порука по нь, . . . ; ве будеЦть 
ли п.рукъ! по нь, то лз-Ь вса-|| 
дити . . в железа. 

б) Или Н'Ьм%ць{{къш гость нз- 
винитсА • . , nt лзt II кго верецв 
в погребъ; аже не || будеть по 
нь порукъ!, лЛ кго всадити в 
жел'Ьза. 

5. 

с) Шже 11'Ь||и%чкъ1и гость 
дасть свои II товаръ в долгъ въ 
Смол'Ъньск'Ь. II а Русинъ будеть 
долженъ РуЦсн , иво Н^мдв^ю 
наперед! || взатв. 

6) Таже правда буди РуЦсину 
вРиз4 и нaГocтьcRoмъ||бepeзt• 

б. 
а) Аше квАЗь възуЬрьЦжеть 
• . ва Русвва, в повелить || кго 

54 



426 



Anhamg 



А. 

нъватъ НемчнЦцю Роусянъ, а 

Фймьть RHA»i все, женоу и д^- 
та оу холъаство, о^рвок плата- 
та кмоу Латинйву, || а оотоиь 
квдаю какъ любо съ своимь 

Ь) Такоу рравдоу въдлтв Роу- 
свноу оу Peat и ва ГоЦчкъмь 
береза. 

7. 

a) А же Латинввъ дасть rba- 
жю хъдовоу въ закмъ, ила йвъ- 
моу доброу члЕкоу, а оумреЦте 
не заолатввъ, а кто кмльть кго 
иистатъкъ, томоу платата Нем- 
чавоу. 

b) Такова правда оуЦздта Роу- 
GBBoy оу Рвз% й на Гочкомь 
береза. 

8. 

а) Роусввоу ве оуоиратв Ла- 
тввава сидв^мь оослуЦхомь: аже 
не боуд'ЬгЬ двоюоослоухоу, и;дв- 
вого Немчвча, а дроугого Роу- 
сана» добръ1хъ людав. 

б) Та II ко Латаввноу ве оьрь- 
оретй Роусива, аже ве боуд^ть 
послоуха Роусвна, а дроугого 
Немчина оуРаз^Цв ва Гочкомь 
береза. 

9. 

а) Роусввоу не bIctb Лата- 
нйва ко жельзоу гордчемоу« аже 
самъ въсхочет'Ь. 

б) А ЛаЦтвнйвоу тако Роусвва 
ве вестй, аже самъ въсхочете.... 

10. 

а) Роусввоу ве звата Латава 
ва пол-Ь бйтъсА II оу Роуской зем- 
ли; а Латаввноу не звата Роу- 



II. 

виноватъ Немьчввоу Рвсвнъ, а 

и/товме||ть кнАЗь все, и женоу и 
Д'Ьта въ холопьство, нервок ола* 
тиЦти кмоу Латинавоу, а потомь 
квАЗю како любо съ свовмьЦ 

члвкомь. 

6) Таку правдоу вздта Раса- 
ноу в Риз^ в на ГотьНскомь бе- 
резе. 

7. 

а) Аже Латававъ дасть кнл- 
жю холопоу въ за|||смъ, или ино- 



ватъ Немчицю Русанъ, а СГа- 
меть кнлвь все, жеву а дАта оу 
холопство, первое платата ему 

Латанаву, а потомь кндзю каЦко 

•-« 

о 

любо своимь члвкмъ. 

Ь) Таку правду взлти Руси- 
ну оу Ризе и на Гоцкомь бе- 
резе. 

7. 

a) Аже Латававъ дасть квл- 
жю холопу во завмъ, ала в^во- 

о 

му добру члвку, а оумрть не за- 
плативъ, а кто емлеть его ииста- 
рокъ, тому платати Немчину. 

b) Такова правда оуздти Ру- 
сиЦну оу Разе а на Гоцкомъ бе- 
резе, 

8. 

a) Русину ве оупнрати Ла- 
тввава и/днемь поелухомь; аже 

аже не боудеть двою послоу-|не будеть двою послуху, одн- 
хоу, Роусива же Немьчава, до||-|ного Не|мцвча, а другого Руса- 
бръ1хъ людии. на, добръ1ХЪ людна. 

b) Тако Латввиву не перепре- 

ta Русина, а не будеть послу- 
ха Русина, а другого НемцинаЦ 
оу Ризе и на Гоакомь березе. 



моу доброу члвкоу, а оумреть 
не эаплдтивъ, Н а кто килеть кго 
и;станокъ, томоу платити НАиь- 
чаноу. 

6) Та||ка правда вздта Роусв- 
воу в Pfl3t а на Готьскоиь бе- 
pe3t. II 

8. 

а) Роусввоу не оупирати Ла- 
тинина иидивомь послоухоиь; 



Ь) Такоже и Лативиноу д^ятв 

ре 

в Риз'Ь в иа 11 Гостькомь 6e3t. 



9. 

a) Роусввоу не вести Лати- 
ница къ горлчему II жел'Ьзоу, 
аже самъ въсхочеть. 

b) А Латвниноу Русина не 
веИсти, 

10. 
а) А Лативиноу не звати Роу- 
сива ва поле битьсл, на РуНса- 



9. 

a) Русаву ве веста Латаввна 
ко железу гордцему, аже самъ 
восхочеть. 

b) А Латанину тако Русина Ц 
не вести, аже самъ восхочеть.... 

10. 

а) Руси ве звати Латинана ва 
поле батсд оу Русьскоа зеила; 



ноу ЛП.Н.В. .в«тя . Рвз« в, л.„з„_у „^ звати Русина на 
на Готьекомь береа%. | 
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роаграбвтм съ жоаою, съ AtniB, 
а Роусинъ додаковъ боу||деть, 
Немчичю напередЪ валтн, а оо- 
томь како Б&в аюбо ■ квлЦзго. 
6) Таже правда боудя Роусн- 
ноу въ Риз^, ва Готьскомь бе- 
pe3t||. 



7. 

а) Илв HeMtsbCRbiB гость 
дасть холопоу квлжю или бо- 
ярьскоу, \\ а кто его задницю воз- 
меть, то в того Немчвчю товаръ 
взлтв. II 

б) Тажо правда боудв Роусв- 
воу въ pB3t, на Готьскомь бе- 
резе. 

8. 

a) РоуЦсивоу же не лз^ въэ- 
в^ств одввого Роусвва въ по- 
слоу шьство ; || въ поставвтв Роу- 
свва же Немчвча въ послушь- 
ство. 

b) Таже пра|вда боуди Нем- 
цоиъ CмoлeвьcRt• 



В. 

кго розграбвтв съ жевою в съ 

д'Ьтмв , а РоусвЦвъ должевъ боу- 
деть, Немчвчю вапер'Ьд^ взатв« 
а потомь како Бг&в люЦбо в 
кнлзю. 

6) Таже правда боудв Роусв- 
воу въ PB3t в ва Готьскомь 
березки* 

7. 

a) Илв Немецьскъш гость 
дасть холопоу квлжю вли бо- 
ярьскоу, а кто к|го задницю 
возметь, то въ того Неичичю то- 
варъ ВЗАТВ. 

b) Тажо правда I боудв Роу- 
сввоу въ Pnat в на Готьскомь 
береагЬ. 



a) Роусввоу же ве лз'Ъ възв'Ь- 
сти II въ оослушьство нидввого 
Роусвва; въ поставвтв Роусвва 
же Немчвча въ по||слушьство. 

b) Таже правда боудв Нем- 
цемъ Смоленьске. 



9. 

а) Роусввоу же не лз^ вматв 
НеЦмчвча на железо* такоже в 
Немчичю Роусвна. 

б) А же возлюбвть саЦмъ своею 
волею, то его вола. 

10. 
а) Роусввоу же ве лЛ позва- 
тв Немчвча на | поле Смолень- 
ске, HB Немчвчю въ Рвз1, ва 
Готьскомь березе. 



9. 

a) Роусввоу же ве лзе { вматв 
Немчвча ва жел'1Ь8о* такоже в 
Немчвчю Роусвва. 

b) Аже възлюбвть II самъ сво- 
кю волею, тъ ть кго вола. 

10. 
а) Роусввоу же не лзе позва- 
тв Немчвча ва||црле Смолевь- 
ске, йв Немчвчю въ Рвз^ в на 
Готьскомь береза« 



розграбвтв с жевою в зь||д1тмв, 
а Русивъ будеть доЦлжевъ, HtM- 
цвчю навередъЦвэАТЙ, а потомъ 
како Б&иЦлюбо и к(1зю. 

6) Таже правда Цбуди Русвву 
в РвгЪ в ва ГотьЦскомъ берегу. 



7. 

a) Илв Н'Ьм'Ьчкъ1||в гость дасть 
холопу RH жю II или боярьску, а 
кто задниЦцю кго возметь, то оу 
TOf'o Н'ЪЦмцичю товаръ взатй. 

b) Та||же правда будв Русвву 
в Pi||rb в ва Готьскомъ бе- 
регЬ. 



8. 

а) Русвву же ве лз'Ь ..веств 
и;д1||вого Русвна в послув1ьство; 
II нн двою. 

б) Таже правда буЦдн HiM» 
цемь въ СмоленьЦскЪ. 



9. 
а) Русвву же ве лз^ вмаЦтв 
Н^мчвва ва железо, || такоже 



в HiMiiB Русвва. 

Ь) Ажевовлюбвть самъ свокЦю 
волею, то ТВ кго вола. 

10. 

а) Pycijley же вtл8t позватв 
Н^Цмцвча ва поле въ Смолень- 
cKt, II HB Н'Ьмцвчю в РвгЬ в ва 
ГоЦтьскомъ березй. 
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сува на ooii бвтосл оу Peai^ в 
на Готскомь береза. || 

6) Аже Латвнескав гость 
бвктьсА мьакю събою оу Роуской 
земле любо мьчемь, а любо д'Ь- 
регьиь, квАЭю тоЦне надобе, 
мьжю събою соудити. 

с) Тако, аже Роуский гость 
бвктьсА оу Риз'Ь или на Гочкомь 
березе, Латине то Ц не надьб-Ь, ате 
.« аромьжю събою оурлддте са. 

П. 

a) Аже застанете Роусввъ Ла- 
твнеского члкка свокю женъю, 
за то II платати гривьнъТ. серебра. 

b) Тако оучинити Роусиноу оу 
Риз'Ь й на Гочкомь берьз'Ъ пла- 
твтв. 

12. 

a) Аже ЛаЦтявесвый яяИвяъ 
оучвнить насилик свободвь же- 
не« а боуд4ть оьреже на ней не 
бъ1лъ сорома, за то платвтн1| 
гривьнъ (• серебра. 

b) Тая правда оузлти Роуси- 
ноу оу Риз'Ь в на Готескомь бе- 
резе. 

c) Аже боудЪте оьрв^к иа|| 

hM СЪрЪМЪ бЪ1ЛЪ, ВЗАТВ кй 

гривна серьбра за насилвк. , 

d) Аже насвло^кть роб'Ь« а 
боудоуть на ва него послоуЦсв, 
дати кмоу гривна серебра. 

e) Такова правда оузАТИ Роу- 
синоу оу Риз% и на Гочкомь бе- 
рез'Ь. 

13. 
Аже мьжю РоуЦсиномь и Ла- 
тинескъмь свАжеть дроугъдроу- 
га без ввнъ1, за то платити г. 
гривнъ! сербра. 



6) Аже II Латьскии гость бькть 
межи собою в Роуьскои земли 
люЦбо мечемь, или деревомь, 
кнАзю то не надоб'Ь« межю соЦ- 

с 
бою СОуДАТЬ. 

е) Такоже и Росьскии гость 

с 

бькть II въ вашихъ город'Ьхъ, 
Немьцемъ не надоб'Ь, || ать сами 
CA оурАДА межи собою. 

11. 

a) Аже застанеть Роусинъ|| 
Немьчина съ свокю женою, за 

г- 

I 

то платити Т^ гри серебра. 

b) ТаЦкоже и Роусинъ оучи- 
нить в Риз'Ь или на Готьскомь 
береза, И такоже платити. 

12. 

о 

a) Аже Ланьскви члвкъ оучв- 
нвть насиль||к свобод ьн^ жен'Ь, 

а боудеть переже на ней не 

бъ1ло сорома, 3*11 то платити 

в 

С*, гри серебра. 

b) Такаже правда взатн и 
РоусинуЦи в Риз'Ь и на Готь- 
скомь березе. 

c) Аже бЬ'деть на ней пер- 

■ 

вок II соромъ бъ1лъ, взАТи ки гри 
серебра за насильк. 

d) Аже насилоуЦкть роб'Ь, а 
боудоуть на нь послоуси, дати 

W-* 

ш ре 

кмоу гри себра. 

e) ТаЦка правда взати Русиноу 

в Риз1 и на Гостькомь берез'Ь. 

13. 
АЦже межи Русиномь и Лати* 
скимь свАжеп дроугъ дроугаЦ 
без винъ1, за то платити f. се- 
ребра. 



поле битеА||оу Ризе и ва Гон* 
скомь березе. 

6) Аже Латнвсгыи гость бвет- 
CA межв собою оу Роусков эем- 
лв а любо мецемь, влв дерево- 



вомь, квЦзю то не надобе, самв 
межю собою судвтв. 

с) Тако, аже Рускъш гость 
биетсА оу Ризе или на Гочкомь 
березе, Латине то не надоЦбе, атъ 
сами промежи оурАДАтсА. 

11. 

a) Аже застанеть Русннъ Ла- 

о 

тивского члвка оу свове жены, 
за то платвтв Т. серебра. 

г- 

t 

b) ТаА правд Ц дата Русиву оу 
Разе и на Готскомь березе пла- 



тити. 



12. 



а) Аже Латинскын члквъ оу- 
цинить насилие свободне жене, 
а будеть переже на не||н соро- 
ма не бъмо, за то платити Т. 
серебра. 

б) ТаА правда Русину взати 
оу Разе и на Гочкомь березе. 

c) Аже будеть первое на ней 
соромь бъ1лъ, взАтв е гривна 
серба за насилие. 

d) Аже насилуеть робе, а бу- 
дуть поел уев, дата ему гравва 
серебра. 

^) 



13. 
Аже межю Русаномь в Ла- 
твЦнскомъ свАжеть другъ друга 
без винъ1, за то платити гриввъ! 
F серебра. 
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6) Или II Нем'Ъчьскъш гость 
иметьсд бвтв меясю собою м ^чи 
в Роуси , вЦлш соу лвцаии, кяазю 
то не надобе« внкаконоу Роуся« 
ноу, ать праЦвАтьсА еамя по 
своемоу соудоу. 

с) Таже правда боудв Роусв 
въ Ризе, II ва Готьскомь береае, 
ать правАТсл самв по своемоу 
соудоу. 

11. 

а) А вже и|меть Роусинъ 
Немчича оу своек жены, .. за 
соромъ Т. грквъ серебра. II 

б) Таже правда боуди Роуси- 
ноу въ Рвзе в ва Готьскомь бе- 
резе 



12. 

а) Аще которъш Немчвчь оу- 
чввить васвдье вадпь волною же- 
ною II Смоденьск^, а дотоле не 
слъ1шати бъмо блддне ее, Г. 
гр&въ сеЦребра за соромъ. 

б) Тажо правда боуди Роусв- 
ноу въ Рвзе« ва ГотьскоЦмь бе- 
реза. 

c) Боудетлв дотоле блдла, 
грЕна серебра за соромъ. 

d) Аще ко|торъш Немчвчь 
оучвнвть васвлье надъ робою, 
q>&Ba серебра за сороЦиъ. 



6) Илв Heмi^|I|ьcRъш гость 
BMdbruA бвтв Mtofl собою мечв 
в Роусв , влв соулвцамв, || квдзю 
то не вадоб%, нввакомоу Роу- 
свноу, ать правлтьсА сами по 
свокмоу соуКдоу. 

с) Таже правда - боудв Роусв 
въ Рвв% в на Готьскомь берегЬ, 
ать правАтсА II самв по свокиу 
соудоу. 

11. 

а) Аже вметь Роусанъ Нем- 
чича оу свокк женъ1, .. за со- 
ро||мъ Т. грвввъ серебра. 

б) Таже правда боудв Роусв- 
ноу въ Рвз^ в на Готьскомь 
беЦрез'Ь. 



13. 
Аше Роусвнъ лв Немчвчь 
дроугъ дроуга свАжеть без вв- 
ны, ||F. грЕвы серебра ва еоронъ. 



12. 

а) Аще которъш Немчвчь оу- 
чвнить насвльк надъ волвою 
женою Смоленске!, а дотоле 
не слъ1шати было блАДне кк, Г. 
грЕнъ серебра за соромъ. 

б) Таже цраЦвда боудв Роусв- 
ноу въ Рвз-Ь в ва ГотьскоЦмь 
берез'Ь. 

с) Боудетлв дотоле блдЦла, 
грЕна серебра за соромъ. 

(2) Аще которъш Немчвчь оу- 
чвнвть насвльк ваЦдъ робою, 
грЕва серебра за соромъ. 



F. 



Щ Или Н'Ьм'ЬЦчкъш гость бв- 
твсА в РусиЦмежв собою м-Ъцй, 
влв сул1{|цамв , кн§ю то не на* 
доб^ в 11 никакому Русину, а*. 
правАЦтсА сами по свокму суду. 



с) 



11. 

а) А.. II иметь Русинъ Н^мчи- 
ца оуЦсвоки женъ1, ино за со- 
ромъ ЦТ... серебра. 

б) Такоже .. Русину || в РигЬ 
и на Готьскомъ беЦрегу» 



12. 

а) Аще которъш Н^мшЦчь 
оучвнвть насвльк на||дъ волною 
женою въ СмолеЦньск'Ъ, а дото- 
ле бъмо не слъ1||шати блАДН'Ъ 
кв, Г. гривенъ II серебра за со- 
ромъ. 

б) Таже праЦвда буди Руси- 
ну в Риг1^ в на II Готьскомъ 
6epe3t. 

с) 



13. 
Аше Роусвш илв Немчвчь 
дроугъ дроуга | свАжеть без ви- 
VUV i'« tfianii ееребра м еоромък 



13 
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гвнв аоставъ частиЦнъ!, тиоу- 
ноу ва Вълъц'Ь дата poyKaBsui, 
ажбъ1 товаръ оьревьэлъ без д^р- 
жаивя. 

1 6 Щ. 

а) Которъш Вълъчанивъ въз- 
мьть Латввьскъш товаръ чересъ 
Въдъкъ гЬств , а что погъ1неть || 
СС того товара, что кмоу орвка- 
эаво« ть олатитв всемъ Въдъча- 
нъмъ. 

б) Тая правда Роусв оуздта 
оу PB3t II в ва Гочкомь береза. 

17 Щ. 

а) Аже Латввесквй предать 
1гь городоу, свободво кмоу про* 



давтв, а протввоу того ве моцд- 
ввтв ввкомоуже. 

6) Тако д-Ьдатв Роусв оу Рвз^ 
й на Гочкомь березе. 

1 8 {Щ. 
а) Аже Латввесквй оусхочеть 
кхатв II в-Смодьвеска . • своймь 
товаромь въ йвоу сторовоу« про 
то кго квАЗю не д'Ьржатн, вв 
ввомоу ввкомоуже. II 

V) Тако Роусввоу кхатв йзъ 
Гочкого etptra дъ Траввъ!. 



1 9 {%1). 

а) Аже Роусвнъ коуввть оу 
Латвнеского чд&ка това||ръ, а 
възмьть к соб1, тоть Латвве- 
скомоу не ВЗАТВ товара ваоу- 
спАть, Роусввоу томоу пдатвтв. 

б) Тако II Роусввоу ве оузлтв 
оу Латввеского товара свокго 
иипАть, пдатвтв кмоу. 

е) Роусввоу ве зватв Латвве^ 
GRollro ва йвого ввАЗД соудъ. 



а тивоуну ва Водоц'Ь роукаввцв 

о 

дата, ажебъ! тЦваръ перевез.. 
.. дерьжавья. 

16 (/S). 

а) Которъш Водочаввнъ || воз- 
меть Немескви товаръ чересъ 
Водокъ веста, а шта поЦгввать 
Си того товара, что кмоу пра- 
казава« то пдатвтв всЪЦмъ Во-^ 
дочамъ. 

Щ Таже правда Роусв взатв в 
в Рвз'Ь в ва ГотьскоЦмь. 

17 (/9). 

а) Аже Латввьскви праадеть 
къ городоу« свободво кмоу проЦ- 
даватв , а протайоу того не мод- 
ввтн ввкомоуже. 

Щ Тако д'ЪЦдатв Роусьв в в 
Pa3i в на Готьскомь. 



18(J20). 
а) Аже Латвньсквв въсъЦхо- 
четь кхатв в-Смоденьска съ 
своамь товаромь • . . , про то кго || 
квАЗЮ не дерьжатв, вв ввомоу 
ввкоможе. 



6) Тако Роусвву кхЦта взъ 
Готьского берега до Траввъь 



19 (20. 

а) Аже Роусввъ купать оу 
Н'Ъмьчива товаръ, а возметь к со« 
6*6, тоть ЛатавьскомоуЦве взати 
то "^въэАТв того товара навъ- 
спАть, Роусину томоу II пдатвтв. 

б) Тако Роусввоу ве взатв оу 
Немьчнва това.. свокЦго вазадъ, 
пдатта кмоу. 

е) Русввоу ве зватв Немьчвва 
ва I много квАВА . (соудъ, двше 



С. 

ставъ цастввъ! , тауну ва Водо- 

че дата рукаваце, ажбъ1 товаръ 
перевездъ безъ державвА.| . 

1 6 Щ. 

а) Которъш Водочававъ воз- 
меть ЛаЦтввскъш товаръ чересъ 
Водокъ веста, а что погыбветь 
СО того товара, что ему врвкаво« 
то пдатвтв всемъ Водоцавомъ. 

б) Та ора|вда оузАта Русв оу 
Разе а ва Гошсомь березе. 

17 (/9). 

а) Аже Латанскъ! прадеть ко 
городу, свободво ему ородава- 
та, а оротвву того ве модввЦта 
вакомуже. 

б) Тако дедатв Русв оу Разе 
а ва Гочкомь березе. 



1 8 (30). 

a) Аже Лативсвъш оусхоцеть 
ехатв в-Смодевска со своамъ то- 
варомь | во вву сторону, про то 
его КВАЗЮ ве держатв, вв аво- 
му нвкомужь. 

b) Тако Русаву ехатв аз Гоц- 
кого берега до Траввъ!. 

1 9 (Ä/). 

а) Аже РусвЦвъ купатъ оу 

Латавского чдвка товаръ, а воз- 
меть к собе, тоть Латанскому 
ве ВЗАТВ товара вавспАТь, Руса- 
ву тому пдатвтв. 

б) Тако Русвву ц ве взатв то- 
вара своего К Латавского опать, 
пдатнти ему. 

е) Русвву ве зватв Латавско- 
го ма много квАЗА судъ, ДМШб 
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ноу BoJOHbCROMoy роукавва^ 
оьрстаты Готьскве. 



тивоувоу Волоцьскомоу роука- 
BBui оеръстатъ! Готьскът. || 



18. 

а) А кото|рыв Воючаввнъ 
въскладъ1вать товаръ Немець- 
GRHB fljii II Смоленьскаи на кола 
своя черес Волоки в^ств« а што 
погъ1не||ть то..вара, тото всЬмъ 
Волочановгь плататв. 

б) Тажо правда || боудв Роусв 
въ Paat, на Готьскомь березе. 

19. 

а) А како Немеаьскви Ц гость 
боудеть CnojeHbcidb городе, та- 
ко емоу ародати своа това|ръ 
безъ всАКое борони. 

б) А како боудеть Роусьскыи 
гость в Ризе,||.1И на Готьскомь 
березе, волно же амъ ородати 
своа товаръ II безъ вслкое борона. 

20. 

а) Аше которъш Немчачь хо- 
четь ата съ || своамь товаромь 
в-ъшъ городъ, кнАЗЮ не боро- 
ната, на СмоЦлнжномъ. 

б) Ала которъ1а Роусанъ хо- 
четь ооатв съ Готьского беЦрегл 
въ Немецьскоую землю въ Лю- 
бекъ, Немцомъ ве боронатвЦ 
вмъ того поуте. 

21. 

a) Аше которъш товаръ възметь 
Роусанъ оу НемчаЦча, а попе- 
сеть .. аз двора, гыв товаръ не 
ворочаетсл. 

b) ..Который Не|мчвчь товаръ 
коупидъ оу Роусина, аз двора 
понеслъ 

c) Роусиноу II не лз^Ь поэватв 
Немчача на обчии соудъ, разве 
на Смоленьского | квазл; аже 

Buts.'livL ürk. 



18. 

а) А которъ1и Волочавваъ 
въскладъ1вакть товаръ НемЬць- 
скъш ала СмоленьИскъш на ко- 
ла своя чересъ Волокъ В'Ьсти, а 
што погъшеть то..вара, тото 
вс-ЬЦмъ Волочаномъ плататв. 

б) Таже правда боуди Роусьи 
въ Pa3t а ва ГотьскоЦмь берез'Ь. 

19. 

a) А како Немецьскъ1в гость 
боудеть Смоленьске города, та- 
коЦкмоу продатв свов товаръ 
безъ всАКок борова. 

b) А како боудеть Роусьскъ1||а 
гость въ Paai, Ц алв на Готьскомь 
береза, волво же вмъ продатв 
своа тоЦваръ безъ всакок борона. 

20. 

a) Аше которъ! Немчачь хо- 
чёть поатв съ свовмь || товаромь 
в-ъшъ городъ, кпАзю же не бо- 
роната, ни Смолнаномъ. 

b) Алв которъ1!{и Роусавъ хо- 
шеть повта съ Готьского бере- 
га въ Немецьскоую землю въ 
ЛюбеЦкъ, Немцемъ ве бороввта 
амъ того поуте. 

21. 

а) Аше которъш Роусвнъ воз- 
меть II товаръ оу Немчача, а по- 
весить товаръ из двора, тъш 
товаръ не ворочактьсА || . 

Ь) .. Которъ1в Немчачь купилъ 
товаръ оу Роусина, Ьз двора по- 
весть 

c) Роусавоу же || ве лз^ позва- 
ТВ Немчача ва и;бьчвв соудъ, 
разв^ ва СмолебьскоГо кназа; 



тивуву Волочкому рукава || перь- 
статъш Готьскъш. 

18. 

а) А ко^търъш Волочаванъ 
въскла||дъ1вакть товаръ Н^м^ч* 
къ1|| или Смоленьскъш на кола 
I своя чересъ Волокъ веств, а 
что погъшеть того товара, 
всамъ Волочаномъ платвт!. 

б) Таже правда буда РусвнуЦ 
. • и на Готьскомъ березЬ. 

19. 

a) А ка||ко будеть Н'Ьм1»чкъ1в 
гость II въ Смоленьск!» город'Ь, 
тако II кму продатв свои товаръ 
беЦзъси ВСАКЪ1Я борони. 

b) А какъ II будеть Рускъ1в 
гость в Рвз'Ь, II и., на Готьскомъ 
береза, вольЦно же кму прода- 
тв .. безъ всаЦков борони. 

20. 

a) Аще которъш Н'ЬЦмчиць 
хочеть пойти съ сво1||иъ това- 
ромъ в-ъшнъ1и гороЦдъ, кнзю 
не боронити, .. СмолнаЦномъ. 

b) Или которъш РусинъЦвъ- 
схочеть .. с Готьского береЦга в 
Н'Ьм'Ьчкую землю в ЛюЦ^окъ, 
Н^мцемь не бороват! || .. пути 
того. 

21. 

а) Аше которъш РуЦсивъ воз- 
меть товаръ оу Ht||M4aaa, а по- 
веть товаръ взъ II двора, тъш 
товаръ не ворочаЦктьсА. 

б) Или который .. товаЦръ ку- 
пилъ оу Русина и понеЦсеть взъ 
двора, тъш товаръ || не вороча- 
ктьсА 

c) Русину же II вЬ лзt позва- 
ти . • на и)ош1Й II судъ, разв^к 
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лвше оредъ Смольвеского кнл- 
зл; аже самъ въсхочете, тъть 
вдЪть. 

S) Тако ДатввескоЦмоу ве зва- 
тв Роусвва ва йвъш соудъ, ле- 
те оу Рвгоу й яа Гочкъ1Й бе- 
рего. 

20 (ÄÄ). 
а) Роусввоу ве ставвтв ва Ла- 
ТАвескогоЦд^тьского, ве явввъ- 
ше спфость Латввескомоу ; аже 
ве слоушакть старосты, тоть 
можеть ва вего д^ткого |j врвт 
ставвтв. 

А) Тако Латввескомоу ва Роу- 
свва ве ставвтв бврвца оу Рв- 
3t, вв ва Гочкомь б^реа!). 



27 (J24). 
Латввескомоу дата СС двою 

к 

каовю II въсу Biciuo коува Смодь- 
веская. 

28 (25). 

а) Коуовть Латввескыв грвв- 
воу зодъта, дасть в^свтв, дата 
кмоу Bicul вогата Смо|львескав. 

б) Аже продасть, не дати нв- 
чегоже. 

29 {Щ. 

а) Аже Латввскяй коуовть 



пр'Ьдъ Смолеского кваза; аже 
самъ II въсъхочеть, тоть вдеть. 



d) Тако Немескомоу ве зватв 
РоусвЦва на ввъ1 соудъ, лвше 
в Рвгоу же ва Готьсквв берегь. 

20 {%%). 

а) PoycijJBoy ве ставвтв дуть- 
евого ва Н^ньчава « ве доложив- 
ше стаЦростъ Немецьского; аже 
не оуслоуозакть старосты « мо- 
жеть ||ва него Д'Ьтьского пра- 
ставвти. 

б) Тако Латавьскомоу ва РоуЦ- 
свва ве ставвтв бврвча в Раз^ 
а ва Готьскомь 6epe3t. 



27 (24). 
Латавьскомоу дати (С двою 

кааью II воскоу в&сцю кува Смо-> 
левьекая. 

28 Щ. 

а) Купать Немьчввъ грвЦв- 
воу золота, дасть вЪсати, а 
в^сьцю вогата Смоленьска||я. 

А) Аже продасть, ве дати кмоу 
ничкгоже. 

29(2ff). 

а) Аже НемьЦчанъ к)^овть 



оредъ Смолевского вндЦзл; аже 
самъ восхочеть, то вдеть. 

d) Тако Латввскому ве зватв 
Русвва ва авыв судъ, лвше оу 
Рагу в ва Гочкыв берегъ. 

20 (22). 

a) Русвву не ставатвЦтв ва 
Латвваского детского, ве лвввше 
старосте Латввскому; аже ве 
слоушаеть старостъ!, тоть мо- 
жеть ва вего детского првста- 
ввтн. 

b) Тако ЛаЦтввскому ве ста- 
ввтв бврица оу Разе в ва Гоц- 
ко.. береза. 



27 {^). 
Латввскому дата (С двою ка- 
овю воску весцю кува Смолев- 
скал. 

28 [го). 

а) Куоатъ Латавскыв грвв* 
ву золота, дасть весвтв, дата 
B^ciitBB ногата СмоЦлевскад. 

б) Аже ородасть, не дата нн- 
чегожь. 

29 (2ff). 

а) Аже Латвнскъш купать су* 
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влюбить Неичичь ua обчии соудъ« 
то его ВОДА. 

d) Немь|чичю же не лЛ зва- 
ти Роусива въРизе« на Готьскомь 
березе..; въ|схочеть лв Роусинъ 
на обчии соудъ* его вода в томь. 

22. 

а) Роусиеоу .. не | дзе ориста- 
вити детьского на Немчича Смо- 
девьск! , нъ оереже || обестити 
еиоу стареишомоу; ожо старей- 
ший его не оумодввть« тоЦдзЬ 
емоу детьскии приставити. 

б) Тако.. и Немчичю въ Риз'Ь 
и на II Готьскомь береза, не лЛ 
емоу приставити детьского. 

23. 

Аже боуЦдеть Роусиноу то- 
варъ имати на Немчичи, ди въ 
Риз^, ди на ГоЦтьскомь березе« 
ди въ которомь города въ .. 
Немецьскомь , нъ ити Ц истъцю 
к-Ъ1стьцю и взлти емоу та прав- 
да, которая то в томь гоЦрод^, 
а роубежа .. не д^яти; а Немчи- 
чю таже правда взати в Роусв || . 

24. 

А Немчичю платити в'Ьсцю (С 
двою капью коуна Смоленьская. 



25. 

а) Аже Немчичь крьнеть 
грЕноу золота, платити емоу но- 
гата в'ЬЦсцю. 

б) Иди продасть, не дати емоу 
ни векше. 

26. 



аже I влюбить Немчичь на w6b- 

ЧИИ СОуДЪ, то КГО ВОДА« 

d) Немчичю же не дзе по- 
звати II Роусина въ Pnat и на 
Готьскомь береза..; въсхочетли 
Роусинъ на 1ибчии соудъ||. к го 

ВОЛА в томь. 

22. 

а) Роусиноу же не дз^Ь при- 
ставити децьского на Немчича 
СмолеЦньске, нъ переже иибЬ- 
стйти кмоу старевшемоу; сиже 
старейший кго не оумолвнтьЦ, 
то лз^ кмоу децьскъш приста- 
вити. 

б) Такоже и Немчичю въ Ри- 
ai и на Готьскомь беЦрез'Ь, не 
лз'Ъ кмоу на Русина приставити 
дьцьского. 

23. 
Аже боудеть Роусиноу товаръ || 
имати наНемчвчи, или въРиз^, 
или на Готьскомь берез'Ь, иди въ 
которомь город'Ь||въ •• Немець- 
скомь, нъ ити НСТЬЦЮ К-Ъ1СТЬ- 

цю и ВЗАТИ кмоу та правда, ко- 
торая то в тоЦмь города, а роу- 
б%жа . не д^яти; а Немчичю та- 
же правда ВЗАТИ въ Роуси. 

24. 
А НемчиЦчю платити в1сдю 
uD дъвою капию коуна Смолень- 
ская. 

25. 

а) Аже Немчичь крьнеть || 
грЕноу золота, плати., кмоу но- 
гата в1сцю. 

б) Или продастьу не дати кмоу 
ни в^къше|. 

26. 
а) Или которъш Немчичь коу- 



наСмоденьскаЦгокнЗА; аже воз* 
любить Н'ЪЦмаичь на и^пьчин 

су ДЪ, то кго II ВОДА. 

d) А Н'Ьмчицю Ht лз'Ь по|| 
звати Русина . . • или на Готь- 
скъ1||и берегЬ на u /пчии судъ; 
въЦсхочеть ли Русинъ на и;пчй||и 



су, то кго ВОЛА. 

22. 

a) Русину же II H'fc дэ^Ь при- 
ставити д'ЬчкоЦго к Н'Ьицичю въ 
Смоленьск'Ь, но преже iJu6tcTH- 
ти стаЦр-Ьишому ихъ; 11;же 
стар^Цшина кго не оумолвить, 
то II лЛ кму .. приставити. 

b) ТакоЦже и Немчичю в Ри- 
1"Ь и на li Готьскомъ 6epe3t, ni 
лЛ II кму приставити д^тьскоЦго. 

23. 
Шже будеть Русину товаЦръ 
имати наН^мчичи, илиЦ в РиНЬ, 
или на Готьскомъ || береза , .. в 
которомъ города II в-ъшномъ 
Hiм'fcчкoмъ, || но ити истьцю 
к-ъ1истьчю||и ВЗАТИ кму тая прав- 
да, II которая .. в томъ ropoAt, 
а ру||бежавмънед'Ьяти;аН%||м- 
чицю таже правда взап || в Руси. 

24. 

А Немчичю платит! || в-Ьсцю 
Си двою капью куна || Смолень- 
ская. 

25. 



а) Шаке купнЦти Н'Ьмцичю 
гривну золоЦта, дати кму ногата 
в-Ьсцю. II 

б) Или продас ь, не дати кму 
ИИ вЪкши. 

26. 



а) Или которъ1и НЬ 



мцнчь 
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Ж. 



соудъ! серебренык, ASXfä кмоу 
в%сцю (С грввнъ! се|ребра по 
вогатЬ Смольнесков. 

Ь) А же проддсть, не дати вв- 
чегоже. 

30 (27). 

a) Аже Латввесквв коупить 
гравии серебра, дата кмоу вь||- 
сцю дв^ векша. 

b) Аже ародасть, ве дата .. 
ввчегоже. 

31 [28). 

Аже Латаиесквй дасть сере- 
бро пожагатв, дата кмоу Ои 
грввнъ! сереЦбра коува Сиодь- 
неская. || 

32 (29). 

Аже капь, чвмь то весдтЬ, 
йздъмльва боуд^те, а любо льг- 
че боуд'Ьть, тоть споускатв сиб'Ь 
в-ъдано мьсто,||что лежать оу 
сток Бце ва горе, а дроугая оу 
Латввескоа ц/квв, шб'Ь роввата. 



П. 

соудъ серебрьвъш, дати кмоу 



дъ1 сребренъ1е, дата ему весцю 



в^сьцю и/||грпвнъ1 серебра по ' üD гравнъ! сребра по вогатеСмо 
Borarfc Смолесков. 

Ь) Аже продасть, вен дата 
кмоу начего. 

30 (37). 

а) Аже Немьчачь 



21 (30). 
а) ЛатввеЦскомоу ксть вълво 
оу Смольнесае, которъш товаръ 
хъчьть коупата, бес пакоств. 

6) Тако д'Ьла!тв Роуса оу || Ра- 
ai а ва Гочкомь береза. 

25 [31). 

a) ВсАкому II Латваескомоу 
чл&аоу свобод'квъ путе йэ Гоч- 
кого берега до Смольнеска без 
мыта. 

b) Тая правда ксть Роуса азъ 
Смольнеска до || Гочкого берега. 



коупать 

гра серебра, II дата кмоу в^сдю 
&. в^кша. 

Ь) Аже продасть, не дата кмуЦ 
вичегожь. 

31 [28). 

Аже Немьчачь дастьсть сере- 
бро пожагати, II дата кмоу (Ju 

■ 
гра себра куна Смоленьская. 

32 [29). 

Аже капь Ц а взломле боудеть, 
ала легьчек боудеть, то споуска* 
та II {Х}бЬ в одано м'Ьсто, что ле- 
жать оу сток Бца на гор!, а 
др!(||гая в Латиньскоа церькъ- 
ва, u;6t ровнатв. 



ленскоа. 

Ь) Аже продасть, ве дата на- 
чегожь. 

30 (27). 

a) Аже Латввскъш купать 
грввну серебра, дата ему весцю 
двt векши. 

b) Аже продасть, ве дата .. 
ввчегоже. 

31 [28). 

Аже Лата||вскъ1а дасть сере- 
бро пожагата , дата ему Си грвв- 
нъ! серебра куна Смолевскад. 

32 {29). 

Аже капь, чамь то веслть, 
азломлева будеть, а любо л1г- 
це II будеть, тоть спускаватв o6t 
во одаво место, что лазать оу 
стое Бце ва горе, а друга а оу 
Латавское ц/квв, o6t ровнатв. 



21 [30). 

a) ЛаЦтиньскомоу ксть коу- 
пата въ Смолеаьсц^ то волво, 
которо||го въсхочеть, бес пако- 
ств. 

b) Тако д'Ьлати а Роуса в Раз^ 
а ва II Готьскомь. 



25 {31)* 

a) ВслЦкомоу Латиньскомоу 
язъшоу аз Рвгв, аз Готьского 
берега Ц до Смолевьска без мъ1та. 

b) Тако правда ксть а Руса 
а-Смо||леньска до вашахъ горо- 
довъ. 



'21 {30). 

a) Латанскому волво есть оу 
Смоленске, которъ1и товаръ хо- 
четь тоть купать, безъ пакоств. 

b) Та||ко делатв Русану оу 
Ризе и на Гоцкомь березе. 



25 {31). 

о 

a) ВсАКОму Латааскому члвку 
свобовъ путь II аз Гочкого бере- 
га в до Смоленска без мъ1та. 

b) Тал правда есть Руси 
в-Смолевска до Гочкого берега. 
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27. 

a) Аще крьветь НемчиЦчь 
гр&воу серебра, дати емоу ве- 
саю iL. в^кши. 

6) Илипродастъ, ве дати| кмоу. 

28. 
Ожо Немчичь дасть серебро 
олаввтв, датв емоу коува Смо- 
леЦвьская CG гриввъь 

29. 
а)АшесАВОщвъ1вооудъ вска- 
звть^ дежить капь || въ стое Бце 
ва ropi« а дроугая въ Немець- 
сков Бцв, то темь поудъ в|зве- 
рлче, право оучиввтв. 

b) Таже правда боуди Роусь 
въ Риз^, ва Готь|скомь березе. 

30. 

a) Неичвчю же водво коупв- 
ТВ всАкъ1и товаръ Смодень|ске, 
без боронв. 

b) Такоже в Роусввоу волно 
коупити всдкъш товаръ || без бо- 
рова в PB3i в ва Готьскомь 
березе. 

31. 

а) Немчвчю же не вадоб'Ь нв-| 
какое мъ1То в-Смолевьска в до 
Рвзы, а вз Рвгы в до Смо- 
левьска. 

б) Та|коже .. Роусввоу не на- 
доб^ мъ1То 3 Готьского берега 
.. до Рвгы, .. из РвЦгы .. до Смо- 
левьска. 



пить съсоудъ серебрьвъш , датв 
кмоу СО гр&въ! к^Цва в1сцю. 

6) Илв продасть, ве датв кмоу 

ви в-Ькше. 

27. 

а) Аще крвветь Немчвчь гр&- 



купвтъ ..судъ сереЦбрАвъш, да., 
кму СС rpBBBt 11 кува в^сцю. 



Ь) Илв продасть, Ц ве датв 
кму вв в^кшв. 

27. 
а) Аше II купить Н'Ьмцвчь 



воу II серебра, платитв кмоу at- грввну || серебра, датв .. atcuro 



сцю Б. векшв. 

6) Илв продасть, не датв кмоу. 

28. 

Шже Не|мчвчь дасть серебро 
плавитв, датв кмоу коува Смо- 
левьская Си гравъ!. 

29. 

а) Аще ся воЦщнъш поудъвска- 
звть, лежвть же капь въ сток Бце 
на ropt, а дроугая капь||въНе- 
мецьсков Бцв, то т^мь поудъ 
вЦзв^рдче, право оучвнити. 

б) Таже правда || боудв Роусьв 
въ PB3t в ва Готьскомь береза. 

30. 

а) Немчвчю же волво коупв- 
тв всАкъ1||и товаръ Смолевьске, 
без борови. 

б) Такоже в Роусввоу волво 
коупвтв всАкъш тоЦваръ без бо- 
ровв въ Paat в ва Готьскомь 
берез'Ъ. 

31.' 

а) Немчвчю же не нaдoбt нв- 
какоЦк мъ1то всъ Смолевьска в 
до Рвгы, а вз Рвгы в до Смо- 
левьска. 

б) Такоже в Роусввоу || не вадо- 
6i мъгго вз Готьского берега 
в до Рвгы, а из Рвгы в до Смо- 
левьска. 



&. в1||кшв. 



Ь) Или продасть, не дат1 1| кму. 

28. 
Шже Н'Ьмчинъ дасть || сере- 

т 

бро плата, датв кмуЦкуваСмо- 



левьская 



. • 



гравь. 
29. 

а) Аще вошвъш пу дъ иска 
звтьсА, лежать капь въ || стаи 
Бцв ва ropt, а другаЦя в Ht- 
м^чкоа Бцв, то тъ1||мъ пудъ 
a3BipA4e, право || оучиввтв. 

б) Таже правда || буди Руса- 
ву в Рвз'Ь в ва II Готьскомъ бе- 
резЪ. 

30. 

a) Н'ЬмьЦчвчю же всдкъш 
товаръ воЦлво купвтв безъ бо- 
рова въ II Смол'Ьвьск'Ь. 

b) Такоже а РуЦсаву волно 
купи.. всАкъ1в II товаръ безъ бо- 
рони в Риз'Ь II и на Готьскомъ 
береза. ^ 

31. 
а) Н^Цмчвчю же ве надоб'Ь 
нвкоНк мъвто в-Смолеиьска..до 



Pari, а вз РвНЬ ..до Смолевь 



ска. 



6) Такоже в Русвну не на-|| 
недобр мъ1Т0 с Готьского || бе- 
рега в до РвгЬ, а вз Рвгы || .. до 
Смолевьска. 



438 



Ankang J^ Ъ 



22 {S%). 

а) ЛатвнТкомоу не кхатв ва 
въивоу съ квАземь, вв съ Роу- 
свю; аже самъ хъчьть, тотьЦ 
кд^ть. 

б) Тако Роусввоу не кхатв съ 
ЛатввескъпЁЬ ва въвноу, вв оу 
Рнз4, вв на Гочкомь 6epe8t; 
аже хоЦчеть самъ, тъть кд1^ть. 

23 {33). 
Которъш Роусввъ, иди Латв- 

вескъга ймьть татл, вадъ тЬмь 
кмоу своя въдя,||камь кго хо- 
четь. таиъ д'Ьжеть. 

24 (54), 

а) Нв иидввомоу же Роусввоу 
ве датв вересоуда оу Part, вв 
ва Гочкомь 6e||pe3i: тако Латв- 
нескомоу оу Роусков Лили не 
датв вересоуда вввомоуже. 

б) Которой сироуднк доковь-|| 
чано боуд^ть оу Смольвескь 
мьжю Роусвю и мьжю Латвне- 
сквмь язъгеомь, пьредъ соудв- 
яив й пьредъ доЦбръшв дюдмв, 
6ojb того ве почвватв оу Part 
в ваГочкомь береза; а что боу- 
д%ть дъкончано оу Рвз^Цй ва 
Гочкомь берьэе, оерьдъ соудв- 
ямв и пьрьдъ дъбръшв дюдмв« 
того оу CifOAHRt ве почвватв. 



34 {36). 
Пвскоупъ Рвзквв« мастьръ 
Б|к)(ъ дворднъ, в вси эе1иедЪрж- 
цв, ТВ дають Двнвоу свобод*» 



22 {3%). 
а) Латввьскомоу не кхатв ва 
воивоу съ кнАземь, II вв съ Роу- 
сью; аже сам ъ хочеть, ать кдеть. 



V) Тако в Роусв ве кхаЦтв съ 
Латвньсквмь ва воивоу, вв в 
Рвз%« нв Готьскомь ..; ажеЦхо- 
четь, по води кхатв. 

23 {33). 
Которъш Роусвв-Ё, BJB Нем- 

чввъ вмеЦтьтатА,.... како кмоу 
дюбо над нвмь. 

24 (54). 

a) Нв 1идввомоу же Роусв- 
в^Цве датв вересоуда в PB3t, 
вв ва Гостьскомь: тако в Ла- 
твньс&||моу в Роусков земли не 
датв вересоуда никомоуже. 

b) Которо||к иироудьк доковь- 
чаво боудеть въСмодьсц'Ъ иежв 
Роусв вЦмежв Немьов передъ 
бръ1мв судья.. ВДВ дюдьмв,боде 
того ве II почвватв в Риз'Ь в ва 
Готьскомь береза; а што боу- 

о 

деть дЦковьчаво в Риз^Ъ в на 
Готьскомь« передъ соудиямн в 

о 

вередЦбръшв дюдьмв, того въ 
CiMOjeHbcat не почвватв. 



34 {3^. 
Пвскупъ Рнжьскнв, иесторъ 
Божьвхъ двоЦрАнъ, в всв земде- 
дерьжьцв, ТВ дають Двнвоу 



22 {зг). 

a) Латввскому ве ехатв на 
вовву с квдземь, вв со Русвю; 
аже самъ хочеть, тоть идеть. 

b) Тако РвсннуНве ехатв с 
Латнвскг1мъ ва вовву, вв оу 
Ризе, вв ва Гопкомь березе; 
аже хочеть самъ, тоть едеть. 

23 {33). 
Которъ1в Русввъ, ВДВ Латвн- 

скъ1в вметь II татА, вадъ твмь 
ему с. ВОДА, камо его хочеть, 
тамо его джеть. 

24 (54). 

а) Нв vjuдвuoмy же Русвву 
не датв пересуда оу Рнзе, нв на 
Гоцкомь березе: тако ЛатвЦв- 
скому оу Русков земдв не дата 
пересуда нвкомуже. 

б) Которое и;рудве доковцано 
будеть оу Смоленске межю Ру- 
свю в межв Латввскъшь аЦзъь 
комь, предъ судвАми в предъ 
добрыми людми, боле того не 
почвватв оу Разе вв ва Гочкомь 
6epe3t; а что будеть доковцано 
оу Ризе И и на Готскомь береза, 
предъ судвАми в предъ добры- 
ми людми, того оу Смоленске 
ве починатв. 



J 34 {3S). 
Пскпъ Рвзкии, масторъ Бжи 
дворАНЪ, в всв зеиледержци« та 
дають Дваву своЦбову, (Е верху 
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82. 

a) Arne Смоленьсквя кваэъ 
ооедеть ва вовноу« яе надоЦб'Ь 
же Немецьскомоу 1ч>стьв; оже 
въсхочеть съ внАземъ ехатв, то 

СВОА кЦмоу BOJA. 

b) Такоже .. и Роусвноу водл 
въ Рвэе, ва Готьскомь березе. 

33. 
Аще|Роусввъ влв Немчвчь 
виеть тате въ своего товара, в 
томь его BOJA.... 



34. 

a) Роусввоу же ве датв пе- 
ресоуда вв въ Рвзе, вв ва Готь- 
скомь березе, || вв Немчвчю .. вла- 
твтв оересоуда Смолевьске. 

b) Которая ев ТАжа II боудеть 
соужова Смолевьс1гЬ, влв оу 
RBA3A, влв оу тввоува, влв II 
оурАДвлв боудоуть добрвв моу- 
жв, боле же ве вомвватв того 
ви|въ Рвзе, вв ва Готьскомь 
березе; таже оравда боудв Не- 
мецьсвомоу || гостьв Смолевьск^. 



35. 
А воудъ далв Немцв Воло- 
чавомъ , вже то вмь J товаръ во- 
8ВТВ ва Волоце всАкомоу гостьв, 
то цв.. даколв вска|звт1»сА, а 
водроугъ его лежвть въ Неиець- 
сков божевця, а дроу||гыя ко- 
ватв, взверввшя темь. 

36. 

с 

Кввъ же Рвжьскъ1в, Фол- 
коувЪфЦмастеръ Бжввхъ дво- 
рАвъ,в всв волостелеве во Рвжь- 



32. 

а) Аше II Смолевьсвыв квлзь 
оовдеть ва воввоу, ве вадобк 
же Немепьскоиеу гостьв; иижеЦ 
въсхочеть съ квАзеиь оокхатв, 

то своя КМОу ВОЛА. 

б) Такоже боудв .. Роусввоу 
ВОЛА въЦРвз! в ва Готьскомь 
береза. 

33. 
Аже Роусввъ влв Немчвчь 
вметь тате оу свокго то||вара, а 
в томь кговолА, што хочеть, то 

КГО ВОЛА. 

34. 

а) Роусввоу же ве датв ве- 
ресоуда вв || въ Pest, вв ва Готь- 
скомь 6epe3t, вв Вемчвчю .. вла- 
твтв вересоуда Сиолевьске. || 

б) Которая ев ТАЖа боудеть 
соужева Смолевьске, влв оу ква- 
ЗА, влв оу твЦвоуна, влв оурА- 
двлв боудоуть добрвв моужв, 
боле же ве вомвватв то||го вв 
въ Рвзе, вв ва Готьскомь бере- 
зе; таже вравда боудв Немець- 
ском^ II гостьв Gиoлeвьcкt. 



F. 
32. 



а) Аще СмолеЦвьскый квЗь 
вовдеть ва || вовву , ве вадоб'Ь 
кмоу II %хатв; иже въсхоцеть 
II с кмзеиь, то своя кму вола. || 

б) Такоясе будв в Русвву во- 
ла || в Paat в ва Готьскомъ бе- 
ре! |з4. 



35. 
А ооудъ далв Немцв Воло- 
чавомъ, вже то вмь товаръ Ц во- 
затв ва Волоце всАКОмоу гостьв, 
то вв.. даколв всказвтьсА« а во- 
дроугъ Цкго лежвть въ Немець- 
сков божввцв, а дроугыв ко- 
ватв, взв^рввъшв тЬ||иь. 

36. 

с 

Юввъ жеРвжьскыв, Фол- 
коувъ, мастеръ Бжьвхъ дво- 
рАВъ, в всв волоИстелеве во 



33. 

Аже Русввъ влв Н'Ьмч! 
меть татА оу свокго товаЦра, в 
томъ КГО ВОЛА, что хочеЦть оу- 
чвввтв. 

34. 

а) Русвву же II ве датв ве- 
ресуда вв в Park, || вв ва Готь- 
скомъ берегЬ, II вв Н'Ьичвчю же 
влатвп II вересуда въ Смол'Ьвь- 
cKt. II 

6) влв оу KN3A, ВЛВ 

оу твоува « II влв oypAдвлt бу- 
дуть до||брвв мужа, боле же || 
того ве ВОМВ..ТВ вв в Pi||rib. вв 
..Готьскомъ береза; || таже врав- 
да будв Н^м^чьЦкому гости въ 
Cмoлeвьcкt. II 



35. 
А вудъ дал^ Н'Ьипи ВолоЦча- 
вомъ, вже .. вмъ товаръ || возвтв 
.. всАКому гоствй,||то чв ж да- 
колв всказвть, II а водругъ кго 
лежвть въ II . . м^чков божвв- 
ai, а другыЦв коватв, взв^рив- 
ше TBMi. II 

36. 

с 

[бвпъ же Рвжьскъ1Й, Фол- 
куЦвъ, мастеръ Бнвхъ даровъ, 
в всв волосте..вв во Рижеско||в 
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воу^ЦСи вьрхоу и до нвзоу в1>!сво|{бодьну« Ф верьхоу до низоу 
мъре, и по въ^ ■ DO etperoy, в море, в оо вод^Ь и оо береЦгоу, 



Всеиоу Латинескомоу язъшоу й 
Роуси, кто правъ1||11 к^^оьчь ксть, 
du морд дакмо свободно, кто хо- 

* 

чете по Двине кхати оу вьрхъ 
ВДВ оу низъ. 

35 (57). 
а) Оу кого CA нзбиктьЦоу- 
чанъ, а любо чеднъ, Бъ того 
не дав, йлв оу Роусвна, или оу 
Латввеского, оу тЬхъ вълъсти, 
кто сю свободоу II далъ, товаръ 
кго свобонъ на въд'Ь и на бере- 
рез^ бес пакости всдкомоу; то- 
варъ, вж то потоолъ, братв оу || 
мьсто свокю дроуасвною из во- 
дъ1 на берего. 



b) Аже надоб-Ь кмоу болше 
аомъчв, тоть наимоуй при по- 
слоус^хъ; II кто бъ1лъ тоу, то 
боуд'Ьте послоухъ; что имъ по- 
соулишь, то дав, а бол'Ь не дав. 

c) Тая правда Латинескомоу Ц 
възАТИ оу Роуской земли оу въ- 
лъсти кндэА CMOJbHCCKoro, й оу 

ПоЛОТЬСКОГО КНАЭА вълъств, й 

оу Ввтьбеско||го кназа вълъсти. 



все Латиньскомоу язъ1воу и 
Роусьскомоу, кто II правый коу- 
пець, Ш морА дакмъ свободьно, 
кто хочеть 11 ropi кхати или в 
низъ по Двин-Ь. 

35 {37). 

a) А оу кого CA оучанъ иЦзъ- 

бькть, или челнъ, Бъ того не 

■ 

дай, или оу Роусвна, илЦоу 
Немьчина, въ гЬхъ волости, кто 
сю свободу далъ, 11 товаръ кго 
своденъ на вод'Ь и на береза бес 
пакоЦсти всАКомоу; товаръ, вже 
потоплъ, брати въ м'ЬЦсто съ 
свокю дроужиною из водъ1 на 
берегъ. 

о 

b) Аже нaд||бt кмоу больше 
помочи, тоть наимоуй при по- 
слусЬхъ: II кто бъ1лъ тоутъ, то 
боудеть послоухъ; что ивгь по- 
соулвЦшь, то дав , а боле не дай. 

c) Та правда Латвньскому 
въ||зАти В Роусьской земли в въ- 

о 

лости КНАЗА СмоленьскЦго, и въ 

ПоЛОТЬСКОГО КНАЗА ВОЛОСТИ, и 
въ ВитебьСКОГО II КНАЗА волоств. 



а) Коли CA грамота пеана, 

с - 

йшлъ бъ1лъ Си Ржтва Гна до 






сего л'Ьта ,а. л-Ь й с. л-Ь й и. л1> 
й к., II подъ пискоупомь Ризкимь, 
провстъ Яганъ, мастьръ Вълк- 
вкнъ, Бжий дворднинъ, й подъ 
горожанъ! Риз^Цскими, пр'Ьдъ 
всеми Латинескими коуппи. 



С. 
и до низу оу море, в по воде в 

по земли, всему Латинскому азъь 

ку и Русии, кто правъш купець 

есть, Си морд свобоно даемоЦ 

есть, кто хочеть по Двине ехатв 

оу верхъ и оу низъ. 

35 {37). 

a) Оу кого CA избиеть оуцавъ, 

•-• 

о 

или члънъ, Бгъ того не дай , или 
оу Русина, или оу НемеЦцкого, 
оу техъ волости, кто сю свобо- 
ду далъ, товаръ его свобонъ и 
на воде и на береза бес пакости 
всАкому; товаръ, иж то пото- 
полъ[|, братв оу место своею дру- 
жиною из водъ1 на берегъ. 

b) Аже надобе ему болше 
оомоци, тоть наимув при по- 
слусехъ; кто бъ1лъ ту, то бу- 
де||ть послу хъ; что имъ посу- 
лишь, то имъ дай, а боле не дав. 

c) Тад правда Латинскому взд- 
ти оу Рускои земли оу волости 

о 

КНАЗА Смоленског Ц, и оу Полот- 
ского КНАЭА волости, И оу Витьб- 
ского кнА.. волости« 



а) Коли CA грамота писана, 

с с 

ишло бъ1||ло ОС Ржтва Гна до 

т Т т 

сего л'Ьта ,а. л'б и с. л-Ь в и. л I. 
в к., подъ пискоупомь Рижь- 
скимь, провъстъ Яганъ, || Волъ- 
к винъ, Бжии дворАНйнъ, и подъ 

н 

горожАН'М РижьскЦми и подъ 
всЬми Латиньскими коупьци. 



а) Коли CA грамота пеана, 

с с 

ишлъ бъ1ло CD Ржтва Гна до 

•- •-• »- 

TT т 

сего л^ ^д. лЪ и с. лt || и к ., подъ 

о в 

пскпмь Ризквмь, проустъ М г а въ, 

ж 

масторъ Волквинъ, Бии дворА- 
нинъ, и подъ горожанъ! Ризки- 
ми, предъ всеми Латинскъши 
купци||. 
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D. 

СКОВ эе||1ли, дали Двиноу вол- 

иоу СС оустья до вьрхоу, по вод^ 
в по беЦрегоу, всдкомоу гостьи 
Роусьскомоу и Немецьскомоу, 



ходлЦидимъ въ низъ, въ вьрхъ. 



37. 

а) Bi того не дай, аче кого 

притча прв|иметь, ли лодья оу- 
разитсА, ли Роусьская, ли Не- 
мецьскаЦя, волно емоу свои то- 
варъ •• безъ вслкое борони къ 
берегоу. 



Ь) Аже кмоуИвъ пособлеыье 
людии мало боудеть, а к томоу 
оринаяти людии 11 боу деть емоу 
въ помочь, .. што боудеть соу- 
лилъ имъ найма, черес тоЦимъ 
боле не взАТИ. 

е) Тажо правда боуди Роуси- 

ноу и Немчичю по Cмo||лeнJ>- 

ской волости, по Полотьскои, 
по Витьбьскои. 



I 

с 



а) А си грамота Ц написана бъ1 

т т 

(С распАтья бъ1ло ,л. лЬ и с. л'Ь 

т с 

и л. л^ безъ II лета; а прв enni 
Рвжьскомь Николаи, и при по- 
niHtuani, .. при |мастереФол- 
коуне, .. при Рижьскъ1хъ моу- 
жихъ, .. при многыхъ и коупцихъ 

е 

Рвмьскаго цртва. 



Рижьскои земли, дали Двиноу 
волноу Си оустия до вьрхоу, и по 
возЦ'Ь и по берегоу, вслкомоу 
гостьи Роусьскомоу и Немець- 
скомоу, ходАЩимъ II и въ нвзъ и 
въ верхъ. 

37. 
а) Бгъ того не дай, аче кого 

притъча прииметь, ли лодья 

оура||зитсА, или Роусьская, или 

Немецьская, волно кмоу свои 

товаръ привести безъ || всакок 

борони къ берегоу. 



b) Аже кмоу въ пособленик 
людии мало боудеть, а к то||моу 
боудеть кмоу принаяти людии 
въ помочь, .. што боудеть имъ 
соуЦлилъ найма, черес то имъ 
боле не ВЗАТИ. 

c) Таже правда боуди Роуси- 

ноу II и Немчичю по Смо||лень- 

скои волости, и по Полоцьскои, 
и по Витьбьскои 



а) А си грамота написана бъ1 

•-• •-• 

т т 

со распАТия бъио ^а. л-Ь и с. л-Ь 

•-• .-* 

т с 

и Л. II л'Ь без л'бта ; а при кпп! 
Рижьскомь Николаи, и при 
поп! HtuaHt, и II при мастере 
Фолкоун'Ь, и при РИЖИСКЪ1ХЪ 
моужихъ, и при многыхъ к)(|1п- 

с 

цихъ Римьскаго цртва. 



V. 
земли, дали Двину волеЦну CD 

оустья до в^рхуЦ, по вод'Ь и по 

берегу, всаЦкому гости Рижь- 

скомоу II и Н'Ьм'Ьчкому, хода- 

шимъ II в низъ и в^рхъ. 



37. 



а) Ei того не || дай, ащекого 
притца приЦ иметь, или лодья 
оуразиЦтсА , .. Руская или Hi- 



м^чка! 



я, волно кму свои то- 



варъ II привести к берегу безъ 



ВСА 



|кои борони. 



b) Аже^ будеть, в поЦсобленик 

г* 

д 

ЛЮДИИ мало бу ||ть, а к тому .. при- 
наиматп || людии в помочь , то 
что буЦдеть .. сулилилъ найма, 
чеЦресъ то .. боле не взатв. 

c) Таже II правда буди Руси- 
ну в РиЦз'Ь и на Готьскомъ бе- 
реза, II и Н'Ьмчичю въСмол^нъ- 

скои волости, и въ До..тьской, 
и вь Витебьскои. 



а) А си грамо 

г» 

с 

бъ1 СС распА| тия бъмо ^л. л'Ь н 



та написана 

т 



с. .. й Л. бе||зъ Л'Ь; .. при кпп'Ь 
РижьскоЦмъ Николай, .. при 



поп-Ь 1ва ||, и при мастера Фул- 
кин-Ь, II и при Рижьскъ1хъ му- 



ж'Ь, II и при многыхъ купч'Ьхъ| 

г* 

с 

Рижьскаго цртва. 



5в 
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6) Ca грамота оутвьржена все- 
хо коупьче пьчатию. 

c) Се ороудик йЦсоравили оум- 
нии коупчи: Регвьбод'Ь, Д-Ь- 
тдртъ, Адамъ, то были горо- 
жане на Гочкомь березе; 

d) Мьмьбернь, Вредрикъ 
Д сум 6*69 ти бъыв из Любка; 
Гиндрикъ Готь, Илдигьрь« 
та два бъ1да исъ Жата; Кон- 
ра||тъ Шхель и/д-Ь Яганть 
Кинть, та два бъма из Мюнь- 
стьрл; Бернлрь умд!^ Въл- 
к ерь, та два бъиа изъ Грю- 
нигь; 1 Крмьбрьхть сид'Ь Ал- 
брахтъ, та два бъ1ла из Дорт- 
мьна; Гиндрикъ Цижикъ из 
Бремьнь; Албрахтъ СлоукъЦ, 
Бернлртъ, иид'Ь Валтърь, и/Д'Ь 
Албрахтъ Фоготь, то бъми 
горожане оу Риз'Ь, й инехъ 
много оумнъ1Хъ добръ1||хъ лю- 
Д'Ьи. 

e) Которъш Роусинъ, или 
Латинескъ1и противоу сек прав- 
ДЪ1 мълвить, того почьсти за 
лихви II моужь. 

f) Ca грамота ксть выдана 
на Гочкомь берьз'Ь пьрьдъ Роу- 
скимь носломь и пьрьдъ всеми 



Лати 



некими коупци. 



b) Ca грамоЦта оутверьжена 
вс^хъ коунець печатью. 

c) Се и;роу||дьк исправили 
оумнии коупци: Регньбоде, 
ДетАртъ, II Адамъ, то были 
горожане на Готьскомь берез'Ь; 

d) МемьЦбернь, Вр'Ьдрикъ 
Доумьбе, ти бъ1ли изЛюбъка; 
ГиньЦдрикъ Готь, Ильди- 
горь, та два бъиа исъ Жата; 
КонъЦдратъ Шьхель сид^ 
Яганьть Киньть, та два бы- 
ла || из МюньстрА; Берндрь и;д'Ь 
Вольк'Ьрь, та два была и||зъ 
Грунйгь; Юрмьбрехте и;д4 
Алъбрахтъ, та два || была из 
ДоротьмнА; Гиньдрикъ Чи- 
жикъизБереме||нь;Алъбрахтъ 
Сл!{къ,БернАартъ,л)ид'ЬВалъ- 
Topbf sm\]A Алъбрахтъ фоготь, 
а ти бъ1ли горожане в Риз'Ь^Ци 
ин'Ьхъ бъ1ло много оумныхъ 
добръпсъ люЦдии. 

e) И который Роусинъ, или 

о 

Латиньскии пр|тивоу сек Прав- 
ды молвити иметь, того почи- 
сти II за лихии моужь. 

f) Ca грамота ксть въ1дана 
на ГоЦтьскомь берез'Ь передъ 
Русьскимь посломь и переЦдо 
всЬми Латиньскими коупци. 



€• 



Ь) 



Регньбодъ, ДетАр дъ, Адамъ, 
то были горожане на Готскомь 
березе ; 

d) МьмьбернЬу Фредрикъ 
Думб'Ь, ти бъ1ли из Любка; 
Индрикъ Готь, ИлдигьрЬу 
та два была исо Жата||; Кон- 
дратъ Шхел'Ь оде /Т^ганть 
Кентить, та два бъиа из Мунь- 
стьрьо; БернАрь де Волъ- 
керь, та два бъиа иизъ Грю- 
нигь; Ермебрехтъ иидЪ Ал- 
брахтъ, та два бъиа из Дорт- 
манаЦ; Гиндрикъ Цижикъ из 
Бремень; Албрахтъ Слукъ, 
БернАртЪуи^д-ЬВалтоторЬуОде 
Алъбрахтъ ФОГОТЬ, что были 
горожане оу Ризе, инехъ мно- 
го оумныхъ добръ1хъ II люди. 



е) Которъга Роусинъ, или Ла- 
тинскъ1и противу сее правдъ! 
••«оцнеть, того почисти за ли- 
хии мужь. 

О Ca грамота есть въиана на 
Гоцкомь 6ipe3i || предъ Рускымь 
посломь и предъ всеми Латин- 
скими купци. 
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6) Ese есть техъ печать на 
граноте \ cbi. 

c) А се же соуть поиоуси то- 
иоу: Регемъбодъ« Тетартъ, 
Адамъ, I горожане на Готьскомь 
березе; 

d) Ы'Ьмберь« Вередрикъ 
Доумо^мь.нз Любка та соуть; 
Авдрикъ Готъ, Идверь« тв 
же соуть иузъЖюжажата; Ков- 
дратъ Крнвъш, Еганъ Ки- 
иотъ, ТВ же соу|ть вз Ыоунь- 
стерд; Бернвкъ, Фолкъ1рь, 
ТВ соуть вз Гроудв; ЯреЦмъ- 
брахтъ в Адъбрахтъ, тв же 
соуть нз Дротмвны; Индрн|къ 
Чвжввъ, ТВ же вз Брлмь; А ль- 
брлкъ» Сдоукъ, Берьндръ, 
ВаЦлт'Ьрь, Адберь, соудия 
Рвжьскыв, тоже соуть Рвжаве. 

e) Аще къЦторыи Роусвнъ вди 
Немчичь нротивити.. въсхочеть 
сев II правде, да тъ.. протввенъ 
Ббу и сЬн правд'Ь. 



Што HcMiiibCKbi двори;въ 
в дворишь Смиил'Ьньск'Ь! 
коупд'Ьнинъ! н ц^1(ве вхъ 
м^сто, ненадоб'Ь нвЦкомоу* 
жо, комоу дадАть ли, Doca- 
ДАТь лв кого||Немаву то по 
CB0K1 ви;ли; а на коториимь 
подвоЦрьвстоятьНемцВуВлв 



6] Юже кстъ Tixb печать на 
грамотк сев. 

c) А се же I соуть послоусв 
томоу: Регемъбодъ, Тетартъ, 
АдамЪу горожане на Го^тъ- 
скомь берез'Ь; 

d) Ы^мб^рь, Вер'бдрвкъ 
Доумом-Ь, вз Любка тв соуть||; 
Андрвкъ Готъ, Илвёрь, тв- 
же соуть вэъЖюжажата; Ков- 
дратъ Кривъ1]|и, Ёганъ Ки- 
но тъ, тиже соуть вз Моунь- 
стЬрл; Бернвкъ а Фолкъ1рь, 
ТВ II же соуть из Гроу ли. Яр'Ьмъ- 
брахтъ в Алъбрахтъ, твже 
соуть вз Дротмв||нъ1; Ивдрвкъ 
Чижввъ, твже взБрлмь; Аль- 
брдхъ, Слоукъ, Берьндръ, 
ВальПт'Ьрь, Алб'Ьрь, соудия 
Рвжьскъш , тоже соуть Рижане. 

e) Аще которъ1и РоуЦсинъ 
илв Немчичь противитвсд въ- 
схочеть сев правд'Ь, да тъ.. про- 
тввенъ II Боу и сей правда. 



V) Юже ксть || т&хъ печать 
на сей грамоЦтЬ. 

c) А се .. суть сему послусн : || 
РегембодъДетартъ, АдЦамъ, 
горожане а ва ГотьскоЦмъ бе- 
реза; 

d) Мемеб'брь, ВеЦредрвкъ 
Домом'Ь взЛю|{пка..; Индри къ 
..то, Иликрь, II тиже суть 
и-Жюжажата;||КондратъКрв- 
въ1в, Югавъ II Квнотъ, тв.. 
суть из МуньЦстерл; Берникъ 
и Фолкирь, II твже суть из 



Глуглв; 1Эре||...брахтъ, твже 
суть из Дро||тминъ1; Индрикъ 
Чиж!||къ,тиже нзДрлмь; Аль- 
Цбрдхъ, Слукъ, Берьвлрь, 



я 



Вел'Ьт'Ьр^, Алеберь, судь 
Рвжьскъш , тоже суть || Рижа- 
не. 

i) Аще которъш РуЦсинъ или 
Н'Ьмчвць про||ТиввтвсА въсхо- 
четь cejJB правда, да тотъ протв-|| 
вевъ Бу и ceii правда. 



А что Немечкъ1хъ дво- 
ровъ в дворвщь оу Смол'Ьне- 
ске коупл'Ьнъхъ и||ц]Гкве ихъ 
м^сто, не надобе никомоу- 
же, комоу дадАТь или по- 
саЦдАТь кого Немци, то по 
своки воли; а на которомь 
подворий стоятьЦ Немци, или 
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G. 



Квязь Мстиславъ Давыдовиць послалъ 
свои мужи, Epeifbfl Поаа, Пантел'Ья Сотьско- 
го, отъСмольванъвъРигу, шазъРигы наГоть- 
скый берегъ, утверживати миръ, а розлюбье 
на сторону отверечи, которое было межи Hin- 
ци и Смольняны; а за тотъ миръ страдалъ 
[етарсися) РулФЪ взъ Кашля [Касселя?) и Ту- 
машъ Михааловичь« абы добросердье нежь 
ихъ было, абы Рускымъ купцемъ въ Риз^ в 
на Готьскомъ береза, а Н^мечкымъ купцемъ 
въ Смоленьской волости любо было, какъ 
миръ утверженъ, и добросердье абы въ В'Ькы 
стояло, и Князю любо бы и всимъ Смолня- 
иомъ и Рижаномъ и всимъ Шмчемъ, но Веточ- 
ному морю ходящимъ, оже такую правду 
вънсали, которою правдою быти Русину въ 

Риз^ и на Готьскомъ берез^Ь, абыша тоя 

правды держали и въ в'Ькы. 

Богъ того не дай, оже розбой по гр-Ьхомъ 
нриходйтъсь межи Н^мци и Руси, что за что 
платити, абы мвръ не раздрушенъ, абы.. Н-Ьм- 
цичю любо было. — А се починокъ правд-Ь: 

1. 

Оже убьють вольнаго человека, платити за го- 
лову Югривенъ серебра .... по 4 гривны кунами 
или п^нязи, а за холопа гривна серебра; аже 
кто холопа ударить, гривна кунъ. Та же прав- 
да буди и въ Смоленск!, и въ Риз!, и на Готь- 
скомъ береза. 

2. 

Аще око выбьють или руку отътнуть, или 
ногу, или иная которая храмота на тЬ^Ь 
явиться, 5 гривенъ серебра, а за зубъ 3 грив- 



ны серебра. Таже правда буди въ Смоленск!., 
и на Готьскомъ берегу. 

3. 
А., кто деревомъ ударить человека до крови, 
полторы гривны серебра; аже ударить по ли- 
цю или за волосы иметь, или батогомъ ши- 
беть, платить безъ четверти гривна серебра; 
аже послови [послу) пригодится пакость или 
Понови, въ всякой обид! за два человека пла- 
тити дань. 

Аше кто друга ранить , а хромоты на гЬл! 
не будеть, полторы гривны серебра платити. 

5(4). 

Аще Рускый гость или въ Риз!, или на Готь- 
сковгь берез! извинится [будеть виноеать) , ии- 
какоже его всадити въ дыбу [колодку\ оже бу- 
деть порука понь...; не будеть ли порукы понь, 
то лз! всадити въ жел!за. Или Н!мецкый гость 
извинится.., не лз! его вереци въ погребъ; оже 
не будеть понь порукы, лз! его всадити въ же- 
л!за. 

б(^). 

Оже Н!мечкый гость дасть свой товаръ въ 
долгъ въ Смоленьск!, а Русинъ будеть долженъ 
Руси, ино Н!мцичю напереди взяти. Таже прав- 
да буди Русину въ Риз! и на Готьскомъ бе- 
рез!. 

t{6). 

Аще Князь взверьжеть [тпвь) на Русина , и 
повелить его розграбити съ женою и съ д!ть- 
ми , а Русинъ будеть долженъ Н!мцичю, {то 
Нгьмцичю) наоередъ взяти , а потомъ како Бо- 
гови любо и Князю. Таже правда буди Ру- 
сину въ Риг! ■ на Готьскомъ берегу. 
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гость Немы1ьскии,||непоста- 
ввти на томь двор'Ь кнаэю 
ИИ Та||тарина, ни иного ко- 
торого победа. 



гость Нев1ьцкъ1и, не поста- 
ввти на томь дворе кназю 
ни Татарина ||, ни вного ко- 
торого посла. 



8 (7). 

Или Н'Ьмечкый гость дасть холопу Княжю 
или Боярьску« а кто задницю {маелп>д%е) его воз- 
меть , то у того Н^мцичю товаръ вэяти. Таже 
правда буди Русину въ Риг-Ь и на Готьскомъ 
береНЬ. 

9 (5). 

Русину же не лЛ ..вести одинаго Русина въ 
ооелушьство, ни двою. Таже правда буди Hin- 
цемъ въ Смоленска. 

10 (9). 

Русину же не лэ'Ь имати Н-Ъмчина на жел^Ь- 
30 {испытанге посредствомь раскаленнаю желгьза) 
такоже и Швтичу Русина ; аже возлюбить самъ 
своею волею, то .. его воля. 

И {10). 

Русину же не лз'Ь позвати Н'Ьмцича на поле 
(поединокь) въ Смоленск'^ , ни Н'Ьмцичю въ Ри- 
НЬ и на Готьскомъ береза, или Н'Ьмечкый гость 
битися въ Руси межи собою меци или сулица- 
ми, Князю то ненадоб'Ь и никакому Русину, а., 
правятся сами по своему суду 

12 (//). 

А., иметь Русинъ Н'Ьмчица у своей жены, ино 
за соромъ 10 гривенъ серебра: такоже .. Русину 
въ РигЬ и на Готьскомъ берегу. 

13 (/2). 

Аще которой В'Ьмцичь учинить насилье надъ 
вольною женою въ Смоленск'^ , а дотол! было 
не слышати бладн-Ь ей, 10 гривенъ серебра за 
соровгь; таже правда буди Русину въ РигЬ и 

на Готьскомъ берез'Ь 

14 (/5. 16.) 

А како услышить Волоскый Т!унъ, еже гость 
Н'Ьмечкый пр!'Ьхалъ въ Смолняны на Волокъ, 
поелати ему своего человека вборз^ къ Волоча- 
иомъ, ать перевезуть Н'Ьмечкый гость ... съ това- 



ромъ; а никтожь иметь имъ пакостити, занеже 
въ той пакости велика пагуба бываеть Смолня- 
номъ отъ поганыхъ. И Н-Ьмцемъ метати .. жере- 
бьи, кому пойти ..напередъ. Аще иный гость 
будеть Рускый, тому пойти позади. 

1 5 {17). 

А како будеть гость Н'Ьмечкый въ города, 
дати имъ Княгини поставъ частины , а Тивуну 
Волочному рукавичь перьстатый Готьскый {ру-- 
каеицы еь перстами или перчатки). 

16 {Щ. 

А который Волочанинъ вскладываеть товаръ 
Н'Ьмечкый или Смоленскый на кола своя че- 
ресъ Волокъ везти, а что погынеть того товара, 
..всимъ Волочаномъ платити. Таже правда буди 
Русину ... и на Готьскомъ береза. 

17 [19). 

А како будеть Шмечкый гость въ Смолень- 
ск'& город-Ь, тако ему продати свой товаръ безо 
всяк!я борони (препятствгя) ; а какъ будетъ 
Рускый гость въ Риз'Ь и., на Готьскомъ береза, 
вольножь ему продати .. безо всякой борони. 

18 {Щ. 

Аще который Юмчищ» хочеть пойти съ своимъ 
товаромъ въ иный городъ. Князю не боронити, 
ни Смолняномъ; или который Русинъ всхочеть 
.. съ Готьскаго берега въ Шмечкую землю въ 
Любокъ (Любеке), Н'Ьмцемъ не боронити.. пути 
того. 

19 (Ä/). 

Аще который Русинъ возметъ товаръ у Н'&м- 
чица, о понесеть товаръ изъ двора, тый товаръ 
не ворочаеться ; или который .. товаръ купилъ у 
Русина и понесеть изъ двора , тый товаръ не 
ворочаеться. 

20(2/). 
Русину же не лз4 позвати .. на опщй [рбщЩ 
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судъ, развое на Смоденскаго Князя; аже воз-« 
любить Шмоичь на опьч1Й судъ, то его воля. 
А Н'&мцичю не лз'& нозвати Русина въ Риг'Ь или 
на Готьскомъ берегЬ на опч!й судъ: всхочеть 
ли Русинъ на обч!и судъ, то его воля. 

21 (23.) 

Русину же не лз'Ь приставити Д'Ьчкаго {Дгьгп" 
екаго, Отрока, военнаго пристава) къ Н'Ьмцичю 
въ Смоленьск'Ь, но преже обвсЬтить стар'Ьишему 
ихъ: оже стар'Ьйшина его не умолвить, то лз'Ь 
ему .. приставити. Такоже и Шмчичю въ РигЬ 
и на Готьскомъ берез'Ь , не лз^ e&iy приставити 
Д'Ьтьского. 

22 (25). 

Оже будеть Русину товаръ имати на Е№мчи- 
чи или въ РигЬ , или на Готьскомъ берез^^ .. въ 
которомъ города въ иномъ Шмечкомъ : пойти 
истьою къ истьчю, и взяти ему тая правда, ко- 
торая .. въ томъ города; а рубежа имъ не д^яти; 
а Н^мчицю таже правда взяти въ Руси. {Слово 
рубежъ употреблено адгьсъ вь смыслгь насильст-- 
веннаго захваченгя; см. Т. /F, прим. 213.) 

23. 

А Н-Ьмчичю платити в1сцю отъ двою капь^ 
(с0 24 пудъ) куна Смоленьская. 

24 {2Ö). 

Оже купити Шмцичю гривну золота, дати 
ему ногата в^сцю, или продасть, не дати ему ни 
векпш. 

25 {26). 

Или который НЪщичь купить ..судъ [сосудь) 
серебряный» дати ему отъ гривн'Ь куна в'Ьсцю, 
или продасть« не дати ему ни векши. 

26 {27). 

Аще купить Шмоичь гривну серебра , дати 
..вгЬсцю 2 векши, или продасть, не дати ему. 

27 {28). 

Оже Шмчинъ дасть серебро платить , дати 
ему куна Смоленьская . • гривевь (со гривны). 

28 {29). 

Аще вошныа пудъ {вощаной вгьеь или 12 пудъ) 
псказцться , лежить капь во святШ Богородици 
на гор'Ь, а другая въ Ммечкой Богородици: то 



тымъ пудъ изв^ряче, ^право учинити. Таже 
правда буди Русину въ Риз-Ь и на Готьскомъ 
береза. 

29 {30). 
Н'Ьмчичю же всякой товаръ вольно купити 
безъ борони въ Смоленьск'Ь , такоже и Русину 
вольно купити всякый тоёаръ безъ борона въ 
Риз'& и на Готьскомъ берез'Ь. 

30 31). 
Н'Ьмчичю же не надоб'Ь никое мыто изъ 
Смоленьска*. доРигЬ, а изъ Ригы..доСмолень- 
ска; такоже и Русину не надоб-Ь мыто съ Готь- 
скаго берега и до РигЬ, а изъ Риги .. до Смо- 
леньска. 

31 {32). 

Аще Смоленьскый Князь пойдеть на войну, 
не надоб'Ь ему (Нп>мцу) '&хати; оже всхоцеть съ 
Княземъ, то своя ему воля; такоже буди и Ру- 
сину воля въ Риз'Ь и на Готьскомъ береза. 

32 {33). 

Аже Русинъ или Шмчичь иметь татя у свое- 
го товара , въ томъ его воля , что хочеть учи- 
нити. 

33 (54). 

Русину же не дати пересуда {судной пошли- 
ны) ни въ РигЬ , ни на Готьскомъ берегЬ, ни 
Н^мчичю же платити пересуда въ Смоленьск'Ь 

или у Князя, или у Tiyna, или урядили будуть 
добр1и мужи; бол'Ь же того не поимати ни въ 
РигЬ, ни на Готьскомъ береза. Таже правда 
буди Н'Ьмечкому гостю въ Смоленьск^. 

34 {3Ö). 

А пудъ {впеъ) дали Н^мчи Волочаномъ, иже.« 
имъ товаръ возити ..всякому гостю, и коли иска- 
зиться, а подругъ {такой же) его лежить въ 
Н'Ьмечькой божниц'Ь, а другый ковати изв^рив- 
ши тими. 

35 {36). 

Епископъ же Рижьскый, Фолкунъ Мастеръ 
Бож1ихъ Дворянъ {Рыцарей Христовыал)^ и всв 
волостели по Рижеской зевни дали Двину воле» 
нуотъ о устья доверху по вод'Ь, и по берегу вея 



Anhang t/^ !• 



447 



кому гостю Рижьсков1у и HiMe^bROBiy ходяпшмъ 
внизъ и верхъ. 

37. 
Богь того не дай, аще кого првтца ар!иметь, 
или ладья уразиться .. Руская, или Н'Ьмечькая, 
вольно ему свой товаръ привезти въ берегу безъ 
всякой борони. Аще будеть въ пособлеше лкь 
д1й мало будеть, а къ тому •• принаймати люд!й 
въ помочь; то, что будеть сулилъ.. найма, черезъ 
то.. бол'Ь не взяти. Таже правда буди Русину въ 
Риз^ и на Готьскомъ береза, и Шмчвчю въ 
Смоленьской волости и въ Полтьской и въ Ви- 
тебьской. 



А си грамота написана бысть 

при ПоаЬ 

Иван'Ь и при Мастера Фулкин'Ь и при Рижь- 



скихъ мужехъ, и при многыхъ купчехъ Рижь- 
скаго Царства, еже есть тЬхъ печать на сей 
грамотЬ. А се .. суть сему послу си {ееидгьтели) 
Регембодъ, Тетартъ, Адамъ, горожане на 
Готьскомъ береза; Мемеберъ, Вередрикъ 
Домомъ изъ Люпка (Любека)..; Индрикъ, •• 
Тонл!еръ: таже суть изъ Южата [4анцииа1) — 
Кондратъ крввый, Еганъ Кинотъ: ти.. суть 
изъ Мунстера {Мгшстера) — Бериикъ иФол- 
кирь, тиже суть изъ Глугли {Греиингена1) — 
Яремъ, .. Брахтъ: тиже суть изъ Дротмины 
{Дортмукда) — Индрикъ, Чижикъ: тиже изъ 
Дрямь [Бремена^) — Альбряхъ Слукъ, Вер- 
няръ Велетерь, А леберъ судья Рвжск1Й: тоже 
суть Рижане. Аще который Русинъ или Шм- 
чиш» противвтися всхочеть сей правд'Ь, да тотъ 
противенъ Богу и сей правд'Ь. 



До IL 

Erneuerter Handelsvertrag eines Fürsten von Smolensk mit Riga und Gothland, in welchem 
die gegenseitigen Rechte und Pflichten russischer und deutscher Kaufleute auf Grundlage 
des Vertrages vi»n Mstislaw Dawydowitsch festgestellt werden. (Ohne Datum , zwischen 
1230 — 1270, vielleicht von einem Fürsten Rostislaw zwischen 1240 — 1250 abgefasst.) 

Diese auf einem 82 Zeilen langen Pergamentblatte sauber geschriebene Vertragsurkunde war 
bis auf die neueste Zeit gänzlich unbekannt, wo sie bei einer neuen Untersuchung der rigaischen 
Handschriften des Vertrages von 1229 (s. Bulletin de TAcad. Imp. des sciences. Tome 1, pag. 135; 
Журна1Ъ Мин. Нар. Проев. Ч. С1У, Отд. III, 26) entdeckt wurde. Die äussere Seite des Pergament- 
blattes war ursprünglich ganz leer gelassen und wurde später mit archivalischen Notizen versehen. 
Zuerst wurde auf derselben das Wort: «Smolenske* angebracht. In späterer Zeit wurde darauf ge- 
schrieben*- «Smolensker Fürsten des Mscislawy Sohnes, wiederholetes Recht||mitt den Rigischen 
ynnd Gottlendern, etwas kortzer dan||das erste, auch ein wenigk geendert, ohne Dat.* Wahrschein- 
lich im 18. Jahrhundert wurde noch hinzugefügt: «A^ 1228|)Schmolenskischen Fürsten Mscislayy|| 
Sohns mit der Stadt Riga, und Gottland aufgerichteter Vertrag. || J\/T 16. Caps. a. archivi secret:« 
Die Jahreszahl ist eine blosse Erfindung des Schreibers dieser letzten Zeilen. 

Kein Zweifel, dass dieses Pergamentblatt die Originalurkunde selbst ist, welche von einem 
unbekannten Fürsten von Smolensk ausgestellt ist. An derselben ist in der Mitte am untern Ende 
ein an rother Flockseide hängendes Blechsiegel angebracht, das aber nur noch lose am Pergament 
hing. Auf jeder Seite des aus zwei Stücken zusammengelötbeten Siegels bemerkt man eine aufrecht- 
stehende Person mit einem Heiligenscheine und zu deren beiden Seiten eine slawonisbhe Aufschrift 
in perpendiculärer Richtung. Die Buchstabenzeichen auf der Rückseite des Siegels sind eehr schwach 
ausgeprägt; doch bemerkt man an der rechten Seite des Heiligen h auf einander folgende Zeichen 
und an der linken den Ueberrest eines Buchstabens und unmittelbar unter ihm zwei neben einander 
stehende Buchstaben. Die Vorderseite des Siegels ist jetzt noch mit 11 ziemlich scharf ausgeprägten 
Buchstaben bedeckt, von denen 5 an der linken Seite des Heiligen in perpendiculärer Richtung, 6 an 
der rechten Seite in drei Zeilen angebracht sind. Die einzelnen Buchstaben der Aufschriften sind 
theils so sonderbar ausgeführt, theils so abgerieben, dass bis jetzt jeder Versuch einer Deutung der- 
selben als misslungen zu betrachten ist Uebrigens wurde aller Wahrscheinlichkeit nach die Inschrift 
selbst keinen Aufschluss über den Namen des fürstlichen Ausstellers der Urkunde geben: die per- 
pendiculäre Richtung der Inschrift selbst weist auf die alte byzantinische Sitte hin, nach welcher 
auf Heiligenbildern und Siegeln die Namen der Heiligen in perpendiculärer Richtung geschrieben 
wurden. 

Leider gewährt auch der Text der Urkunde selbst keine ganz genaue Angabe über den fürst- 
lichen Aussteller derselben. Zeile 65—67 bemerkt derselbe ausdrücklich, dass, wenn ein deutscher 
Handelsgast in Smolensk nach einem andern Lande zu ziehen beabsichtige, es dann so gehalten 
werden solle, «tcie ее tcar г%лг Zeit meines Vaters Mstislano Romanomtsch, und zur Zeit meines Brüden 
Mstislaw», d. h. der Gast habe sich selbst an den Fürsten bittweise zu wenden, der nach seinem 
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Gatdünken ihn abzureisen gestatte. Beacbtungewerth eind auch noch die Schlussworte (Zeile 76—82): 
•Also habe ich meinen Vertrag mit euch abgeschlossen für meine Mannen und meine Smolensker* 
Wenn (aber) einer meiner Brüder in Smolensk einzieht und sich ein Zwist erhebt zwischen euch und 
deren Mannen, so habt ihr euch mit ihnen selbst abzufinden; oder (wenn) Handelsgäste (гость als 
Collectivum) aus irgend einem Lande nach meinem Smolensk kommen und es erhebt sich zwischen 
euch und ihnen ein Streit, so habt ihr euch mit ihnen selbst abzufinden». 

Wenn ungeachtet aller Bemühungen die Genealogie des Fürstenhauses von Smolensk in der 
1. Hälfte des 13. Jahrhunderts (s. oben p. ^18 u. Ы9) nicht so, wie es namentlich zur Aufhellung 
unsrer Urkunde wünschenswerth wäre, aufgeklärt werden konnte, so muss man in Betracht ziehep, 
dass gerade für die Geschichte der smolensker Fürsten jener Zeit die Quellen äusserst spärlich fliessen« 
Auch ist schwerlich eine Bereicherung derselben aus handschriftlichen Schätzen zu erwarten, nach- 
dem es als ziemlich sicher angesehen werden kann, dass die uuedirlen russisch-lithauischen Chro« 
niken in jener Periode des Fürstenthums Smolensk wenig gedenken. 

Die oben angeführten zwei ^teilen der Urkunde selbst sind der Art, dass aus ihnen kein ganz 
sicherer Schluss in Betreff der Abkunft des fürstlichen Ausstellers der Urkunde gezogen werden 
kann. Die Ausdrücke: «Vater» und «Bruder« haben in den russischen Chroniken und Urkunden bis- 
weilen einen unbestimmten Sinn. Es möge hier daran erinnert werden, dass in der heutigen Um 
gangssprache das Wort «brat* nicht selten in dem Sinne von «cousin germain«, bisweilen auch in 
dem Sinne von «Schwager» gebraucht wird. Keinem Zweifel kann es unterliegen, dass der am 
Schlüsse des Vertrages vorkommende Ausdruck: «Brüder» nicht im eigentlichen Sinne zu nehmen 
ist, sondern dass darunter entweder nahe Verwandte oder befreundete Fürsten zu verstehen sind. 
Der Fürst Iwan Alexandrowitsch von Smolensk nennt in dem hundert Jahre später abgefassten 
Vertrag (8. oben S. 20) den lithauischen Grossfürsten Gedimin geradezu seinen älteren Bruder (брать 
Moii CTap-bümiü Кедимевъ) und bezeugt, dass er mit seinem Bruder, dem livländischen Herrmeister 
(докончааъ iecnb с братомъ своимъ, с iribcTeptMb с Рвзьскймь) sich vertragen habe. Es fragt sich 
aber, ob auch an der Stelle, wo der Aussteller der Urkunde den zweiten Mstislaw seinen «Bruder» 
nennt, das Wort «brat» im eigentlichen oder uneigentlichen Sinne zu nehmen sei. Man köqnte 
unter diesem «Bruder» den im J. 123t verstorbenen Fürsten Mstislaw II. Dawydowitsch ver- 
stehen, da in dem erneuerten Handelsverträge manche Sätze vorkommen, die wörtlich dem Vertrage 
von 1229 entnommen und nur etwas besser stilisirt sind. Da aber ein leiblicher Bruder von 
Mstislaw II. Dawydowitsch nicht zugleich ein Sohn von Mstislaw Romanowitsch, sondern 
nur dessen Cousin gewesen sein kann, so folgt zunächst daraus, dass der Aussteller der Urkunde 
den Fürsten Mstislaw IL Dawidowitsch nur im uneigentlichen Sinne seinen «Bruder« nannte. 
Das Patronymicum aber wurde bei «Mstislaw« vielleicht deswegen ausgelassen, weil die Persön- 
lichkeit desselben allgemein bekannt war und noch in der Erinnerung der Zeitgenossen fortlebte. 

Von den Söhnen des Fürsten Mstislaw Romanowitsch, der bereits i. J. 1195 eine Tochter 
verheirathete, sind zwei uns näher aus den russischen Jahrbüchern und aus der Chronik Heinrich*s 
von Lettland bekannt. Beide fielen aber i. J. 1223 in der Schlacht an der Kalka, wie i. J. 1854 
(Ученыя Запвсва И. Акад. Наукъ по I и III OTA-kjeeinMb, pag. 830 und 8Ь0; früher kurz im Bul- 
letin historico-philologique de FAcad. Imp. des sciences, Tome XI, «Л^Э oder Melanges Russes tires 
du Bulletin, Tome II, p. 349) überzeugend nachgewiesen worden ist. — Ein «Andrei Mstisla- 
witsch«, welcher im J. 1245 von den Tataren getödtet wurde, ist bis jetzt mit Unrecht für einen 
Sohn von Mstislaw Romano witsch ausgegeben worden, da er nach Piano Carpini aus dem 
Hause der Fürsten von Tschemigow (Andreas dux de Chernegloue) war. — Durch Dtugosz 
(t 1480), welcher entweder die russische wolhynische Chronik, jedoch in einer vollständigeren 
Redaction, als wir sie besitzen, oder eine verloren gegangene Fortsetzung der Chronik von Kiew 
benutzt hat, lernen wir aus einem Bericht über den Feldzug der russischen Fürsten gegen die ver- 
einigten Ungarn und Polen (a. 1219 und 1220) einen Rostislaw Dawydowitsch (I, p. 606: Rosci- 
slaus Dauidovic et alter Roscis)aus Mscislavic) und zugleich einen Rostislaw Mstislawitsch 
kennen, der möglicher Weise ein Sohn Mstislaws Romanowitsch gewesen sein könnte. — L J. 1239 
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oder 1240 schwang sich auf den Thron топ Kiew, kurze Zeit vor dessen Einäscherang durch 
die Tataren, ein Rostislaw Mstislawitsch aus dem smolensker Fürstenhause, der indessen bald 
von Daniel Romanowitsch gefangen genommen wurde. Pogodin (p. 362) möchte ihn für einen 
Sohn von Mstislaw Ro.manowitsch halten, Veil auch sein Vater in Kiew gefürstet hatte; allein 
dem steht nur entgegen, dass die Воскр. j-br. (Полное Собр. Русск. lir. У II, 144) ihn ausdrücklich 
für einen Enkel von Dawyd ausgiebt. Die Rostislawitschen' glaubten überhaupt ein Anrecht auf 
den Besitz von Kiew zu haben. 

Welcher von den beiden Fürsten, Namens Rostislaw, oder welcher andere Fürst den Vertrag 
mit Riga erneuert hat, bleibt aUo ungewiss. Die Zeit dieser Erneuerung ist ebenfalls sehr schwierig 
zu bestimmen. An sich ist es nicht wahrscheinlich, dass dies kurze Zeit nach <^em Tode von Msti- 
slaw Dawydo witsch geschab, da während seiner Regierung die Vertragsnrkunde von 1229 ohne- 
hin mehr als Eine Redaction erfahren hatte. Auch läset sich nicht mit Sicherheit nachweisen, dass 
in Smolensk zwischen 1231— 1240 ein Fürst Namens Rostislaw geherrscht habe. Im J. 1232 
nahm Smolensk ein Fürst Namens Swiatoslaw, als Führer einer ans Polozkern bestehenden Heer- 
schaar, mit stürmender Hand ein (Новг. I. i-br. r. 6740) und wüthete mit dem Schwert gegen die 
Smolensker. Wahrscheinlich war dies ein nicht längst getaufter lithauischer Fürst und vielleicht 
derselbe, welchen der <jrossfürst von Susdal Jaroslaw Wsewolodowitsch, der Vater von Alex- 
ander Newski, im J. 1239 entthronte und an dessen Stelle er Wsewolod einsetzte, worunter wir 
wohl Wsewolod Borissowitsch zu verstehen haben. Wie lange der letztere in Smolensk herrschte, 
ist unbekannt; eben so verscholl Rostislaw Mstislawitsch, der angebliche Enkel von Dawyd 
Rostislawitsch, nachdem er nicht lange vo^ der Verwüstung Kiews durch die Tataren, welche 
am 4. Dec. 1240 erfolgte, sich dort zum Fürsten aufgeworfen, um bald darauf von Daniel Roma- 
nowitsch von Galizien ergriffen zu werden. 

Nach der Verwüstung des südlichen Russlands durch die Tataren war das Fürstenthum Smo- 
lensk mehr als je den Einfallen und dem Annexionssysteme der lithauischen Fürsten ausgesetzt; doch 
scheint es nicht, dass zwischen 1240 und 1270 die Dawydowitschen von einer lithauischen Dynastie 
verdrängt wurden. Aller Vermuthnng nach wurde ihr Thronrecht theils durch die Tataren theils 
durch den mächtigen Alexander Newski gestützt. An ihn schloss sich nicht nur Cons tantin an» 
der ein Sohn von Rostislaw-Boris Mstislawitsch und Schwiegersohn von Alexander genannt 
wird, sondern wir finden auch im J. 1270 (Новг. л^т, 6778) den Fürsten Gleb Rostislawitsch, 
den Enkel von Mstislaw II. Dawydowitsch, bereit, die Ansprüche von Jaroslaw Jarosla- 
witsch, des Jüngern Bruders von Alexander Newski, auf den nowgorod'schen Fürstentheil mit 

Ч 

bewaffneter Hand zu unterstützen. 

Um 1250' musste sowohl Rostislaw Mstislawitsch, der angebliche Sohn von Mstislaw 
Romanowitsch, als auch Rostislaw Dawydowitsch, ein ziemlich hohes Alter erreicht haben, 
wenn sie überhaupt damals noch am Leben waren. Zu welcher Zeit und von wem auch der Han- 
delsvertrag von 1229 erneuert wurde, — er gehört zur Zahl der werthvollsten altrussischen Docu- 
' mente, ungeachtet dass er zti seiner Voraussetzung den Vertrag von Mstislaw Dawydowitsch 
hat. Vor dem letzteren zeichnet er sich, wenn auch nur im Ganzen, durch eine reinere Diction aue; 
auch sieht man deutlich in ihm das Bestreben, die Interesse der Unterthaneii des Fürsten besser 
und bestimmter wahrzunehmen, als dies in dem Vertrage von 1229 geschehen war. 

Von. nicht geringem Interesse ist die Nachriebt, dass schon unter Mstislaw Romanowitsch 
(1197—1212) ein geregelter Verkehr zwischen Smolensk und der deutschen Kaufmannschaft bestand. 
Dadurch erlangt der bis dahin vereinzelt dastehende Bericht Heinrich*s von Lettland (s. oben p. 405) 
über Ludolf von Smolensk, als Unterhändler des Fürsten von Smolensk im J. 1210, die erwünschte 
Bestätigung und auch die Nachricht bei Heinrich, dass noch vor der Erbauung Rigas, — wahr- 
scheinlich in dem letzten Jahrzehend des 12. Jahrhunderts -^ deutsche Kaufleute auf ihrer Fahrt 
nach Polozk von einem estnischen Stamme ausgeplündert wurden, führt auf die Vermuthnng, dass 
Smolensk schon im 12. Jahrhundert von Dünafahrem besucht wurde. Damit ist aber ein Weg nach- 
gewiesen, auf welchem in das deutsche Epos, namentlich aber in die norwegische oder isländische 
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Redaction der (niederdeutscheii) Dietricbesage noch тог Alexander Newski der mesische Sagen- 
kreis УОП Woldemar (Владим1ръ) nebet den Namen von Ilia (ÜJba MypoMCKili), Ostaesia (Настасья) 
yerwebt wurde. (S. Mtillenboff in Hanpfe Zeitschr. für dentscbes Alterthum, XII» p. ЗЬЬ— 35b) 
Der nordische Redactor führt als seine Quellen besonders die Erzählungen deutscher Männer aus 
Soesi, Bremen und Münster (vgl. oben S. 418, 442) an, die, man sieht deutlich, in Polozk und Smo- 
lensk selbst sich aufgehalten hatten, was hier nicht näher erörtert werden kann. 

Bei der Wichtigkeit der Urkunde Rostislaw*s ist dieselbe hier buchstäblich genau abgedruckt 
worden, was um so leichter möglich war, als dieselbe wenig Abkürzungen enthält Die hin und 
wieder vorkommenden cornimpirten Stellen fallen dem Schreiber zur Last, der auch einzelne Ab- 
kürzungszeichen (THTja) ausgelassen hat Hinter den abgekürzten Wörtern steht in der Handschrift 
fast durcbffängig ein Punct — Von den auf dem Siegel (s. oben p. 448) vorkommenden Buchstaben 
sind bei s(;härferer Beleuchtung noch einige erkannt worden, doch lässt sich kein Ште feststellen. 

Unterhalb des Textes sind zurVergleichung desselben mit dem Vertrage von 1229 einige g des 
letzteren nach der Reihenfolge in den Texten I>— F angeführt worden. Ans der Vergleichung der 
einzelnen Paragraphen ergiebt sich leicht, worauf man im neuen Vertrage besonders Gewicht legte 
und wie man es für nöthig hielt, einzelne Bestimmungen schärfer und umständlicher abzufassen, als 
es früher geschehen war. Es sei schliesslich nur noch bemerkt, dass die oben (p. 405) aufgestellte 
Annahme von der Existenz dreier Redactionen des Vertrages von Mstislaw Dawydowitsch 
schwerlich zulässig ist. Diese Annahme von der Existenz einer dritten Redaction stützt sich vorzugs- 
weise auf die Beschaffenheit der moskauer Handschrift (F) und des Karamsin*8chen Druckes; allein 
das nähere Verhältnise desselben zu der Handschrift F ist wohl oben (p. 417. 418) richtig bestimmt 
worden. 



А рлдъ мои съ Вемыщ таковъ: Лже боу- 
доуть мои СмолнАне въ Рвз'Ь,|{ вольное търго- 
вание имъ въ Риз^. Лже боудоуть Смолвлне 
на ГътьскоЦмь б'Ьр^З'Ь, вольное търгование им'ь 
на Гътьскомь б'Ьр-Ьз'Ь. Лже боудоуЦть Немьци 
въ моемь Смольск'Ь, вольное имъ търгование 
въ моемь СмоЦльньск-Ь. А м^ста на корабли 
вольная, како Нем^чицю, тако и СмолнаЦни- 
ноу. Лже^) оубьють моужа вольного, тъ въ1- 
дати розбоиникъ!, колико тоЦихъ боуд-Ьть бы- 
ло; не боуд'Ьть розбоиниковъ, то дати за голо- 
•-• 

в 

воу т. гри. НЬЦр'Ьбра. Аже^) оубьють посла или 
оопа, то двое того дати за головоу; аже не 
б{(||д^ть розбоиниковъ« боудоуть розбоиници, 
въиати е. Или^) кто въ1биеть Око члвкоу, 
или ногоу ототнеть, или роукоу СОтотьнеть, 
или иноую хромо II тоу въ т'Ьл'Ь оу чинить, ё* 

в в 

гри. с'Ьр'Ьбра олатити, а аа зоубъ г. гри. cipi- 
бра. II Или^) члЕкъ чл&ка дip'hвъмь оударить 



*)§з,с: 



') §2. 

*) .§ 3, а. 



до кръви, или^) по лицю оударить, а датиЦ 

в 

емоу г. гри. cipi6pa. Или^) чл£къ ранить ме- 
чемь или ножемь, а хромогы на тЪЦл'Ь его не 



боуд-Ьть, дати емоу г. гри. cipt6pa. Или^ 
Роусьскомоу гъстьв оритьчаЦсА пригодить въ 
Pu3i или на Гътьскомь 6tpi3'b, никакоже его 
въ дъ1боу въЦсадити. Аже боуд'Ьть пороука 
по нь, на oopoyirh его дати; или не боуд'Ьть 
поЦроукъ!, а въ жел'Ьза и въсадитп. Или^) 
Русьскъш гъсть свои тъварь дасть въ дългъ 
или въ Риз'Ь или на Гътьскомь б'Ьр'к Немьчи- 
чю, а нъ дъ дъ л женъ боуде||ть инемъ, Роусь- 
скомоу же гъстьи напер'Ьд^ възати. Или Немь- 
чьскъш гъсть II въ дългъ дасть Смолен ьск^ 
свои тъваръ Роусиноу, аче дълженъ боуд^Ьть 
ин'£||мъ,Нем^^чьскомоу гъстьи нап'Ьр'бд^ възати. 
Аже^) боуд^Ьть влАЦ-Ь или маете Црови или ко- 
торомоу соудьи гн'Ьвъ на которого Немьчица, 
а въсхочети и казн1||ти, а боуд'Ьть тотъ дълженъ 



•) § 3, ь. 

^) § 3, d. 

')§4. 



»)§в. 
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Anhang Jbf II. 



Немьчиць СмолнАниноу , пер'Ьже дати емоу 
тьва||ръ СмолнАниноу, а въ ороче его вола. 
Аже^^) Смоли Анинъ тъваръ дасть въ Рнз'Ь || или 
на Гътьскомь öipiai, а не росолативъ са пои- 
д^ть къ БЕи^ а кто его задь||ницю възьметь, 
тътъ и гостинъю тъваръ дасть. Аже^^) боу- 
д'Ьть търговати || СмолнАВиноу съ Немьчицемь, 
СмолнАниноу один'Ьхъ СмолнАнъ на послоушь-|| 
ство не въ1водити. Такоже и Е№мьчиаю своихъ 
Не1гЬчь один'Ьхъ на послоу || шьство не въ1во- 
двта; ставити имъ на аоелоу шьство Роусина 
же Н^мьчица, Ц такоже и въ всЬхъ ТАжахъ р адъ 
СмолнАНиноу съ Немьчйцемь про послоушь-Ц 
ство. Немьчичю^^) же въ Рвз-Ь и на Гътьскомь 
б^р'Ьз'Ь СмолнАнина на железо || безъ его воле 
не лз4 имати; оулюбить своею волею нести 
железо, тъ ть его ВОЛА, виноватъ ли боуд^ть, 

в 

своА емоу ВОЛА, или правъ боуд'Ьть, а 7. гри. 
cip'b||6pa за соромъ емоу възатв. Немьчичю^^) 
же не льз'Ь нозвати на поле Роусина \ битъ са 
въ Риз^ и на Гътьскомь б'&р'Ьз'Ь, Роусиноу же 
не льз^ позвати Не||мьчича на поле битъ с а 
Смоленьск'Ь. Тако межи себе оустановимъ. 
Оже иЦмоуть са бити Роусь въ Риз^ и на 
Гътьскомь бер'Ьз'Ь мечв или соуличами, || или 
инаа ТАжа оу чинить са межи самими, не на- 
доб-Ь то влдц'Ь, ни иномоу II соудьи Немьчь- 
скомоу, ать оуправАТЬ са сами по своемоу 
соудоу; такоже и Немьчемъ Смольньск'Ь. 
Оже^^) которъш Немьчиць въ Риз^ или на 
ГътьскоЦмь б'Ьр'Ьз^ свАжеть Смолилнина, или 
^ъ жел'Ьза въсадвть, за соромъ ему платити г. 

в 

гри. сЬр-Ьбра; такоже и Немьчвцю Смолвньск'Ь. 
Аже^') боуд1||ть СмолнАниноу Немьчвчь дъл- 
жьнъ въ Риз^ или на Гътьскомь бер'Ъз!, || пра- 
ввти емоу, поемъши Д'Ьтьскъ1и оу соудье. Тъть 
ли д^тьскъ1и не исправиЦть, возма мьздоу, при- 
ставвти на нь дроугого, тътъ ли еметь хъ1- 
трити, а ооЦставити и передъ соудьею^ ать въ1- 



") § 8. 



^3) § 10. 
") § 13. 
») § 14. 



дасть и соудья. Такоже и Немьчвцю Смо- 
лвньск'Ь поставить и передъ кнАземь, ать въь 
дасть в кнАЗь. Лже кто взоЦтьметь дължь бита 
оу СмолАнвна въ Риз'Ь вли на Гътьскомь б'Ь- 
р'Ьз'Ь, тоЦтомоу за нь платвтв, кто в взетАлъ; 
такоже в НЬмьчемъ Смольньск'Ь. А^^) Си Смо- 
л'Ьвьска чвстъ1в поуть до Рвгы, а не надоб'Ъ 
имъ ни вощець вв мъ1||то, а^'') на Волоце, како 
то есть пошло. А^^) моимъ Смолнанолгь въ 
Рвз'Ь в на ГътьЦскомь б'Ьр'Ьз'Ь не надоб'Ь вмъ 
HB вощець ни мъ1то. Аже^^ Немьчиць коупвтьЦ 
въ РвзЬ в на Гътьскомь 6tpi3i оу СмолнАнвна 
товаръ, повесеть его домо||вь, а въсхочеть во- 
ротвтв, СмолвАнвноу же тътъ тъваръ не иа- 
добе боле] таЦкоже в Немьчвчю Смоленьск'Ь. 
Оже^) боуд'Ьть СмолнАнвноу съ Немьчвчемь| 
ТАжа въ Раз!», тоу са тажють передъ Рвжь- 
скъшь соудьею; боуд'Ьть||ли тАжа Смолнанв- 
ноу съ Немьчвцемь на Гътьскъмь берез'Ь, а 
соудиЦти и Гътьскъшъ соудьямъ, тоу то в 
ТАжв в коньць; боуд'Ьть ли ТАжа II Смолвньск'Ь 
Немьчицю съ Смолнаниномь, соудвтв я Смо- 
л1вьскомоу II кнАЗю, тоуже то и ТАЖВ в коньць. 
Аже^^) кто оуръветь бородъ! Смолнанвн!(||въ 
Рвз'Ь влв на Гътьскомь б'Ьр'Ьз'Ь, или Смолна- 

В 

винъ Немьчицю, томоу оурокъ г. гри. сЬр-Ьбра. 

Оже оуръв'Ьть Немьчиць бороды Смол НАНвноуЦ 

•-• 

в 

Смольньск'Ь, дати емоу г. гри. с'Ьр'Ьбра. Оже 
оуръветь бородъ! Немьчвць || бояриноу, или 

в 

коуноемьчи, дати емоу е. гри. с'Ьр'Ьбра. А^^) 
како боуд'Ьть НеЦмьчьскъш гъсть Cмoлeньcкt, 
а почьнЬть СА кто Си нихъ проснти въ1воу||ю 
землю , то како то бъ1ло при моемь оцв, при 
Мьстислав'Ь при Романовиц1,||и при моемь 
брагЬ, при Мьстислав'Ь, о немъ са прашати, 
а мн'Ь е по доум^ || поущати. Аже оубьють 

г» 

в 

тивоуна кнАжа, городьского, к. гри. сЬрЬбра, 



*«) § 36. 

") § 1в. 
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") § 21. 
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како||й послоу. Шжe^^ имоуть Роусина воль- 
ного оу вольное жен*^! въ Риз'Ь или наЦ 
Гътьскомь б'Ьр'Ъз'Ь, оже оубьють, и тъть оу- 

битъ ; пакъ! ли не оубьють, Ц платнти ему Г. 

•-• 

в 

грв. с'&р'Ьбра; такоже и Немьчицю Смолиньск'Ь. 
Аже^) оучвЦнить Роусинъ насилье въ Риз^ 
или на Гътьскомь б'Ьр'Ьз'Ь надъ вольною Ц же- 
ною, а дотоле не слъ1шати бъ1ло до нее лихого, 

•-• 

в 

оурока за то Т. гри. сЬр'ЬЦбра; такоже и Немь- 
чицю Смоленьск'Ь. Аже оуяинить Роусинъ 



23 



) § 11. 



насилье на||дъ робою въ Pn3i или на Гъть- 

в 

скомъ б'Ьр'Ьз'Ь, платити емоу за соромъ || гри. 
с'Ьр'ббра; такоже и Н'Ьмьчиаю GмoлeньcRt. 
Тоже есмь с вами рлдъ || свои доконьчалъ про 
свое моуже и про свое Смолнанъ!. Аже въе- 
деть II брать мои которъш въ Смолньскъ, а оу- 
чинитсА вамъ свада съ ихъ || моужьми, вамъ са 

ч 

в'Ьдати с ними сам^мъ; или гость ис которое 



зеЦмле приедеть въ мои Смолньскъ, а боуд-Ьть 
вы с нимь свада, а вtдaи||тe са с ними сами. 



и 



)§12. 



Zar Urkunde № XXVI (pag. 13). 

Der oben S. ik nach einer Copie abgedruckte Geleitebrief yon Jaroslaw Jaroelawitscb kann hier 
nach dem nur aus 8 Zeilen bestehenden Originaldocument berichtigt werden. Nach demselben lautet der 
Text, wie folgt: 



Менгу Темерево слово клъ Ярославу княЦзю: дай путь Немецкому гости на свою 
волость. Отъ князя Ярослава ко Рижа||номъ и к болшимъ и к молодымъ, и кто || гостить, 
и ко всЬмъ; путь вашь чистъ*^) || ксть но моки волости. А кто мв^ раЦтнын« с тимъ ся 
самъ в'Ьдаю. А гостю Цчистъ путь по моки волости. 



*} CrsprüngUcb hatte der alte (rigaiscbe?) Gopist des ?erloreneo Originals чшста geschrieben, jedoch dann das а so 
umgestaltet, dass es einem ъ ähnlich warde. 

Ueber den Text der zwei poloskiscben Urkunden топ 1399 und 1405 (s. oben № 122, p. 04 und № 164, p. 120) and ihr 
Verhäilniss su andern damit Terwandten russischen and niederdeutschen Texten wird Näheres an einem andern Orte mit- 
getheilt werden. 
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ПЕРЕЧЕНЬ АКТОВ!). 



VERZEICHNISS DER URKUNDEN. 



Настояпцй Сборникъ состоитъ пзъ докуиентовъ на разныхъ языкахъ, обнииающихъ бОО-д^&тшй перюдъ 
времени и касающихся областей, различныхъ въ географическомъ, а прехде и ^ъ политическомъ отноше- 
шяхъ. По этому не безполезно будетъ, распред'^лить по разрядам^» Bct зд'Ьсь напечатанные документы соот- 
ветственно различному местному интересу, который они нм'Ьютъ для русскаго историка, что и исполнено въ 
предлагаемомъ списка. Т'Ь докз^менты, которые относятся къ разнымъ областямъ нынешней Poccin, приведены 
по этому несколько разъ. 

Зв'Ьздочка предъ нумерами означаетъ что документы вошли въ составъ собран1я только въ вид^ реге- 
стовъ. Звездочка хе предъ числомъ юда означаетъ, что годъ или время акта поставлено только приблизительно. 

Какъ въ Перечне, такъ и въ Регестахъ буква В означаетъ Russisch (на русск. яз.), D — Deutsch 
(на HtM. яз.), L — Lateinisch (на лат. яз.). — Изъ другихъ coкpaщeнiй должно еще отм-Ьтитъ: 

GA. — Секретный Архпвъ. 

ИМ. — Гохмейстеръ Н^мецкаго ордена. 

О. J. — Безъ года. 

ОМ. — Лпвонсый Мейстеръ или Геррмейстеръ. 

О. О. — Безъ означен1я места. 

О. Т. — Безъ означешя дня. 

RA. — Архпвъ магистрата. 

Сами документы распред'Ьлены въ семи категор1яхъ. 

I. Акты, относяпцеся къ Новгороду. 

Пскову. 
Смоленску. 
Полоцку. 
Витебску. 

Великому Княжеству Литовскому. 
Великому Княжеству Московскому и къ Poccin вообще. 



п. 


« 


« 
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III. 


« 


« 


« 


IV. 


(( 


(( 


« 


V. 


« 


« 


« 


VI. 


« 


U 


(( 


VII. 


« 




« 



Die vorliegende Sammlung von Urkunden besteht aus Documenten, die in verschiedenen Sprachen ab- 
gefasst sind, einen Zeitraum von fünf Jahrhunderten umfassen und mehrere geographisch und früher auch 
politisch von einander getrennte Gebiete betreffen. Es dürfte daher nicht unzweckmässig sein, sämmtliche hier 
abgedruckte Urkunden nach dem Interesse, welches sie für den russischen Historiker haben, zu classificiren, 
was hier in dem folgenden Verzcichniss geschieht Diejenigen Urkunden, welche sich auf verschiedene Gegenden 
des heutigen Russlands zugleich beziehen, sind daher auch hier an mehr als einer Stelle . angeführt worden. 
^Der vor den Nummern stehende Stern bezeichnet die Documente, welche in die Sammlung nur in Form 
von Regesten aufgenommen worden sind. Der vor der JahrzM stehende Stern deutet an, dass das Jahr oder 
die Zeit der Abfassung der Urkunde nur approximativ angegeben ist. 

Sowohl im Verzeichniss als in den Regesten bedeutet R -r- russisch, D — deutsch, L — lateinisch. 

Von den Abkürzungen sind noch anzuführen: 

GA. — Geheimes Archiv. 

HM. — Hochmeister. 

0. J. — Ohne Jahr. 

OM. — Herrmeister (dominus magister) oder der Ordensmeister in Livland. 

0. 0. — Ohne Ort. 

0. T. — Ohne Tag. 

RA. — Rathsarchiv. 

Die Urkunden selbst sind unter folgende 7 Rubriken vertheilt: 

I. Urkunden, welche sich auf Nowgorod beziehen. 

IL « а « « Pskow (Pleskau) beziehen. 

III. « « «• <i Smolensk beziehen. 

IV. « « « « Witebsk beziehen. 

V. « « « « Polozk beziehen. 

VI. « (i « « das Grossfürstenthum Litauen beziehen. 

VII. « « « « das Grossfürstenthum Moskau und Russland überhaupt beziehen. 



^ 
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1. 






Годы. Jahre. 


na AOAVBD 

язык1Ь. 


Sprache. 


№ 


Стр. Seit 




Иовгородъ. Nowgorod. 




1392 
1396 


на р. н. 
на н. 


R. D. 
D. 


115 
118 


84 
90 


Годы. Jahre. 


На какомъ 
языгк. 


In welcher 
Sprache. 


№ 


Стр. Seite. 


♦1400 
*1400 


на л. 

на н. 


L. 
D. 


128 
129 


99 
100 


1197 — 1199 


на р. 


R. 


1 


1 


*1400 


на н. 


D. 


130 


101 


/ 


на н. 


D. 


*3 


4 


*1400 


на л. 


L. 


131 


102 


1257—1263 
1266—1272 


на р. 
на р. 


R. 


16 
26 


U74 
i 13 
U53 


♦1400 
1402 
1405 


на н. 
на н. 
на н. 


D. 
D. 
D. 


133 

♦139 

155 


103 
ЛИ 
>153 

121 


1268 


на л. 


L. ' 


*28 


15 


1405 


на н. 


D. 


156 


121 


1269 


на л. 


L. 


*29 


15 


1406 


па н. 


D. • 


158 


123 


1269 


на л. 


L. 


♦30 


15 


1406 


на н. 


D. 


*159 


123 


1270 


на н 


D. 


*31 


16 


1406 


на н. 


D. 


162 


128 


1279 


на л. 


L. 


*33 


16 


1407 


на н. 


D. 


166 


132 


1282 


на л. 


L. 


*35 


18 


1408 


на н. 


D. 


168 


133 


1292 


на л. 


L. 


♦42 


21 


1409 


на н. 


D. 


♦169 


134 


1294—1304 


на р. 


R. 


43 


21 


1409 


на н. 


D. 


170 


134 


♦1295 


на л. 


L. 


♦44 


22 


1409 


на н. 


D. 


*173 


139 


1298, 


на л. 


L. 


♦46 


23 


1411 


на н. 


D. 


177 


140 


*1301 


на р. 


R. 


48 


24 


1412 


на н. 


D. 


179 


144 


1299—1307 


на р. 


R. 


50 


28 


1412 


на н. 


D. 


181 


148 


1323 


на н. 


D. 


*55 


-33 


1414 


на н. 


D. 


185 


152 


1323 


на л. 


L. 


57 


34 


1417 


на н. 


D. 


205 


166 


1324 


на л. 


L. 


62 


38 


1420 


на н. 


D. 


210 


171 


1324 


на л. 


L. 


*65 


41 


1420 


на н. 


D. 


211 


172 


1331 


на н. 


D. 


75 


55 


1420 


. на н. 


D. 


213 


174 


*1335 


на л. 


L. 


♦77 


62 


1424 


на н. 


D. 


222 


183 


1338 


на н. 


D. 


♦80 


63 


1425 


на н. 


D. 


223 


183 


1338 


на л. 


L. 


81 


63 


1425 


на н. 


D. 


224 


184 


*1338 


на н. 


D. 


82 


64 


1425 


на н. 


D. 


225 


185 


*1340 


на л. 


L. 


♦84 


69 


1432 


на н. 


D. 


*232 


192 


1345—1360 


' на л. 


L. 


*86 


70 


1447 


на н. 


D. 


*245 


199 


1345 


на л. 


L. 


*87 


70 


1473 


на н. 


D. 


281 


243 


1346 


на н. 


D. 


88 


71 


1473 


на н. 


D. 


282 


244 


1350 


на л. 


L. 


♦89 


74 


1487 


на н. 


D. 


*274 


238 


♦1350 


на л. 


L. 


*90 


74 


1509 


на н. 


D. 


306 


257 


♦1350 


на н. 


D. 


♦91 


74 


1509 


на н. 


D. 


308 


268 


1366 


на л. 


L. 


*92 


75 


1511 


на н. 


D. 


314 


274 


1370 


на н. 


D. 


93 


75 


, 1512 


на н. 


D. 


316 


276 


1373 


на р. 


R. 


96 


76 


1513 


на н. 


D. 


322 


284 
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ПЕРЕЧЕНЬ. — YEBZEIGHNISS. 



Годы. Jahre. 

1514 
1514 
1515 
1515 
1515 
1515 
1515 
1515 
1516 
1521 



На какомъ In welcher 
fl3biKli. Sprache. 



№ Стр. Seite. 



на н. 
на н. 
на н. 
на н. 
на н. 
на н. 
на н. 
на н. 
на р. 
на н. р. 



D. 
D. 
D. 
D. 
D. 
D. 
D. 
D. 
R. 
D.R. 



329 
331 
339 
344 
345 
347 
350 
352 
356 
369 



II. 

Псковъ. Pskow (Pieskan). 



1269 

*1270 

♦1323 

1323 

♦1335 

1370 

♦1400 

1402 

1406 

1408 

1411 

1417 

1417 
1417 
1473 
1473 
1480 
1480 
1481 
1487 
1503 
1509 
1510 
1513 
1514 
1515 
1521 
1550 



1229 

1229 

1229 
1229 



на J. 

на р. 
на J. 
на н. 
на л, 
на н. 
на л. 
на J. н. 
на н. 
на н. 
на н. 

на н. 

на н. 
на н. 
на н. 
на н. 
на н. 
на н. 
на н. 
на н. 
на н. 
на н. 
на н. 
на н. 
на н. 
на н. 
на н. р. 
на н. 



L. 
R. 
L. 
D. 
L. 
D. 
L. 
L. D. 
D. 
D. 
D. 

D. 

D., 
D. 
D. 
D. 
D. 
D. 
D. 
D. 
D. 
D. 
D. 
D. 
D. 
D. 
D. R. 



*30 

27 

53 

♦55 

*77 

93 

132 

138 

158 

167 

176 

♦204 

205 

206 

262 

281 

♦270 

♦271 

♦272 

♦274 

♦296 

307 

311 

322 

338 

350 

369 

380 



Ш. 

Смолевскъ. Snolensk. 



на р. 

на р. 

на р. 
на р. 



R. 

R. 

R. 
R. 



♦2* 

Anh. I. 

*2b 
Anh. I. 



289 
294 
303 
307 
307 
309 
313 
315 
318 
329 



15 

14 

30 

33 

62 

75 

103 

109 

123 

133 

140 

П66 

1168 

166 

168 

228 

243 

237 

237 

237 

238 

249 

263 

272 

284 

301 

313 

329 

369 



2 

{405 . 
420 
97 
3 
/405 
U21 



Годы. Jahre. 

♦1240 

1281 — 1297 

1284 

1284 

♦1300 

1330—1359 

♦1400 



На какомъ In welcher 
Sprache. 

R. 
R. 



1229 
1229 
1229 
1229 

1264 
*12ß5 
1281—1297 
♦1300 

1338 



1229 

1229 

1229 

1229 

1254 

1264 

1264 

♦1265 

♦1270 

♦1300 

♦1330 

1338 

1385 

1393 

1399 

♦1400 

♦1400 

♦1400 
1401 
1402 
1403 

♦1404 



лаыкФ. 
на р. 
на р. 
на р. 
на р. 
на р. 
на р. 
на н. 
на н. 



№ Стр. Seite. 



R. 
R. 
R. 
R. 

D. 
D. 



Anh. П. 

34 
♦36 

37^ 

47 
♦73 
126 
248 



IV. 

Внтебекъ. Witebsk. 



на р. 

на р. 

на р. 

на р. 

на р. 
на р. 
на р. 
на р. 
на н. 
на н. 



R. 

R. 

R. 

R. 

R. 
R. 
R. 
R. 
D. 
D. 



*2» 

Anh; I. 
♦2b 

Anh. I. 

25» 
25^ 
34 
49 
83 
248 



V. 

Полоцкъ. Polozk. 



на р. 


R. 


♦2» 


на р. 


R. 


Anh. I. 


на р. 


R. 


♦2Ь 


на р. 


R. 


Anh. I. 


на л. 


L. 


♦8 


на л. 


L. 


♦24 


на р. 


R. 


25» 


на р. 


R. 


25^ 


на р. 


R. 


27 


на р. 


R. 


38 


на н. р. 


D. R. 


74 


на н. 


D. 


83 


на J, 


L. 


♦106 


на н. 


D. 


117 


на р. 


R. 


122 


на н. 


D. 


127 


на р. 


R. 


134 


на н. 


D. 


135 


на н. 


D. 


136 


на н. 


D. 


137 


на 1. 


L. 


140 


на н. 


D. 


143 



448 
17 
18 
19 
23 
52 
96 

202 



2 

^405 

^420 

3 

/405 

\421 

11 

12 

17 

25 

-67 

202 



2 

/405 

\420 

3 

/405 

\421 

6 

11 

11 

12 

14 

19 

52 

67 

81 

89 

/94 

\453 

98 

Л04 

\162 

105 

106 

106 

111 

113 



ПЕРЕЧЕНЬ. 



YEBZBIOHmSe. 



459 



Годы. Jahre. 

1404 
1405 

1405 

1406 



1406 

*1406 
1407 
1407 
1409 
1409 
14fi2 

1413 



1439 
1447 

1465 
1465 
1466 
1466 
1466 
1466 

1467 

1468 
1470 
1470 
1470 
1471 
1471 
1475 
1476 
1478 



1521 
1521 
1523 
1553 



На жаюмъ 

язык«. 

на р. 


In welcher 
Sprache. 

R. 


162 


Стр. Seite. 
118 


VI. 

Велкое Кпжество Лповское. 




на р. 


В. 


153 


119 




Grossnrstenthem LItuei. 




на р. 
на н. 


R. 
D. 


154 
*157 


/120 

|453 

122 


Годы. Jahre. 


На како» 
язык«. 


In welcher 
Sprache. 


J« 


Crp. Seiti 








( 124 


1253 


на ж. 


L. 


*4 


5 


на н. J. 


D. L. 


160 


)l96 
)209 


1253 
1254 


на л. 
на л. 


L. 
L. 


♦5 
•6 


5 
5 








[214 


1254 


на J. 


L. 


*7 


7 


на н. 


D. 


161 


126 


1254 


на л. 


L. 


*9 


6 


на р. 


R. 


164 


129 


1254 


на л. 


L. 


*10 


6 


на р. 


R. 


165 


• 131 


1254 


на J. 


L. 


•11 


6 


на н. 


D. 


171 


136 


1255 


на J. 


L. 


*12 


7 


на р. 


R. 


172 


137 


1255 


на л. 


L. 


♦13 


7 


на н. л. 


D. L. 


18U 


146 


1255 


на J. 


L. 


♦14 


7 


на н. 


D. 


182 


149 


1255 


на J. 


L. 


»15 


7 


на н. 


D. 


184 


151 


1257 


на J. 


L. 


♦17 


9 


на н. 


D. 


192 


159 


1257 


на л. 


L. 


*18 


9 


на н. 


D. 


193 


159 


1257 


на л. 


L. 


*19 


10 


на н. 


D. 


194 


160 


1259 


на л. 


L. 


*20 


10 


на н. 


D. 


195 


160 


1260 


на J. 


L. 


*21 


♦10 


на н. 


D. 


196 


161 


1260 


на J. 


L. 


♦23 


♦11 


на н. 


D. 


197 


162 


1264 


на р. 


R. 


25» 


11 


на н. 


D. 


198 


162 


♦1265 


на р. 


r! 


гб"» 


12 




«^ 


^\. Л ^ 


/196 
^209 


♦1300 


на р. 


R. 


38 


19 


на н. 


D. 


242 


1286—1294 


на л. 


L. 


♦39 


20 


\ 


D. 


А J /k 


/199 
1209 


1289 


на л. 


L. 


♦40 


21 


на н. 


246 


1290 


на J. 


L. 


♦41 


21 


на н. 


D. 


248 


202 


1298 


на л. 


L. 


♦45 


22 


на р. 


R. 


249 


203 


1313 


на л. 


L. 


♦51 


29 


на р. 


R. 


250 


203 


♦1323 


на л. 


L. 


53 


30 


на н. 


D. 


251 


204 


1323 


da л. 


L, 


54 


31 


на н. 


D. 


252 


205 


1323 


на н. 


D, 


♦55 


33 


на н. 


D. 


253 


206 


1323 


на л. 


L. 


♦56 


83 


на J. 


T,. 


254 


208 


1323 


на н. 


D. ■ 


58 


35 








i209 


1323 


на J. 


L. 


♦59 


37 


на н. J. 


D. L. 


255 


П96 


1323 


на л. 


L. . 


♦60 


88 








1206 


1324 


на J. 


L. 


♦61 


38 


на н. 


D. 


256 


212 


1324 


на л. 


L. 


62 


38 


на н. I. 


D. L. 


257 


214 


1324 


ва л. 


L. 


♦63 


41 


на н. 


D. 


258 


224 


1324 


на л. 


L. 


♦64 


41 


на р. 


R. 


259 


225 


1324 


на л. 


L. 


♦66 


42 


на н. 


D. 


260 


226 


1324 


на л. 


L. , 


67 


42 


на н. 


D. 


261 


227 


1325 


на л. 


L. 


69 


48 


на р. 


R. 


263 


231 


*1325 


на л. 


L. 


♦70 


60 


на р. н. 


R. D. 


264 


232 


1326 


на л. 


L. 


71 


50 


на р. 


R. 


265 


233 


1337 


на л. 


L. 


♦79 


62 


на р. 


R. 


266 


235 


1338 


на н. 


D. 


83 


67 


на р. 


R. 


278 


240 


1343 


на J. 


L. 


85 


70 


на р. 


R. 


279 


241 


1371 


на л. 


L. 


♦94 


75 


на р. 


R. 


280 


242 


1371 


на л. 


L. 


95 


76 


на н. 


D. 


368 


328 


1379 


на н. 


D. 


♦97 


79 


на н. * 


D. 


370 


345 , 


1380 


на н. 


D. 


♦98 


79 


на н. 


D. 


374 


355 


♦1382 


на л. 


L. 


♦99 


79 


на р. 


R. 


384 


380 


1382 


на н. 


D. 


♦100 


79 


А 








1382 
1382 


на в. 


D. 
D. 


♦101 
♦102 


80 
80 










на н. 










1383 


ва н. 


D. 


♦103 


80 



460 



ПЕРЕЧЕНЬ 



VEBZEIOHKISe. 



Годы. Jahre. 

1383 

1384 

1385 

1388 

1390 

1390 

1390 

1390 

1390 

1391, 

1391 

1392 

1396 

1396 

1396 

1399 

*1400 

*1400 

♦1400 

*1400 

*1400 

*1400 

*1400 

П401 
1402 
1402 
1403 
1403 
1403 

*1403 
1404 
1404 
1404 
1404 
1404 
1404 
1404 
1404 
1405 
1406 

1406 

♦1406 
1407 
1407 
1408 
1411 
1411 
1411 
1412 

1413 
1413 
1414 
1414 
1414 



На жааомъ 

asHit. 


[о welebw 
Sprache. 


№ 


Стр. Seite. 


Годы. Jahre 


на н. 


D. 


*104 


80 


1414 


на н. 


D. 


♦105 


81 


1415 


на JL 


L. 


*106 


81 


' 1415 


на н. 


D. 


♦107 


82 




на н. 


D. 


*108 


82 




на н. 


D. 


♦109 


82 


' 


на н. 


D. 


♦110 


82 




на н. 


D. 


♦111 


83 




на н. 


D. 


♦112 


83 




на н. 


D. 


♦113 


83 




на J. 


L. 


♦114 


83 




на н. 


D. 


♦116 


88 


1415 


на н. 


D. 


♦119 


91 


1416 


на н. 


D. 


♦120 


92 


1416 


на н. 


D. 


121 


92 


1418 


на р. 


R. 


122 


94 


1418 


на н. 


D. 


123f 


95 


1419 


на J. 


L. 


♦124 


96 


1420 


на н. 


D. 


125 


96 


1421 


на н. 


D. 


126 


- 96 


1421 


на н. 


D. 


127 


98 


1421 


на р. . 


R. 


134 


/104 
\162 


1421 
1422 


на н. 


D. 


135 


105 


1422 


на н. 


D. 


136 


106 


1423 


на н. 


D. 


137 


106 


1425\ 
1427/ 


на JL н. 


L. D. 


138 


109 


на JL 


L. 


140 


111 


1426 


на н. 


D. 


♦141 


112 


1431 


на л. 


L. 


♦142 


112 


1431 


на н. 


D. 


143 


113 


1431 


на н. 


D. 


♦144 


113 


1432 


на н. 


D. 


145 


114 


1432 


на л. 


L. 


♦146 


115 


1433 


на н. 


D. 


147 


115 


1433 


на л. 


L. 


♦148 


116 


1434 


на 1. 


L. 


♦149 


117 


1434 


на н. 


D. 


151 


117 




на р. 


R. 


152 


118 




на н. 


D. 


155 


121 


1435 


^а н. 

п \ 


D. 


158 


123 
(124 


1435 
1439 


Н. 1 


D. L. 


160 


<196 
^209 


1439 


на н. 


D. 


161 


126 


1439 


на н. 


D. 


♦163 


128 




на р. 


R. 


164 


129 




на н. 


D. 


167 


133 


1466 


на л. 


L. 


♦174 


133 


1466 


на ж. 


L. 


♦175 


139 


1468 


на н. 


D. 


177 


140 


1470 


на I. 


L. 


178 


141 


1470 


на н. 


D. 


182 


149 


1471 


на н. 


D. 


183 


150 


1471 


на н. 


D. 


184 


151 


1475 


на X. 


L. 


♦186 


153 


1480 


на л. 


L. 

• 


187 


154 


1500 


на ж. 


L. 


188 


155 


1501 



Ha laiom 


In weleher 


№ 


Стр. Seit 


anoEt. 


Sprache. 


на H. 


D. 


189 


157 


на H. 


D. 


190 


157 


' на H. 


D. 


191 


158 


на H. 


D. 


192 


159 


на H. 


D. 


193 


159 


на H. 


D. 


194 


160 


на H. 


D. 


196 


161 


на H. 


D. 


197 


162 


на H. 


D. 


198 


162 


на H. 


D. 


199 


163 


на H. 


D. 


200 


165 


на H. 


D. 


♦201 


165 


на л. 


L. 


♦202 


165 


на л. 


L. 


♦203 


166 


на л. 


L. 


♦207 


169 


на л. 


L. 


208 


170 


на н. 


D. 


209 


171 


на н. 


D. 


♦212 


173 


на л. 


L. 


214 


176 


на л. 


L. 


215 


177 


на н. 


L. 


♦216 


178 


на л. 


L. 


217 


178 


на л. 


L. 


♦218 


179 


на л. 


L. 


219 


180 


на н. 


D. 


221 


182 


на н. 


D. 


226 


186 


на л. 


L. 


227 


188 


на н. 


D. 


♦228 


188 


на л. 


L. 


♦229 


189 


на л. 


L. 


♦230 


189 


на н. 


D. 


231 


189 


на н. 


D. 


♦232 


192 


на л. 


L. 


♦233 


193 


на л. 


L. 


234 


193 


на н. 


D. 


♦235 


195 


на л. 


L. 


♦236 


195 


на д. 


L. 


♦237 


195 


на л. 


L. 


♦238 


195 


на л. 


L. 


♦239 


196 


на н. 


D. 


♦240 


196 


на л. 


L. 


♦241 


196 


на н. 


D. 


242 


/196 
1209 


на н. . 


D. 


243 


198 


на н. 


D. 


244 


199 


на н. 


D. 


248 


202 


на н. 


D. 


251 


204 


. на л. 


L. 


254 


208 


на н. 


D. 


256 


212 


на н. л 


. D. L. 


257 


214 


на н. 


D. 


258 


224 


на н. 


D. 


2C0 


226 


на н. 


D. 


261 


227 


на р. 


R. 


263 


231 


на н. 


D. 


♦267 


236 


на н. 


D. 


♦283 


246 


на л. 


L. 


♦284 


246 



- 








ПЕРЕЧЕНЬ. 


Годы. Jahre. 


На какомъ 
языгк. 


In welcher 
Sprache. 


№ 


Стр. SeiU 


1501 


на л. 


L. 


*286 


246 


1501 


на 1. 


L. 


♦286 


246 


1502 


на н. 


D. 


*294 


248 


1509 


на н. 


D. 


304 


251 


1513 


на л. 


L. 


317 


278 


1513 


на п. 


D. 


*318 


281 


1514 


на н. 


D. 


333 


299 


1517 


на н. 


D. 


*357 


321 


1553 


на р. 


R. 


384 


380 



VII. 

Bemoe Княжество Московское. 
GrossflBrstenthHii Moskai und Rassland AberhaipL 



1470 
1417 
1420 
1420 
1480 
1480 
1480 
1480 
1481 
1483 
1487 
1498 
1498 
1499 
1500 
1501 
1501 
1502 
1502 
1502 
1502 
1502 
1502 
1502 
1502 
1503 
1503 
1503 
1507 
1507 
1508 
1508 
1509 
1509 
1509 
1509 
1509 
1509 
1509 
1510 
1510 



на H. 


D. 


*163 


128 


на H. 


D. 


206 


168 


на H. 


D. 


211 


172 


на H. 


D. 


213 


174 


на H. 


D. 


*267 


236 


на H. 


D. 


*268 


236 


на H. 


D. 


*269 


236 


на H. 


D. 


*270 


237 


на H. 


D. 


*272 


237 


на H. 


D. 


*273 


237 


на u. 


D. 


*274 


238 


на H. 


D. 


*275 


238 


на H. 


D. 


*276 


238 


на H. 


D. 


277 


239 


на H. 


D. 


♦283 


246 


на j. 


L. 


♦285 


246 


на j. 


L. 


♦287 


247 


на H. 


D. 


♦288 


242 


на H. 


D. 


♦289 


247 


на H. 


D. 


♦290 


247 


на H. 


D. 


♦291 


248 


на H. 


D. 


♦292 


248 


на j. 


L. 


♦293 


248 


на H. 


D. 


♦294 


248 


ua H. 


D. 


♦295 


249 


на H. 


D. 


♦296 


249 


на u. 


D. 


♦297 


249 


на H. 


D. 


298 


249 


на H. J. 


D. L. 


♦299 


250 


на H. 


D. 


♦300 


250 


на u. 


D. 


♦301 


251 


на H. 


D. 


♦302 


251 


на H. 


D. 


♦303 


25Г 


на H. 


D. 


304 


251 


на H. 


D. 


♦305 


257 


на H. 


D. 


306 


257 


на H. 


D. 


307 


263 


на H. 


D. 


308 


268 


на H. 


D. 


♦309 


270 


на л. н. 


L. D. 


310 


270 


на н. 


D. 


311 


272 



YERSSEIGHNISB. 



Годы. Jahre. 

1511 
1511 
1511 
1511 
1512 
1513 
1513 
1513 
1513 
1513 
1513 
1513 
1513 
1513 
1514 
1514 
1514 
1514 
1514 
1514 
1514 
1514 
1514 
1514 
1514 
1514 
1514 
1515 
1515 
1515 
1515 
1515 
1515 
1515 
1515 
1515 
1515 
1515 
1515 
1515 
1515 
1516 
1516 
1517 
1517 
1520 
1520 
1520 
1520 
1520 
1520 
1520 
1521 
1521 
1522 
1522 
1526 
1526 



261 



На икомъ 


In welcher 


№ 


Стр. Sei 


языж%. 


Sprache. 


на н. 


D. 


♦312 


273 


на н. 


D. 


313 


273 


на н. 


D. 


314 


274 


на н. 


D. * 


315 


276 


на н. 


D. 


316 


276 


на л. н. 


L. D. 


317 


278 


на н. 


D. 


♦318 


281 


на н. 


D. 


319 


281 


на н. 


D. 


320 


282 


на н. 


D. 


321 


283 


на н. 


D. 


322 


284 


на н. 


D. 


323 


285 


на н. 


D. 


♦324 


286 


на н. 


D. 


325 


286 


на н. 


D. 


326 

t 


287 


на н. 


D. 


327 


288 


на н. 


D. 


♦328 


289 


на н. 


D. , 


329 


289 


на н. 


D. 


330 


293 


на н. 


D. 


331 


294 


на н. 


D. 


332 


298 


на н. 


D. 


333 


299 


на н. 


D. 


♦334 


300 


на л. 


L. 


♦335 


301 


на н. 


D. 


♦336 


301 


на л. 


L. 


♦337 


301 


на н. 


D. 


♦338 


301 


на н. 


D. 


339 


303 


на н. 


D. 


340 


303 


на н. 


D. 


♦341 


305 


на н. 


D. 


♦342 


305 


на н. 


D. 


343 


306 


на н. 


D. 


344 


307 


на н. 


D. 


346 


308 


на н. 


D. 


348 


310 


на н. 


I). 


349 


310 


па н. 


D. 


350 


313 


на н. 


D. 


351 


314 


на н. 


D. 


352 


315 


на н. 


D. 


353 


316 


на н. 


D. 


354 


316 


на р. н. 


R. D. 


355 


317 


на р. 


R. 


356 


318 


на л. р. 


L. R. 


358 


321 


на н. 


D. 


♦359 


324 


на л. 


L. 


360 


324 


на н. 


D. 


♦361 


326 


на н. 


D. 


♦362 


327 


на н. 


D. 


♦363 


327 


на н. 


D. 


♦364 


327 


на н. 


D. 


♦365 


327 


на н. 


D. . 


♦366 


328 


на н. р. 


D. R. 


369 


329 


на н. 


D. 


371 


345 


на л. 


L. 


372 


348 


на н. 


D. 


373 


350 


на н. 


D. 


♦375 


356 


на н. 


D. 


376 


356 



162 



Годы. Jahre. 

1531 
1531 
1550 
1550 
1550 
1551 
1552 
1553 
. 1554 
1554 
1555 
1558 
1558 
1559 
1560 
1560 
1565 
1572 
1578 







ПЕРЕЧЕНЬ. — 


- VKHZIlIGHNiee 


• 








На каюп 
яаык^. 


In welcher 
Sprache. 


№ 


Стр. Seite. 


1 
Годы. Jahre. 


Ha каконъ 
aiuKt. 


In welcher 
Sprache. 


№ 


Стр. Seit 


на н. р. 


D. R. 


377 


358 


1588 


на р. н. 


R. D. 


397 


397 


на н. 


D. 


378 


368 


1588 


на р. 


R. 


398 


400 


на н. 


D. 


*379 


.369 


1601 


на р. 


R. 


399 


401 


на н. 


D. 


380 


369 


1603 


на р. 


R. 


400 


402 


на н. 


D. 
D. 


381 
382 


375 
377 












на н. 








на н. 


D. 


*383 


380 


1260 


на л. 


L. 


*22 


10 


на 1. 

на н. 


L. 


385 
*386 


381 
383 


1266—1272 


. на р. 


R. 


26 


i 13 
(453 


на н. 


D. 


♦387 


383 


1270 


на 1. 


L. 


*82 


16 


на н. 


D. 


388 


383 


1279 


на л. 


L. 


*33 


16 


на н. 


D. 


♦389 


385 


1316 


на л. 


L. 


*52 


' 30 


на н. 


D. 


390 


386 


1325 


на л. 


L. 


♦68 


48 


на н. 


D. 


391 


388 


1327 


на л. 


L. 


♦72 


52 


на н. 


D. 


392 


389 


1334 


на л. 


L. 


*76 


62 


на н. 


D. 


393 


394 


1335 


на л. 


L. 


♦78 


62 


на р. 


R. 


394 


395 


1404 


на н. 


D. 


*160 


117 


на н. 


D. 


*395 


396 


1422 


на н. 


D. 


220 


181 


на р. 


R. 


396 


396 


1448 


на л. 


L. 


247 


201 



%s(i к 



^ 



DATE DUE 1 



































































































STANFORD UNIVERSITY LIBRARIES 
STANFORD, CALIFORNIA 94305 



